Book Six - Yuddha Kanda 


Caveat 1: In this UTF version of Yuddha kANDa proofreading is not yet done properly; 
uploaded to examine the experimental transposal of fonts to UTF-8 encoding. 


Caveat 2: Some paragraphs in pratipadArtha and tAtparya sections will appear 
in RED colour, which has no special meaning, but color tags have overspread them while 
transposing to UTF fonts. 


These will be corrected soon. Please bear with us... 
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Here concludes the sixth book Yuddha Kanda, in Valmiki Ramayana. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 1 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama appreciates Hanuma and embraces him after hearing his report.Rama was gladdend 
that Hanuma did something worthy of a noble servent. Then, Rama reflected upon the problem of 
how to cross the ocean. 


Verse Locator 


TAN STA aeAA Barak aya | 
a: Uiferaaregcal average || &-8-2 


1. priitisamaayuktaH = touched with joy; shrutvaa = to hear; vaakyam = the 
words; yathaavat = rightly; humanumataH = Hanuman; raamaH = Rama; abraviit = 
spoke; vaakyam = (these) words; uttaram = in reply. 


Touched with joy to hear the words rightly spoken by Hanuman, Rama replied as follows: - 


Verse Locator 


pay ey Hey qe gle getry | 
AAT Geet AF MRA MOfletct || &-8-2 
2. sumahat = "a very outstanding; kaaryam = work; durlabham = the most 
arduous; bhuvi = in the world; kR/itam = has been done; hanumataa = by Hanuman; yat = 


which; na shakyam = could not be achieved; manasaapi = even in thought; anyena = by 
another; dharaNiitale = on the surface of this earth" 


"A very outstanding work, the most arduous in the world has been done by Hanuman, 
which could not be carried out even in thought by any other on the surface of this earth." 


Verse Locator 
7 fé aa URUaT aaa Felafa | 
BTA TSSTS MRA FT SA: || &-8-3 


3. na paripashyaamihi = Indeed; I cannot perceive; tam = as such; anyatra = anyone 
other than garuDaat = Garuda (chief of the feathered race and vehicle of Lord 
Vishnu); vaayoH = wind-god; anyatracha = and anyone other than; hanuumataH = 
Hanuman; yaH = who; tareta = can cross; mahodadhim = the great sea." 


"Indeed, I cannot perceive as such anyone other than Garuda (chief of the feathered race 
and vehicle of Lord Vishnu), wind- god and Hanuman, who can cross the mighty ocean." 


Verse Locator 


CAGMAA SATO, TIA TLATTTA | 


AFT FTL ALD TAIT GTA || & 8-8 
Ufa: aaarisrea cflaecpt ara freA | 
4. konaama = "who; nishhkramet = can return; jiivan = alive; praviishhTaH = having 
entered (once); aashritya = taking refuge; sattvam = in self-command; laN‘kaam puriim = the 
city of Lanka; apradhR“shhyaam = which is unconquerable; devadaanava yakshhaaNaam = by 


gods;demons; and yakshas;gandharvoraga rakshhasaam = and even by Gandharvas; Nagas and 
ogres; surakshhitaam = and well under the custody; raavaNena = of Ravana?" 


"Who can return alive, having entered (once) taking refuge only in self- command, the city 
of Lanka, which is unconquerable by gods demons and Yakshas and even by Gandharvas, Nagas 
and ogres and well under the custody of Ravana?" 


Verse Locator 


onl fastegqurerary werday Geeta || &- 8-4 
Ot diacetate 4 GA: Cg: | 
5. kaH = "who; vishat = can enter; (that citadel); suduuradharshhaam = which is 
exceedingly dangerous to be attacked; surakshhitaam = and which is strongly 
protected; raakshhasaH = by ogres; na syaat = unless; yaH = whoever (he); viirya bala 


sampannaH = is richly endowed with vigour and strength; samaH = like; hanuumataH = 
Hanuman?" 


"Who is able to capture that citadel, by assault, that is exceedingly dangerous to be attacked 
and which is powerfully guarded by ogres, but one whose courage and valour are equal to 
Hanuman's?" 


Verse Locator 


OTA SIAM GATT PAT ASA || &8-€ 
Vay faenre tasty UGH faa zi | 


6. mahat = "a great; bR/itya kaaryam = act of service; kKR4ityam = has been 
done; hanumataa = by Hanuman; sugriivasya = to Sugriva; evam = thus; vidhaaya = by 
exhibiting; svabalam = his strength; sadR/isham = worthy; vikramasya = of his pace." 


"A great act of service has been done by Hanuman to Sugriva thus by exhibiting his strength 
corresponding to his pace." 


Verse Locator 


at fe seat Praen: SL vat HeafOr gER? || §-2-0 
Haragarir Ag: Feary | 


7. aahuH = (they) speak; tam = of him; purushhottamam = as the best of servants; yaH = 
who; niyuktaH san = when entrusted; bhartraa = by his master; karmaNi = witha 
duty; dushhkare = difficult to perform; bhrutyaH = the servant; kuryaat = does; tat = 
it; anuraageNa = with a passion." 


"That servant to whom his master entrusts a difficult task and who performs it with zeal is 
said to be a superior person." 


Verse Locator 


ot fgeh: Ue re A Halas: fAA || &-2-c 
Weal Gah: Hg HTH ATF | 


8. aahuH = (they) speak; tam = of him; madhyamam naram = as a mediocre man; yaH = 
which; bhR/ityaH = though qualified; samarthaHcha = and capable; na kuryaat = does not 
perform; param = superior; kaaryam = work; priyam = liked; nR‘ipate = by the king." 


"The one who is ready and capable but who yet does no more than his master extracts from 
him is called a mediocre person." 


Verse Locator 


Pract fod: pray a Hate: TAS: || 6-8-8 
emt Gen: THe TATE: TOCA | 


9. aahuH = (they) speak; tam = of him; purushhaadhamam = as the lowest of men; yaH = 
which; bhR/ityuH = servant; niyuktaH = when entrusted; yuktaH = though 
qualified; samarthaHcha = and capable; na karyaat = does not accomplish; kaaryam = the 
work; nR“ipateH = of the king; samaahitaH = as directed." 


"The one who is well and able and yet does not carry out the instructions of his master as 
directed is said to be the least of men ." 


Verse Locator 


afaaht gdh Hay SAAT || &-8-20 
J Oe Tears Ala: Garage athe: | 
10. tat = "for that reason; kR/‘ityam = the work; kR/itam = was done; hanuumataa = by 
Hanumanta; niyuktaam = when entrusted; niyoge = with duty (of search for Sita). Laghutaam 


= diminution; na niitaH = was not brought; aatmaa = to his own self; sugriivashchaapi = and 
Sugriva too; toshhitaH = was delighted." 


"Through the discovery of Sita's retreat by this faithful messenger, Hanuman has fulfilled 
the task entrusted to him unfalteringly to the satisfaction of Sugriva and hence there was no 
diminution to his self." 


Verse Locator 


HEAT TAMA ASAVIY Alacer: || &-8-8 8 
deen axttarel fa: ufeeteran: | 
11. darshanena = "by the finding; vaidehyaaH = of Sita; raghuvamshashcha = the Raghu 


dynasty; lakshmaNashcha = and Lakshmana; mahaabalaH = who is endowed with great 
strength; parirakshhitaaH = have been saved; adya = today; dharmataH = rightly." 


"By finding out Sita, the Raghu dynasty as well as myself and the valiant Lakshmana too, 
have been rightly saved today." 


Verse Locator 
Seq ¢ AA Cet Fal WE: WAU || &-8-22 
afcera frareargt pit agary far | 


12. tu = "but; prakarshhati = it squeezes; mama = my; manaH = conscience; bhuuyaH 
further; diinasya = hopeless as I am; idam = (to think) that; yat na kurmi = I can not 
do; priyam =a pleasant act; sadR“isham = worthy; asyam = of Hanuman; priyaaakhyaatuH = 
who has informed me these good tidings." 


"But it squeezes my conscience further, hopeless as I am, to think that Iam not able to doa 
pleasant act befittingly to the bearer of these good tidings." 


Verse Locator 


UN Tea ORs FIA: || &8-83 
FT HIAAAA WI Saeaey ASIA: | 
13. eshhaH = aalingaH = "this embrace; sarvasya bhuutaH = which is all that I can call 
really my possession; praapya = obtained; imam kaalam = in these present 


circumstances; dattaH = is offered; mayaa = by me; tasya mahaatmanaH = to such high 
soled; hanuumataH = Hanuman." 


"Let me at least embrace this magnanimous Hanuman since in the present circumstances, 
this is all that is easily obtained from me." 


Verse Locator 


Sela USES) MAST Ufeoeqot || &-2-8¥ 
STAAL PATHATATA FRESATIAALOT TAT | 


14. uktvaa = uttering; iti = thus; raamaH = Rama; priiti hRA/ishhTaangaH = whose limbs 
were thrilled with joy; parishhasvaje = embraced; tam hanuumantam = that 
Hanuman; kR“itaatmaanam = who had mastered his mind; upaagatam = (and) who had 
come; kR/ita vaakyam = having carried out his word. 


Thus saying, Rama vibrating with joy, clasped Hanuman in his arms who, master of himself, 
his mission fulfilled, had returned. 


Verse Locator 


Aled GACATA GH TIAA VGA AH: || &- 2-84 
RAR Etaeaagyuaa: | 
15. dhyaatvaa = Reflecting (for a while); raghusattamaH = Rama (the great scion of 
Raghus); punaH = again; uvaacha = spoke; idam vachanam = these words; sugriivasya = 


Sugriva; iishvarasya = the ruler; hariiNaam = of monkeys; upashR“iNvataH = listening 
arttentively. 


After reflecting a while, Rama the great scion of Raghus, again spoke as follows, Sugriva the 
ruler of monkeys too listening attentively. 


Verse Locator 
Saen Gepaqs aacHtara: RATT || &- 2-2 & 
UPR g Saeel GACH Aa A | 
16. parimaargeNam = "the search; siitaayaaH = for Sita; taavat = is so much; sukR“itam = 


well done; sarvathaa = in all ways. tu = But; mama manaH = my mind; punaH = is once 
more; nashhTam = lost; samasaadya = on duly reaching; saagaram = the ocean." 


"The search for Sita has been performed so much well in all ways. But my mind gets 
dejected once more, when I behold this vast ocean." 


Verse Locator 


PUA AA TIS GOR ASTATE: || &- 8-89 
BRA SAO UA TAS SANTATE | 


17. katham = "how; harayaH = (these) monkeys; samaagataH = put 
together; gamishhyanti = can obtain; dakshhiNam = the southern; paaram = 
bank; samudrasya = of the ocean; dushhpaarasya = which is difficult to 
cross; mahaambhasaH = and which contains voluminous water?" 


How can these monkeys put together will reach the southern bank of the ocean, which is so 
difficult to cross and which contains voluminous water?" 


Verse Locator 


GaIayY J Falal ace Meat Aa || &--2¢ 
SRST Seton fepfSraey | 


18. gaditoyadyapi = "even though informed; mama = to me; eshhaH = 
this; vR/ittaantaH = result; vaidehyaaH = by Sita; kim = what is; uttaram = the 
answer; samudrapaaragamane = to the crossing of ocean; hariiNaam = by the monkeys?" 


"Having received the tidings of Sita, what can now be done to take the monkeys to the 
farther side the sea?" 


Verse Locator 
SURAT MHaula WAS Malas: || &- 3-23 
SLM AeSlsigedal aque | 


19. iti = thus; uktvaa = speaking; hanunmantam = to Hanumanta; raamaH = 
Rama; shatrunibarhaNaH = the destroyer of enemies; mahaabaahuH = and the mighty 
armed; shoka sambhraantaH = was perplexed with anguish; upaagamat = (then) 
became; dhyaanam = thoughtful." 


Thus speaking to Hanuman, Rama the destroyer of enemies and the mighty armed, was 
filled with apprehension and then became absorbed in thought. 


sta aredtes earavt sie pret Gag Hrs WAH: at: 


Thus completes 1st chapter in the YuddhaKanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 2 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sugreeva comforts Rama, who is tormented with grief, asking him to keep away from 
apprehensive mind and to think of ways and means to cross the ocean. 
Verse Locator 


TA Mure UA eka | 
Sard Tay SATA Blas WMeHaWAA || &-2-2 
1. shriimaan = the glorious; sugriivaH = Sugreeva; uvaacha = spoke; shokanaashanam = 
(these) grief-removing; vachanam = words; tu = then; tam raamam\ to that 


Rama; dasharathaatmajam = the son of Dasaratha; shokaparidyuunam = felt miserable by 
grief. 


The glorious Sugreeva made the following reply, which was intended to expel his grief, to 
Rama the son of Dasaratha who felt miserable with anguish. 


Verse Locator 


fear qa Tea che Gea: WPA STAT | 
Fay YRS SATA HAST Sq ASA || &-2-2 


2. viira = "Oh; hero! Kim = why; tapyate = is it lamented; tvayaa = by you; tathaa = 
thus; yathaa = as; anyaH = any other; prakR‘itaH = ordinary man? maa bhuuH = do not 
be(sorrowful); evam = like this; tyaja = abandon; santaapam = grief; sauhR“idam iva = as 
abandoning friendship; kR’itaghnaH = by an ungrateful man. 


"Oh, hero! Why are you lamenting thus, as any other ordinary man? Do not be sorrowful 
like this. Abandon your grief, as an ungrateful man abandons friendship." 


Verse Locator 


Seay Ff ot Parag a fe URaTfA ered | 
Dearqucreetrary ard Ft frets Rat: || &-2-3 
3. pravR“ittau = "As the information (about Seetha); upalabdhaayaam = has been 


procured; na pashyaami hi = I do not indeed see; sthaanam; any scope for; te = 
your; samtaapasya = grief; raaghava = Oh; Rama!" 


"As the information about Seetha has since been gathered, I do not indeed see any scope for 
your grief Oh, Rama!" 


Verse Locator 


Afar wieatdcra: Ufvsagea wea | 
ACTA OTP Shes Parra || &-2-¥ 


4. raaghava = "Oh; Rama! asi = you are; matimaan = a wise man; shaastravit = a knower 
of sacred works; praajJNaH = an intellectual; paNDitashchaasi = and a learned man; tyaja = 
give up; imam = these; prakR/itaam = ordinary; buddhim = conjectures; arthaduushhiNiim 
buddhim iva = like giving up conjectures which spoil the purpose; kR“itaatmaa = by one 
whose spirit is disciplined." 


"Oh, Rama! You are a wise person, a knower of sacred works, an intellectual and a learned 
man. Give up these ordinary apprehensions like a man whose spirit is disciplined gives up ideas 
which spoil the purpose. 


Verse Locator 


dsq aSulaed I HeMhaAle | 
asaraneacarat sara J RA || 6-2-4 


5. aarohayishhyaamaH = "we shall make our way up; laN‘kaam = to 
Lanka; laN“‘ghayitvaa = by crossing; samudram = the ocean; mahaa nakra samaakulam = 
which is filled with large crocodiles; hanishhyaamashcha = we shall destroy; te = 
your; ripum = enemy. 


"We shall make our way up to Lanka, by crossing the ocean filled with large crocodiles. We 
shall destroy your enemy." 


Verse Locator 


Pecaess Cer tepuaipeicys: | 
Uatat aadlete Saray aera || &-2-& 
6. sarvaarthaaH = "All actions; vyavasiindanti = get dissipated; nirutsaahasya = bya 
non-enthusiastic person; diinasya = a depressed individual; shoka paryaakulaatmanaH = and 


a person disturbed with grief; adhigachchhati = (such a person) obtains; vyasanamaH = 
troubles too." 


"All action get dissipated by a person who is non-enthusiastic, depressed and disturbed with 
grief. Such a person gets into troubles too." 


Verse Locator 
SH get: waaly dat SRAM: | 


caine paleater: VaEAe Ua || &-2-19 
UST Buu STATA ahaha eet AA | 


7. ime = "These; hariyuuthapaaH = leaders of monkey troops; shuuraaH = are 
gallant; samarthaashcha = and efficient; sarvataH = in every way; kR/itotsaahaaH = they are 
made of enthusiasm; praveshhTum api = even to enter; paavakam = a fire; tvatpriyaartham = 
for your sake; jaanaami = I know; eshhaam = this; harshheNa = from their joy; mama = 
my; tarkashchaapi = reasoning also; dR/iDhaH = is strong." 


"These leaders of monkey squads are gallant and efficient in all ways. They are enthusiastic 
even to enter a fire for your sake. I understand this from their joy and my reasoning too is sound." 


Verse Locator 


faspaur TAS Sra Seat GAT PGA || &-2-¢ 
Wa USAT aa ay vere | 


8. tvam = you; arhasi = ought; kartum = to act; yathaa tathaa = in every way 
that; samaaneshhye =I may be able to get back; siitaam = Seetha; hatvaa = after 
destroying; vikrameNa = by an attack; ripum = the enemy; raavaNam = 
Ravana; paapakarmaaNam = of sinful deeds. 


"You ought to act in every way that I may be able to get back Seetha, after destroying by an 
attack the enemy Ravana of sinful deeds." 


Verse Locator 


Sasa Ge Teal GAIA ATL TAT || &-2-8 


TT MATT TAT AA HS TAA | 


9. tvam = "You; kuru = take steps; yathaa tathaa = in such a way; setuH = (that) a 
bridge; badhyet = is constructed; atra = here; pashyema = and we behold; taam = 
that; puriim = city; tasya = of that; raakshasa raajasya = king of ogres; raaghava = Oh; Rama!" 


"You take steps in such a way that a bridge is constructed across the sea and we reach that 
city of the king of ogres." 


Verse Locator 


geal ar fe Ge asa Prapeftrae fera7F || &-2-20 
SALT MAU Seg GMAT ATURE | 


10. avadhaaraya = "be certain; raavaNam = that Ravana; hatam = is killed; darshanaat = 
as soon as he is seen; yuddhe = in combat; dR“’ishhTvaa = and on our beholding; taam = 
that; laN\kaam puriim = city of Lanka; sthitaam = standing; trikuuTa shikhare = on the peak 
of Trikuta mountain. 


"Be certain that Ravana is killed, once he is seen in a battle and on our seeing that city of 
Lanka standing on a peak of the Trikuta Mountain." 


Verse Locator 
ICA GPT ATA TX FT ASUTCAS || &-2-8 2 
ascent 4 Alea grea Sesh Berge: | 


11. abaddhvaa = without building; setum = a bridge; saagare = across the sea; ghore = 
the dreadful; varuNaalaye = abode of Varuna (the god of water); laN\kaa = Lanka; na 
shakyaa = cannot be; marditum = crushed; suraasuraiH api = even by gods and 
demons; sendraiH = including Indra. 


"Without building a bridge across the sea, the dreadful abode of Varuna (the god of water), 
Lanka cannot be defeated even by gods and demons including Indra." 


Verse Locator 
ds: TAs UT Adectsenraatad: || &-2-22 
ody dole a 4 G4 forafAcguen»ra | 
$4 fe ae de sea: HSMM: || &-2-83 
12;13. upadhaaraya = "Understand that; yaavat = when; me sarvam sainyam = the whole 
of my army; tiirNam = crosses(the sea); setuH = (as) a bridge; baddhaH = is built; samudre = 
across the sea; laN\kaa samiipataH = at eh vicinity of Lanka; jitam = (they will come out) 


victorious; ime = these; harayaH = monkeys; kaamaruupeNa = who are capable of assuming 
any form at will; viiraaH hi = are indeed heroic; samare = in battle." 


"Know that when the whole of my army crosses the sea as a bridge is built across it, they 
will come out victorious, because these monkeys who are able to change their form at will are 


indeed valiant in battle." 
Verse Locator 
cacy fractal Sheet Mor] Faretanery | 
qeued fe ctchsf sith: aitafrenyor: || &-2-2¥ 
14. tat = "therefore; alam = (be) enough; viklabaam = of apprehensive; buddhim = 
min; sarvaarthaa naashaniim = which destroys all purposes; shokaH = (because) grief; asmin 


loke = in the world; shaurya apakarshhaNaH = diminishes the valor; purushhasya = ofa 
man; raajam = Oh king!" 


"Therefore, take away your apprehensive mind, which destroys any enterprise for grief in 
this world diminishes the might of a man, Oh king!" 


Verse Locator 
ay He AAT sivskAacsaa | 
data Hata AeA || &-2-84& 
15. avalambyataam = "cling to; kaaryam tu = the practice of; shauNDiiryam = 


boldness; yat = which (is to be shown); manushhyeNa = by a man; tat = It; bhavati = will 
produce; alamkaraNaayaiva = competence truly; kartuH to the doer; satvaram = quickly." 


Cling to the practice of boldness, ought to be resorted to by a man. It will produce 
competence without doubt to the doer quickly." 


Verse Locator 
af aiet Feral AAAS Ft STAT | 


SRT AGMA ASAT ATA || &-2-8 & 
feaear Tee aTRIth: Galearars: | 


16. aatishhTa = prevail upon; sattvam = the strength; tejasaa = with alertness; asmin = at 
this; kaale = moment; mahaapraajJN = Oh; highly intelligent prince!; shokaH = 
grief; vinashhTe vaa = for something lost; pranashhTeva = or destroyed; sarvaarthaa 
naashanaH = defeats all the purposes; shuuraaNaam = for heroes; mahaatmanaam = and 
magnanimous; manushhyaaNaam = men; tvadvidhaanaam = like you." 


"Prevail upon the strength with alertness at this moment, Oh highly intelligent prince! Grief 
for something lost or destroyed consumes all resources of even the strong and magnanimous men 
like you." 


Verse Locator 


aay SfegHary 88 Sdareatalfae: || &-2-z 
afed: aid: aay ogy area | 


17. shreshhTaH = (you are the) foremost; buddhimataam = among the intelligent; sarva 
shaastra kovidaH = the knower of all sacred texts; tat = hence; tvam = you; samarhasi = ought 
to; jetum = defeat; arim = the enemy; sachivaiH saardham = in conjunction with 
friends; madvidhaiH = like me. 


"You are the foremost among the intelligent and the knower of all sacred texts. Hence, you 
ought to defeat the enemy, with allies like me." 


Verse Locator 


a fe usaraer cng fafeary cilchy eee || &-2-2¢ 
Telaagyst ed fas ata et | 


18. aham = J; na pashyaamihi = do not indeed see; kamchit = any one; yaH = 
who; tishhThet = stands; abhimukhe = face to face; raNe = on a battle field; raNe = ona battle 
field; te = against you; trishhu lokeshhu = in the three worlds; gRishiita dhanushhaH = (when 
you have) seized a bow; raaghava = Oh; Rama! 


"I do not indeed see any one who can withstand you in a battle filed in the three worlds, 
when you are armed with a bow, Oh Rama!" 


Verse Locator 
FAY SATA A ft HSA faa || &-2-28 
sifteregera oar dicat arrenarag | 


19. te kaaryam = your work; samaasaktam = duly entrusted; vaanareshhu = to the 
monkeys; na vipatsyate = will not be spoiled; drakshhyase = you shall behold; siitaam = 


Seetha; achiraat = before long; tiirtvaa = by crossing; saagaram = the sea; akshhayam = which 
is imperishable. 


"You work duly entrusted to the monkeys will not be spoiled. You shall behold Seetha era 
imperishable sea." 


Verse Locator 


TATA MCHA SALTASH YT |] &-2-o 
Pgere etfaar Arar: ad qusey ferate | 


20. bhuupate = Oh; Lord of the earth! tat = hence; alam = enough; aalambya = of having 
maintained; shokam = the grief; aalamba = maintain; krodham = wrath (on your 


enemy); kshhatriyaaH = Kshatriya as (members of warrior- tribe); nishcheshhTaah = who are 
not active; mandaaH = are miserable; sarve = all; bibhyati = fear; chaNDasya = the wrathful. 


"Oh, Lord of the earth! Desist from this melancholy. Yield to your legitimate indignation. 
Unadventurous Kshatriyas (members of warrior-tribe) never win honor but all fear the wrathful." 


Verse Locator 
ASMA TART TART AN: || &-2-22 
Teranaketsitde genase lta | 


21. suukshma buddhiH = (you with) sharp intellect; iha = now; asmaabhiH saha = along 
with us; upetaH = together; ichaaraya = think of; laN\ghanaartham cha = design to 
cross; samudrasya = the sea; nadiipate = the lord rivers; ghorasya = which is terrible. 


"You with your resourceful mind, along with us together, ponder over now a design to cross 
the sea, the terrible Lord of rivers." 


Verse Locator 
aefad aa a: dasaftada AAT || 62-22 
ade dey a A Say feaheartar | 


22. nishchinu = be assured; jitamityeva = of having conquered; tatra = (once) that 
sea; laN‘ghite = has been crossed; taiH sainyaiH = by that army; avadhaaryataam = It is to be 
understood; jitamiti = of having won; sarvam = (if) all; me = my; sainyam = forces; tiirNam = 
arrive beyond (the sea). 


"Know victory to be certain, once the sea has been crossed by the army. Verily when all my 
forces have passed over the sea our triumph is assured!" 


Verse Locator 
SH fe Ska: IRI: GAL HASH: || &-2-23 
aeifaeAcata fre4raraqgfers: | 


23. ime harayaH = These monkeys; shuuraaH = strong ones (as they are); samare = in 
battle; kaama ruupeNa = and capable of assuming any form at will; vidhamishhyantihi = will 
indeed blow away; taan = those; ariin = enemies; shilaapaadapa vR“/ishhTibhiH = by a shower 
of rocks and trees. 


"These monkeys, the courageous soldiers who are able to change their form at their 
volition, will crush their opponents with an avalanche of rocks and trees." 


Verse Locator 
Huy flcahasah aShlah FSUIAaA || &-2-2¥ 
edad aH At Bee WaltaeyT | 


24. paripashyaami = I perceive; varuNaalayam = the sea; the abode of 
Varuna; laN‘ghitam = crossed; kathamchit = by any manner whatsoever; manye = I 


think; tam = that Ravana; hatamityeva = as definitely killed; yuddhe = in 
combat; shatrunibarhaNa = Oh; exterminator of enemies! 


"Once we have crossed the sea (the abode of Varuna) by whatever the means employed, 
Ravana is as definitely killed in my eyes, Oh exterminator of enemies!" 


Verse Locator 


feoyeran seer aie aden ferstat AAT || &-2-24 
fafa a oa sat A aarezate | 
25. kim = what is the use; uktvaa = of speaking; bahudhaa = at length? bhavaan = you 


will be; vijayii = victorious man; sarvathaa = in every way; pashyaami = I see; nimittaani = 
good omens; me = my; manaH = mind; samprahR“ishhyati = is over-thrilled with delight." 


What is the use of all these words? By all means, you will be a victorious man. I see good 
omens and my heard is over thrilled with joy." 


Seay staeraraut anfeenred Begniue facta: at: 


Thus completes 2nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 3 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On hearing the words of Sugreeva, Rama requests Hanuma to describe Lanka in detail. 
Hanuma gives a detailed description of Lanka as he saw it. 


Verse Locator 


Guay Fa: Beat Sac UVa sre faq | 
Ufasae Heel STAAL AY stsehte || &-3-2 


1. shrutvaa = hearing; hetumat = the well-founded; paramaarthavat = and highly 
meaningful; vachaH = words; sugriivasya = of Sugreeva; kaakutsthoH = Rama; pratijagraaha = 
concurred with him; atha = (and) then; abraviit = spoke; hanuumantam = to Hanuman(as 
follows) 


Hearing the well-founded and highly reasonable words of Sugreeva, Rama concurred with 
him and spoke then to Hanuma as follows: 


Verse Locator 


AT Sg Flt GPR Se TT | 
SE FAA SAA APR ST HT || &-3-2 


2. asmi = I am; samarthoH = competent of; laN\ghane = crossing; asya saagarasya = this 
ocean; sarvathaapi = by all means; tapasaa = either by austerity; setubandhena = or by 
forming a bridge; saagarochchhoshhaNena = or by drying up the ocean. 


"Iam competent of crossing this ocean by all means, either by way of austerity or by 
forming a bridge or by drying up the ocean." 


Verse Locator 


cpfet Gmifer gia cipal Aa Tes F | 
WGA Sen acl Ady alae Sa AR || &-3-3 


3. braviishhva = tell; me = me; durgaaNi = citadels; laN\kaayaaH = in 
Lanka; durgaayaaH = are difficult of access; vaanara = Oh Hanuman! ichchhaami = I 
desire; jJNaatum = to know; tat = that; darshanaadiva = as though perceived with an eye. 


"Tell me how many citadels in Lanka are difficult of access, Oh, Hanuma! I desire to know 
all that, as though viewed with an eye." 


Verse Locator 
TAR ORAM T a att feoarg sft | 
Tita che cihla Vera Seay FT || &-3-¥ 


aU Gay GMa FT cH sia Gear | 
UA arsed ard GaUr Harel fF sifS || &-3-4 


4;5. asi = you were; dR/ishhTavaan = the on looker; yathaa sukham = as per your 
convenience; yathaavachcha = exactly; parimaaNam cha = the size; balasya = of the 
army; dvaaradurga kriyaam api = fortification of the gates and citadels; laN\ kaayaaH 
guptikarmacha = the way in which Lanka was guarded; sadanaani cha = and the 
mansions; rakshasaam = of ogres; sarvema = every thing; aachakshhva = tell; tattvena = in 
accordance with facts; asi hi = you are indeed; kushalaH = skilled; sarvathaa = in all ways. 


"You had the opportunity to catch a glimpse of the size of the army, the fortification-details 
of the gates and citadels, the way in which Lanka was guarded and the various mansions of ogres. 
Describe everything in accordance with facts, for you are skilled in all ways." 


Verse Locator 


Te MA TIAA SLA AS STATI: | 
oTeTH TTA eTA SASl MAA YAR BY sista || &-3-& 


6. shrutvaa = hearing; raamasya = Rama's; vachanam = words; hanumaan = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; shreshhThah = and who was 
excellent; vaakyavidaam = in the art of expression; atha = forthwith; abraviit = 
spoke; punaH = once more; raamam = to Rama (as follows): 


Hearing the words of Rama, Hanuma the son of wind-god, who was excellent in the art of 
expression, forthwith spoke once more to Rama as follows: 


Verse Locator 
TOT GAA SRT git chy fered: | 
Tat et Bar cil VeraT FT AA Tet: || &-3-19 


7. shruuyataam = let it be listened! aakhyaasye =I shall tell (you); sarvam = 
everything; yathaa = how; laN“kaa purii = the city of Lanka; guptaa = has been 
defended; durgakarma vidhaanataH = by the various methods of fortifications; yathaa = (and) 
how; rakshhitaacha = (it) has been guarded; balaiH = by the troops. 


"Listen to me! I shall tell you everything-how the city of Lanka has been defended by the 
various methods of fortification and how it has been guarded by the troops." 


Verse Locator 


UMA AAT FSA WAVA F ASAT | 
ORT SAGA HA: BAPTA FT APTATA || &-3-C 
fasrTy F set sitet FR TSAR Z| 
Vaan HUIS: HAA aeafad || &-3-% 


8;9. nirdeshamcha = (I shall tell You) the details; yathaa = how; raakshhaasaaH = 
ogres; snigdhaaH = are attached (to their king); paraam = the excellent; samR/iddhim = 
prosperity; laN\kaayaaH = of Lanka; tejasaa = (generated) by the glory; raavaNasya = of 
Ravana; bhiimataam = the awfulness; saagarasya = of the ocean; vibhaagam = the 
division; balaughasya = of the body of his force; vaahanasya = (and) of animals like horses 
and elephants (carrying his forces other than infantry); uktvaa = saying so; kapishreshhThaH- 
Hanuma the foremost among monkeys; tattvavit = who knew the truth; kathayaamaasa = 
told; evam = thus. 


"IT shall tell you the details of how the ogres are attached to their king, the excellent 
prosperity of Lanka generated by the glory of Ravana, the awfulness of the ocean, the division of 


the body of his forces and of animals like horses and elephants carrying his forces other than the 
infantry." Saying so, Hanuma the foremost among monkeys, who knew the truth narrated as 
follows. 


Verse Locator 


Weel Hea echt Ad feu aArHeT | 
Fedl ya BUT earl WOT AATeHeTT || &-3-3o 


10. mahatii = the great; laN\kaa = Lanka; hR/’ishhTa pramuditaa = was rejoiced and 
gayful; matta dvipasamaakulaa = full of elephants in rut; rathaa sampuurNaa = abounding in 
chariots; rakshhogaNa nishhevitaa = and inhabited by gangs of ogres. 


"The great Lanka was rejoiced and gayful, full of elephants in rut, abounding in chariots 
and inhabited by gangs of ogres." 


Verse Locator 


Go Tey Halclia AeaRaated TT | 
TAR FAQS ARA IA BATA || &-3-8 8 


11. chatvaari = four; sumahaanti = fairly big; vipulaani = and extensive; dvaaraaNi = 
gates; asyaaH = of the this Lanka; dR4iDhabaddhakapaaTaani = are fitted with strong 
doors; mahaaparighavanti = with huge beans for locking the gates. 


"Four fairly big and extensive gates are fitted with strong doors along with huge beams for 
locking those gates." 


Verse Locator 


caayuaAarfel aetated Herfect & | 
andy OR Say de at Ufatraredd |] &-3-22 
12. tatra = there; balavanti = strong; mahaanti cha = and mighty; isshuupalayantraaNi = 


ballista capable of hurling darts and stones; pratisainyam = the enemy troops; aagatam = 
which come; tatra = there; pratinivaaryate = are warded off; taiH = by those catapults. 


"Strong and mighty ballista capable of hurling darts and stones have been attached to them. 
The enemy troops which arrive there are warded off by those catapults at the very gates." 


Verse Locator 
GRY Sepa HAT: let STATA AAT: FAT: | 
Tait etarar ae: MTTEAT LAAT TTT: || &-3-23 


13. bhiimaaH = Dangerous; shitaaH = sharp edged; shataghnyaH = Sataghnis; kaalaayasa 
mayaaH = made of iron; rachitaaH = forged; gaNaiH = by hordes; rakshasaam = of 
ogres; samskR/itaH = have been kept in readiness; shatashaH = in hundreds; dvaareshhu = at 
the gates. 


"Dangerous and sharp edged Sataghnis made of iron, forged by hordes of ogres, have been 
kept in readiness in hundreds at the gates. 


Comment: Sataghnis are four forearms in length bristled with iron spikes and are so called because they 
are supposed to kill hundreds at a time. 


Verse Locator 
Savi: ZT Fer ASM: Drepret Guay: | 
aftr fagy deg Heat ferafet strake: || &3-8¥ 


14. mahaa praakaaraH = A great rampart; sauvarNaH = of gold; tasyaaH = (encircle) that 
Lanka; dushhpadharshhaNaH = which is difficult to assail with 
violence; maNividrumavaiduuryamuktaavirachitaantaraH = and is inlaid at intervals with 
gems; corals; cat's eyes and pearls. 


"A great rampart made of gold, which is difficult to assail with violence and is inlaid at 
intervals with gems, corals, cat's eyes and pearls, encircle that Lanka." 


Verse Locator 


Uda: a Herta: afta aa ASIyAT: | 
STMT Dreaded: @ URRat Hla Af: || &-3-8& 
15. mahaabhiimaaH = most fearful; agaadhaaH = and fathomless; parikhaaH = deep 
trenches; mahaa shubhaiH = of great splendor; shiitatoyaaH = filled with cold 


water; graahavatyashcha = infested with alligators; mina sevitaaH = and inhabited by 
fishes; sarvataH = (are there) all round (the city). 


"Most awe-inspiring and fathomless moats (deep trenches) of great splendor, filled with 
cold water, infested with alligators and inhabited by fishes are there all round the city." 


Verse Locator 
ERY Aa TAR: GAT: UA AAA: | 
GAR BUT TSA Slee FS Beam: |] &-3-2& 
16. dvaareshhu = in front of the gateways; chatvaaraH = (there are) 
four; paramaayataaH = very extensive; taasaam samkramaaH = draw-bridges; bahubhiH = 
equipped with numerous; yantraiH = engines; upetaaH = and furnished with; mahadbhiH = 


considerable; buildings (built on the rampart and meant for those entrusted with the duty of 
guarding the entrances). 


"Anterior to the gateways, there are four very extensive draw-bridges, equipped with 
numerous engines and furnished with many rows of buildings (built on the rampart and meant 
for those entrusted with the duty of guarding the entrances)." 


Verse Locator 


Aad GPA da Ue Sa airs ale | 
ara dg srachtied ORGY AAA: || &-3-819 
17. parasainyaagatesati = on the arrival of hostile force; tatra = there; samkramaaH = 


are protected; taiH = by the aforesaid; yantraiH = engines; avakiiryante = (and the battalions) 
are flung; parikhaasu = into the moats; samantataH = on every side. 


"Against the approach of the enemy forces there, the draw-bridges are protected by the 
aforesaid engines and the enemy-battalions are flung into the moats on every side." 


Verse Locator 
Ue I HHA Seca] AHH: YASIGS: | 
HoT Se: KAZ afeaariA: F af: || &-3-8¢ 
18. ekaH = the principal; samkramastu = draw-bridge; akampyaH = which is 
unshakable; sumahaadR/iDhaH = firmly fastened very well; balavaan = and 


strong; shobhitaH = is embellished with bahubhiH = numerous; kaaJNchanaiH = 
gold; stambhaiH = pillars vedikaabhishcha = and pedestals. 


"The most important draw-bridge which is unshakable, firmly fastened very well and 
strong, is dazzling with numerous gold pillars and pedestals." 


Verse Locator 


waaay Uepled Geral FAL VA AUT: | 
Sed: T AVA: FT TATA SER || & 3-23 
19. raavaNaH = Ravana; yuyutsuH = inclined to war; aapannaH = endowed 
with; prakR“itam = powers of the state; svayam = himself; apramattashcha = remains 


alert; utthitashcha = and in readiness; anudarshane = to review; balaanaam = the 
forces; raama = Oh; Rama! 


"Ravana, inclined to war and endowed with powers of the state, himself remains alert and 
in readiness to review the forces, Oh, Rama!" 


Seven powers of the state are usually enumerated, viz. king, minister, allies, treasure, army, territory and 
fortresses. 


Verse Locator 


ctl Ot Perera Sa Gat A BTereT | 
J Hedy Ud Fa HAA FT qx faery || &-3-20 
20. laN‘4kaa punaH = "Lanka again; niraalamba = is impregnable; devadurgaa =a 
celestial citadel; bhayaavahaa = that inspires terror; naadeyam = surrounded by flowing 


water; paarvatam = built on a mountain; chaturvidham = with its four fold 
defenses; vaanyam = consisting of forest; kR4ittimamcha = and by artificial fortification. 


"Lanka therefore is impregnable, it is a celestial citadel, that inspires terror. Surrounded by 
water and built on a mountain, it has four fold defenses including forest and artificial 
fortification." 


Comment: Fourfold defences, defence by water, mountain, forest or by artificial means. 


Verse Locator 


FRAT Ue FAST SX UR WE | 
al ue: a aft 4 area ara Perea: FT Ada: || &- 3-22 


21. sthitaa = (Lanka) is situated; pare = on the other side; samudrasya = of the 
ocean; duurapaarasya = which is difficult of access; raaghava = Oh Rama! naasti = there is 
no; naupathashcha = reach for vessels; atra = there; sarvashaH = on all 
sides; niraadeshashcha = there is no communication." 


"Lanka is situated on the other side of the ocean, which is difficult of access, Oh Rama! It 
offers no passage for vehicles either and there is no proper communication from all sides." 


Verse Locator 


tet HY ear Gat UT UR ta YX STAT | 
SAS ARO SHY SHcHT ULAT GSTAT || &-3-22 


22. saa = that; puuH = city (of Lanka); deva puropamaa = resembling the City of 
Gods; rachitaa = is built; shailaagre = on a mountain peak; durgaaH = (and is 
inaccessible; saa = that; laN\kaa = Lanka; vaajivaaraNa sampuurNaa = is abound with horses 
and elephants; paramadurjayaa = and is extremely difficult to conquer. 


"That city of Lanka, resembling the city of Gods, is built on a mountain peak and is 
inaccessible. That Lanka is abound with horses and elephants and is extremely difficult to 
conquer." 


Verse Locator 


URE: FT Maey: Taare fafeents z | 
stated Oty crea MAUIRT GAIA: || &-3-23 
23. parikhaashcha = deep trenches; shataghnyashcha = and Sataghnis too; yantraaNi 


cha = as well as engines; vividhaani = of various kinds; shobhayanti = adorn; laN\kaam = 
Lanka; puriim = the city; raavaNasya = of Ravana; duraatmanaH = the evil-minded. 


Deep trenches and Sataghnis too as well as engines of war of every kind adorn Lanka the 
city of wicked Ravana." 


Verse Locator 


AGT Waa A UIA SRA sissy | 
Met SSA SUIT: As VST sy Ate: |] &-3-2¥ 
24. ayutam = ten thousand; rakshasaam = ogres; sarve = all; shuulahastaaH = carrying 
darts in their hands; khadgaagrayodhinaH = warriors contending with 


swords; duraadharshhaaH = who are difficult to assail; samaashritam = are 
positioned; puurvam dvaaram = at the eastern gate. 


"Ten thousand ogres all carrying darts in their hands and warriors contending with swords, 
who are difficult to assail, are positioned at the eastern gate." 


Verse Locator 


Parga Vera ta after SIVA Sts | 
Ty Hayy SIs leas FTA ST STAT: |] &-3-24 
25. niyutam = one hundred thousand; rakshasaam = of ogres; aashritam = are 
positioned; atra = there; dakshhiNa dvaaram = at the southern gate; tatraapi = there 


also; yodhaaH = warriors; anuttamaaH = unsurpassed by others; sainyena = constitute the 
army; chaturaN“geNa = with its four limbs(viz. horses; foot soldiers; elephants and chariots). 


"One hundred thousand of ogres, with an army of four limbs (viz. horses, foot soldiers, 
elephants and chariots) are positioned at the southern gate of the city. Warriors unsurpassed by 
others constitute that army." 


Verse Locator 


WO Raa Ft Ut SRA SAA | 
aH Gan eer: ad aut aed seq cAlfele|d: || &-3-2& 
26. prayutam = one million; rakshasaam = ogres; atra = there; aashritam = are 
positioned; pashchima dvaaram = at the western gate; sarve = all of 


them; charmakhaDgadharaaH = carry shields and swords; tathaa = and; sarvaastrakovidaH = 
proficient in the use of all mystic missiles. 


One million troops arrived with shields and swords as well as proficient in the use of all 
mystic missiles, are positioned at the western gate." 


Verse Locator 
UGG WAAL SAA TAR SIAL STA | 
UIA: T AY ATS: T Het YT: FOfeta: || &-3-2o 


27. nyarbudam = a hundred millions; rakshasaam = of ogres; atra = there; aashritam = 
are positioned; uttaradvaaram = at the northern gate; rathinaH = (they are) car- 
warriors; ashvavaahaashcha = horse-soldiers; kulaputraaH = sons of noble 
families; supuujitaaH = and greatly honored." 


"A hundred millions of ogres, who are mounted in chariots or who ride on hoses, sons of 
distinguished families and greatly honored, are positioned there at the northern gate." 


Verse Locator 
Tay Me ASSO AAA Tea sista | 
Old Mat sererst: arg ale: FT Leva || &-3-2¢ 
28. atha = moreover; yaatudhaanaaH = ogres; shatashaH sahasraaNi = hundreds of 
thousands in number; duraadarshhaaH = difficult to assail; saagrakoTishcha = aggregating to 


one and quarter of a crore; rakshasaam = of ogres; aashritaaH = are 
positioned; madhyamaskandham = at the central division." 


"Moreover, ogres hundreds of thousands in number, difficult to attack, aggregating to one 
and quarter of a crore of ogres are positioned at the central division." 


Verse Locator 
dt AST SAT AT: UREA: FT sta gheaT: | 
SIT TAT GT WIA: FT Aga: || &- 3-28 
Teicha: atfal Mea ASIA | 


29. te = those; samkramaaH = bridges; bhagnaaH = were broken; mayaa = by 
me; parikhaashcha = moats also; avapuuritaaH = filled up (with the wreckage); laN’kaa 
nagariim = the city of Lanka; daghaacha = was burnt; praakaaraashcha = defensive 
walls; avasaaditaaH = pulled down; balaikadeshaH = a part of the army; mahaatmanaam = of 
the gigantic; raakshasaanaam = ogres; kshapitaH = were destroyed. 


"Those bridges were broken by me and the moats were filled up (with the wreckage). The 
city of Lanka was burnt by me and the defensive walls were pulled down. A part of the army of 
the gigantic ogres was destroyed." 


Verse Locator 


a4 chat q APO ATA FRU STATA || &-3-30 
Sal Sie At Heh AAR Sq AT | 
30. yena kena tu maargeNa = by some way or other; taraama = we shall 
cross; varuNaalayam = the ocean; laN/kaanagarii = the city of Lanka; upadhaaryataam = 
should be assumed; hataa iti = as destroyed; vaanaraiH = by the monkeys."By some way or 


other; let us cross the ocean. The city of Lanka should be assumed then as destroyed by the 
monkeys." 


"By some way or other, let us cross the ocean. The city of Lanka should be assumed then as 
destroyed by the monkeys." 


Verse Locator 
agat fefaal A-at oresrary Uta AeA: || &-3-38 
Ate: Gar Ufa: da ser ater fear car | 
CASAMT £8 Wea AL WAU ASTANA || &-3-32 
CORT GAs srafaeated Atay | 
CUTRIA CHITA Ae feet MA || &-3-33 


31;32;33. raaghava = Oh; Rama! kim = what is the use; balasheshhaNa = for the rest of 
the forces; tava = to you? aN4gadaH = Angada; dividaH = Divida; maindaH = Mainda; analaH = 
Anala; niilashchaiva = and Nila alone; senaapatiH = the commander-in-chief; gatvaa = by 


reaching; taam = that; raavaNasya mahaapuriim = great city of Ravana; plavamaanaaH = 
leaping; bhitvaa = and storming (it) saparvatavanaam = with its mountains and 

woods; sakhaataam = with moats; satoraNaam = with arch-ways; sapraakaaraam = with 
protective walls; sabhavanaam = with buildings; aanayishhyanti = and recover (Seetha). 


"Oh, Rama! What is the use for the rest of the forces to you? Angada, Divida, Mainda, 
Jambavan, Panasa, Anala and Nila the commander-in-chief alone, by reaching that great city of 
Ravana leaping and storming Lanka with its mountains and woods, moats and archways, 
protective walls and buildings, will recover Seetha." 


Verse Locator 


Ua sranae fao4 Sa Ae SaTer | 
Weds g Ocha Weare || &-3-3¥ 
34. aaJNaapaya = order; kshhipram = quickly; balaanaam sarvasangraham = to get all 


the forces; evam = accordingly; abhirochaya = be inclined; prasthaanam = for the 
march; yuktena = at the appropriate moment. 


"Order quickly to get all the forces accumulated accordingly. Let us set out at the 
appropriate moment." 


SOTe staeraraul snieenret Ygons Geta: at: 


Thus completes 3rd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 4 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


After hearing the report of Hanuma, Rama fixes an auspicious hour for the departure of his 
forces to Lanka and perceives good omens. The Army reaches the shores of the sea. 


Verse Locator 


eN SLA AAA BAAS STA: | 
dat sists ASlaoil WA: Tel UIA: || &-¥-8 
1. raamaH = Rama; mhaatejaaH = a very bright man; satyaparaakramaH = a true 
warrior; yathaavat = duly; shrutvaa = having heard; vaakyam = the words; hanumataH = of 


Hanuman; anupuurashaH = from the beginning; tataH = thereafter; abraviit = spoke (as 
follows). 


Rama, a very bright man and a true warrior, having duly heard the words of Hanuman 
from the beginning, thereafter spoke as follows: 


Verse Locator 


ary frdaaed cin Get MRT Rare: | 
fer, Vary aT Pe Uae TAA F || &-¥-2 


2. mathisya = I shall destroy; kshhipram = quickly; puriim = the city; laN\kaam = of 
Lanka; bhiimasya = of the terrible; rakshasaH = ogre; yaam = of which; nivedayase = you 
inform; braviimi = I am telling; te = you; etat = this; satyam = really. 


"I shall destroy quickly Lanka, the city of that terrible ogre (Ravana), of which you just 
informed I am really telling this." 


Verse Locator 
ofer ded gata wary afAera | 
Gehl Aga fersra: Urcat AeaH fear ae: || &-¥-3 


3. Sugreeva = Oh; Sugreeva! Abhirochaya = be pleased; prayaaNam = for our 
march; asmin = at this; muhuurte = moment; yukto = a suitable; muhuurtaH = 
moment; vijayaH = for success; divaakaraH = the sun; praaptaH = reached; madhyam = the 
mid-day. 


"Be pleased to approve our march at this moment, a suitable moment for success. The sun 
reached the mid-day. 


Verse Locator 


tars Yea J Tag Favat arate stata: | 
Siar spearfMarsy A airenAcafa shat || &-¥-¥ 
oifdaeds Fay wear Uta frwfarge: | 


4. tat = let that ogre; yaatu = go (to his abode); hR“itam = after kidnapping; siitaam = 
Seetha; kva = where; asau yaasyati = will he go; jiivitaH = alive? shrutvaa = hearing; me = of 
my; abhiyaanam = march; siitaa = Seetha; yaasyati = will get back; aashaam = her 
hope; aashaam = her hope; jiivite = in life; spR“isTvaa iva = like touching; amR“itam = 
ambrosia; aaturaH = by a sick man; piitvaa = having drunk; vishham = poison; jiivitaante = at 
the end of his life." 


"Let that ogre go (to his abode) after kidnapping Seetha. Where will he go alive? Hearing of 
my march to Lanka, Seetha will get back her hope in life, like a sick man having drunk poison 
touches ambrosia at the end of his life." 


Verse Locator 


TAI Het f Hel YA _ Seda Blea || &-¥-& 
afauar ota ad site Sarda: | 
5. adya = this; uttaraa phalguniihi = northern planet of Phalguni; yokshhyate = will be in 
conjunction; hastena = with the Hasta star; shvastu = tomorrow; abhiprayaama = let us 


depart; sarvaaniikasamaavRAitaH = with all the troops accompanying us; sugriiva = Oh; 
Sugreeva! 


"This northern planet of Phalguni will be in conjunction with the Hasta star tomorrow. 
Hence, let us depart today itself with all the troops accompanying us, Oh, Sugreeva!" 


Verse Locator 


Pah a east a orgy Wated A || &-¥-& 
Prect wen olay srafaeanh arch | 
6. pashyaami = by seeing; nimittaani = the omens; yaani = which; praadurbhavanti = are 


becoming visible ; aanayishhyaami = I shall bring; siitaam = Seetha; jaanakiim = the daughter 
of Janaka; nihatya = by killing; raavaNam = Ravana. 


"By seeing the omens which are becoming visible, I deduce that I shall bring back Seetha 
the daughter of Janaka, by killing Ravana." 


Verse Locator 


SufeTe fe FAA SPAY Saz FA || €&-¥-9 
feroray Sasa grate sa AAT VA | 
7. idam = this; mama = my; nayanam = eye; sphuramaaNam = which is 


twitching; uparishhTaat = is proclaiming as it were; manoratham = my desire; vijayam = of 
victory; samanupraaptam = coming nearer." 


"My eye which is twitching on the upper lid, is proclaiming as it were, my desire of victory 
coming nearer." 


Verse Locator 


ddl Gast HheVAuly YOfatd: || &-¥-¢ 
Sarg TA Tatar Yarcaeentiee: | 


8. tataH = Then; raamaH = Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; arthakovidaH = 
versed in moral law; supuujitaaH = well adored; vaanararaajena = by Sugreeva the king of 
monkeys; lakshmaNena = and Lakshmana; punarapi = again; uvaacha = spoke (as follows). 


Then Rama the virtuous man versed in moral law, who was well-adored by Sugreeva the 
king of monkeys and Lakshmana, again spoke as follows:- 


Verse Locator 


ait Ud Teta] area Atel arte ard ferge || &-¥-2 
Gat: Td FEST SARTO ARTA | 
9. niilaH = (let) Nila; vR/itaH = accompanied by; shatasahasreNa = a hundred 


thousand; tarasvinaam = strength; vaanaraaNaam = of monkeys; yaatu = go; agre = 
before; asya = this; balasya = army; avekshhitum = to explore; maargam = the way. 


"Let general Nila accompanied by strength of hundred thousand warriors go before the 
army, to explore the way." 


Verse Locator 


thet Feld let afta IAA TAROT | 
Gat AYA F sgl GAT SAT Ut AS || &-¥-80 
10. niila = Oh; Nila; senaapate = the army-general! naya = steer; senaam = the 


army; aashu = speedily; pathaa = by the path; phalamuulavataa = abound with fruits and 
roots; shiitakaananavaariNaa = cool woods and fresh water; madhumataa = and honey. 


"Oh Nila the chief of Army! Steer the army speedily by the path, abound with fruits and 
roots, cool woods and fresh water and honey." 


Verse Locator 
GIIAR GUAM: OY Aer thet TachH || &-¥-8 8 
ware: URRAUs dae AH FACGA Geld: | 
11. raakshhaasaaH = the demons; duraatmanaH = who are evil minded; duushhayeyuH = 


will spoil; muulaphalodakam = the roots; fruits and water; pathi = in the path; tvam = 
you; nityam = always; udyataH = try; parirakshhedhaaH = to protect; tebhyaH = from them. 


"The evil-minded demons may spoil the roots, fruits and water in the path-way. You always 
try to be on you guard." 


Verse Locator 


Pety aq aly ay a aA Silene: || &-¥-82 
afte sftusay: wor Peay ar | 


12. vanaukasaH = (let) the monkeys; abhiplutya = jump; nimneshhu = into low 
grounds; vanadurgeshhu = into places made inaccessible by forest-grores; vaneshhu cha = and 
into thickets; abhipashyeyuH = and notice; balam = the army; pareshhaam = of the 
enemies; nihitam = stationed there. 


"Let the monkeys jump into law grounds, into places made inaccessible by forest-grores and 
into thickets and notice whether any rival forces are stationed there." 


Verse Locator 
Oy Hel] Sey feFeraeratyerary || &-¥-23 
Vahey HOP TRA at fama VySTAry | 


13. yat kimchit = whatever little; phalgu = of feeble; balam = force; tat = let 
it; upapadyataat = be present; atraiva = here itself; etat = this; naH = our; kR4ityam = 
operation; ghoram hi = is indeed dreadful; prayujyataam = let is be discharged; vikrameNa = 
daringly." 


"Let whatever little of feeble forces stay back in Kishkindha, as our operation will indeed be 
dreadful. It has to be discharged daringly." 


Verse Locator 
are site Fer ahs ary stfteny Aes: || &-¥-2¥ 
ale farer WebYeg wait Ay Tea: | 


14. kapisimhaaH = let the best of monkeys; mahaabalaaH = with great 
strength; shatashaH = in hundreds; atha = and; sahasrashaH = in thousands; prakarshhantu = 
lead; bhiimam = the formidable; agraaniikam = front of the army; saagaraughanibham = 
which is akin to an oceanic stream." 


"Let the best of monkeys with great strength in hundreds and thousands lead the 
formidable of the army, which is akin to an oceanic stream." 


Verse Locator 


Trot: FT PAR GHIA TAA: T ASAT: || &-¥-3% 
Te Het: FT ATA Beg WaT Stal SA VU: | 
15. gajashcha = (Let) Gaja; girisamkaashaH = who is equal to a mountain; gavayashcha = 
Gavaya; mahaabalaH = a very strong man; gavaakshhashcha = and Gavaksha; yaatu = 


march; agrataH = in front; gavaam iva = as in front of cows; dR/ipataH =a 
majestic; RAishhabhaH = full. 


"Let Gaja, equal to a mountain, Gavaya a very strong warrior and Gavaksha march in front, 
as a majestic bull marches in front of a cow-herd." 


Verse Locator 


Og TAR ASA AAR: teraraT UPA: || &-¥-8& 
Urea afSury Ue RIM ATA NM: | 
16. RAishhabhaH vaanaraH = Let the monkey called Rishabha; plavataam patiH = lord of 
the simians; vaanararshhabhaH = and the best of the primates; yaatu = march 


forward; paalayan = guarding; dakshhinam = the right; paarshvam = 
side; vaanaravaahinyaaH = of the army of simians. 


"Let the monkey called Rishabha, Lord of the simians and the best of the primates march 
forward, duly guarding the right side of the army of the simians." 


Verse Locator 


Te] Stat Sq GUT axel Wel Alea: || &-¥-20 
Old aR aTfeear: Geary UIA aifafBa: | 
17. gandhamaadanaH = Let Gandhamaadna; tarasvii = with a strength; durdharshhaH = 
unconquerable; gandhahastiiva = like an elephant in rut; yaatu = proceed; adhishhThitaH = 


duly guarding; savyam = the left; paarshvam = side; vaanaravaahinyaaH = of the army of 
monkeys. 


"Let Gandhamadana, with a strength unconquerable like an elephant in rut, proceed duly 
guarding the left side of the army of monkeys." 


Verse Locator 


TRINA to AMA Ser Ter shay sfASyA || &-¥-2¢ 
SIS SLIT WATT SF SA: | 


18. aham = IJ; adhiruhya = mounted; hanuumantam = on (the shoulders of) 
Hanuman; airaavatamiva = like on Airavata; iishvaraH = Indra; yaasyaami = will 
march; balamadhye = in the centre of my troops; abhiharshhayan = cheering balangham = the 
multitude of army. 


"I myself, mounted on the shoulders of Hanuman, like Indra on Airavata, will march in the 
centre of my troops, duly cheering the multitude of army." 


Verse Locator 


WAST UT GA AAV: FT Ardch SUA: || &-¥-28 
ards oat Sart sheer arferafae, ae | 


19. eshhaH lakshhmaNashcha = Let this Lakshmana; antakopamaH = like of the lord of 
Death; samyaatu = march; aNgadena = on the shoulders of Angada; saarvabhaumena yathaa = 
like on an elephant called Sarvabhauma; draviNaadhipatiH = Kubera the lord of 
Riches; bhuteshaH = and the sovereign of beings. 


"Let this Lakshmana, resembling the lord of Death, march on the shoulders of Angada like 
Kubera the lord of riches and the sovereign of beings marches on an elephant called 
Sarvabhauma." 


Verse Locator 
OSA: T YM: T NT exit TATA: || &-¥-20 
RA Well HElaa: HAF ete_ ct Aa: | 


20. mahaasattvaH = let the highly strong; jaambavaanshcha = 
Jambavan; RiksharaajaH = the lord of the bears; sushhenashcha = Sushena; vaanaraashcha = 
and the monkey; vegadarshhii = called Vegadarshi; te = those; trayaH = three; rakshhantu = 
guard; kukshim = the middle part. 


Let the highly strong, Jambavan with Sushena and the monkey called Vegadarshi, all three, 
guard the middle part of the army." 


Verse Locator 


THAT Fa: Beat Etat ares ule: || &-¥-2g 
eaeeat Aerators AAR AAR =I: | 
21. shrutvaa = having heard; vachaH = the words; raaghavasya = of Rama; sugriivaH = 
Sugreeva; vaahiniipatiH = commander of the forces; vaanararshhabhaH = the lion among 


monkeys; mahaaviiryaH = with great valour; vyaadidesha = gave orders; vaanaraam = to the 
monkeys. 


"Hearing the words of Rama, Sugreeva with great valour, the commander of forces and the 
lion among monkeys gave orders to the monkeys accordingly." 


Verse Locator 
df az TOT: Gt PACS YBa: |] &-¥-22 
TET: FMV: F sgl Ytepfae car | 


22. tadaa = then; sarve = all; te = those; vanaragaNaaH = troops of 
monkeys; mahaujanaaH = with great speed; samutpatya = together raised up; aashu = and 


quickly; pupluvire = bounced; guhaabhyaH = from caves; shikharebhyashcha = and peaks of 
mountains. 


Then, all those troops of monkeys with great speed together raised up and quickly bounced 
from caves and mountain-tops. 


Verse Locator 


ddl GAR Wott AAU TF Ufsta: || &-¥-23 
ONTTA UAT SA Sires TAHA aferorrg Feary | 


23. tataH = thereafter; raamaH = Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; pujitaH = 
treated respectfully; vaanara raajena = by Sugreeva; lakshmaNena cha = and 
Lakshmana; jagaama = went; dakshhinam disham = towards southern direction; sa sainyaH = 
along with army. 


Thereafter Rama the virtuous man, treated respectfully by Sugreeva and Lakshmana, 
moved towards southern direction, along with the army. 


Verse Locator 


ied: Me Aes: FT HHA se Bf || G-¥-2¥ 
aunts: F Shag gat UREA ar | 


24. tadaa = at that time; yayau = (Rama) went; parivR‘itaH = surrounded; haribhiH = by 
monkeys; vaaraNaabhaiH = looking like elephants; shataiH = (numbering) the 
hundreds; shatasahasraiH = hundreds of thousands; kotibhishcha = and in crores. 


At that time, Rama went surrounded by monkeys, looking like elephants, numbering in 
hundreds, hundreds of thousands and crores. 


Verse Locator 


FLOR aaa St Fed eft are || &-¥-24 
el: wafear: ad gutaor sifsariera: | 


25. saa = that; mahatii = extensive; harivaahinii = army of monkeys; anuyaantii = 
followed; tam = Rama; yaantam = who was marching (along) sarve = all those (monkeys) 


paalitaaH = maintained; sugriiveNa = by Sugreeva; hR/ishhTaaH = were 
rejoicing; pramuditaaH = with delight 


That extensive army of monkeys followed Rama who was marching in the lead. All those 
monkeys maintained by Sugreeva were rejoicing with delight. 


Verse Locator 
WMeeAded: Wed: F Weted: FT CAAA TAT: || &-¥-2& 
edetdl Fraerd: oT oR & afer Feary | 


26. plavangamaaH = the monkeys; plavantaH = jumping; aaplavantaH = 
overwhelmingly; garjantashcha = with roaring sound; kshhveLantaH = jest 
fully; ninadantashcha = playing (musical instruments) jagmuH vai = 
marched; dakshhinamdisham = towards southern direction. 


The monkeys, jumping overwhelmingly with roaring sound and jest fully playing musical 
instruments (like trumpets) marched towards southern direction. 


Verse Locator 


yeaa: Geis AEA FT thet T || &-¥-2'o 
SAS ASTRA AS Foot TART: | 


27. bhakshhayantaH = eating; sugandhiini = good-smelling; madhuuni = 
honeys; phalaanicha = and fruits; udvahantaH = carrying; mahaavR“ikshhaan = large 
branches; maJNjariipuJNjadhaariNaH = bearing clusters of blossoms in multitude. 


They marched on, eating good-smelling honeys and fruits and carrying large branches 
bearing clusters of blossoms in multitude. 


Verse Locator 


SUA Teal GST fideted ferated TT || &-¥-22 
Uded: F Shed BA OTA fed BTL UT | 


28. dRAiptaaH = wild monkeys; nirvahanti = would lift up; kshhipanti = and 
throw; anyonyam = one another; sahasaa = all of a sudden; anye = some others; patntaH cha = 
were hanging down and utpatanti = flying upwards; apare = some others; paatayanti = were 
throwing down; paraan = others. 


Wild monkeys would lift up and throw one another all of a sudden. Some others were 
hanging down and flying upwards. Some other monkeys were throwing down others. 


Verse Locator 


aunt At Peace: Ae a Lot AE: || G-¥-2B 
sid Toifed seat waaey Bale: | 
29. harayaH = monkeys; samiipataH = nearer; raaghavasya = to Rama; iti garjanti = were 


roaring thus; naH = to us; raavanaH = Ravana; nihantavyaH = is worthy of 
killing; rajaniicharaashcha = and also demons; sarve = entirely. 


Monkeys close to Rama were thus shouting, "To us, Ravana is worthy of killing and also the 
entire demons." 


Verse Locator 


Gree WI! At Ate: PAS Va T || §-¥-30 
UU aerated A AAR Tels: FE | 
30. RAishhbhaH = Rishabaha; niilaH = Nila; kumuda eva cha = and also Kumuda; viiraH = 


the courageous; bahubhiH vaanaraiH = along with many monkeys; shodhayanti = were 
clearing up; paNthaanam = the path; purastaat = ahead. 


Rishabha, Nila, and the courageous Kumuda along with many monkeys were clearing up 
the path ahead. 


Verse Locator 


Wed J Mot Btal Al ASAT Va F || &-¥-32 
gelte afetae Hag eat: ary PTET: | 


31. raajaa = the king; sugriivaH = Sugreeva; raamaH = Rama; lakshmaNa eva cha = and 
Lakshmana; shatrunibarhaNaaH = the destroyers of enemies; vR/itaH = were 
moving; madhye = in the centre; bahubhiH = along with many monkeys; balibhiH = which are 
robust; bhiimaaH = and terrible. 


Sugreeva the king of monkeys, Rama and Lakshmana the destroyers of enemies were 
moving in the centre along with many robust and terrible monkeys. 


Verse Locator 
ale: Wed Sey dhe: HleHAS eaAR Ga: || &-¥-32 
wate vant fe saree war oft aTeH | 


32. viiraH = the heroic; shatabaliH = Satabali; hariH = the monkey; vR4itaH = who was 
accompanied by; dashabhiH = ten; kotibhiH = crores (of monkeys) avashhTabhya = standing 
firmly; ekaH = alone; abhirakshhati = guarded; harivaahiniim = the army of monkeys. 


The heroic monkey satabali who was accompanied by ten crores of monkeys, standing 
alone firmly, guarded the whole army of monkeys. 


Verse Locator 


chet Qe Udtare: hast UST As: || &-¥-33 
ah: oT ofeeret: Ure Uae ae aiftizert | 


33. kesarii = Kesari; kotiishatapariivaaraH = with a retinue of a hundred 
crore; pansaH = Panasa; gajaH = Gaja; arkashcha = and Arka; bahubhiH = along with many 
monkeys; abhirakshhati = were protecting; ekam = one; paarshvam = flank (of that army). 


Kesari with a retinue of a hundred crore, Panasa, Gaja and Arka along with many monkeys 
were protecting one flank of that army. 


Verse Locator 


Sool SIA: Ada RA ACA Bq: || &-¥-3¥ 
Guay Uke: Peal THA TAA: | 


34. sushheNaH = Sushena; jaambavashchaiva = and Jambavanta; aavR“itaH = 
surrounded; bahubhiH = by many; R/ikshhaiH = bears; kR/itvaa = keeping; sugriivam = 
Sugreeva; purataH = in front; samrarakshhatuH = protected; jaghanam = the hinder part of the 
army. 


Keeping Sugreeva in front, Sushena and Jambavanta surrounded by many bears, protected 
the hinder part of that army. 


Verse Locator 
dara Sat Ufa tet Aleit aTAR YATE: || &-¥-3& 
TA TAA, AB AG TAL TATA | 
35. niilaH = Nila; teshhaam = their; senaapatiH = chief of the army; viiraH = the 
brave; vaanarapuN“gavaH = the best among monkeys; samyataH = the self- 


controlled; shreshhThah = the foremost; charataam = among movable beings; paryapaalayat = 
was protecting in every direction; tat = that; balam = army. 


Nila their chief of the army, the brave and the best among monkeys, the self controlled and 
the foremost among movable beings, was protecting atha army in every direction. 


Verse Locator 
FATE: WoTSsay TSA VATE: GAT: || &-¥-3 & 
Ud: FT AGR ART ARaed: CSA TA | 


36. valiimuukhaH = Valimukha; prajaNghashcha = Prajangha; jambhaH = Jambha; atha = 
and; rabhasaH = Rabhasa; kapiH = the monkey; yayuH = were moving; sarvataH = on all 
sides; tvarayantaH = urging forward; plavaN’gamaan = the monkeys. 


Valimukha, Prajangha, Jambha and Rabhasa the monkey were moving on all sides, urging 
the monkeys forward. 


Verse Locator 


UaH d BR Mee Wedeal Tot afar: || &-¥-3'0 
aga ¢ fie S84 GEA SA al FAA | 
arr site fry HAA de aA SoH Ae || &¥-3¢ 
37;38. te = those; harishaarduulaH = foremost among the monkeys; baladarpitaaH = 
proud of their strength; evam = thus; gachchhantaH = marching; apashyanta = saw; sahyam = 
the Sahya mountain; girishreshhTam = the best of mountains; girishataayutam = joined with 


many small mountains; saraamsi = lakes; suphullaani = fully abounding in flowers; varaaNi = 
eminent; taTaakaani cha = ponds. 


Those foremost among the monkeys, proud of their strength, thus marching with the army, 
saw the Sahya mountain the best of mountains joined with many small mountains, lakes fully 
abounding in flowers and eminent ponds. 


Verse Locator 


TART MAH Mea AHA Hteer | 
FHAATAM AAT STATA || &-¥-3% 
ara ATA agra AEd | 
freqad Feratey Ht cht sq srufa: || &-¥-Yo 


39;40. tat = that; mahat = large; vaanarabalam = army of monkeys; bhiimam = 
terrific; saagaraughanibham = like an ocean-flood; jJNyaatvaa = cognizing; shaasanam = the 
command; raamasya = of Rama; bhiima kopasya = which is frightfully enraged; bhiitavat = 
having terror-stricken; varjayat = abandoning; nagaraabhyaashaan = the vicinity of 
towns; tathaa = and; janapadaanapi = and even villages; niHsasarpa = marched; aarNavam 
iva = like an ocean; mahaaghoram = highly terrific; mahaaghoshham = with great hoaring 
sound. 


That large army of monkeys, terrific like an ocean-flood cognizing the command of Rama 
which is frightfully enraging, having terror-stricken, abandoning the vicinity of towns and even 
villages, marched like a highly dreadful ocean with a great hoaring sound. 


Verse Locator 
AST AWA: UT gee, Ft HY Pes: | 
A Sg: Ud Fe sy sa alee: || &-¥-¥2 


41. sarve = All; te = those; kapikuJNjaraaH = prominent monkeys; shuuraaH = which are 
valiant; aapupluvaH = were overwhelmingly jumping ahead; sadashvaaH iva = like fine 
horses; choditaaH = being whipped; paarshve = at the side; tasya daasharatheH = of that 
Rama. 


All those prominent and valiant monkeys were overwhelmingly jumping ahead, like fine 
horses being whipped, at the side of that Rama. 


Verse Locator 
pa Sart dt Bad Ax IAT | 
FeQIU Sd SYST WET a Az UH || &-¥-¥2 


42. tau = those; narashhabhau = best among men (Rama and Lakshmana); uhyamaanau = 
being carried (on their shoulders); kapibhyaam = by two monkeys (Hanuman and 


Angada); shushubhaate = were effulgent; Chandra bhaaskarau = like the moon and the 
sun; samspR/ishhTau = having coming together in contact; mahadbhyaam = with two 
large; grahabhyaam = planets (Jupiter and Venus). 


Rama and Lakshmana the best among men being carried on shoulders by Hanuman and 
Angada the two monkeys, were effulgent like the moon and the sun having come together in 
contact with two large planets (Jupiter and Venus). 


Verse Locator 


ddl dais Teno BOfotet: | 
ONT TAT SAAT GAA aferorry fearq || &-¥-¥3 
FA SATS Mat MAF AAU: AAT FART | 
Sara Uerqot sit: aA UAHA || &-¥-¥¥ 


43. tataH = thereafter; raamaH = Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; pujitaH = 
treat respectfully; vaanara raajena = by Sugreeva; lakshmaNena cha = and 
Lakshmana; jagaama = went; dakshhinam disham = towards southern direction; sa sainyaH = 
along with army; 44. lakshmaNaH = Lakshmana; puurNaarthapratibhaanavaan = with a fully 
meaningful presence of mind; aNgadagataH = sitting on angada; uvaacha = 
spoke; shubhayaa = (the following) auspicious; giraa = words; paripuurNaartham = which 
were fully meaningful; am raamam = to that Rama. 


Thereafter, Rama the virtuous man, treated respectfully by Sugreeva and Lakshmana, 
moved towards southern direction, along with the army. Lakshmana, with a fully meaningful 
presence of mind, sitting on Angada, spoke the following auspicious words which were fully 
meaningful, to Rama. 


Verse Locator 


aay Harey adely fawy Sed T aT | 
TAG HA: Ae HUA sates WaAS || &-¥-¥4 
45. hatvaa = killing; raavanam = Ravana; kshhipram = fast; avaapya cha = and 
obtaining; vaidehiim = Seetha; hR“itaam = who was taken away; pratiyaasyasi = you will 


proceed; ayodhyaam = to Ayodhya; samR/iddhaartham = which is abundantly 
rich; samR/iddhaarthaH = having accomplished your purpose. 


"Killing Ravana fast and obtaining Seetha who was taken away, you will proceed to Ayodhya 
which is abundant by rich, having accomplished your purpose." 


Verse Locator 


Felted a faferata fefe sat a eee | 
quia aa Usaha Galfer va sref fea || &-¥-¥g 
ory ate att arg: Say Ag fet: FE: | 


46. pashyaami = I am seeing; sarvaaNi = all; mahaanti = grand; shubhaanyeva = 
good; nimittaani = omens; artha siddhaye = self-evident; tava = for you; divi = in the 
sky; bhuumaucha = and the earth; raaghava = Oh; Rama! vaayuH = the wind; shivaH = which 
is favorable beneficial; mR/iduhitaH = gentle; sukhaH = and comfortable; anuvaati = is 
blowing alongside. 


"I am seeing all grand good omens in the sky and the earth self-evident of your fulfillment, 
Oh Rama! The wind which is favorable, gentle beneficial and comfortable to the army is blowing 
alongside." 


Verse Locator 


Qui dey taut: FSA Vaafea HT fasT: || &-¥-ve 
Weal: T fear: sat fester: F fear che: | 
47. ete = these; mR“4igadvijaaH = beasts and birds; pravadanti = are 


uttering; puurNavalgusvaraaH = sonorous and sweet sounds; sarvaaH = all; dishashcha = the 
quarters; prasannaaH = are bright; divaakarashcha = even the sun; vimalaH = is clear. 


"These beasts and birds are uttering sonorous and sweet sounds. All the quarters are 
looking bright. Even the sun is clear." 


Verse Locator 


SWAT FT Waa SPA tq ATA Mat Tea: |] &-¥-¥C 
Tel UM fakes: T Megl: DT UA BVA: | 
afiord: Venlaed or Ae Wafers || &-¥-¥% 


48;49. ushanaacha = the planet of Venus; prasannaarchiH = with its bright 
light; bhaargavaH = born from the sage Bhrigu (a mind-born son of Brahma the creator) 
anugataH = is hanging behind; tvaam = you; brahmaraashiH = Dhruva; the very bright pole- 
star (which is recognized by the contiguity of the stars presided over by the seven Brahman 
Rishis); vishuddhaH = is becoming clear; sarve = all; shuddhaaH = the pure; paramrshayaH = 
great sages; archishhmantaH = having bright light; prakaashante = are 
shining; pradashhiNam = going round from left to right; dhR/ivam = of Dhruva star. 


"The planet of Venus with its bright light, born from the sage Bhrigu (a mind-born son of 
Brahma the creator) is hanging behind you. Dhruva, the very bright pole-star (which is recognized 
by the contiguity of the stars presided over by the seven Brahmana sages) is becoming clear. All 
the pure great sages having bright light are shining are shining around Dhruva star. 


Verse Locator 
rere ferent arte aot sefh: TURMSd: || &-¥-4o 
OATHS Akl SATA SATEHUITA HET | 


50. raajarshhiH = the royal sage; trishaN’kuH = Trishanku; asmaakam = 
our; pitaamahaH = paternal grand father; mahaatmanaam = the high- 
souled; ikshhvaakuuNaam = Ikshvakus; vimalaH- is purely; bhaati = shining; puraH = in 
front; sapurohitaH = along with his family- priest. 


"The royal sage Trishanku, our paternal grand father, born in the high-souled Ikshvaku 
dynasty, is purely shining (as a star) in front, along with his family-priest." 


Verse Locator 


fact a Weniatd fase Preued || &-¥-42 
ASIAA URAL ATA S8aThUI ASIA | 


51. vishaakhe = Vishakha stars; prakaashete = are shining; vimale = 
clearly; nirupadrave = without any evil influence; param = (this) supreme; nakshhatram = 
constellation; asmaakam ikshhvaakuuNaam = is of our Ikshvakus; mahaatmanaam = the high- 
souled. 


"Visakha stars are shining clearly without any evil influence. This supreme constellation is 
of our Ikshvakus, the high-souled." 


Verse Locator 


aed AQAA BF Aaa aifsditsad || &-¥-42 
Wey Weta SEH yer YH hea | 


52. nairR/Aitam = the Mula constellation; nairR/itaanaam = of the titans; abhipiiDyate = 
is badly aspected; muulaH spR/ishhTaH = in that Mula is touched; dhuumaketunaa = bya 
comet risen; muulavataa = with a tail of light; dhuupyate = and tormented by it. 


"The Mula constellation of the titans is badly aspected, in that it is touched by a comet risen 
with a tail of light and tormented by it." 


Verse Locator 


SRA TF Veta fogs USAT SURAT || &-¥-43 
alet Hie Telaays Achay We Uifsaa | 


53. sarvam = all; etat = this; upasthitam = has appeared; vinaashaaya = for the 
destruction; raakshasaanaam = of titans; nakshhatram = the star; kaalagRihiitaanaam = 
seized by death; grahapiiDitam = is oppressed by a planet; kaale = in its last hour. 


"All this has come for the destruction of the titans, for, the star seized by death is oppressed 
by a planet in its last hour." 


Verse Locator 


Weal: Ya: T ATU FAA tetera | 
Dara safepy Tea AUT eg HAAN SAT: || &-¥-4¥ 
54. aapaH = the waters; prasannaaH = are crystal-clear; surasaashcha = having good 
taste; vanaani = the woodlands; phalavanticha = are laden with fruit; gandhaaH = the fragrant 


air; na pravaanti = is not blowing; adhikaaH = much; drumaaH = trees; yathartukusumaaH = 
are bearing flowers according to the season. 


"The waters are crystal-clear, with good taste. The woodlands are laden with fruit. The 
fragrant air is not blowing much. Trees are bearing seasonal flowers." 


Verse Locator 


ae aft Sar venrated afleny wat | 
Cd So Sa PATA ARATAS || &-¥-44 
var are aaa var Het afar stefe | 


55. kapisainyaani = the armies of monkeys; vyuuDhaani = formed into 
squadrons; adhikam = are highly; prakaashante = glittering; sainyaaniiva = like 
armies; devaanaam = of celestials; samgraame = in a battle; taarakaamaye = in which the 
demon Taraka was killed; aarya = Oh; venerable one! Arhasi = you are fit; bhavitum = to 
become; priitaH = delighted; samiikshya = on seeing; etat = this; evam = in such a manner. 


"The armies of monkeys formed into different squadrons are looking highly splendid like 
the armies of celestials in the battle in which the demon Taraka was killed, Oh venerable one! Be 
pleased to see these good omens in this manner." 


Verse Locator 
sfa wa] STA BE: SAB state || &-¥-4§ 
HY He Wel GA OETA Het AH; | 
PA TAR Mek A GE sige Fat || &-¥-G 


56;57. hRAishhTaH = the delighted; saumitriH = Lakshmana; abraviit = spoke; iti = 
thus; aashvaasya = cheering up; bhraataram = his brother; atha = then; harivaahinii = the 
army of monkeys; R/ikshhavaanara shaarduulaiH = consisting of excellent bears and 
monkeys; nakhadamshhTraayudhaiH api = having very nails and teeth as weapons; jagaama = 
marched; aavR“itya = covering; kR/itsnaam = the entire; mahiim = earth. 


The delighted Lakshmana spoke thus, cheering up his brother. Then, the army of monkeys 
consisting of excellent bears and monkeys having their very nails and teeth as weapons, marched 
ahead, covering the entire earth. 


Verse Locator 
AX HY: UOT SY: T TAR TAH WT: | 
HAA aay ae otteny Praret afead: WAZ || &-¥-4¢ 
a & arfa fear aa Fed ef are | 
ee walter Sar aatavr srfAfera || &-¥-48 


58;59. bhiimam = the aweful; rajaH = dust; uddhatam = raised; karaagraiH = by 
nails; charaNaagraiH = and elaws; vaanariaH = of monkeys; nivaarya = obscured; prabhaam = 
the splendor; savituH = of the sun; antardadhe = covered; lokam = the 
earth; saparvatavanaakaasham = comprising of mountains; forests and the 
atmosphere; bhiimaa = the colossal; harivaahinii = monkey-army; yayau = 
advanced; chhadayantii = encompassing; dakshhinam = the southern region; dyaamiva = like 
the sky; ambudasamtatiH = a mass of cloud. 


The aweful dust raised by nails and claws of monkeys obscured the splendor of the sun and 
also covered the earth comprising of mountains forests and the atmosphere. The colossal monkey- 
army advanced, encompassing the southern region like a mass of cloud enveloping the sky. 


Verse Locator 
SUSAY SAAT: Aaa Teas | 
adlalaife aatfor qea-aidustaad || &¥-&o 


60. senayaaH uttarantyaaH = while the army was crossing; sarvaaNi = the 
entire; nadiisrotaamsi = river-currents; satatam = uninterruptedly; sasyandaH = they 
flowed; vipariitavat = invertedly; bahuyojanam = for a distance of many yojanas. 


While the army was crossing the entire river-currents uninterruptedly, the currents flowed 
invertedly for a distance of many yojanas. 


Verse Locator 
eile fasarsite garchrorigy wear | 
TAM Waneiy Tae thetated F || &-¥-&2 
Aas TF Gaede dal tetated gy | 


61. mahatii = the mighty; chamuuH = army; samaavishat = entered 
thoroughly; saraamsi = into lakes; vimalaambhaamsi = containing clear 
water; parvataamshcha = mountains; drumaakiirNaan = full of trees; samaan bhuumi 
pradeshaamshcha = the plain-landed territories; vanaanicha = and woodlands; phalavanti = 
laden with fruits; saa = that army (entered); madhyena = from the middle; samantaat = from 
the four sides; tiryak = from across; adhashcha = and from under. 


The mighty army entered thoroughly into lakes containing clear water, mountains full of 
trees, plain-landed territories and forests laden with fruits from the middle, from the four sides, 
from across and from under. 


Verse Locator 


TAGS FSP HAP ST Fed TA: || &-¥-G2 
d gedetle Ud TASASE: | 


62. mahatii = the gigantic; chamuuH = army; jagaama = marched; sammavR\Aitya = 
thoroughly covering; mahiim = the earth; te sarve = all of them; maarutaramhasaH = witha 
wind-like speed; jagmuH = went on; hR/AishhTavadanaaH = manifesting a joy in their faces. 


The gigantic army marched, thoroughly covering the land. All of them with a wind-like 
aped went on, manifesting a joy in their faces. 


Verse Locator 


erat Magen Taretftafaha: || &-¥-&3 
Buy day selene stad: UR | 
Haietasre ste iaersyepeeats || &-¥-e¥ 


63;64. raaghavasyaarthe = for the sake of Rama; harayaH = the monkeys; samaaropita 
vikramaaH = with fully elevated pace; parasparam = mutually (vied with each 
other); darshayantaH = showed; balaodrekaat = high spirits; harshham = vigor; viiryam = and 


prowess; darpaat = out of pride; yauvanotsekajaat = born of prime youth; chakruH = (some 
made; vividhaan = various gestures; adhvani = on the way. 


For the sake of Rama, the monkeys with fully elevated pace vied with each other in high 
spirits, vigor and prowess. Out of pride born of prime youth, some made various gestures on the 
way. 


Verse Locator 


da hhlagay sqVcd gy TUTTR | 
chfelfcchetfchel A Tahal F-ATPERT: || &-¥-&4 
65. kechit = some; vangocharaaH = wild; vaanaaraH = monkeys; tatra = there; jagmuH = 


went; drutam = rapidly; tathaa = in that manner; apare = some others; utpetushcha = hovered 
high; kachit = some; chakruH = made; kilakilaam = noises; sounding "kila! Kila!". 


Some wild monkeys there walked very speedily. In that manner, some others hovered 
highly. Some made noises, sounding "kila! kila!”. 


Verse Locator 
DrRenled gy Geet afore: Tarae | 
orfeafacy oie GATT TASS || &-¥-&E 


66. praasphotayan = (some) lashed; puchchhaani = tails; samnijaghnuH api = (some) 
even stamped; padaani = their feet; anye = some others; vikshhipya = stretching; bhujaan = 
their arms; babhaJNjire = broke off; shailaamshcha = rocks and; drumaan = trees. 


Some monkeys lashed their tails. Some even stamped their feet. Some others, stretching 
their arms, broke off rocks and trees. 


Verse Locator 
ale gy srfer firetors reaTraT: | 
Fela Wysdied edstaed Walshe || &-¥-g9 
67. girigocharaaH = (some) monkeys; aarohantashcha = ascended; shriN*gaaNi = the 


peaks; giriiNaam = of mountains; pramuJNchanti = and uttered; mahaanaadaan = huge 
noises; anye = some others; prachakrire = made; kshhveDaam = lion's roars. 


Some monkeys ascended mountain-peaks and uttered huge noises. Some others made lion's 
roars. 


Verse Locator 


Hedy AAectasnearIatha: | 
SRTATUIY fash ferfachrg: feeilgA: || &-¥-&¢ 
68. mamR*iduH = (some) were crushing; anekashaH = many; lataajaalaani = webs of 
creepers; uuruvegaiH = by the jerks of their thighs; vikraantaaH = the valiant 


monkeys; vichikriiDuH = played; shilaadrumaiH = with rocks and trees; jRA4imbhamaaNaaH = 
by stretching their limbs. 


Some monkeys were crushing many webs of creepers by the jerks of their thighs. The 
valiant monkeys also played with rocks and trees, by stretching their limbs. 


Verse Locator 


dd: Madseay aifefaysy Bea: | 
aR GER streaker As || &-¥-&3 


69. tataH = in that place; mahii = the land; parivR‘itaa = was covered; shriimat = 
splendidly; shatasahasraishcha = by hundred of thousands; sahasrashaH = by 
thousands; kotibhiH = (and) crores; vaanaraaNaam = of monkeys; sughoraaNaam = who were 
very dreadful. 


In that place, the land was covered splendidly by hundreds of thousands, by thousands and 
crores of monkeys, who were looking very dreadful. 


Verse Locator 


a & ard fear Fedt eRariet | 
Veeaiear: ad atdonfsarteras: || &-¥-0 
FART aR Oiled Ae Gag stiAaqca: | 
AAlafava: dar Asda ga sift 7 street || &-¥-02 


70;71. saa harivaahinii = that monkey-army; mahatii = which was extensive; yaatisma = 
was marching; divaaraatram = day and night; sarve = all; vaanaraaH = the 
monkeys; abhipaalitaaH = ruled; sugriiveNa = by Sugreeva; prahR“ishhTamuditaaH = were 
exceedingly pleased and cheerful; sarve = all; yaanti = were going; tvaritaaH = 
quickly; yuddhaabhinandinaH = rejoicing for war; siitaam pramokshhayishhavaH = those 
monkeys desirous of Seetha's release; naavasan = did not halt; kvaapi = anywhere even 
muhuurtam = for a moment. 


That extensive monkey-army was marching day and night. All the monkeys ruled by 
Sugreeva were exceedingly pleased and cheerful. All were marching quickly, rejoicing for war. 
Those monkeys desirous of Seetha's release, did not halt even for a moment anywhere. 


Verse Locator 


Ad: UTEG GST ATT AT GAT | 
Ue] Waa STAR AAA T AMT eA || &-¥-02 
72. tataH = then; te vaanaraaH = those monkeys; aasaadya = reached; samaaruhan = and 


climbed up; sahyapaarvatam = mountain called sahya; paadapaasambaadham = with thick 
canopy of trees; naanaamR/igasamaayutam = and filled with many kinds of beasts. 


Then, those monkeys reached and climbed up a mountain called sahya with a full canopy of 
trees and filled with many kinds of beasts. 


Verse Locator 


AMAA fafa zat Geant z | 
URad Sift Tat WA: TEA ATA TF || &-¥-03 


73. raamaH api = Rama too; yayau = went; pashyan = seeing; vichitraaNi = the 
wonderful; kaanaraani = woods; nadiiprasravaNaani = streams and cascades; sahyasya = of 
Sahya; malayasya cha = and Malaya mountains. 


Rama too went along, seeing the wonderful woods, streams and cascades of Sahya and 
Malaya mountains. 


Verse Locator 
ache fH: PA Batch faq aA | 
fag Heda: o fan Aestiead ST Mra TAT: || &-¥-o¥ 


74. plavangamaaH = the monkeys; bhajanti sma = enjoyed; champakaan = 
Champaka; tilakaan = Tilaka; chuutaan = mango; prasekaan = praseka; sinduvaarakaan = 
Sinduvaara; tinishaan = Tinisa; karaviiraamshcha = and Karavira trees. 


The monkeys enjoyed the fruits of Champaka, Tilaka, mango, Praseka, Sindnvaara Timisa 
and Karaveera trees. 


Verse Locator 
amg Hooiy coreg eT | 
ORAM AMAPTA Wotled TH Ca gar: || &-¥-0& 


75. plavangamaaH = the monkeys; bhajanti sma = enjoyed; ashokaan = 
Ashoka; karJNjuumshcha = Karanja; plakshha = Plaksa; nyagrodha = Nyagrodha; paadapaan = 
trees; jambuka = Jambu; amalakaan = myrobalan; naagaan = and Naga trees. 


The monkeys enjoyed Ashoka, Karanja, Plaksa, Nyagrodha, Jambu, myrobalan and Naga 
trees. 


Verse Locator 


Teary ZF way fafaen: AMAgHT: | 
argeratera: ysaxatchefed ATA || &-¥-0& 


76. vividhaaH = different kinds; kaanana drumaaH = of forest trees; prastareshhu = 
standing on plateaus; ramyeshhu = which were lovely; vaayuvega prachalitaa = shaken by gust 
of winds; avakiranti = poured out; pushhpaiH = flowers; taan = on those monkeys. 


Various kinds of forest-trees standing on enchanting plateaus, being shaken by gust of 
winds, poured out flowers on those monkeys. 


Verse Locator 
ARed: Gaeeatsnt ata aaah: | 
YeuseTHulcdty APTFAY || &-¥- 


77. sukhasamprashaH = a soft-touching; maarutaH = breeze; chandanashiitalaH = 
(while) the bees; anukuujadbhiH = hummed; madhugandhishhu = in the nectar- 
scented; vaneshhu = woods. 


A soft-touching breeze, refreshing as a sandal, blew while the bees hummed in the nectar- 
scented woods. 


Verse Locator 


often steered agi teg fasgfec: | 
NGA: Wea MATH Bed: || &-¥-0¢ 
Weg thy Aaa Aad: | 


78. shailaraajastu = (that) royal mountain; adhikam = was highly; vibhuushhitaH = 
adorned; dhaatubhiH = with minerals of red colour; reNuH = the dust; ghattitaH = 
blown; dhaatubhyaH = from the minerals; vaayu vegena = by the velocity of 
wind; prasR/itaH = coming forth; sarvataH = from all sides; chhaadayaamaasa = 
obscured; sumahat = the huge; vaanaraaniikam = monkey-army. 


That royal Sahya Mountain was highly adorned with red-coloured metal. The dust blown 
from that metal by the velocity of wind, coming forth from all sides, obscured the huge monkey- 
army. 


Verse Locator 


fikoety way ada: Taga: || &-¥-08 
bade: fAgariy Aaag AAT: | 
ATA TeaIQUT A Heareary YPSar || &-¥-co 
Faefeeat Helly Toufell Acheika aT | 
orn ReaereHI Ya ATG aA YPSTAT || &-¥-C 2 
at: Ureferenrsya cptferarersy YfStar: | 
Taferarsfrga AT: HESTAAT || G-¥-C2 
fe-crenfeatransa Url AARAT || &-¥-C3 
ATetHIy Akel SScHleAT: VATA | 


Hraaret: traateg ad vatepettea: || &-¥-c¥ 


79-84. ramyeshhu giriprastheshhu = on the lovely mountain-slopes; sarvataH = on all 
sides; samprapushhpitaaH = in blossom; sinduvaaraashcha = and sinduvara 
trees; manoramaaH = the charming; vaasantyaH = Vasanti; maadhavyaH = Madhavi 
creepers; pushhpitaaH = with flowers; gandha puurNaaH = full of scent; gulmaashcha = 
clumps; kunda = of jasmine; chiribilvaa = Chiribilva; madhukaashcha = Madhuka; vaNjula = 
Vanjula; tathaa = and; vakulaaH = Vakula; raNjakaaH = ranjaka; Tilakaashchaiva = and 
Tilaka; naagavR“ikshha = Nagavriksha; pushhpitaaH = in flower; chuutaaH = 
Mango; paatalikaashchaiva = patalika; kovidaaraashcha = Kovidara; pushhpitaaH = in 
flower; muchulinda = Muchulinda; arjunaashchaiva = Arjuna; shimshapaaH = 
Simsapa; tathaa = and; kuutajaaH = Kutaja; hintaalaaH = Hintala; tinishaashchaiva; and 
Tinisa; chuurNakaaH = Churna; tathaa = and; nipakaaH = Nipa; niilaashokaaH = blue 
Ashoka; saralaaH = Sarala; aN‘kolaaH = Ankola; tathaa = and; padmakaaH = Padmaka; sarve = 
all those; paryaakuliikR’itaH = were crawled in excitement; plavaNgaiH = by the 
monkeys; priyamaNaiH = who were delighted. 


On the lovely mountain slopes, in blossom on all sides, Ketaki and Sindhuvara trees, the 
charming Vasanti, Madhavi creepers with flowers full of scent, clumps of jasmine, Chiribila, 
Madhuka, Vanjula and Vakula, Ranjanka and Tilaka, Nyavriksha all in flower, Mango, Patalike, 
Kovidara in flower, Muchulinda, Arjuna, Simsapa and Kutaja, Hintala, Timisa, Chirna and Nipa, 
blue Ashoka, Sarala, Ankola and Padmaka all these trees were crawled in excitement by the 
monkeys who were delighted. 


Verse Locator 


Sas FR Va: Uden ata F | 
Ubdehfated: rRUsafssfean: || &-¥-C& 
ted: Shtod GALT areqratea: | 
Maa: Fare’: AMgetgy WAAR: || &-¥-C& 
ret gy TeaHA: GAA: SAK: | 
ual: Pach: Uert: GAM: TAKdd: || &-¥-C 
aiRatfsfad: Gsd VATAA GAIAM: | 


85-87. tatra = there (were); ramyaaH = delightful; vaapyaH = wells with stairs; tathaiva 
cha = and palvalaanicha = ponds; tasmin girau = in that 
mountain; chakravaakaanucharitaaH = sought after by chakravaka 
birds; kaaraNdavamishhevitaaH = visited by karandava birds; samikiirNaaH = crowded 
with; plavaiH = water-fowls; kraunchaishcha = and cranes; varaaha mR‘igasevitaaH = 
frequented by boars and deer; sevyamaanaaH = visited; samantataH = on all 
sides; RAikshhaiH = by bears; tarakshhubhiH = hyenas; simhaiH = lions; bahubhiH = by 
many; bhiimaaH = dreadful; shaarduulaishcha = tigers; ramyaaH = beautiful; jalaashayaaH = 
reservoirs of water; phullaiH = with blossoming; padmaiH = blue lotuses; saugandhikaiH = 
water lilies; tathaa = and; utpalaiH = black water lilies; vividhaiH = and various 
kinds; vaarijaiH = and various kinds; vaarijaiH = of aquatic; pushpaiH = flowers. 


There were delightful wells with stairs and ponds in that mountain, sought after by 
chakravaka birds, frequented by karandava birds, crowded with water-fowls and cranes, visited 
by boars and deer, haunted on all sides by bears, hyenas, lions and many dreadful tigers. There 
were beautiful reservoirs of water with blossoming blue lotuses, water lilies, white water lilies, 
black water lilies and various other kinds of aquatic flowers. 


Verse Locator 


AST AY Heifer ATA SHTOMAAT || &-¥-CC 
Seal Ulead anreaa oiet chia fed aT: | 
Olay toladated ST MATAR] ATR: || &-¥-CS 
88-89. naanaadvijagaNaaH = various kinds of birds; kuujanti = sang; tasya saanushhu = 
in those mountain-peaks; vaanaraaH = monkeys; snaatvaa = bathed; jale = in water; piitvaa = 
drank; udakaani = water; kriidaani = (and) played; vaanaraaH = the monkeys; aaruhya = 


ascended; shiilam = the mountain; plaavayanti sma = and drenched with water; anyauyam = 
one over the other. 


Various kinds of birds sang in those mountain-peaks. Monkeys bathed in water, drank those 
waters and played. They ascended the mountain and got drenched in water, by sprinkling water 
by one over the other among themselves. 


Verse Locator 


tell syd Tet Fol SIAM | 
TAR IR, AA UIGUATA, Tet SccheT: || &-¥-Ro 


90. vaanaraaH = monkeys; madotkaTaaH = in mad rut; babhaJNguH = 
plucked; amR4itagandhiini = sweet-smelling; phalaani = fruits; muulaani = roots; kusumaani 
cha = and flowers; tatra = there. 


Monkeys in mad rut plucked sweet-smelling fruits, roots and flowers there. 


Verse Locator 


Slur ATA DATO SATA START: | 
ag: sect gered aelt ay fate: || &-¥-%2 
91. te vaanaraaH = those monkeys; madhupiN“galaaH = in reddish-brown colour as 
honey; pibantaH = drinking; madhuuni = honey; lambamaanaani = from hanging 


honeycombs; droNamaatra pramaaNaani = weighing about a maund each; yayuH = went 
on; svasthaaH = cheerfully. 


Those monkeys, in reddish brown colour like honey, drinking honey from honey-combs 
weighing about a maund each, went on cheerfully. 


Verse Locator 
OeU, Haste fer yay AU ere: | 
feeraeat FIR ae Wag: UT FUT: || G-¥-32 
92. plavagarshhabhaaH = those foremost among the monkeys; prayayuH = 
marched; avabhaJNjantaH = breaking off; paadapaan = trees; tathaa = and vikarshhantaH = 


pulling along; lataaH = creepers; vidhamantaH = throwing away; girivaraan = excellent 
mountains. 


Those foremost among the monkeys marched, breaking off trees, pulling along creepers 
and throwing away excellent mountains. 


Verse Locator 


gaat ay g Haat ada Ae afar: | 
et gar Weed Woda SS aT STR || &-¥-23 
93. anye = some other; kapayaH = monkeys; madhudarpitaaH = well-pleased with 
honey; vR/AikshhebhyaH = from trees; nadantaH = yelled loudly; anye = some 


others; prapadyante = reached; vR“ikshhaan = trees(to get honey); apare = some 
others; prapibanti = were drinking excessively. 


Some other monkeys, well-pleased with honey got from trees, yelled loudly. Some others 
reached trees to get honey. Some others were drinking honey excessively. 


Verse Locator 


one ayer Ae g ae BR Gara: | 
OUl hHel hele: Tay Sq FIA ET || &-¥-S¥ 
94. vasundharaa = the earth; sampuurNaa = filled; taiH haripuNgavaiH = with those 


excellent monkeys; babhuuva = was; vasundharaa yathaiva = like land; kalamakedaaraiH = 
(filled with) fields of paddy; pakvaiH = which were ripened. 


The earth filled with those excellent monkeys, was like land filled with ripened fields of 
paddy. 


Verse Locator 
FeISaA AY GAT At etoile Aba: | 
eae AeTag: FMA GA APIA || &-¥-S& 


95. atha = then; raamaH = Rama; raajiivalochanaH = the lotus-eyed; mahaa baahuH = 
and the mighty armed; sampraapya = reached; mahendram = Mahendra mountain; aaruroha = 
ascended; shikharam = (its) top; druma bhuushhitaam = adorned with trees. 


Then, the lotus-eyed and the mighty-armed Rama reached Mahendra mountain and 
ascended its top, adorned with trees. 


Verse Locator 


dd: FRR ATS] TAT SAMY ATCA: | 
oa Als aarchlory saga afetet Saaz || &-¥-8& 
96. tataH = Then; raamaH = Rama; dasharathaatmajaH = son of Dasaratha; aaruuhya = 


mounted; shikharam = the peak; apashyat = and saw; salilaakulam = an ocean ruffled with 
water; kuurma mina samaakiirNam = scattered well with turtles and fishes. 


Then, Rama the son of Dasartha mounted the peak and saw an ocean ruffled with water 
and scattered well with turtles and fishes. 


Verse Locator 
d Ges Salah Aaa TT Hera | 
amag arqgedur ays HH Peay || &-¥-R0 


97. te = they; samatikramya = crossed; sahyam = Sahya mountain; maalyam cha = and 
Malaya; mahaagirim = the large mountain; aanupuurvyeNa = (and) systematically; aaseduH = 
approached; samudram = the ocean; bhiimaniHsvanam = having terrific sound. 


They crossed Sahya mountain and Malaya mountain and systematically approached the 
ocean having terrific sound. 


Verse Locator 


HIS] SATA Bgl del FAA STA | 
Cal aay AS: Ala: AABATT: || &-¥-SC 
98. raamaH = Rama; shreshhTaH = the foremost; ramayataam = of those who entrance 
the mind; sasugriivaH = along with Sugreeva; sa lakshmaNaH = and Lakshmana; avaruhya = 


descended; aashu = quickly; jagaama = and went; anuttamam = to the excellent; velaavanam = 
woodland adjoining the sea. 


Rama the foremost of those who entrance the mind, together with Sugreeva and 
Lakshmana quickly descended the mountain and went to the excellent woodland adjoining the 
sea. 


Verse Locator 


HY ats Soe Ta AS At: Bea sea: | 
doar Srarel faery TAT FAA sista || &-¥-8S 
99. atha = then; raamaH = Rama; aasaadya = reached; vipulaam = the 


extensive; velaam = ocean; dhautopalatalaam = with rocks underneath washed by floods of 
water risen vehemently and spoke these words. 


Then Rama reached the extensive ocean with rocks underneath washed by floods of water 
risen vehemently and spoke these words. 


Verse Locator 


Ud Fay SOC: Gla FSU STA | 
36 Salty fafeeat ST Or 4 GSA BALA || §-¥-200 


100. Sugreeva = "Oh; Sugreeva! ete vayam = (these) we; samanupraaptaa = 
reached; varuNaalayam = the sea; saa = that; vichintaa = anxious thinking; yaa = 


which; puurvam = (we had) earlier; upasthitaa = has come; idaaniim = now; naH = to us; iha = 
here. 


"Oh, Sugreeva! We have reached the abode of Varuna. We should consider now the matter 
(of how to cross the ocean) with which we were formerly preoccupied." 


Verse Locator 
Sd: OA AR Sa TTR: SAT Uf | 
47 Haq SOs Mea aR srufa: || &-¥-208 


101. ayam saagaraH = this ocean; saritaam patiH = the lord of rivers; atiiraH = has no 
shore; ataHparam = beyond; ayam = this; aarNavaH = ocean; ashakyam = is 
impossible; taritum = to cross; anupaayena = without a strategy. 


"This ocean, the lord of Rivers, is shore less beyond. This sea is impossible to be crossed 
without a proper strategy." 


Verse Locator 


dq se6 Va fragit seq AA: WRT SE | 
OU $QH AAR Tet UA URAL AATYATL || &-¥-3 02 
102. tat = for that reason; ihaiva = let here only; astu = be; niveshaH = the military 
assembly; prastuuyataam = let us discuss; iha = here; mantraH = the plan; yathaa = 


how; idam = this; vaanarabalam = monkey-army; avaapnuyaat = will reach; param paaram = 
the other shore. 


"For this reason, let the military be assembled here only. Here, let us discuss the plan how 
this military of monkeys will reach the other shore." 


Verse Locator 


sfc Sd U Herale: Stat SUT Hla: | 
UF: GPR STATE ATA, STATA aT || &-¥-303 
103. saH raamaH = that Rama; mahaabaahuH = the mighty 
armed; siitaapaharaNakarshitaH = emaciated due to taking away of Seetha; tadaa = 


then; aasaadya = reached; saagaram = the sea; aaJNyaapayat = and orderd; iiva = thus vasam = 
for the halt (there). 


Rama, the mighty armed, emaciated due to taking away of Seetha, then reached the sea and 
ordered thus for the halt of the army there. 


Verse Locator 


dat: dat Pasay aera eka a | 
GAA AA ciel J: GPR SE A || &-¥-0¥ 


104. haripuNgava = Sugreeva! sarvaaH = (let) all; senaaH = the army; niveshyantaam = 
be stationed; velaayaam = at the sea-shore; iha = here; naH = for us; mantrakaalaH = the time 
for thinking; sampraaptaH = has come; laN“ghane = (about) crossing; saagarasya = of the 
ocean. 


"Let all the army be stationed at the sea-shore, Sugreeva! Here, the time has come for us to 
think about the subject of crossing the ocean." 


Verse Locator 


Tay ta SATA PART AT HCL Hat Tsk | 

Tedeg AAR: IRI AAA TAH AGA TF A: || &-¥-204 
105. maa cha kashchit = let not anyone; vrajet = slip away; kutaH = in any 
direction; samutsR*ijya = leaving; svaam svaam = his own respective; senaam = 


army; JNeyamcha = It should be known; chhannam = (whether there is) hidden; bhayam = 
danger; naH = for us; shuuraaH = (let) valiant; vanaraaH = monkeys; gacchhantu = go. 


"Let not anyone slip away in any direction, leaving his respective unit of army. Let valiant 
monkeys make a more and it should be known whether there is a hidden danger for us." 


Verse Locator 


WAR AAA Beat Eula: FS AAU: | 
SATA TAA AR GPR FA STF" || &-¥-208 
106. shrutvaa = hearing; raamasya = Rama's; vachanam = words; sugriivaH = 


Sugreeva; sahalakshhmaNaH = along with Lakshmana; niveshayat = halted; senaam = the 
army; saagarasya tire = at the sea-shore; drumaaynte = stretched with trees. 


Hearing Rama's words, Sugreeva along with Lakshmana made the army to halt at the sea- 
shore, stretched with trees. 


Verse Locator 
feeerst FHT APR Ff de AeA | 
Ay Ug oer: SAT fede Sa APT: || &-¥-Zo 
107. tat = that; balam = army; samiipastham = sationed at the vicinity; saagarasya = of 


the ocean; viraraaja = shined; dvitiiya saagaraH iva = like a second ocean; shriimaan = 
splendid; madhupaaNdujalaH = with yellowish white honey-coloured water. 


That army, stationed at the vicinity of the ocean, shined like a second ocean splendid with 
yellowish white honey-coloured water. 


Verse Locator 
den aay sory aaa a SR GATE: | 
fafafaet: UA URA cl-etATUM Hersatl: || &-¥-20d 
108. tataH = there; te = those; haripuNgavaiH = foremost of monkeys; upaagamya = 
reached; velaavanam = the woodlands at shore; nivishhTaashcha = and settled 


down; kaankshhamaaNaaH = desiring; parampaaram = the other shore; mahodadhe = of the 
vast sea. 


There, those foremost of monkeys reached the woodlands at the shore and settled down, 
desiring to reach the other shore of the vast sea. 


Verse Locator 
Tory fas SATS Sas: | 
BATU ASMA UY || -¥-2oR 


109. teshhaam = (while) those monkeys; nivishamaanaanaam = were halting 
there; sainya samnaahaniHsvanaH = the sound created out of their 
movement; prashushruve = was well-heard; antardhaaya = concealing; mahaanaadam = the 
roar; aarNavasya = of the sea. 


While all the monkeys were halting there, the noise created out of their movement was 
dominantly heard, concealing the roar of the sea. 


Verse Locator 


Ol ASIsUigy AATel EST ATA ae | 
Pen fafest sect waeaetaemad || &-¥-2 20 
110. saa = that; dhvajinii = army; vaanaraaNaam = of the monkeys; abhipaalitaaH = 


ruled; sugriiveNa = by Sugreeva; nivishhTaa = stationed; tridhaa = as three 
divisions; abhavat = were dedicated; arthaparaa = to the cause; raamasya = of Rama. 


That army of the monkeys ruled by Sugreeva, stationed as three divisios (viz. 1. bears 2. 
long tailed monkes and 3. monkeys) looked fully dedicated to the cause of Rama. 


Verse Locator 


Ol AeMolaqsrarel EST aAaLarfet | 
OY, AT PATYTAL GRAATAT ASIST || &-¥-2 22 
111. saa = that; harivaahinii = army of monkeys; aasaadya = reached; mahaarNavam = 
the mighty ocean; hR“ishhTaam = (and) was delighted; pashyamaanaa = to 


see; mahaarNavam = the mighty ocean; vaayuvega samaadhuutam = being diffused by the 
velocity of wind. 


That army of monkeys reached the mighty ocean and was delighted to behold the mighty 
ocean being diffused by the velocity of wind. 


Verse Locator 


GX URAL HASTE Rail ToT Persea | 
URAedt TSoy Brava FM Sle YAM: || &-¥-322 
112. pashyantaH = seeing; varuNaavaasam = the abode of Varuna (sea); asambaadham = 
which was boundless; duurapaaram = and having the opposite shore far 


off; rakshhogaNanishhevitam = inhabited by a number of demons; hariyuuthapaaH = the 
monkey- troups; nishheduH = sat down (there). 


Seeing the sea, the abode of Varuna, which was boundless and having the opposite shore far 
off, inhabitd by a number of demons, the monkey-troups sat down there. 


Verse Locator 


TUS Ach USA BRA army strat fear are | 
eed halted AAs: || &-¥-2 23 
113. divasakshhaye = at the end of the day; kshhapaadau = and at the beginning of the 
night; phenaaghaiH = with its foaming waves; hasanamiva = (that ocean) appeared to 


laugh; nR/ityantamiva = and dance; ghoram = with ferocity; chaN’danakragraham = of fierce 
alligators and crocodiles. 


Rendered appalling by the ferocity of fierce alligators and crocodiles, that ocen with its 
foaming waves at the end of the day and at the beginning of the night, appeared to laugh and 
dance. 


Verse Locator 


Ue Sed SAY Ufa SAT | 
qus afte Ferme: chit fafa fatAfatet: || &-¥-2 ev 


114. samudbhuutam = (the ocean) surged; chandrodaye = when the moon 
rose; pratichandra samaakulam = the image of moon was reflected limitlessly in it; kiirNam = 
(It was) full of chaNDaanilamahaagraahaiH = huge alligators swift as fierce 
winds; timitimNgalaiH = whales and great fish. 


The ocean surged, when the moon rose. The image of moon was reflected limitlessly in it. 
The sea was full of huge alligators swift as fierce winds along with whales and great fish. 


Verse Locator 


alta ME Sq SASHA AST TST STA | 
ANISH AERA AMT let PATH || &-¥-224 
Fos STA SANTA AA SPT ARR ATTA | 
115. varuNaalayam = the sea; abode of Varuna; aakiirNam = was filled with bhujaNgaiH 
= serpants; diiptabhogairiva = bestowed with flaming hoods; avagaaDham = 
plunged; mahaasattvaiH = with mighty aquatic creatures; naanaashaila samaakulam = 
abounding; in various types of mountains; sudurgam = too difficult to cross; durgamaargam = 


with a path; tam agaadham = which is inaccessible suffocatingly fathomless; asuraalayam = 
and an abode of demons. 


That sea, the abode of Varuna was filled with serpents bestowed with flaming hoods, 
plunged with mighty aquatic creatures, abounding in various types of mountains, too difficult to 
cross, with an inaccessible path, suffocationly fathomless and an abode of demons. 


Verse Locator 
Fane APT UT: ferret ata alfa: || &-¥-22& 
sag: oF Ug: FUG Set ULM: | 


116. pravR/iddhaa = increasing; jalaraashayaH = waves; makaraaH = (in which) 
sharks; naagabhogaishcha = and bodies of serpants; vigaaDhaaH = swarmed; utpetushcha = 
rose; nipetushcha = and fell; vaatalolitaaH = whipped into motion by the breeze. 


Increasing waves of the sea in which sharks and bodies of serpents swarmed, rose and fell 
whipped into motion by the breeze. 


Verse Locator 


aft ur sq sifeegH URAL Brg Hal VTA || &-¥-2 80 
ae ah faye aey Ulatet FATA Her | 
117. aaviddha agnichuurNamiva = emitting (whirled) 
sparkles; bhaasvaraambumahoragam = shining with large water-snakes; sadaa = 


forever; suraarinilayam = abode of enemies of gods; paataalavishhamam = (the sea reaches 
upto) the uneven patala (subterranean region) 


Emitting whirled sparkles, shining with large water-snakes, a fearful abode of enemies of 
gods forever, the sea reaches upto the uneven Patala (subterranean region). 


Verse Locator 
SPR T SR WRAY AERA UPR SUAF | 
UPR © aay g sia Pfaror s1gQaq || &-¥-22¢ 


118. saagaram = the ocean; ambaraprakhyam = looked like the sky; ambaram = the 
sky; saagaropamam = looked like the ocean; saagaram cha = the ocean; adR“ishyata = 
appeared; ambaramcheti = like the sky; nirvisheshham = without distinction. 


The ocean looked like the sky. The sky looked like the ocean. The ocean and the sky looked 
alike without any distinction. 


Verse Locator 
SAA AMT (S Say: FHA DT AMT STAT || &-¥-38R 
AGS SU BH GA ARI LT FAH | 


119. ambhaH = the water; sampR“iktam = blended; nabhasaa = with the sky; nabhaH = 
the sky; saampR“iktam = blended; ambhasaa = the water; taaraaratnasamaakule = filled with 
stars (abore) and the pearls (below) both the sky and the sea; dR/ishyate = 
looked; tadR/igruupe = with the same splendour. 


The water blended with sky and the sky blended with water. Filled with stars above and the 
pearls below, both the sky and the sea looked with the same splendour. 


Verse Locator 


aac Aye dtfed Fle STHeiea ZW | 
fastet + Ga are APR APR F || &-¥-2 20 
120. naasiit = there was no; visheshhaH = distinction; dvayoH = between the 


two; saagarasya = of the sea; viichimaalaakulasya = filled with a row of 
waves; ambarasyacha = and of the sky; samitpatitameghasya = with a row of falling clouds. 


There was no distinction between the two, of the sea filled with a row of waves and of the 
sky with a row of falling clouds. 


Verse Locator 


SOA SSA: Beh: AAG HF PERM: || &-¥-822 
aaa: ery aeren Fea ga sired | 


121. uurmayaH = the waves; sindhuraajasya = of the ocean; saktaaH = 
together; aahataaH = banging; anyonyaiH = one another; bhiimaniHsvanaaH = with a terrific 
resonce; sasvanuH = sounded; mahaabherya iva = like a kettle drum; ambare = in the sky. 


The waves of the ocean together banging one another with a terrific resonance, sounded 
like a kettle-drum in the sky. 


Verse Locator 
Cat te Stet SETS fa Sq ATIAT || &-¥-222 
SUH SF HEA Alal WO TAHA | 


age d Hell ale Sled Get STA || &-¥-223 
oPtet THT ATT Tae Sa HHA: | 


122;123. mahaatmanaH = the high-souled; te = those (monkeys) dadR“ishuH = 
saw; vaataahata jalaashayam = the sea lashed with winds; ratnaughajalasamnaadam = 
resonating with abundance of precious stones and water; vishhaktamiva = as ina 
grip; vaayunaa = of hurricane; utpatantam = rising high; kruddhamiva = as if 
enraged; yaadogaNasamaakulam = filled with a number of aquatic 
creatures; aniloddhuutam = tossed by them; aakaashe = in the air; pralapantam iva = by 
seemingly murmering; uurmibhiH = waves. 


Those high-souled monkeys saw the sea lashed with winds, resonating with abundance of 
precious stones and water, rising high as if enraged in a grip of hurricane, filled with a number of 
aquatic creatures and tossed by them in the air by seemingly murmuring waves. 


Verse Locator 


dat faSqararoal Seat agQl: Fe: || &-¥-32¥ 
Sid BH Het TAA Veer Sa BTA | 


124. tataH = then; sthitaaH = the standing; harayaH = monkeys; aapannaH = were 
struck; vismayam = with astonishment; dadR/ishuH = (and) saw; saagaram = the 
sea; pralolamiva = seemed moving; bhraantormijaalasamnaadam = full of resonance produced 
by a multitude of dashing waves rolling to and fro. 


The standing monkeys were struck with amazement to see the ocean seemed moving, full of 
resonance produced by a multitude of dashing waves rolling to and fro. 


SI feVAeTATaUt sieenrea Yegenus age: a: 


Thus completes 4th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 5 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama recollects the lotus-eyed Seetha and laments much about his separation from her 
Lakshmana consoles him and there approaches the sun-set. 


Verse Locator 


OT ¢ Aleta faftrad taRen qaarlec | 
UPR sae ate are Far fafavear || &-4-2 
1. saa = that army; saa = he famous one; vidhivat = duly; svaarakSaa = well- 


protected; niilena = by Neela; viniveshitaa = was kept stationed; saadhu = well; uttare tiire = 
at the northern shore; saagarasya = of the ocean. 


That famous army, well-protected by Neela, was kept stationed nicely at the northern shore 
of the ocean. 


Verse Locator 


Aea: o fafa: go ut aa ae Ara | 
fereeg: Ft TH SAT Rat HAA Adal FEAF || &-4-2 
2. ubhau = both; maindaH ca = Maina; dvividashcaiva = and Divida; vaanara 


pumgavau = the distinguished; tatra = there monkeys; viceratuH = moved; sarvato disham = in 
all directions; taam senaam = in that army; rakSaa artham = for the purpose of vigilance. 


Both Maina and Dvivida the distinguished monkeys there moved in all directions through 
that army, for the purpose of vigilance. 


Verse Locator 


fafesrary g Sara die ae Al Ue: | 
OR AAU SEAT UAT FIA sts || &-4-3 


3. senaayaam = (after) the army; niviSTaayaam = was settled; tiire = at the shore; nada 
nadii pate = of the sea; raamaH = Rama; abraviit = spoke; vachanam = these 
words; dR/iSTvaa = seeing; lakshmaNam = Lakshmana; paarshvastham = at his side. 


After the army was settled at the sea-shore, Rama spoke to Lakshmana who was by his side 
(as follows): 


Verse Locator 


aiteh: © febet chiets trea FS stepreate | 
AAT AOR: HAP tert steht geld |] &-4-¥ 


4. kila = It is so said; shokaH = (that) sorrow; apagachchhati = gets 
vanished; gachchhataaa = at the passing; kaalena = of time; mama cha = but my 
agony; apashyataH = of not seeing kaantaam = my beloved; vardhate = is getting 
increased; ahanyahani = day n and day out. 


"It is so said that sorrow gets vanished at the passing of time. But my agony of not seeing my 
beloved is getting increased every day." 


Verse Locator 


74 geay far at 7 4 get ac sia a 
dq. Ud srqairarte gat area fe sifted || &-4-4 
5. na = no; duHkham = anguish; me = to me;; priyaa = (that) my beloved; duure = is ata 
distance; na = No; duHkham = anguish; me = to me; hR“iteti cha = tat she was taken 


away; asyaaH = Her; vayaH = age; ativartate hi = is indeed passing away; amshochaami = Iam 
repenting; eetadeva = only about this. 


"There is no anguish for me that my beloved is at a distance, nor that she was taken away. 
Her age is indeed passing away. Only about this, I am repenting." 


Verse Locator 


ante ae a: Heal aA VISA ATA sifA Tyr | 
cafe A mat Seal: desk SfF GAMA: || &-4-§ 
6. vaata = Oh; wind!; vaahi = flow; yataH = from which side; kaantaa = is my 
beloved; spR/iSTvaa = touch; taam = her; spR/isha = (and) touch; maam api = me too; gaatra 


sparshaH = contact of her limb; me = to me; tvayi = is obtained through 
you; dR/iSTisamaagamaH = contact of our eyes; chandre = is through moon." 


"Oh, wind! Flow from the side of my beloved. Touch her and touch me too. It is through you 
that I get a contact of her limbs. It is through moon that I get a contact of her eyes." 


Verse Locator 


aA cela Mraritr ferry tay Sa SHare | 
BI AT Stel rar aT ATs RaATOTT Ae stsrete || &-4-9 


7. Saa priyaa = that darling; hriyamaaNaa = being carried away; abraviit iti yat = might 
have cried; haa naathaa iti = Oh; Lord (seeking for help); tat = It; viSam iva = is like 
poison; piitam = gulped (by me); aashaye = and hovering in my stomach; dahati = 
scorching; me = my; gaatraaNi = limbs. 


"That darling being carried away; might have cried "Oh, Lord!" Seeking for help. That 
thought is like poison gulped by me, hovering in my stomach and scorching my limbs." 


Verse Locator 


de faart setae ae falea fayet sifefur | 
<P fea IA aad Het SHA || &-4-¢ 
8. me = My; shariiram = body; dahyate = is scorching; raatrim divam = night and 
day; madanaagninaa = by the fire of passion; tadviyogendhana vataa = holding fuel of my 


separation from her; tacchintaavimalarchiSaa = and my thoughts of her flaring up into 
shimmering flames. 


"My body is scorching night and day, by the fire of passion, holding fuel of my separation 
from her and my thoughts of her flaring into shimmering flames." 


Verse Locator 


sane] stay cad alas waar fear | 
uf Wed HH: SARA siet ced || &-4-8 
9. saumitre = OH; Lakshmana!; avagaahya = going deep into; aarNavam = the 
sea; bhavataa vina = without you; svapasye = I shall fall asleep; prajvalan = 


flaming; kaamaH = passion; na dahet = will not scorch; maam = me; evam cha = thus; suptam = 
sleeping; jale = in water. 


"Oh, Lakshmana! Diving deep into the sea without you, I shall fall asleep. This flaming 
passion will not thus scorch me, lying down in water. 


Verse Locator 


IG Vad PHAM TRL UT SHA | 
Ue HSH A TF ATA HWY UH UO sfc || &-4-30 
10. etat = this; bahu = is great thing; kaamayaanasya = for me who is passionate; iti yat = 
that; aham = J; saa vaamoruuH = and that Seetha; with charming thighs aashritau = are 


resting; ekaam = on one and the same; dharaNim = earth; shakyam =I am able; jiivitum = to 
survive; etena = on this fact. 


"It is enough for me, who is passionate, that Seetha with charming thighs and myself are 
resting on one the same earth and on this fact I am able to survive." 


Verse Locator 


hall Sq hale: GY Banet fea: | 
SoH es Sa Sarah Tel OTA ATA || &-4-2 2 
11. yat = that; shruNomi = I am hearing; taam = her; jiivantiim = as surviving; jiivaami = 
I also survive; kedaaraH iva = as a paddy-field; niruudakaH = without water 


(survives); upasnehena = getting wet; kedaarasya = by another paddy-field; sodakasya = under 
water. 


"Even as a paddy-field without water survives, by getting wet from a neighboring paddy- 
field under water, I also survive since I am hearing her as surviving. 


Verse Locator 


Hal J Gel GeO Ma UA Staal Sarvs | 
fatsre sae seta Stary Sra Sa £37 || &-4-82 
12. kadaa khalu = when; drakshhyaami = shall I see; siitaam = Seetha; shushroNiim = 


with charming hips; shata patraayatekshhaNaam = having long lotus-like eyes; sphiitaam = 
flourishing; shriyamiva = as prosperity; vijitya = by conquering; shatruun = the enemies. 


"When shall I behold Seetha with charming hips, having long lotus-like eyes flourishing as 
prosperity, by conquering the enemies?" 


Verse Locator 
al Fale felts SSA AT: UAL Sd SAA | 
SUG SAT UTA LATTA SF STE: || &-4-83 


13. kadaa = when; unnamya = raising; iishhat = a little; tasyaaH = her; aananam = 
face; padmamiva = looking like louts; suchaarudantoshhTham = with its beautiful teeth and 
lips; paasyaami = shall I drink; rasaayanamiva = as a sovereign drink of remedy; aaturaH = by 
a sick man?" 


"When, gently raising her face looking like louts, with its beautiful teeth and lips, shall I 
drink as a sick man the sovereign drink of remedy?" 


Verse Locator 


ot Gea: Bredt UT Ratt Tet thet STAT | 
Hal J el FT SHAM SAA AP UPSCTA: || &-4-8¥ 
14. khalu = when will; tau = those; stanau = breasts; hasantyaaH = which are 


delightful; sahitau = close; piinau = bulging; sotkampau = and quivering; taalaphalopamau = 
looking like Palmyra fruits; bhajishhyathaH nu = indeed press; maam = me? 


"When will those breasts which are delightful close, bulging and quivering, looking like 
palmary fruits, indeed press me?" 


Verse Locator 


OT TAH SMa SOTA att AeA TAT Tet | 
A ATT TY ST Sa TTL srferreaa || &- 4-84 


15. saa = she; asitaapaaN“gii = with dark-cornered eyes; rakshhomadhyagataa satii = 
who has fallen in the middle of ogres; mannaathaa = though I am her support; nuunam = is 
certainly; naadhigachchhati = not getting; traataaram = any defender; naatha hiinena = 
resembling an orphan. 


"She, with dark-cornered eyes, who has fallen into the midst of demons, is surely not getting 
any defender, she resembling an orphan, though I am her support." 


Verse Locator 


cal fedaiey zarife ar fae seutasate | 
Maree ct SMT GIACT T |] &-4-2& 


16. katham = how; janakaraajasya duhitaa = Seetha; the daughter of king Janaka; mama 
cha = my; priyaa = darling; dasharathasya cha = and Dasaratha's; snushhaa = daughter-in- 
law; shete = is sleeping; raakshhasiimadhyagaa = in the midst of ogresses? 


"How Seetha the daughter of King Janaka, my darling and Dasaratha's daughter-in-law is 
sleeping among ogresses?" 


Verse Locator 


afeertsartr zerife ar faepatcafesate | 
faery store] Ale UST CREAT ARR SA || &-4-8'9 


17. saa = Seetha; utpatishhyati = will come out; vidhuuya = driving away (through my 
force) avikshhobhyaaNi = the unassailable; rakshhaamsi = demons; vidhuuya = as driving 
away; niilaan = black; jaladaan = clouds; shasilekhaa = by a digit of the moon; sharat su = in 
autumn. 


"Seetha will come out, driving away (through my force) the unassailable demons, as driving 
away black clouds by a digit of the moon, in autumn." 


Verse Locator 
CAUTE Tel AAA Mths SAA | 
WAS Agar Star ear qpret frasare || &-4-2¢ 


18. siitaa = Seetha; svabhaavatanukaa = who; by nature is slender; nuunam = will 
undoubtedly; bhuuyaH = further; tanutaraa = become more lean; shokena = because of 


anguish; anashanena = abstinence from food; desha kaalaviparyayaat = and adverse position 
of time and place. 


"Seetha, who by nature is slender, will undoubtedly become leaner further because of her 
anguish, her abstinence from food and her adverse position of time and place." 


Verse Locator 


hel J Uae sag a4 ata aaHr | 
SlaTH Vee RETA itchy BRISA ATSA || &-4-28 


19. kadaam = when; pratyaharishhyaami = shall I bring back; siitaam = 
Seetha; nidhaaya = having lodged; saayakaan = arrows; raakshasendrasya = in Ravana's urasi 
= chest; utsR/ijya = and having abandoned; maanasam = (this) mental; shokam = agony? 


"When shall I bring back Seetha, having lodged arrows in Ravana's chest and having 
abandoned this mental agony?" 


Verse Locator 


hal J Set ATA ares Slat Baz Yat STAT | 
SF SHUG] HUSH Hey Alea AMAoM Ge || &-4-20 


20. kadaa khalu = when indeed shall; siitaa = Seetha; saadhvii = the virtuous 
woman; surasutopamaa = similar to the child of a celestial; sotkaNThaa = with an excited 
longing; aalambya = embrace; me = my; kaNTham = neck; mokshhyati nu = (and) will 
release; jalam = tears; aanandajam = begotten of joy? 


"When indeed Seetha the virtuous lady similar to the child of a celestial, with an excited 
longing, will embrace my neck and release tears of joy?" 


Verse Locator 
hal teh SAH RA Afaeht fararrsy | 
Seal faa easy aa: Yor SALA AAT |] &-4-2Z 


21. kadaa = when; vipramokshhyaami nu = shall I thrillingly abandon; imam = 
this; ghoram = terrible; shokam = anguish; maithiliiviprayogajam = born out of my separation 
from; sahasaa = so Seetha soon; shukletaram vaasam yathaa = as (abandoning) a soiled 
clothing? 


"When shall I thrillingly abandon this terrible anguish, born out of my separation from 
Seetha so soon, as we abandon a soiled clothing?" 


Verse Locator 


Vay fereaarae ARI TA TART ela: | 
fOr Sa Aes AGL MRA SRA SUPT || &-4-22 


22. tasya = (while) that; dhiimataH = sagacious; raamasya = Rama; vilapataH = was 
lamenting; tatra = there; evam- = thus; bhaaskaraH = sun; mandavapuH = 
sun; dinakshhayaat = due to day-decline; astam upaagataH = approached dusk. 


While that sagacious Rama was lamenting thus there, the sun, the weak-rayed due to day- 
decline, approached the dusk. 


Verse Locator 
sTgiaal AsHos TA: Seay SUT | 
el Hae Ua Helly Sars aleh sttepett Ga: || &- 4-23 


23. aashvaasitaH = consoled; lakshmaNena = by Lakshmana; raamaH = 
Rama; shokaakuliikR/’itaH = made overcome by anguish; smarau = recollecting; siitaam = 
Seetha; kamelapatraakshhiim = the lotus-eyes; upaasataH = worshipped; sandhyaam = the 
evening-twilight. 


Lakshmana consoled Rama who was overwhelmed with anguish, duly recollecting the 
lotus-eyed Seetha. Thereafter, Rama worshipped the evening-twilight. 


Sy staeAaut sift GegenrususaqHy: ait: 


Thus completes 5th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 6 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana recalls the over-powering of Lanka and discovering of Seetha by Hanuman. He calls 
a meeting of his ministers and invites suggestions from them in view of the latest situation of a 
probable attack of Rama and his army on the City of Lanka. 


Verse Locator 


ARM I HA HH GA GBI Wa SHTaSA | 
UAT Sal SAA MhV SF ASIST || &-&-8 
sade wera dal fear fehl. stars Ae: | 


1. dRAiSTvaa = having seen; bhayaavaham = the fearful; ghoram = and the 
terrible; karma = act; kR/itam = done; hanumataa = by Hanuman; shakreNa iva = as Devendra 
(King of celestials); hamaatmanaa = the powerful; laN\kaayaam = in Lanka; raakshasendraH = 
Ravana; avaan mukhaH = had his face down; kimchit = a little; hriyaa = and spoke; sarvaan = 
to all; raakshhasaan = the demons (as follows): 


Having seen the fearful and the terrible act in Lanka done by Hanuma, like Devendra the 
powerful King of celestials, Ravana with his face descended a little with shame, spoke to the 
demons as follows: 


Verse Locator 


EtSat Ft Ofer a ctehl GUE YT || &-€-2 
dd aR AAT GET Sta TT GTATAT | 


2. tena = by him; vaanara maatreNa = who was only a monkey; dushhpraasahaa = the 
irresistible; laNkapurii = City of lanka; pravishhTaacha = was entered into; dharshhitaa cha = 
and was over-powered; siitaa = Seetha; jaanakii = the daughter of Janka; dR/ishhTaam cha = 
was also seen (by him). 


"By him, who was only a monkey, the irresistible City of Lanka was entered into and was 
over-powered. Seetha the daughter of Janaka was also discovered by him. 


Verse Locator 


Waret efa: dca: WaT Wray Sa: || &-&-3 
anfden F Uet cicht Fal SAA Her | 


3. chaityaH praasaadaH = the thousand pillared building used as a 
sanctuary; dharshhitaH = was assaulted; hanumataa = by Hanuma; pravaraaH = the most 
excellent; raakshhaasaaH = demons; hataaH = were killed; sarvaa = the entire; laNkaa purii = 
City of Lanka; kR“itaa = was made; aavilaa = turbid. 


The thousand-pillared building used as a sanctuary was assaulted by Hanuma. Our most 
excellent demons were killed. The entire City of Lanka was made turbid. 


Verse Locator 
fear cafeearfa wey a: faa oT GehA SAeaRA || &-&-¥ 
THA AT: THA A PIL T YAH Aaa | 
4. bhadram = prosperity; vaH = to you! Kim = what; karishhyaami = shall I do? Kim vaa = 
what thing; yuktam = appropriate thing; anantaram = (is to be done) afterwards? Uchyataam = 


let it be spoken; yat = that which is samantham = well-answering; bhavet = and which 
becomes; sukrutam = well-done. 


May prosperity befall on you! What shall I do? What appropriate thing is to be done next? 
Please speak that which is well-answering and that, if attempted becomes well-done. 


Verse Locator 


A= Hoty fS ferotay Urge arat Aafees: |] &- 6-4 
TAT Ft Mat AAA TAH Uict Helse: | 
5. mahaabalaaH = Oh; people of great strength! manasvinaH = wise-men; pravadanti = 


say; vijayam = that victory; mantramuulam = is dependent on good forethought; tasmaat vai = 
just for that reason; rochaye = I desire; mantram = a deliberation; raamamprati = about Rama. 


"Oh, people of great strength! Wise-men say that victory is dependent on good forethought. 
Verily for that reason, I desire a deliberation about Rama." 


Verse Locator 


Pfaen: Geur cle SqA Ser ALAM: || &-&-& 
da gf Sada TOT eISH aan seq | 


6. triividhaaH = there are three types; purushhaaH = of men; loke = in the 
world; uttamaadhama madhyamaaH = namely; the foremost; the middle most and the 
lowest; aham = I; vadaami = am telling; teshhaam = their; samavetaanaam = 
inherent; guNadoshhaa = merits and defects. 


"There are three types of men in the world, namely the foremost the middle most and the 
lowest. I am telling their inherent merits and defects." 


Verse Locator 
afar fea aegh: GAA AT PTAA || €-&- 
PR a aft gar ade areedy aft at fea: | 
afedt Fated 3: HH se Wada || &-&-¢ 
ed UT Hed GH HL Bg: YSU STA | 


7-8. yaH = he who; pravartayet = carries through; karmaarmabhaan = beginning of 
undertaking; mantrayitvaa = after consulting; sahitaH = collectively with; hitasmyuktaiH = or 
with ministers; samarthaiH = efficient; mantra nirNaye = in advising decisions; mitrairvaapi = 
or with friends; samanaarthaiH = having common; baandhavairaapi = or with 
relatives; adhikaaH = additionally; kurute = or who does; yatnam = endeavour; daivecha = in 
the matter of providence too; tam = him; aahuH = (the wise) call; purushhottamam = as the 
foremost among men. 


"The wise call him as the foremost among men, who carries through the beginning of any 
undertaking after consulting those who are wedded with welfare of others, or with ministers who 


are efficient in conferring decisions or with friends having common interests or additionally with 
relatives or who try to get a favour from Providence too." 


Verse Locator 


Vert aety fasta vent ot Uepect Aa: || &- 8-8 
Uch: rater ped AH Ae AAA AA | 
9. vimR“ishet = (He who) deliberates; artham = about an activity; ekaH = 
solitarily; prakurute = applies; manaH = his mind; dharme = on law and justice; ekaH = all by 


himself; kurute = performs; kaaryaaNi = the workds; eakH = singly; aahuH = they call; tam 
naram = that man; madhyamam = as mediocre. 


"The wise men call that man as mediocre, who deliberates about an activity solitarily, 
applies his mind on law and justice all by himself and performs works singly." 


Verse Locator 


Tor altered siya Aeka ta AUSF || &-€-2o 
pheane sft a: pray set SAL SeH: | 


10. yaH = He who; nanishchitya = does not determine; guNadoshhaa = the merits and 
demerits; vyaktma = clearly; daivavyapaashreyaH = having recourse to 
providence; upekshhet = neglects; kaaryam = his duty; karishhyaami iti = telling simply @1 
shall do'; saH = he; naraadhamaH = is the lowest among men. 


"He who does not determine the merits and demerits of an act clearly, having recourse to 
Providence and neglects his duty by simply telling @I shall do it', he is the lowest among men." 


Verse Locator 


OUT SH YSU aA TAA AA ALAM: || &--2 2 
Var Fat oft fasta SaH Sey AeA: | 


11. yathaa = how; ime = those; purushhaaH = men; nityam = are always; uttamaadhama 
madhyaaH = either good; bad or mediocre; mantro.api = even the resolution in thought 
is; evam = thus; viJNeyaH = known; uttama adhama madhyamaH = as good; bad or mediocre." 


"In which manner these men are categorized always as good, bad or mediocre, so also the 
resolution in thought is classified as good bad or mediocre." 


Verse Locator 


UPA SUMTRT MRA GEA WATT || &--32 
Afar Ga Pea AL, SBR AAA SAA | 
12. mantraiNaH = the thinkers; chakshhushhaa = on a view; shaastradR/iSTena = 
perceived by scriptures; upaagamya = obtain; aikamatyam = consensus; nirataaH = and are 


satisfied; tam = that; mantram = resolution of thought; aahuH = (the wise) say; uttamam = as 
the excellent one. 


"The wise say that resolution of thought is excellent, in which the thinkers, on a view 
perceived by scriptures, obtain consensus and are satisfied with it." 


Verse Locator 


TEA sift Herat treat Afro FS sre Prova || &-&-83 
GAR Ua Ua Uta: SF Hat Hea: Gat: | 


13. gatvaapi = even after obtaining; bahviiH = several kinds; matiH = of 
opinions; yatra = where; arthanirNayaH = the decision of a matter; mantriNaam = by the 
counselors; punaH = once more; praaptaH = gets; ekataam = to a consensus; saH = 
that; mantraH = decision; smR/itaH = is called; madhmaH = mediocre. 


"Only after deliberating several kinds of opinions, that decision of a matter obtained finally 
by a consensus of the counselors, is called mediocre." 


Verse Locator 


OS APSA sears Ga SAA ATA || &-&-2¥ 
Aa CHa Bat sed Fea: St HUTA Fad | 


14. saH = that; mantraH = resolution; uchyate = is said to be; adhamaH = worst; yatra = 
in which; sampratibhaashhyate = arguments are made; aasthaaya = emplying; anyouya 
matim = one or the other divergent opinions; naasti = (in which) there is no; shriyaH = 
advantage; aikamatye = even after a consensus. 


"That resolution is said to be worst in which several arguments are made, employing one or 
the other divergent opinions and in which there is no advantage even after a consensus." 


Verse Locator 


APT Gala Sef Haat Af SAAT: || & 8-24 
HA Gl aveleay Vel PATA AA | 


15. tasmaat = for that reason; bhavantaH = you; matisattamaaH = having excellent 
intellect; sampritipadyantaam = arrive at; sumantritam = a well-thought out; saadhu = 
rightful; kaaryam = action; etat = this; mama = to me; matam = is earnestly; kR/ityam = to be 
done." 


"For that reason, you, having excellent intellect, arrive at a well-thought out rightful action. 
To me, this is earnestly to be done." 


Verse Locator 


aaron fe aero Beet: Oar: || &-&- 2 & 
CAT sae USA cA HATHA BUR: | 
16. raamaH = Rama; parivaaritah = surrounded by; sahasraiH = thousands 


of; dhiraaNaam = brave; vaanaraaNaam = monkeys; abhyeti = is coming; laN\kaam puriim = to 
the City of Lanka; uparodhakaH = for besieging; asmaakam = us. 


"Rama surrounded by thousands of courageous monkeys, is coming to the City of Lanka, for 
the purpose of besieging us." 


Verse Locator 
dRvated T Gah Wd: APRA GAA || &-&-2 
Aa Yeh SUT Alo: Aset STM: | 


17. raagahavaH = Rama; yukta ruupeNa = by his befitting; tarasaa = 
strength; suvyaktam = can certainly; tarishhyati cha = cross; saagaram = the ocean; sukham = 
easily; saamjaH = with his brother; sabalaamgaH = along with his army and companions. 


"Rama, by his be-fitting strength, can certainly cross the ocean easily, with his brother along 
with his army and his companions." 


Verse Locator 


aasHealuate detonated al] &-&-8¢ 
aera Var Id cre faeet, ATA: TE | 
fect oT SF Ady GTA AA || 6-688 
18-19. samudram uchchhoshhayati = (He may) get the ocean dried up; karoti = (He may) 
do; anyadvaa = any other thing; viiryeNa = by his valour; tasmin = that; kaarye = 
act; viruddhe = of enemity; vaanaraiH saha = with monkeys; evam vidhe = (having 


commenced) in this way; sammantryataam = advise me; sarvam = everything; hitam = that is 
good; pure = for the city; mama sainye = and for my army. 


"He may even get the ocean dried up. He may do any other thing by his valour. The 
aforesaid act of enmity with monkeys having commenced in this way, advise me everything that is 
good for the city and my army." 


SOY SAeraraut sifecnreast Gegenius YS: at: 


Thus completes 6th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War : Chapter 6 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 7 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The demons inspire Ravana with confidence and eulogise his army's strength. They suggest 
that Indrajit alone is enough to kill the army of monkeys together with Rama. 


Verse Locator 


Sf Se MTS SUT UMstaled ASIST: | 
DY: VHA: Te MAUL WAST FATA || 0-2 


fascaeeidara Aliearelecadgeca: | 


1-2a. uktaaH = after spoken; iti = thus; raakSasa indreNa = by Ravana; te raakSasaaste = 
those demons; mahaabalaH = who were very strong; niitibaahyaaH = who were without moral 
behaviour; abuddhayaH = who were stupid; sarve = all praaNjalayaH = who lifted up their 
joined palms; avijJNaaya = ignorant; dviSatpakshham = of the enemy's side; uuchuH = 
spoke; raavaNam = to Ravana; raakSaseshvaram = the king of demons. 


Hearing the words of Ravana, those demons who were strong, stupid and without moral 
conduct, all raising up their joined palms and spoke to Ravana the king of demons, without 
knowing the strengths of their enemy's side (as follows): 


Verse Locator 


Us TRE wih RAS ot USA GeHeiF || &-9-2 
We at aoth ene fared word Ha | 


2b-3a. raajan = Oh; king; naH balam = our army; parigha shakti R4iSTi shuula paTTasa 
samkulam = equipped with iron bars; javelins; double-edged swords; darts and sharp-edged 
spears; sumahat = is very great; kasmaat = why; bhavaan bhajate = are you 
getting; visaadam = worry? 


"Oh, king! Our army, equipped with iron bars, javelins, double-edged swords, darts and 
sharp-edged spears, is very great. Why are you getting worried?" 


Verse Locator 
aT APTA eat Pata: TAT PE || &-'9-3 
chee REX aaa TR AAR sai: | 
Ged Herd Hell aaa d wea: Ga: || &-0-¥ 


3b-4. gatvaa = after proceeding; bhogavatiim = to Bhogavati city (the abode of Nagas in 
Patala; one of the seven regions under the earth); pannagaaH = the serpents; nirjataaH = were 
defeated; tvayaa = by you; dhanadaH = Kubera (the bestower of riches); kailaasa shikhara 
aavaasii = who resides on the peak of Mount Kailasa; aavR/itaH = surrounded by; bahubhiH = 
many; yakshhaiH = Yakshas (a class of demi-gods); kR/itvaa = having done; sumahat = a very 
great; kadanam = battle; vashyaH = surrendered; te = to you. 


"After proceeding to Bhogavati city (the abode of Nagas in Patala one of the seven regions 
under the earth), the serpents there were defeated by you. Kubera (the bestower of riches) who 
resides on the peak of Mount Kailasa, surrounded by many yakshas (a class of demi-gods) 
surrendered to you after doing a great battle." 


Verse Locator 


U AeISde GAM ATTA aT Frat | 
fafota: Sax Morel cilch Uet HeTaet: || &-0-& 
5. vibho = "Oh; Lord; roSaal = by your rage; saH = that Kubera; shlaaghamaanaH = who 
was praising himself; maheshvara sakhyena = for his friendship with Lord Shiva (the Supreme 


Lord); loka paalaH = a guardian of the world; mahaabalaH = with great strength; nirjitaH = 
was defeated samare = in battle; tvayaa = by you. 


"Oh, Lord! By your rage, Kubera who was boasting himself for his friendship with Lord 
Shiva (the Supreme Lord) and said to be a guardian of the world possessing great strength, was 
defeated by you in battle." 


Verse Locator 


faftecd a aeitar faantsa =o feryey = | 
aa chore fQRaee, AAA ScH AEA || &-0-& 
6. vinihatya = throwing down; yakSaughaan = a group of Yakshas; vikSobhya = and 


taking them into prison; idam = this; vimaanam = aerial car (Pushpak); aahR/itam = was 
procured; tvayaa = by you; kailaasa sikharaat = from Mount Kailasa. 


"Throwing down a group of Yakshas, after causing a flutter among them and taking them in 
prison, this aerial car (Pushpak) was procured by you from Mount Kailasa." 


Verse Locator 


Tae Gd SoU Ag Wal CAA SEI | 
Gledl dd Mat aref qa Waa YATE || &--0 
7. raakSasa pumgava = Oh; the best of demons; mayena = by Maya; daanava indreNa = 
the lord of demons; duhitaa = his daughter (Mandodari); dattaa = was give; tava = to 


you; bharyaa arthe = as wife; tvad bhayaat = due to fear from you; icchataa = and 
desiring; sakhyam = friendship. 


"Oh, the best of ogres! By Maya, the lord of demons, Mandodari his daughter was given to 
you in marriage, due to fear from you and duly desiring your friendship." 


Verse Locator 
ahd Seat AR ATA ae Sheereht GAT: | 
frye] ar, att: PART: YA STA: || &-0-C 
8. mahaabaaho = Oh; mighty armed; kumbhiinasyaaH = Kumbhinasa's; sukha aavahaH = 
husband; daanava indraH = a king of demons; viirya utsiktaH = who was proud of his 


valour; duraasadaH = and who was difficult to be defeated; aaniitaH = was taken 
into; vasham = (your) subjugation; vigR“ihya = having warred against him. 


Oh, mighty armed! Madhu Kumbhinasa's (your sister's) husband, another ruler of demons, 
who was proud of his valour and who was difficult to be defeated, was taken into your 
subjugation, your having won a battle against him." 


Verse Locator 


Pafofarel d Aeteitel AMT Wed LAT cH | 
aa fcha aaich: Meat Tt FT ALMA SATSaM: || &-0-8 
9. mahaabaaho = Oh; mighty armed! Gatvaa = after going; rasaa talam = to Rasatala (the 
penultimate subterranean region); naagaaH = the serpent-demons; vaasukiH = 


Vasuki; takSakaH = Takshaka; shankhaH = Sankha; jaTii ca = and Jati; nirjitaaH = were 
conquered; te = by you; aahR“itaaH = and were captivated; vasham = as your subject. 


"Oh, mighty armed! After moving down to rasatala (the penultimate subterranean region), 
the you conquered serpent-demons Vasukim Takshaka, Saukha and Jati were conquered by you 
and captivated as your subjects." 


Verse Locator 


HAA TeAaea: FT WRT cTsel ART: TA: | 
AAT PIA Bqea FAL aa Fast || &-t2-20 
sel SAU aA Ata ary HR aa | 
ATT: TF SfeTael TA SSA MAA BFAT || -0-2 2 
10-11. arindamau = Oh; annihilator of enemies; raakSasa adhipa = commander of 

demons; vibho = Oh; Lord; yuddhvaa = after performing battle; samvatsaram = fora 
year; tvayaa = by you; daanavaaH = demons; akSayaaH = who were beyond 
destruction; balavantaH ca = mighty and; shuuraaH = valiant; punaH = and; labdhavaraaH = 
who obtained boons; vasham niitaaH = were defeated; samupaashritya = taking resort; sva 


balam = to your own strength; samare = in the combat; bahvyaH = several; maayaashcha = 
fascinating tricks also; adhigataaH = were obtained from them. 


"Oh, annihilator of enemies, Commander of demons and the Lord! You after performing a 
battle for a year by you mighty demons who were beyond destruction, who were valiant and who 
obtained boons (for immortality) were defeated using your own strength in combat. Several 
fascinating tricks also were learnt from them." 


Verse Locator 
QI: FT Seda: FT TSUIY Yar VOT | 
fafstare ct Herat qx feet Set SM: |] G-0-82 


12. mahaabhaaga = Oh; the illustrious; varuNasya = Varuna's; sutaaH = sons; shuuraaH 
ca = the valiant ones; balavantaH cha = the strong ones; catur vidha bala anugaaH = who were 
followed by an army having four limbs (viz. elephants; chariots; cavalry; and 
infantry); nirjitaaH = were defeated; te = by you; raNe = ina battle. 


"Oh, illustrious king! Varuna's sons, valiant strong and who were followed by an army 
having four limbs (viz. elephants, chariots, cavalry and infantry) were defeated by you ina 
battle." 


Verse Locator 


Fey AUS HEMT areHlet Blo Afvsay | 
PIAUILTASIS dA GAlcheALG ATA || &-'9-23 
Fels qeiyy qacichyeiay | 
AMT] AAT LS FART Tet APTA || &-9-2¥ 
we: F fatefer: Urcat Fey: ww Ufastea: | 
Beat Td aed ater aa Galfer: || &-2& 


13-15. raajan = Oh; king; avagaahya = after entering; yamalokamahaarNavam = a great 
ocean in the shape of Yama's realm; mR“ityu daNDa mahaagraaham = with a huge alligator in 
the form of Death's rod of punishment; shaalmali druma maNDitam = adorned with silk cotton 
trees (bristling with thorns to be used as weapons); kaalapashamahaaviicim = turbulent with 
a huge wave in the shape of the noose of Kala (Time spirit); yamakimkarapannagam = with 
serpents in the form of Yama's servants; durdharSam = and difficult to be conquered; mahaa 
jvareNa = on account of mighty Jvara (spirit presiding over fevers); saagaram = (and 
churning) the sea; bala saagaram = in the form of Yama's forces; viplulaH = a great; jayaH ca = 
victory; praaptaH = was obtained; mR“ityuH ca = and Death; pratiSedhitaH = warded 
off; tvayaa = by you; sarve = all lokaH = the people; tatra = there; sutoSitaaH = were 
delighted; te suyuddhena = by your good battle. 


Oh, king! After entering a great ocean in the shape of Yama's realm, with a huge alligator in 
the form of death's rod of punishment, adorned with silk-cotton trees (bristling with thorns to be 
used a weapons), turbulent with a huge wave in the shape of noose of Kala (Time Spirit), with 
serpents in the form of Yama's servants and difficult to be conquered on account of mighty Jvara 
(Spirit presiding over fevers), and churning the sea in the form of Yama's forces, a great victory 
was obtained and death warded off by you. All the people there were delighted to see your good 
battle." 


Verse Locator 
erfarade agit die: Ich Tea URIshH: | 
ore aque gurl Hehe ga oTet: || &--8& 


16. vasumatii = the earth; aasiit = was; puurNaa = filled; madadbhiH paadapaiH iva = as 
with big trees; bahubhiH = with many; kSatviyaiH = warriors; viiraiH = who were 
strong; shakra tulya paraakramaiH = with a courage equal to that of Devendra (Lord of 
celestials). 


"The earth was filled, like with big trees, with many warriors who were strong with a 
courage equal to that Devendra (Lord of celestials). 


Verse Locator 


TOP ae WUT SeHTeR A AAT eat AT | 
Wag] Ft Aa WSL Sa: WA Fla: || &-9-Ro 


17. raajan = Oh; king; raaghavaH = Rama; na = was not; samaH = equal; teSaam = to 
them; raNe = in combat; viirya guNa utsaahaiH = by their valour; excellence and energy; te = 
those warriors; samo raNe durjayaaH = who were difficult to be overcome ina 
battle; prasahya = were over powered; hataaH = and killed; tvayaa = by you." 


"Oh, King! Rama was not equal to them in comhat, by their valour excellence and energy. 
Those warriors, who were difficult to be overcome in battle, were overpowered and killed by 
you." 


Verse Locator 


fos at fh Heriot SAU ad aA | 
sattcnt Feat safer erofasae || §--2¢ 


18. mahaaraaja = Oh; emperor; vaa = or; tiSTha = you stay; kim = why; shrameNa = by 
exertion; tava = to you? Mahaaraaja = Oh; emperor! Ayam = this; indrajit = Indrajit; ekaH = 
alone; kshapayiSyati = can destroy; vaanaraan = the monkeys. 


Oh, emperor! Why exertion to you? You remain here. Oh, emperor! This Indrajit alone can 
destroy the monkeys." 


Verse Locator 


aa fe FeRIst HeyRAyTAA | 
SEAT Gay Al Alselt cilch ULAG A: || 0-2 


19. mahaaraja = Oh; emperor; iSTvaa = after performing; anuttamam = an 
excellent; yajJNam = sacrifice; mahesvaram = to propitiate Mahesvara (the great Lord; 
shiva); varaH = a boon; parama durlabhaH = very rare to be obtained; loke = in the 
world; labdhaH hi = was indeed acquired; anena = by him." 


"Oh, emperor! After performing an excellent sacrifice to propitiate Mahesvara (the great 
lord shiva), a boon very rare to be obtained in the world, was acquired by him." 


Verse Locator 
ahd laeaiaa o fafrchiori-astacre | 


TAPIA ST YAVSH Thea || &-'9-2o 
ValeASMISA AWETASA | 
LY TSTA A, Taher Ofer] HSE || 0-2 2 
arta 8 SATE CoAT SST | 
Teldt cacatcetsenry aly Wefaa: || &--22 


20-22. samaasaadya = Approaching; mahat = the huge; balasaagaram = ocean of 
army; devaanaam = celestials; shaktitomaramiinam ca = whose fist are lances and 
spheres; vinikiirNaantrashaivalam = and guts thrown asunder as duck- 
weeds; gajakacchapasambaadhaam = whose turtles are the elephants; ashvamanDuuka 
samkulam = whose frogs are the teeming horses; rudraadityamahaagraaham = infested with 
alligators in the form of (eleven) Rudras (gods of destruction) and (twelve) Adityas (sons of 
Aditi); marudvasumahoragam = with huge serpents in the form of (forty nine) maruts (winds 
gods) and (eight) Vasus; rathashvagajatoyaugham = having chariots; horses and elephants for 
its volume of waters; padaatipulinam = the sandy banks its infantry; daivatapatiH = Devendra 
(Lord of celestials); gR4ihiitaH = was captured; anena = by him; praveshitaH caapi = and was 
impelled to enter; laN\kaam = Lanka (as a detenu). 


"Approaching that huge ocean of army of celestials, whose fish are lanes and spheres, 
whose guts thrown asunder as duck-weeds, whose turtles are the elephants, whose frogs are the 
teeming horses, infested with alligators in the form of (eleven) Rudras (gods of destruction) and 
(twelve) Adityas (sons of Aditi), with huge serpents in the form of (forty nine) Maruts (wind gods) 
and (eight) Vasus, having chariots horses and elephants for its volume of waters and the sandy 
elephants for its volume of waters and the sandy banks its infantry, Devendra (Lord of celestials) 
was captured by him and was impelled to come to Lanka (as a detenu). 


Verse Locator 


UlaTHe ah ired Ach: MR GAET | 
TafSaaeay Wor] AdcaqAepa: || &-9-23 


23. raajan = Oh; king; muktaH = having been released; piitaamahaniyogaacca = by the 
orders of Lord Brahma (your grand-father); shambaravR“itrahaa = Devendra who killed 
demons called Shambara and Vritra; sarvadevanamaskR“itaH = and who was adored by all 
celestials; gataH = went (back); tritviSTapam = to heaven. 


"Oh, king! Having been released by the orders of your grand father Brahma, Devendra who 
killed demons called Shambara and Vrita and who was adored by all celestials, went back to 
heaven." 


Verse Locator 


FAS HL AERIS FST GA | 
Ua g MRSA TAL ORTATA Aaa SSAA || &-9-2¥ 
24. mahaaraaja = Oh; emperor; tvam = you; visRija = send; tam = that; indrajitameva = 


Indrajit alone; taam = that; vaanara senaam = army of monkeys; paraamaam = together with 
Rama; yaavadnayati = will be brought; kSayam = to an end. 


"Oh, emperor! You send that Indrajit alone, so that the army of monkeys together with 
Rama will be brought to an end." 


Verse Locator 


WL A AG AGH SAA ATA Wiha] STAT | 
ale 4 Ue aa rat cay afereahS weaaA || &-0-24 
25. raajan = Oh; king; iyam = this; ayuktaa = unbefitting; aapad = danger; aagataa = has 


come; janaat = from a man; praakR“itaaj = who is ordinary; naiva kaaryaa = It is not to be 
kept; tvayaa = by you; hR4idi = in mind; tvam = you; vadhiSyasi = will kill; raaghavam = Rama. 


"Oh, king! This unbefitting danger has come froma a man who is ordinary. It is not to be 
kept by you in mind, you will kill Rama." 


sore sitreraraut anfecnret ata: a: 


Thus completes 7th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 8 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


All the demons of King Ravana present there namely Prahasta, Durmukha, Vajradamshtra, 
Nikumbha and Vajrahanu, eulogising their strengths, assure the king that they can individually 
kill Rama and his army within no time. 

Verse Locator 
dat Ate stge fs: Wetet ATA ere: | 
sede USotety AERA IR: SAT Uferecte|y || &-C-2 

1. tataH = thereafter; shuuraH = a valiant; raakSasaH = demon; prahasto naama = named 

prahasta; senaapatiH = the commander-in-chief; niila ambuda prakhyaH = appearing like a 


dark cloud; praaJNjaliH = joined his palms in salutation; abraviit = and spoke; tadaa = 
then; vaakyam = (the following) words. 


A valiant demon by name Prahasta, the commander-in-chief, appearing like a dark cloud, 
joined his palms in salutation and spoke these words. 


Verse Locator 


dq ard Weal: eran: | 
J aA I fAGH Ment: fea YAR AAT VOT || &-C-2 
2. sarve = all; deva daanava gandharvaaH = gods; demons; Gandharvas; pishraacha pata 


goragaaH = devils; birds and serpents; shakyaaH = can be dharSayitum = attacked; raNe = in 
battle; kim punaH = why to talk about; maanavau = two human beings? 


"All gods, demons, gandharvas, devils, birds and serpents can be attacked by you in battle. 
Why to talk about two human beings?" 


Verse Locator 


Ud Wad faye afer: St SAAT | 
4 fe a stadt redo ofa a a4 TER: || &-¢-3 
3. sarve = all of us; vishvastaaH = in good faith; pramattaaH = but with 
negligence; vaNchitaasmi = were cheated; hanumataa = by Hanuma; saH = 


that; vanagocharaH = monkey; nagachhet hi = cannot indeed go; jiivan = alive; me = (while) 
I; jiivitaH = an alive. 


"All of us, in good faith but with negligence, were cheated by Hanuma. That monkey cannot 
go alive, while I am alive." 


Verse Locator 


aly UR Waa Atel FA HAA | 
PA HST, YAH AMAIA AT Aa || &-C-¥ 
4. karomi =I shall make; sarvaam = the entire; bhuumim = earth; saagara paryantaam = 
extending upto the ocean; sashaila vana kaananaam = along with mountains forests and 


woods; avaanaraam = bereft of monkeys; bhavaan = you; aaGYaapayatu = command; maam = 
me. 


"I shall make the entire earth extending upto the ocean, along with mountains forests and 
woods, bereft of monkeys. You command me." 


Verse Locator 


war dd faerrenta aaee, ToT Az | 
4 amifAsate ct gee feb src sae erstF || &-¢-& 


5. rajanii cara = Oh; Ravana; vidhaasyaami = I shall arrange; rakSaam caiva = for 
defence also; vaanaraad = from the monkey; na kimchit = not a little; duHkham = 
trouble; aagamishhyati = will come; te = to you; aatma aparaadhajam = on account of your 
guilt (abduction of Seetha). 


"Oh, Ravana! I shall arrange for your defence from that monkey. Not a little trouble will 
come to you on account of your guilt (abduction of Seetha)." 


Verse Locator 


Saar Papel GAT AA ware: | 
Sa 4 aHoiay fe Wary A: WeIMUTA || &-C-& 
6. raakSasaH = a demon; durmukho naama = by name Durmukha; susamkruddhaH = 
being seriously enraged; abraviit = spoke; tam = to him; idam = this; pradharSaNam = 


molestation; sarveSaam = to all; naH = of us; na kKSamaNiiyam hi = is indeed not to be 
tolerated. 


A demon by name Durmukha, being seriously enraged, spoke to him as follows: "This 
humiliation meted out to us by that monkey is indeed not to be tolerated." 


Verse Locator 


HAA UR Aa A: GRA Steet: UR TT | 
Hat Was SHI AA SH WATT || &-C-9 


7. ayam = this; paribhavaH = insult; purasya = to Lanka City; antaH purasya ca = and the 
palaces; vaanarendra pradharSaNam = and the attack by Sugreeva; the king of 
monkeys; shriimataH = of the glorious; raakshasendrasya = king of demons; bhuuyaH = is still 
(outrageous). 


"This insult to the city of Lanka and the palaces together with attack by Sugreeva on the 
glorious Ravana are still outrageous." 


Verse Locator 


ofa Aged Sea Vent Pafceaha ar | 
Dias SPRA HAA HRA AT LAT AAA || &-C-¢ 


8. gatvaa = proceeding; asmin; = at this; muhuurte = moment; ekaH = 
alone; nivartiSyaami =I shall destroy; vaanaraan = the monkeys; praviSTaan = who 
entered; saagaram = either into the ocean; bhiimam rasaa talam = or into the terrific 
subterranean region under the earth; ambaram vaa = or into the sky. 


"Proceeding at this moment alone, I shall destroy those monkeys, whether they entered the 
ocean or the subterranean region or the sky." 


Verse Locator 


ddl ssid Paheat TT SFT Herat: | 
Wy] Ra a are aitftra witraa || &-c-8 
9. tataH = thereafter; mahaabalaH = the very strong; vajra damSTraH = 
Vajradamshtra; susamkruddhaH = beset with great anger; pragR“ihya = took hold of; ghoram = 


a terrific; parigham = iron club; maamsa shoNita ruupitam = smeared with flesh and 
blood; abraviit = (and) spoke (as follows). 


Thereafter the very strong Vajradamshtra, beset with great anger, took hold of a terrific 
iron club smeared with flesh and blood and spoke (as follows): 


Verse Locator 
for at eae rea Huts aust | 
wa fasta geet ait ae AeA || &-c-30 


10. kim = what; kaaryam = work; naH = for us; hanumataa = with 
Hanuma; kR“ipaNena = the pitiable; tapasvinaa = and the miserable; raame = when 


Rama; salakSmaNe = along with Lakshmana; sugriive api = and Sugreeva; durdharSe = who 
are difficult to be conquered; tiSThati = exist? 


"What work for us with that pitiable and miserable Hanuma, when Rama along with 
Lakshmana and Sugreeva who are difficult to be conquered exist?" 


Verse Locator 


Sel TAA Gelay UaUr Aer aA | 
amfasay eca vert faeia ett afeats || &-¢-22 


11. adya = Now; ekaH = alone; hatvaa = killing; parigheNa = by this iron club; raamam = 
Rama; salakSmaNam = along with Lakshmana; sasugriivam = together with 
Sugreeva; vikSobhya = and after perturbing; harivaahiniim = the army of 
monkeys; aagamiSyaami =I shall come back. 


"Now itself, with this iron club, killing Rama, Lakshmana and Sugreeva after perturbing the 
army of monkeys, I shall come back." 


Verse Locator 
Seq AAT TTA QU] Meracreaa | 
SAHA Sls TAA ATA ea: |] &-C-22 


12. raajan = Oh; king; yadi icchasi = if you are willing; shR/iNu = hear; aparam = 
moreover; mama = my; idam vaakyam = these words; upaayakushalaH eva = one who is 
skilled in stratagem only; atandritaH = will be without lassitude; jayet hi = (and) can indeed 
defeat; shatruun = enemies. 


"Oh, king! If you are willing, hear my words further. One who is skilled din a stratagem 
alone will be without lassitude and can indeed defeat the enemies.” 


Verse Locator 
PAST: IT: Bata Aer: | 
UA A Geeta ereranean faryar: || &-c-23 


Ipaq SArA fe wal AVA aU: | 
Ud SEMA Ya Faded LYAAAA || &-C-2¥ 


13-14. raakshasaadhipa = O; king of demons! sahasraaNi = thousands of; raakSasaaH = 
demons; kaamaruupadharaaH = able to change their form at will; shuuraaH = 
courageous; subhiimaaH = appalling; bhiimadarshanaaH = terrifying to look at; nishchitaaH = 
and firm (in their purpose); bibhrataH = can wear; maanuSam = human; vapuH = 
body; upasangamya = approach; kaakutsam = Rama; asambhramaaH = without 
embarrassment; sarve = and all; bruvantu = speak; raghusattamam = to Rama (as follows). 


O, king of demons! Thousands of demons able to change their form at will courageaous 
appalling terrifying to look at and firm (in their purpose) can wear human body approach Rama 
without embarrassment and all speak to Rama (as follows). 


Verse Locator 


Diva veda Ural ca AataaT | 
a fe Sarg aaeurea farAatcareafe || &-¢-2& 


15. preSimtaa = we have been sent; bharatenaiva = by Bharata; tava = your; yaviiyasaa = 
younger; bhraatraa = brother; saH = he; samutthaapya = summoning; senaam = his 
forces; kshiprameva = will surely soon; upayaasyati = come here. 


"We have been despatched by Bharata, your younger brother. He is summoning his forces 
and will surely come here soon." 


Verse Locator 


dat aA aeqUTA QietatfehaT|TeMeT: | 
ATSOMaetay CARAT ATA || &-C-2& 


16. tataH = thereafter; vayam = we; turNam = quickly; shuula shaktigadaadharaaH = 
carrying spikes; javelins and maces; caapa baaNaasihastaashca = with arrows and swords in 
hand; yaamahe = will go; tatra = there; itaH = from here; tvaritaaH = soon." 


"Carrying spikes, javelins and maces together with arrows and swords in hand, we will 
quickly go there from here soon." 


Verse Locator 


airepiat ToT: fica Sea ATA SATA | 
BWMIMAASGEA VTA AAA || &-C-2'9 


17. sthitvaa = standing; gaNashaH = as groups; aakaashe = in the sky; hatvaa = 
beating; taam = that; harivaahiniim = army of monkeys; ashmashastramahaavR“iSTvaa = with 
a mighty hail of stones and missiles; praapayaam = we should send 9them) yamakshayam = to 
the world of Death. 


"Standing as groups in the sky and beating that army of monkeys with a mighty hail of 
stones and missiles, we should send them to the world of Death." 


Verse Locator 


Gay AgUaUATAAGA MAAeAUTT | 
sagas seada offers || &-¢-2¢ 
18. raamalakshmaNau = (If) Rama and Lakshmana; upasarpetaam yadi = approach softly 


into our trap; evam = thus; jahataameva = they will just abandon; jiivitam = the 
life; avashyameva = surely; apaniitena = as they are taken away (by the trap) 


"If Rama and Lakshmana thus approach softly into our trap they will surely abandon their 
lives as they are taken away by the trap." 


Verse Locator 
aerafoe dat att repeat aa dear | 
a UA Hel TA eth WAV || &-C-88 
19. tataH = thereafter; kumbhakarNiH = Kumbhakarna’'s sons; nikumbho naama = by 


name Nikumbha; viiraH = strong; viiryavaan = and powerful; paramakruddhaH = became very 
angry; abraviit = and spoke; raavaNam = to Ravana; loka raavaNam = who made people cry. 


Thereafter Kumbhakarna's son, by name Nikumbha, strong and powerful, became very 
angry and spoke (as follows) to Ravana, who made people cry. 


Verse Locator 


Ud Maeda false HERI SATA: | 
ser Uchl SreaTA Waa Ae AAV || &-C-20 
Gulad Geddy Val gars aR | 


20-21b. sarve = all; bhavantaH = of you; tiSThantu = stay; samgataaH = along 
with; mahaaraajena = the king; aham = J; ekaH = alone; haniSyaami = will kill; atra = 
there; raaghavam = Rama; sahalakSmaNam = along with Lakshman; sugriivam = 
Sugreeva; shanuumantam = along with Hanuman; sarvaan = all; vaanaraan shcaiva = the 
monkeys too." 


All of you stay along with the king. I alone will kill there, Rama along with Lakshman, 
Sugreeva along with Hanuma and all the monkeys also. 


Verse Locator 
ddl FASTA Maa: ThA: |] &-C-22 
ba: URicted aeaa foreqar SERIA, start | 


21b-22a. tataH = then; raakshasaH = a demon; vajrahanurnaama = by name 
Vajrahanu; parvatopamaana = who was resembling a mountain; kruddhaH = becoming 


enraged; parilihan = licking; sR4ikkaam = the corners of his mouth; jihvayaa = with his 
tongue; abraviit = spoke; vaakyam = those words. 


Then, a demon by name Vajrahanu who was resembling a mountain, becoming enraged 
and licking the corners of his mouth with his tongue, spoke as follows: 


Verse Locator 
CARH Haag HANG Waal feta TART: || &-C-22 
Vent ser] TeTasaTiA a Bary She aU | 
wer: alseg Migr: arg AY arecthy || &-2-23 


22b-23. bhavantaH = you; kurvantu = do; karmaaNi = (your) occupations; svairam = 
freely; vigata jvaraaH = redeemed of mental pain; kriiDantu = play; svasthaaH = 
comfortably; pibantu = (and) drink; vaaruNiim madhu = spirituous liquor; nishcintaaH = 
without worry; aham = I; ekaH = alone; bhakSayiSyaami = will devour; sarvaam = the 
entire; harivaahiniim = army of monkeys. 


"You do your occupations freely redeemed of mental pain, play comfortably and drink 
spirituous liquor without any worry. I alone will devour the entire army of monkeys." 


Verse Locator 


ser Vent ereaa aula Ge aeHUrA | 
U HAGA FT BTA TAA FU Howey || &-C-2¥ 
24. atra = at this time; aham = I; ekaH = alone; haniSyaami = will kill; sugriivam = 
Sugreeva; saha lakSmaNam = along with Lakshmana; hanuumantam = Hanuma; sa angadam = 


along with Angada; sarvaan = (and) all; vaanara amsehca = monkeys." 


At this time I alone will kill Sugreeva along with Lakshmana Hanuma along with Angada 
and all monkeys. 


sore sftreraraut afer sey: aT: 


Thus completes 8th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 9 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sumantra was unable to console Kausalya, who lied on the floor due to her extreme grief 
over her separation from Rama, even though he tries to avert her grief by telling her that Rama 
can reside in the forest delightfully, by warding off his agony. 

Verse Locator 


dat frepait LAS: BA MAX Helse: | 
Soret Ta cHlT: FT ASTATAT ASTSSR: || &-S-2 
aft hd: oT Gear ef ch: F wera: | 
SHA TD ASIAGT ATA WAV STAG: || &-8-2 
Weed! Hy faeeg seit aa SHSt Herat: | 
qe Haq: o aiden: T GA: da Weare: || &-S-3 
ORE Tea] HAL Sfeh ot TVET | 
TIO oT Gaon VST: TF faye FAA || &--¥ 


We] OA Heal: TATA F Uae: | 
BAXaA WAV, Ad Ulta Sa AGTAT || &- 9-4 


1-5. tataH = then; nikumbhaH = Nikumbha; rabhasaH = Rabhasa; mahaabalaH = 
exceedingly strong; suurya shatruH = Suryasatru; suptaghnaH = Suptaghna; yaGYa kopaH = 
Yajnakopa; mahaapaarsva mahodarau = Mahaparsva and Mahodara; durdharshhaH = the 
unconquerable raakSasaaH = demons; agniketuH ca = Agniketu and; rashmiketuH ca = 
Rasmiketu; tataH = then; balavaan = pweful; mahaatejaa = and endowed with great 
energy; raavaNaatmajaH = son of Ravana; indrajichya = Indrajit; athaH = and; prahasthaH = 
Prahasta; viruupaakSaH; Virupaksha; mahaabalaH = the extraordinarily 
strong; vajradamSTraH = Vajradamstra; dhuumraakSashcha = Dhumraksha; atikaayashcha = 
Atikaya; raakSasaH = and the demon; durmukhashchaiva = named Durmukha; pragR“ihya = 
carrying; pathishaan = iron clubs; parighaan = sharp-edged spears; shuulaan = 
spikes; praasaan = darts; shaktiparashvathaan = javelins and axes; chaapaani = 
bows; sabaaNaani = with excellent arrows; khadgaamshcha = and swords; vipulaambubhaan = 
shining like a vast expanse of water; sarve = who were all; parama kruddhaaH = extremely 
enraged; pradiiptaaH iva = flaming as it were; tejasaaH = with glory; raakSasaaH = 
(those)demons; samutpatya = rose up abruvan = (and) spoke; raavaNam = to Ravana (as 
follows). 


Then, Nikumbha, Rabhasa, the exceedingly strong Surya satru, Suptaghna, Yaj~akopa, 
Mahaparsva and Mahodara, the unconquerable demons Agniketu and Rasmiketu, then the 
powerful son of Ravana named Indrajit endowed with great energy, Prahasta and Virupaksha, 
Vajradamstra who was extraordinarily strong, Dhumarksha and Atikaya and the demon by name 
Durmukha, carrying iron clubs, sharp-edged spears, spikes, darts, javelins and axes, bows with 
excellent arrows and swords shining like a vast expanse of water, and who were all extremely 


enraged, and flaming as it were with glory, those demons rose up and spoke to Ravana (as 
follows). 


Verse Locator 
sel TAA afters: alg FT AeagHory | 
PUT ST Saray cit GA Weta || &-2-& 
6. adya = now itself; vadhiSyaamaH = we shall kill; raamam = Rama; sahalakSmaNam = 
along with Lakshmana; sugriivam ca = and Sugreeva; kR4ipaNam = and the 


pitiable; hanuumantam = Hanuma; yena = by whom; la.nkaa = Lanka; pradharSitaa = was 
attacked. 


"Now itself, we shall kill Rama along with Lakshmana and Sugreeva as well as the pitiable 
Hanuma by whom Lanka was attacked." 


Verse Locator 
a Tela srgury aats areear fasttanr: | 
ASAT MIPSC AHH TA: WTA A] || &-S9 
7. vibhiiSaNaH = Vibhishana; vaarayitvaa = restraining; taan sarvaan = all 


those; gR/ihiita aayudhaan = who were made to seize weapons; pratyupaveshya = were made 
to sit again; abraviit = and spoke; vaakyam = (these) words; praanjaliH = with joined palms. 


Vibhishana (Ravana's youngest half-brother) restraining all those who were made to seize 
weapons, were made to sit again by saluting them with joined palms and spoke as follows: 


Verse Locator 


aft sora AA are Ot srek: WTC AT TRAC | 
Aa fashH HICH AA GH STSX AAMT: |] &-8-C 


8. taata = dear brother; yaH = which; arthaH = act; na shakyate = cannot; praaptum = be 
accomplished; tribhiH = by three; upaayais api = strategies too; tasya = that act; aahuH = is 
said; yuktaan = to be suitable; nikramakaalaan = occasion for displaying prowess maniiSiNaH 
= by wise men. 


"Dear brother! That act which cannot be accomplished by three well-known strategies (viz . 
conciliation, gift and sowing dissention) , is only then to be accomplished by exhibiting prowess, 
as stated by wise men." 


Verse Locator 


Dart aitgchy eds vedy a | 
fashare ata faeated uten fate chat: |] &- 8-8 


9. taata = Oh; brother; pramatteSu = in respect of indifferent people; abhiyukteShu = in 
those who have been attacked by an enemy; prahateSu ca = in those who were struck 
down; daivena = by fate; vikramaaH = the gallantries; kR/itaH = performed; vidhinaa = 
according to precept; pariikSya = after being examined carefully; sidhyanti = succeed. 


"The gallantries performed according to the prescribed precept, after being tested, O dear 
brother, only succeed against those who are indifferent, who have been already attacked by an 
enemy or who stand struck down by fate." 


Verse Locator 


sa muy ae g faferityy act fra | 
ford SUF ques WeMagy Seay || &-2-20 


10. katham = how; icchatha = do you wish; dharSayitum = to attack; tam = that 


anger; duraadharSam = and who is difficult to be conquered. 


"How do you wish to attack that famous Rama, who is always attentive, who has a will to 
conquer, who is established in strength, who has subdued his anger and who is difficult to be 
conquered." 


Verse Locator 
Syed ealaear g aka ae act uf | 
PA SAA HH GH Ahad GH: || &-S-88 


11. kaH = who; vidyaat = can know; tarkayeta vaa = or even imagine; loke = in the 
world; hanumataH = Hanuma's; gatim = speed; langhayitvaa = in crossing; ghoram = the 
formidable; samudram = ocean; nada nadii patim = the lord of streams and rivers? 


"Who can conceive or even imagine in this world, that Hanuma's speed in crossing the 
formidable ocean, which is the lord of streams and rivers?" 


Verse Locator 


Sens sakaas drater a fren ART: | 
TROT Gea Ada A HAA HAA || &-8-22 


12. nishaacaraaH = O; demons; balaani = the strength; viiryaaNi ca = and the 
abilities; pareSaam = of the enemies; aparimeyaani = are difficult to be measured; na 
kartavyaa = they cannot be treated; avajJNyaa = with contempt; sahasaa = 
hastily; kathamcana = by any means. 


"O, demons! The strength and the abilities of the enemies are difficult to be measured. They 
cannot be treated with contempt hastily by any means." 


Verse Locator 


for Mate MSTA MATT Sepa WET | 
SITS TA CATS AST AAA ARTA: |] &-8-33 
13. kim = what; apakR“itam = offence (was done); puraa = earlier; raakSasaraajasya = to 


the king of demons; yashashvinaH = by the illustrious; raameNa = Rama; yasya = 
whose; bhaaryaam = wife; aajahaara = (he) bore away; janasthaanaat = firm janasthana?" 


"What offence was done earlier to the king of demons by the illustrious Rama, whose wife 
that he bore away from Janasthana?" 


Verse Locator 


Ga afe sifagae g war Peat wt | 
HARA UPC WOT AAA AAT Te || &-3-8¥ 


14. kharaH = Khara; ativR/ittaH = who has gone beyond his limits; nihataH yadi = was of 
course killed; raameNa = by Rama; raNe = in an encounter; praaNaaH = lives; avashyam = 
certainly; rakSitavyaaH = are to be protected; yathaa balam = according to one's own 
strength; praaNinaam = by living beings." 


"Khara, who has gone beyond limits, was of course killed by Rama in an encounter. Lives 
are certainly to be protected, according to one's own strength, by living beings." 


Verse Locator 


Uae fafAay acest Way A: FAS AA | 
SEAT A GRA chetes seh act A feaA || &-9-84& 
15. etan nimittam = for this reason; sumahat = a very great; vaidehii bhayam = danger 
because of Seetha; bhavet = will occur; naH = to us; saa = she; aahR“itaa = who was 


brought; parityaajyaa = is to be given up; kim = what is the use; kR“ite na = in doing 
anything; kalaha arthe = with an animosity as an end?. 


"For this reason, a very great danger because of Seetha will occur to us. She, who was 
brought here, is to be given away. What is the use in doing anything, with an animosity as an 
end?" 


Verse Locator 


qa: ay dita da et atgatcat | 
ay Preetcny hGH laa Ste Aff || &-S-2& 
16. na naH kSamam = It is not appropriate; kartum = to make; vairam = 
enmity; nirarthakam = uselessly; tena = with Rama; viiryavataa = who is valiant; dharma 


anuvartinaa = and who follows; righteousness = maithilii = (let) Seetha; diiyataam = be given 
away; asya = to him. 


"It is not appropriate to make enmity uselessly with Rama, who is valiant and who follows 
righteousness. Let Seetha be given away to him." 


Verse Locator 


Ae ATS SIA Ig Xt GAT holy | 
Gah arad aly dreary sree AFA || &-8-800 
17. yaavan = before; puriim = the city of Lanka; sagajaam = along with 
elephants; saashvaam = with horses; bahu ratna samaakulaam = and filled with many 


riches; daarayate = are shattered; maithilii = (let) Seetha; diiyataam = be given away; asya = to 
him. 


Before the City of Lanka with its elephants, horses and many riches are shattered by 
arrows, let Seetha be given away to him." 


Verse Locator 


Olde GERI Aect seat ete afer | 
A Haale al ary aac Mat Wea || &-S-2¢ 
18. na yaavat taavat = not so long as; mahatii = the huge; harivaahinii = army of 
monkeys; sughoraa = which is very dangerous; durdharSaa = and 


unconquerable; naavaskandati = attacks; naH = our; la.nkaam = Lanka; siitaa = (let) 
Seetha; pradiiyataam = be given away. 


"Not so long as the huge army of monkeys which is very dangerous and unconquerable 
attacks our Lanka, let Seetha be given away." 


Verse Locator 


farsa fe Get cic IRI: Ae aT sae: | 
TA afar Tet st eae ae eta || &-8-88 
19. dayitaa = (If) the beloved; patnii = wife; raamasya = of Rama; na diiyate yadi = is not 


given away; svayam = of your own accord; la.nkaa purii = the City of Lanka; vinshyet hi = will 
indeed; perish; sarve = all; shuuraaH = the valiant; raakSasaashca = demons too(will perish). 


"If the beloved wife of Rama is not given away of your own accord, the city of Lanka will 
indeed perish. All our valiant demons too will Perish." 


Verse Locator 


Warad ay Seca] HOI TIA AA | 
fet Wea es SA Claas sree AAA || &-8-2o 
20. prasaadaye = I am propitiating; tvaam = you; bandhutvaat = because of my 
relationship; kuruSva = act on; mama = my; vachanam = words; aham =I; bruumi = am 


telling; hitam = the beneficial; tvaham tu = and the truthful (word); maithilii = (let) 
Seetha; diiyataam = be given away; asya = to him. 


"I am propitiating you because of my relationship. Act on my words. I am telling you 
beneficial as well as truthful word. Let Seetha be given away to him." 


Verse Locator 
Oe Wee eS Aiea SPR | 


TT ST URE AG SrL TT STAT: | 
god sata fara aera i | 
WeTaaTA SIMA APH |] &- 8-22 


21. puraa = before; nR/ipa aatmajaH = Rama the prince; sR/ijati = discharges; te 
vadhaaya te = for your destruction; sudR/iDhaan = very strong; vishikhaan = arrows; sharat 
suurya mariicci samnibhaan = equal to the rays of autumnal sun; nava agra punkhaan- 
provided with new heads and shafts; amoghaan = which are unfailing; maithilii = (let) 
Seetha; pradiiyataam = be given away; daasharathaaya = to Rama. 


"Before Rama the prince discharges for your destruction, very strong and unfailing arrows 
equal to the rays of autumnal sun and provided with new heads and shafts, let Seetha be given 
away to Rama." 


Verse Locator 


sed HIT Yea ot AIAG | 
wore THA ee aif aefq | 
Dette ste Sas Sera: | 
Walaa START APH |] &-8-2Q 


22. tyaja = abandon; aashu = soon; kopam = anger; sukha dharma naashanam = which 
destroys; happiness and piety; bhajasva = resort to; dharmam = righteousness; rati kiirti 
vardhanam = which augments joy and fame; prasiida = become placid; jiivema = we shall 
live; saputra baandhavaaH = with our sons and relatives; maithilii = (let) 

Seetha; pradiiyataam = be given away; daasharathaaya = to Rama. 


"Abandon soon your anger, which destroys happiness and piety. Resort to righteousness, 
which augments joy and fame. Become placid so that we may live with our sons and relatives. Let 
Seetha be given away to Rama." 


Verse Locator 


farftqoree: scar Merort aera AR: | 
fossa a Gala dar tachy TSA || &-8-23 
23. shrutvaa = having; vibhiiSaNaH vachaH = Vibhishana's words; raavaNaH = 


Ravana; raakSaseshvaraH = the king of demons; visarjayitvaa = left; sarvaan = all; taan = of 
them; pravivesha = and entered; svakam = his own; gR/iham = house. 


After hearing Vibhishana's words, Ravana the king of demons left all of them and entered 
his own palace. 


SOTy saeqaut aifecnread Gegenlus AaqH: Bt: 


Thus completes 9th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 10 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vibhishana, the half-brother of Ravana, lists out bad omens occurring in the city and in the 
gynaeceum and advises Ravana to restore Seetha to Rama as an atonement t these evil forces. 
Ravana turns a deaf ear to Vibhishana's counsel and sends him away. 


Verse Locator 


Ad: VMS Ure urcaeratetf yaya: | 
Ceranaadasa Aral farfrsur: || ¢-go-8 


1. tataH = thereafter; vibhiiSaNaH = Vibhishana; praapta dharmaartha nishcayaH = who 
arrived at a settlement about virtue; pleasure and wealth; bhiimakarmaa = and who was 
terrible in his act; praapte = on arrival of; pratyuSasi = the dawn; veshma = (entered) the 
palace; raakSasaadhipateH = of Ravana. 


Vibhishana, who always arrived at a settlement in matters of virtue, pleasure and wealth 
and who was terrible in his act, on arrival of the dawn, entered the palace of Ravana. 


Verse Locator 
VATA HIT Mer ye_~TAahAdA | 
Slaw Thay Aso hRayEr || &-20-2 


2. shailaagracayasankaasham = looking like a multitude of mountain-tops; unnatam = 
elevated; shaila shR/ingamiva = like a mountain-peak; suvibhakta mahaakakSam = well- 
divided into large apartments mahaajana parigraham = occupied by eminent men. 


Ravana's palace was looking like a mass of rocks, elevated like a mountain-peak, well- 
divided into spacious apartments and occupied by eminent men. 


Verse Locator 


afeafeHerraeanefaresr | 
MaAMca aes Get: TARA || &-8 0-3 


3. adhiSThitam = It was inhabited; mahaamatraiH = by prime ministers; matimadbhiH = 
who were intelligent; anuraktaiH = and beloved; parirakSitam = It was guarded; sarvataH = on 
all sides; raakSasaiH = by demons; aapta paryaaptaiH = who were trust-worthy and efficient. 


It was inhabited by prime ministers, who were intelligent and beloved. It was guarded on 
all sides by demons, who were trust worthy and efficient. 


Verse Locator 


AAAdol~ Tit: WIM eAlepeltpaa4edy | 
Mol~ SSA STS CAAA eA || &-20-¥ 


4. matta maatamga niHshvaasaiH = by the sighing breaths of elephants in 
rut; vyaakuliikR“ita maarutam = the air was filled; shaNkha ghoSa mahaaghoSam = witha 
tumultuous noise produced by the sounds of couches; tuurya sambaadha naaditaam = made to 
resound; by a set of musical instruments. 


The air was filled with the sighing breaths of elephants in rut, with tumultuous noise 
produced by the blowing of conches and made to resound by an ensemble of musical instruments. 


Verse Locator 


WAeIsHarST ay Wolfe reraay | 
Aaensaager YOU AA || &- 20-4 


5 pramadaajana sambaadhaam = filled with women-folk; prajalpita mahaapatham = 
with principal pasaages having spoken words; taptakaaNcana niryuuham = with turrets made 
of pure gold; bhuuSaNottama bhuuSitam = adorned with excellent decorations. 


The palace was filled with a number of women-folk. It was having principal passages in 
which spoken words were heard. It was having turrets made of pure gold and adorned with 
excellent decors. 


Verse Locator 


TT OMAGTATAAT Aa ASA | 
CTT MATH UIPTATA || &-20-§ 
6 aavaasam iva = It was like an abode; gandharvaaNaam = of Gandharvas; aalayam iva = 


like a palace marutaam = of Marus; ratna samhaya sambaadhaam = filled with a collection of 
jewels; bhavanam iva = resembling a house; bhoginaam = of serpents. 


The palace was like an abode of Gandharvas (celestial musicians) and of Maruts (strom- 
gods) filled with a collection of jewels resembling a house of Nagas (serpent-gods). 


Verse Locator 


TH Ferutarieca etonteeqae aa | 
sores ale: Uferaar Aetelfel: || &-2 0-19 
7. viiraH = the valiant Vbhishana; mahaadyutiH = with great splendour; pravivesha = 
entered; tam aalayam = that mansion; agrajasya = of his elder brother; 


Ravana; mahaabhramiva = like a large cloud; aadityaH = by Sun; tejovistR’ita rashmimaan = 
with rays outstretched with splendour. 


The valiant Vibhishana with great splendour entered that mansion of his elder brother, 
Ravana, like the sun with rays outstretched with splendour entering a big cloud. 


Verse Locator 


quar quareatwig dfefateecredr | 
Wars Gedo Uda ssafsart || &- 3 o-c 


8. sumahaatejaaH = Vibhishana; with very great radiance; shushraava ca = 
heard; puNyaan = the auspicious; puNyaaha ghoSaan = sounds of felicitous recital of 
prayers; udaahR/itaam = uttered; vedavidbhiH = by the knowers of Veda; vijaya samshritaan = 
relating to victory; bhraatuH = of his brother. 


Vibhishana with great radiance, heard the auspicious sounds of felicitous recital of prayers 
uttered by the knowers of Vedas (scriptural texts), wishing for the victory of his brother. 


Verse Locator 


Ufstar aferorstgy afi: grater: | 
q-adafdat four cast A Herat: || & 80-8 
9. saH = he; mahaabalaH = with great strength; dadarsha = saw; vipraan = 
Brahmins; mantra veda vidaH = who knew Mantras (sacred texts) and Brahmanas; puujitaan = 


respected and offered with; dadhipaatraishca = pots filled with curd; sarpirbhiH = with 
clarified butter; sumanokSataiH = with flowers and unbroken grains of rice. 


Vibhishana of great strength, saw Brahmins who know Mantras (sacred texts) and 
Brahmanas, respected and offered with pots filled of curd, clarified butter as well as with flowers 
and unbroken rice. 


Verse Locator 


U Saat Want MElaAsy, CaS | 
WAAR Hels eda UACIISH || &-8 0-20 


10. mahaabaahuH = the mighty armed; saH = Vibhishana; puujyamaanaH = being 
adored; rakSobhiH = by demons; diipyamaanam = and shining; svategasaa = by his own 
splendour; vavande = offered salutation; dhanadaanuham = to Ravana the younger brother 
Kubera (Lord of riches); aasanastham = who was on the throne. 


The mighty armed Vibhishana, being adored by the deomons and shining by his own 
splendour, offered salutation to Ravana the younger brother of Kubera (the lord of riches), who 
occupied the throne. 


Verse Locator 


a Mog PSA ea A | 
ONTTA FATA Wasuraeclfee: || &-0-8 8 


11. prayujya = employing; samudaacaaram = customary formalities; saH = 
Vibhishana; aachara kovidaH = who knew the code of conduct; jagaama = obtained; aasanam = 
a seat; hemabhuuSitam = adorned with gold; raaja dR‘iSTi sampannam = endowed to him by a 
glance of the king. 


Practicing customary formalities, Vibhishana who knew the code of conduct, obtained a 
seat adorned with gold, as endowed to him by a glance of the king. 


Verse Locator 


a aus Hera fears afar | 
sara Raney aay Sapa || &-20-82 


12. mantra samnidhau = in the presence of ministers; vijane = and in privation; saH = 
Vibhishana; uvaacha = spoke; raavaNam = to Ravana; mahaatmaanam = the 
powerful; vachanam = the words; hetunishcitam = convinced of reason; atyartham = and very 
much; hitam = beneficial. 


In the presence of ministers and in privation, Vibhishana spoke to powerful Ravana the 
words convinced of reason and which were very much beneficial. 


Verse Locator 


Wael MAH SUSA Ged ofetachH: | 
CMH GEAHURTE: || &-R 0-83 
13. dRAiSTa lokaparaaparaH = Vibhishana; who could behold good and evil things in the 
world; prasaadya = having sought the favour; jyeSTham bhraataram = from his elder (half-) 


brother; saantvenaa = by means of soothing words; upasthita kramaH = arranged in 
order; deshakaalartha samvaadi = spoke in consonance with place; time and purpose. 


Vibhishana, who could discriminate between good and evil things in the world, having 
sought the favour from his eldest (half-) brother by means of soothing words arranged in an 
order, spoke in consonance with place, time and purpose. 


Verse Locator 


Gal Wyld adel GIES UAT | 
Tal Wyle aed PPA AYA a: |] &-80-8¥ 
14. paramtapa = O; annihilator of enemies; yadaa prabhR“iti = since when; vaidehii = 


Seetha; sampraaptaa = came; iha = here; tadaa prabhR/Aiti = since then; ashubhaani = 
inauspicious; nimittaani = omnes; dR/ishyante = are being seen; naH = by us. 


"O, annihilator of enemies! We are seeing inauspicious omens, since Seetha arrived here." 


Verse Locator 


sepfes~m: ayarte ayaa wed: | 
Forediseafat aerials || 80-84 
15. mantra samghahutaH api = even if the sacrificial fire is fed with oblations while 
uttering a set of proper Mantras (scared texts); agniH = the fire; naabhivardhate = is not 


flaring up; samyak = well; sasphuliN“’gaH = with rising sparks; sadhuumaarahiH = with flames 
containing smoke; sadhuumakaluSodayaH = cming forth polluted with soot. 


"Even if the sacrificial fire is fed with oblations while uttering a proper set of Mantras 
(Spiritual texts), the fire is not flaring up well, emitting sparks, its flames are enveloped in smoke 
and are coming forth, polluted with soot." 


Verse Locator 


sfySvay Meany TU TAH F | 
uetquiitr gaat satya forchtferar: || 80-8 & 


16. sariisR/ipaaNi = serpents; dR/ishyanti = are seen; agniSTheSu = at the corner of the 
sacrificial post which is nearest the fires; agnishaalaasu = in houses keeping sacrificial 
fire; tathaa = and; brahma sthaliiSu ca = in places where sacred studies are 
made; pipiilikaaH = ants (are seen); havyeSu = in things to be offered as oblations. 


"Serpents are seen at the corner of the sacrificial post which is nearest the fire, also in 
houses keeping sacrificial fire and in places where sacred studies are made. Ants are seen in 
things to be offered as oblations." 


Verse Locator 
TET Uae Shall fear AxHouT: | 
CAG: WeUed FT ORM Aare: || &- 80-20 
17. payaamsi = milk; gavaam = of cows; skannaani = is getting curdled; varakuNjaraaH = 


excellent elephants; vimadaaH = are bereft of rut; ashraaH = horses; praheSante = are 
neighing; diinam = miserably; na ca = and not; graasaabhinanditaH = rejoicing at grass. 


"Cow's milk is getting curdled. Excellent elephants are bereft of rut. Horses are neighing 
miserably and are not rejoiced in eating grass." 


Verse Locator 


GRETYART Usa: Gale FT | 
4 cauidsafased fdersefa fda: || & 20-82 


18. raajan = O; king; kharoSTraashvataraaH = donkeys; camels and mules; sravantica = 
shed tears; bhinna romaaH = losing their hair; chintitaaH.api = and even if treated 
vidhaanaiH = as per medical procedures; na avatiSThante = do not stand; svabhaave = to their 
nature. 


"O, king! Donkeys, camels and mules shed tears, losing their hair and even if treated asper 
medical procedures are not getting cured." 


Verse Locator 


Fa: SAM: He Arerfed TAetal: | 
Sada Ged FATTY GFA: |] &-8 0-28 


19.kruuraaH vaayasaaH = crows; samghashaH = in flocks; vyaaharanti = are 
crying; kruuraaH = crudly; samastataH = from all sides; dR4shyante = are being 
seen; samghashaH = in crowds; samavetaaH = assembled together; vimanaagreSu = on house- 
tops. 


"Crows in flocks are crying cruelly from all sides and are seen in crowds assembled 
together on house-tops." 


Verse Locator 
Teng URefaed GetqUR fafosen: | 
STAY AeA & ATeecafgray fa: || &-Zo-Ro 


20. gRAidhraashca = vultures; pariliiyante = fly to and from paripiNDitaaH = in 
circles; puriimupari = over the city; shivaaH = jackals; vyaaharanti = are crying; ashivam = 
inauspiciously; upasannaaH = at the approach; dve sandhye = of both dawn and dusk. 


"Vultures fly to and fro in circles over the city. Jackals are crying inauspiciously at the 
approach of both dawn and the dusk." 


Verse Locator 


HATA ANT FT UtERY Asl~ aa: | 
xed faqon Ota: afeepotata: <a: | &- 30-22 


21. puriidvaareSu = at city-gates; shruuyante = are heard; vipulaaH = loud; ghoSaaH = 
cries; kravyaadaanaam = of carnivorons; mR/igaaNaam = animals; saNghashaH = gathered in 
groups; savisphuurjita niHsvanaaH = with thundering noise. 


"At city-gates are heard loud cries of carnivorous animals gathered in groups, with 
thundering noise." 


Verse Locator 


Ted Wedd hie ores ar ary | 
weed diz acest eerara Welaayy || &-8 0-22 


22. viira = O; brave man; tat = hence; kaarye = (when) the actions of evil 
forces; prastute = are happening; evam = in this way; idam = this; praayashcittam = 


atonement; kSama = is appropriate; rocaye = I like it; vaidehi = (that) Seetha; pradiiyataam = 
be given away; raaghavaaya = to Rama. 


"O, brave man! Hence, when the actions of evil forces are happening in this way, this 
atonement is appropriate that Seetha be given away to Rama and I like it." 


Verse Locator 


seq a Ole qAlelect Mal AeA AAT | 
FATT FT AST AF CITA HPAES || &- 30-23 


23. mahaaraja = O; emperor; mayaa vyahR“itam yadi = if Iam speaking; idam = 
this; mohaadvaa = because of infatuation; lobhaadvaa = or greed; tatraapi = in that case 
also; naarhasi = you ought not; kartum = to find; doSam = fault (with me). 


"O, emperor! If I am speaking this because of infatuation or greed, in that case also, you 
ought not to find fault with me." 


Verse Locator 


arn fe alu: adea create | 
LAAT, MSA TORAH: GREAT |] &-8 0-2 
24. ayam = these; doSaH = bad omens; upalakSyate hi = are being seeing 
indeed; rakSasaam = by demons; raakSasiinaamca = by lady-demons; purasya = of the 


city; antaHpuraasya = and of the gynaeceum; sarvasya = and all; asya = these; janasya = 
people. 


"These bad omens are being seen indeed by demons and lady-demons of the city and of the 
gynaeceum as well as all these people here." 


Verse Locator 
DraUt aR AAT fa: AAPM: | 
HALAY TF AT GAY AEEAUAT Yc || &-80-2q 
Uae GUaTAA ag adAeld | 


25. sarva mantriNaH = all the ministers; nivR“ittaaH = have abstained; praapaNe = to 
pass; asya = this; mantrasya = counsel; yat = whatever; dR/iSTam = is seen; athavaa = 
or; shrutam = heard (it); vaacyam = is to be told; avashyam = surely; mayaa = by me; tat = 
hence; bhavaan = you; arhati = ought; kartum = to do; yathaanyaayam = according to fitness of 
things; samvidhaaya = for the occasion. 


"All your ministers have abstained to pass this counsel to you. Whatever is seen or heard, it 
is to be told certainly by me. Hence, you ought to do according to a justification of things for the 
occasion." 


Verse Locator 


sho Saar UI Hed UTA UTS || &-8 0-2 
Wau Vera, ASH UAH aS HTgT: | 


26. vibhishaNaH = Vibhishana; bhraataa = (the half-)brother; uucivaan = spoke; iti = 
these; pathyam = beneficial; etat = words; raavaNam = to Ravana; rakSasaam shreSTham = the 
best among demons; svamantriNaam = in the midst of ministers; bhraataram = of his (half-) 
brother 


Vibhishana, the half- bother spoke these beneficial words to Ravana, the best among 
demons in the midst of his half-brother's ministers. 


Verse Locator 


foc Heras HS OTA | 
Adtran aaaerAy | 
PTT careRrqareretoa: | 
Was ~Ta FARA satel || &-8 0-2 


27. prasaNgavaan = Ravana; who had evil inclination; nishamya = heard; tat = 
those; vaakyam = words; hitam = which were beneficial; mahaartam = very well- 
meaning; mR4/idu = soft; hetusamhitam = conformable to reason; vyatiitakaalaayati 


sampratikSamam = and suitable for the past future and the present times; upasthitajvaraH = 
got enraged; abraviit = uttered; etat = this; uttaram = reply. 


Ravana, who had evil inclination, heard those words, which were beneficial very well- 
meant, soft, conformable to reason and suitable for the past future and present times, got enraged 
and uttered this reply. 


Verse Locator 


Wa Ua Halqarrer | 
4 tea: Ureeate arg Afach | 
Ge: Feat qa Hay | 
FAM: VA ASAI: || &-2 0-2 
28. na pashyaami = I do not see; bhayam = fear; bhayam = fear; kutashchidapi = from 
whom so ever; raamaH = Rama; napraapsyati = cannot obtain; maithiliim = Seetha; jaatu = by 
any means; katham = how; lakshmaNaagrajaH = Rama; sthaasyati = can stand; agrataH = 


before me; sangare = in battle; shendraiH = even along with Indra; surairapi = together with 
celestials also? 


"I do not see any fear from whom so ever. Rama cannot obtain Seetha by any means. How 
Rama even along with Indra and the celestials can stand before me in battle?" 


Verse Locator 
SOSH GSAT | 
Felae: Fala Wsfeasha: | 
GMA UTA ATCA | 
feastarare car fersityory |] &-8 0-28 


29. dasgaababaH = Ravana; surasainya raashanaH = who annihilates the army of 
celestials; mahaabalaH = (and) very powerful; chaNDavikramaH = with an impetuous 
valour; ityevam = thus; uktvaa = spoke; tadaa = then; visarjayaamaasa = sent 
away; vibhiiSaNam = Vibhishana; aaptavaadinam = who spoke honestly. 


Ravana, who annihilated the army of celestials and who was very powerful with an 
impetuous valour, thus spoke and then sent away Vibhishana, who had spoken honestly. 


SUy shreraraut snfecnred Yegnrus ary: at: 


Thus completes 10th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 11 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana goes again to the assembly hall, to hold consultations with his ministers, othere 
important demons and Vibhishana. 


Verse Locator 


Taya Hat wor Afaeitaraaiec: | 
SAME Year UU: UT HHO: || &-3 2-2 
1. saH = that; paapaH = sinful; raajaa = king of demons; maithiliikaamamohitaH = 
infatuated by his desire for Seetha; babhuuva = became; kR/ishaH = 


emaciated; asanmaanaacca = despising; suhR“idaam = the kind-hearted; paapena karmaNaa = 
and by his sinful action. 


That sinful Ravana, infatuated by his desire for Seetha, became emaciated by his sinful 
action and by his despising of well-disposed people like Vibhishana. 


Verse Locator 
alas qret aes Oey ear: | 
SATAY GEley WAIHIAAAAa || &-8 8-2 


2. tasmi = that; kaale = occasion; yudhi = for war; vai = indeed; atiita samaye = having 
gone by; raavama = Ravana; amanyata = thought of consultation with; amaatyaishcha = his 
ministers and; suhR’idbhishca = well-wishers; praapta kaale = to be a fit-time. 


Though the occasion for war was lacking Ravana thought of consulting with his ministers 
and well-wishers then to be a fit time. 


Verse Locator 


a eAonetidddy Aftiagayiyag | 
soy fesrargyareete AeTaA || &-8 2-3 


3. upagamya = approaching; mahaaratham = a great chariot; hemajaalavitatam = 
covered by a golden net; maNividruma bhuushhitam = adorned with gems and 
corals; viniitaashvam = and tied with trained horses; saH = he; aaruruha = ascended (it). 


Approaching a great chariot, covered by a golden net, adorned with gems and corals and 
yoked with trained horses, Ravana mounted on it. 


Verse Locator 


TART VUSSt ABTAAATAA | 
Waa Waray SHS eartla: BATA Ula || &-8 8-¥ 


4. dashagriivaH = Ravana; shreSThaH = the excellent; rakSasaam = among 
demons; aasthaaya = mounted; tam = that; rathashreSTham = most beautiful 
chariot; mahaameghasmasvanam = with a rattling sound resembling the rumbling of a large 
cloud; prayayau = and preceeded; sabhaam prati = towards the assembling hall. 


Ravana the excellent among demons ascended that most beautiful chariot, with a rattling 
sound resembling the rumbling of a large cloud and then proceeded towards the assembly-hall. 


Verse Locator 
aferaterr ate: Gafgeyrenreda: | 
WATT USA HAT RATT || &-2 2-4 


5. tataH = then; yodhaaH = warriors; as carmadharaaH = holding swords and 
shields; raakSasaaH = and demons; sarvaayudhadharaaH = wearing all tpes of 
weapons; sampratasthire = marched; purastaat = in front; raakSasendrasya = of that king of 
demons. 


Warriors holding swords and shield as well as demons wearing all types of weapons, 
marched in front of Ravana. 


Verse Locator 


AMMapag gry ATATATOTALTAT: | 
ofa: Gsasay oRares ayer || &-28-& 


6. naanaa vikR“ita veSaashca = 9demons) wearing all types of unusual 
dresses; naanaabharaNa bhuushhitaaH = and adoring various kinds of jewellery; tadaa = 
then; yayuH = marched; parivaarya = surrounding; enam = him; paarshvataH = from 
sides; pR/iSThatashcaiva = and even from behind. 


Demons wearing all types of unusual dresses and adoring various kinds of jewellery then 
marched, duly surrounding him from sides and even behind. 


Verse Locator 


aaa ale AA gy aearTh: | 
sare gqaaanichrsteey arhsits: || &-8 g-0 


7. atirathaaH = great chariot-warriors; rathaiH = in chariots; varavaaraNaiH = on 
excellent elephants; mattaiH = in rut; vaajibhishca = and horses; aakriiDadbhiH = sportively 
coming in different gaits; anuutpetuH dashagriivam = rushed after Ravana; shiighram = 
quickly. 


Great chariot-warriors in chariots, on excellent elephants in rut and horses supportively 
coming in different gaits, rushed after Ravana quickly. 


Verse Locator 


TeGRaSea gy APC ALUTUTE: | 
URAAAATA AAPA YCTUTOTA: || &-3 8-¢ 


8. gadaaparigha hastaashca = with maces and iron bars in their 
hands; shaktitomarapaaNayaH = with javelins and iron clubs in their 
hands; parishvathadharaaH = wearing axes; anye = some others; shuulapaaNayaH = with darts 
in theirs hands. 


Some had maces and iron bars in their hands. Some had javelins and iron clubs. Some were 
holding axes. Some others had darts in their hands. 


Verse Locator 


Adu SSTONT Geatat ft AS | 
Set: ASAIAMSaY AAPA Weafe TAT || &-% 2-8 
9. tataH = thereafter; raavaNe = as Ravana; gachchhati = was going; sabhaam = to the 
assembly hall; mahaan = loud; niHsvanaH = blare; tuuryasahasraaNaam = of thousands of 


trumpets = tumulaH = and tumultuous; shaNkhashabdashca = noise of couches; samjaN‘“e = 
were produced. 


As Ravana was proceeding to the assembly-hall, loud blare of thousands of trumpets along 
with tumultuous noise of conches were produced. 


Verse Locator 


U Aas Felraea Aaa | 
somata fear qeR ufade AEIRy: || &-8 8-20 
10. saH = that; mahaan = excellently; mahaarathaH = great chariot; abhininaadayau = 


making noise; nemighoSeNa = of the sound of the wheels; sahasaa = soon; pratipade = 
obtained; raajamaargam = the royal high way; juSTam = possessed; shriyaa = of beauty. 


That excellently great chariot, making noise of the sound of its wheels, soon entered the 
beautiful royal high-way. 


Verse Locator 
ferry Tau FT UTStar | 
TUS Mase Yoreareferat Ar || &-3 8-22 


11. aatapatram = the umbrella; vimalam = which was spot-lessly; paaNDuram = 
white; ashobhata = shone; puurNa taaraadhipoyathaa = like a full moon; pragR*ihiitam = was 
held; raakSasandraya = (on the head) of Ravana. 


The spotlessly white umbrella, held on Ravana's head, shone like a full-moon. 


Verse Locator 


ators a aeguniecnfane | 
TARA AT WIG: AAA || &-8 8-22 
12. tasya savyadakSiNe = on his left and right sides; chaamaravyajane = two fans of 


yak's tails; shuddha sphaTika vigrahe = with crystal handles; hemamaNjarigarbhe = and 
golden fringes; regatuH = were shining. 


On his left and right sides, two fans of yak's tails with crystal handles and golden fringes 
were shining. 


Verse Locator 


d Hdtostera: Fd LUV Ufa: | 
WaT Maras MAS TaPAr || &-8 8-83 
13. sarve = all; te raakSasaaH = those demons; vavandire = offered theri 
salutation; shirobhiH = (by bending) their heads; kR“’itaaNjalayaH = and by joining their 


palsm; tam = to him; raakSasashreSTam = the best of demons; rathastham = mounted on the 
chariot. 


All those demons standing on ground offered their salutation by bending their heads and 
joining their palms to his the best of demons, mounted on the chariot. 


Verse Locator 


Catt: KAM: Ge TATA AaH: | 
seare Felt: GAA ferefarary Ta|r || &-38-2¥ 
14. tadaa = then; arindamaH = Ravana the harasser of enemies; san = 
possessing; mahaatejaH = great splendour; stuuyamaanaH = while being praised; raakSasaiH = 


by demons; jayashiirbhiH = throught cheers of victory; aasasaada = approached; virachitaam = 
the arranged; sabhaam = assembly. 


Ravana the harasser of enemies, possessing great splendor, while being praised by demons 
through cheers of victory, approached that organized assembly. 


Verse Locator 


Gavicataredtonty fagiegetnlechraRy | 
FeRAM ATU SHU ShAETSHA || &-8 8-84 
ary faaragid: WeftefAyyea4l Fea | 
Dfaaar Herat: Ypawry flyeHHUM || &-8 8-8 & 


15;16. mahaatejaaH = Ravana with great splendour; viraajamaanaH = with shining 
brightly; napuSaa = body; pravivesha = entered; taam = that assembly 
hall; suvarNarajataastiirNaam = viSuddhasphaTikaantaraam = whose intereior was wrought 
with pure crystal; rukmapaTTottaraccadaam = carpeted with skins of deer; abhiguptaam = 
guarded by shaaDbhiH pishaaca shataiH = six hundred evil spirits; sadaaprabhaam = ever 
shining; sukR/itaam = and well- build; vishvakarmaNaa = by Visvakarma. 


Ravana with great splendour, with his body shining brightly, entered that assembly hall, 
which was paved with gold and silver, whose interior was wrought with pure crystal, carpeted 
with skins of deer, guarded by six hundred evil spirits, ever shining and well-constructed by 
Visvakarma. 


Verse Locator 


Tear a data Pariisrarqar | 
FSA Ast WATT: ULAR || &-2 2-21 
17. saH = that; raavaNaH = Ravana; tasyaam = in that hall; bheje = occupied; mahat = 
big; paramaasanam = (and) excellent throne; vaiduuryamayam = embedded with jewels (cat's 


eye gems); priyakaajinasamvR“itam = covered with skin of deer called 
Priyaka; sopaashrayam = (and) furnished with pillows. 


Ravana, that hall, occupied a big and excellent throne embedded with jewels (cat's eye 
gems), covered with skin of deer called Priyaka and furnished with pillows. 


Verse Locator 


od: MMe AREA, ATRIA | 
Tara 4 fanearr waereanhaa || &-8 8-22 


PUA Heoord HAeaafes erat: | 


18. tataH = thereafter; iishvaravat = as a king; iti = thus; duutaan = his 
messengers; laghuparaakramaan = who were mering fast; asti = there is; mahat =a 
gigantic; kR/ityam = work; jaane = I know; kartvayam iti = what is being done; shatrubhiH = 
by enemies; samaanayata = bring; iha = here; etaan = these; raakSasaan = demons; kSipram = 
quickly. 


Thereafter Ravana, as a king, ordered his messengers, who were moving fast as follows: 
"There is a gigantic work before us. I know what the enemies are doing. Therefore, bring all the 


demons here quickly." 


Verse Locator 
UAT: Ac ASH Ufa: || &-3 8-28 


sera faery z | 
Say TF vaeifS dageat eptaa || &-8 2-Ro 


19; 20. shrutvaa = hearing;tadvacaH = those words; raakSasaaH = the (messenger) 
demons; chodayantaH = impelling; rakSaamsi = the demons; avasthaaya = staying; vihaara 
shayaneSu = in entertainment or in places bed-rooms; udyaaneSuca = or in 
gardens; paricakramuH = went; abhiitavat = without fear; anugchaam = to every 
house; laN\kaayaam = in Lanka. 


Hearing those words, the messenger impelled the demons staying in entertainment places, 
in bedrooms or in gardens and went without fear to every house in Lanka. 


Verse Locator 


d tar Sieh Gttch GS Ba | 
arMicsfeevgeingac Tera: || &-8 8-28 


21. adhiruruhuH = mounted; te = those demons; eke = some; ruchiraan = 
beautiful; rathaan = chariots; eke = some; dRiptaan = wild; dR/4iDhaan = and strong hayaan = 
horses; eke = some; naagaan = elephants; eke = some; jagmuh = wnet; padaatayaH = by foot. 


Some of the demons mounted beautiful chariots; some mounted wild and strong horses and 
some mounted on elephants. Some others went on foot. 


Verse Locator 


OT Rt UeATehUTl LaqpostearhaiiA: | 
audhefdesd Tecefakaraey || &-2 2-22 


22. saa purii = that city; paramaakiirNaa = extremely crowded; rathaa kuNjara 
vaajibhiH = with chariots; elephants and horses; sampatadbhiH = rushing togeher 
fast; viruruche = appeared; ambaramiva = like the sky; garutmadbhiH = by the birds. 


That city, extremely crowded with chariots elephants and horses rushing fast together, 
appeared like birds rushing fast in the sky. 


Verse Locator 


df AeA UTA faferenta = | 
ary of: ofafelgy: farer ARTETA || &-8 8-23 


23. avasthaapya = parking; vaahanaani = horses; elephants; vividhaani = and 
various; yaanaanicha = kinds of vehicles like chariots; te = they; pravivishuH = 
entered; padbhiH = by foot; sabhaam = the assembly-hall; giriguhaamiva = like a mountain- 
cave; simhaaH = by lions. 


Parking horses, elephants and various kinds vehicles like chariots, they entered by foot the 
assembly-hall as a mountain-cave is entered by lions. 


Verse Locator 


Ua: Orel Teter I eat fd wearer: | 
Urosaa getsaa wat chRagurfaary || &-2 2-2¥ 


24. gR*ihiitvaa = touching; paadau = the feet; raaN/’aH = of the king; pratipuujitaaH = 
and being greeted in turn; raajJNaa = by the king; anye = some; upaavishan = sat 
down; piiTheSu = on seats; anye = some others; bR/iiSu = on mats(of Kusa grass); kechit = and 
others; bhuumau = on the ground. 


Touching the feet of the king and greeted in turn by the king, some sat down on seats, some 
others on mats (of Kusa grass) and others on the ground. 


Verse Locator 


dt GA AHA Ft WaT ASAE | 
QUTeUAR ST MATA MATATATA || &-8 8-24 


25. sametya = congregating; sabhaayaam = in the assembly-hall; raaja shaasanaat = at 
the king's command; te raakSasaaH = those demons; te = they; upasthuH = took their 
position; yathaarham = (each) according to their rank; raavaNam (round) 

Ravana; raakSasaadhipam = the king of demons. 


Congregating in the assembly hall at the king's command, those demons took their position 
round Ravana the king of demons, each according to their rank. 


Verse Locator 


afaorgy cere Pigarety afosar: | 
SATAY Tota: Adan Bexastar: || & 3 8-2& 
TAASAA MAT: IR TEACAAT | 
aay eaanifary Safeher Gara g || &-8 2-20 


26;27. mantriNashca = ministers; paNditaaH = who were scholars; nishchitaartheshhu = 
well-versed in deciding actions; guNopetaaH = those endowed with good 
qualities; sarvajJNaaH = those who were all-knowing; amaatyaashca = king's 
ministers; buddhidarshanaaH = who could perceive things by their power of intellect; tathaa = 
and; bahuvaH = many; shuuraaH = warriors; shatashaH = in hundreds; samiiyuH = 
gathered; yathaamukhyaaH = according to their importance; sabhaayaam = in assembly hall; 
hemavarNaayaam- wrapped with gold; sukhaayavai = for felicity; sarvaarthasya = of all 
actions. 


Ministers who were scholars well versed in deciding action those endowed with good 
qualities, those who were all-knowing, king's ministers who could perceive things by their power 
of intellect and many warriors in hundreds, gathered according to their importance in that 
assembly hall, wrapped with gold, for providing felicity in all actions. 


Verse Locator 


elt HEAT FAG BAA | 

wa ae Salary | 

QT GATT Bat Ae | 
fasttyor: GAqATSTT || &-2 2-22 


28. tataH = then; vibhiiSaNaH = Vibhishana; mahaatmaa = the hight-souled; yashasvii = 
and the inllustrious; aasthaaya = ascended; varam = the excellent; ratham = chariot; vipulam = 
which was spacious; suyugyam = yoked with good horses; hemavichitritaaN’gam = its various 
parts decked with gold; shubham = and auspicious; yayau = and drove; samsadam = towards 
assembly-hall; agrajasya = of his elder brother; Ravana. 


The high-souled and illustrious VibhiShana ascended an excellent auspicious and spacious 
chariot yoked with good horses with its various parts decked in gold and drove towards the 
assembly-hall of Ravana his elder brother. 


Verse Locator 


SF YASTATARST: ARTE | 
AT ATS UATE Tare | 
Bch: Very ata deat | 
Gal FUTSAL RTA |] &- 8 2-28 
29. atha = thereafter; saH = that; avarajaH = younger brogher; shashamsa = 
told; naama = his name; pashchaat = then; vavande = saluted; charaNau = the feet; shukaH = 
Suka; prahastashcha = and Prahasta; tathaiva; (saluted) likewise (Ravana); dadau = 


gave; aasanaani = seats; tebhyaH = to them; pR“ithak = separately; yathaarham = according to 
their rank. 


Then, that younger brother Vibhishana told Ravana his name and offered salutation to the 
feet. Suka and Prahasta followed suit. Ravana gave them suitable seats separately. 


Verse Locator 


Fao aTATAe TIO | 
Sasa Sale Waa | 
TOL ALS TSA | 
Soi FT Wa: WAG: AArae_|| & 8-30 
30. gandhaaH = the aroma; paraarthyaaguru chandanaanaam = of the best aloe and 
sandal paste; teSaam rakSasaanaam = painted on those demons; srajaamca = and of 


garlands; suvarNanaanaamaNi = of gold and gems; suvaasasaam = and attired in good 
clothes; pravavuH = diffused; samantaat = all round; samsadi = in the assembly-hall. 


The aroma of the best aloe and sandal paste painted on the persons as also of garlands 
worn round the necks of those demons duly adorned with ornaments of gold and gems and 
attired in excellent clothes diffused all round in the assembly-hall. 


Verse Locator 


T Gears wy | 
Ua A stotreqeed: | 
afer: ad vatrdiat | 

Ud: Ad aq yrsy dt || &-8 8-32 


31. sabhaasadaH = the assembled persons; na chukrushuH = did not yell loudly; na 
kashchit = No one; aaha = uttered; anR/itam = untruth; na jajulpuH api = not even 
talked; uchchaiH = loudly; sarve = all of them; samsiddhaarthaaH = were ready for 
action; ugraviiryaaH = and were endowed with terrible energy; te sarve = all of 
them; dadRishuH = perceived; bhartuH = their lord's aanaam = face. 


The assembled persons there did not yell loudly. None uttered untruth or even talked 
vociferously. All of them were ready for action and were endowed with terrible energy. All of 
them sat, perceiving their lord's face. 


Verse Locator 
a WaT: MAMTA FARA | 
Feral Ad AR | 


Ta SHAT WHAT AAT | 
Fed aad AASe: || &-3 2-32 


32. tasyaam sabhaayaam = In that assembly; saH raavaNaH = that Ravana; manasvii = 
full of mind; chakashe = shone; samitau = prabhayaa = with brilliance; samitau = among the 
assmeblage; mahaabalaanaam = of those demons possessing great strength; vajrahastaH iva = 
like Devendra (the Lord of heaven); madhye = amidst; vasuunaam = Vasus (a class of gods) 


In that assembly, that Ravana, full of mind, shone with brilliance among the assemblage of 
those demons possessing great strength, like Devendra (the Lord of heaven) amidst Vasus (a class 
of gods) 


SUTe sflHeraraut siiecnreat Begenus Venragr: Ut: 


Thus completes 11th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Ravana instructs Prahasta, chief of his army to defend the city of Lanka carefully. Prahasta 
positioned the army for defense accordingly at suitable places both inside and outside the city. 
Ravana then narrates how he brought beautiful Seetha to Lanka from Dandaka forest, because of 
his growing infatuation for her. Ravana asks his companions and relatives gathered there, to 
suggest ways and means to kill Rama and Lakshmana. Then, Kumbhakarna, Ravana's brother first 
accuses Ravana of his unworthy act but assures him that he would neutralize that dishonour by 
killing the enemies. 

Verse Locator 


a ar ug ey eeyy Satan Bafa: | 
Dalaran dal Veet aifettatay || &-8 2-2 


1. tadaa = then; saH = that Ravana; samitimjayaH = eminent in an assembly; dR/4iSTvaa = 
having seen; kR“itsnaam = all; taam pariSadam = that gathering; tadaa = at that 
time; prabodhayaamaasa = instructed; prahastam = Prahasta; vaahiniipatim = the commander 
of the army (as follows): 


Then, Ravana an eminent person in the assembly, having seen all that gathering, instructed 
Prahasta the chief of his army (as follows): 


Verse Locator 


darad aan d &: Hatedenryaieen: | 
CHT ARRAY AUT ATARASTT || &-82-2 
2. senapate = "0; commander!; te = (Let) those; yodhaaH = warriors; kR/itavidyaaH = 
well-trained; chaturvidhaaH = in four ways; yathaa = how; syuH = (they) 


stand; nagararakSaayaam = in defence of the city; tathaa = in that way' arhasi = you are 
allowed; vyaadeSTum = to command. 


"O, commander! You are allowed to issue an order to see that well-trained warriors 
belonging to the four divisions of the army (viz.cavalry, infantry, chariots and elephants) are 
entrusted with the defense of the city." 


Verse Locator 
a Wert: We larear rchIS ASIA | 
fafafarag sory aay seedy ARR || &- 82-3 


3. saH = that; prahastaH = Prahasta; pratiitaatmaa = steadfast in his mind; chikiirSan = 
with a desire to follow; raajashaasanam = king's order; vinikSipat = stationed; sarvam = the 
whole; balam = army; bahiH = outside; antashca = and inside; mandire = the city. 


Prahasta, resolute in his mind to follow the king's orders stationed the whole army both 
outside as well as inside the city. 


Verse Locator 


dat fafrferca sor aay RTCA | 
Weed: Wa ait Frwaa SHITE F || &-82-¥ 
4. tataH = thereafter; prahastaH = Prahasta; vinikSipya = keeping; sarvam = the 


whole; balam = army; nagaraguptaye = in defence of the city; niSasaada = sat; pramukhe = in 
front; raaN‘aH = of the king; jagaada = and spoke (as follows). 


Thereafter, Prahasta after keeping the whole army in defence of the city, sat in front of the 
king and spoke (as follows): 


Verse Locator 


fateah afeeagy ActH AccaceTa | 
HPrevaasan: fan TafApaated ct || &-8 2-4 
5. tava = your; balam = army; balavataH = as strong (as you are); vihitam = has been 


stationed; bahiH = outside; antashca = and inside; kuruSva = do; kSipram = quickly; yat = 
what; asti = is; abhipretam = preference; te = to you; avimanaaH = with an undistracted mind." 


Your army, as strong as you are, has been positioned both outside and inside the city. Pray 
do quickly, with an undistracted mind, whatever is preferable to you." 


Verse Locator 


VERS Fa: Aca Worl wsaediyar: | 
Gay: Peak] Wea ATER F WAT: || &-&-82 
6. saH = that; raavaNaH = Ravana; raajaa = the king; shrutvaa = hearing; vachaH = the 
words; prahastasya = of Prahasta; raajya hitaishhiNaH = who wished the welfare of the 


kingdom; sukhepsuH = being desirous of obtaining happiness; vyaajahara = spoke (as 
follows); madhye = in the middle; suhR“idaam = of his friends. 


Hearing the words of Prahasta, who wished the welfare of the kingdom, king Ravana, with 
a desire to obtain happiness, spoke in the desire midst of his friends as follows: 


Verse Locator 
Prata ye a4 arrest feared | 
qHamuigealy qaarey afedH || & 22-9 


7. yuauyam = (when) you; dharma; kaamaarthkR“ichchhreshhe = are in difficult 
situations regarding virtue pleasure and wealth; arhatha = you are able; veditum = to havea 
correct notion; riyaapriye = of pleasant and unpleasant things; sukham duHkham = of 
happiness and sorrow; laabhaalaabhe = of gain and detriment; hitaahite = and of advantages 
and disadvantages of things. 


When you are in difficult situations regarding virtue pleasure and wealth, you are able to 
have a correct notion of pleasant and unpleasant things, happiness and sorrow, gain and 
detriment as well as advantages and disadvantages." 


Verse Locator 


dcpeaihl FSA: TAR Aaa | 
Tapa a arg fatrenfs a || &-22-¢ 


8. me = My; sarvakR“ityaani = entire; tasks; sarvadaa = always; samarambhaani = 
undertaken; yuSmaabhiH = by you; mantrakarmaniyuktaani = with an act of attention; na 
jaatu = were never; viphalaani = in vain." 


"All of my works undertaken by you with an act of attention, were never in vain." 


Verse Locator 


aaltwedatererka area: | 
Haferenayy ga: faAaTyaA || &-3 2-8 


9. aham = J; avapnuyaam = will obtain; atyartham = maximum; shriyam = 
prosperity; vR/itaH = while abiding; bhavadbhiH = with you; vaasavaH iva = as Inidra; 
(obtains prosperity); sa somagrahanakshhatraiH = while abdiding with moon; planets and 
stars; marudbhiH = as well as celestials." 


"T will obtain maximum prosperity, while abiding with you, as Indra obtains properity 
while abiding with moon, planets, stars and celestials." 


Verse Locator 


wey I Ue ddea: qHeygquerd: | 
HANH g tauranayAaleay || &-8 2-20 
10. aham = J; udyataH = an intent on; samarthayitum = reminding; sarvaan = all; vaH = 


of you; kumbhakarNasya tu = but to Kumbhakarna; svapnaat = beacuse of his sleep; na 
achodayam = I could not inform; imam = this; artham = matter. 


"Iam intent on reminding all of you again. But I could not inform this matter earlier to 
Kumbhakarna because of his sleep." 


Verse Locator 


say fe Att: WATE HATH Aersct: | 
SAMANTHA AR: F Sey GAA: || 6-82-22 


11. ayam = this; mahaabalaH = very strong kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mukhyaH = 
the chief; sarvashastrabhR/itaam = among the entire wielders of weapons; suptaH hi = was 
indeed sleeping; shhaTmaasaaH = for the last six months; saH = He; samutthitaH = woke 
up; idaaniim = now. 


"This most powerful Kumbhakarna, the chief among all the wielders of weapons, was 
indeed sleeping for the last six months and now, he woke up." 


Verse Locator 


say Fy quspRvae er Afewt fa | 
Va Agyeale Melral HAHAH || 82-2 


12. iyam = this; janakaatmajaa = Seetha; priyaa = the beloved; mahiSii = 
wife; raamasya = of Rama; aaniitaa = was brought; daNDakaaraNyaat = from the forest of 
Dandaka; charitoddeshaat = the place randered; rakSobhiH = by demons." 


"Seetha the beloved wife of Rama was brought from the forest of Dandaka, the place 
frequented by demons." 


Verse Locator 


oA a aight | 
Pyathy area 8 4 dtarae|ail Aa || &- 22-23 


13. saa = She; alasaagaaminii = who walks slowly; na ichchhati = does not 
like; aaroDhum = to reach; me = my; shayyam = bed; namataa = It is not acceptable; me = to 
me; anyaa = any other woman; siitaa sadR“ishii = similar to Seetha; triSu = in the 
three; lokeSu = worlds. 


Seetha of languid pace, does not like to reach my bed. I do not imagine any other woman 
similar to Seetha existing in the three worlds." 


Verse Locator 


TqAeaT Yysituht aferaht ara | 
eAteratru Sarasa Aart || &-32-8¥ 
14. tanumadhyaa = (She has) a slim waist; pR/ithy shroNii = well-developed 
hips; sharadindunibhaananaa = her face similar to antumnal moon; hema bimbanibhaa = 


looking like an image of gold; saumyaa = placid; maayeva = like an illusory 
image; mayanirmitaa = made by Maya. 


"She has a slim waist, well-developed hips, and a face similar to an autumnal moon. 
Looking like an idol of gold and being placid She appears like an illusory image created by Maya. 


Maya: Architect of demons, also versed in magic, astronomy and military science. 


Verse Locator 


Ueiecdent aan aot qs | 
GEA AAT TAT Clear F AGT: || & 32-84 


15. dRAiSTvaa = seeing; tasyaaH = Her; charoNau = feet; sulohitatalau = with a little 
reddish soles; shlakSNau = smooth; supratiSThitau = evenly resting on the 
ground; taamranakhau = with lightly reddish nails; me = my; shariirajaH = lust; diipyate = is 
kindled. 


"Seeing Her feet with rose-coloured soles, smooth and evenly resting on ground with the 
rosy soles, my lust is kindled." 


Verse Locator 
gale apa at Wary | 
TAT AA FeY FSA ASAT TA || &- 82-8 & 
URaAGATET: HAT aaa | 


16. pashyan = seeing; tasyaaH = Her; tat = that; vadanam = 
countenance; hutaagnirarchiH sankaasham = similar to the flame of a sacrificial 
fire; prabhaamiva = (and) looking like radiance; sauriim = of the sun; enaam = with 
her; unnasam = prominent nose; chaarulochanam = her pretty eyes; vimalam = which are 
clear; valgu = and handsome; avasham = not being in my fire will; eyivaan =I 
obtained; vasham = the will; kaamesya = of passion." 


"Seeing her countenance similar to the flame of a sacrificial fire and looking like the 
radiance of the sun, with her prominent nose and the pretty clear and handsome eyes, I became 
unrestrained, having submitted to the will of my passion." 


Verse Locator 
ALTEVAAAA SAVIO F || &-8 2-2 
Matas Ha Hest: | 


17. kalushhiikR‘itaH = I have been polluted; kaamena = by lust; krodha 
harshhasamaanena = equally in anger and pleasure; durvarNakaraNenacha = making me 


pale; shokasantaapanityena = and is ever present in grief and anguish." 


"I have been polluted by lust and equally by anger and pleasure thus making me pale and I 
have been ever since in grief and anguish." 


Verse Locator 


Ol I WAR HI AAT ATA || &- 8 2-2¢ 
Utara AAA AAA | 
FHA TSAAAT: Ufa TA: BAF |] &-32~-VB 
MraSeA Gacy HATE Sa Sareatat | 
18;19. pratiikSamaaNaa = looking forward; raamam = for Rama; bhartaaram = her 

husband; saa = that; aayatalochanaa = large-eyed; bhaaminii = Seetha; ayaachata = 
requested; maam = me; samvatsaram kaalam = year's time; tat = those; shubham = 
auspicious; vachaH = words; chaaran netraayaaH = of the charmingly eyed 
Seetha; pratijJNaatam = were accepted; mayaa = by me; aham = J; shraantaH = am 


wearied; kaamaat = of lust; hayaH iva = like a horse yaataH = going; aadhvani = along the 
way; satatam = uninterruptedly. 


"Looking forward Rama, her husband, that longish large eyed Seetha, requested me to give 
time for one year. I accepted the auspicious words of the charmingly eyed Seetha. Iam wearied of 
this lust, like a horse galloping along a path continuously." 


Verse Locator 
HAA AMAIA AeA feed TAtcha: |] &-32-Ro 
SQA, at aT eARATHsT | 


20. katham = how; vanaukasaH = the monkeys or; tau = those; dasharaatmajau vaa = 
Rama and Lakshmana; tariSyanti = can cross; saagaram = the ocean; akSobhyam = the 
unassailable; bahusattvasamaakiirNam = completely crowded with sea-animals? 


How the monkeys or even Rama and Lakshmana can cross the unassailable ocean, 
completely infested as it was with sea-animals?" 


Verse Locator 


Ua Hatch Hay A: HaAA AS || & 32-2 
Gua: HATA sat aT BUTAre | 
athvaa = Is it not so; ekena kapinaa = by one monkey; mahat = a huge; kadanam = 
destruction; kR4itam = was done; naH = to us; kaaryagatayaH = the consequences of their 


actions; durN’eyaaH = are not known; bruuta = tell (me); yathaamati = according to your own 
intellect; yasya = what is there (in your mind). 


"on the other hand, a huge destruction was done to us, by a single monkey. The 
consequences of their acts are unpredictable. Tell me what is there in your mind, according to 
your own understanding." 


Verse Locator 
Aral Ha ATA TUMA _ fayxVIaaA || & 82-22 


dal carer ye BUais: afeatssraq | 
dF Waray AM GUAM SR || & 32-23 


Ue UR GAR Yh FUTSATHT | 
Shara: Techy Wey STC FOUTCTAA, || &-82-2¥ 


22;23;24. naasti = no; bhayam = fear; naH = to us; maanuSaat = with human 
beings; tathaapi = even so; vimR“ishyataam = let it be deliberated; tadaa = at that 
time; sahitaH = together; yushhmaabhiH = with you; ajayam = I 
conquered; devaasurayuddhe = in the battle between celestials and demons; te = 
those; bhantashca = of you also; me = on my side; tathaa = (conquered) in the same 
manner; praapya = procuring; padaviim = access; siitaayaaH = of Seetha; nR/ipaatmajau = 
Rama and Lakshama; the princes; puraskR“itya = placing in front; vaanaraan = the 
monkeys; sugriiva pramukhaan = like Sugreeva and others; sampraaptau; well- 
reached; varuNaalayam = the ocean; parepaare = on the other bank; samudrasya = of the 
ocean. 


"We have no fear with human beings. Even so, the matter can be discussed. Earlier, together 
with you, I conquered the celestials in a battle between the celestials and demons. You also 
conquered them. Knowing the whereabouts of Seetha, Rama and Lakshmana together with 
Sugreeva and other monkeys reached the other shore of the ocean." 


Verse Locator 


Sea FT BMT Slat aeat SAAT | 
Waa Aa: GATAH ATMA || &-3 2G 


25. mantraH mantryataam = let a thought be deliberated; bharadbhiH = by you; yathaa = 
how; siitaa = Settha; adeyaa = may not be given; dasharathaatmajau = (and) how Rama and 
Lakshama; vadhyauca = may be killed; suniitam = A prudent advice; abhidhiiyatamca = be 
mentioned." 


"Let a consultation be held by you and a judicious line of course suggested, so that Seetha 
may not have to be handed -over to them back and Rama and Lakshmana may be killed." 


Verse Locator 


a fe sifha oR crear HAA | 
PRA aeedieal fags Gat FA || &-22-26 


26. na prapashyaami = I do not see; kasyachit = any; anyasya = other; shaktim = 
capability; tiirtvaa = to cross; saagaram = the ocean; vaanaraiH = along with the 
monkeys; jayaH = Victory; nishchayena = is surely; mama = mine." 


"I do not see any other's capability to cross the ocean even so with the monkeys. Victory is 
surely mine." 


Verse Locator 


re arretae Pera oe faa | 
paral: wesnle cay ders || &-8 2-2 


27. nishamya = hearing; paridevitam = the lamentation; tasya = of 
Ravana; kaamapariitasya = captivated by lust; kumbhakarNa = Kumabhakara; prachukrodha = 
was angry; abraviitcha = and spoke; idam = those; vachanam = words. 


Hearing the lamentation of Ravana who was captivated by lust, Kumbhakarana became 
angry and spoke the following words: 


Verse Locator 


Tel J WAT Aes | 
Wag] Stal Gel OI SSISET | 
apcHiag yPtsyaa car | 

Hote feray aA TAF || &-8 2-22 


28. yadaa = when; siitaa = Seetha; raamasya = of Rama; salakshhmaNasya = 
accompanied by Lakshmana; khalu = indeed; aahR“itaa = was brought; iha = here; prasahya = 
forcibly; tadaa; then itself; sakR/it = once; samiikshhyena = by contemplating 
thoroughly; chittam = your mind; bhajeta = should have driven into; sunishchitam = a good 
decision; yaamunaniva = like filling the depression at its source; yamunaa = by Yamuna 
River." 


"You should have contemplated thoroughly that very moment when Seetha was brought 
here forcibly only after a single impulsive thought from the hermitage of Rama, who was 
accompanied by Lakshmana, even like the river Yamuna fills the depression at its source the 
moment it descends on earth." 


Verse Locator 


Uda aHERTST Haalsa Aa | 
facita Gera tererdary HAT: || &-82-2° 


29. mahaaraaja = O; emperor!; aadaaneva = athe beginning itself; asya = of 
this; karmaNaH = action; apratimam = it would have been unequalled; tava = to you; yadi 
sarvam = (if)all etat = this; kR4itam = act of consultation asmaabhiH saha = with 
us; vidhiiyetayadi = was done. 


"O, emperor! If all this act of consultation with us was done at the beginning of this action 
itself (of bringing Seetha here), it would have been worthy of you." 


Verse Locator 


Oa Ustenraffer |: Ha |aqey | 
4a arrerd usiagenetafasa: || &-22-30 


30. dashaanana = O; Ravana; yaH = which; nR“ipaH = king; karoti = 
does; raajakaaryaani = king's functions; nishchitaarthamatiH = with a mind; 
ascertained; nyaayenna = by justice; saH = he; nasantapyate = will not repent; pashchaat = 
thereafter." 


"O, Ravana! A king who performs king's functions with a mind duly ascertained by justice, 
will not repent thereafter." 


Verse Locator 


aq Harter feratarh ah = | 
PHaAonts qtated sdlsayadisas || &-8 2-32 


31. karmaaNi = actions; vuoaruutaabu = oervertedktl kriyamaaNaani = 
done; anupaayena = witout use of any strategem; duSyanti = get spoiled; haviinshhiiva = even 
as oblations; aprayate = not intent on devotion. 


"Actions done pervertedly without use of any stratagem get spoiled, even as oblations not 
intent on devotion got spoiled. 


Verse Locator 


a: ugregeenraiier patoatarachrete | 
Wey araRchaner 4 da AMAA || &-22-32 


32. yaH = He who; chikiirshhati = wants to do; karmaaNi = actions; puurvakaaryaani = 
which ought to be done before; pashchaat = later; aparakaryaaNi = and actions which ought to 
be done later; puurvamca = \ before; saH = he; na veda = is not aware; nayaanayau = of 
predence and imprudence. 


"He who is not aware of prudence and imprudence, wants to do actions which are to be 
done before at a later stage and actions which are to be done later at a stage before." 


Verse Locator 
qe I Pay Vastra ey Tez | 
fagast yuerd sleaer wafta fect: || & 82-33 


33. prasamiikshhya = seeing; adhikam = superior; balam = strength; chapalasya = ofa 
hasteful enemy (others); prapadyante = look for; chhidram = his weak point; dvijaaH iva = 
even as swans; kham = (seek) the cleavage; krauNchasya = in Kraucha mountain. 


"Seeing superior strength in a hasteful enemy, some look for his weak point, even as swans 
seek the cleavage in the Kraunca mountain." 


God Kartikeya (son of Lord Shiva) made a cleavage in Krauncha mountain with His javelin. 
(Mahabharata, Salya Parva 46-84). 


Verse Locator 
aded FelaRyy are aufaratrac | 
fewar cara aracitarat fest tsfAargay || &-82-3¥ 


34. idam = this; mahat = great; kaaryam = act; aarabdham = was undertaken; tvayaa = by 
you; apratichintitam = without proper thinking; diSTyaa = by good fortune; raamaH = 
Rama; naavadhiit = did not kill; tvaam = you; aamiSam iva = even as the meat; viSamishram = 
mixed with poison." 


"This great act was undertaken by you without proper thinking. By good fortune, Rama did 
not kill you even as the meat mixed with poison would kill the consumer." 


Verse Locator 
THAT SARS chy ATH UR: | 
ey TARE Sal MAA AAMT || &- 22-34 


35. anagha = O; irreproachable brother!; tasmaat = therefore; hatvaa = by killing; tava = 
your; shatruum = enemies; samiikarishhyaami = I shall neutralise; apratimam = the 
dishonourable; karma = act; samaarabdham = undertaken; tvayaa = by you; paraiH = in 
relation to your enemies." 


"O, irreproachable brother! Therefore by killing your enemies, I shall neutralize the 
dishonourable act undertaken by you in relation to your enemies." 


Verse Locator 


eyraTefaranA sae FAIR | 
afe spfdacact afe Uracarect || &-8 2-3 


caer alefasaa peeaeurraey | 


36. nishaachara = O; ranger of night!; aham = J; utsaadayishhyaami = shall 
destroy; tava = your; shatruun = enemies; aham = I; yodhayishhyaami = shall do battle 
with; tau = the two brother; yadi = even if (they are); shakravivasvautau = Indra and the sun- 
god; yadi paavakamaarutau = even if god of fire and the wind-god; kubera varuNaavapi = or 
Kubera (the god of riches) and Varuna (the god of water). 


"O, ranger of night! I shall destroy your enemies. I shall do battle with the two brothers, 
even if they are Indra and the sun-god or the god of fire and the wind-god or Kubera (the god of 
riches) and Varuna (the god of water). 


Verse Locator 


MRaaekkes Ferakaatfer: || &-22-30 
Te teTaurereRe ferfrarg YR-aR: | 


37. purandaraH = even Indra; bibhiiyat vai = indeed will be afraid of me; girimaatra 
shariirasya = with a mountain-sized body; tiikshhNadamsTrasya = fiery teeth; nardataH = 
making a roaring sound; mahaaparigha yodhinaH = attacking with an immense bludgeon." 


"Entering the combat with a mountain-sized body and fiery teeth, roaring the while and 
attacking with an immense bludgeon, I shall strike terror in Indra himself!" 


Verse Locator 


grate ata cttas areor Pref reate || &-82-3¢ 
ddtsea Aa URSA SA HAAS | 
38. saH = (before) that Rama; nihanishhyati = strikes; maam = me; punaH = once 


more; dvitiiyena = with a second; shareNa = arrow; tataH = immediately; paasyaami = I shall 
drink; tasya = his; rudhiram = blood; aashvasa = cheer-up; kaamam = freely." 


"Even before Rama strikes me once more with a second arrow, I shall drink his blood. Cheer 
up freely. 


Verse Locator 


ada ¢ ards Gearder | 

TAF TACT ASA HAT | 

SoM FWA TS AAV | 
GlalhA Gals SRAGAATA || &-8 2-38 


39. aham = J; yatiSve = shall try; aahartum = to fetch; jayam = victory; sukhavaham = 
which brings pleasure; tava = to you; vadhena = by killing; daasharadhena = of 
Rama; hatvaa = by killing; raamam = Rama; lakshhmaNena iha = along with 
lakshmana; khaadaami = I shall eat awa; sarvaan = all hariyuuthamukhyaan = the leaders of 
monkey- troops." 


"I shall try to fetch victory, which brings pleasure to you, by the killing of Rama. By 
exterminating Rama along with Lakshmana, I shall devour all the leaders of monkey-troops." 


Verse Locator 


aed ara ts areaaTeuthy | 
Hes rater farts fersae: | 
Fa ¢ wa aA aAerar | 
Ferra ater aarm wfasate || &-32-Yo 


40. ramasva = enjoy yourself; kaamam = freely; piba = drink; agryavaaruNiim = 
excellent of your desire; vijvaraH = without anxiety; raame = Rama; gamite = having been 
despatched; yamakshhayam = to the abode of death; mayaa = by me; siita = 
Seetha; bhavishhyati = will be; vashaga = at your disposal; chiraaya = forever." 


"Enjoy yourself freely. Drink excellent of wines to the extent of your desire without any 
anxiety. Rama, having been dispatched by me to the abode of death, Seetha will be at your 
disposal forever." 


SUS STASTATaU airftcryrea Gegnus Grea: a: 


Thus completes 12th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book VI: Kishkindha Kanda - Book Of War : Chapter 12 


© July 2003, K. M. K. Murthy 


Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 13 
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Introduction 


Advised by Mahaparsva to take charge of Sita by force, Ravana expresses his inability to do 
so, because of a curse pronounced against him by Brahma (lord of creation) in the past. Ravana 
then boasts of his own prowess. 


Verse Locator 


MATA HG Alaa ASUTAl AeSlsct: | 
Hed qf vresferataa Aste || &-2 3-2 
1. aaG4yaaya = noticing; raavaNam = Ravana; kruddham = enraged; mahaabalaaH =a 


very strong; mahaapaarshvaH = Mahaparsva; anusanchintya = thought; muhuurtam = fora 
while; praaNjaliH = and with joined palms; abraviit = spoke; vaakyam = these words: 


Perceiving Ravana enraged, a very strong demon named Mahaparsva thought for a while 
and with joined palms, spoke as follows: 


Verse Locator 


a: eat ay org Arent aaa | 
a feel Sey a at ofS aA || &-33-2 


2. khaluapi = besides indeed; yaH naraH = which man; praapya = after 
reaching; vanam = a forest; mR/igavyaala nishhevitam = inhabited by wild beasts and vicious 
elephants; sampraapya = obtained; madhu = honey; na pibet = does not drink; saH = 
he; dhruvam = surely; baalishaH = is a fool." 


"That man indeed is a fool, who after reaching a forest inhabited by wild beasts and vicious 
elephants and having duly found honey, does not drink it." 


Verse Locator 


SARA: isha dd wafraery | 
TAS US ACE] MAATEHRT AZ || &-8 3-3 


3. shatrunibarhaNa = O; annihilator of enemies! KaH = who; asti = is; iishvaraH =a 
lord; tava = to you; iishvarsya = who are a lord of all? aakramya = stepping 
upon; muurdhasu = the heads; shatruun = of your enemies; ramasva = you take 
pleasure; vaidehyaa saha = with Sita." 


"O,annihilator of enemies! Who is a lord to you, who are a lord of all? Setting your foot 
upon the heads of your enemies, take pleasure with Sita." 


Verse Locator 


TAMPA PETA HATTA FETT | 
aPRIH lary a ay Ysa T TAK F || &- 8 3-¥ 
4. mahaabala = O; ruler endowed with a mighty prowess! pravartasva = 
Behave; kukkuTa vR4*ittena = in the mode of a cock; balata = using force against 


her; bhuNkshhva = enjoy; taam siitaam = that Sita; aakramya aakramya = charging and 
charging; ramasya cha = and revel with her." 


"O, ruler endowed with a mighty prowess! Act in the mode of a cock, forcibly against her. 
Enjoy that Sita, by charging on her again and again and revel with her." 


Verse Locator 


cena df ugrarifacate fey yay | 
DICT ATCT HTH aT aa Ufa faenead || &-83-% 
5. kim bhayam = what fear; aagamishhyati = will come; pashchaat = 


after; labdhakaamasya = fulfilling your lust? sarvam = All; praaptum = that 
comes; apraaptakaalam = or yet to come ; pratividhaanyate = will be prevented." 


"What fear will be there to you, after fulfilling your lust? All that comes or yet to come will 
be prevented (by us)." 


Verse Locator 


pp: Teraiak-ciored Feta: | 
pieseafaqy ant waste afeory || &-23-& 
6. kumbhakarNaH = Kumbhakarna; indrajitcha = and Indrajit; mahaabalaH = of great 
might; asmaabhiHcha = with us; shaktou = are capable; pratishhedhayitum = of keeping 


off; vajriNam api = even Devendra(god of celestials); savajram = wielding the weapon of a 
thunderbolt". 


"Kumbhakarna and Indrajit of great might together with us are capable of keeping off even 
Devendra (god of celestials), wielding the weapon of a thunderbolt." 


Verse Locator 


SOE GIaA AT AeA AT Het: PAF | 
anata qusa fafenely ta || §-8 3-0 


7. samatikramya = having overstepped; upapradaanam = the method of giving away 
gifts; saa stvam vaa = or gentle means; bhedamvaa = or showing dissention; kR/itam = being 
done; kushalaiH = by right men ;rochaye = I like; siddhim = accomplishment; artheshhu = in 
actions; daNDena = through hostility." 


"Overstepping the methods of giving away gifts or conciliation or even showing dissention 
being followed by right men, I like accomplishment of actions through hostile means." 


Verse Locator 


36 Utdraay Gals Maeda AeTaet | 
aat greatest HRCATAT A GAT: || &-2 3-C 


8. mahaabala = O; ruler endowed with great might! Vayam = We; karishhyaamaH = shall 
make; sarvaan = all; tava = your; shatruun = enemies; praaptaan = reached; iha = 
here; vashe = to surrender; shastraprataapena = by the power of our weapons; na 
samshayaH = there is no doubt." 


"O, ruler endowed with great might! We shall make all your enemies reaching here to 
surrender, by the power of our weapons. There is no doubt about it." 


Verse Locator 


Yael MT AST ATA TAT: | 
Aa PaaS Pasa || &-8 3-8 


9. tadaa = then; sampuujayan = appreciating; tasya = his; vaakyam = words; evam = 
thus; uktaH = spoken; mahaapaarshvena = by Mahaparsva; raajaa = king; raavaNaH = 
Ravana; abraviit = spoke; idam = these; vachanam = words: 


Appreciating the words spoken thus by Mahaparsva, King Ravana spoke the following 
words: 


Verse Locator 


Ferry fate aq Leet fehfeaercas: | 
Pag aH AGRA Teac YRT AAT || &- 23-20 


10. mahaapaarshva = " O;Mahaparsva; nibodha = know; kimchit = a little; rahasyam = 
secret; aatmanaH = about me; aakhyaasye =I shall tell; tat = that; yat = which; avaaptam = was 
obtained; mayaa = by me; puraa = previously; chiravR’ittaam = which occurred long ago." 


"O, Mahaparsva! Know a little secret about me. I shall tell you an incident, which occurred 
to me long ago." 


Verse Locator 
fOaTHSST AaAH Tree UfSstepecry | 
TOTUATUTAaTaTATHIatS PRATA || &-8 3-8 8 


11. adraakshham = I saw; puNjikasthala = Punjikasthala; (by name); agnishikhaamiva = 
gleaming like a flame; chaNchuuryamaaNaam = concealing herself (for fear of 
me); aakaashe = in the sky; gachchhantiim = and proceeding; bhavanam = to the 
abode; pitaamahasya = of Brahma." 


"Once I saw a celestial nymph, Punjikasthala(by name) flashing like a flame, concealing 
herself in the sky and proceeding towards the abode of Brahma." 


Verse Locator 


Ul Wag] AA WHI Hal Aaa Aer: | 
PSA ASATA Uta cilferat Afertt AAT || &- 23-32 


12. saa = she; kR4itaa = was made; vivasanaa = unclothed; bhuktaa = and was 
enjoyedmayaa = by me; prahasya = forcibly; tataH = thereafter; praaptaa = she 
reached; svayambhuu bhavanam = the abode of Brahma; naliniiyathaa = like a lotus; lolitaa = 
which was crumled." 


"She was made unclothed by me and was enjoyed forcibly. Thereafter, appearing like a 
crumpled lotus, she went to the abode of Brahma." 


Verse Locator 


Ted AT Tal A AAT HST: | 
ay aepat der aAeA areas || &-8 3-23 


13. manye = I think; tachcha = it; G\yaatam = was informed; tadaa = then; tasya = to 
Brahma; mahaatmanaH = the high soled; atha = and then; samkupitaH = the 


enraged; vedhaaH = Brahama; abraviit = spoke; idam = these; vaakyam = words; maam = to 
me." 


"IT think that the matter was made known to the high soled Brahama and then the enraged 
Brahma spoke to me the following words: 


Verse Locator 
says GAT Fara MAAS | 
dal df arent el tafetsate 7 Gara: || &-23-2¥ 


14. adya prabhR“ti = from today onwards; gamishhyasi = if you revel with ; yaam 
anyaam = any other; naariim = woman; balaan = forcibly; tadaa = then; te = your; muurthaa = 
head; phalishhyati = will break asunder; shatadhaa = into hundred (pieces); na samshayaH = 
there is no doubt." 


"From today onwards, if you revel with any other woman forcibly, your head then 
undoubtedly will break asunder into a hundred pieces." 


Verse Locator 


Ser aT wea Ata: Waa aA | 
ated seretrary AShq SY A |] &- 83-24 


15. bhiitaH = fearing; tasya = his; shaapasya = curse; iti = in this manner; aham = 
I; naarohye taam siitaam vaidehiim = am not making that Sita; the daughter of king Videha to 
mount; shube = (my) beautiful; shayane = bed; prasabhameva = hurriedly." 


"Fearing the curse given in this manner by Brahama, I am not violently making Sita the 
daughter of Videha, to mount on my beautiful bed forcibly." 


Verse Locator 


area 4 at areata 4 ae: | 
dderaritde Eroraata ta ATA || &23-2& 


16. me = my; vegaH = swiftness; saagarasyeva = is like that of an ocean; me = my; gatiH = 
movement; maarutasyeva = is like that of wind; daasarathiH = Rama = na veda = does not 
know; etad = this; tena = that is why; aasaadayati hi = he is indeed attacking; maam = me." 


"My swiftness is like that of an ocean. My movement is like that of a wind. Rama does not 
know this and hence he is indeed having an encounter with me." 


Verse Locator 


at fé Rreardtiay gery fRaeree | 
bat FaMasdy staag ede || &-8 3-20 


17. kohi = who; ichchhati = wants; sambodhayitum = to arouse; (me); aasiinam = 
sitting; simham iva = like a lion; suptam = sleeping; giriguhaashaye = at a place in a mountain 
cave; mRAityum iva = like death; aasiinam = sitting; kR/Iddham = enraged." 


"If not otherwise, who wants to arouse me (for a combat) as one would awaken a lion 
asleep, sitting at a place in a mountain cave or arouse into activity an enraged Death?" 


Verse Locator 
4 at Pata aor fefster oan | 
aa: Gata wars da Hrafsrreate || &- 23-22 


18. raamaH = Rama; na pashyati = did not see; baaNaam = the arrows; pannagaaniva = 
looking like serpents; dvijihvaan = with two tongues; nirgataan = coming forth; mattaH = from 
me; tena = for that reason; abhigachchhati = he is coming against; maam = me; samgraame = 
in battle." 


"Rama did not see the arrows, looking like two tongued serpents, coming forth from me. 
That is why he is marching against me for a battle" 


Verse Locator 


far aaraAath: grate AeA: | 
TAATC RAAT SecfAa Posey || &- 33-88 
19. aadiipayishhyaami = I shall blaze up; raamam = Rama; kshhipram = 
quickly; baaNaiH = by arrows; vajrasamaiH = resembling thunderbolts; shatadhaa = in 


hundreds; kaarmukachyutaiH = released from my bow; kuNjaram iva = like an 
elephant; ullaabhiH = with fire brands." 


"I shall blaze up Rama swiftly with my arrows in hundreds resembling thunder bolts 
discharged from my bow, like tormenting an elephant with fire brands." 


Verse Locator 


TAIRA TAMARA Tet ASAT Fa: | 
Sled: afaar ret AeA VATA || &-8 3-20 
20. vRAitaH = surrounded; mahataa balena = by a great army; aadasya = I shall take 


away; asya = his; tat = that; balam = strength; prabhaamiva = like taking away the 
light; nakshhatraaNaam = of the stars; uditaH = by a rising; savitaa = sun; kaale = in dawn." 


"Surrounded by great army, I shall take away that strength of Rama, as a rising sun at dawn 
takes away radiance of the stars." 


Verse Locator 


4 areata aeaaayor | 
Barret great ASU aT YA: | 
Far fda aigaet FSi | 
Ger Yet dsrauls Urferar || &- 3 3-22 
21. vaasavenaapi = even by Devendra(Lord of celestials) ; sahasra chakshhushhaa = with 
thousand eyes; varuNenavaa = or by Varuna(king of the universe); nashakyaH asmi = Iam not 
capable of being conquered; yudhaa = in a battle; puraa = once; iyam purii = this 


city; paalitaa = ruled; vaishrevaNena = by Kubera; (Lord of riches); nirjitaa = was 
conquered; mayaa = by me; baahubalena = with the power of my arms." 


"Even Devendra (lord of celestials) with thousand eyes or Varuna (king of the Universe) can 
not conquer me in battle. Once upon a time, this city of Lanka ruled by Kubera (Lord of riches) 
was conquered by me with the power of my arms." 


SUN sirararact sifecnread Yegenus Talat: Ht: 


Thus completes 13th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Yuddha Kanda 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 14 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vibhishana informs the assembly about the strength of the monkeys, and about the power 
of Rama ‘s arrow. He also informs that none on the demon's side can withstand Rama, in battle. 
Prahasta replies that they have no fear at any time to face Rama in battle. Then, Vibhishana 
reiterates the enormous strength of the fatal arrows discharged by Rama and requests the 
assembly to save Ravana by giving back Sita to Rama. 

Verse Locator 


Prgraeaet PTT TERA | 
a papier a asta | 
fersftqort Mera AS | 
Fare array feaeAaHA || &-8¥-2 
1. nishamya = hearing; vaakyam = the words; nishaacharendrasya = of the king of 
demons; garijitaani = and the growls; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; saH 
vibhiishhaNaH = that Vibhishana; uvaacha = spoke; hitam = friendly; arthayuktam = and 


meaningful; vaakyam = words; raakshhasaraajamukhyam = to that Ravana; the foremost king 
of demons. 


Hearing the words of Ravana the king of demons and the growls of Kumbhakarna, 
Vibhishana spoke the following friendly and meaningful words to Ravana the foremost king of 
ogres: 


Verse Locator 


Fat FE a\rae ATTA | 
frafas: aferadterraze: | 


Geagenwoafetstrcnre: | 
tars eeeda Sh AGT || & 8 ¥-2 


2. raajaa = "O;king! Kena = by whom; vR“taH = has been wrapped; tava = to you; siita 
mahaa hiH atikaayaH = this great serpent of gigantic body called 
Sita; baahvantarabhogaraashiH = with heap of expanded hoods as her 
bosom; chintaavishhaH = having the poison called anxiety; susmita tiikshhNadamshhtraH = 
with sharp fangs as her sweet smile; paNchaaNgulii paNcha shiro atikaayaH = with five hoods 
as her five fingers." 


"By whom, O, king, has been wrapped around your neck, this great serpent of gigantic body 
called Sita, with heap of expended hoods as her bosom, having poison as her anxiety and with 
sharp fangs as her sweet smile and with five hoods as her five fingers." 


Verse Locator 


Waa ase SafAaaled | 
Feil: Vd teRCAMM: | 
CFRG UT AS ETAT | 

Walaa SIMA ALAA || &-B¥-3 


3. na yaavat = before; valumukhaaH = the monkeys; parvata kuuTa maatraaH = with the 
size of mountain peaks; damshhTraayudhaaH = with their teeth as 
weapons; nakhaayudhaashcha = and their nails too as weapons; samaadhidravanti = rush full 
upon; laNkaam = the city of Lanka; maithilii = let Sita; pradiiyataam = be given 
back; dasharathaaya = to Rama." 


"Even before the monkeys with their body size as mountain peaks, having their teeth and 
nails as weapons, rush full upon the city of Lanka, give back Sita to Rama." 


Verse Locator 
Olea Tefed Freie SOT | 
TARA Maa HAA | 
SSNUAT ASAT: | 
Welaary areas Afref || &-k¥-¥ 


4. na yaavat = before; baaNaaH = the arrows; raameritaa = dispatched by 
Rama; vajropamaa = resembling thunderbolts; vaayu samaana vegaaH = with a speed equal to 
wind; gR/ihNanti = take away; shiraamsi = the heads; raakshhasapuNgavaan = of the chiefs of 
demons; maithilii = let Sita; pradiiyataam = be given back; daasharathaaya = to Rama." 


"Even before arrows resembling thunder bolts and with a speed equal to wind, dispatched 
by Rama, take away the heads of chiefs of demons, give back Sita to Rama." 


Verse Locator 


4 paral -gistat T Uy | 
Saul FerarsyAetadl ar | 
Peperpait o auntcdenre: | 
CUTTA SAUt Ae TaRT || &-B¥-4 


5. raajan = O; king!; kumbhakarNendrajitou = Either Kumbhakarna or Indrajit; tathaa = 
and; mahaparshva mahodarou vaa = either Mahaparshvaa or 
Mahodara; nikumbhakumbhaou = or Nikumbha or Kumbha; tathaa = and; atikaayaH = 
Atikaya; na samarthaaH = cannot; sthaatum = withstand; raaghavasya = against Rama; yudhi = 
in battle." 


"O, king! Either Kumbhakarna or Indrajit and either Mahaparsva or Mahodara and either 
Nikumbha or Kumbha or even Atikaya cannot withstand Rama in battle." 


Verse Locator 


Oded WAS A ARS ca | 
Tea: afaarearyan ASts:: | 
J aaa SHAT AF AAT | 

Aut A Ura Ura: || &-2¥-& 


6. tvam = (Even if) you; guptaH = are guarded; savitraa = by the sun god; athavaa = or 
marudbhiH = by Maruts; jiivan = alive; raamasya = by Rama; na = nor; aNgagataH = when gone 


in proximity; vaasavasya = of Indra; na = nor; mR/ityoH = when gone nearer to the god of 
death; na = nor; anupravishhTaH = when penetrated; nabhaH = the heaven; paataalam = or 
under the earth." 


"Even if you are protected by the sun god, or by Maruts (storm gods) nor even seated in the 
lap of Indra or god of Death nor if you have penetrated into the regions of heaven or under the 
earth you will not be spared by the arrows of Rama." 


Verse Locator 


Pierg areaa ¢ fesitrorer | 
dd: Weed FAH TUTE | 
aq at waq fear a cadeat | 

aq ara walswmayan hartele || &-3¥-0 


7. nishamya = hearing; vaakyam = the words; vibhiishaNasya = of Vibhishana;prahastaH 
= Prahasta; tataH = then; babhaashhe = spoke;vachanam = these words; naH = "To us; na 
vidma = is not known; bhayam = fear; na = neither; daivatebhyaH = for celestials; na 
athavaa = nor; daanavebhyaH = for demons; kadaachit = at any time." 


Hearing the words of Vibhishana, Prahasta spoke as follows: "We are not knowing of fear at 
all. We do not have fear of either celestials or demons at any time." 


Verse Locator 


J aenradreRsa | 
Woy A GRA Taiz: | 


HUA J VALg ta Way al | 
ASSUATCTA alfa || &-8¥-C 


8. na bhayam = there is no fear; (for us); yakshagandharva mahoragebhyaH = from 
Yakshas or Gandharvas or eminent Nagas; na = nor from; patagoragebhyaH = birds and 
reptiles; samkhye = in battle; katham = how; bhavitaa = can; kadaachit = at any 
time; bhayam = fear; naH = to us; samare = in battle; raamaat = from Rama; narendraputraat = 
the son of a human king?" 


"We do not have fear from Yakshas (demi- gods) or Gandharvas (celestial musicians) or 
eminent Nagas (serpent demons) or from birds and reptiles on the field of battle. When such is the 
case, how can we have fear from Rama, the son of a human king at any time in battle?" 


Verse Locator 
Verda cafeas Pare | 


fasttyurt eofeargareett | 
ddl Herta Fay STUTG | 


ratty Pfcegieg: || &-8¥-8 


9. tatah = then; vibhiishaNaH = Vibhishana; raaja hitaanukaaNkshhiii = who desired the 
welfare of the king; nivishhTa buddhiH = who possessed a stable 
mind; dharmaarthakaamashhu = in virtue wealth and pleasure; nishamya = having 
heard; Prahasta vaakyam = the words of Prahasta; ahitam = which were 
inimical; babhaashhe = spoke; mahaartham = greatly meaningful; vachanam = words(as 
follows): 


Vibhishana who desired the welfare of the king and who possessed a stable mind in virtue 
wealth and pleasure, after hearing the inimical words of Prahasta, spoke highly meaningful words 


as follows: 


Verse Locator 


WSeT TST FT ASlaRy | 
ay parpuly aaresncy | 
sated MAW Ul da TRA | 
aur Mie: cata: || &-2¥-Ro 
10. prahasta = "O; Prahasta! Yathaa = How; raajaacha = the king; mahodarashcha = and 
Mahodara; tvam = you; kumbhakarNashcha = and Kumbhakarna; braviita = are 
telling; arthajaatam = the collection of things; raamamprati = about Rama; tat = 


that; nashakyam = is impossible; yathaa = as ; adharmabuddheH = to the wicked 
minded; gatiH = going; svargam = to heaven(is impossible)" 


"O, Prahasta! The series of actions king or Mahodara as also yourself and Kumbhakarna 
propose to take against Rama are impossible of being accomplished, any more than going to 
heaven by wicked minded persons." 


Verse Locator 


Teg WA AA aa | 
Weed aaefa werdat | 
Huy ydedfaenaey | 

Fertan ad Parceraer || &-2¥-22 


11. katham = how; bhavet = is it possible; mayaa = by me; tvayaacha = or by 
you; sarvaH = or by all; raakshhasairvaa = demons; vadhaH = the killing; raamasya = of 


Rama; arthavishaaradasya = who is expert in any matter; tartum iva = like 
crossing; mahaarNavam = a great ocean; aplavasya = by a person without a bark" 


"How is it possible by me or by you or by all the demons to kill Rama, who is expert in all 
matters, any more than a person without a bark to cross a great ocean." 


Verse Locator 
THOMA HERA | 
SRATHAMATART Ta: | 
Gelsea cargy Teurfererea | 
PAY Whe Aafed AST: |] &-¥-82 


12. "devashcha = Even the celestials; bhavanti = become; muuDhaaH = 
bewildered; puraH = before; raaG4yaH = the king; asya = Rama; tathaavidhasya = of such 
qualities as whose priority is righteousness; ;mahaarathasya = who is great car 
warrior; ikshhvaakuvamsha prabhavesya = who was born in Ikshvaku dynasty; shaktasya = 
who is capable of accomplishing; kR“iteshhu = his objects." 


"Even the celestials would feel bewildered when placed in front of the king Rama who gives 
priority to righteousness, is a great car warrior, was born in the dynasty of Ikshvaku and is 
capable of accomplishing his objects." 


Verse Locator 


Aeon A Aada HSH | 


GRlUal Maa AAT: | 


Parakey wisi STUT: | 
Wed deta fence cA || &-2¥-23 
13. prahasta = O;Prahasta ! baaNaaH = the arrows; raaghavavipramuktaaH = released by 
Rama; tiikshhNaaH = which are sharp; kaN/kapatraaH = furnished with heron's 
feathers; duraasadaaH = which are dangerous to be approached; na pravishanti taavat = did 


not penetrate; bhittavaa = piercing; tava = your; shariiram = body; tenaina = for that 
reason; tvam = you; vikatthase = are boasting" 


"O, Prahasta! The sharp arrows discharged by Rama, which are furnished with heron's 
feathers and are dangerous to be approached, have not yet penetrated, duly piercing, your body. 
That is why, you indulge in a boastful talk." 


Verse Locator 


fara 4 araarfaariret aA | 
DOT AAAS Gee: | 
fa: QT TAA: | 
Yexd deta fenced cay || &-2¥-2¥ 
14. prahaste = O;Prahasta! SharaaH = The arrows; praaNaahtakaaH = which are 

fatal; ashanitulyavegaaH = having the speed of a thunderbolt; shitaaH = and are 
sharp; raaghave vipramuktaaH = discharged by Rama; na taavat pravishanti = have not yet 
penetrated; bhitvaa = splitting; te = your; kaayam = body; tenaiva = that is why; tvam = 
you; vikatthase = are boasting." 


"The sharp and fatal arrows, discharged by Rama with the speed of a thunderbolt, have not 
yet penetrated, duly splitting your body. That is why; you are indulged in a boastful talk." 


Verse Locator 


SC UICC CECE LIE 
qT PATH Yat pr: | 
J afore area Wega | 
CA AT WU AHAAA GA: || &8¥-24 
15. raavaNaH = Ravana; nasamarthaH = is not capable; na = nor; trishiirshhaH = 
Triseersha; atibalaH = with great strength; na = nor; Indrajit = Indrajit; tvam vaa = nor 


yourself; soDhum = to withstand; daasharathim = Rama; shakrasamam = equal to 
Indra; raNe = in battle." 


"Ravana or Triseersha, with great strength or Nikumbha the son of Kumbhakarna or 
Indrajit or yourself are not capable to withstand Rama, who is equal in strength to Indra, in 
battle." 


Verse Locator 
Qalectent aT ARTecAl aT | 
aurfercnratsfaxet ASAT | 
ARTA STATEM: | 
CUA A QeHT Ae MTART || &-2¥-2& 


16. devaantakova.api = or even Devantaka ; naraatakovaa:or Narantaka; 
tathaa:and;atikaayaH:Atikaya;atirathaH:or Atiratha; mahaatmaa = of gigantic 
proportions; akampanashcha = or Akampana; adrisamaana saaraH = who is mighty as an 


ocean; na shaktaaH = are not capable; sthaatum = to withstand; yudhi = in 
battle; raaghavasya = against Rama." 


"Even Devantaka or Narantaka or Atikaya or Atiratha of gigantic proportions, or AKampana 
who is mighty as an ocean are not capable to withstand against Rama in battle." 


Verse Locator 


SAAT MoT VaahayyTH | 
frorfanteaate: | 
HARA WAAAATS | 
ator: Wepat SATA eAAI || &-8¥-2'9 


17. ayam raajaa = this king; vyasanaabhibhuutaH = who is over come by evil 
addictions*; tiikshhNaH = is rude; prakR“ityaa = in nature; asamiikshhyakaarii = and acts 
inconsiderately; raakshhanaashanarthe = for the destruction of demons; anvaasyate = he is 
being seated round as a caucus; bhavadbhiH = by you; mitraiH = who are his 
friends; amitrapratimaiH = taking the form of enemies." 


"This king who is overcome by evil addictions, * is rude in nature and acts inconsiderately. 
Such a king is being surrounded as a caucus by you who are his companions taking the form of 
his enemies for the ultimate destruction of demons." 


*The following are the seven evil habits to which kings are generally found addicted: --Harshness of 
speech and severity of punishment, extravagance, drinking, love of women, hunting and gambling. 


Verse Locator 
Sadun Gea | 
ane Yaa Aeraer | 
gore farcataay Wed | 
woTsafearcea ferabaaeg || &-8¥-2¢ 


18. bhavantaH = you; utekshhipya = lift up; vimochayantu = and release; imaam 
raajaanam = this king; parikshhiptam = who has been wrapped; balata = forcibly; bhiimana = 
by terrific; naagena = snake; mahaabalena = exceedingly strong; ananta bhogena = of 
boundless proportions; sahasra muurdhnaa = having thousand hoods." 


"You lift up and release this king, who has been wrapped forcibly by a terrific and 
exceedingly strong snake of boundless proportions having thousand hoods and make him 
completely free." 


Verse Locator 


arate HEU SLs: | 

Gael ad: Ufequicnre: | 

Frye] wort ufeeferareatt | 
ater AlrseiStst: |] &-3¥-23 


19. sarvaiH = all; suhR4IdbhiH = the well wishers; paripuurNakaamaiH = who are 
getting their desires fulfilled (by the king); sametya = should come together; raajaa 
parirakshhitavyaHhi = and the king is indeed to be protected; nigR“ihya = by 
coersion; keshagrahaNaat yaavat = even by pulling his hair; gR/ihiitaH yathaa = as one who is 
taken possession of ; bhuutaiH = by evil spirits; bhiimabalaiaH = of terrific strength." 


"All the well-wishers who are getting their desires fulfilled by the king, should come 
together and protect the king by coercion even by pulling his hair if necessary as one who is taken 


ossession of by evil spirits with terrific strength, is protected by one's kith and kin." 
Verse Locator 
SATO AITAPITT | 
Wea Ae Wafac: | 
WeqeATTeRaT Wateg: | 
GHRATT AAG] GAT | 
HIPeaUaeaye TARE: || &-B¥-2o 


20. ayam = this Ravana; prachchaadyamaanaH = who is going to be enveloped; tarasaa = 
forcibly; raaghavasaagareNa = with full of excellent water; patan = and who is about to 
fall; kaakutthsa paataala mukhe = into the mouth of Patala (the nethermost subterranean 
region; ); in the shape of Rama; yuktaH = is fit; taarayitum = to be saved; sametya = 
united; bhavidbhiH = by you." 


"This Ravana, for his part who is going to be enveloped forcibly by an ocean in the shape of 
Rama - which is full of excellent water (who possesses excellent moral character) and who is 
about to fall into the mouth of Patala (the nethermost subterranean region) in the shape of Rama, 
is fit to be rescued united by you." 


Verse Locator 


SCF URRART ATTA | 


Way TA A Ewstrezy | 
TROY TERT CAAT TAA | 


ASATA Gale Afaehy || & 8¥-2z 


21. braviimihi = I am indeed telling; samyak = rightly; idam vaakyam = these 
words; pathyam = which are wholesome; svamatam = as per my opinion; asya = to 
this; parasya = city; paraakshhasasya = and the demons residing init; raaG/yashcha = to the 
king; sasuhR4ijjanasya = along with his well wishers; maithiliim = Let Sita; dadaatu = be given 
back; narendraputraaya = to Rama". 


"IT am telling these right and wholesome words, as per my opinion, to this city and the 
demons inhabiting in it as well as to the king and his well wishers: Let Sita be given back to 
Rama." 


Verse Locator 
UR aA ars TF Feear | 
CU aay da Ae Bes | 
TUT aU at WAALA Feu | 

Feel AAA CaTASAA S AA |] & B¥-2Q 


22. buddhvaa = knowing; viiryam = the strength; parasya = of the 
enemies; svabalamcha = and our own strength; anumR“Ishya = grasping; buddhyaa = by the 
intellect; tathaa = like wise; sthaanam = the status quo; kshhayamchaiva = the fall; tathaiva = 
and; vRAiddhim = rise; svapakshhe = in our army; vadet = (he who) speaks; svaamihitam = in 
the interest of the king; knhamam = in a befitting manner; saH = he; mantrii = is the 
councellor". 


"A counselor is he, who after knowing the strength of the enemies and that of his own 
(master) and even so duly grasping with his intellect, the status quo, fall, or rise in military power 
like-wise on both sides, renders advice which is appropriate to the interest of his king." 


SOTe SlAeraraul siiecnrea Ygnws aes: a: 


Thus completes 14th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 15 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Indrajit criticizes Vibhishana for underestimating the former ‘s strength. Vibhishana abuses 
Indrajit for his immaturity of mind and for his rash nature in underscoring the power of Rama‘s 
arrows. Vibhishana further advises Ravana to give back Sita along with valuable presents to Rama 
and to live happily ever after in Lanka. 


Verse Locator 


qecdeqeaaddaee | 
fas aes fartoorez | 


ddl ASIA TIAA FATE | 
AA ALATATS: || &-8 4-8 


1. nishamya = hearing; yatnena = carefully; tat = those; vachaH = 
words; vibhiishhaNasya = of Vibhishana; tulyamateH = whose intellect was 
equal; bR/ihaspataH = to that of Brihaspati( god of wisdom and eloquence); mahaatmaa = the 
high spirited; Indrajit = Indrajit; nairR‘4itayuutha mukhyaH = the chief of army of 
demons; babhaashha = spoke; vachanam = (these) words; tatra = there. 


Carefully hearing the words of Vibhishana, whose intellect was equal to that of Brihaspati 


(god Of wisdom and eloquence) the high spirited Indrajit, the chief of army of demons spoke as 
follows: 


Verse Locator 
foe ATA & ale cfs are | 
qeucney df aeuiceed | 
SSH Get Sts wd Sire: | 
aistiga tq aea Hate || &-84-2 


2. kanishhTha taata = O; youngest uncle! Kim naama = pray; what? Te = your; vaakyam = 
words; anarthakam = are meaning less; bahubhiitavachcha = and very much 
frightening; saHapi = Even he; yaH = who; na bhavet = is not born; asmin = in this; kule = 
race; naiva vadet = would not speak; iidR4sham = such words; na kuryaat = nor do sucha 
thing (as you suggest)". 


"O, youngest uncle! Pray, what? Your words are meaningless and very much frightening. 
Even he who is not born in this race would neither speak such words nor do such a thing (as you 
suggest).” 


Verse Locator 


aed Stor Uetspaoy 
oy ao FT ASAT F | 
Var: Geisha Gout fay | 
fasttyorarcenfas Uy: || &2 4-3 


3. asmin = in this; kule = race; eshhaH = this; vibhiishhaNaH = 
Vibhishana; taatakanishhThaH = the youngest uncle; ekaH = is the only; purushhaH = 
individual; vimuktaH = lacking; sattvena = in strength; viiryeNa = heroism; paraakrameNa = 
prowess; dhairyeNa = courage; shauryana = valour; tejasaacha = and vital power." 


"In our race, this Vibhishana the youngest uncle is the only individual lacking in strength, 
heroism, prowess, courage, valor and vital powers" W.w m. 


Verse Locator 
feor ATA cit AT{URToTaT | 
aeradcha fe aera | 


Srp Pera | 
MN Hal HTS TA ART |] &-84-¥ 


4. kim naama = what then are; tau = those; manushha raajaputrou = princes who are 
human beings? Etou = these; shakyau = can be; nihantum = killed; ekena raakshhasena = by 
one demon; supraakR“itenaapi = even very ordinary; asmaakam = among us; kutaH = 
why; bhiishhayase = are you frightening (us); bhiiro = O; coward!" 


"What after all are those princes who are mere human beings? They can be killed even by 
one very ordinary demon among us. O, coward! Why are you frightening us? " 


Verse Locator 


Preteen 7H Sars: | 
arnt Har wAdet fafa: | 
wasargyray feat: War: | 
Gd deal SATO: GATT: || & 24-4 
5. tadaa = at that time; shaktaH = the competent; devaraajaH = the lord of three 
worlds; nanu = indeed; nivishhTah = was tossed down; bhuumi tale = on the floor; mayaa = by 


me; sarve = all; devaganaaH = the flock of celestials; bhayaarpitaashchaapi = were cast into 
fear; samgraaH = and all; prasannaaH = cleared; dishaH = (to different) quarters." 


"At one time, the competent Devendra, the lord of three worlds, was indeed tossed down on 


the floor by me. All the flocks of celestials were cast into fear and all of them fled to different 
quarters." 


Verse Locator 
Guat freA S | 
Ponfaat wftad Aa ¢ | 
fehepea SrtA RT| 
feanfar error: FAM: || &-24-& 
6. saH = that; airaavatah = Airavata; Indra’s elephant; unnadan = which was making 


noise; visvaram = discordantly; nipaatitaH = was hurled down; bhuumitale = on the 
floor; mayaa = by me; prasahya = forcibly; vikR“ishhya = extracted; dantou = its 


teeth; mayaa = by me; samagraaH = the entire; devagaNaaH = flocks of celestials; vitraasitaa = 
were frightened." 


"Airavata (Indra ‘s elephant), which was making noise discordantly, was hurled down by me 
on the floor. I forcibly extracted its teeth and frightened the entire flock of celestials." 


Verse Locator 


aiseq George ater | 
COPTATATAC aitenchat | 
PUA AAG Beh | 


AAA: Uieparat: TA: || &- 34-9 


7. katham = how; saH aham = am J; darpahantaa = who suppressed the 
arrogance; suraaNaamapi = of even the celestials; shoka kartaa = who made 
miserable; daityottomaanaamapi = the life of even excellent of the demons; suviiryaH = and 
having great valor; nashaktaH = not capable; narendraatmajayoH = the 
princes; praakR“itayoH = who are ordinary; manushhyayoH = human beings?" 


"How can I, with great valor, who suppressed the arrogance of even the celestials and who 
made the lives of even excellent of the demons miserable, not capable of conquering the two 
princes who are ordinary human beings?" 


Verse Locator 


AUCH Qe | 
Feeited gary Paz | 
ddl Herta Fay TUTY | 
fasttyor: greasyarr FRB: || &- 8 4-C 
8. nishamya = hearing; tatvachanam = those words;( of Indrajit); indrakalpasya = who 
was equal to Indra; duraasadasya = dangerous to be approached; mahaujasaH = and 
possessing great vital power; vibhiishhaNaH = Vibhishana; varishhThaH = 


excellent; shastrabhR“Itaam = among bearers of weapons; tataH = then; babhaashha = 
spoke; mahaartham = highly meaningful; vachanam = words:- 


Hearing those words of Indrajit, who was equal to Indra (god of celestials), dangerous to be 
approached, and possessing great vital power, Vibhishana the excellent one among bearers of 
weapons spoke then the following highly meaningful words: 


Verse Locator 
4 ae Fea ca Pigqarsted | 
sereHareafaneaafer: | 
APATAATRAT ALATA | 

qatsestay ag famercry || &-8 4-8 


9. taata = O; child! Naasti = There is no; nishchayaH = settlement; mantre = of 
thought; tava = in you; tvam = you; baalaH = being a boy; avipakvabuddhiH = are immature in 
mind; adyaapi = even now. Tasmaat = that is why; arthahiinam = meaningless; bahuvachaH = 
many words; vipralaptam = was prattled; tvayaapi = by you too; aatmavinaashanaaya = for 
only your self destruction." 


"O, child! There is no stability of thought in you. Being a boy, you are still immature in mind. 
That is why, many a meaningless word was prattled by you too, for only your self-destruction." 


Verse Locator 


GAMA F MAUI | 
casa tarpeatste ar: | 
aedeary Mada fears | 

fasra aleteqaaes || &- 84-80 


10. indrajit = " O; Indrajit! Nishamya = hearing; iidR/isham = such; vinaashanam = 
destruction; yasya = of which Ravana; raaghavataH = from Rama; tvam = you; anunanyase = 
are accepting; mohaat = by ignorance; putraa pravaadena = in the guise of a son; raavaNasya = 
of such Ravana; asi = you are; shatruH = his enemy; mitramukhaaH = in the mask of as a well 
wisher." 


"In the guise of a son, O, Indrajit, you are an enemy of Ravana putting on the mask of a well 
wisher in that even hearing (from me) of his destruction at the hands of Rama, you are blindly 
agreeing with him." 


Verse Locator 


arg aay agua | 
a ala qeat a Vera | 
OTe GSH Uelany FT alse | 
WAAAY AT GAA || &-24-2 2 
11. tvameva = you surely; vadhyashcha = are fit to be killed; yaH = he who; aanayat = 
brought; tvaam = you; baalam = a boy; dR4Idham = who are thorougly; susaahasikam = 
reckless; praaveshayat = and ushered you; iha = here; adya = today; samiipam = in 


proximity; mantrakR“itaam = of the counselors; saHcha = also he; sudurmatiH = who is very 
much a fool; vadhyah = is to be killed." 


"You surely are fit to be killed. Nay, he too is fit to be killed, who brought you, a reckless boy 
here today and ushered you foolishly in the proximity of counselors". 


Verse Locator 


Hetsomresitsfaratoos | 


AAO MTS COATT | 
Tan aaa ay | 
caafsrereraan Tae || &-8 4-82 


indrajit = O; Indrajit! tvam = you; muuDhaH = irresolute; avinayopapannaH = without 
humility; tiikshhNa svabhaahaH = rude natured; alpamatiH = unwise; duraatmaa = evil 


natured; muurkhaH = inexperienced; atyanta sudurmatishcha = highly evil minded; tvam = 
you; bra viishhi = are thus speaking; baalatayaa = because you are a boy." 


"O, Indrajit! You are a stupid, irresolute, without humility, rude natured; unwise; evil 
person, inexperienced and highly evil minded. You are speaking in this manner because you are 
an immature boy". 


Verse Locator 


cl Se@]QUSUIGAUATRM | 

afeasad: chrethchiaresur | 

Ted WUTAAaUSHeUT | 
TAA TIA || &-2 4-83 


13. kaH = who; saheta = can endure; baaNaam = the arrows; samakshhamuktaan = 
discharged in front; raghaveNa = by Rama; yudhi = in battle; brahmadaNDa 
pratimaprakaashaan = with a splendor resembling Brahma's (creator's) staff; archishhmataH = 
with rays of light; kaalanikaasha ruupaan = taking the form of Yama (God of 
Death); yamadaNDa kalpaan = resembling Yama's staff. 


"Who can endure the arrows, discharged by Rama in battle right in front of the enemy, 
which resemble Brahma's (creator's) staff in glory, which present a form similar to that of God of 
Death and are equal to the Yama's staff?" 


Verse Locator 


erent Fost PTT | 
aroha feearts Huftsy Faare | 
SIS IVEGCOR-Cit® 
aay erotfae ateaarter: || & 84-8 ¥ 


14. raajan = O; king; nivedya = offering; dhanaani = riches; ratnaani = precious 
stones; subhuushhaNaani = good jewels; divyaani = excellent; vasaamsi = clothes; chitraan = 
bright colored; maNiimshcha = gems; siitaamdeviimcha = and the god-like Sita; raamaaya = to 
Rama; vasesu = let us live; iha = here; vita shokaH = free from anguish. 


"O, king! Offering riches, precious stones, good jewellery, excellent clothes, bright colored 
gems and the god-like Sita to Rama, let us live here, free from anguish." 


Sey SAAT sifted Begcnivs Gorey: Tt: 


Thus completes 15th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 16 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana refuses to hear the words of Vibhishana and rebukes him with harsh words. 
Vibhishana gets angry and sets off, to leave Ravana. 


Verse Locator 
I >» ~ * s! fet i [| 
Sse VSIA ATA MAT: chret Tile: || &-3 &-2 


1. vibhishhaNam = to Vibhishana; sunuvishhTam = who was very stable; uktavantam = 
and who spoke; hitam = wholesome; vaakyam = words; raavanNaH = Ravana; kaalachoditaH = 
goaded by death; abraviit = spoke; parushham = harsh; vaakyam = words; (as follows): 


Ravana, goaded by death, spoke the following harsh words to Vibhishana, who was very 
stable and who had spoken wholesome words: 


Verse Locator 
qd Ge GUS Hest sraht fast z | 
a ¢ FAA Wales SACETAUT TE || &- 2&2 


2. vaset = one can stay; sapatnena saha = with an enemy; ashiivishheNa = or witha 
snake; kruddhena = which is enraged; tu = but; na samvaset = one cannot 
stay; shatruNaasaha = with an enemy; mitrapravaadena = talking as a friend." 


"One can stay together with an enemy or even with a furious snake, but one cannot stay 
together with an adversary yet avowing himself as a friend" 


Verse Locator 


CATA sitet STATA Ge cAtehy eeaTe | 
Bled Asad ATA BAS: ANT || &- 8 &-3 


3. O; demon! GYaami = I know shiilam = the conduct; gyaatiinaam = of kinsmen; sadaa = 
always; hR/ishhyanti = are rejoiced; vyasaneshhu = at the calamities; g4yaatiinaam = of their 
kinsmen." 


"O, demon! I know the conduct of kinsmen in all the worlds. These kinsmen always are 
rejoiced at the calamities of their kinsmen" 


Verse Locator 
DeasA Seth sary oH after a are | 
Medal EAdaed WA Uheaahey T || &-2 &-¥ 


4. raakshhasa = O;demon; n4yaatayaH = kinsmen; avamanyante hi = indeed 
insult; paribhavanticha = and even humiliate; saadhakam = an effective; pradhaanam = 
leader; vaidyam = an educated person; dharmashiilaamcha = a person of right 
conduct; shuuram = and a valiant man." 


"O, demon! The kinsmen indeed insult and even humiliate their kinsman, who is an 
effective leader, a person of education and right conduct and a valiant man." 


Verse Locator 
PSH AMT GEST ASAT: | 
Wedd Beal ART MATL J WA SET: || &-8 6-4 
5. ghoraaH = the horrible; G4yaataH = kinsmen; prachchhanna hR“idayaaH = with their 
concealed thoughts; aatataayinaH = and treacherous minds; bhayaavahaaH = terrific ones as 


they are; nityam = always; anyonyasamhR“ishhTaaH = rejoice each other; vyasaneshhu = in 
adversities." 


"The horrible kinsmen with their concealed thoughts and treacherous minds, terrific ones 
as they are, always rejoice each other in adversities." 


Verse Locator 


goed SheatAe Mla: Settehr: Tal Ft UT | 
CNR SRA AML FEAT YOY AL eect FA || 8 G-& 


6. padmavane = In a forest called Padmavana; puraaH = previously; shlokaH = 
maxims; giitaH = were spoken; hastibhiH = by elephants; dR/ishhTvaa = after seeing; naraan = 
men; paasha hastaan = with nooses in hand; shR/iNushhva = Hear; gadataH = as told; mama = 
to me." 


"Previously in a forest called Padmavana, some maxims were spoken by elephants, which 
saw men with nooses in hand. Hear and I shall tell them." 


Verse Locator 


AAAI QUT AT A: UTI AATAST: | 
ORT: CTAUPARY Adal At AAaeET: || &-8 &-l9 


7. naH = for us; na = no; agniH = fire; na = no; anyaani = after; shastraaNi = 
weapons; na = no; paashaaH = nooses; na = they are not; bhayaavahaaH = begetting 
fear; ghoraH = the terrific; jJNaatayaH = kinsmen; svaarthaprayuktaaH = incited by 
selfishness; bhayaavahaaH = are begetting fear; naH = to us." 


"For us, fire or weapons or nooses are not begetting fear. The terrific kinsmen, incited by 
selfishness are begetting fear to us." 


Verse Locator 


SUaAd Asafa WeUl ATA: | 
Pale MAMI FHEA faery TF A: || G8 eC 


8. ete = these kinsmen; vakshhyanti = will inform; upaayam = the strategy; grahaNe = to 
seize us; na = there is no; samshayaH = doubt; atra = in this; kR“itsnaat; out of all; bhayaat = 
fears; G4yaatibhayam = the fear of kinsmen; sukashhTam = is very troublesome; naH = for 
us; viditam = It is known thing." 


"These kinsmen will inform the strategy to our enemies to seize us. There is no doubt about 
this. Out of all fears, the fear of kinsmen is very much troublesome for us. It is a well known 
thing." 


Verse Locator 


foerd mtg aaray feerct aifcrat 7a | 
far aly aaa fered alfa HAA || &-8 &-8 
9. vidyate = There is; sampannam = wealth; goshhu = in cows; vidyate = there 
is; bhayam = fear; G4yaatitaH = for kinsmen; vidyate = there is; chaapalyam = 


fickleness; striishhu = in women; vidyate = there is; tapaH = austerity; braahmaNe = in 
brahmins." 


"There is wealth in cows. There is fear for kinsmen. There is fickleness in women. There is 
austerity in Brahmins." 


Verse Locator 
dat ABH Sar Ga aeSH cil Uchai: | 
Cees sifttora: o Roo AST a fla: || &- 3 E-Fo 


10. saumya = O;gentleman! TataH = hence; idam = this; na ishhTam = is not of liking to 
you; iti yat = that; aham =I; loka satkR“itaH = am venerated by the people; abhijaataHcha = 


that I obtained; aishvaryam = riches; sthitaHcha = and that I am sitting tight; muurdhni = in 
the head; ripuNaam = of enemies." 


"O, gentleman! Hence, it is not of liking to you that the people are venerating me, that I 
obtained riches and that I am sitting tight in the heads of enemies". 


Verse Locator 
aa Yspraay ufdardatecd: | 
7 aparece TUAY ear || &-8 6-82 


11. yathaa = how; toyabindavaH = drops of water; palitaaH = 
fallen; pushhkarapatreshhu = on lotus leaves; na abhigachchhanti = do not get; shleshham = 


clinging; tathaa = in the same manner. SouhR“idam = friendship; anaaryeshhu = in vulgar 
ones." 


"As drops of water fallen on lotus leaves do not get clung to those leaves, so also a friendship 
does not cling to vulgar ones." 


Verse Locator 
aa ate Aa ASaaygaiy astary | 
FT MASAI RIGAUATAY SEGA || &-8 G22 


12. yathaa = how; piNchataam = raining; meghaanaam = clouds ; garjataamapi = even if 
thundering; na bhaveti = cannot; ambusamsamkledaH = give excessive wetness with 
water; tathaa = in the same manner; souhR“idam = friendship; anaaryeshhu = in vulgar 
people." 


"As rainy clouds in autumn, even though thundering, cannot get the earth saturated with 
water, so also friendship does not have tenderness of heart in vulgar people." 


Verse Locator 


aU Ayala feeaa fasta | 
aan aaa ard aAUAAY Bear || & 3 &-23 


13. yathaa = how; madhukaraH = a honey bee; vindan = getting; rasam = nectar (from a 
flower); na tishhThati = does not stick on (that flower);tarshhaat = due to eager desire (for 
more); tathaa = in the same manner; tvamapi = you also; tatraiva = in that(category) 


only; tathaa = in the same manner; souhR“idam = friendship; anaaryeshhu = in vulgar 
people." 


"As a honey bee, even though getting nectar from a flower, does not stick on to that flower 
due to its eager desire for more, you also belong to that category as friendship does not stick on to 
vulgar people." 


Verse Locator 


OUT Ah edersrenrargeay fale | 
WIAA 4 fared TUPATAY SSA || &- 2 &-8¥ 


14. yathaa = how; madhukaraH = a honey bee; na vindeta = cannot get; rasam = 
nectar; atra = in it; pibannapi = even though trying to drink;kaashapushhpam = on a flower of 
grass; tathaa = in the same manner ; sauhR/idam = friendship; anaaryeshhu = from vulgar 
persons." 


"As even though trying to drink nectar from a flower of grass, a honey bee cannot get it, so 
also friendship cannot be extracted from vulgar persons." 


Verse Locator 


OUT UH Wot: SATA WR] SSA F Lar: | 
QUI SSA AMAT SSSA || &- 3 &-8& 


15. yathaa = how; gajaH = an elephants; duushhayati = abuses; aatmanaH = its; deham = 
body; gR“ihya = by helping itself; rajah = with dust; snaatvaa = after taking bath; puurvaa = 
earlier; hastena = with its trunk; tathaa = in the same manner; souhR/Aidam = 
friendship; anaryeshhu = in vulgar persons" 


"How an elephant abuses its body by helping itself with dust after taking bath earlier with 
its trunk, friendship gets an abuse in vulgar persons in the same manner." 


Verse Locator 


Usaecdafeqeayy Sale ATTA AAI | 
oer Hed 4 add a g leh HeogisAA || 6-3 &-2& 
16. nishaachara = O; demon; walking about by night! yaH = Whoever; anyaH = other 
one; evamvidham = in this manner; bruuyaat = utters; etat = these; vaakyam = words; na 


bhavet = he will not be present; asmin = at this; muhuurte = moment; kula paamsana = 
O; destroyer of race! dhik = A curse; tvaam tu = upon you." 


"O, demon, walking about by night! If any other person utters these words in this manner, 
he will be ceasing to exit at this moment. O, destroyer of race! A curse upon you!" 


Verse Locator 


sfeath: USUH are -araarat fersirsur: | 
JOUTa TET - AGH: TS Weare: |] & 3 e-R0 
17. parushham = harsh; vaakyam = words; iti = thus; uktaH = spoken; vibhiishhaNaH = 
Vibhishana; nyaayavaadii = who advocates justice; gadaapaaNiH = having a mace in his 


hand; utpapaata = soared into the sky; chaturbhiH raakshhasaiH saha = along with four 
demons. 


Hearing those harsh words from Ravana, Vibhishana who advocates justice, wielding a 
mace in his hand, soared high into the sky, along with four other demons. 


Verse Locator 


aerdred Tal ae Srctshlert feaftqur: | 
BraRaTa: AP UTA Mas BPA || &- 8-8 C 
18. tadaa = then; shriimaan = the illustrious; vibhiishhaNaH = 
Vibhishana; jaatakrodhaH = for whom angry was arisen; antarikshhagataH = after moving 


into the sky; abraviichcha = spoke also; raakshhasaadhipam = to the king of 
demons; bhraataram = his brother. 


Then, the illustrious Vibhishana who became angry also spoke these words to king Ravana, 
his brother after moving into the sky. 


Verse Locator 


Ua Wel ae A Mord se A Ge Ue sara | 
oast Are: foqaat 4 a suet fla: |] 6-86-28 
Sah J UeuF aea4 4 tania arya ca | 


19. raajan = O;king! SaH tvam = you as such; asi = are; bhraataa = brother; me = to 
me; bruuhi = speak; maam = to me; yadyat = whatever; ichchhasi = you like; jyeshhThaH = 
elder brother; pitR/isamaH = is equal to father; maanyaH = he is to be 
respected; nachasthitaH = even though not staying; dharmapathe = in right path; ; na 
kshhamaapi = I cannot forbear; ;idam = these; te = your; parushham = harsh; vaakyamtu = 
words." 


"O, king! You are a brother to me. You utter whatever you like. Elder brother is like a father. 
Even if he is not staying in a right path, he is to be respected. But I cannot forbear these harsh 
words from you." 


Verse Locator 


I [fea \ Leal 74 l| BS ERO 
A Weird Hep AA: Cree AAMT: | 
20. akR/itaatmenaH = those who have an ill composed mind; aagataah = and 
get; vasham = conceded; kaalasya = to the occasion; na gR“ihNanti = do not 


assimilate; suniitam vaakyam = the words of prudence; uktam = spoken; hitakaamena = by a 
well wisher." 


"Those who have an ill composed mind and who get conceded to the occasion do not 
assimilate the words of prudence, spoken by a well wisher." 


Verse Locator 


Yau: YOO Wer] Ata fra ATA: |] &-8G-22 
SHIRT J TAT AKHT Bla FT Gety: | 


21. raajan = O;king! purushaaH = men; priyavaadinaH = who speak pleasing 
words; satatam = forever; sulabhaaH = are easy to be obtained; vaktaa = (But) one who 
speaks; pathyasya = of useful; apriyasya = but unpleasing words; shrotaacha = and also one 
listens to them; durlabhaaH = are rare to be obtained." 


"O, king! Men who forever speak pleasing words are easy to be obtained. But one who 
speaks of useful but unpleasing words as also the one who listens to them, are rare to be 
obtained" 


Verse Locator 


TGA BIA UM GE AT STTSTROT || &-8 G2 
FT AQUA SU AA Vay, MOT UT | 
22. naupekshhe = I could not ignore; tvaam = you;nashyantam = being 
destroyed; paashena = by the noose; kaalasya = of Yama; (god of death); baddham = being tied; 


(around you); sarva bhuutaapahaariNaH = which takes away all beings; sharaNamyathaa = as 
a house; pradiiptam = which is burning." 


"I could not ignore you, being destroyed by the noose of Yama (god of death); tied around 
you and which snatches away all beings, as none can ignore a burning house." 


Verse Locator 
Sheet Ura SAT: Fa: HHT YHA: || &-8G-23 
7 TL Sea SSH SEA ATT Sa Te: | 
23. aham = I; naichchhaami = do not wish; drashhTum = to see; tvaam = you; nihatam = 
killed; raameNa = by Rama; sharaiH = by his arrows; shitaaH = sharp as they are ; kaaNchana 


bhuushhaNaiH = = adorned with gold; diiptapaavaka samkaashaiH = and resembling like 
blazing fire." 


"I do not wish to see you, being killed by Rama with his sharp arrows, adorned with gold 
and each resembling like a blazing fire." 


Verse Locator 
QR: UT Aeqaea: FT Ga AA: TD AL STG || G8 &-2¥ 
ale sftcal alata Gur deh Gea: | 
24. naraaH = persons; shuuraaH = who are valiant; balavantashcha = who are 
strong; kR/itaashcha = and who are skilled in weaponry; kaalaabhipannaaH = overpowered by 


Time; siidanti = sink down = (ruin) vaaluka setuvaH yathaa = like a dam constructed with 
sand." 


"Persons who are valiant, strong and skilled in weaponry, when time comes, sink down 
(ruin) as a dam constructed with sand sinks down." 


Verse Locator 


FANT FEMA Toca fea ASAT || &- 3&2’ 
SIAM Saar Wat GT SATA Geeta | 
tated d areg aiAeath aedt wa Aart fa || 6-2 &- 2G 
25; 26. gurutraat = as an elder brother; marshhayatu = be patient; tat = with 
that; uktam = spoken; yat = by which; hitam = welfare; ichchhataa = was desired by 
me; rakshha = guard; aatmaanam = yourself; saraaksshhasaam = along with demons; imaam = 
and this ; puriimcha = city ; sarvathaa = by all means; asti = Let (all) be; savasti = well; te = to 


you; gamishhyaami = I am departing; bhava = Be; sukhii = happy person; mayaa vinaa = 
without me." 


"As an elder brother, bear the words spoken by me, who desire your welfare. Guard this city 
and yourself along with demons, by all means. Let all be well with you. I am departing. Be a happy 
person without me." 


Verse Locator 


Prardarors Far fea VPs | 
4 tad J aaa fran a | 


Usa cre fe Wa Sut AT | 
fect A Yeit Gata sRaq || &-8 & 2 


27. nishaachara = O; Ravana; the ranger of the night! vachanam = my 
words; narochate = are not relishing; te = to you; nivaaryanaaNasya = who are being 
restrained; mayaa = by me; hitaaishhiNaa = desiring welfare; naraaH = 
persons; gataayushhaH = whose duration of life is ended; na gR‘ihNanti = do not accept 
shitam = the beneficial words; iiritam = spoken; suhR/idbhiH = by well wishers." 


"O, Ravana the ranger of the night! My words are not relishing to you, who are being 
restrained by me duly desiring your welfare. Persons whose duration of life is to end, do not 
accept the salutary words spoken by their well wishers" 


STS SASTATa ariel Geganres ots: at: 


Thus completes 16th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 17 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vibhishana together with four of his companions reach Rama's place. Halting in the sky 
itself, Vibhishana asks Rama to give a refuge to him. Sugriva tells Rama that he cannot trust 
Vibhishana the demon. Then Rama asks for opinion of the leaders in his group. Angada, sharabha, 
Jambavan and Mainda expressed their apprehensions to accept Vibhishana. But Hanuman says 
that Vibhishana need not be doubted because he thinks that Vibhishana understands the merits in 
Rama and demerits in Ravana. Hanuman further adds that Vibhishana is approaching Rama for 
refuge because Vibhishana is desirous of obtaining the kingdom of demons. Hanuman requests 
Rama to take his final decision on the matter. 


Verse Locator 
fel SAT VSIA ATA MAU AUT SALT: | 
SISMTA Heda GA WA: AeA: || &-8i9-2 
1. uktvaa = having spoken; parusham = harsh; vaakyam = words; iti = thus; raavaNam = 


to Ravana; raavaNaanujaH = Vibhishana; aajagaama = arrived; muhuurtena = almost 
immediately; yatra = where; ramaH = Rama was; salakshmaNaH = together with Lakshmana. 


Having spoken the aforesaid harsh words to Ravana, Vibhishana arrived almost 
immediately to the place where Rama was together with Lakshmana. 


Verse Locator 


HAs fae STH CATAL Sa et Sal | 
THAR ABU Ff Age TAR SAFE: || &- 89-2 
2. te = those; vaanaraadhipaaH = leaders of monkeys; mahiisthaaH = standing on 
ground; dadR/ishuH = saw; tam = him; merushikaraakaaram = resembling the peak of mount 


Meru; diiptam = and shining; shatahradaam iva = like a thunder bolt; gaganastham = in the 
sky. 


Those leaders of monkeys standing on the ground saw Vibhishana, resembling the peak of 
Mount Meru and shining like a thunderbolt in the sky. 


Verse Locator 
ft ARTA Teal HbAfeasHaT: | 
dst qargettar ywurraaq year: || &-8'9-3 


3. tasya = his; chatvaaraH = four; te = those; anuchaaraaH api = companions 
also; bhiima vikramaaH = of terrific prowess; (where there); teapi = they 
also; varmaayudhopetaaH = were wearing armor and 
weapons; bhuushhaNottamabhuushhitaaH = and adorned with excellent ornaments. 


His four companions of terrific prowess were also there with him. They were wearing 
weapons and armour and were adorned with excellent ornaments. 


Verse Locator 
oF FareRAl ATU: | 
argent et fecarseUT ay: || -89-¥ 
4. sa cha = that Vibhishana also; meghaachaprakhyaH = resembling a mass of 
cloud; vajraayudhasamaprabhaH = the equal of the God who wields the thunderbolt; viiraH = 


and valiant man; varaayudhadharaH = wearing excellent weapons; divyaabharaNa 
bhuushhitaH = and adorned with wonderful jewels. 


Vibhishana also resembled a mass of cloud, the equal of the God who wields the 
thunderbolt. He was holding excellent weapons and was adorned with wonderful jewels. 


Verse Locator 


FA STH UTAH Gear Galtat ara feu: | 
ae: Fe Guy: Farag STS SfeSA || &- 89-4 
5. sugrivaaH = Sugriva; durdarshhaH = who was difficult to be 
overpowered; viiryavaan = a valiant person; vaanaraadhipaH = and the king of 
monkeys; dR/ishhTvaa = having seen; tam = him; aatmapaNchamam = being himself the fifth 


one along with four others; chintayaamaasa = became thoughtful; vaanaraiH saha = along 
with monkeys. 


Sugriva the valiant of monkeys, who was difficult to be overpowered, having seen 
Vibhishana, the fifth one along with four others, became thoughtful along with monkeys. 


Verse Locator 
Farafacat He g AR AL Sara 6 | 
Std WHS Sah Sco TIAA SAA ||6-80-& 


6. chintayitraa = having thought; muhuurtam = for a moment; uvaacha ha = 
spoke; idam = these; uttamam = sterling; vachanam = words; sarvaan = to all; taan = 
those; vaanaraam = monkeys; hanumatpramukhaan = and to Hanuman in particular. 


Having thought for a moment, Sugriva spoke these sterling words to all those monkeys and 
to Hanuman in particular. 


Verse Locator 


Uy aed age sa: agit: Ge are: | 
Vaal SIA TAA ACA SGA A GA: || &-Rio-9 


7. pashyadhvam = see; eshhaH raakshhasaH = this demon; sarvaayudhopetah = 
possessing all types of weapons; abhyeti = coming; chaturbhiH raakshhasaiH saha = along 
with four demons. na = There is no; samshayaH = no doubt; hantum = that; (he is coming) to 
kill; asmaan = us." 


"See this demon possessing all types of weapons, coming along with four demons. There is 
no doubt that he is coming to kill us." 


Verse Locator 


Glas aa: Beat ad t aA SAAT: | 
Oe SEPA Me: T SAH TAA AGE || &-210-¢ 


8. shrutvaa = hearing; sugrivasya = Sugriva's; vachaH = words; sarve = all; te = 
those; vaanarottamaaH = excellent monkeys; udyamya = lifted; shaalaan = 
trees; shailaamshcha = and mountains; abruvan = and spoke; idam = these; vachanam = 
words: 


Hearing Sugriva's words, all those excellent monkeys lifted trees and mountains and spoke 
as follows: 


Verse Locator 


oftry caret At Mar aes UI] GAIA | 
fUded Gar: TF Ud evany sed feat: || &- 9-8 
9. raajan = O;king! Vyaadisha = order; shiighram = swiftly; vadhaaya = for 
killing; eshhaam = them; duraatmaam = the wicked ones; hataaH = Being 


killed; alpachetanaaH = these fools; nipatantiyaavat = will drop; dharaNyaam = to the 
ground." 


"Do you swiftly order us to slay these wicked doers, O, king? Let us strike these fools down 
so that they drop to the ground!" 


Verse Locator 


AUTA PATNA stata & fersftyur: | 
SARA GRA Ae WI Us AAS ||&-8i0-2o 
10. saH vibhiishhaNaH = that Vibhishana; aasaadya = who reached; uttaram = the 
northern; tiiram = shore; vyatishhThata = was stationed; svasthaheva = indeed 


composedly; teshhaam = while those monkeys; sabhaashhamaaNaam = speak 
together; anyonyam = among one another. 


While the monkeys were speaking thus among one another, Vibhishana had reached the 
northern shore and indeed coolly halted there. 


Verse Locator 


U Sara T ASM a: TAL ASAT ASA | 
aulay ava: FT ae ey UA farftyur: || &-20-2 8 
11. saH vibhiisssaNaH = that Vibhishana; mahaa praaG“yah = that highly 
intelligent; mahaan = and the great; samprekshhya = seeing; sugriivam = Sugriva; taamshcha = 


and those monkeys; khasthaH eva = halting in the sky itself; uvaacha = spoke; mahataa = with 
a loud; svareNa = voice. 


That great and highly intelligent Vibhishana, halting in the sky itself, saw Sugriva and those 
monkeys and spoke to them in a loud voice (as follows): 


Verse Locator 


WAU ATA SF MAA Mas SAR: | 
AST HSA Ao Ura fasitsor she sa: || &- 9-22 


12. raakshhasaH = there is a demon; raavaNonaama = named 
Ravana; raakshhaseshvaraH = the king of demons; durvR“ittaH = having a bad 
conduct; aham =I; tasya anujaH bhraataaH = am his younger brother; shrutaH = 
known; vibhiishhaNaH = as Vibhishana" 


"There is a demon called Ravana, the king of demons, having a bad conduct. I am his 
younger brother, known as Vibhishana." 


Verse Locator 


oo Ole SH UATE Ea SAT GTETYT | 
Sq F fla STAT TATA: FAA || &-8 0-8 3 


13. hatvaa = killing; jaTaayushham = a bird called Jatayu; tena = by himself; siita = 
Sita; hR/4itaa = was taken away; janasthaanaat = from janasthana; ruddhaa = and hold 
captive; vivashaa = against her will; diinaa = and unfortunate Sita; surakshhitaa = is well 
guarded; raakshhasiibhiH = by female titans." 


"It is Ravana who, having killed a bird Jatayu, took away Sita from Janasthana.That 
unfortunate lady is held captive against her will and she is now amidst the female titans who 
guard her jealously" 


Verse Locator 


TH eH edi AR aR fafadl: a =egiay | 
are Patera Slat ware sel YA: YA: || &-39-2¥ 
14. aham = I;nyadarshayam = persuaded; tam = him; punaH punaH = again and 


again; vivdhaiH = by diverse; vaakyaih = words; hetubhiH = and arguments; iti = that ; siitaa = 
Sita; niryaatyataam = be restored ; saadhu = smoothly; raamaaya = to Rama. 


"I persuaded Ravana again and again by my diverse words and arguments to restore Sita 
smoothly to Rama. 


Verse Locator 


TT A Uden Maur: ares Alife: | 
Sat Sts areRT faust Sa site || &- 20-8 & 


15. saH raavaNaH = that Ravana; kaalachoditah = impelled by fate; na pratijagraaha = 
did not accept ; hitam = the sage;vaakyam = advice; uchyamaanaam = uttered; (by 
me); oushadham = (as not accepting) a medicine; vipariitaH = by a perverted person." 


"That Ravana, impelled by fate, did not receive my sage advice, as a perverted person does 
not accept his prescribed medicine" 


Verse Locator 


al set vette da area ara: | 
Ue GAT: OF GIRTA: ST AAA LIRA Hct: || &- 310-8 & 
16. parushhitaH = reviled; tena = by him; avamaanitaH = and humiliated; daasavat = as 


a slave; saH aham; J; as such; tyaktvaa = leaving; putramshcha = my sons; daaramshcha = and 
my wife; sharaNamgataH = have come to take refuge; raaghavam = with Rama." 


"Reviled by him and humiliated as a slave, I, leaving my sons and my wife, have come to 
take refuge with Rama." 


Verse Locator 


Pde stad ATA fer eae HET | 
ad cil severe fastoory SarSIaA ||&-210-219 


17. nivedayata = inform; kshhipram = immediately; raaghavaaya = to 
Rama; mahaatmane = the high soled; sarva lokasharaNyaaya = and the refuge of all the 
worlds; maam = of me; vibhiishhaNam = Vibhishana; upasthitam = having come here." 


"Inform immediately to high soled Rama, the protector of all the worlds, that I, Vibhishana, 
have come here." 


Verse Locator 


Utd TIAA Beat Gata ory fershH: | 
AGU Sel WA GAIA SAA Sisiatel || &-8 10-8 ¢ 
18. sugrivaH = Sugriva; laghuvikramaH = having a swift pace; shrutvaa = hearing; etat = 


these; rachanam = words; abraviit = spoke; idam = these words; samrabdhataram = more 
hurriedly; raamam = to Rama; agrataH = in front; lakshmaNasya = of Lakshmana. 


The swift-paced Sugriva, having heard the words of Vibhishana, spoke more hurriedly to 
Rama, in front of Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


ufae: ary Seay FS urea: araratcha: | 
Pe Tea Asta SoH! AAAI || &-2 9-23 
19. praaptah = belonging; shatrusainyam = to the enemy force; shatruH = an 
adversary; atarkitaH = who unexpectedly; pravishhTaH hi = has indeed come; nihanyaat = to 


kill us; labdhvaa = getting; antaram = a first opportunity; vaayasaaniva = like killing the 
crows; uluukaH = by an owl." 


"Belonging to the enemy force, here is an adversary taking us unawares, who unexpectedly 
has come here to slay us at the first opportunity like an owl destroying crows!" 


Verse Locator 


Wat ae 7a ae eal ufaqaele | 
ARITA FT SA Ft UMA FT UAT ||&-210-20 
20. paramtapa = O; annihilator of enemies! arhasi = You are apt; bhavitum = to 
become; yuktaH = aware; mantre = of the design; vyuuhe = distribution; naye = leading of the 


army; chaare = and the secret service; vaanaraaNaamcha = of the monkeys; pareshhaamcha = 
and also your foes; bhadram = May good come; te = to you." 


"O, annihilator of enemies! You ought to be aware of the design, distribution, leading of the 
army and the secret service of the monkeys and also of your foes. May good come to you!" 


Verse Locator 
Hadad WMS: HASLATT: | 
gig Pepiaangy tury wird 4 feral || &-80-28 


21. ete raakshhasaaH = these demons; kaamaruupiNaH = can assume any form at 
will; antardhaanagataaH = and can disappear; shuuraaH = they are 
valiant; nikR/itij‘Naashcha = and know how to be deceitful; na vishvaset = we can not 
trust; teshhaam = them; jaatu = at any time." 


"These demons can assume any form at will and can disappear. They are valiant and 
deceitful. We can not trust them at any time." 


Verse Locator 
Tufte wes aes Wao Heay | 
aquiaga ats Garg Har Hata Ga: ||&-8'9-22 


22. ayam = he; bhavet = may be; praNidhiH = a spy; raavaNasya = of 
Ravana; raakshhasendrasya = the king of demons. SaH = he; anupravishya = will succeed to 
become a member; asmaasu = among us; kuryaat = and create; bhedam = a controversy; na 
samshayaH = no doubt." 


"He may be a spy of Ravana the king of demons. He will succeed to become a member 
among us and create differences. There is no doubt." 


Verse Locator 


aya andy gaa TAT | 
srquiaga fased Haicreralt ||&-210-23 


23. athavaa = otherwise; sah = he; buddhimaan = the intelligent; svayameva = himself on 
his own; aasaadya = can get into possession of; chchhidram = a weak point; anupravishya = 
after becoming a member among us; praharedapi kadaachit = can at any time 
strike; vishvaste = at you having the trust." 


"Otherwise he, intelligent by himself, can get into possession of a weak point in us. Having 
first gained our confidence by craft, he may even at any time attack us." 


Verse Locator 
Paredtacty da Atay Aa | 
ae rach] Wey Aeifacal EVGA ||&-8 9-28 


24. mitraaTaviibalamchaiva = a contingent supplied by friends or an inhabitant of the 
woods (like ourselves); tathaa = and; moula bhR4itya balam = those furnished by hereditary 
warriors or paid servants; sarvam = all; etat = this; balam = contingent; graahyam = can be 
accepted; varjayitvaa = leaving off; dvishhadbalam = that furnished by an enemy." 


"A contingent supplied by friends or an inhabitant of the woods (like our selves), or 
furnished by hereditary warriors or paid servants - all these contingents can be accepted but not 
that furnished by an enemy." 


Verse Locator 


pean wera By wrafaaer t war | 
amragy Rut: aren safety fasysa || &-8 0-24 


25. prabho = O; Lord! EshhaH = He; raakshhasohi = is indeed a demon; prakR“ityaa = by 
nature; bhraataa = a brother; amitrasya = of an enemy; aagataH = who came; saakshhaat = 
directly; ripoH = from an adversary; katham = how; vishvaset = can we keep trust; asmin = in 
him?" 


"O, Lord! He is indeed a demon by nature and a brother of an enemy who came directly 
from an adversary. How can we keep trust in him?" 


Verse Locator 
WAU Spot wre fasiteor sfc sa: | 
Te: AS TAAL AIA MOT Ma: || &-8-2E 


26. anujah bhraataa = the younger brother; raavaNasya = of Ravana; shrutaH = the 
famous; vibhiishhaNaH rakshhobhiH saha = along with four demons; gataH = 
approached; bhavantam = you; sharaNam = far a refuge." 


The younger brother of the famous Ravana, called Vibhishana along with four other 
demons approached you for refuge." 


Verse Locator 


wan UPtrear ar staf fasitsrory | 
Aa Her TSH A aA MAA A || &-20-29 


27. kshhama vataam = O;the excellent one among men knowing what is right! Avehi = 
know; tam = that; vibhishhaNam = Vibhishana; praNihitam = is being sent; raavaNena = by 
Ravana; manye =I think; tasya = of him; kshhamam = being fit for; nigraham = arrest." 


"O, the excellent one among men knowing what is right! Know that Ravana is sending 
Vibhishana. I opine that Vibhishana is fit for arrest." 


Verse Locator 


Uaral FSA Sega Best say TAPSTa!: | 
Dede Aaa wat ferayed aha eer || &-800-22 


28. anagha = O; the faultless one! SamdishhTaH = being sent; jihmayaa = witha 
crooked; buddhyaa = intention;ayam = this; raakshhasaaH = demon; aagataH = came; iha = 
here; prahartum = to attack; tvayi = you; vishvaste = reposed faith in him; chhannaH = 
remaining hidden; maayayaa = by his witchcraft." 


"O, the faultless one! Being sent with a crooked intent, this demon came here to attack when 
you are going to repose faith in him, (remaining hidden by his witchcraft). 


Verse Locator 


TAA VY ciavr qusa afad: Te | 
MATT FMA UAT FE UT fashgur: |] 39-28 


29. eshah vibhiishhaNaH = this Vibhishana; bhraataahi = is indeed the 
brother; nR/“ishamsasya = of cruel; raavaNasya = Ravana; eshhaH = he; sachivaiH = along with 
his ministers; vadhyataam = be killed; tiivrena = by severe; daNdena = punishment." 


"This Vibhishana is indeed the brother of cruel Ravana. Hence, let him along with his 
ministers be killed, by imposing severe punishment on them." 


Verse Locator 


Udy Sea J AH TAH GHeell arfest ate: | 
STAR TTT HATH Tell AA SUPT ||&-'9-30 
30. vaakyajNaH = Sugriva; who knew how to speak; vaahiniipatiH = and who was the 
chief of army; uktvaa = spoke; evam = thus; samrabdhaH = hurriedly; tam raamam = to that 


Rama; vaakyakushalam = who was skilled in oratory; tataH = and thereafter; upaagamat = 
entered; into; mounam = silence." 


The chief of army Sugriva, who knew how to speak expressed thus hurriedly to Rama, who 
was skilled in oratory and thereafter entered into silence. 


Verse Locator 


Guay J Aq ATRL Sear AAT Aes: | 
SACRA Sard SAH STA WAG BA || 6-89-38 
31. shrutvaa = hearing; tat = those; vaakyam = words; sugrivasya = of 
Sugriva; mahaabalaH = the exceedingly strong; raamaH = Rama; uvaacha = addressed; idam = 


in this manner; kapiin = to the monkeys; hanumatpramukhaan = in front of 
Hanuman; samiipasthaan = staying nearby: 


Hearing those words of Sugriva, the exceedingly strong Rama addressed as follows to the 
monkeys in front of Hanuman staying near by: 


Verse Locator 


Oe Shy Aly US WAT Baa UAE | 
TRA OGAG AAA aS L HT Te ATA || &-8 10-32 


32. yat = which; vaakyam = words; atyartham = which were very; hetumat = 
reasonable; uktam = uttered; kapiraajena = by Sugriva; raavaNaavarajam prati = about 
Vibhishana; shrutam = were heard; bhavadbhirapi = by you also." 


"The very reasonable words uttered by Sugriva about Vibhishana were heard by you too." 


Verse Locator 


Gea fe Hef Hedy eHy See Hae | 
sada aft aeeH ary Aly Sea || &- 819-33 


33. samarthena = by an efficient; buddhimataa = and intelligent person; sadaa = 
ever; ichchhataa = desirous; shaashvatiim = of everlasting; bhuutim = prosperity; suhR4dam = 
of his friends; yuktam = it is befitting; upasamdeshhTum = to advise 
well; arthakR’chchhreshhu = in difficult matters." 


"An efficient and intelligent person ever desirous of everlasting well being of his friends 
should properly advise them well in difficult matters. Hence, tell your opinion one by one" 


Verse Locator 


sfa vay URgETe d tay a4 Hay Hate: | 
a STARA dal UAW HR fea FachiVa: ||§-89-3y¥ 
34. tadaa = then; paripR/ishhTaaH = asked; etyevam = thus; te = they; atandritaaH = free 
from lassitude; priyachikiirshhavaH = wishing to do good; sopachaaram = and out of their 


politeness; uuchuH = spoke; svam matam = their respective opinion; raamam = to Rama (as 
follows) 


Thus asked by Rama, those monkeys free from lassitude, wishing to do good and out of their 
politeness, spoke their respective opinions to Rama as follows: 


Verse Locator 
sad J fee df febfad Ary athy ee | 
HATA FST TA TAHA SA FETA || &-8 9-34 


35. raaghava = O; Rama! naasti kim cit = Nothing; aj\Naatam = is unknowyn; te = to 
you; trishhu = in the three; lokeshhu = worlds; pR/ichchhasi = you are asking; asmaan = 
us; suhRAittayayaa = with a friendly heart; aatmaanaam = to us." 


"O, Rama! Nothing is unknown to you in the three worlds. You are consulting us with a 
friendly heart, as an honor to us." 


Verse Locator 
ay fe Feat aa: Yet emftcnt Ge ferca: | 
Ulee ART Ala MAE AKA Yay FT ||&-20-3& 


36. tvam = you; satyavrataH = are strictly truthful; shuuraH = a valiant 
man; dR/iDhavikramah = of firm fortitude; pariikshhyakaarii = take action proper 
investigation; smR/itimaan = having good memory; nisR/ishhTaatmaacha = and committed in 
your heart; suhR“itsu = to your friends." 


"You are avowed to truth, a valiant man and a righteous man of firm fortitude. You take 
action only after proper investigation. You have good memory. You are committed in your heart to 


your friends." 


Verse Locator 


THe Uh URI ade, Faeg Sada aa | 
@dat afd Gar: FAUT: ad UA: Yt: || &-8 9-39 
37. tasmaat = hence; tava sachivaaH = your counselors; matisampannaaH = who are rich 


in their minds; tathaa = and; samarthaashcha punaH = are moreover efficient; bruvantu 
tavaat = will tell; hetutaH = with reason; ekaikashaH = one by one." 


"Hence, your counselors, who are rich in their minds and are moreover efficient, one by 
one, will tell their opinion with reason." 


Verse Locator 


sfa Sch Tea sey AAT AATel ATE: | 
fasftyur ute sf Sara TaqA Sle: || &- 2090-32 


38. ukte = having spoken ; iti = thus; atha = then; aNgadaH = Angada; matimaan = the 
intelligent; haviH = monkey; vuvaacha = spoke; vachanam = words; raaghavaaya = to 


Rama; vibhiishhaNa pariikshhartham = for examining Vibhishana; agrataH = at the first 
instance." 


Having spoken thus by the monkeys, Angada the intelligent monkey told Rama to arrange 
for examination of Vibhishana before hand." 


Verse Locator 


Tal: AIM PTET: AIA ART Va FB | 
fagra aha: Gea + Hdat farftyur: || &-20-38 


39. vibhiishhaNaH = Vibhishana; sampriitaH = who came; sakaashaat = from the 
presence of; shatroH = an enemy; sarvathaaH = by all means; tarkyaH evahi = is indeed to be 
doubted; nakartavyaH = He is not to be made; vishvaasaniiyaH = a trustworthy 
person; sahasaa = immediately." 


"Vibhishana who came from an enemy is indeed to be doubted by all means. He is not to be 
made as a trust worthy person so soon." 


Verse Locator 


mrefacat sch HEH £8 Axlect MS Tega: | 
Verte Feely at sae: FAS Ada ||&-20-Yo 


40. shaTha buddhayaH = the deceitful minded; charantihi = move 
around; chhaadayitvaa = concealing; aatma bhaavam = their peculiar nature; praharanticha = 
attack; randhreshhu = at weak places; saH = It; bhavet = will produce; sumahaan = a very 
great ; anarthaH = evil." 


"Deceitful persons move around, concealing their peculiar nature and attack at weak 
places. They will create a very great misfortune." 


Verse Locator 
ay saat farfgqer aay wsta € | 
TUTa: TASH Hale aloe _ rasa || &-39-¥ 8 


41. bhajeta = one must wait upon; vyavasaayam = a decision; vinishchitya = after 
ascertaining; arthaanarthon = the pros and cons; samgraham = acceptance; kuryaat = has to 


be done; guNataH = according to quality; doshhatastu = but faults; visarjayet = should be 
given up. 


"One must take a decision, after ascertaining the pros and cons of it. One should take up the 
action, if there is an advantage and reject it, if it is faulty." 


Verse Locator 
afe alot Here afetre casey aifeerfenary | 
TUM aT Sit see Aca GATE: faa FT ||&-89-¥2 


42. nR/Aipa = O; king! mahaan doshhaHyadi = If there are great faults; tasmin = in 
him; tyajataam = let him be rejected; avishaNkitam = undoubtedly; j\Naatvaavaapi = If we 
recognize; bahuun = many; guNaam = good qualities; kriyataam samgrahaH = let him be 
accepted. 


"O, king! If there are great faults in him, let him be rejected undoubtedly. If we recognize 
many good qualities in him, let him be accepted." 


Verse Locator 


aug <q ay ffgqe ae garg start | 
faoe af ae are are: Ufafaeiaang || &-210-¥ 3 
43. atha = thereafter; sharabhastu = Sharabha on his part; abraviit = spoke; saartham = 
meaningful; nishchitya = and decisive; vachanam = words; "naravyaaghra = O; tiger among 


men! ChaaraH pratividhiiyataam = Let a spy be sent; kshhipram = immediately; asmin = for 
him." 


Thereafter Sharabha on his part spoke the following meaningful and decisive words: "O, 
tiger among men! Let a spy be sent to shadow him" 


Verse Locator 


uftrens f UOT Bua BVH gfe | 
Uden a add: Hat AUT —AAH ORAS: || &-20-¥¥ 


44. praNidhaaya = by sending out a spy; pariikshhyacha = and investigating; yathaavat = 
suitably; suukshhma buddhinaa = by a keenly intellectual; guuDhachaaraNa = spy; tataH = and 
then; parigrahaH = acceptance; kaaryaH = to be done; yathaanyaayam = as per justice." 


"By sending out a spy and causing a suitable investigation by a keenly intellectual spy, he 
can then be accepted as per justice." 


Verse Locator 
OMIT I] AY TAHVT MA Fee feraVrr: | 
TTR fo STS TUTaS STS ASA, || &-0-¥& 


45. atha = then; vichakshhaNaH = the discerning; jaambavaamstu = Jambavaan on his 
part; samprekshhya = perceiving; shaastra buddhyaa = through his leaning derived from 
scriptures; vij\N*aapayaamaasa = advised; guNavat = qualitative; doshhavarjitam = fault- 
less; vaakyam = words: 


Then, the discerning Jambavan on his part, perceiving the matter through his learning 
derived from scriptures, advised the following fault-less and qualitative words: 


Verse Locator 


Te ALT OO T Mare sare fasta: | 
HEM Hlet PACA: FAA WMATA SAA || &-8lO-¥& 


46. vibhiishhaNaH = Vibhishana; sampraaptaH = came; raakshhasendraat = from Ravana 
the king of demons; baddhavairaachcha = who has contracted hostility with you; paapaat = 
and who is sinful; adeshakaale = at a very wrong place and time; ayam = He; shNkyataam = is 
to be suspected; sarvathaa = by all means." 


"This Vibhishana came from sinful Ravana who has contracted hostility with you and that 
too at a wrong place and time. He is to be suspected by all means." 


Verse Locator 


det Faq I aew qa sag cafe: | 
TR Fat Gal AUTT SEGARA ||&-20-vio 


47. tataH = then; maindastu = Mainda; nayaapanayakovidaH = skilled in discriminating 
good and bad conduct; samprekshhe = observed carefully; babhaashhe = and spoke; vaachana 
sampannaH = in his perfect oratory; hetumattaram = highly reasonable; vaakyam = words. 


Then Mainda, skilled in discriminating good and bad conduct in others observed the matter 
carefully and spoke in his perfect oratory in the following highly reasonable words: 


Verse Locator 
sfel ATA TI UY eraorey fasfronr: | 
GEA ARO HAA WAL AL AL SAR || &-B9-¥C 


48. narapatiishvara = O; king of kings! EshhaH = This; vibhiishhaNaH = 
Vibhishana; anujo naama = is indeed the younger brother; tasya = of that; raavaNasya = 
Ravana; ayam pR“ichchhyatam = let him be questioned; shanaiH = slowly; madhureNa = by 
sweet words." 


"O, king of kings! This Vibhishana is indeed the younger brother of that Ravana. Let him be 
questioned slowly by sweet words" 


Verse Locator 
WEY Sea g fears ae AIH HARA | 
ape get a Set aT Ses Ya ALTA || 6-80-88 


49. nararshhabha = O; the best among men! ViG“yaaya = having known; tattavataH = 
actually; asya = his; bhaavam = mind; dushhToyadi = whether he is dangerous; na 
dushhTovaa = or not dangerous; tvam = you; kanishhyasi = should act; buddhipuurvam = 
according to your feelings." 


"O, the best among men! Having read actually his mind whether he is dangerous or not, you 
should act according to your feelings." 


Verse Locator 
AY GR Wal SAM Ala SAH: | 
SAT TIA MeV, AUS] AYA AY ||&-8 9-40 


50. atha = then; hanumaan = Hanuman; samskaara sampannah = who was well 
educated; sachivottamaH = the best among consellors; uvaacha = spoke; shlaklam = 
smooth; arthavat = meaningful; madhuram = sweet; laghu = and brief; vachanam = words: 


Then the well educated Hanuman, the excellent among counselors; spoke the following 
smooth meaningful, sweet and brief words: 


Verse Locator 
qT Hae fel SSH GA aad ay | 
afer wept FSeaag SHY Fay || &-8 19-42 


51. bR/ihaspati rapi = even Brihaspati; bR4ivan = while talking; na shaktaH = 
cannot; atishayaayitum = excel; bhavantam = you; matishreshhTham = who are of an exalted 
intellect; samartham = powerful; varam = and the foremost; vadataam = of those who are 
eloquent. 


"Even Brihaspati, while talking cannot excel you, who are possessing an exalted intellect. 
You are powerful and the foremost man among those who are eloquent." 


Verse Locator 
FT Tera SO Sere a afer a oF AIA: | 
Seat FIA MS BUT BAA MA MAT |] &- 80-42 
52. raajan = O; king! raama = O;Rama! Na: Neither; vaadaat = for argument; na = 
nor; samgharshhaadapi = for competition(with other counselors); na = nor; aadhikyaat = for 


superiority; na = nor; kaamatahcha = out of passion; gouravaat = but on account of 
importance; vakshhyaami = I am talking; yataartham = the matter in hand. 


"O, king! O, Rama! I am talking neither for argument, nor for competition (with other 
counselors, nor for superiority, nor out of passion for debate but on account of importance of this 
matter in hand." 


Verse Locator 


af say fafa fe aq ops ahead aa | 
aa atey oar far a fe saved ||&-2 10-43 
53. prapaashyaami = Iam perceiving; doshham = a mistake; tatra = in that; yat = 
which; uktam = was told; sachivaiH = by your counselors; arthaanarthanimittam = regarding 


advantages and disadvantages (accruing from Vibhishana); na upapaadyatehi = It is not 
indeed possible; kriyaa = for judicious investigation. 


"IT am perceiving an error in what was advised by your counselors assigned to look into 
advantages and disadvantages, accruing from accepting Vibhishana. It is not possible for such a 
judicious investigation into his character." 


Verse Locator 


med Pane STA starshegH A MRT | 
Gea fafiann fe atvar ufdsrtel A |] &-89-4¥ 


54. niyogaat R4ite = without entrusting any work; na shakyate = It is not 
possible; avabodhum = to understand; saamarthyam = his ability; pratibhaati = It occurs; me = 
to me; doshhavaan = as a mistake; viniyogaH = to entrust any work; sahasaa = so soon (toa 
stranger). 


"Without entrusting any work, it is not possible to understand his ability. But at the same 
time, it occurs to me as a mistake to entrust any work so soon to a stranger." 


Verse Locator 


On Uftieaa Bhs Ue SHH Uae aa | 
AA AAA AA HRA A SATE || &- 39-44 
55. yat = whatever; uktam = was told; tava savachivaih = by your counselors; yuktam = 
as it was befitting; chaara praNihitam = to send spies; tatra = that; kaaraNam = 


action; nopapadyati = is not possible; asambhavaat = due to impracticality; arthasya = of the 
thing. 


"What ever was told by your counselors that it was befitting to send spies to Vibhishana, 
that action is not possible due to impracticality of the proposition." 


Verse Locator 


He ret Tc sft say ae, faster: | 


feaan a or 4 sifea say ay Pater Ger Aid ||&-30-4& 
56. itiyat = It has been said; ayam VibhiishaNaH = that Vibhishana; sampraaptaH = 
came; adoshakaale = into a wrong place and time; tatra = In that matter; asti = there is; me = 


to me; iya vivakshhaa = a desire to tell; yathaamati = according to my mind; nibodha = 
Listen; taam = to it. 


"It has been said that Vibhishana came into a wrong place and time. In that matter, I have 
to express my thought. Listen to it." 


Verse Locator 
a UY a: chief: F Vala Ss BU TA | 
GOUT, FSA WIT aU ate TUTTE sHfF || g-20-4Wo 


57. eshha = this; deshhashcha = place; kaalashcha = and time; iha = here; bhavati = 
become; yathaa tathaa = according to what is right; tathaa = thus; praapya = by obtaining; (in 
his mind) purushhaatpurusham = you are superior to Ravana; guNadoshhaavapi = and also 
found merits in you and demerits in the latter. 


"This place and time become rightly obtained in his mind, as he has thought that you are 
superior to Ravana and also found merits in you and demerits in Ravana." 


Verse Locator 
ERITH Tat Gea fasnay, FT TUT cafe | 
Ge ANTAAH ART AGMA A Feed: || &39-4¢ 
58. yuktam hi = it is indeed befitting; aagamanam = to arrive; atra = at this place and 
time; dRAishhTvaa = by seeing; vikrmamcha = the prowess; tvayi = in you; tathaa = 


and; douraatmyam = wickedness; raavaNe = in Ravana; sadR/isham = It is worthy; tasya = of 
his ; buddhitaH = judgement. 


"It is indeed appropriate for him to arrive at this place and time, by seeing the prowess in 
you and the wickedness in Ravana. It is worthy of his judgment." 


Verse Locator 


sald St: Ges: F Us Gera sie | 
Ae SHA SA A Yer pifate set TAfaar || 6-20-48 


59. raajan = O; king! Yat = whatever; uktam = was told; saH pR“ichchhyataam iti = that 
let him be questioned; purushhaiH = by spies; aG4yaataruupaiH = of unknown identity ;me = 
my; kaachit = certain; prakshhaa = view; atra = in this matter; samiikshhitaa = after due 
consideration; asti = is this. 


"O, king! Whatever was told by your counselors that let Vibhishana be questioned by spies 
of unknown identity, my considered view is as follows: 


Verse Locator 


Geaqumt faatchd Feel GesAr] Fe: | 
da faa Weta Aes YEA YE APTA ||&-210-G0 


60. buddhimaan = a wise man; pR“ichchyemaanaH = being questioned; sahasaa = 
suddenly; vishaN’kena = would be apprehensive; vachaH = of the talk; tatra = in those 
circumstances; sukhaagatam = an easily obtained; mitram = friend; pradushhyeta = becomes 
faithless; mithyaapR’ishhTam = due to deceitful questioning 


"A wise man being questioned suddenly would be apprehensive of that questioning. In 
those circumstances, an easily obtained friend becomes faithless upon facing a deceitful 
questioning." 


Verse Locator 
FMT: ASA WS Aa ATA UT F | 
Beat: TAUTA HAs AL AQVAY URAAT YA || &-3i9-&2 
61. raajan = O; king! BhRAisham naipuNyam vinaa = without a high skill; pashyataam = 
of perceiving; antareNa = between;bhinnaiH svaraiH = different voices; ashakyam = it is not 


possible; sahasaa = rapidly; boddhum = to comprehend; parasya = the other's; bhaavaH = 
intention. 


"O, king! Without possessing a high skill of reading his diversified tones, it is not possible 
rapidly to comprehend his intention." 


Verse Locator 


AAT Ide Sig Aead SE Aaa | 
WaaH dead OT SY AAA AF Sea GAA: || &- 890-2 


62. na dushhTa bhaavataa = no bad intention; na dR“ishyate = is seen; jaatu = at 
all; asya = in his; bruvataH = talk; vadanamchaapi = His face is also; prasannam = 
bright; tasmaat = hence; naasti = there is no; samshayaH = doubt; me = for me. 


"I am not seeing any bad intention at all in his talk. His face is also bright. Hence, I do not 
doubt him." 


Verse Locator 


aaifeha Af: tat A ato: TRATES | 
TT HT SET AN TRT THLA feet SS GAA: || &-3 0-3 


63. shaThaH = a deceitful person; na parisarpati = does not approach; ashaNkamatiH = 
fearlessly; svasthaH = and confidently; asya = his; vaakcha = expression too; naasti = is 
not; dushhTaa = bad; tasmaat = hence; me = to me; naasti = there is no; samshayaH = doubt. 


"A deceitful person does not approach so fearlessly and confidently. His expression too is 
not bad. Hence, there is no doubt to me on him." 


Verse Locator 


STAR: TAT aft + srerat faye | 
Feile FS fergie Ga ATH SIAL TA PUI || &-8 8-E¥ 


64. na shakyah = it is not possible; viniguuhitam = to hide; aakaarah = expression of the 
face; chhaadyamano. api = even if it is concealed; balata = by force; antargatam = the 
internal; bhaavam = intent; nR4iNaam = of the persons; vivR/‘iNotyeva = certainly gets 
revealed. 


"It is not possible to hide expression of the face, even if it is concealed. By force, the internal 
intent of the persons certainly gets revealed." 


Verse Locator 


SQ hie SUUAA T HAA Hafler aR | 
Tel Hed fay Wahhor afarSaq || &-39-&4 
65. kaarya vidaam vara = O; the eminently skillful man in work! Kaaryam = an 
action; deshakaalopapannamcha = endowed with proper place and time; kurute = 


transacts; saphalam = successfully; abhisamhitam = if associated; prayogeNa = with 
practice; kshhipram = quickly. 


"O, the eminently skillful man in work! An action endowed with proper place and time 
transacts successfully, if it is performed quickly." 


Verse Locator 


any aa Ger ea Fa WAU | 
fea: eT eer Bag sf AAA AT || &-800-€ 

ead OIeaa: F gfe USA Se SMTA: | 
GAAS J RALPH Youd I ST TAB: ||&-80-K 


66;67. samprekshhya = seeing; tava = your; udyogam = perseverance; mithyaavRittam = 
and improper conduct; raavaNaam = of Ravana; shrutvaa = and hearing; vaalinam = about 
Vali; hatam = having been killed; sugriivam = and Sugriva; abhishhechitam = having been 
anointed as a king;; aagatam = came; iha = here; buddhipuurvam = deliberately; puraskatya = 
considering; taavattu = this much alone; tasya = his; samgrahaNaH = acceptance; vidyate = is 
understandable. 


"Seeing your perseverance and the improper conduct of Ravana as well as hearing about 
Vali having been killed and Sugriva anointed as king, he deliberately came here, with a desire to 
obtain the kingdom of demons. On consideration of this aspect alone, he is worthy of acceptance 
by us." 


Verse Locator 
OUT Mf AAT SHH _ Mase sioiay ict | 
WATT f ATR Yea GAA AR ||&-80-&C 


68. buddhimataam vara = O; Rama; the best among the wise! Uktam = It has been 
told; mayaa = by me; yathaa shakti = according to my ability; aarjavam prati = about the 
sincerety; raakshhasasya = of this demon; shrutvaa = after hearing this; tvam = 
you; pramaaNam hi = indeed are the judge; sheshasya = of the issue. 


"O, Rama the best among the wise! It has been told by me this according to my ability about 
the sincerity of this demon. After hearing my words, you are indeed the final judge of the issue." 


sare sreraravt snfecnred Yegnus Utara: AA: 


Thus completes 17th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 18 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hearing Hanuman's words, Rama says that he cannot desert Vibhishana who is seeking a 
refuge in him. Initially Sugreeva disagrees with Rama's opinion. But when Rama explains the 
different circumstances under which Vibhishana is acceptable, Sugreeva also agrees with that 
view. Finally Vibhishana joins as an associate in Rama's side. 


Verse Locator 


HY WA: WA ATA Aca AY YA | 
DUAN Sie: Acar STH FTAA || 8-2 C-2 
1. atha = thereafter; raamaH = Rama; durdharshhaH = the inviolable; shrutavaan = and 
the one having sacred knowledge ; shrutvaa = after hearing; vaayusutasya = Hanuman's 


words; pratyabhaashhata = spoke; prasannaatmaa = with a clear understanding; sthitam = 
that which was established; aatmani = in his mind. 


Thereafter the inviolable Rama who possesses sacred knowledge, after hearing Hanuman's 
words, spoke with a clear understanding, the following opinion that was firm in his mind: 


Verse Locator 


ay ate g faaen afta area ute fersitsory | 
aH Sey ac aay Mag: Aas Ferd: [1-3 C-2 
2. mamaapi = I also; asti = have; kaachit = a; vivakshhaa = desire to tell; vibhiishhaNam 


prati = about Vibhishana; ichchhaami = I want; tat = it; sarvam = all; shrotum = to be 
heard; bhavadbhih = by you; sthitaih = who stand firmly; shreyapi = in our welfare. 


"IT also wish to tell my opinion about Vibhishana. I want it to be heard by you, who are 
firmly established in our welfare." 


Verse Locator 
fas ATs GAIA At ata HUA | 
alt afe sift Pe Vel SATA Vet SITS AA || &-8 C-3 


3. kathamchana = by any means; naatyajeyam = I donot leave; tasya = 
him; sampraaptam = who comes; mitrabhaavena = with a friendly appearance; syaat yadyapi = 
even though he has; doshhah = a defect; etat = This; agarhitam = is irreproachable; sataam = 
by good men. 


"By any means, I do not desert anyone who arrives with a friendly appearance, even if he 
has a defect. His acceptance is irreproachable in the eyes of good men" 


Verse Locator 


Gulaeay AgieRATUTS =F faye | 
dd: INARA Tea Sleysa: || &-2 C-¥ 


4. atha = then; SugreevaH = Sugreeva; haripuNgavaH = the chief of 
monkeys; aabhaashhyacha = closely analysed; vimR“ishyacha = and examined; tadvaakyam = 
those words of Rama; tatah = and thereafter; uvaachaha = spoke; shubhataram = most 
auspicious; vaakyam = words: 


Then, Sugreeva the chief of monkeys closely analyzed and examined the aforesaid words of 
Rama and thereafter spoke the following most auspicious words: 


Verse Locator 


USel aeaget at feoaty Loree: | 
SG AAA UIT MTA S: OA ||] & 8 C-& 
al aa & yadeT aay 7 ORAS | 


5. kim = what matters if; eshhaH = this; rajaniicharaH = ranger of night; (demon) 
sudushhTovaa = is very dangerous; yaH = he who; parityajet = can desert; bhraataram = his 
brother; praaptam = who get; iidR/isham = such; vyasanam = a calamity; tasya = for sucha 
person; yam = who to;konaama = whom; saH = he; naparityajet = would not betray? 


"What matters if this ranger of night is very dangerous or other wise, if he can desert his 
own brother at a time of peril? Whom will he not betray subsequently?" 


Verse Locator 


SARI AR Beat Aa qarRA _ [16-2 C-& 
SUG CHARMER ARAUTY Qua aory | 
sft Slava chrepezat ARTA ACAURTSHA: || &-2 C-9 
6; 7. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; vaanaraadhipate = of 
Sugreeva; kakutthsaH = Rama; satyaparaakramaH = who was truly mighty; udiikshhyatu = 
looked round; sarvam = all of them; utsmyamaanaH = smiled; iishhat = a little; uvaachaha = 


and spoke; vaakyam = these words; iti = thus; lakshhmaNam = to Lakshmana; puNya 
lakshhaNam = of virtuous characteristics: 


Hearing the words of Sugreeva, Rama who was truly mighty looked round all of them, 
smiled a little and spoke the following words to Lakshmana, of virtuous characteristics: 


Verse Locator 


sake J Meier Gegrquaed F | 
7 TAG THA AGara SAAR: |]&-8C-¢ 


8. yat = which words; hariishvaraH = Sugreeva; uvaachaH = spoke; na shakyam = it is 
not possible; vaktum = to speak;iidR’isham = such words; anadhiitya = without 
studying; shaastraaNi = scriptures; anupasevyacha = and without serving; vR/iddhaan = 
elders. 


"Without studying scriptures and without serving elders, it is not possible to speak such 
words as Sugreeva spoke." 


Verse Locator 


afta qenare fehFrarea ufasrtct ar | 
Weare citfehchy ale add MARTY || &-8C-8 


9. yat = which; vartate = is; pratyakshham = clearly to be seen; sarva raajasu = in all the 
kings; loukikamchaapi = and occurring in even ordinary life; kimchit =a 
somewhat; suukshhmataram = highly subtle thing; asti = is there; atra = Here; maa = to 
me; pratibhaati = it is appearing to the mind. 


"It appears to my mind that there is however something peculiar in these circumstances 
which are clearly to be seen in all lives of kings and even occurring in ordinary life." 


Verse Locator 


aPardepetary unidexarsy ctfetar | 
ATAY VSAeATGaASMTd: || &-3C-30 


10. kiirtitaaH = it is told; tatkuliinaashcha = that persons of that 
family; praatideshyaashchcha = and rulers belonging to adjoining territory; amitraaH = are 
enemies; prahartaarah = and strike; vyasaneshhu = in adversities; tasmaat = for that 
reason; ayam = he; aagatam = came; iha = here. 


"It is told that persons of the same family and rulers belonging to adjoining territories 
become enemies and strike in times of adversities. For this reason, he came here." 


Verse Locator 


HUT RAepettay Ataf Mach Sa | 
UY Wat ALATA Sch AMAA: |] G-8. 2-88 
11. tatkuliinaaH = persons belonging to the same family; apaapaaH = who are not 
sinful; maanayanti = respect; svakaan = their own; hitaan = well- wishers; praayaH = 


Generally; narendraaNaam = for kings; eshhaH = even the persons; shobhanaH = who are 
virtuous; shaNkaniiyaH = are to be apprehended. 


"Even if belonging to the same family, persons who are virtuous do respect their own well 
wishers in that family. Generally among kings, even a virtuous person is apprehended." 


Verse Locator 


Oeg avec Uieht Slant Sia T | 
da cf chidaeans Gera QUT || &-3C-22 


12. yathaasaastran = as per scriptures; kiirtayishhyaami = I will tell; te = you; shruNu = 
hear; idam = this; yaH = which; dashhaH = draw back; proktaH = is told; tvayaa = by 
you; tatra = in that matter; aadaane = of accepting; aribalasya = from the side of an adversary. 


"With regard to the draw back you told me in the matter of accepting a person coming from 
the side of an adversary, hear from me what the scriptures say." 


Verse Locator 


TGA decpeilargy Mean reel FT Rare: | 
ufusar fe afasatead aeArenreyt fersitaur: || &-2 2-8 3 


13. vayam = we; na = do not; tatkuliinaaHcha = belong to the same family. raakshhasaH 
= The demon; raajya kaaNkshhiicha = is desirous of kingdom; (These demons 
also)bhavishhyanti = may be; paNDitaaH hi = rather learned; tasmaat = for that 
reason; vibhiishhaNaH = Vibhishana; graahyaH = is admissible. 


"We do not belong to the same family. Further, Vibhishana the demon is desirous of 
acquiring the kingdom. A few of the demons also may be rather learned ones. That is why, 
Vibhishana is acceptable." 


Verse Locator 


HAOY VESry a vfasated SATA: | 
Wore gy ASM aActseT AAARTAF || &-2 2-28 ¥ 
sta Haq mwa aerate fersttoer: | 


14. sangataaH = kinsfolk; na bhavishhyanti = do not live together; avyagraashcha = ina 
fearless mode; prahR/ishhTaashcha = and in a delightful manner; iti = hence; gamishhyanti = 
they get; bhedam = a split; ataH = for that reason; bhayam = a fear; aagatam = has 
come; asya = to him; eshhaH = This; praNaadashcha = loud appeal is also; mahaan = 
leading; tasmaat = for that reason; vibhiishhaNaH = Vibhishana; graahyaH = is acceptable. 


"Kinsfolk do not live together in a fearless mode and in a delightful manner. Hence, they get 
a split among themselves. For this reason, a fear has come to him. This loud appeal is also major 
cause. That is why, Vibhishana can be accepted." 


Verse Locator 


J Ad Waa Aafea ALATA: []&-80-8& 
afeen ar fg: Yar: Geel ar wafeen: | 


15. taata = my dear one! sarve = All; bhraataraH = brothers; na bhavanti = are 
not; bharatopamaaH = like bharata; putraH = sons; madvidhaaH = like me; pituH = toa 
father; suhR‘ido vaa = or friends; bhavadvidhaaH = like you. 


"My dear one! Neither all brothers are like Bharata, nor all sons of a father like me nor all 
friends are like you." 


Verse Locator 


Uae TAU Gla: TEAR: || 6-8 2-2 & 
SUIBSAGA Asa: Wat aTeRTASTAT | 


16. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; sugriivaH = Sugreeva; saha 
lakshmaNaH = who was together with Lakshmana; mahaapraG“yaH = the highly wise 
man; utthaaya = stood up; praNataH = saluting; abraviit = and spoke; idam = these; vaakyam = 
words: 


Hearing Rama's words Sugreeva who was together with the highly wise Lakshmana stood 
up saluting and spoke these words: 


Verse Locator 


wauls Uttar aaafe Paraea || &-2¢-2'9 
TATE, PSH AY aT, THAT AR | 


17. kShamavataamvara = O; Rama the excellent among those who are tolerant! avachi = 
Realiase; tam = that; nishaacharam = ranger in night(demon); praNihatam = to have been 
sent; raavaNena = by Ravana; manye = I think; tasya = of him; kshhamam = 
befitting; nigraham = to be taken as captive." 


"O, Rama the excellent among the tolerant! Realise that Ravana has sent Vibhishana, the 
demon. I think of him to be worthy of being taken as a captive." 


Verse Locator 


art fSreyar Fegut Bfestsa feSrra: ||&-8c-3¢ 
Veda cara faged fased af are | 


agHU oI Heraret S Te: Glad: TE ||&-3 2-23 
WaT FRAT Ura ely fersttyer: | 
18; 19. anagha = O; faultless one! mahaabaaho = O; mighty armed! ayam raakshhasaH = 
This demon; samdishhTaH = is been sent; prahartum = to strike; tvayi = you; vishvaste = who 
are unsuspecting; mayivaa = or me; lakshhmaNeva = or Lakshmana; vishvaste = in 
trust; aagataH = and came; iha = here; jihmayaa = with crooked; buddhyaa = mind; saH = 
he; sachivaiHsaha = with his counselors; badhyaH = are fit to be imprisoned; vibhiishhaNaH = 


Vibhishana; bhraata hi = is indeed brother; raavaNasya = of Ravana; nR“ishamsasya = the 
cruel demon. 


"O, the mighty armed Rama! The faultless one! This demon is being sent to kill you who are 
unsuspecting, or to kill Lakshmana or me in trust. He came here with a crooked mind. He with his 
counselors is fit to be imprisoned. Is not Vibhishana the brother of cruel Ravana?" 


Verse Locator 


Gage WAS ytat aerate: || &-8c-2o 
qTeaall AeA Mes Tat AAHUTTAC | 


20. uktvaa = speaking; evam = thus; raghushreshhTam = to Rama the best of Raghu 
dynasty; SugreevaH = Sugreeva; vaakyaG4yaH = who knew the mode of expression; tatah = 
thereafter; paagamat = obtained; mounam = silence. 


Speaking thus to Rama, the best of Raghu dynasty, Sugreeva who knew the mode of 
expression, thereafter kept silent. 


Verse Locator 
OF Gay Ae ATTA ATA: Bear FAA T |] G-22-28 
dd: YMARA GER Sara ele YATE | 


21. bhrutvaa = hearing; tat vaakyam = those words; sugriivasya = of Sugreeva; raamaH = 
Rama; vimR“ishyacha = pondered over them and; tataH = thereafter; uvaacha = spoke; subha 
taram = more auspicious; vaakyam = words; haripuNgavam = to Sugreeva. 


Hearing those words of Sugreeva, Rama pondered over the words and thereafter spoke 
more auspicious words to Sugreeva as follows: 


Verse Locator 


Sel ar sift atest a fobs VE Lartt Ge: |]&-8C-22 
Beat aft sede ha AA Saih: HAT | 


22. kim = what if; eshhaH = this; rajaniicharaH = demon; sudushhTovaa = is very bad? 
asaktaH = He is incapable; kartum = of doing; kathamchana = scarcely; suukshhmam = a 
little; ahitamapi = harm ; mama = to me. 


"What does it matter whether that demon is very bad or not bad? He is incapable of doing 
even a little harm to me." 


Verse Locator 
PMI Say Ta fa a MAPA || 6-8 C-23 
HAPS SOT A, SUT SEL SHE TOT SAAR | 


23. harigaNeshvara = O; Sugreeva Lord of monkey troops! Ichchhan = If I 
wish; hanyaam = I will kill; taan = those; pishaachaan = devilish beings; daanavaan = 


demons; yakshhaan = supernatural beings; raakshhasanchaiva = and ogres; pR/ithivyaam = 
living on earth; aNgulyagreNa = with the tip of my finger. 


"O, Sugreeva, Lord of monkey-troops! If I wish, I can kill those devilish beings, demons, 
supernatural beings and ogres living on earth with just a tip of my finger" 


Verse Locator 


aad fe Hulda WA: MLO APTA: |] &- 8 C-2¥ 
afd: o ae aay ed: a Ta Pata: | 
24. shruuyate hi = it is heard; kapotena;by a dove; shatruH = an enemy; aagataH = 
came; sharaNam = for a refuge; architashcha = was received; yathaanyaayam = according to 


rules of hospitality; nimantritashcha = and was invited for a feast; svaiH = with its 
own; maamsaiH = flesh. 


"It is narrated how by a dove, its enemy (a fowler) when it came for a refuge, was received 
according to rules of hospitality and was invited for a feast with its own flesh." 


Verse Locator 


a fe TH fos AAT SAA APTA |] &- 8-24 
Ula aay StS feos YAR Ae fearelt Gr: | 


25. saH kaptaH = that dove; pratijagraaha hi = indeed accepted as a guest; tam = the 
fowler; aagatam = as he came; bharyaahantaaram = although he killed its wife; kimpunaH = 
how much more; janaH = a man; madvidhaH = like me? 


"O, the excellent of monkeys! The aforesaid dove indeed accepted as a guest, the fowler as 
he came, although he killed its wife .How much more a man like me has to do?" 


Verse Locator 


EU: HVAT YAU HUSA UTA FAAHUTT || &-8 C-2G 
QU] TMT Yet as AST Aes ATCT | 
26. putreNa = the son; puraa = long ago; kanvasya R*ishhe = of a sage called 


Kanva; satyavaadinaa = a great sage; kaNDuunaa = and by Kandu by name; gathaa = 
verses; dharmishhThaa = inculcating virtue; giitaa = were sung; shruNu = hear them. 


"Hear the verses inculcating virtue so long ago, by Kandu, the son of a sage called Kanva, a 
great sage and a speaker of truth." 


Verse Locator 


Tey BArotlel YEA CAA UPaeaA MOT SMTA || &- 2 C-2W 
J BUG SAW BAA Sa MazA UA Ue | 


27. paramtapa = O; king the torminator of enemies! Shatrum api = even an 
enemy; baddhaaNjalipuTram = who formed a cup with his hollowed hands; diinam; a 
miserable person; yaachantam = a person who is begging; sharaNaagatam = and who is 
seeking refuge; na hanyaat = should not be killed; anR“4ishamsyaartham = with the aim of not 
being cruel. 


"O, king the terminator of enemies! Even an enemy, who formed a cup with his hollowed 
hands, a miserable person, a person who is begging and who is seeking a refuge should not be 
killed with the aim of not being cruel." 


Verse Locator 


Hea AT AS A GCA: UROL ROTA Te: |] &-2C-2L 
ah: WI UReasr aa: Ha ATH | 
28. ariH = an enemy; gataH = who gets; sharaNam = a refuge; pareshhaam = from 
others; aartovaa = even if he is oppressed; yadivaa = or; dR4iptaH = arrogant; rakshhitavyaH = 


is to be protected; parityajya = by abandoning; praaNaan = even lives; kR4Itaatmanaa = by one 
who has a well-disciplined mind. 


"An enemy who comes for protection against others, even if the aforesaid enemy is 
oppressed or arrogant, is to be protected by one who has a disciplined mind, even by abandoning 
one's life." 


Verse Locator 


a dq Mae TT AleTe. AT HATE AT SHE A are |]&-3C-2B 
CAAT MT BA AAA Ac UTA cite Say | 
29. saH narakshhatichet = If he does not ; svayaa = by his; shaktyaa = 
strength; yathaanyaayam = rightly; bhayadvaa = by fear; mohaadvaa = or by 


ignorance; kamaadvaapi = by or desire; tat = it; paapam = is a sin; lokagarhitam = to be 
reproached by the world. 


"If he does not protect rightly through his strength, by fear or by ignorance or by desire, it is 
a sin to be reproached by the world." 


Verse Locator 
FAW: UAT ART UAT: ALOT SATA: |] &-8C-30 
Hea GPa AI GAA rede saa: | 


30. arakshhitaH = having not been protected; gataH = being in; sharaNam = a 
refuge; tasya = and if that; rakshhiNaH = protector; pashyataH = while seeing; vinashhTaH = 


dies; tasya = his; sarvam = whole; sukR/itam = moral merit; aadaaya = having taken 
along; gachchhet = goes. 


"If having not been protected, a refugee dies before the eyes of a man who is able to protect 
him, the former takes along all his moral merit and goes." 


Verse Locator 


Ua aISt ASML AA VOATA Bear Ot || &-8 2-32 
SRP T AGMA T Set A faa 


31. mahaan doshhaH = there is a great blemish; evam = thus; atra = in 
this; arakshhane = who take refuge; asvargyam = it does not bestow heaven; ayashasyamcha = 
it destroys reputation; balaviirya vinaashanam = it devastates strength and valor." 


"In not protecting thus the persons who take refuge, there is a great blemish involved in it. 
It does not bestow heaven. It destroys reputation. It devastates strength and valor" 


Verse Locator 


aRenta gear sty gq Hush AqqH SAA ||&-2C-32 
ufisy a aera a tardy aid J thal Jaa | 


32. karishhyaami = I will make; yathaartham = real; uttamam = the 
excellent; vachanam = words; kaNDOoH = of Kandu; syaat = It becomes; dharmishhTham = very 
righteous; yashasyam = gives a reputation; svargyam = leads to heaven; phalodayam = and 
rewards appear. 


"T will follow the excellent words of Kandu. It becomes a very righteous thing, gives 
reputation, leads to heaven and the rewards appear consequently." 


Verse Locator 


ape Va Toa ag she Sia wT ara ||&-8C-33 
AyaH Ad Adal aaa vara AGH AA | 
33. yaachate = he who seeks; prapannaaya = refuge; sakRideva = just once; iti = saying 


that; asmi = Iam; tava = yours; dadaami =I shall give; abhayam = assurance of safety; sarva 
bhuutebhyaH = against all types of beings; etat = this; mama = is my; vratam = pledge. 


"He who seeks refuge in me just once, telling me that @I am yours’, I shall give him 
assurance of safety against all types of beings. This is my solemn pledge" 


Verse Locator 


AT UA SR AS GAH A ANAA AAT || &-8 C-3¥ 
fasttyont ar quite afe at aur: <aqaz | 
34. sugriiva = O; Sugreeva; harishreshhTha = the chief of monkeys! vibhiishhaNovaa = 
either he is Vibhishana; yadivaa = or; raavaNaH = Ravana; svayam = himself; abhayam = an 


assurance of safety; dattam = has been given; asya = to him; mayaa = by me; aanaya = 
bring; evam = him(here). 


"O, Sugreeva, the chief of monkeys! Let him either be Vibhishana or even Ravana himself; I 
have given an assurance of safety to him. Bring him here." 


Verse Locator 


TART TIAA Aca Gla: CAT SYR: |] G-20-34 
TaN HipeIyy Geter sifated: | 


35. shrutvaa = hearing; raamasya; = Rama's; vachanaH = words; SugreevaH = 
Sugreeva; plavageshvara = the Lord of monkeys; abhipuurita = overwhelmed; souhardena = 
with cordial friendship; pratyabhaashhata = replied; kaakutthsam = to Rama(as follows). 


Hearing Rama's words, Sugreeva the lord of monkeys, overwhelmed as he was with cordial 
friendship, replied to Rama as follows: 


Verse Locator 


ferry or Fer eat cteh Arey FRET At || g-8 C-3& 
Od aH SSA WATS: Grd AAA 2a: | 
36. dharmaJNa = O; the one who is aware of righteousness; lokanaathasikhaamaNe = the 
crest jewel among the lords of the world; kim = what; chitram surprise; atra = is there; iti 
yat = in thinking that; tvam = you; sattvavaan = endowed with true essence; athitaH = and 


established; satpathe = in right path; prabhaashhethaah = speak; aaryam = these venerable 
words? 


"O, Rama, who knows righteousness, the crest jewel among lords of the world! What 
surprise is there in thinking that you, duly endowed with true essence of life and established in a 
right path, speak these venerable words?" 


Verse Locator 
AA aft say area sa gees aft fattaore ||&-2 ¢-31 
APA FT Marys ade: Goer: | 


37. ayam = this; mama = my; antaraatmaa cha = inmost spirit; vetti = 
feels; vibhiishhanam = Vibhishana; shuddham = to be genuine; supariikshhitaH = being well 
examined; sarvataH = from all angles; anumaanaat = by act of inference; bhaavaat = and by 
appearance. 


"My inmost spirit also feels Vibhishana to be a genuine person, he being well examined 
from all angles, by act of inference and by his appearance." 


Verse Locator 


AAT fH Ge SATA eat Aa Wa || &-28 C-3¢ 
fasttyurt Feria: aaa srgdg +: | 
38. raaghavaa = O; Rama; Tasmaat = Hence; bhavatu = let; vhbhiishhaNah = 


Vibhishana; maahaapraajJNaH = the highly wise; tulyaH = be equal; asmaabhiH cha = among 
us together; abhyupaitu = let him get; sakhitvamcha = friendship too; nah = with us. 


"O, Rama! Hence, let the highly wise Vibhishana be equal among us soon together. Let him 
get our friendship too" 


Verse Locator 


dda I Gata gat Parera 
ale Satur afta AR SAR: | 
fasttyoly strgy SPTTA GaTAA | 
Uta Mott BUT URAL SR: |]&-3C-38 


39. nishamya = hearing; tat sugriiva vachaH = those words of Sugreeva; nareshvaraH = 
Rama the king of men; abhihitam = as acknowledged; hariishvarena = by Sugreeva; jagaama = 


held; samgamam = meeting; vibhiiShaNena = with Vibhishana; puramdaraH yathaa = as Indra 
the lord of celestials; patattrirajena = had with Garuda the king of birds. 


Hearing those words of Sugreeva, Rama the king of men, as acknowledged by Sugreeva, 
held meeting with Vibhishana, as Indra the lord of celestials once met Garuda the king of birds. 


Sealy Sagal silt Fegchivs STETa: At: 


Thus, this is the 18th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Descending from the sky, Vibhishana seeks refuge at the feet of Rama. On Rama's enquiry, 
he explains about the strength of Ravana. Rama promises to kill Ravana and anoints Vibhishana. 
Rama sits on the sea -shore, seeking the help of the ocean god to yield a passage for his army to 
pass through and reach the city of Lanka. 

Verse Locator 


wads ANY ot Gat MAU SGT: | 
fasftyurt Ferorat YAH qAacitchad || &-23-2 


1. abhaye = (while); assurance of protection; datte = having given; raaghaveNa = by 
Rama; mahaapraaG“yaH = the highly sagacious; vibhiishhaNaH = Vibhishana; raavaNaanuje = 


the brother of Ravana; samnataH = bent down; samavalokayat = and glanced 
towards; bhuumim = the earth. 


While the assurance of protection having been given to Rama, the highly sagacious 
Vibhishana the brother of Ravana bent down and glanced towards the earth. 


Verse Locator 


Me TUT Sahay Sl UhY STAR: Te | 
Bg was oF art Pour fastaur: || &-%e-2 
2. saH = that; dharmaatmaa = virtuous; vibhiishhaNaH = Vibhishana; papaata = 
descended; hR“ishhTaH = joyously; khaat = from the sky; avanim = to the ground; bhaktaiH 


anucharaiH saha = along with his faithful companions; nipapaata = and alighted; raamasya = 
near Rama. 


The virtuous Vibhishana descended joyously from the sky to the ground along with his 
faithful companions and alighted in the vicinity of Rama. 


Verse Locator 
Oe@at: MOT Sedat T_A: AEs wera: | 
HSA T Teal WA aTeAA aA ferftoor: || &-3 2-3 
ot GHD FHT A SSO | 


3. atha = thereafter; vibhiishhaNaH = Vibhishana; chaturbhiH raakshhasaiH saha = 
along with four demons; nipapaata = fell prostrate; abravichcha = and spoke; raamam prati = 
to Rama; vaakyam = the following words; yuktamcha = which were right; saapratam = 
suitable; sampraharshhaNam = and joyful. 


Thereafter, Vibhishana along with the four demons fell prostrate and spoke to Rama the 
following words which were equitable suitable and delightful. 


Verse Locator 


Aol MART sey da aT SSy Heariya: || &-88-¥ 
WSF Ud YAMA MVAA AUT Ta: | 
4. aham = I; anujaH = an younger brother; raavaNasya = of Ravana; avamaaniteshcha = 


and was humiliated; tena = by him; sharaNam gataH =I sought refuge; bhavantam = in 
you; sharaNyam = who are the refuge; sarvabhuutaanaam = for all the beings. 


"I am the younger brother of Ravana and was humiliated by him. I sought refuge in you, 
who are the refuge for all the beings." 


Verse Locator 


Ofcaehl HAT cient Fae a rah = || &-3S-& 
ae Ta fe say gz offal a Gear J | 
5. laNkaa = Lanka; parityakta = who was abandoned; mayaa = by me; mitraaNi = the 
friends; dhanaanicha = and the possessions too; me = my; raajyam = 


kingdom; bhavadgatamhi = is indeed; at your disposal; jiivitam = my life; sukhaanicha = and 
happiness too. 


"Abandoning Lanka, friends and possessions, I place my kingdom, life and happiness at 
your disposal." 


Verse Locator 


AS AGIA Yea Wal TATA || &-%S-& 
Fae Geddy abana frat | 
arReaite FA ded WAG Teac || &-3 9-19 


6; 7. shrutvaa = hearing; tatvachanam = those words; tasya = of Vibhishana; raamaH = 
Rama; saantvayitvaa = in soothing tone; pibanniva = while soothing to 
refresh; lochanaabhyaam = with his eyes; abraviit = spoke; vachanam = words; aakhyaahi = 
Tell; mama = me; tattvena = really; balaabalam = the strengths and 
weaknesses; raakshhasaanaam = of the demons." 


Hearing those words of Vibhishana, Rama in a soothing tone and with a refreshing look in 
his eyes, spoke these words: "Tell me really the strengths and weaknesses of the demons." 


Verse Locator 
Usaha Aal Rall MAU AEHHUTT | 
WAU To ASARATGAT HA || &-88-¢ 


8. evam = thus; uktam = asked; tadaa = then; raameNa = by Rama; aklishhTakarmaNaa = 
who was unwearied in action; rakshhaH = Vibhishana; upachakrame = started; aakhyaatum = 
telling; uktam = a word; sarvam = about the entire; balam = strength; raavaNasaya = of 
Ravana. 


Thus asked then by Rama who was unwearied in action, Vibhishana started telling about 
the detailed strength of Ravana. 


Verse Locator 
Ha: SAYA Wea ATA SUT | 
WMaTTA GQflat AeA RAMA: |] &-8 8-8 


9. raajaputra = O; prince! Varadaanaat = because of a special boon 
given; svayambhuvaH = by Brahma (the lord of celestials); dashagriivaH = 
Ravana; avadhyaH = cannot be killed; gandharvoragapakshhiNaam = by Gandharvas; serpents 
and birds. 


"O, prince! Because of a special boon given by Brahma (lord of creation), Ravana can not be 
killed by all beings, Gandharvas (celestial musicians), serpents, and birds." 


Verse Locator 
Waal wre AA VASy Akar | 
PMH ASlcow: MeHUlasaet Be || &-3S-ko 


10. kumbhakarNaH = Kumbhakarna; bhraataa = a brother; raavaNaanantaraH = born 
after Ravana; mama jyeshhThashcha = and my elder brother; viiryavaan = who is 
valiant; mahaatejaa = and highly powerful; shakrapratibalaH = has a strength to fight against 
Indra (the lord of celestials); Yuddhi = in battle. 


Kumbhakarna, my elder brother born after Ravana, who is valiant and highly powerful, has 
enough strength to fight against Indra (Lord of celestials) in battle. 


Verse Locator 


UH SaaS Veet ale Ft sar: | 
chee Ga GA AforweS: Uefsta: || &- 39-28 


11. raama = O; Rama; yena = by whom; maNibhadraH = Manibhadra; paraajitaH = was 
defeated; samare = in battle; kailaase = on the mountain of Kailasa; tasyasenaapatiH = that 
chief of army; prahastaH = Prahasta; shrutaHyadi = is it mentioned; te = to you? 


"O, Rama! You might have heard about Prahasta, his chief of army. He defeated Manibhadra 
in a battle on the mountain of Kailasa." 


Verse Locator 


TeMelgeagy sae ae | 
TAMA ARASAGLA AAA AST || &- 33-22 


12. baddha jodhaaNgulitrashcha = when furnished with gloves made of the skin of an 
Iguana (to prevent injury from the bow string); avadhyakavachaH = and when clad in armor 
that no arrow can pierce; yaH = that; Indrajit = Indrajit; aadaaya = wielding; dhanuH = his 
bow; bhavati = becomes; adhR“ishyaH = invisible; tishhThan = standing; yudhi = in battle 
field. 


"When furnished with gloves made of the skin of Iguana (to prevent injury from the 
bowstring) and when clad in armor that no arrow can pierce, that Indrajit (son of Ravana) 
standing in battle wielding a bow, becomes invisible." 


Verse Locator 
Say GHeaue aud EaAz | 
adatd: sha-ahereeta Wea || & 22-23 


13. raaghava = O; Rama! Shriimaan = the glorious; Indrajit = Indrajit; tarpayitvaa = 
having propitiated; hutaashanam = the God of Fire; hanti = strikes; (the enemy) 
antardhaanegataH = while remaining invisible; sangraame = in the battle 
field; sumahadvyuuhe = with a huge battle array (on both sides) 


"O, Rama! The glorious Indrajit, having propitiated the God of Fire, strikes his enemy while 
remaining invisible in the battle field with a huge battle array (on both sides)" 


Verse Locator 


TSlGCHSTORaT WaT STAAL: | 
adiepurd aad cathuresragar fe || &-3S-2¥ 


14. mahodara = Mahodara; mahaapaarshvaa = and Mahaparshva; raakshhasashcha = 
along with a demon; akampanaH = called Akampana; lokapaalasamaaH = who are equal to the 
guardians of the world; yudhi = in battle; ete = they are; tasya = his; aniikapaaH = 
commanders of army. 


"Mahodara and Mahaparsva along with a demon called Akampana who are equal to the 
guardians of the world in battle - they are the commanders of his army." 


Verse Locator 
eMenleaeaniel Lara HASTA, | 
Araatfora yearony, ASH MAANSATA || &- 28-24 


15. dashakoti sahasraaNi = ten thousand crores; rakshhasaam = of 
demons; laNkaapuranivaasinaam = who reside in the city of Lanka; kaamaruupiNaam = can 
assume any form at will ; maamsa shoNita bhakshhyaaNaam = and eat flesh and blood as their 
staple food. 


"In the city of Lanka, are residing ten thousand crore demons, who can assume any form at 
will and who consume flesh and blood as their staple food" 


Verse Locator 
UT aed eal Mor ctepuresimateeac | 
Ue Ade t AAT MAU GAIFAT || &- 38-8 & 


16. saH = that; raajaa = king Ravana; saha = along with; tataiH = those 
demons; ayodhayat = made war; lokapaalaan = against the guardians of the 
earth; devaiHsaha = along with celestials; bhagnaaH = were defeated; raavaNena = by 
Ravana; duraatmanaa = the wicked one. 


"King Ravana along with those demons made war against the guardians of the earth. Those 
guardians of the earth along with the celestials were defeated by the wicked Ravana." 


Verse Locator 


farftourey { PaaS ca WTA: | 
srdled Aq Adan TaAqHSH || & 32-20 
17. shrutvaa = hearing; tat = those; vachaH = words; vibhiishhaNasya = of 


Vibhishana; raghusattamaH = Rama; anviikshhya = examined; sarvam = all; manasaa = 
attentively; abraviit = and spoke; idam = those; vachanam = words. 


Hearing the aforesaid words of Vibhishana, Rama scrutinized them all attentively and 
spoke the following words: 


Verse Locator 


a pater auras faster | 
SRAM FT Ada STEAL AAA || &-39-3¢ 


18. vibhiishhaNa = O;Vibhishana; aham = I; avagachchhaami hi = indeed know; taani = 
those; karmaapadaani = feats; raavanasya = of Ravana; yaani = which; aakhyaataami = were 
told; tattena = really (by you). 


"O, Vibhishana! I indeed know those feats standing to the credit of Ravana, which were told 
by you, as true." 


Verse Locator 


ey Se eaMlay TUS Vel | 
ToT a RATA aaa aewuttd F || &- 28-28 
19. hatvaa = after killing; dashagriivam = Ravana; saprahastam; along with 


Prahasta; sahaatmajam = and his son(Indrajit); karishhyaami = I will make; tvaam = 
you; raajaanam = the king; shruNotu = here; etat = this; satyam = truth; me = from me. 


"After killing Ravana along with Prahasta and his son (Indrajit), I will make you the king. 
Hear this truth from me." 


Verse Locator 
ATA aT Ufa ateararetAL ATA RTEAUT: | 
fraraesnierey a a A oftafeamleadd || &-8e-20 


20. raavaNaH = Ravana; pravishet = may well enter ; rasaatalam = 
Rasaatala; paataalamvaapi = or even Paataala; pitaamaha sakaasham vaa = or seek the 
presence of Brahma; na vimokshhyate = he will not be left; jiivan = alive; me = by me. 


"Ravana may well plunge into Rasaatala (the penultimate subterranean region) or even 
Paataala (the nethermost subterranean region) or seek the presence of Brahma and he will not be 
left alive by me." 


Verse Locator 


BSA WAVY URA AYASMHSTIAA | 
sates J Udeurta fafredag he: arc: || 22-22 
21. na pravekshhyaami = I will not enter; ayodhyaam = Ayodhya; ahatvaa = without 
killing; raavaNaam = Ravana; saputra jana baandhavam = together with his sons; companions 


and relatives; samkhye = in battle; shape = I swear; taiH = on those; tribhiH = 
three; bhraatR/ibhiH = brothers. 


"T will not enter Ayodhya without killing Ravana together with his sons, companions and 
relatives in battle. I take oath on my three brothers." 


Verse Locator 


TAN FT TIAA AT WAR AEHHTT: | 
fT G-T TATA agp Washes || &-8 2-22 


22. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; tasya raamasya = of that 
Rama; aklishhTakarmaNaH = who was unwearied in action; dharmaatmaa = Vibhishana; the 
right minded; aavandya = saluted; shivasaa = (by bowing) his mind; prachakrama = and 
started; vaktumeva = to tell; (the following words): 


Hearing the words of that Rama, who was unwearied in action, the right minded 
Vibhishana saluted him by bowing his head and started telling as follows: 


Verse Locator 
WAST Tel STA SCHLAT:  HeTT | 
PRET Bea WOT Weems aT aeAMT || & 28-23 


23. karishhyaami = I will do; saahyam = help; vadhe = in killing; raakshhasaanaam = the 
demons; pradharshhane = and in the attack; laNkaayaaH = against Lanka; yathaapraaNam = 
according to my strength; pravekshhyaami = I will also enter; vaahiniim = the army. 


"T will extend my help in killing the demons and in attacking the city of Lanka. According to 
my strength, I will also penetrate into the army of the adversary to fight." 


Verse Locator 


sfe Fares WAS J URvaoe fastyory | 
Aste] ASAO Mia: SHSM GTA HAS || &- 8 9-2¥ 
24. raamastu = Rama on his part; priitaH = duly delighted; parishhvaNga = 
embraced; vibhiishhaNam = Vibhishana; bruuvaaNam = speaking; iti = as aforesaid; abraviit = 


and spoke; lakshmaNam = to Lakshmana (as follows); "aanaya = Bring; jalam = 
water; samudraat = from the sea" 


Rama on his part, duly delighted, embraced Vibhishana who was speaking as aforesaid and 
spoke to Lakshmana as follows: "Bring some water from the ocean." 


Verse Locator 


da Ft SAH Fema afafted fasityory | 
COTTA Vera fA Weta APD ATS || &-3 8-24 


25. maanada = O; Lakshmana; who gives respect to others! Kshhipram = 
quickly; abhishhiNcha = consecrate; tena = with that water; imam = this; vibhiishhaNam = 
who is greatly intelligent; raajaanam = as a king; rakshhasaam = of demons; mayi = I 
am; prasanne = pleased. 


"O, Lakshmana who bestows honor on others! Quickly consecrate as a king of demons this 
greatly intelligent Vibhishana with that water, so that I am pleased." 


Verse Locator 


Uae She I SAR spafte-qe fartyory | 
Fed AAR FRAT UST TA STAAL || &- 89-2 & 


26. uktvaH = having been spoken; evam = thus ; soumitriH = 
Lakshmana; abhishhiNchat = as per the royal instructions; madhye = amidst; vaanara 
mukhyaanaam = the leaders of monkeys. 


Hearing Rama's words, Lakshmana consecrated Vibhishana as a king, as per the royal 
instructions, amidst the leaders of monkeys. 


Verse Locator 
dA USIGH d TAR Gl Ged: Ide TAT: | 
TAPAS ASMey AY Ae Sia F sg_{aq || &-8 8-20 


27. dRAishhTvaa = seeing; tam = that; sadyaH = instant; prasaadam = 
graciousness; raamasya = of Rama; plavaNgamaaH = the monkeys; prachukrushuH = 
cried; abruvancha = proclaiming; saadhu saadhu = Excellent; excellent" mahaatmanaam = 
about the high soled Rama. 


Perceiving that instant graciousness in Rama, the monkeys cried, proclaiming "excellent, 
excellent" about the high soled Rama. 


Verse Locator 


asd a eta: @ ala: o fasttoors | 
HAL APR ARAL ATA THU GATE || &-8 8-2 


Sd: URGat: As AARON ASST | 


28. hanuumaanshcha = Hanuman; sugriivevashcha = and Sugriva; abraviit = 
spoke; vibhiishhaNam = to Vibhishana; katham = how; tarena = can we cross; saagaram = the 
ocean; akshhobhyam = which is imperturbable; varuNaalayam = the habitation of Varuna; the 
god of water; sarve = by all of us; parivR/ite = surrounded; sainyaiH = with the 
army; vaanaraanam = of monkeys; mahoujasaam = possessing a great splendor? 


Hanuman and Sugreeva asked Vibhishana as follows: " How can we cross the 
imperturbable ocean, the habitation of Varuna, the god of water by all of us along with our army 
of monkeys possessing a great splendor?" 


Verse Locator 


SOTA aifMreaAt BUT Ae Aah UIA |] &- 88-28 
ATA AAT Ad GAA TSU BTay | 


29. yathaa = In what manner; tarena = shall we ; tarasaa = swiftly; varuNaalayam = the 
sea; nadanadiipatim = the lord of streams and rivers; abhigachhaama = we will 
arrive; upaayaiH = at the strategy. 


"In what manner shall we along with the army swiftly cross the sea, the lord of streams and 
rivers, and arrive at that strategy?" 


Verse Locator 
Yar She F TAS: Uegara faTSTM: || &-38-30 
TASH WIT WS LRT Wea stele | 


30. evam = thus; uktaH = spoken; dharmaatmaa = the rightminded ; vibhiishaNaH = 
Vibhishana; pratyuvaacha = replied;as follows): raajaa = the prince; raaghavaH = 
Rama; arhati = is apt; gantum = to obtain; sharaNam = refuge; samudram = from the sea." 


Hearing their words, the right minded Vibhishana replied as follows: "It is apt if prince 
Rama seeks ocean as his refuge" 


Verse Locator 
Gilad: HR say sat Aersal: || &-8 9-32 
dA Sela TAT ad: HA Aersale: | 


31. ayam = this; mahodadhiH = great ocean; aprameyaH = the immesurable; khanitaH = 
was excavated; sagareNa = by Sagara; (hence; mahodabhiH = this great ocean; arhati = will be 
inclined; kartum = to do; kaaryam = the act; raamasya = for Rama; j‘Naate = his kinsman. 


"This immeasurable great ocean was excavated by Sagara*. Hence, this great ocean will be 
inclined to do the act for Rama, his kinsman". 


*Sagara was one of Rama's ancestors. His story is told in Balakanda. 


Verse Locator 


yar faster sch aera faatgyar || &-8 8-32 
SSTTAY GAtat Gar WA: AeA: | 


32. atha = then; uktaH = after being spoken; evam = thus; raakshhasena = by the 
demon; vibhiishhaNena = Vibhishana; vipashchitaa = the learned; sugriivaH = 


Sugriva; aajagaama = came; yatra = where; raamaH = Rama; salakshhmaNaH = along with 
Lakshmana. 


Hearing the aforesaid words of the learned demon Vibhishana, Sugreeva came to the place 
where Rama and Lakshmana were there. 


Verse Locator 
AAMRATGAING feaytyvred: IAF || 28-33 
aia fagenfa: arreeatresry | 


33. tataH = thereafter; sugriivaH = Sugriva; vipulagriivaH = the long necked; aarebhe = 
startred; aakhyaatum = to tell; shubham = the auspicious; vibhiishhaNavachaH = words of 
Vibhishana; upaveshanam = advising Rama to approach; saagarasya = the ocean (to allow him 
a passage). 


The long necked Sugreeva then started to tell the auspicious words of Vibhishana, advising 
Rama to approach the ocean (to allow him a passage). 


Verse Locator 


Depa eH Qitorenr ereraea aif srebera || &-88-3¥ 
o aso Heiden: Gulag a sk Sayer | 
Ud fora sei fohar car: fat UA Sars & || & 88-34 


34;35. asya raamasyaapi = to even this Rama; prakR“ityaa = who by his 
nature; dharmashiilasya = is of pious attitude; aarochata = that advice was 
agreeable; mahaatejaaH = the highly splendorous; saH = rama; abhaashheta = 
spoke; smitapuurvam = smilingly; satkriyaartham = with an intention to honor Vibhishana 
words; lakshhmaNam = to Lakshmana; sugrivamcha = and to Sugriva; kriyaadakshham = who 
was Skilled in action; hariishvaram = and the ruler of monkeys. 


That advice found favor with Rama who by nature is of pious attitude. Then that highly 
illustrious Rama replied to Sugreeva, the ruler of monkeys who was skillful in action and who was 
accompanied by Lakshmana. Full of respect for Vibhishana's words, he told him as also his 
brother Lakshmana smilingly as follows: 


Verse Locator 


fasfyurey Heat staH AH eno chad | 
Gola: ofosat Peay, Har AA feraqaTwT: || &-28-3 & 
SUNITA say Mad Ad ae SAA | 


36. lakshhmaNa = O; Lakshmana; ayam mantraH = this thought; vibhiishhaNasya = of 
Vibhishana; rochate = is agreeable; mama = to me; sugrivaH = Sugriva; paNditaH = isa 
learned person; bhavaam = you; nityam = are ever; mantra vichakshhaNaH = wise in your 
thoughts; artham = the matter; sampradhaarya = be decided; ubhaabhyaam = by both of 
you; uchayataam = and tell; tat = that; yat = which; rochate = is agreeable. 


"O, Lakshmana! This idea of Vibhishana is agreeable to me. Sugreeva is a learned person. 
You are ever wise in your thoughts. Both of you decide on the matter and inform whichever is 
agreeable to you." 


Verse Locator 
Uae Set _F dt akg Sat Gata AAU || &-28-310 
dAala GAH se ddd add: | 


37. tataH = then; uktou = having been spoken; evam = thus; ubhou sugriiva 
lakshhmaNah = both Sugriva and Lakshmana; viirou = the valiant; uuchutuH = spoke; idam = 
these; vachanam = words; samudaachaarasamyuktam = with proper courtesy. 


Hearing Rama's words, Sugreeva and Lakshmana both, valiant as they were, spoke with 
proper courtesy, the following words: . 


Verse Locator 


fear arety ah ae carer at ebfersafel aaa || &- 28-32 
fastteuls aq I SHH SSAA let EI HTaey | 
38. raaghava = O; Rama; naravyaaghra = the tiger among men! Na kimartham = why 


not; vibhiishhaNena = Vibhishana's; uktam = words; sukhaavaham = which are 
soothing; asmin = at this; kale = time; rochishhyati = be agreeable; nou = to us? 


"O, Rama the tiger among men! Why not Vibhishana's words, which are soothing at this 
time of crisis be agreeable also to us?" 


Verse Locator 
AIT UP GGA Te SBA TST TSA || &- 38-38 
AAT A ARAM GA MR S Sax ST |e srge: | 


39. abaddhvaa = without constructing; setum = a bridge; asmin = saagare ghore = across 
the fiery ocean; varuNaalaye = which is an abode of Lord Varuna; suraasurairapi = even the 
celestials and demons; na shakyaa = can not; aasaaditum = reach; laNkaa = the city of Lanka. 


"Without constructing a bridge across this fiery ocean, which is an abode of Lord Varuna, 
even the celestials and demons along with Indra cannot reach the city of Lanka." 


Verse Locator 
farfrourey ger aT srehH fehaayy Fa: || &-28-Yo 


Way Hie AGIA Hel BAal say Pasraws | 
OU HieaMaay Hell AR PASTAAA, || &-83-¥ 2 


40;41. shuurasya = the valiant; vbhiishhaNaasya = Vibhishana's; vachaH = 
advice; kriyataam = be followed; yathaartham = suitably; alam = It is enough; kR/itvaa = of 
having done; kaalaatyayam = a waste of time; niyujyataaya saagaraaya = Let the ocean be 
commanded; yathaa = how; gachchhaama = to go; sainyena = with the army; puriim = to the 
city; raavaNapaalitaam = being ruled by Ravana. 


"Let the valiant Vibhishana's words be followed suitably. It is enough that we have already 
wasted our time. Let the ocean be commanded to yield a passage for the army to reach the city 
being ruled by Ravana." 


Verse Locator 


aH Teh: HM Sedo A Aa acl wea: | 
afer dar wat dary] Sd Sat A: || &-88-¥2 


42. evam = thus; uktaH = having been spoken; raamaH = Rama; tadaa = 
then; samvivesha = sat; tire = on the shore; nadanadiipate = of the ocean; kushaastiirNe = 
covered with blades of kusha grass; vedyaamiva = as ascending an altar; hutaashanaH = by 
the god fire. 


Having been thus exhorted, Rama then sat on the shore of the ocean covered with blades of 
Kusha grass, as the God of Fire ascends the altar. 


Se Staeraraut anfecred Gegars Ventatear: at: 


Thus completes 19th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 20 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


As per the advice of Sardula, Ravana sends Shuka to Sugriva as an ambassador. The 
monkeys harass him, who came to their place as a spy. But because of Rama's gracefulness, Shuka 
comes out of danger. Sugriva gives a fitting reply to Ravana's message sent through Shuka. When 
monkeys again try to bind him and harass him, Rama prevents them from killing him. 


Verse Locator 


ddl fafeera catchy autaunisarteray | 
Gat MAAS Meet AA AAA || &-2o-2 
1. tataH = thereafter; viiryavaan = an energic;; raakshhasaH = demon; shaarduulo 
naama = named Shardula; abhyetya = came; dadarsha = and saw; dhvajiniim = 


army; abhipaalitam = ruled; sugriveNa = by Sugriva; nivishhTaam = which was drawn up in 
battle array. 


Thereafter, an energetic demon named Shardula came and saw the army, commanded by 
Sugriva, which was drawn up in a battle array. 


Verse Locator 


ORT MTA MAUR SATA: | 
aL GEA Pact Seaay UAT S Ute: |] G-Ro-2 
sfdaa asc lst MoraAansrdte | 
2. saH raakshhasaH = that demon; chaaraH = a spy; raavaNasya = of 
Ravana; raakshhasaraajasya = the king of demons; duraatmanaH = the evil 
natured; avyagraH = coolly; dR4ishhTvaa = seeing; tam = that army; sarvataH = from all 


sides; pratigamya = returned; vegena = speedily; aavishya = entered; laNkaam = 
Lanka; abraviit = and spoke; idam = these words; raajaanam = to the king. 


That demon, the spy of Ravana the evil natured king of ogres, coolly observed that army 
from all sides, speedily returned to Lanka and spoke to their king as follows: 


Verse Locator 
UT fF qaeatel asl Batra || &-20-3 
smmeagmaagy fed ga ann: | 


3. agaadhashcha = boundless; aprameyashcha = and immeasurable; dvitiiyaH saagaraH 
iva = like a second ocean; eshhaH = this; vaanararkshhoughaH = multitude of monkeys and 
bears; samabhivartate = is approaching ; laNkaam = Lanka. 


"Boundless and immeasurable like another ocean, this multitude of monkeys and bears is 
approaching Lanka.". 


Verse Locator 


Gat GAIA Wael AAA || &-2o-¥ 
Saat Suara Stara: Tear | 
Udt SMRAaTel Sifast Herel || &-20-& 


4; 5. imou = these; bhraatarou = brothers; raamalakshhmaNou = Rama and 
Lakshmana; putrou = the sons; dasharathasya = of Dasaratha; uttamou = the excellent 
men; ruupasampannou = endowed with beauty; mahaadyuti = very much dignified 
men; aagatou = have come; padam = in the cause; siitaayaaH = of sita; sannivishhTaa = and 
settled in camp; aasadya = after reaching; saagaram = the sea. 


"These brothers Rama and Lakshmana, the sons of Dasaratha, the excellent and the most 
dignified men endowed with beauty have arrived in the cause of Sita and settled in a camp after 
reaching the sea shore" . 


Verse Locator 
TAH TMA Ade Gara | 
aed Hear fey ae quela || &-20-& 


6. mahaaraaja = O; monarch! Balamcha = the army; aavR‘itya = is employed 
around; aakaasham = a space; aayatam = measuring; sarvataH = on all sides; dashayojanam = 
ten yojanas(ten miles);archasi = you are fit; veditum = to ascertain; kshhipram = 
quickly; tattvabhuutam = this truth. 


"O, monarch! Their army is employed around a radius of ten yojanas (eighty miles)on all 
sides. You have to ascertain this truth quickly" 


Verse Locator 


dd ac Hertet fauneta dea | 
SOE Aa aT Hat aA WYSAATA || &-20-0 


7. mahaarajaH = O; monarch! Tava = your; duutaaH = spies; arhanti = are fit; veditum = 
to know; kshhipram = quickly; atra = under such circumstances; saantvamvaa = either 
conciliation;upapradaanam = or an act of giving away;bhedovaa = or sowing dissention (in the 
enemy's ranks); prayujyataam = may be employed. 


"O, monarch! Your other spies also ought to ascertain the fact quickly. Under such 
circumstances, either conciliation or an act of giving away or sowing dissention (in the enemy's 
ranks) may be employed." 


Verse Locator 


MGA TA: YT MITT MAA AR: | 
SAT GEA AT: PATATAAATHA: || &-20-¢ 
ene ATA cal Yait area ARH | 


8. shrutvaa = hearing; shaarduulasya = shardula's; vachaH = words; raavaNaH = 
Ravana; raakshhaseshvaraH = the lord of demons; sahasaa = immediately; vyaaghraH = 
disturbed; sampradhaarya = determined; aatmaanaH = his; artham = course of action; tadaa = 
and then; uvaacha = spoke; vaakyam = words; rakshhaH = to a demon; shukam naama = by 
name Suka; varam = the foremost among; arthavidaam = those who know their duty. 


Hearing Shardula's words Ravana the lord of demons was perturbed and immediately 
determined his cause of action. Then he spoke the following words to a demon by name, Shuka 
the foremost among those who know their duty. 


Verse Locator 


Stay Ae Mea WHT TIATHAT || &-20- 
GUTS MAHA MCAT UAT FPART | 
9. gatvaa = going; aashu = quickly; bruuhi = speak; akliibam = fearlessly; raajaanam = to 
the king; sugriivam = Sugriva; mama = as my; vachanaat = words; yatha samdesham = 


according to my command; parayaa = in an excellent; shlakshhNayaa = and gentle; giraa = 
voice: 


"Going quickly, speak fearlessly to king Sugriva on my behalf, according to my command, in 
an excellent and gentle voice, as follows:" 


Verse Locator 


aA dt ASRS HATE | 
Fela yaear:-qay] | 
A HAANUA ATA | 


SATU A UTGSAT ST || &- o-oo 


10. mahaaraaja = O; great king! tvam = you; kulaprasuutaH vai = are indeed bornina 
noble family; mahaabalashcha = possessing great strength; rikshharajaH sutashcha = are a son 
of Riksharaja; naasti = no; arthaH = gain; kashchana = whatsoever; anarthaH = nor any 
harm; tava = to you(from this battle); hariisha = O; lord of monkeys; tathaapi = 
nevertheless; bhraatrusamah = you are like a brother; me = to me. 


O, great king! You are indeed born in a noble family, possessor of a great strength and area 
son of Riksharaja. No gain whatsoever or any harm will accrue to you (from this battle) .O, lord of 
monkeys! Nevertheless, you are like a brother to me." 


Verse Locator 


Hey Uae MAA Uorgaey eflad: | 
foor aa aa alta ferfecn-erry Ufa WRTATA || &-20-22 
11. sugriva = O; Sugriva; kim = what (does it matter); tava = to you; tatra = there; aham 


aharamyadi = if I have embezzled; bhaaryaam = the wife ; raajaputrasya = of prince 
Rama; dhiimataH = the wise? Gamyataam = return; kishhkindhaam prati = to Kishkinda. 


"What does it matter to you, if I have embezzled the wife of a wise prince? (Therefore) 
return to Kishkindha" 


Verse Locator 


a olan Shiteiscnl UIC Me HUA TA | 
cafe area: fa GAARA: || 20-22 
12. iyam laNkaa = this Lanka; na shakyaahi = cannot indeed; praaptum = be 
acquired; haribhiH = by monkeys; kathamchana = in any way. (It cannot be reached) devairapi 


= even by celestials; sagandharvaiH = together with Gandharvas; kim punaH = what to 
tell; nara vaanaraiH = of reaching by men and monkeys? 


"This Lanka cannot be reached by monkeys in any way. It cannot be acquired even by 
celestials and Gandharvas (celestial musicians), why to talk about men and monkeys?" 


Verse Locator 


a dar uaaeaur Gest warra: | 
gent faSATAt Yea QUINTA AIA || &-20-23 


13. tadaa = then; shukaH = Shuka; sah = that; rajaniicharaH = demon; samdishhTah = 
heralded; raakshhasendreNa = by Ravana; bhuutvaa = become; vihaNgamaH =a 
bird; aaplutyacha = and flew; tuurNam = quickly; ambaram = into the sky. 


Then Shuka the demon heralded by Ravana turned himself into the form of a bird and 
quickly flew into the sky. 


Verse Locator 


oT Teal qeaearaquyar ary | 
afat SR areRy alta feast || &-2o-8¥ 
14. saH = that Shuka; gatvaa = going; adhvaanam = in the sky; duuram = fora 
distance; uparyupari saagaram = continuously over the ocean; samsthitaH = and 


stationed; ambare = in the sky(itself); abraviit = spoke; idam = these; vaakyam = 
words; sugriivam = to Sugriva. 


Proceeding in the sky for a distance continuously over the ocean, Shuka then stood up in 
the sky itself and spoke these words to Sugriva: 


Verse Locator 


Udy GUeeH UAV SIT | 
AOSTA FIA QUAI START: |] &-20-8& 


Weld dal fA ANA Sega T APetn: | 


15. yathaa = As was ; aadishhTam = directed; raavaNena = by Ravana; duraatmanaa = 
the wicked; sarvam = all that; uktam = was told; praapayantam = while receiving ; tat = 
those; vachanam = words; vaanaraaH = the monkeys; aaplutya = jumped up; praapadyanta = 
reached him; tadaa = at that moment; kshhipram = quickly; tuurNam = and speedily; loptum = 
to tear off his wings; hantumcha = and to strike him; mushhTibhiH = by their fists. 


Shuka repeated all the words the wicked Ravana had told him to say to Sugriva. As he was 
still speaking, the monkeys bounded into the air to reach him at that moment quickly to tear off 
his wings and to smite him by their fists. 


Verse Locator 
Ud: trav: Way PyStal Parag || &-20-8 & 
MAT getet AY UTE: | 


16. nigR*ihiitaH = the attacked; nishhaacharaH = demon; prasabham = was 
forcibly; pratigR/ihya = seized; sarvaiH = by all; plavaNgaiH = monkeys; aashu = and 
immediately; avataaritaH = brought down; bhuutale = to the ground; gaganaat = from the sky. 


The demon thus attacked was forcibly seized by all the monkeys and immediately brought 
down to the ground from the sky. 


Verse Locator 
dre: USsuaMed Yerl TaqHstete || &-20-g'9 
qd Bled ies TSA Se START: | 


17. shukaH = Shuka; piiDyamaanaH = being harassed; vaanaraiH = by 
monkeys; abraviit = spoke; vachanam = these words; kakutthsa = O; Rama! Duutaan = 


messengers; naghnanti = are not killed; vaanaraaH = let the monkeys; vaaryantaam = be 
restrained; saadhu = properly. 


Shuka being harassed by monkeys spoke the following words: "O, Rama! Messengers are 
not to be killed. Let your monkeys be restrained properly." 


Verse Locator 
Oed fecal HAH Ag: AGH AATUAINE || &- 20-2 
BMPHaA Gt: FAS Get auf | 


18. yaH = who; hitvaa = abandon; matam = the intent; bhartuH = of his 
lord; samprabhaashhate = will speak; svamatam = about his own intent; duutaH sau = through 
being a messenger; saH duutaH = that messenger; anukta vaadii = who speaks which was not 
told; arhati = is fit; vadham = for killing 


"That messenger, who by abandoning the opinion of his king will speak about his own 
opinion though he being a messenger and he who on the other hand speaks that which was not 
told to him, that messenger is indeed fit to be killed." 


Verse Locator 


MRA TIAA WA: ea J Ufeferay || &- 2-8 
Sara AT afeecie Hla: MITTS AT | 
19. shrutvaa = hearing; shukasya = Shuka's; vachanam = words; paridevitam = and his 


complaint; raamaH = Rama;uvaachaam = spoke; iti = thus; shakhaa mR“igarshhabhaan = to 
the foremost of monkeys; ghnatah = who were beating; maa vadhishhTa = "do not kill." 


Hearing Shuka's complaining words, Rama spoke to the foremost of monkeys, who were 
beating him as aforesaid, saying "Do not kill him" 


Verse Locator 


oF TAAL ge SRM || &-2o-2o 
sede flat Wea Yada Asratel | 
20. darshite = perceiving; abhaye = no fear; haribhiH = from the monkeys; saH cha = 
he; bhuutvaa = became; patra laghuH = light winged; bhuutvaa = virtually; sthitaH = 


standing; antarikshhe = in the sky; abraviit = and spoke; vachanam = these words; punaH = 
again: 


Perceiving no fear from monkeys, Shuka became light winged, virtually standing in the sky 
and spoke again the following words. 


Verse Locator 


Gild Gaga ASTAAURTSHA || &-20-28 
fey AAT Mel AHA MAT SileHeTaUT: | 
21. sugriiva = O;Sugriva; sattvasampannaH = rich in courage; mahaabalaparaakrama = 


possessing strength and great valor; kim = what; raavaNaH = Ravana; lokaraavaNah = who 
causes the world to cry; vaktvyaH = is to be told; mayaa = by me? 


"O, Sugriva, rich in courage and possessing great strength and valor! What am I to tell 
Ravana, whose nature is to cause world to cry?" 


Verse Locator 


a Vaan: teraferoedal | 
Wa SAMTANU! Aerset: | 
SAT ATER THAIS | 
FRA YH UG ASA: || &-20-22 
22. evam = thus; uktvaa = being told; mahaabalaH = the mighty strong; saH = 
Sugriva; plavagaadhipaH = the king of monkeys; plavaNgamaanaam RishhabhaH = and the 
foremost among the monkeys; tadaa = then; adiina sattvaH = with a merciless mind; uvaacha = 


spoke; vaakyam = these words; shuddham shukam = to the blame less 
Shuka; rajaniicharasya = Ravana's; chaaram = spy: 


Hearing the aforesaid words, the mightily strong Sugriva the king of monkeys and the 
foremost among them, with a merciless mind then spoke to the blame less Shuka, Ravana's spy, as 
follows: 


Verse Locator 


a Ashe fad og aan | 
J aude 4 A farsi | 
ay WAS Verse | 
TaaShS Tetla FATS AA: || &-2o-23 


23. vadhaarha = O; Ravana; worthy of killing! Na asi = you are not; me = my; mitram = 
friend; tathaa = and; na = you are not; anukampyaH = worthy of sympathy; na asi = you are 
not; upakartaacha = the person who helps; na api = you are not; priyaH = beloved; me = to me; 


(you are); raamasya = Rama's; ariH = enemy; tataH = therefore; asi = you are; vadhyaH = 
enemy to be killed; sahaanubandhaH = along with your associates; vaalina = like Vali. 


"O, Ravana, worthy of killing! You are not my companion. You are not worthy of sympathy. 
You are not the person who helped me in any way. I do not like you, as you are Rama's enemy. 
Hence, You are worthy to be killed like Vali, along with your associates" 


Verse Locator 


PERISH aM Ady aay | 
Satay Lara | 
ASH F Tal ASA Tet | 
Ta: BREA TAT FH || &-O-2v 


24. rajaniicharesha = O; the king of demons! aham = J; nihanmi = am killing; tvaam = 
you; sasutam = along with your sons; sabandhum = along with your relatives; sa jN/aati 
vargam = along with your kinsfolk; sametya = together; mahataa balena = with my great 
army; karishhyaami = I will make; sarvaam = the entire; laNkaam = Lanka; sarvaH = along 
with all of you; bhasma = to ashes. 


"O, the king of demons! I am killing you along with your sons, relatives and other kinsfolk. 
Arriving with a great army, I will reduce the entire Lanka and all of you to ashes." 


Verse Locator 


4 Fleas wavy wager | 
Ud: Ae-caht AS Ca: | 
seded: TaTAA Tal sf 


Add Tara: || 20-24 
PRTaTeFSTAATAH T | 
SASHA WAV MAGIA || &-2-2E 


25; 26. raavaNa = O; Ravana; muuDha = the stupid! Tvam = you; na mokshhyase = will 
not be left; sahaanujaH = along with your younger brother; raaghavasya = by Rama; guptaH 
api = even if protected; sarvaiH = by all; sahendraiH = including Indra; antarhitaH = even if 
disappeared; gatovaa = or obtained; suuryapatham = the solar path; tathaiva = and so 
also; anupravishhTaH = if you entered; paatalam = the nethermost subterranean 
region; giiriisha paadaammbuja sangatovaa = or even if approached the lotus feet of Shiva( 
the lord of Kailasa mountain). 


"OQ, stupid Ravana! You along with your younger brother will not be left unkilled by Rama, 
even if you are protected by all including Indra (the lord of celestials) or even if you have 
disappeared (by virtue of conjuring trick) or obtained, the solar orbit or entered the nethermost 
subterranean region or even if approached the lotus feet of Shiva (the lord of Kailasa mountain)" 


Verse Locator 


det & ry city a fers A era | 
ATARATUQINA FT WIA A TARA || &-20-2o 


27. na anupashyaami = I do not see; traataaram = any protector; te = to you; tasya = as 
such; trishhu lokeshhu = in the three worlds; na = nor do I see; pishaacham = a devilish 
being; na = nor; raakshhasam = a demon; na = nor; gandharvam = a Gandhrva (celestial 
musician); na = nor; asuramcha = an ogre. 


"I do not see any protector to you as such in the three worlds, nor do I see any devilish 
being or a demon or a Gandharva (celestial musician) or an ogre coming forward to protect you." 


Verse Locator 


Maa GRIGG TURAN | 
for ad TH aTPes Tenet AAV F || &-20-2L 


Gal Sten faarremfS area aA Wey A TEAS | 


28. tvam = you; avadhiiH = killed; jaTaayushham = Jatayu; gR/idhraraajam = the king of 
vultures; jaraavR“iddham = and who was senior due to old age; kimnu = why; visaalaakshhii = 
the wide eyed; siitaa = Sita; nahR“itaa = was not taken away; raama saannidhye = in the 
presence of Rama; sakaashe = and in the presence; lakshhmaNa = of Lakshmana; tvam = 
you; gR4ihya = having seized her; na budhyase = do not recognize her; yaam = what she is. 


"You killed Jatayu, the king of vultures and who was senior to you in old age. Why the wide- 
eyed Sita was not taken away in the presence of Rama and Lakshmana? Having made her captive, 
you do not recognize her for what she is." 


Verse Locator 


ASTI ABTA SATII GAT |] &-20-2R 
4 qed Pgasy Ged WU eheeate | 


29. na budhyase = you are unaware; mahaabalam = how much strong; mahaatmaanam = 
high soled; duraadarshham = and irresistible; surai rapi = even to celestials; Raghu 
shreshhTam = is this excellent man of Raghu dynasty; yaH = who; harishhyati = shall 
deprive; te = you; praaNaan = of your lives. 


"You are unaware how strong, high soled and irresistible even to celestials, is this Rama the 
excellent man of Raghu dynasty, who shall deprive you of your life." 


Verse Locator 


ddissdlenterydistagal GRA: || &-20-30 
aay Gat Heat Ue: Ufa F | 
30. tataH = thereafter; angadaH = Angada; vaalisutaH = the son of Vali; harisattamaH = 
and the foremost of the monkeys; abraviit = spoke; (as follows) mahaa prajN‘a = O; Sugriva 


the highly intelligent! ayam = He; na = is not; duutaH = an ambassador; pratibhaati = he 
appears; me = to me; chaarakaH = as a spy. 


Thereafter, Angada the son of Vali and the foremost of the monkeys spoke as follows: "O, 
Sugriva the highly intelligent! He is not an ambassador. He appears to me as a spy." 


Verse Locator 


Serr fe gery aa Ta FSA || &-20-32 
Tear ArMeciganl Aaheg A ae | 
31. sarvam = all; balam = our army; tulitam hi = indeed has been evaluated; anena = by 
him; tishhThataa = standing here; gRiAhyataam = let him be made captive; maa gamaat = le 


him not return; laNkaam = to Lanka; etat hi = this indeed; rochate = finds favor; mama = with 
me. 


"All our army has been indeed evaluated by him, standing here. Let him be made captive. 
Let him not return to Lanka. This indeed finds favor with me." 


Verse Locator 


dat al SANS: AAT Tc: || 20-32 
MSY Taeygy fee ATAATaA | 


32. tataH = then; saamaadishhTaaH = commanded; raajN‘aa = by the king 
Sugriva; valiimukhaaH = the monkeys; samutpatya = jumped up; jagR“ihushcha = 
seized; babandhushcha = and bound him; anaathavat = who without defence; vilapantam = 
wailed loudly. 


Commanded then by the king Sugriva, the monkeys jumped up, seized and bound him, who 
without defence, wailed loudly. 


Verse Locator 
Wrey Wary useqa ct: TAS: || 20-33 
APIs ASIA WA ARUSHA | 


33. samprapiiDitaah = harassed; taiH vaanaraiH = by those monkeys; chaN’DaiH = who 
were fierce; tatra = there; shukastu = Shuka on his part; vyaachukrosha = cried 
loudly; raamam = to Rama; mahaatmaanam = the high soled; dasharathaatmajam = son of 
Dasaratha(as follows): 


Harassed by those monkeys there, Shuka on his part cried loudly towards Rama, the high 
soled son of Dasaratha as follows: 


Verse Locator 
aad A sercuait etd A aurferott || &-20-3¥ 
aM 7 wa aR ond aA oer | 


Vaasa Hlet AHA AMAA HAF || &- 20-34 
ada aguueenr ogy dete sfifacr | 


34;35. me = my; pakshhou = wings; lupyete = are being pulled out; balata = 
forcibly; tathaa = and; me akshhiNii = my eyes; bhidyete = are being pierced; jahyaam 
chedyadi = if I abandon; jiivitam = my life; yat = which; ashhubham = sin; kR4itam = 
done; mayaa = by me; ekasmin antare kale = between this period; aham = J; jaaye = was 
born; yaamcha = on which; raatrim = night; yaamcha = and on which; raatrim = 
night; marishhyaami = I shall die; tat sarvam = all that; upapadyethaaH = would fall to your 
share. 


"My wings are being pulled out forcibly. My eyes are being pierced. If I die, all the sins 
incurred by me between my birth and my death would fall to your share." 


Verse Locator 


ATMA AAT VA: eat Teahec fara || &-2o-3& 
STARA ATA Set SPT: | 


36. tadaa = then; shrutaa = hearing; tat = that; paridevanam = lamentation; raamaH = 
Rama; na aghaatayat = did not cause his killing; raamah = Rama; abraviit = told; vaanaraam = 
Vanaras; muchyataam = let him be forced; aagataH = as he came; duutaH = as an ambassador. 


Hearing that lamentation of Shuka, Rama did not allow his killing by the monkeys. Rama 
ordered monkeys to release him, as he came as an ambassador. 


sary sitreraraut anfecnret Segenrus feigr: at: 


Thus completes 20th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


The careless ocean did not appear in his personal form to Rama, even when it was 
requested to do so. Rama becomes angry at the ocean and looses fierce arrows, which cause a 
terror among the creatures inhabiting the sea. 


Verse Locator 
dd: APRA GUAT ere: | 
SooTfery MIG: creat fafa AetEe: |] &-2k-k 
TSA SHAT ALTMAN TST: | 


1. tataH = thereafter; raaghavaH = Rama; arisuudanaH = the annihilator of 
enemies; aastiirya = spreading; darbhaan = sacred grass; saagara velaayaam = on the sea 
shore; kR/itvaa = making; aNjalim = a respectful salutation(by joining his 
palms); ;mahodadhe = to the great ocean; praaN* mukhaH = having his face turned east 
ward; pratishishye = lied down; baahum = with his arm; bhujaN“gabhogaabham = resembling 
of the body of the snake; upadhaaya = as his pillow. 


Thereafter Rama, the annihilator of enemies, spreading sacred grass on the sea shore, 
making a respectful salutation (by joining his palms) to the great ocean with his face turned 
eastward, lied down with his arm, resembling the body of a snake , as his pillow. 


Verse Locator 


APH SATAHAAHIMAL YT: || &-2g-2 
Yet: UAT ASAT HET || &-2 8-3 


2; 3. His arm formerly; maNikaaN“’chana keyuura muktaa pravara bhuushhaNaiH = 
adorned with armlets of gems and gold and the most excellent jewels of 
pearls; abhimR“ishhTam = touched; anekadhaa = more than once; parama naariiNaam = by 
excellent women (by Kausalya and other mothers or by royal maids.) 


His arm formerly adorned with armlets of gems and gold and the most excellent jewels of 
pearls, was touched more than once, by excellent women ( Kausalya and other mothers or by 
royal maids). 


Verse Locator 


Sraaneraga GeearafAahaay || &-28-¥ 
TAIN Y Porous | 


4. purastaat = formerly; (his arm) abhisevitam = was 
tended; chandanaagurubhishchaiva = with sandal wood and also; chandanaiH = as with 
saffron pastes; upashobhitam = made beautiful; baalasuuryaprakaashaiH = resembling the 
splendor of a rising sun. 


Formerly, his arm used to be tended with sandalwood and aloe and with saffron pastes and 
made beautiful like the splendor of a rising sun. 


Verse Locator 
Met AAT Aaa: TFA, eT |] &-2 8-4 
dated GANT Testes | 


5. puraa = in the past (the aforesaid arm); shobhitam = was graced; uttamaaN“gena = by 
the head; siitaayaaH = of Seetha; shayane = on the couch; (it resembled); takshhakasyeva 
sambhogam = like the body of Takshaka (A snake); gaN’gaajalanishhevitam = supported on 
the water of the Ganga. 


In the past, the aforesaid arm was graced by the head of Seetha on the couch. It resembled 
the body of Takshaka. (A snake) supported on the water of the Ganga. 


Verse Locator 
SAT GTAP MAUI Sitar ela | &-22-& 
Deva Acad Chey GP RRACaOTaA | 


6; 7. (The aforesaid arm); diirgham = was long; yuga samkaasham = resembling a 
yoke; shokavardhanam = augmented the grief; shatruuNaam = of his enemies; samyuge = in 
battle; nandanam = was delightful; suhR/idaam = with his friends; saagaraanta 
vyapaashrayem = is placed at the shore of the sea. 


The aforesaid arm resembled a yoke. It enhanced the grief of his enemies in battle. It was 
delightful to his friends. It is now placed at the shore of the sea. 


Verse Locator 
SRO FT UA: Gea Tare aeTacaraA | 
efeurt pfeory 3ey AeToRaaHT A || &-28-0 
TSA TAL UAT ASH Fed | 


HET A ALOT TY ARO GPR AT || &-23-¢ 


gfe wat efor peat Aerargtete hey | 
afafaed a faftacaatsa ferat af: || &-22-% 


7; 8; 9. (The aforesaid arm; jyaaghaatavigatatvacham = whose skin had been hardened 
by the strokes of the bow string; savyam = off the left; baahum = arm; mahaaparigha 
samnibham = resembling a great mace; mahat = and that mighty; dakshhiNam = 
right; bhujam = arm; gosahasrapradaataaram = that bestowed thousands of cows in 
charity; upaadhaaya = who used as a pillow; raamaH = rama; dakshhiNaH = the 
competent; mahaabaahuH = and the mighty armed; iti = said thus; adya = today; me = to 
me; taraNam vaa = either crossing; saagarasya = of the ocean ; maraNam vaa = ora 
death(should occur); kR/Itvaa = making; dhritam = that resolve; adhishishye = (he); laid 
down; atra = there; mahaadadhim = by the great ocean; sthitaH = eshtablished; muniH = in 
silence; prayataH = and piously disposed; vidhivat = according to tradition. 


The aforesaid arm whose skin had been hardened by the strokes of the bow string, off the 
left arm resembling a great mace and that mighty right arm that bestowed thousands of cows in 
charity was used as a pillow. Rama, the competent man and the mighty armed said: " Either 
crossing of the ocean or a death should occur to me today". Making that resolve he laid down by 
the ocean, restraining his speech and with a pious disposition according to tradition. 


Verse Locator 


AT TAS Garey HA srediot AeSt act | 
Prana sade fare ferat siferachy: || &-2 2-20 


10. niyamaat = following the scriptural injunction; tasya = that; raamasya = 
Rama; apramattasya = who was attentive; suptasya = while sleeping; mahiitale = on the 
ground; kushaastiirNe = spread with Kusha grass; atichakramuH = surpassed a time; tisraH = 
of three; nishaaH = nights. 


Following the scriptural injunction, that Rama who was devoted to his sacred vow, while 
sleeping on the ground spread with Kusha grass, spent a time of three nights there. 


Verse Locator 


a Preratteeda Aaat wacare: | 
SUA Fal WA: APRA BRAM TAA || &-2 8-22 
11. tadaa = then; raamaH = Rama; nayajN“aH = who was skilled in 
policy; dharmavatsalaH = and fond of piety; triraatroshhitaH = remaining for three nights 


;tatra = there; upaasata = waiting upon; saagaram = the ocean; sritaam patim = the Lord of 
rivers. 


Remaining there for three nights, Rama who was skilled in policy and fond of piety, waited 
upon the ocean, the lord of rivers. 


Verse Locator 


Td atad Fee dal WAST AR: | 
Dads sft war Bear ser afAgPSa: || 22-22 


12. abhipuujitaH api = though honored; raameNa = by Rama; prayatena = the self 
subdued; yathaarham = according to his worth; manda = the care less; saagaraH = 
ocean; nachadarshayate = did not show; ruupam = his personal form; raamasya = to Rama. 


Though honored according to his worth by the self subdued Rama, the careless ocean did 
not appear in his personal form to Rama. 


Verse Locator 
TAS Ad: Heat VAL Rh Bed APA: | 
TAR SAT SAH ASHUTA YA AAV || &-2-23 
13. tataH = thereafter; raamaH = Rama; kruddhaH = becoming angry; raktaanta 
lochanaH = with the outer corners of his eyes turned red; samudrasya = with the 
ocean; uvaacha = spoke; idam = these words; lakshhmaNasya = to 


Lakshmana; shubhalakshhaNam = having auspicious marks; samiipastham = who was in his 
vicinity. 

Rama becoming angry with the ocean, having the outer corners of his eyes turned red, 
spoke those words to Lakshmana, having auspicious marks, who was in his vicinity: 


Verse Locator 
actor FAST J alate Ad tay | 
DATA: FT ea de strotay fre arial || &-28-2¥ 
Tera thetfed Ud faery qara TUT: | 


14. avalepaH = O; what arrogance; samudrasya = of the ocean; yaH = who; na 
darshayati = does not appear; svayam = himself; (before me); prashamshchaiva = Indeed 


calmness; kshhamaachaiva = and forbearance; aarjavam = straight 

forwardness; priyavaadita = and kind-spoken ness; ete = these; guNaH = qualities; sataam = of 
gentlemen; asaamarthyaphalaaH = give weak results; nirguNeshhu = when directed towards 
those having no virtues. 


"O, what arrogance of the ocean, who does not appear himself personally before me! Indeed 
calmness, forbearance kind spoken ness and straight -forwardness- these qualities of noble men 
give weak results, when directed towards those having no virtues." 


Verse Locator 


SH Wifey GEA YEA fauheracny || &-28-24 
Uda SYS GUSH FT cil: Ud Hed AA | 
15. lokaH = this world; satkurute = honors; naram = that man; aatma prashansinam = 


who boasts himself;dushhTam = and shameless; vipradhaavinam = runs bout ; sarvatra = in all 
directions; (advertising himself); utsR4ishhTa daN‘Dam cha = like a horse set at liberty. 


"This world honors that man, who boasts himself, is corrupt and shameless, runs about in 
all directions advertising himself and commits every kind of excess" 


Verse Locator 


J SIFT eR AVAL FT STFA BERT AT: |] &-2B-2& 
DIC ABHOT cites SH STAT AT LOT HAA | 


16. lakshhmaNa = O; Lakshmana! Asmin loke = in this world; na shakyate = it is not 
possible; praaptum = to obtain; kiirtiH = fame; na = nay; yashaH = glory; na jayovaa = nay 
victory ; raNamuurdhani = at the end of battle; saamnaa = by conciliation. 


"O, Lakshmana! In this world, it is not possible to obtain fame, glory or victory at the end of 
a battle, by conciliation" 


Verse Locator 
Hel Ae TUT fT AL A ARR STAG | 
Peg aay ais trate: Ut Ade: || 22-20 
17. soumitra = O; Lakshmana! Pashya = see; adya = now; makaraalayam = this 
ocean; niruddhatoyam = having its water suffocated; makaraiH = with its 


crocodiles; plavadhiH = floated; sarvataH = on all sides; madbaaNanirbhagnaiH = and broken 
asunder by my arrows. 


"O, Lakshmana! Behold now this ocean, having its water made suffocated soon with its 
crocodiles floated on all sides and broken asunder by my arrows". 


Verse Locator 


PTA: TF ORY APTA AT PAT AAT |] &-2 8-22 
FSTUPT ARIMA HRT T el SE | 


18. lakshhmaNe = O; Lakshmana! Pashya = see; iha = here; bhogaani = the 
coils; bhoginaam = of water snakes; mahaabhogaani = the huge bodies; matsyaanaam = of 
alligators; karaam = and the trunks; kariNaam = of sea elephants; bhinnaami = being; 
shattered; mayaa = by me. 


"See here, O, Lakshmana, the coils of water snakes, the huge bodies of alligators and the 
trunks of sea elephants being shattered by me." 


Verse Locator 


MKT BfChehl SAH FA AHL Me: |] &-2L-2S 
STE Fear ASA ASA URITTA | 


19. samudram parishoshhayi = I will make the ocean dry up; sashaN“kha 
shuktikaajaalam = with its multitude of conches ; oyster shells; tathaa = and; sa 
miinamakaram = with its fishes and crocodiles; adya = now; mahataa yuddhena = by this great 
battle. 


"T will make the ocean with its multitude of conches, oyster shells, fishes and crocodiles, dry 
up now in this great battle" 


Verse Locator 


amar fe SARE AM Sa AL STAT: || &-28-2o 
sry fected felea etary seat ort | 


20. ayam = this; makaraatayaH = ocean; vijaanaati = considering; maam = 
me; asamartham = as an incapable man; samaayuktam = endowed as I am; kshhamayaa = with 
forbearance; dhik = out with; kshhamaam = forbearance; iidR“ishe = to such; jane = an 
individual. 


"This ocean is considering me as an incapable man endowed as I am with forbearance. It is 
a great mistake to show forbearance to such an individual." 


Verse Locator 


a agfafa art A ary SUAS: || &-2 8-22 
TIA Sa SAS ITA: T sraht fas STAT | 
TASH Sasa Wasa Bled CTAFAM: || &-22-22 


21; 22. saagaraH = the ocean; nadarshayati = is not appearing; aatmaanam = 
himself; me = to me; saamnaa = on kind words; soumitre = O; Lakshmanai aanaya = 
bring; chaapam = the bow; aashiivishhopamaam = and the serpentine; sharaamshcha = 
arrows; shoshhayishhyaami samudram =I shall dry up this ocean ; plavaN’gamaaH = 
monkeys; yaantu = can go; padbhyaam = by foot. 


"The Ocean is not appearing himself before me on kind words. O, Lakshmana! Bring the 
bow and the serpentine arrows. I shall dry up this ocean, so that our monkeys can cross it by feet." 


Verse Locator 
Sel aehay aft He: ater arr | 


daly hd Faley GSal SA FATA || & 28-23 
Pfatad piety Grahy FSU STATA | 


FeMiay eBefaed AelaMaatpey || &-28-2¥ 


23; 24. adya = now; kruddhaH = being provoked; kshhobhayishhyaami = I will 
shake; akshhobhyamapi = even if unshakable; saagaram = this ocean; karishhyaami = I will 
force; varuNaalayami = the ocean; kRita maryaadam = made with a boundary; velaasu = with 
banks; sahasrormi samaakulam = and agitated with thousands of waves; nirmaryaadam = 
bereft of a boundary; saayakaiH = by my arrows; kshhobhayishye = I will 
agitate; mahaarNavam = the great ocean; mahaa daanava samkulam = through with great 
demons. 


"Being provoked now, I will shake this ocean, even if it is unshakable. I will force the ocean, 
which is demarcated by banks and agitated with thousands of waves, bereft of a boundary, by my 
arrows. I will agitate the great ocean, thronged with great demons." 


Verse Locator 


Ua Sea TAT UTA: spler frecarka sare: | 
FMT VAL Got BT Stet Bf Sq TAA || &-2-2q 
25. uktvaa = speaking; evam = thus; raamaH = Rama; krodhavisphaaritekshhaNaH = = 
with his eyes made larger by anger; dhanuushhpaaNiH = and wielding a bow with his 


hand; babhuuva = became; durdharshhaH = dreadful; to look at; jvalan yugaantaariva = like a 
blazing fire at the end of the world. 


Speaking as aforesaid, Rama with his eyes made larger by anger and wielding a bow with 
his hand, became dreadful to look at, as a blazing fire at the end of the world. 


Verse Locator 
Tlsa FT UR GRA HHA ALL GATE | 
Wats feta Sa FaAnVl Sa Qa sh_: || &-28-2K 
26. sampiiDyacha = swaying; ghoram = terrific; dhanuH = bow; jagat kampayitvaa = and 
making the earth tremble; sharaiH = by his violence; (he) mumocha = released; vishikhaan = 


the arrows; ugran vajraamiva = like powerful thunderbolt; shatakratuH = of Indra(god of 
celestials). 


Swaying his terrific bow and making the earth tremble by his violence Rama released the 
arrow resembling a powerful thunderbolt of Indra. (god of celestials). 


Verse Locator 


d Sdetedl ABTA ASAT Ach SAAT: | 
Ufaated GAA Aleit ACT TATA || &-2 2-20 


27. te = those; saayakottamaaH = excellent arrows; mahaavegaaH = having a great 
speed; jvalantaH = and ablaze; tejasaa = by their splendor; pravishhyanti = entered ; jalam = 
the waters; samudrasya = of the ocean; vitrasta pannagam = frightening the water-snakes. 


Those excellent arrows having a great speed and ablaze by their splendor, penetrated the 
waters of the ocean, striking the water- snakes with terror. 


Verse Locator 


dat at: GAS Gash Achel AS | 
UT FM ASA: GAS LAT. AMT || &- 2-2 


28. saH = that; mahaan = great; toyavegaH = jerk of water; samina makaraH = along with 
fishes and alligators; samudrasya = of the ocean; tathaa = and; sa maarutaravaH = together 
with the resonance of the wind; babhuuva = became; mahaaghoraH = very much dreadful. 


The great jerk of water with fishes and alligators of the ocean, together with the resonance 
of the wind became very much dreadful. 


Verse Locator 


Feral are fad: wee afth SArepet: | 
ayn uRga Bit: deer st AeTsal: |] &- 28-28 


29. sahasaa = immediately; mahodadhiH = that great ocean; aasiit = became; mahormi 
jaalachalitaH = shaken by a multitude of huge waves; shaN’khajaala samaavR“itaH = 
enveloped by a multitude of couches; parivR/ittormiH = in the rolling waves; sa dhuumaH = 
along with smoke. 


Immediately that great ocean, became shaken by the cluster of huge waves enveloped by a 
multitude of conches in its rolling waves and a smoke came out. 


Verse Locator 
OAA: WAM: FT ATA ETC STRAT EIT CAPT: | 
Grail: FT Aerdlat: Ueet Ae aa: || &-2 8-30 
30. pannagaaH = sea snakes; diiptaasyaaH = having brilliant faces; diipta lochanaaH = 
and glittering eyes; mahaaviirya daanavaashcha = and greatly valiant 


demons; paataalatalavaasinaH = residing in nethermost subterranean region; aasan = 
became; vyathitaaH = perturbed. 


Sea-snakes having brilliant faces and glittering eyes and the very valiant demons residing 
in nethermost subterranean region of the sea, were perturbed. 


Verse Locator 
DA: [Akl UH Walsh AH Aa | 
faed Heat SAI: GA: ASSAM: || &-28-32 


31. tathaa = and; uurmayaH = waves; sahasrashaH = in thousands (so 
large);vindhyamandarasamkaashaaH = resembling Vindhya and Mandhara 
mountains; samutpeduH = jumped up; sindhuraajasya = from the sea ; sanakra makaraaH = 
with its crocodiles and sea monsters. 


Thousands of waves, so large resembling Vindhya and Mandhara mountains, jumped up 
from the sea with its crocodiles and sea monsters. 


Verse Locator 


STEPS ALAT ST: GESYleaA FAT WATE: | 
Saldd Heres: Ga: Afetet STM: |] &-28-32 


32. varuNaalayaH = the ocean; aaghuurNita taran‘goughaH = with its multitude of 
fluctuating waves; sambhraantoraga raakshhasaH = with its frightened serpents and 
demons; udvartita mahaagraahaH = with huge crocodiles caused to come out; sagoshhaH = 
became full of noise. 


That ocean with its multitude of fluctuating waves, with its frightened serpents and 
demons, with huge crocodiles coming out, became full of noise. 


Verse Locator 


ae TH TTS HTT | 
DemNAIUTy cARUAa | 
aiARead fata: qa | 
AALS alear GRA || &-22-33 


33. tataH = then; soumitriH = Lakshmana; utpatya = rushed; raaghavam = towards 
Rama; (who) ;ugravegam = in a terrific velocity; prakarshhamaaNam = was stretching 
; aprameyam = his incomparable; dhanuH = bow; viniH shvasantam = with a penetrating 
sigh; uktvaa = crying; maa maa iti = no farther; no farther; aalalambe = and took hold 
of; dhanuH = the bow. 


Then Lakshmana rushed towards Rama who in a terrific velocity was stretching his 
incomparable bow, with a penetrating sigh, crying: "No further, no farther" and took hold of the 
bow. 


Verse Locator 
Yafgant glatketare | 
TU RAAT HA | 
Waser: leary 7 Ted | 
Sha] MaTULA AY FTA || &-28-3¥ 
34. etat vinaapi = even without this destruction; udadheH = of the ocean; kaaryam = the 
purpose; adya = now; tava = of you; viiratamasya = the greatest hero; sampatsyate = will be 


fulfilled; bhavadvidhaaH = men like you; na yaanti = do not get; krodhavasham = the power of 
anger; bhavaan = some durable; saadhu vR‘ittam = and noble way; aarya = O; honorable man! 


"O, honorable man! Even without the destruction of the ocean, the purpose of you the 
greatest hero will be fulfilled. Men like you do not fall into the sway of anger. You see some 
durable and noble alternative" 


Verse Locator 


wdfed gyi ayaa | 
Tease qwsiag | 
T6¢: pa: Hee gate | 

AT Afel Alacal ASAT TALTT || &- 2-34 


35. brahmarshhibhishchaiva = by brahamana sages; surarshhibhishcha = and by 
celestial sages; antarhitaiH = abiding in the interior; antarikshhe = of the sky; uktvaa = was 
cried; mahataa = in a loud; svareNa = voice; shabdaH = and noise; kR/‘itaH = made; maa maa 
iti = saying No farther; no farther; kashhTamiti = ah;oh;alas! 


Brahmana-sages and celestial sages, stationed in the interior of the sky cried in a loud 
voices, saying "No farther, no farther" and making a noise "Ah,Oh, Alas!" 


Say Staeraraut aritcryrea Gegnus vepfaar: at: 


Thus completes 21th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 22 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


When Rama is about to release a missile presided over by Brahma from his bow, the sea- 
god appears in person before him with joined palms and advises him to get a bridge constructed 
by Nala across the ocean. The ocean god disappears after giving this advice to Rama. Nala 
accordingly constructs a bridge across the sea with the help of other monkeys. 


Verse Locator 
Halara TEAS: ARH SVU Fa: | 
Se aM efasanih Auraresy Aelia || 2-22-28 
1. atha = then; raghushreshhThaH = Rama; uvaacha = spoke; daaruNam = (these) 
harsh; vachanam = words; saagaram = to the ocean; mahaarNava = "O; Ocean! 


shoshhayishhyaami = I will make you dry up; adya = now; sapaataalam = along with your 
nethermost subterranean region." 


Then, Rama spoke these harsh words to the ocean: "O, ocean! I will make you dry up now 
along with your nethermost subterranean region." 


Verse Locator 


IPT AT TRY AK | 
Aa Pedaeaey Viel AS || 2-22-2 


2. saagara = O; ocean! Mahaan = a vast; paamsuH = sand; utpadyate = will appear; shara 
nirdagdha toyasya = (when) your water gets consumed by my arrows; parishushhkasya = you 
get dried up; nihata sattvastya = and the creations inhabiting you get destroyed; mayaa = by 
me. 


"O, Ocean! A vast stretch of sand will appear, when your water gets consumed by my 
arrows; when you get dried up and the creatures inhabiting you get destroyed by me." 


Verse Locator 


Fea yes AgNO GAT | 
ue dea niAsated ufeed teagan: || 2-22-3 


3. saagara = O; ocean! SharavarshheNa = by a gush of arrows; matkaarmuka 
nisR/ishhTena = released by my bow; plavaN’gamaaH = our monkeys; gamishhyanti = can 
proceed; param tiiram = to the other shore; padbhireva = with even their feet. 


"By a gush of arrows released by my bow, our monkeys can proceed to the other shore even 
by foot; O, ocean!" 


Verse Locator 


fafe-aaritoraite utesr arta fercnay | 
CIA Aa SRATOA Al ATA TAA || 2-22-¥ 
4. daanavaalaya = O; Sea the abode of demons! na abhijaanaasi = you are not able to 
recognize; pourushham = my valor ; na vikramapi = nor prowess;vichinvan = by your 


discernment; gamishhyapi naama = you will indeed get ; santaapam = repentance; mattaH = at 
my hands. 


"O, Sea the abode of demons! You are not able to recognize my valor or prowess through 
your intelligence .You will indeed get repentance at my hands." 


Verse Locator 


STSUIATT TRAST STSTAUSAAA QA | 
aRsy way 8 fay Aerae: || 2-22-4 
5. mahaabalaH = the exceedingly powerful Rama; samyojya = fixing; sharam = an 
arrow; brahmadaNda nibham = resembling the Rod of Brahma(creator); samyojya = and 


charged; brahmeNaastreNa = with a missile presided over by Brahma; shreshhThe 
dhanushhi = to his excellent bow; vichakarshha = stretched it. 


"Fixing an arrow resembling the Rod of Brahma (the creator) charged with a missile 
(presided over by Brahama) to his excellent bow, the exceedingly powerful Rama stretched it 
towards the sea." 


Verse Locator 


aearape FEAT WIA LT | 
eel qemnieta Uargy TPR || 2-22-& 


6. tasmin = (while)that; sharaasane = bow; vikR“ishhTe = was being 
stretched; raaghaveNa = by Rama; rodasii = both the heaven and earth; sahasaa = 
suddenly; sampaphaaleva = seemed to be split asunder; parvataashcha = Mountains 
also; chakampire = were shaken. 


While Rama was stretching that bow, both the heaven and earth suddenly seemed to be 
split asunder. Mountains also were shaken. 


Verse Locator 


aay cepatad feargy FATA | 
Oferqapfae ay Aes ARae|r || 2-22-9 


7. tadaa = then; tamashcha = darkness; aavavre = enveloped; lokam = the 
world; dishashcha = the quarters; na chakaashire = did not shine; saraamsi = lakes; saritaH = 
and rivers; aashu = soon; pratichukshhbhire = were agitated. 


Darkness enveloped the world. All the quarters were obscured. Lakes and rivers were soon 
agitated. 


Verse Locator 
feaich UT Ge Fata: SATA TAA | 
WRHUY MAC CAH THAT FT PATFAA || 2-22-¢ 
DIA aalHiMyei daar | 
srakared Patan Potaedeeaat: || 2-22-8 


8; 9. chandra bhaaskarou = moon; sun; nakshhatraischa = along with stars; sangatou = 
moved; tiryak = obliquely; (and though); aakaasham = the sky; aadiiptam = was 
lit; bhaaskaraamshubhiH = by the sun's rays; samaavR“itam = it was enveloped; tamasaacha = 
by darkness; prachakaashe = and shined; ulkaashata vidiipitam = with a blaze of hundreds of 
meteors; (while) nirghaataaH = thunders; nirjagmuH = reverberated; atulasvanaaH = with an 
unparallel sound; antarikshhaat = in sky. 


The moon sun and the stars moved obliquely and though the sun's rays lighted the sky, it 
was enveloped by darkness and shined with a blaze of hundreds of meteors while thunders 
reverberated with an unparalleled sound in the sky. 


Verse Locator 


FUT AqieaA SATS: | 
IST TF Tal AML Sea Sel AE: || 2-22-80 


10. divyamaaruta paN“’ktayaH = series of celestial winds; vavuH = blew; vapuH 
prakarshheNa = in their colossal forms; udvahan = drawing out; jaladaan = clouds; muhuH = 
again and again; tadaa = then; babhaN“jacha = tore up; vR4ikshhaan = the trees. 


Series of celestial winds blew in their colossal form and the winds, then sweeping away the 
clouds, tore up the trees again and again. 


Verse Locator 
Rv *d MAMI WERT TA SST T | 
fefel a TH ASTaM: ASAT: PASAT: || 2-22-Z2 
Waddeld ied Aeraedal | 
11. (the wind) aarujan cha = shattering; shailaagraan = the mountain 

peaks; babhaN*jacha = broke off; shikharaaNi = the points of the rocks; mahaavegaaH = winds 

of great velocity; samhataaH = struck together; divi = in the sky; mumuchuH = 

emitted; agniin = flashes of radiance; vaidyutaan = proceeding from lightning; samahaa 


svanaaH = with a great sound; tadaa = and then; te = they (became); mahaashanayaH = great 
thunders. 


The wind, shattering the mountain peaks, broke off the points of the rocks. Winds of great 
velocity struck together in the sky and emitted flashes of radiance proceeding from lightning with 
a great sound and then there were great thunders. 


Verse Locator 
Oily ht GQaT HAMA: AA || 2-22-82 
sgl o yah HGH a | 


ear assy Gacarateoed FT || 2-22-23 
crafeeatae are 4 ao weafeee aT | 


12; 13. bhuutaani = the living beings; yaani = which were; dR“ishhyaani = 
visible; chukushruH = cried out; ashaneH samam = along with the thunders; adR“ishyaani = 
the visible; bhuutaanicha = beings too; mumuchuH = gave off; bhairava svanam = terrific 
noise; (the beings) abhibhuutaani = were overpowered; sampravivyathirechaapi = and also 
very much anguished; na cha paspandiri = they did not move; bhayaat = due to fear. 


The visible creatures cried out along with the thunders. The invisible beings too gave off a 
terrific noise. The creatures were overpowered, frightened, agitated, lied down and also very 
much anguished. They did not move due to fear. 


Verse Locator 


Tey: Talay: SAMT: ASA: |] 2-22-8¥ 
Teal amg tarent Hetate: | 
Ober Slcashls SoA GA ALAA || 2-22-24 
14; 15. tataH = thereafter; mahodadhiH = the great ocean; satoyormiH = with its waves 
and water; sahabhuuteH = along with creatures; sanaagah = including snakes; saha 
raakshhasaH = and demons; abhuut = became; sahasaa = soon; bhiimavegaH = possessed with 
terrific velocity; vegaat = due to speed; samplavaat = and swelling of 


waters; vyatichakraama = it crossed beyond; anyatra = the other; velaam = shore; yojanam = 
for a Yojana (eight miles) 


The great ocean with its waves and water, along with its living creatures including snakes 
and demons soon became possessed of a terrific velocity. Due to that speed and swelling of waters, 
the ocean crossed beyond the other shore to the extent of a Yojana (eight miles). 


Verse Locator 
TA aT Saleh A CASHTA BATE: | 
Tega aaett wat Aaaralafay || 2-22-2& 


16. raamaH = Rama; raaghavaH = born in Raghu dynasty; amitraghnaH = and the 
annihilator of enemies; naatichakraama = did not retreat; (before) tam = 
that; nadanadiipatim = ocean; samuddhatam = and crossed its limits. 


Rama born in Raghu dynasty and the annihilator of enemies, did not retreat before that 
ocean, which swelled and crossed its limits. 


Verse Locator 
dat Fea GAS APR: Cag Sed: | 
Sea f Aersle ARR sa fear He: |] 2-22-20 


17. tataH = then; saagaraH = Sagara the god of ocean; svayam = himself; utthitah = 
raised;madhyaat = from the middle; samudrasya = of the ocean; divaakaraH iva = as the sun;( 
raising) mahaa shailaan meroH = from the huge mountain of Meru; udayam = at dawn. 


Then, Sagara (the ocean god) himself rose from the middle of the ocean as the sun rises at 
dawn from the huge mountain of Meru. 


Verse Locator 
Oat: Ge ater set: GAS: WAG | 
fere dat arnt seg Ae fesqita: || 2-22-82 


18. samudraH = the ocean; pannagaiH saha = along with snakes; diiptaasyaiH = of 
flaming jaws; pratyadR‘ishyata = appeared; snigdha vaiduuryasamkaashaH = with a hue of 
glossy emerald; jaambuunada vibhuushhaNaH = adorned with gold. 


That ocean along with snakes of flaming jaws appeared with a hue of glossy emerald 
adorned with gold. 


Verse Locator 


ot Aled SPER ee: Tal UT Fat Faro: | 
Sea Peary AIST ARAL AGA || 2-2I-ZB 

omaSunasg aostafayivat yor: | 
SAGA FT LAA WaT SUTRA: || 2-22-20 


argitHtosa: ste fafaetexarha | 
UM HARNTAT AAT UUSRUAA || 2-22-22 
fagetakar feucnhkequer velar | 
areftlaaesre:chifetenierethet: || 2-22-22 
TSS: SATA: | 
CAAA PUM AARSU PAT AR: |] 2-22-VZ 
UPR: qafehea SA saa dketar | 
ede Urstery ATA MIAH BW UTPCTATA || 2-22-2¥ 


19; 20; 21;22; 23; 24. viiryavaan = the valiant; saagaraaH = ocean; iishvaraH = the lord of 
rivers; ratna maalyaambaradharaH = wearing a wreath of pearls; padmapatra 
nibhekshhaNaH = with his eyes resembling lotus- leaves; dhaarayaan = bearing; divyaam =a 
beautiful; srajam = garland; sarvapushhpamayiim = made of all kinds of flowers; shirasaa = 
on his head; tapaniiya vibhuushhaNaiH = with ornaments of refined; jaataruupa 
mayaishchaiva = gold; bhuushhitaH = adorned; bhuushhaNottamalH = with excellent 
jewels; ratnaanaam = made of pearls; aatmajaanaam = from his domain; maN‘DitaH = 
decorated; vividhaiH = with different kinds; dhaatubhiH = of gems and metals ;himavaan 
shailaH iva = resembling the Himavat Mountain; bibhrat = he wore; vipulena = on his 
broad; urasaa = chest; taralam = a locket; paN’Dara prabham = sheding a white 
luster; kaustubhasya sahodaram = resembling a Kaustubha gem(adorning the bosom of Lord 
Vishnu.);ekaavalii madhyagatam = and hanging in the middle of a single string of pearls 
; aaghuurNita taraN‘goughaH = with a multitude of waves; whirled around him; kaalikaanila 
samkulaH = encircled by the clouds and winds; samaavkRi‘taH = escorted;; aapagaabhiH = by 
rivers; gaN4gaa Sindhu pradhaanaabhiH = mainly Ganga and Sindhu; saruupaabhiH = equal in 
form; devataanaam = to deities; naanaa ruupaabhiH = and endowed with diverse 
forms; samuprakramya = approached; raaghavam = Rama; praaNjaliH = with joined 
palms; sharapaaNinam = who stood with arrows in hand; aamantrya = addressing as "Rama!' 
puurvam = first; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words: 


The valiant ocean, the lord of rivers, wearing a wreath of pearls, with his eyes resembling 
lotus leaves, bearing a beautiful garland made of all kinds of flowers on his head, with ornaments 
of refined gold, adorned with excellent jewels made of pearls from his domain, decorated with 
different kinds of gems and metals, resembling Himavat mountain, wearing on his broad chest a 
locket shedding a white luster, resembling a Kaustubha gem (adorning the blossom of Lord 
Vishnu) and hanging in the middle of a single string of pearls, with a multitude of waves whirled 
around him, encircled by the clouds and winds, escorted by rivers mainly the Ganga and Sindhu, 
endowed with diverse forms resembling various deities, approached Rama with joined palms, 
who stood with arrows in hand, addressing him first as #Rama!' and spoke the following words: 


Verse Locator 


ofadt arag separ src wena: =F Rea: | 
card aha feasted Mayas APTA Sista: |] 2-22-24 


25. soumya = O; beloved; raaghava = Rama! Prithivii = earth; vaayuH = 
wind; aakaasham = ether; aapaH = water; jyothishcha = and light; tishhThanti = remain 
fixed; svabhaave = in their own nature; aashhritaaH = taking refuge; shaashvatam = in an 
eternal; maargam = path. 


"O, beloved Rama! Earth, wind ether, water and light remain fixed in their own nature, 
resorting to their eternal path." 


Verse Locator 


AL SAM AY SY VY Fe SHTeMt SSA Sera: | 
PACH gf AS Me Yah ct Waray SSA ||] B-2AW-RE 


26. tat = hence; aham = IJ; agaadhaH = am fathomless; mamaapi = and my; svaabhaH = 
nature; eshhaH = is this; aplavaH iti yat = being impossible of being swum across; bhavet = It 
becomes; vikaaraH = unnatural; gaadhahtu = If lam shallow; pravadaam = I am telling; te = 
you; etat = this (the following device to cross me). 


"Therefore, Iam fathomless and my nature is that it is impossible of being swum across. It 
becomes unnatural if I am shallow. I am telling you the following device to cross me." 


Verse Locator 


4AM AF ale aT A aT Oe SST | 
WPAashipasity SAGA HATA || 2-22-2o 
27. paarthivaatmaja = O; prince! na kaamaat = neither from desire; lobhatva = nor 


ambition; bhayaat = nor fear; na raagaat = nor from affection; stambhayeyam = I am able to 
solidify; nakraakula jalam = my waters inhabited by alligators. 


"O, prince! Neither from desire nor ambition nor fear nor from affection, I am able to 
solidify my waters inhabited by alligators." 


Verse Locator 


faered aa Teale faufesst eer a1 | 
4 Orel faufasata aacaar ahTafe || 2-22-22 
BRUT ART TH HRCA Baa | 


28. raama = O; Rama! Aham = J; karishhyaami = will make it possible; tathaa yena = in 
that manner by which; gantaasi = you can go; yathaa tathaa = in every way; karishhyaami = I 
will arrange; sthalam = a place; hariNaam = for the monkeys; taraNe = to cross 
me; vishhaahishhye = and bear with it; yaavat = as far as; senaa = the army; tarishhyati = 
crosses me; graahaaH = the crocodiles; na vidhamishhyanti = will not be aggressive. 


"O, Rama! I shall make it possible to see that you are able to cross over. I will arrange a 
place for the monkeys to cross me and bear with it. As far as the army crosses me, the crocodiles 
will not be aggressive to them." 


Verse Locator 


TASAAAl MA: YU A ASO TAA |] 2-22-2B 
SATETSaA ASST: HSH Vat ATTA | 


29. tadaa = then; raamaH = Rama; abraviit = spoke; tam = to that ocean; (as 
follows); shruNu = Listen; me = to me; ayam = this; mahaa = baaNaH = great 
arrow; amoghaH = should not be in vain; kasmin = in which; deshe = 
direction; nipaatyataam = should it be descended? 


Then, Rama spoke to that ocean as follows: "Listen to me. This great arrow should not go in 
vain. In which region should it be descended?" 


Verse Locator 
WARY ddd Acc dad GET FSIgel || 2-22-30 


Felafesercon waaay areas | 


30. shrutvaa = hearing; raamasya = Rama's; vachanam = words; mahaatejaH = large 
splendid; mahodadhiH = mighty ocean; dR/ishhTvaa = seeing; tam = that; mahaasharam = 
powerful arrow; abraviit = spoke; vaakyam = the following words; raaghavam = to Rama. 


Hearing Rama's words and seeing that powerful arrow, the large splendid Ocean spoke the 
following words to Rama: 


Verse Locator 


SAUTACHIM SHet HiAeqUAARt AA |] 2-22-38 
gaa’ sid Carat ach Carat BAT Aa | 


31. asti = there is; kashhchit = a certain; avakaashaH = place; uttareNa = which is 
northward; me = to me; khyaataH = it is well known; drumakulaH iti = as 
Drumatulya; yathaa = as; bhavaan = you; khyaataH = are well known; loke = in the world. 


"Towards my northern side, there is a holy place. It is well known as Drumatulya, in the 
same way as you are well known to this world." 


Verse Locator 


SeaaHHOl ACASAA GAA: || 2-22-32 
amogear: Urar: fated oferta AH | 
32. bahavaH = numerous; dasyavaH = robbers; ugra darshanakarmaaNaH = of fearful 


aspect and deeds; paapaaH abhiira pramukhaaH = having the sinful Abhiras as their 
chief; pibanti = drink; mama = my; salilam = waters; tatra = there. 


"Numerous robbers of fearful aspect and deeds, having the sinful Abhiras as their chief, 
drink my waters there." 


Verse Locator 


def aeeugtay UH AeaA UT HLs: || 2-22-33 
Sate: fears WA aa AY aba: | 
33. na saheyam = 1am not able to bear; tat = that; sparshanam = touch; taiH = of 
those; paapaiH = wicked people; paapakarmabhiH = the evil doers; raama = O; Rama! 


SharottamaH = let excellent arrow; kriyataam = be released; teshhu = on them; tatra = 
there; amoghaH = with out vain. 


"IT am not able to bear that touch of those wicked people, the evil doers, O, Rama! Let this 
excellent arrow with out vain be released over them there." 


Verse Locator 


AS AQAA, Aca ATR AST: || 2-22-3¥ 
Fale FA RA cer UR TTR are | 
34. shrutvaa = hearing; tatvachanam = those words; tasya saagarasya = of that 
Ocean; mahaatmanaH = the high soled; (Rama) mumocha = released; tam sharam = that 


arrow; param = which was excellent; diiptam = and splendid; saagara darshanaat = towards 
the place as directed by the ocean. 


Hearing those words of the high-soled Ocean, Rama released that excellent and splendid 
arrow towards that place as directed by the ocean. 


Verse Locator 


oH AAS Us fatearay fever farsa || 2-22-34 
feurica: at aa Tanyas: | 


35. yatra = the place; where; sharaH = the arrow; vajraashani samaprabhaH = whose 
splendor was akin to that of a thunder and a thunder-bolt; nipaatitaH = was descended; tena = 
by Rama; tat = that place; vishrutamkila = is indeed famous; maru kaantaaram = as desert of 
Maru; pRAithivyaan = on earth. 


The place where the arrow, whose splendor was akin to that of a thunder and a thunder 
bolt, was descended by Rama- that place is indeed famous as desert of Maru* on this earth. 


* Maru@Malwar in Rajastan (India) 


Verse Locator 


Aaa F dal TA AMAT WMeaTfSaT |] 2-22-3& 
TTS UAT AUT CTA | 


36. vasudhaa = the earth; tatra = there; shalyapiiDitaa = pierced by the arrow; tadaa = 
then; nanaada = emitted a sound; toyam = the waters; rasaatalaat = of the penultimate 
subterranean region; utpapaata = gushed forth; baaNamukhaat = from the mouth of that cleft. 


The earth there, pierced by the dart, then emitted a sound . The waters of the penultimate 
subterranean region gushed forth from the mouth of that cleft. 


Verse Locator 


a ay dal Hut aor ste feaaqa: || 2-22-31 
dey alferag aay BAe Gad | 


37. tadaa = then; saH = that; kuupaH = hollow; babhuuva = became; vishrutaH = 
known; vraNaH ityeva = as Vrana; toyam = water; satatam = constantly; dRishyate = 
seen; utthitam = gushing forth; samudrasyeva = resembling seawater. 


Then the hollow became known as Vrana. Water constantly seen, gushing forth from it 
resembled seawater. 


Verse Locator 
HACRUIMSGY ESOT: FAVE || 2-22-3¢ 
TATE 310: splarsaaitead | 


38. tasmaat = from that place; daaruNaaH = a terrific; avadaaraNa shabdaH = splitting 
sound; sampadyata = was born; aapaH = water; ashoshhayat = was dried up; kukshhishhu = in 
those cavities; tadbaaNapaatena = by hurling of that arrow. 


A terrific splitting sound was born in that place. Water was dried up in those cavities, as a 
result of hurling of that arrow by Rama. 


Verse Locator 
foes AY alhy AefeHiaeAa F || 2-22-38 
Maca F TA HAA Vat SAMRAT: | 
ae ae act frgraedsaefashe: || 2-22-Yo 


39; 40. maru kantaaram = that desert of Meru; vikhyaatam = became famous; trishhu = 
in the three; lokeshhu = worlds; raamaH = Rama; dasharathaatmajaH = the son of 
Dasaratha; vidvaan = wise man; amaravikramaH = and a valiant man like a celestial; tam 


kukshhim shoshhayitvaa = made that cavity dried up; dadou = and gave; varam =a 
boon; tasmai marave = to the desert of Maru. 


That desert of Maru became famous in the three worlds. Rama (the son of Dasaratha), a 
wise man and a valiant man resembling a celestial, made that cavity dried up and gave a boon to 
that desert of Maru. 


Verse Locator 


UMAATCUTY thelkeRaga: | 
geet seat: Grafefaeisie: || 2-22-¥g 
vartcurtent afefa: aefat Ae: | 
WAR aarAred (Na: UA TA F |] 2-22-¥2 
41; 42. varadaanaat = due to granting of a boon; maruH = to that desert 
Maru; raamasya = by Rama; pashavyashcha = the place became most fit for 
cattle; alpamuularasaayutaH = having tasty fruits and roots; bahusnehaH = with a lot of 
clarified butter; bahukshhiiraH = lot of milk; sugandhiH = sweet smelling 
; vividhaoushhadhiH = having various kinds of herbs; evam = thus; babhuuva = it 


became; shivaH = an auspicious; yuktaH = and suitable; panthaaH = move; samyutaH = 
consisting of ; etaiH = these; guNaiH = merits. 


Due to granting of a boon by Rama, that desert of Maru became the most congenial place for 
cattle rearing, a place with a little of disease, producing tasty fruits and roots, with a lot of 
clarified butter, a lot of milk and various kinds of sweet- smelling herbs. Thus it became an 
auspicious and suitable move, bestowing these merits. 


Verse Locator 
afer aed cer pat ays: aka ate: | 
Tea MAMMA THAN || 2-22-¥3 
43. tadaa = then; tasmin = while that; kukushhou = cavity; dagdhe = was 
burning; samudraaH = ocean; saritaam pati = the lord of rivers; abraviit = spoke; idam = 


these; vachanam = words; raaghavam = to Rama; sarvashaatraj‘Naam = who knew all 
scientific treaties. 


While that cavity was burning, Ocean the lord of rivers spoke these words to Rama who 
knew all scientific treatises. 


Verse Locator 


SAA GT seit ATH apail faey HAT: | 
fost ad ae: sftars feat fee aor: || 2-22-¥¥ 
44. soumya = O; excellent man! ayam = this one; nalonaama = named Nala; sriimaan =a 
glorious person; tanayaH = is the son; vishvakarmaNaH = of Visvakarma; datta varaH = who 


was given a boon; pitra = by his father; pratimaH = and equal to; vishvakarmaNaH = 
Visvakarma. 


"O, excellent man! This one, named Nala, a glorious person, is the son of Vishvakarma; who 
was given a boon by his father and is equal to Visvakarma." 


Verse Locator 


US Hqy Hesete: Held Aa aR: | 
TL HEH efaeaa aur fe VT Gur FEAT |] 2-22-84 


45. eshhaH vaanaraH = let this monkey; mahotsaahaH = a greatly energetic 
one; karotu = build; setum = a bridge; mayi = in me; aham = J; dhaaraayishhyaami = can 
hold; tam = it; eshhaH = He; tathaa = is the same; yathaa = as; pitaa = his father. 


"Let this greatly energetic monkey build a bridge across me. I can hold that bridge. He is just 
the same as his father." 


Verse Locator 


Vd Sta Sele AB: TAU Ace Aa: | 
sade AAS ASt ATER AA Feral: || 2-22-¥& 
46. evam = thus; uktvaa = speaking; udadhiH = the god of Ocean; nashhTaH = 
disappeared; tadaa = then; nalaH = Nala; vaanarashhreshhThaH = the more distinguished 


among monkeys; samutthaayaaa = stood up; abraviit = and spoke; vaakyam = words; (these) 
raamam = to Rama; mahaabalam = of great power. 


Thus speaking, the god of Ocean disappeared from that place. Then Nala, the more 
distinguished among monkeys stood up and spoke the following words to Rama of great power: 


Verse Locator 


ser Uda Hemi feed qeur strere | 
fod: UTA ART A GTS AeTsal: || 2-22-¥0 
47. mahodadhiH = the great ocean; aaha = told; tattvam = a truth; aham = 
I; karishhyaami = will construct; setum = a bridge; vistiirNe = (across) the 


large; makaraalaye = ocean; aasthitaH = taking recourse to ; saamarthyam = the 
ability; pituH = of my father. 


"The great Ocean disclosed a truth. I will construct a bridge across this large Ocean, taking 
recourse to the skill and ability of my father." 


Verse Locator 


sat g arr he: Sqwrfegarar | 
Gal GUSMATSIaA WaaTa Aslahe: || 2-2-¥C 


48. asou = this; saagaraH = Sagara; bhiimaH = the formidable; mahodadhiH = mass of 
water; daN“Da bhyaat = in fear punishment; setukarmadidR“kshhayaa = wished to see a 
bridge constructed ; dadou = (and) gave; gaadham = a passage; raaghavaaya = to Rama. 


"This Sagara, the formidable mass of water, in fear of punishment, gave a passage to Rama, 
wishing to see a bridge constructed on it." 


Verse Locator 


AA TGR at oat Aree fey HAUT | 
SRA TI Yat seq eat fey HAUT || 2-22-¥8 
49. mandare = on the mountain of Mandara; varaH = the following boon; dattaH = was 


given; mama maatuH = to my mother; vishvakarmaNaa = by Visvakarma; devii = "O; like lady! 
PutraH = a son; sadR/ishaH = equal; mayaa = to me; bhavishhyati = will be born; tava = to you. 


"On the mountain of Mandara, the following boon was given by Visvakarma to my mother: 
"O, god like lady! A son equal to me will be born to you." 


Verse Locator 


SRA YaSea eat fa eyenHoTT| 
aiRatseaedds axante Aelef®: || 2-22-40 
TT SY ser sical F MRA SA TOT | 


50. aham = IJ; tasya ourasa putraH = am a son born of Visvakarma's own 
loins; sadR4ishaH = I am equal; visvakarmaNaa = to Visvakarma; smaaritaH asmi = I have 
been reminded; etena = by this god of ocean; mahodadhiH = the great ocean; aaha = 
spoke; tattvam = the truth; anuktaH = unasked; aham = J; naprabruuyaam = have not 
told; vaH = you; aatmanah = my; guNaam = description. 


"Iam a son born of Visvakarma's own loins. I am equal to Visvakarma. This god of Ocean 
has reminded me. The great ocean spoke the truth. Being unasked, I have not told you my details 
earlier." 


Verse Locator 


SA TATSH AG AGA F TSU TAA || 2-22-42 
Aad Ite AA AGFA: | 


51. aham = I; samarthashchaapi = am capable; kartum = to construct; setum = a 
bridge; varuNaalaye = across the ocean; tasmaat = Hence; vaanarapuN“gavaaH = (let) the 
foremost of the monkeys; badhnantu = build; setum = the bridge; adyaiva = now itself. 


"I am capable of constructing a bridge across the ocean. Hence, let the foremost of monkeys 
build the bridge now itself." 


Verse Locator 
dat ge WAT adat Sle FAM: || 2-22-42 
sfAUdy ASISRUAA SET: Wd MSA: | 


52. tataH = then; visR4ishhTaaH = being sent; raameNa = by Rama; shatasahasrashaH = 
hundreds and thousands; haripuN’gavaaH = of monkey heroes; abhyutpetuH = 
jumped; hR*ishhTaaH = in joy; sarvataH = on all sides; mahaaraNyam = towards the great 
forest. 


Then, being sent by Rama, hundreds and thousands of monkey heroes jumped in joy on all 
sides towards the great forest. 


Verse Locator 
of TAT SBIR: AIPA APT TOT GAT: |] 2-22-43 
SUR AAR A Way: FT ATTRA | 


53. te = those; shaakhaamR“iga gaNarshhabhaah = army chiefs of 
monkeys; nagasamkaashaaH = who resembled the mountains; babhaN“juH = broke; nagaan = 
the rocks; paadapaan = and trees; tatra = there; prachakarshhushcha = and dragged them 
away; saagaram = towards the sea. 


Those army-chiefs of monkeys, who resembled mountains, broke the rocks and trees there 
and dragged them away towards the sea. 


Verse Locator 
a are: Footy cut: wera ak: FT ATA: |] 2-AVW-GY 
Hoag safe act feeactel fahAake aif | 


feleach: atauuty afotenieay yet: |] 2-22-44 
Uc: FT ails FS: T AIT BARA | 


54; 55. te vaanaraah = those monkeys; paryapuurayam = filled ; saagaram = the 
ocean; vR/ikshhaishcha = ( with all types) of trees; namely ; saalaishcha = 
sala; ashvakarNaishcha = Asvakarna; dhavaiH = Dhava; vamshaishcha = bamboo; kuTajaiH = 
Kutaja; arjunaiH = Arjuna; taalaih = palmyra; tilakaiH = Tilaka; tinishairapi = 
Tinisa; bilvakaiH = Bilva; saptaparNaishcha = Saptaparna; pushhpitaiH = the 
flowered; karNikaaraiH = Karnika; chuutaishcha = mango; ashoka = and Asoka. 


Those monkeys filled the ocean with all types of trees like Sala and Asvakarna, Dhava and 
bamboo, Kutaja, Arjuna, palmyra,Tilaka, Tinisa, Bilva, Saptaparna, Karnika, in blossom as also 
mango and Asoka. 


Verse Locator 


SACTA: o fae: SF OTEU SR AAA: |] 2-22-4& 
SH HEL SI TET WTKR AL TT | 


56. vanaraah = the forest animals; harisattamaaH = the very good monkeys; udyamya = 
lifted; prajahruH = and brought; paadapaan = the trees; samuulaancha = some with roots 
intact; vimuulaancha = (and some); taruun = trees without roots; indraketuuniva = like Indra's 
flag posts. 


The excellent monkeys, the forest animals lifted and brought, like Indra's flag posts, some 
trees with roots intact and some others without roots. 


Verse Locator 
cer] alfsaeaig athechotfa stan || 2-22-49 
ORR Spellhata] GATstg hada: | 


57. itastataH = from here and there; (they) samaajahruH = brought; taalan = Palmyra 
trees; daaDima gulmaamshcha = pomegranate shrubs; naarikela vibhiitakaan = coconut and 
Vibhitaka; kariiraan = Karira;bakulaan = Bakula; nimbaan = and neem trees. 


From here and there the monkeys brought Palmyra trees, pomegranate shrubs, coconut 
and Vibhitaka, Karira, Bakula and neem trees. 


Verse Locator 


BISdATAM ASIA: UIST Helse: || 2-22-4¢ 
Udaigy aqcdied as: Ukaeted | 
58. mahaakaayaaH = the monkeys having huge bodies; mahaabalaaH = and mighty 
strength; samutpaaTya = uprooted; hastimaatraan = elephant-sized; paashhaaNaan = 


rocks; parvataamshcha = and mountains; parivahanti = and transported; yantraiH = by 
mechanical contrivances. 


The huge bodied monkeys with mighty strength uprooted elephant-sized rocks and 
mountains and transported them by mechanical contrivances. 


Verse Locator 


WS AATOR Shade: ASAT GAA TFTA || 2-2-4 
SAcaay HTH store qa Aa: | 


59. jalam = the water; uddhR“itam = raised up; sahasaa = due to 
sudden; prakshhipyamaaNaiH = throwing; achalaiH = of mountains; (in to the 


sea)samutsasarpa = soured upward towards; aakaasham = the sky; tataH = from 
there; punaH = again; avaasarpat = gushed back. 


The water, raised up due to sudden throwing of mountains in the sea, soured upward 
towards the sky and from there again, gushed back. 


Verse Locator 


SSH Saag ode: FARA: || 2-22-0 
Cavaet We fed Brads Maas | 


60. nipatantaH = the rocks befalling; samantataH = on all sides; kshhobhayaamaasuH = 
perturbed; samudram = the sea; anye = some others; pragR/ihNamti = drew up; suutraaNi = 
strings; shatayojanam = a hundred Yojanas; aayatam = long; (in order to keep the rocks ina 
straight line). 


The rocks befalling on all sides perturbed the ocean. Some others drew up strings a 
hundred Yojanas long (in order to keep the rocks in a straight line.) 


Verse Locator 


Act: Usk Heady Fea Ae al Ue: || 2-22-&2 
a dat fact Gdatay aiecnafe: | 
61. nalaH = Nala; chakre = initiated; mahaasetum = a monumental bridge; madhye = in 


middle; nadanadiipate = of the ocean; setuH = The bridge; kriyate = was built; tadaa = at that 
time; vaanaraih = by the monkeys; ghorakarmabhiH = of terrible acts. 


Nala on his part initiated a monumental bridge in the middle of the ocean. The bridge was 
built at that time with the cooperation of other monkeys, of terrible doings. 


Verse Locator 


aust Wie ied fafa-atey TUTE || 2-22-&2 
AAR: MAMTA MARTYR: | 
Aas: Uday Gut: HrBetaeeie || 2-22-&3 


62; 63. anye = some monkeys; pragR*ihNanti = were holding; daN’Daan = the poles(for 
measuring the bridge) ; tathaa = and; apare = some others; vichinvanti = collected the 
material; (some parts of bridge); babandhire = were fastened; tR4iNaiH = by 
reeds; kaashhThaishcha = and logs; vaanarah satashaH = by hundred s of monkeys; tatra = 
there; meghaabhaiH = looking like clouds; parvataabhaishcha = and resembling 
mountains; aaaj\NaapuraHsaraiH = proceeded by the command; raamasya = of Rama. 


Some monkeys were holding poles for measuring the bridge and some others collected the 
material. Reeds and logs resembling clouds and mountains, brought by hundreds of monkeys, 
lead by the command of Rama, fastened some parts of the bridge. 


Verse Locator 


UfMantgy ary: Say seated AAR: | 
Urerorigy Pifeocars Fretorrey fAaeTAAT FT || 2-22-eY 
G2aed UR Tey aaa: | 


64. vanaraaH = monkeys; badhnauti = constructed; setum = the bridge; tarubhiH = with 
trees; pushhpitaagraiH = having blossom at the end of their boughs; daanavasamvibhaaH = 
some monkeys looking like demons; gR“ihya = seized; paashhaaNaamshcha = 
rocks; giriprakhyaan = resembling mountains;; shikharaaNicha = and peaks; giriiNaam = of 
mountains; dR/ishyante = and appeared; paridhavantah = running hither and thither. 


Monkeys constructed the bridge with trees having blossom at the end of their boughs. Some 
monkeys looking like demons seized rocks resembling mountains and peaks of mountains and 
appeared running hither and thither. 


Verse Locator 
ATA PACA SISTA AA OTRTATAL || 2-22-&4 
FYE TAet: Meee] Tal aA Helse | 


65. tadaa = then; tumulaH = a tumultuous; shabdaH = sound; babhuuva = 
occurred; tatra = there; shilaanam = of the rocks; kshhipyamaaNaanaam = thrown; tasmin 
mahodadhou = into that sea; shailaanaam = and of mountains; paatyataam = which were 
caused to fall. 


Then, a tumultuous sound occurred when the rocks were thrown into the sea and when 
mountains were caused to fall there. 


Verse Locator 


Ha VAAATST ASAT TTS |] 2-22-K 
USEC AAT: CaS: | 


66. prathamena = on the first; aahnena = day; chaturdasha = fourteen; yojanaani = 
yojanas; kR“itaam = were constructed; plavaNgamaiH = by the monkeys; prahR/ishhTaiH = 
thrilled with delight; gaja saamkaashaiH = resembling elephants; tvaramaaNaiH = speedily. 


On the first day, fourteen Yojanas of bridge were constructed by the monkeys speedily, 
thrilled with delight as they were, resembling elephants. 


Verse Locator 
fades atarer ater ¢ faarfe: || 2-22-& 
Pals Crater HbAcHaASract: | 


67. tathaiva = in the same manner; dvitiiyena = on the second; aahnaa = day; vimshati = 
twenty; yojanaani = yojanas; kR“itaani = were constructed; tuurNan = speedily; plavaNgaiH = 
by the monkeys; bhiima kaayaih = of terrific bodies; mahaabalaiH = and of mighty strength. 


In the same manner, on the second day twenty Yojanas of bridge were constructed speedily 
by the monkeys of terrific bodies and of mighty strength. 


Verse Locator 


Sel TAT AMT SSAA J APT || 2-22-&C 
caeATulderndeanfdantard F | 


68. tathaa = thus; tR/itiiyena = on the third; aahnaa = day; ekavimshatirevacha = twenty 
one; yojanaani = yojanas; were constructed) ; saagare = in the ocean; tvaramaaNaih = 
speedily; mahaakaayaiH = by the monkeys with colossal bodies. 


Thus, on the third day twenty-one Yojanas of the bridge were constructed in the ocean 
speedily by the monkeys with their colossal bodies. 


Verse Locator 


Uda AM Areal alfdareeana aT || 2-22-&3 
ater Herat: pails catededd: | 


69. athaapivaa = and; tataH = then; chaturthena = on the fourth; aahnaa = 
day; dvaavimshatiH = twenty-two; yojanaani = yojanas; kR/itaani = were 


constructed; tvaritaiH = by the hastening monkeys; mahaavegaiH = with a great speed. 


On the forth day, a further of twenty-two Yojanas were constructed by the dashing monkeys 
with a great speed. 


Verse Locator 
OSTA AM Areal tera: faeaATReAM: || 2-22-10 
ther Aafaareqaaraapey ¢ | 


70. tathaa = in that manner; paN’chameva = on the fifth; aahnaa = day; trayovimshat = 
twenty three; yojanaani = yojanas; (were constructed) suvelam adhikR“itya = up to the other 
sea shore; plavaNgaiH = by the monkeys; kshhipra kaaribhiH = working quickly. 


In that manner, on the fifth day, the monkeys working quickly constructed twenty-three 
yojanas of the bridge up to the other seashore. 


Verse Locator 


U areas: tA feyenatctail Sef || 2-22-1908 
THY SUR GIA BA AA AUT fA | 


71. saH = that Nala; vaanaravaraH = the illustrious one; vishvakarmaatmajaH = the son 
of Vivakarma; balii = and a strong one; babandha = built; setum = the bridge; saagare = in the 
sea; yathaa tathaa = as truly as; asya = his; pitaa = father. 


That Nala, the strong and illustrious son of Visvakarma and an excellent monkey built the 
bridge across the sea as truly as his father would have built it. 


Verse Locator 


G Act Ghd: Gq: AMR Ache STAT || 2-2 2-192 
Ty Bw: HA earl VA sa SHR | 


72. saH = that; subhagaH = beautiful; shriimaan = and lovely; setuH = bridge; kR4itaH = 
constructed; nalena = by Nala; saagare = across the ocean; makaraalaye = the abode of 
alligators; shushubhe = shone brightly; svaatiipathaa iva = like a milky way of stars; ambare = 
in the sky. 


That beautiful and lovely bridge constructed by Nala across the ocean the abode of 
alligators, shone brightly like a milky way of stars in the sky. 


Verse Locator 
dat tar: Bret: fA: T OLA HVA: || 2-22-1903 
STD Tt PYG EHR CTA | 


73. drashhTu kaamaaH = with a desire to see; tat = that; adbhutam = marvel; devataaH = 
celestials; sagandharvaaH = along with the heavenly musicians; siddhaashcha = siddhas;(semi- 
divine beings of great purity and perfection possessing super natural 
qualities.); paramarshhayah = and great sages; aagamya = came; tataH = then; tasthuH = and 
stood up; gagane = in the sky. 


With a desire to behold that marvel, celestials along with Gandharvas, the heavenly 
musicians, Siddhas (semi-divine beings of great purity and perfection, possessing super natural 
qualities) and great sages came then and stood up in the sky. 


Verse Locator 


SMASH O MAAS ATAAH || 2-22-0¥ 
aqearrual AAT Gee | 


74. devagandharvaaH = the celestials and the heavenly musicians; dadR/ishuh = 
saw; nala setum = Nala's bridge; dashayojana vistiirNam = having a width of ten 
yojanas; shatayojanam aayatam = and a length of hundred yojanas; sudushhkaram = and 
which was very difficult to be built. 


The celestials and Gandharvas, the heavenly musicians saw Nala's bridge, having a width of 
ten yojanas and a length of hundred yojanas and which was very difficult to be built. 


Verse Locator 
Wad: Coed: FT Wate: FT CAAA TAT: |] 2-22-04 
7 aaa EPL A Shag aA BNO | 
aq: Gd Yat Gre S_ FAH || 2-22-0& 
75; 76. plavaNgamaaH = the monkeys; aaplavantaH = taking long leaps; plavantashcha = 
and short leaps; garjantashcha = shouted (in delight) sarva bhuutaani = all other 
beings; dadR“ishuH = saw; tat setubandhanam = that construction of the bridge; saagare = in 


the ocean; achintyam = which was unimaginable; asahyamecha = impossible; adbhutam = 
wonderful; romaharshhaNam = causing hair to stand on end (in amazement). 


The monkeys taking long leaps and short leaps shouted in joy. All other beings saw that 
construction of the bridge across the ocean as unimaginable, impossible and wonderful, causing 
their hair to stand on end in amazement. 


Verse Locator 


aft aie Aeanel ATAU STS | 
Sead: UR AA SAY: URA Agsath: || 2-22-19 
77. taani = those; koTisahasraaNi = thousand crores; vaanaraaNaam = of 
monkeys; mahaujasaam = in a great spectacle; jagmuH = reached; paaram = the other 


shore; mahodadhiH = of the great ocean; badhnantaH = soon after building; setum = the 
bridge; saagare = across the ocean. 


Those thousand crores of monkeys in a great spectacle reached the other shore of the great 
ocean soon after building that bridge across the sea. 


Verse Locator 


faane: Yop: STA BAA: Gaara: | 
aye Hed: Ged SF APT || 2-22-02 


78. mahaan = that colossal; setuH = bridge; vishaalaH = which was broad; sukR“itaH = 
well- constructed; shriimaan = glorious; subhuumiH = of good posture; susamaahitaH = and 
held together firmly; ashobhata = looked beautiful; siimanta iva = like a separating straight 
line; saagare = in the ocean. 


That colossal bridge, which was broad, well-constructed, glorious, well postured and held 
together firmly, looked beautiful like a separating straight line in the ocean. 


Verse Locator 
de: UY AAS Tey UTI fasihour: | 
TROT afte ai afesd aha: FE || 2-22-08 


79. tataH = then; vibhiishhaNaH = Vibhishana; gadaapaaNiH = wielding a mace in his 
hand; aatishhThat = stood up; pare = on the shore; samudrasya = of the ocean; sachivaiH 
saha = along with ministers; abhiyaanaartham = for the purpose of invading; pareshhaam = 
the enemies. 


Vibhishana, wielding a mace in his hand, stood up on the seashore along with his ministers, 
for the purpose of invading the enemies. 


Verse Locator 
Gulaed dd: WIS MAA AaURIHAA | 
SPA GARG AFVA AY AAT: || 2-22-Co 
aay 8 Faget de ar Fae: | 
dere Gard aed arefaeaa: || 2-22-22 


80; 81. tataH = thereafter; sugrivantu = Sugriva on his part; praaha = spoke; raamam = to 
Rama; satyaparaakramam = the truly brave man; "Viira = O;valiant man! ayam = 
This; saagaraH = ocean; makaraalayaH = the abode of alligators; vipulaH hi = is indeed 
vast; tvam = you; aaroha = ascend; hanumantam = on Hanuman; atha = and; lakshhmaNaH = 
let Lakshmana; (ascend); aNgadam = Angada; etou = these; vaanarou = 
monkeys; dhaarayishhyataH = can hold; yuvaam = both of you; vaihaayason = while flying in 
the sky. 


Thereafter, Sugriva on his part spoke to Rama, the truly brave man as follows: "O, valiant 
man! This ocean, the abode of alligators, is indeed vast. You ascend the shoulder of Hanuman and 
let Lakshmana ascend the shoulder of Angada. These monkeys can hold both of you while flying 
in the sky." 


Verse Locator 
HOA TT SAT SATA TA: AeABATT: | 
ONT eat oF sic Gaiteor Bafa: || 2-22-C2 
82. raamaH = Rama; shriimaan = the glorious; dharmaatmaa = and the righteous 
man; dhanvii = wielding a bow; sa lakshhmaNaH = along with Lakshmana; samanvitaH = 


together; sugriiveNa = with Sugriva; jagaama = went; agrataH = in front; tasya sainyasya = of 
that army. 


Rama the glorious and righteous man, wielding a bow along with Lakshmana together with 
Sugriva, went in front of that army. 


Verse Locator 


area Fea Treated Ua Sty teraz TAT: | 
Ufetet Woafeet St ATTA, Sta FT otfAR |] 2-22-23 


hfe eras Tal: Tau sa Ycea: | 


83. anye = some; plavaNgamaaH = monkeys; gachchhanti = went; madhyena = through 
the middle(of the bridge); anye = some others; paarshvatah = went through the sides of the 
bridge. Anye = some others; prapatanti = were jumping into; salilam = water; anye = some 
others; prapedire = went forward; maargam = on the path; kechit = some 
others; vaihaayasagataaH = entered the sky; pupluvuH = and aviated; suparNaaH iva = like 
Garuda; the eagle. 


Some monkeys went along the middle of the bridge. Some others went along the sides. 
Some others were jumping into water. Some others marched forward on the path. Some monkeys 
entered the sky and aviated like Garuda the eagle. 


Verse Locator 


ESOT ASAT HOA ATT GAPETay || 2-22-c¥ 
TAH Hea eel TAT aeect eke arfestt | 
84. mahataa ghoshheNa = by the great sound; bhiimaa = of the terrific; harivaahinii = 
army of monkeys; tarantii = who were crossing (the ocean); ghoshham = the 


sound; saagarasya = of the ocean; samuchchhritam = which was very high; bhiimam = and 
terrific; antardadhe = was covered up. 


The highly terrific sound of the ocean was covered up by the great sounds of the terrific 
monkeys who were crossing the sea. 


Verse Locator 


arrerorey fe ar atort arie-tt act Aga || 2-22-C& 
ak Pfafast at Ig Yet thet Fach | 


85. saa = that; vaahinii = army; vaanaraaNaam = of monkeys; tiirNaa = which 
crossed; nala setunaa = the bridge constructed by Nala; nivivishe = was encamped; tire = ata 
shore; bahu muula phaodake = having many fruits roots and water; raajNaa = by Sugriva. 


That army of monkeys, which crossed the ocean by the bridge constructed by Nala, was 
encamped by Sugriva at a shore having many fruits tubers and water. 


Verse Locator 


Te, SQA WIE HY Go | 
Gates tar: Ge fez Tee: | 


BUT TA Asal AShss: | 
SHAa GMA Set: FAG |] 2-22-€& 


86. samiikshhye = Seeing; tat = that; raaghava karm = Rama's 
accomplishment; adbhutam = which was amazing; dushhkaram = and arduous; devaaH = 
celestials; Siddha chaariNaiH = Siddhas(semi-divine beings possessing supernatural faculties) 
and Charanas(celestial bards); maharshhibhiH saha = along with great sages; sahasaa = 
forthwith; upetya = approached; raamaH = Rama; abhishhinchan = consecrated;sushubhaiH = 
with very sacred; jalaiH = water; pR/ithak = separately. 


Seeing that Rama's accomplishment, which was amazing and arduous; celestials, Siddhas 
(semi-divine beings possessing supernatural faculties) and Charanas (celestial bards) along with 
great sages, forthwith approached Rama and consecrated him with very splendid waters 
separately. 


Verse Locator 


OAS WA AR ta Ale | 
TAPIA Utes yet: SAT: | 
Sid Sd TAA AR Cd UepaA | 
MA TAA fafaay MSTA || 2-22-C9 
87. (The celestials Siddhas and others); aapuujayan = exalted; raamam = Rama; naradeva 
satkR/itam = who was respected by kings; vividhaiH = with various; shubhaiH = 
auspicious; vachobhiH = words; itiiva = thus; naradeva = O king! Jayasva = defeat; shatruun = 


the enemies; paalaya = rule; mediniim = the earth; sa saagaraan = along with the 
sea; shaasvatiiH = eternally; samaaH = for years. 


The celestials, Siddhas and others exalted Rama, who was duly respected by kings with 
their auspicious -words as follows: " O, king! Defeat the enemies. Rule the earth and ocean 


eternally for years." 


sare sftrgraravt enftareal gages afer: at: 


Thus completes 22nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama explains to Lakshmana the various portents, he observes around him, that signal a 
destructive war fare. He orders for formation of battalions in the army and surges forth together 
with the battalions towards Lanka. 

Verse Locator 


Pf facta gear aenuryeist: | 
SARA wakes san sata || &-28-8 
1. lakshhmaNa puurvajaH = Rama; nimittaj\NaH = who was acquainted with 


omens; dR4IshhTNaa = on seeing; nimittaani = the omens; samparishhvajya = 
embraced; soumitrim = Lakshmana; abraviit = and spoke; idam = these; vachanam = words. 


Rama, who was well acquainted with portents, on seeing the portents around, embraced 
Lakshmana and spoke as follows: 


Verse Locator 


Un yeftachy flaw aattl thetafect & | 
Feit TH URASaAA AE] (SA AATT || &-28-2 


2. lakshhmaNa = O; Lakshmana; parigR/ihya = acquiring (this region provided 
with); shiitam = cold; udakam = water; vanaanicha = and woods; phalavanti = abounding in 
fruit; samvibhajya = let us speedily divide; idam = this; balougham = multitude of forces; (into 
battalions); vyuuhya = and drawing it up in battle array; tishhThema = we shall remain stand 
at attention. 


"O, Lakshmana! Acquiring this region endowed with cold water and woods abounding in 
fruits, let us speedily divide this multitude of forces into battalions and drawing it up in battle 
array, we shall stand attentive." 


Verse Locator 


cena, HAH Wa GLa Oe | 
Wee UA VARTA aaa || &-2 8-3 


3. pashyaami = I see; upasthitam = an impending;; bhayam = danger; bhiimam = which is 
terrific; lokakshhayakaram = causing destruction to the world; prabarhaNam = and 
torture; praviiraaNaam = the eminent heroes; R4ikshha vaanara raakshhasaam = among 
bears; monkeys and demons. 


"I perceive an impending danger which will be terrific, causing destruction to the world, 
and torture to the eminent heroes among bears monkeys and demons." 


Verse Locator 


TAY HAM Ale HHT FT AGA | 
Udaranftt dued uated FT ASle: 3M: || &-2 2-¥ 
4. vaataaH = winds; vaanti = are blowing; kalushhaH = with dust; vasundharaacha = and 


earth; kampate = is trembling; parvataagraaNi = mountain-tops; vepanti = are 
quivering; mahiiruhaaH = trees; patanticha = are falling down. 


"Winds are blowing with dust and earth is trembling. Mountain- tops are quivering and 
trees are falling down." 


Verse Locator 
AUT: HAA: TST: VSIA: | 
RI: HA Tawra fay aitforafer-gla: || &-28-4 


5. kruuraH = ferocious; meghaaH = clouds; kravyaada samkaashaH = resembling wild 
beasts; parushhaaH = dirty colored; parushha svanaaH = with harsh sound; pravarshhanti = 
are raining; kruuram = cruelly; mishram = mixed; shoNitabindubhiH = with drops of blood. 


"Ferocious clouds resembling wild beasts were dirty colored and emit a terrific roaring and 
let loose dreadful showers mingled with drops of blood." 


Verse Locator 


ChAT STAI GA ULAGISUTT | 
Vat: WA Aaane ae AVSAA || &-22-& 
6. samdhyaa = evening twilight; raktachandana samkaashaah = resembling red 


sandalwood; paramadaaruNaa = is very much dreadful; jvalatah = from the 
blazing; aadityaat = sun; etat = this; agnimaN“Dalam = ball of fire; patanticha = falls. 


"Evening twilight resembling red sandal wood is very much dreadful. From the blazing sun, 
balls of fire fall." 


Verse Locator 
QM GIARaRT: RI: Seat HeTaATTT: | 
Deanery fearehel TAA AS AA || &-2 8-0 


7. kruura mR4iga pakshhiNaH = wild animals and birds; vinardanti = are 
roaring; diinaaH = pitiably; diinasvaraaH = with melancholic sound; pratyaadityam = facing 
towards the sun; mahat = in great; bhayam = fear. 


"Wild animals and birds from all sides are roaring pitiably with melancholic sound, facing 
towards the sun in great fear." 


Verse Locator 
WTI GATT TRAM: | 
PURHIYUH atnayy salle: || &-22-C 


8. chandramaah = the moon; uditaiva = as though rising; lokakshhaye = at the time of 
universal dissolution;kR‘ishhNa raktaamshu paryantaH = invested with a black and red 
halo; samtaapayati = is tormenting(the mind); aprakaashaH = splendourless; rajanyaam = at 
night. 


"The splendorous moon as though rising at the time of universal dissolution, invested with 
a black and red halo is tormenting the mind this night." 


Verse Locator 


Seal waitsuaeagy oRavEeg alfea: | 
aed ferret Het AeA AAT FIAT || &-28-S 


9. lakshhmaNa = O; Lakshmana! Niilam = a dark; lakshhma = stain; dR“ishyate = 
appears; vimale aaditye pariveshhaH = on the colorless solar disc; hrasvaH = which is 
diminished; ruukshhaH = dreary; aprashastah = inauspicious; lohitaH = and coppery. 


"QO, Lakshmana! A dark stain appears on the cloudless solar disc, which is diminished, 
dreary, inauspicious and coppery.” 


Verse Locator 


LOT Asa UU Aaraier Sark | 
Gidea AAA US weafeet AAT || &-2 8-20 


10. O; lakshhmaNa = O; Lakshmana! Pashya = look! Nakshhatraani = stars; hataani = 
enveloped; mohataa = in enormous; rajasaa = dust; shamsantiiva = appear to 
announce; yugaantam = a dissolution; lokaanaam = of the worlds. 


"O, Lakshmana! Look! Stars enveloped in enormous dust, appear to announce a dissolution 
of the world." 


Verse Locator 


prey: SARA Arar YS: URGaKa z | 
fare] yratardafed GASTHAM || &-28-22 


11. kaakaaH = crows; shyenaaH = eagles; tathaa = and; gR’iddhaaH = 
vultures; paripatanti = are flying; niichaaH = low; shivaashchaapi = jackals also; nadanti = are 
howling; sumahaabhayaan = very dreadful; ashubhaan = and inauspicious; naadaan = sounds. 


"Crows, eagles and vultures are flying low. Jackals too are howling very dreadful and 
inauspicious sounds." 


Verse Locator 
tet: Boty ett fergch: aHflerera: | 
Mferearge WAAAMPTAHEAT || &-2Z-32 


12. bhuumiH = earth; bhavishhyati = will become; aavR/itaaH = covered by; shailaiH = 
rocks; shuulaiH = spears; khadgaishcha = and swords; vimuktaiH = hurled; kapiraakshhsaiH = 
by monkeys and demons; maamsa shoNita kardamaa = and a quagmire of flesh and blood. 


"Earth will become a quagmire of flesh and blood, covered with rocks spears and swords 
hurled by monkeys and demons." 


Verse Locator 
fauaea gefete yey wravranferar | 
afta adda adéhef aera: || &22-23 


13. aavR/itaaH = abounding with; sarvaiH = all; haribhiH = monkeys; abhiyaama = we 
shall attack; puriim = the city; raavaNaHpaalitaam = ruled by Ravana; adyaiva = now 
itself; kshhipram = quickly; javenaiva = with a speed. 


"Abounding with all the monkeys we shall attack the city ruled by Ravana, now itself at a 
quick pace." 


Verse Locator 


scarerar oat B Ta: STANT: | 
Werey Ua at rgeprafrgeat fay: || &-28-8¥ 


14. raamaH = Rama; vibhuH = the Lord; samgraama dharshhaNaH = the conqueror of 
enemies in battle; raamaH = and a charming man; ityevam = thus; uktvaa = 
speaking; dhanvii = wielding a bow; pratasthe = and traveled; purataH = in 
front; abhimukhaH = facing; laNkaam = towards Lanka. 


Rama the lord, the conqueror of enemies and a charming man thus speaking, wielded a 
bow and sallied forth in front, facing towards Lanka. 


Verse Locator 
afaxigorgitar: ad df area: | 
Wafer fare yearary Ava ae || 28-24 


15. sarve- = all; te = those; vaanarshhabhaaH = excellent 
monkeys; savibhiishhaNasugrivaaH = together with Vibhishana and Sugriva; vinardantaH = 


making roaring sounds; pratasthire = surged forth; vadhe = for thedestruction; dvishhataam = 
of enemies; dhR/itaanaam = the audacious. 


All those excellent monkeys, together with Vibhishana and Sugriva making roaring sounds 
surged forth for the destruction of the audacious enemies. 


Verse Locator 
wean Prats ¢ Garg Heaney | 
BRUIT HHAGETATAY LAr: |] &-28-2& 


16. raghunandanaH = Rama; tutoshha = was pleased; karmacheshhTaabhiH = by the acts 
and gestures; sutaraam = of very; viirya shaalinaam = strong; hariiNaam = 
monkeys; priyaartham = for the sake of their beloved; raaghavasya = Rama. 


Rama on his part was pleased by the act and gestures of those very strong monkeys, with 
their intention to gratify him. 


Say StAeraraut anfecrred Gegnrus Fatfelar: at: 


Thus completes 23rd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 24 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seeing Lanka and describing it, Rama instructs Lakshmana to draw up his army in battle 
array. Rama orders for release of Shuka who was captured by the army earlier. Shuka approaches 
Ravana and describes the strength of Rama's side of the army. Ravana boasts himself of his own 
army's strength. 


Verse Locator 
a daft aan faeerst aafearar | 
afar afstararar UtopAre TE MTieMT || &-2¥-2 


1. saa = that; viira samitiiH = assemblage of valiant monkeys; raajN‘aa = along with the 
king Sugriva; viraraaja = looked charmingly; pournamaapi iva = like a full moon 
night; sharadii = in autumn; shashivaa = along with moon; shubha nakshhatraa = and bright 
stars. 


That army of valiant monkeys along with the king Sugriva looked charming like a full moon 
night in autumn presided over by the moon and illuminated by bright stars. 


Verse Locator 


Warae FT ats AAT te AGA | 
USUAMT Feit Gt AA APRA || &-2¥-2 


2. vasundharaa = the earth; piiDyamaanaa = pressed under foot; tena = by 
that; baloughena = multitude of army; saagara varchasaa = which was energetic like a 
sea; prachachaala = was trembled; trastaa = with fear; vegena = by the rapid movement of the 
army. 


The earth pressed under foot by that multitude of army which was energetic like a sea, was 
trembled with fear by the rapid movement of that army. 


Verse Locator 
dd: YAITHEA ASHI: HAAthe: | 
AFT EL GI MASI || &-2¥-3 


3. tataH = then; kaananoukasaH = the monkeys; shushruvaH = heard; aakrushhTam =a 
great tumult; laN\kaayaaH = arising in Lanka; tumulam = and noisy; bheriimR/idaNga 
samghushhTam = sounds of kettledrums and tabours; romaharshhaNam = which caused their 
hair to stand on end. 


Then the monkeys heard a great tumult arising in Lanka and noisy sounds of kettledrums 
and tabours, which caused their hair to stand on end. 


Verse Locator 


TYR ator ATT SAAT: | 
AAAI Se faguryaaey || &-2¥-¥ 


4. hariyutaapaH = the leaders of monkeys; samhR“ishhTaaH = were rejoiced; tena 
ghosheNa = by that sound; amR“ishhyamaaNaaH = not tolerating; tam = that; ghoshham = 
sound; vineduH = they emitted shouts; ghoshhavattaram = which surpassed that uproar. 


The leaders of monkeys were rejoiced by that sound. But by not tolerating that sound, they 
emitted shouts, which surpassed that uproar. 


Verse Locator 


VAG HIS AA WAGE SHU APSA | 
AeA Sta FETA AAR CAAA || &-2¥-4 
5. te = those; raakshhasaaH = demons too;shushruvuH = heard; garjitam = the 
roaring; dR/iptaanaam = of the wildly delighted; plavaN<gaanaam = monkeys; svanam iva = 


which was like the sound; nardataam meghaanaam = of thundering clouds; ambare = in the 
sky. 


Those demons too heard the roaring of the wildly delighted monkeys, which roar sounded 
like thundering of clouds in the sky. 


Verse Locator 


geal alarttetsnry faaeaorrantcafry | 
ONTA AAT Sa AAA TART || &-2¥-& 


6. dRAishhTvaa = seeing; laN\kaam = Lanka; chitradhvaja pataakiniim = dressed with 
multicolored flags and butings; daasharathiH = Rama; manasaa = by his mind; jagaama = 
went; siitaam = to Sita; chetasaa = and his heart; duuyamaanena = was filled with grief. 


Seeing Lanka dressed with multi colored flags and buntings, Rama bethought himself of Sita 
and his heart was filled with grief. 


Verse Locator 


Sl OT Ararat Mave | 
after Tevte cifeatss Meat || &-2¥-0 


7. $aa = that Sita; mR“igashabaakshhii = whose eyes resemble like a young 
deer; uparudhyate = was detained; raavaNena = by Ravana; atra = there; rohiNiiva = as Rohini 
star; abhibhuutaa = is overshadowed; lohitaaNgena = by red bodied; graheNa = planet(Mars). 


"Sita whose eyes resemble those of a young deer, was detained by Ravana there, as Rohini 
star is overshadowed by the red bodied planet (mars)." 


Verse Locator 


cerry a Fea aAslea wT ASAT | 
sdid 4 TAH aeeacchlete cA: I| &-2¥-C 


8. niHshvasya = sighing; ushhNamcha = warmly; diirgham = and 
deeply; samudviikshhyacha = and seeing; lakshhmaNam = Lakshmana; viiraH = the heroic 
Rama; vuvaacha = spoke; vachanam = the following words; tatkaalahitam = beneficial at that 
time; aatmaanaH = for him. 


Seeing Lakshmana after a warm and deep sigh, the heroic Rama spoke the following words, 
which were beneficial for him at that time :- 


Verse Locator 


aifera=ditFarcnrergieaar Uke AAT | 
Fede Hay ASH AT fa seHHUMT || &-2¥-8 
9. lakshhmaNa = O; Lakshmana! Pashya = look; laN\kaam = at Lanka; kR/itaam iva = 
which appears as though constructed; nagaagre = on a hill top; vishvakarmaNaa = by 


Viswakarma; manasaa = with his imagination; utthitaam = so elevated; aalikhantim = 
scraping; aakaasham = the sky. 


"0, Lakshmana! Look at this Lanka, which appears as though constructed on a hilltop by 
Visvakarma with his imagination and so elevated scraping the sky." 


Verse Locator 


faarisefteigeh archlurt xfelat Yer | 
front: Gafrarerery aed Ug AG: || &-2¥-R0 
10. laNkaa = the city of Lanka; puraa = was formerly; rachitaa = constructed; kiirNaa = 
and filled with; bahubhiH = many; vimaanaiH = seven storied buildings; chhaaditam iva = as 


though covered; paaN4DubhiH = with white; ghanaiH = clouds; aakaasham = the sky; padam = 
the abode; vishhNoH = of Vishnu; the all pervaded. 


The city of Lanka was constructed densely with many seven storied buildings and appears 
like a sky the abode of Vishnu (the all pervaded), covered with white clouds." 


Verse Locator 
Ofer: wf tal ASHI TAAALATTA: | 
AMMA HAGA: BA: || &- 2-28 2 


11. lankaa = Lanka; shobhitaa = is made beautiful; vanaiH = by the 
gardens; chaitrarathaiH = vying with Chaitraratha; naanaapatagasamghushhTaphala 
pushhpopagaiH = with various sounds of birds; fruit bearing flowers; shubhaiH = and 
charms; pushhpitaiH = in bloom. 


"Lanka is made beautiful by the garden vying with chaitraratha (the garden of Kubera the 
god of riches) with songs of birds of various species, with fruit bearing flowers and charms in 
bloom. 


Verse Locator 
URg Addegh Yell wAIer z | 
alferettepereausits alerattcl feratsferet: || &-2¥-22 


12. pashya = see; (how); shivaH = a gentle; anilaH = breeze; dodhaviiti = 
sways; kokilaakula khan/’Daani = the branches where the cuckoos 
abound; praliinabhramaraanicha = where bees swarm; mattavihaN“gaani = and where the 
birds are exited with joy. 


"See how a gentle breeze sways the branches where the cuckoos abound where bees swarm 
and where the birds are excited with joy." 


Verse Locator 


sfe araReeat aan, SAHINE | 
THT Aa fA SeAIAGEA HAUT || &-2¥-83 


13. raamaH = Rama; daasharathiH = son of Dasaratha; samabhaashhata = spoke; iti = 
thus; lakshhmaNam = to Lakshmana;tatra = there; balam = the army; vibhajachcha = was 
divided into battalions; karmaNaa = according to method; shaastradR“ishhTena = found in the 
scriptures. 


Rama the son of Dasaratha spoke as aforesaid to Lakshmana. The army there was divided 
into battalions according to the procedure found in scriptures. 


Verse Locator 
Ie HMPA AA Telarara aaa | 
age: Ue ales fas qxft gota: |] &-2¥-8¥ 
14. shashaasa = (He issued the following) commands; aadaaya = taking; taam = 
these; kapisenaam = troops of monkeys; balata = from the army; (let) viiryavaan = the 


valiant; durjayaH = and the invincible; aN\gadaH = Angada; tishhThaat = take up his 
position; niilena saha = with Nila; urapi = at the center of the formation. 


He issued the following commands: --"Taking these troops of monkeys from the army, let 
the valiant and the invincible Angada take up his position with Nila at the center of the formation. 


Verse Locator 


fasareanea aaa: | 
amfgral aferory, UrefANat ATA TAR: || &-2¥-2& 
15. vaanaraH = (let)the monkeys; RAishhabhonaama = named Rishabha; vaanarougha 
samavR“itaH = along with the multitude of monkeys; tishhThet = take up his 


position; aashritaH = having recourse to ; dakshhiNam = to the right; paarshvam = 
side; vaanara vaahinyaaH = of the monkey-troops. 


Let Rishabha along with the multitude of monkeys take up his position, having recourse to 
the right side of the army." 


Verse Locator 


Tees GUA WATS: | 
faSereaerai: Feary varTAlesd: || &-2¥-2& 


16. gandhamaadanaH = (let)Gandhamadana; tarasvii = the strong; durdarshhaH = and 
the unconquerable; gandhahastiiva = like an elephant in rut; tishhThet = take his 
position; adhishhThitaH = superintending; savyampakshham = the left side; vaanara 
vaahinyaaH = of the monkey troops. 


"Let Gandhamadana, the strong and unconquerable, resembling an elephant in rut, take his 
position superintending the left side of the monkey troops." 


Verse Locator 


Ofet VTP Aes Gal cents GAfeeda: | 
weaTay OOTY areal TATA: || &-2Y-Zlo 
TRA ASIA: HAA Laleg ct Aa: | 


17. aham = J; sthaasyaami = shall stand; yattaH = alert; muurdhni = in the forefront of 
the army; samanvitaH = along with; lakshhmaNena = Lakshmana; jambavaashcha = and 
Jambavan; sushheNashcha = Sushena; vegadarshhiicha = and Vegadarshi; vaanaraaH = the 
monkey; te = those; trayah = three; mahaatmanaaH = exceedingly wise 
ones; RAikshhamukhyaaH = the leaders of the bears; rakshhanti = protect; kukshhim = the 
belly. 


"I shall stand alert in the forefront of the army along with Lakshmana. Let Jambavan, 
Sushena and Vegadarshi the monkey - those three exceeding wise leaders of bears and monkeys- 
protest the belly portion of the army." 


Verse Locator 
SEAT HSA: apfUersitsfAzerg |] &-2¥-8¢ 
Ugrefad atres Wetaetorar Fa: | 
18. kapiraajaH = Sugriva; the king of monkeys; abhirakshhatu = protect; jaghanam = the 
hips and loins; kapisenaayaaH = of the monkey troops; pravetaaH = as Varuna (the god of 


water); vR4itaH = who remains enveloped; tejasaa = with splendor; 
(protects); pashchaardhamiva = the western quarter; lokasya = of the earth. 


"Let Sugriva the king of monkeys protect the rear guard of the army, resembling Varuna 
(the god of water) who remains enveloped with splendor protects the western quarter of the 
earth." 


Verse Locator 


Ala wHHSTALST HASTA AAT || &-2¥-28 
stfehat a fest Geet: STAAL | 


19. saa amiikinii = that army; suvibhakta mahaavyuuhaa = with innumerable divisions 
being skillfully distributed; mahaa vaanararakshhitaa = led by the foremost of 
monkeys; vibabhou = shone; yathaa dyouH = like heavens; baabhrasamplavaa = with mass of 
clouds. 


That army with innumerable divisions, being skillfully distributed led by the foremost of 
monkeys, resembled heavens with their mass of clouds. 


Verse Locator 


wel PRS ASagy ASE || &-2¥-20 
amgdiaer ase Aca yal et | 


20. mimardayishhavah = with a desire to crush(the demons); raNe = in 
battle; vaanaraah = the monkeys; pragR*ihya = seizing; girishR/iNgaaNi = peaks of 
mountains; mahataH = and gigantic; mahiiruhaan = trees; aaseduH = reached; laN\kaam = 
Lanka. 


With a desire to crush the demons in battle, the monkeys, seizing peaks of mountains and 
gigantic trees, reached Lanka. 


Verse Locator 
aR eA ASAT APEPARG AT |] &-2¥-28 
sfa & afte ad aria eRuga: | 
21. sarve = all; haripuN“gavaaH = the heroic monkeys; dadhire = held; manaamsi = in 
their minds; iti = the following resolve; "shikharaiH = with the peaks of 


mountains; mushhTibhireva vaa = or with our bare fists; vikiraama = we shall shatter into 
pieces; enaam = this; laNkaam = Lanka. 


All the heroic monkeys held the following resolve in their minds, "It is with peak of 
mountains or with our bare fists even, we shall shatter this Lanka into pieces." 


Verse Locator 


det wat Heron: ata Prensa || &-2¥-22 
Garay Samy Yep TS fagerary | 


22. tataH = then; raamaH = Rama; mahaatejaaH = with great splendor; abraviit = 
spoke; idam = these words; sugrivam = to Sugriva; sainyaani = our forces; suvibhaktaam = are 
properly marshaled; eshhaH shukaH = let this Shuka; vimuchyataam = be released. 


Then, Rama with great splendor spoke the following words to Sugriva, "Our forces are 
properly marshaled. Let this Shuka be released." 


Verse Locator 


WAR J Fa: Ya AAI ASTSee: || &-2Y-23 
APSA FA GA hy MART MATE | 


23. Shrutvaa = hearing; vachanam = the words; raamasya = of Rama; vaanarendraH = 
Sugriva the lord of monkeys; mochayaamaasa = released; shukam = Shuka; tam duutam = that 
messenger; shaasanaat = by the order; raamasya = of Rama. 


Hearing the words of Rama, Sugriva the lord of monkeys released Shuka the messenger, as 
per the order of Rama. 


Verse Locator 
aifedt wearers araegy farctfSa: || &-2¥-2¥ 
ch: UA ASA Tafa qua | 


24. shukaH = Shuka; nipiiDitaH = who was harassed; vaanaraiH = by 
monkeys; mochitaH = and released; raamavaakyaena = through the words of 
Rama; paramasamtrastaH = was trembling with great fear; upaagamat = and 
reached; rakshhodhipam = Ravana. 


Shuka who was harassed by the monkeys and released then as per the words of Rama, was 
trembling with great fear and reached Ravana. 


Verse Locator 


WAT: WEMAT BRA ATAFATA & || &-2¥-2q 
Rate a fat veil araagy gerd | 
fea enfaaay, AU, aH ASTAMTA: || &-2¥-2& 
25; 26. raavaNaH = Ravana; prahasanneva = even while laughing; uvaachaha = 
enquired; shukam = Shuka; vaakyam = with the following words: kim = why; imou = these; te = 
your; pakshhou = wings; sitou = were tied up? dR/ishyase = you are 


appearing; luunapakshhashcha = with your wings plucked up; tvam na aagataH kachchit = 
Have you not fallen; teshhaam = into their; anekachittaanaam = various(fickle)minds? 


Ravana, even while laughing, enquired Shuka with the following words: " why were your 
wings tied up? You appear with your wings plucked up. Have you not fallen as a victim to their 
various fickle minds?" 


Verse Locator 


aay Maat Tar Manlsratied: | 
FHT Uqarday Maa || &-2¥-20 
UPR dessay df FIA a | 
FUT eA faeTEH, AAA] PCTRUTAT PART |] &-2¥-2C 


27; 28. tataH = then; saH = that Shuka; bhayasamvignaH = agitated with fear; tadaa = 
then; abhichoditaH = prompted; raaj‘Naa = by the king Ravana; pratyuvaacha = 
replied; idam = with these; uttamam = exellent; vachanam = words; raakshhasaadhipam = to 
Ravana: uttare tiire = on the northern shore; saagarasya = of the ocean; abravam = I 
spoke; tathaa = as; te = your; vachanam = words; shlakshhNayaa = 
conciliating; yathaasandesham = as per your instructions; aklishhTam = without any 
ambiguity. 


Asked as aforesaid by the king Ravana, Shuka agitated as he was with fear, gave him the 
following excellent reply: "On the northern shore of the ocean, I conveyed your message in a 
smooth tone, conciliating and without any ambiguity exactly as per your instructions." 


Verse Locator 


PGS Terga FEA: wra*A: | 
Tfsatseay ae Sqy Atay a APPA: || -2¥-28 


29. aham = I; dRA4ishhTamaatraH = on just being seen; gRihiitaH = by those 
monkeys; kruddhaiH = in rage; apicha = and; aaraabddhaiH = started; hantum = 
beating; loptumcha = and plucking; mushhTibhiH = with their fists. 


"Just on seeing me, the enraged monkeys jumped on me and seized me. They soon started 
beating and plucking me with their fists." 


Verse Locator 


ad Vanity eM: Garatsa a feet | 
DPA HARA AT ATA MaANAT || &-2¥-Z0 


30. raakshhasaadhipa = O; lord of demons! Te = those monkeys; nashakyaaH = are not 
capable of being; sambhaashhitum = spoken to; navidyate = nor possible; samprashnaH = of 
being questioned; atra = in this matter; vaanaraaH = monkeys; prakR“ityaaH = by their 
nature; kopanaaH = are angry; tiikshhNaaH = and ferocious. 


"O, Lord of demons! Those monkeys are not capable of being spoken to, or possible of being 
questioned in this matter. Monkeys, by their very nature, are angry and ferocious." 


Verse Locator 


UF Ged (ATI HI WA F | 
autaatedl UA: Stara: VaAMTa: || &-2¥-38 
31. saH raamaH = that Rama; hantaa = the killer; viraadhasya = of 


Viradha; kabandhasya = Kabandha; kharasyacha = and Khara; aagataH = came; sugriiva 
sahitaH = along with Sugriva; padam = to the place; siitaayaaH = of Sita. 


"That Rama the killer of Viraadha, Kabandha and Khara came along with Sugriva to the 
place of Sita." 


Verse Locator 


a He are Aga dteat w aaviefay | 
Uy xamfea Pee sect fest Tea: || &-2¥-32 


32. kR/Aitvaa = having constructed; setum = a bridge; saagare = across the sea; tiirtvaa = 
and having crossed; lavaNodadhim = the salty ocean; nirdhuuya = and expelling; rakshaamsi = 
the demons; raaghavaH = Rama; eshhaH = as such; tishhThati = stands; dhanvii = wielding a 
bow. 


"Having constructed a bridge across the sea and crossed the salty ocean and expelling the 
demons, here stands Rama wielding a bow." 


Verse Locator 


AAA Ach ASA: | 
PRAGA Dead AAT || &-2¥-33 
33. sahasrashaH = thousands; aniikaani = of divisions; R4ikshhavaanarasamghavaam = 


of crowds of bears and monkeys; girimegha nikashaanaam = resembling mountains and 
clouds; chhaadayanti = cover; vasundharaam = the earth. 


"Thousands of divisions of hordes of bears and monkeys resembling mountains and clouds, 
cover the earth." 


Verse Locator 


VATA THA AAT FT | 
qaattdert afadaerraathe || &-2¥-3¥ 
34. navidyate = there is no more possibility; samdhiH = of an alliance; etayoH = between 
these two armies; baloughasya = the army; raakshhasaanaam = of demons; vaanarendra 


balasya = and the army of Sugriva; the lord of monkeys; devadaanavayoriva = than between a 
god and a demon. 


"There is no more possibility of an alliance between these two armies - the army of demons 
and the army of monkeys- than between a God and a demon." 


Verse Locator 


URI WPRATa et AMAA He | 
Slay aA WET] Bag aA WaT || &-2¥-34 


35. puraa aayanti = very soon; (they) can come; praakaaram = to the rampart; kuru = 
do; ekataram = any one of the two acts; kshhipram = immediately; prayachchha vaa = either to 


restore; siitaam = Sita; yuddhamvaapi = or combat ; pradiiyataam = may be offered; asmai = to 
him; aashu = soon. 


"Very soon they will come to our rampart. Immediately, do any one of these two acts- either 
to restore Sita or to offer a combat to him." 


Verse Locator 


YHA TI FAT MACH ATER Aste | 
WaT Picehta Baza || &-2¥-3& 


36. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; shukasya = of Shuka; raavaNaH = 
Ravana; roshhasamraktanayanaH = with his eyes becoming blood red in anger; abraviit = 
spoke; vaakyam = these words; nirdahanniva = as if he would consume him; chakshhusaa = 
with his glance. 


Hearing the words of Shuka, Ravana with his eyes becoming blood red in anger, as if he 
would consume him with his glance, said as follows: 


Verse Locator 


ale ary ufagedes carerelerta: | 
Aa Stary Vereen dette ara || &-2¥-3'9 


37. sarva loka bhayaadapi = even if I were frightened by all worlds; maam 
pratiyuddhyerannapi = or even if I were to face a battle; devagandharva daanavaaH = with 
celestials; Gandharvas(celestial singers) or demons; naiva pradaasyaami = I would not give 
back; siitaam = Sita. 


"Even if I were frightened by all the worlds or even if I were to face a battle with celestials 
or Gandharvas (celestial singers) or demons, I would not give back Sita." 


Verse Locator 


hal SaAeated ATA ATTA MT: | 
Feed UPA AAT WAR Sq TATA || &-2¥-32 


38. kadaa = when; maamakaaH = will my; shavaaH = arrows; samabhidhaavanti = soon 
fall; raaghavam = upon Rama; bhramaraaH iva = as large black bees; mattaaH = exited with 
joy; (fall upon) paadapam = a tree; pushhpitam = in bloom; vasante = at spring time? 


"When will my arrows soon fall upon Rama, as large black bees excited with joy fall upon a 
tree in bloom at spring time?" 


Verse Locator 


al ailferafereanga ca: arfafeege: | 
aera ofasaniy SecmUAR HoseA || &-2¥-38 


39. kadaa = when; aadii payishhyaami = shall I consume; diiptaiH = by the 
blazing; sharaiH = arrows; kaarmuka vichyutaiH = released from my bow; shoNita 
digdhaaNgam = his body flowing with blood; ulkaabhiriva = as flaming torches; (destroy) 
kuNjaram = an elephant? 


"When shall I consume his body flowing with blood, by the blazing arrows released from 
my bow, as flaming torches destroy an elephant?" 


Verse Locator 


THUR TAHA Fett ASAT Fai: | 
valferaiag aor WATE edireke: || &-2¥-Yo 
40. vRAitaH = endowed with; mahataa = a huge; balena = army; aadaasye = I shall eclipse 
; tat = the aforesaid; balam = army; asya = of Rama; prabhaamiva = as the 


brilliance; sarveshhaam jyotishhaam = of all stars; udyan = at the rising; divaakaraH = of the 
sun. 


"Endowed with a huge army I shall eclipse the aforesaid army of Rama, as the brilliance of 
all stars is obscured at the rising of the sun." 


Verse Locator 


UPR A ant Awededa F Ic | 
aa aartade da Ary ate ieee || &-2¥-¥8 


41. me = my; vegaH- = rashness; sagarasyeva = is like that of the sea. Me = my; balam = 
strength; marutasyeva = is like that of the wind; daasharathiH = Rama; nachaveda = is not 
aware of it; tena = that is why; ichchati = he desires; maam yoddhum = to meet me in combat. 


"My rashness is like that of the sea and my strength is like that of the wind. Rama is not 
aware of it. That is why, he is desirous of meeting me in a combat." 


Verse Locator 


44 Qa SU asd GAT | 
wa: Geeta Sa da AT alegre || &-2¥-¥2 


42. raamaH = Rama; na pashyati = has not seen; me baanaan = my arrows; savishhaan 
pannagaaniva = resembling venomous serpents; tuuNiishayaan = in my quiver; tena = that is 
why; ichchhati = he desires; yoddhum = to fight; maam = with me. 


"Rama has not seen my arrows resembling venomous serpents lying in my quiver. That is 
why, he desires to fight with me." 


Verse Locator 
4 orate Ge Sar AA Bee S Ve: | 
AA aaa Story greene: Wariears || &-2¥-¥3 
TAMSIN GRATE RIA | 
ARTISANS AA AA eae || &-2Y-¥¥ 
HATE] ASFA Tefavarear x} | 


43; 44. saH raaghavaH = that Rama; puraa = formerly; najaanaati = was not 
aware; mama = of my; viiryam = prowess; Yuddhe = in battle; vaadayishhyaami = I shall cause 
to resound; viiNaam = Vina; mama chaapa mayiim = in the form of my bow; naaraachatala 
samvaadaam = which is played on; with the heads of my arrows; jyaashabda tumulaam = the 
bow string producing a tumultuous sound; aartagiita mahaasvanaam = the huge cries of the 
wounded ; ghoraam = its terrible accompaniment; shara koNaiH = the darts; pravaaditaam = 
sounding its innumerable notes; (when) aham =I; avagaahya = enter; mahaaraN“gam = a vast 
stage; maam ahitavaahiniim = in the form of my enemy ranks; taam = in that; raNe = battle. 


Rama was not formerly aware of my prowess in battle. I shall cause to resound Vina (a 
musical instrument) in the form of my bow, which is played on with the heads of my arrows, the 
bow string producing a tumultuous sound, the huge cries of the wounded its terrible 
accompaniment, the darts sounding its innumerable notes, when I enter a vast stage in the form 
of my enemy ranks in that battle." 


Verse Locator 


J areata & eaaeyor | 
Gees We Fooly ARITA | 
aad at aefada aif | 
Heled AMqU FT CAAA || &-2¥-¥& 


45. vaaasavenaapi = neither by Devendra; the god of celestials; sahasrachakshhushhaa = 
the thousand eyed; varuNenaapi = nor by Varuna; the god of waters; svayam = in 
person; yuddhe = in combat; yamanaivaa = nor by Yama the god of death; sharaagninaa = with 
the fire of his arrows; vaishravaNenavaa = nor by Kubera the lord of riches; svayam = in 
person; shakyaH = can I be able; dharshhayitum = to be attacked; mahaahave = in a great 
battle. 


"Neither by the thousand eyed Indra the god of celestials nor by Varuna the God of waters 
in person in a combat, nor by Yama the god of death with the fire of his arrows, nor by Kubera the 
lord of riches in person, can I be able to be attacked in a great battle." 


SOY Srararaut siiccnrea Yegenus a_i: at: 


Thus completes 24th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


While Rama crossed over to the other shore of the sea, Ravana instructs his ministers, Suka 
and Sarana to enter the enemy's army in disguise and to bring all the required information about 
them. When Suka and Sarana entered the enemy's ranks, Vibhishana recognises and captures 
them. But Rama sets them free. Going back to Ravana, they explain the might strength of the 
enemy's ranks and exhort him to restore Seetha to Rama. 


Verse Locator 


set GPA Hof AA AY sc | 
HATA MATT: SATA isla Meh STRUTT |] &-2E-Z 
1. raame = (While) Rama; dasharathaatmaje = the son of Dasaratha; tiirNe = 
crossed; saagaram = the ocean; sabale = along; with his army; shriimaan = the 


illustrious; raavaNaH = Ravana; abraviit = spoke; shukasaaraNau = to Shuka and 
sarana; amaatyau = his ministers (as follows) 


While Rama, the son of Dasaratha, crossed the ocean along with his army, the illustrious 
Ravana spoke to Shuka and Sarana, his ministers as follows: 


Verse Locator 
TAL APTA HOY SETA TATA TTA | 
AY FAA TAT GM S_ FAA |] &-24-2 
2. samagram = the entire; bala = army; vaanaram = of monkeys; tiiraNam = 
crossed; dustaram = the impassable; saagaram = ocean; abhuutapurvam = the 


unprecedented; setubandhanam = construction of the bridge; saagare = across the ocean (was 
done); raameNa = by Rama. 


"The entire army of monkeys crossed the impassable ocean. The construction of the bridge, 
unprecedented, across the ocean was executed by Rama." 


Verse Locator 


aR Ug Fey _ 7 Hee HATA | 
Waa FT aft FRAGA A AT AAR TAF || &-24-3 
3. na shraddhadhyaam =I am not able to believe; kathamchana = under any 
circumstances; tam = that; setubandham = construction of the bridge; saagare = across the 


ocean; avashyam = certainly; tat = that; vaanaram balam = army of 
monkeys; samkhyeyamcha = is worth to be conduted (carried weight); mayaa = by me. 


"IT am not able to believe under any circumstances that a pass-way has been constructed 
across the ocean. Certainly, that army of monkeys is worth to be counted (carried weight) by me." 


Verse Locator 


weed are SH Ofer arqaerart | 
PROT, ey hey ey Se RET: CTA TAT: || &-24-¥ 
afar oy ae aaa aT GAA: | 
A get sifted & a er: Capa TTA: |] Rok 
BT ARAM Ty: A Bete Hee | 
fdr: J aU ASTA SARTO HSI || E-9G-£ 
TAR AAS F AAA VEonls F | 
AGU FT ART Arad AMPA SHE! || &-24-0 


4; 5; 6; 7. bhavantau = both of you; anupalakShitau = unperceived (to 
others); pravishya = enter; sainyam = the army; vaanaram = of monkeys; arhathaH = and 
ought; NAaatum = to know; tattvataH = actually; parimaaNamcha = the quantum of the 
army; viiryamcha = their prowess; ye = as to which; plavaN’gamaaH = monkeys; mukhyaaH = 
are important ones; ye = which; mantriNaH = ministers; raamasya = of Rama; sugriivasya 
cha = and of Sugreeva; sangataaH = have come together; ye = which; abhivartante = are 
abiding; puurvam = in front; ye = which; plavaNgamaa = monkeys; shuuraaH = are 
valiant; yathaa = how; saH = that; setuH = bridge; baddhaH = was constructed; saagare = 
across the ocean; salilaarNave = full of water; yathaa = how; nivesham = the encamping (is 
done); teSaam vaanaraaNaam = for those monkeys; mahaatmaanaam = the great 
souled; vyavasaayamcha = the determination; viiryam = the strength; praharaNaanicha = and 
the striking senses; raamasya = of Rama; viirasya = and of the heroic; lakshmaNasya = 
Lakshmana. 


"Become unrecognisable to others, enter the army of monkeys and make out the real 
quantum of their army, their prowess, as to which monkeys are important among them, which 
ministers of Rama and Sugreeva have come together, which monkeys are abiding in front, which 
monkeys are valiant, how that bridge was constructed across the ocean full of water, how the 
encamping is done for those great-souled monkeys; the determination, strength and the striking 
senses of Rama and of the heroic Lakshmana." 


Verse Locator 


a: oF Sar Ute TOT SARTO AST SHS | 
VAG Mca BAT ATAH_ AA SMTA HEY: || &-24-¢ 


8. kaH = who; senaapatiH = is the chief of army; teSaam = of those; mahaatmanaam = 
high-souled; vaanaraaNaam = monkeys; NAaatvaa = knowing; tatcha = that 
also; yathaatattvam = actually; shiighram = and quickly; arhathaH = you ought; aagantum = to 
come. 


"Knowing also accurately who the Chief of Army of those high-souled monkeys is, you have 
to come back quickly." 


Verse Locator 


sfa ufsaarfest weret ep GUT | 
Ble SY eet At WSSt GALA TAA || &-24-8 


9. pratipamaadiSTau = having thus been commanded; viirau = the valiant; raakSasau = 
demons; shukasaaraNau = Shuka and Sarana; hariruupadhaarau = both possessing the form of 
monkeys; praviSTau = entered; bala = (that) army; vaanaram = of monkeys. 


Having thus been commanded by Ravana, the valiant demons Shuka and Sarana, both in 
the disguise of monkeys, entered that army of monkeys. 


Verse Locator 
ddd de aR SA saa AA BUTT | 
TREAT GH A HeTeday Tal At eb ARO || &-4-Ro 


10. tataH = thereafter; tau = those; shuka saaraNau = Shuka and Sarana; tadaa = 
then; naadhyagachchhetaam = were not able; samkhyaatum = to count; sainyam = the 
army; tat = of those; vaanaram = monkeys; achintyam = which was 
inconceivable; lomaharSaNam = and causing their hair to stand erect. 


Shuka and Sarana were not able to count then that inconeviable army of monkeys, causing 
their hair to stand on end. 


Verse Locator 


ae FRI Tea SHY PAY Teng | 
TASS FT aARY aty Soy F || & 24-22 
AAT aT cor oT af IAA a Aaa: | 
Fafa Pifaere da Abe AeA STAC || &- 24-82 
Tecuranahay eqn frat | 


11; 12. tat = that army; sthitam = was stationed; parvataagreSu = on the tops of 
mountains; nirjhareSu = round about the water-falls; guhaasucha = in the caves; tiireSu = on 
the shores; samudrasya = of the ocean; vaneSu = in the woodlands; upavaneSu = and in the 
gardens; taramaaNam = (It was either in) the process of crossing the ocen; tiirNam cha = or 
had crossed it; tartukaamamcha = or was intending to cross it; sarvashaH = in its 
entirety; niviSTam = (It had either) encamped; nivishachchaiva = or was still 
encamping; bhiima naadam = making a terrible noise; nishaacharau = the two 
demons; dadR‘iSaate = saw; mahaabalam = that very stong; akSobhyam = and 
impeterbable; tadbalaarNavam = sea of army. 


That army was stationed on the tops of mountains, round about the waterfalls, in the caves, 
on the sea-shores, in the woodlands and in the gardens. It was either in the process of crossing the 
ocean, or was intending to cross it in its entirety. It had either encamped or was still encamping, 
making a terrible noise. The two demons saw that very strong and imperturbable sea of army. 


Verse Locator 


at aaal Heron: Weert a fasryur: |] §-24-23 
araraqat AY WA Tela Wh ART | 
13. vibhiiSaNaH = Vibhishana; mahaatejaaH = with great splendour; dadarshau = 
beheld; tau = both of them; praticchannau = in disguise; saH = He; gR/ihiitva = laid hold 


of; shuka saaraNau = Shuka and Sarana; aacacakSe = and said; raamaaya = to Rama (as 
follows) 


Vibhishana with great splendour beheld both of them in disguise. He caught hold of Shuka 
and Sarana and told Rama as follows: 


Verse Locator 
Ae MAST APT YAO |] &-AG-V¥ 
otenTaT: PAST AR UX URAL TAT | 


14. parapuramjaya = O; Rama the conqueror of hostile citadels!; etau = 
these; shukasaaraNau = Shuka and Sarana; mantriNau = the two miisters; tasya 
raakSasendrasya = of that Ravana; samanupraaptau = and came; caarau = as 
spies; laNkaayaaH = from Lanka. 


"O, Rama the conqueror of hostile citadels! These two demons are Shuka and Sarana, the 
ministers of Ravana and they came here as spies from Lanka." 


Verse Locator 


at Gear aaferet a Prereit offers Tar || &- 24-84 
hd Bester Yet Ht tasty A Say Had: | 
15. tau = both of the them; dR/iSTvaa = having seen; vaamam = Rama; vyathitau = were 
trembled; tathaa = and ; niraashau = were without hope; jiivite = for their lives; bhiitau = 


were frightened; chedam = and; uuchatu = spoke; idam = these; vachanam = 
words; kR/itaaN/jalipuTau = having joined their palms. 


Both of them, having seen Rama, were trembled with fear, without any hope for their lives 
and having joined their palms, spoke the following words: 


Verse Locator 
HTAPL SS STAT ST Ta USAT TAT |] &-2U-ZE 
ORATA SAH Hey Ad Sah VY Aca | 


16. raghunandana = O; Rama! Saumya = O; excellent man! aavaam ubhau = we 
both; raavaNaprahitau = as sent by Ravana; aagatau = came; iha = here; parijJNaatum = to 
know; idam = this; tat = and that; sarvam = entire; balam = army. 


"O, excellent man! O, Rama! We both of us, as sent by Ravana, came here together to know 
everything about your entire army." 


Verse Locator 


TOR AG TIAA YA WAT GAMA STAT: |] &-24-R 
odie] Weer STR ae 3c fed ea: | 
17. raamaH = Rama; dasharathaatmajaH = the son of Dasaratha; rataH = who was 
interested; sarvabhuutahite = in the welfare of all being; shrutvaa = after hearing; tat = 


those; vachanam = words; tayoH = of them both; prahasan = simingly; abraviit = 
spoke; vaakyam = (the following) words. 


Hearing their aforesaid words, Rama the son of Dasaratha who was interested in the 
welfare of all beings, smilingly spoke the following words: 


Verse Locator 


Ole GEA SoH Peery TAA AT GAAS: |] &- 24-8 
OU SHH A Had HY Aad: Wi | 
18. sarvam = (Has) the entire; balam = army; dR4iSTam = yadi = been seen? vayam 
susamiikSitaH vaa = have we been seen well? kaaryam kR“itam vaa = has the operation been 


accomplished; yathoktam = as instructed? pratigamyataam = you may go back; chandataH = 
according to your own wish. 


"Has the entire army been observed by you? Have you observed us well? Have you 
accomplished the task, as entrusted to you? If so, you may go back now according to your free 
will." 


Verse Locator 


oy febfeegey aT YURACSEASY: |] &-24-Zk 
Frufiost ar acess ae taal el 


19. atha = or; adR“iSTam vaa = even if you have not seen; kimchit = 
something; arhathaH = you ought; draSTum = to see; tat = that; bhuuyaH = also; vaa = 
otherwise; vibhiiSaNaH = Vibhishana; samdarSayati = will show you; punaH = 
again; kaartsnyena = entirely. 


"Even if you have not seen something you may see it now also. Otherwise, Vibhishana will 
show it to you again entirely." 


Verse Locator 
a er Der Uy rer Haeay Siar Ua || &-24-Ro 
AANA Tesla F A act aA: | 


20. praapya = having obtained; idam = this; grahaNam = seizure; nabhetavyam = you 
need not fear; jivitam prati = about your life; gR/ihiitau = the seized; ddutau = 
messengers; nyastashastrau = without weapons; arhataH = deserve; na vadham = no killing. 


"You, having been caught, need not fear about your life. The captured messengers holding 
no weapons indeed deserve no killing." 


Verse Locator 


Weal o fqSauat ant as aga || &-24-22 
arquarey aaray fasitsor feaenf eur | 


21. vibhiSaNa = O; Vibhishana! satatam = always; vikarSaNau = draw; a bow- 
string; shatrupakSasya = on the opponents; vimuJNca = set free; ubhau = the 
two; raatrimaharau = deomns; chaarau = who are spies; pracchanau = in disguise. 


"O, Vibhishana! Always try to draw a bow-string on the opponents and not on these two 
demons. Set them both, who are spies in disguise, free." 


Verse Locator 


Olay AR eH HAGA MAS SGT: |] &-24-22 
FAL VAS Moi BAT SeHH TIAA AH | 
22. pravishya = after entering; laN\kaam nagariim = the city of Lanka; dhanadaanujaH = 
Ravana the younger half-brother of Kubera the god of riches; raajaa = and the 


king; rakSasaam = of demons; vaktavyaH = be told; bhavadbhyaam = by you; yathoktam = as 
told; mama vachanam = in my words. 


"When you return to the city of Lanka, repeat my words faithfully to Ravana the younger 
half-brother of Kubera and the king of demons." 


Verse Locator 


TG TAT THT SAT A EAA SHAH |] & ARI 
qq ata Gal HAH Ga: GES Tea: | 


23. yat = that; balam = force; samaashritya = on which you relied; hR“itavaan asi = when 
you were taking away; siitaam = Seetha; darshaya = display; yathaakaamam = at your 
will; tat = that force; sasainyaiH = along with your troops; sahabaandhavaH = and with your 
allies. 


"That force on which you relied when you were taking away Seetha from me, display that 
force at your will along with your troops and allies." 


Verse Locator 


9: Chet TR ch AUTRE AAU |] &-24-2¥ 
MAA FT TAH UW Mex fereafAaH AAT | 
24. shvaH = tomorrow; kaalye = at break of day; pashya = you will see; laN’kaa 
nagariim = the city of Lanka; sapraakaaraam- with its ramparts; satoraNaam = and 


arches; balam = (as well as) the army; rakSasaam = of demons; vidhavamsitaam = 
demolised; mayaa = by me; shariaH = by my arrows. 


"Tomorrow, at break of day, you will see my arrows demolish the city of Lanka with its 
ramparts and arches as well as the army of demons." 


Verse Locator 


ater MPAASH Aled Set MRA WATT || &-24-24 
¥: Het AHA AAA eA Sa ATA: | 
25. raavaNa = O; Ravana! shvaH = tomorrow; kaalye = at break of day; aham = 
I; mokSyaami = shall cast; bhiimam = my terrific; krodham = andger; tvayi = on 


you; sasainye = with your army; vajram iva = as casting a thunderbolt; daanaveSu = on 
demons; vaasavaH = Indra the Lord of Celestials; vajravaan = wielding the thunder-bolt. 


"O, Ravana! Tomorrow, at break of day I will cast my dreadful anger on you and your army 
as Indra the Lord of celestials wielding a thunderbolt casts the thunderbolt on demons." 


Verse Locator 


Sha UASATCST Marat Yew AUT |] &-24-2G 
orate Uidaery Tea Ha | 
APTA TR A SAAT ara SPAT, || §-24-2 


26; 27. iti = thus; pratisamaadiSTau = commanded; shuka saaraNau = Shuka and 
Sarana; raakSasau = the demons; pratinandya = admired; iti = that; jaya = "May you be 
Victorious!" enam = on this; raaghavam = Rama; dharmavatsalam = who was intent on 
righteousness; aagamya = reached; laN‘kaam nagariim = the city of Lanka; abruutaam = and 
spoke; raakSasaadhipam = to Ravana. 


Receiving this command, the two demons, Shuka and Sarana, admiring his justice, cried 
out: "May you be victorious!", reached the city of Lanka and spoke to Ravana as follows: 


Verse Locator 


fasityor yetat g ae atet ears Sy | 
geal FH SHAT Feat MATT afAa AGT || &- 24-2 


28. raakSaseshvara = O; king of demons! vibhiSaNagR“ihiitau = we were seized by 
Vibhishana; vadhaartham = with the intention of killing us; raameNa = but by 
Rama; dharmaatmanaa = the pious minded; amita tejasaa = whose valour is 
immeasureable; muktau = we were released; dR/iSTvaa = on seeing. 


"O, king of demons! We were seized by Vibhishana with the intention of killing us. But, 
Rama, the pious minded wose valour is immeasurable, seeing us, set us free." 


Verse Locator 
Uh QUA Tal Ga UR: YS RIUM: | 
cileh Ulel SUAT: QAI: Hd SAT |S FASHAT: |] &-24-2S 
Cat araeha: share cent: a fastryur: | 


Gila: J Felden Heiss SA fash: || &-24-30 
Ud Sfept: UR chr SUTRA AAU | 
SUTeD GAAATA Ad faSeq AMR: || & 24-32 


29; 20; 31. yatra = where; chatvaaraH = the four; puruSarSabhaaH = eminent 
persons; lokapaalasamaaH = who are equal to the protector of the worlds; shuuraaH = the 
valiant ones; kR“itaastraaH = skilled in the use of weapons; dR/iDhavikramaaH = and of 
proven prowess; raamaH = Rama; daasharathiH = son of Dasartha; shriimaan = the 
illustrious; lakSmaNaH = Lakshmana; mahaatejaH = the great resplendent; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; sugriivashca = and Sugreeva; mahendra samavikramaH = whose valour is equal 
to that of Indra the Lord of celestials; ekasthaanagataaH = are stationed at the same 
place; ete = they; utpaaTya = having plucked up; laN’kaampuriim = the city of 
Lanka; sapraakaaraam = with its ramparts; satoraNaam = and arches; shaktaaH = are 
able; samkraamayitum = to transplant it elswhere; sarve = (even if) all; vaanaraaH = (the) 
monkeys; tiSThantu = keep aloof. 


"Where the four eminent persons who are equal to the protector of the worlds, the valiant 
ones skilled in the use of weapons and of proven prowess namely Rama the son of Dasaratha, the 
illustrious Lakshmana, the great resplendent Vibhishana and Sgreeva whose valour is equal to 
Indra the Lord of celestials, arestationed at the same place, they can pluck up the city of Lanka 
with its ramparts and arches and transplant it elswhere, even if all the monkeys keep aloof." 


Verse Locator 


Ag] AS WAST SUF TET | 
afersata aely city Ua fased ct Fa: || &-24-32 
32. tat = such; raamasya = is Rama's; ruupam = from; yaadR“iSham = and 
such; praharaNaanicha = are his weapons; ekaH = that he can alone; vadhiSyati = 


overthrow; laN\kaampurim = the city of Lanka; te trayaH = his three companions; tiSThantu = 
standing by. 


"Such is Rama's form and such are his weapons, that he can alone overthrow the city of 
Lanka, his three other companious standing by." 


Verse Locator 


WA Aaa Tea aT ater a are | 
IT GAGA TAL SHAY TE SRE: |] 6-24-33 


33. saa vaahinii = that army; raamalakSmaNaguptaa = protected by Rama and 
Lakshmana; sugreeveNaca = as well as by sugreeva; babhuuva = are; durdharSataraa = 
exceedingly unconquerable; sarvaiH = by all; suraasuraiH api = the gods and demons even. 


"That army protected by Rama and Lakshmana as well as Sugreeva, are exceedingly 
unconquerable even by all the gods and demons." 


Verse Locator 


Tee Sur eafortl a4 stare | 
SHH AMT BGA SETA | 
arery fartels arat feeftarare | 
Walaa arrears Aft |] &-24-3¥ 


34. samprati = now; dhvajinii = the army; vanaukasaam = of the 
monkeys; mahaatmanaam = the minghty ones; icchataam = who are inclined; yoddhum = to 
fight; prahR/iSTayodhaaH = has cheerful warriors; alaim = enough; virodhena = of hte 


enmity; shamaH = (Let) peace; vidhiiyataam = be made; pradiiyataam = restore; maithilii = 
Seetha; daasharathaaya = to Rama. 


"Now, the army of the mighty monkeys, who are readily inclined to fight, consists of 
cheerful warriors. Mae peace, insted of enmity with them. Restore Seetha to Rama." 


sary strararaut sifecnred Yegenius Uoufedar: at: 


Thus completes 25th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 26 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hearing the submission of Sarana, Ravana climbs up the roof of his palace and sees the 
entire army of monkeys from there. Ravana enquires about the various monkey leaders and 
Sarana shows him Nila, Angada, Nala, Sweta, Kumuda, Rambha, Sarabha, Panasa, Vinata and 
Krathana the army-generals along with their distinguishing characterestics. 


Verse Locator 
dq aa: Way Hees aos stay | 
FAQA MAU MST UAH ARTA || &-2&-2 


1. nishamya = hearing; tat = those; vachaH = words; tathyam = which were 
truthful; akliibam = and cowardless; abhibhaaSitam = as spoken; saaraNena = by 
Sarana; raajaa = the king; raavanaH = Ravana; paryabhaSata = spoke; saaraNam = to Sarama 
(as follows): 


Hearing those words, which were truthful and coward less, as spoken by Sarana, the king 
Ravana spoke to Sarana as follows: 


Verse Locator 


afte Ar, sftigeothe ta Wed ara: | 
4 Ug Star Ware ae cite ATE SAPS |] &-2E-2 
2. aham = J; naiva daasyaami = do not give; siitaam = Seetha; yadi = even 


if; devagandharva daanavaaH = celestials; celestial musicians or demons; abhiyuNjjiiran = 
attack (me); sarvalokabhayaadapi = or even if there is terror from all the worlds. 


"I do not give Seetha even if the celestials, celestial musicians or demons attack me or even 
if there is a terror from all the worlds." 


Verse Locator 


ay g aba ohare eter Pfstat 4274 | 
Wave set Va Slava: Bey ARTS |] &-2G-3 
3. O; gentle one! tvamtu = as you were; bhR“isham = very much; piiDitaH- 
harassed; haribhiH = by the monkeys; paritrastaH = (and hence) fearful; manyase = you are 


thinking; pratipradaanam = of giving back; siitaayaaH = Seetha; adyaiva = now itself; saadhu = 
as good. 


"O, gentle one! As you were harassed very much by the monkeys and hence fearful; you are 
thingking of giving back Seetha now itself as good." 


Verse Locator 


ofl f aa Get AT SR aA are fa | 
Sf THAT TSU STR aU ware sifera: || §-26-¥ 
orrede da: Sitar] preety fer UTR | 
SE Tel AYA TAM A FGA || FEE 


4; 5. kaH = which; sapatnaH = enemy; arhati = is fit; jitum = to defeat; maam = 
me; samare = in battle? raavaNaH = Ravana; raakShasaadhipaH = the lord of 
demons; raavaNaH = causing (the world) to cry; shriimaan = the illustrious demon; uktvaa = 
spoke; paruSam = harsha; vaakyam = words; iti = as aforesaid; atha = and then; tataH = from 
there; aaruroha = ascended; praasaadam = the roof of his palace; hitapaaNDuuram = which 
was white like snow; bahutaala samutsedham = and equal in height to several; palmyra 
trees; didR’ikSayaa = with a desire to see (the army of monkeys). 


"Which enemy can defeat me in battle?" The illustrious Ravana, the lord of demons, causing 
the world to cry, spoke harsh words as aforesaid and then from there ascended the roof of his 
palace which was shining white like his snow and which was equal to the height his snow and 
which was equal to the height of several palmyrah trees, with a desire to see the army of 
monkeys. 


Verse Locator 
aA ARMA Afeat aur: shler Afefar: | 
Uda: GASH ST Uda: TSAI || &-26-& 
aaal oft tert qeaguiy eray TA: | 


6. raavanaH = Ravana; krodhamurchhitaH = stupefied with anger; sahitaH = along 
with; taabhyaam = those; charaabhyaam = spies; pashyamaanaH = was seeing; tam 
samudram = that ocean; parvataamshca = the mountains; vanaanicha = and the 
forest; dadarsha = and beheld; pR/ithiviidasham = the entire land; susampuurNam = 
completly filled; plavaNgamaiH = with monkeys. 


Ravana, stupefied with anger, along with his spies, saw that ocean, the mountains and the 
forests and beheld the entire land completely filled with monkeys. 


Verse Locator 
de AURA ATRATA AARUTA Aes THA || &-2 &-l9 
ATAMET aU Aa URI TET ATU | 
7. aalokya = seeing; tat = that; mahaabalam = great army; vaanaraaNaam = of 


monkeys; apaaram = which was boundless; asahyamcha = and intolerable; raajaa = the 
king; raavaNaH = Ravana; paripaprachchha = asked; saaraNam = sarana; (as follows): 


Seeing that great army of monkeys, which was boundless and intolerable, the king Ravana 
asked Sarana as follows:- 


Verse Locator 


UOT SIR GRAY h RT: Gh AST: || & VEL 
ch Ud sifttaded Aersceel: TAK: | 


8. ke = which; vaanaraaH = monkeys; mukhyaaH = are importat; eSaam = in them? ke = 
who; shuuraaH = are valiant? ke = who; mahaabalaaH = are very strong? ke = 
who; abhivartante = will stay; puurvam = in front; samantataH = at all 
places; mahatsaahaaH = with great energy? 


"Which monkeys are important among them? Who are valiant ones? Who are the very 
strong ones? Who will stay in front at all places, with great energy?" 


Verse Locator 


HOTA Ural Gala: ch aT FUT YUTT: |] &-2E-S 
GRU sraded H Ady ch Ye: teaTH TAT: | 


9. keSaam = to whom; sugriivaH = will Sugreeva; shruNoti = hear? ke vaa = 
who; yuuthapa yuthapaaH = are the generals of the commanders of the monkey- hordes? 
kimprabhaavaaH = what is the influence; plavangamaaH = of the monkeys?saaraNa = 
O; Sarana! aachakshva = tell; me = me; sarvam = all. 


"To whom Sugreeva will hear? Who are the generals of the commanders of the monkey- 
heads? What is the influence of the monkeys? O, Sarana! Tell me all." 


Verse Locator 


GRU Mets Sa FAA UG EMA: |] &-WE-Zo 
APPT AY HAS HRA a I FA sitene: | 


10. atha = then; saraNaH = Sarana; mukhyajJNaH = who knew the chiefs of 
monkesy; aababhaaSati = spoke; vachanam = (the follwoing) words; mukhyaan = about the 
chiefs; vanaukasaH = of the monkeys; tatra = in them; raakSasendrasya = to the lord of 
demons; paripR“ichchhataH = who was enquiring (about them). 


Then, Sarana who knew the chiefs of monkeys, spoke the following words about the chiefs 
of the monkeys i them, to the lord of demons who was enquiring about them. 


Verse Locator 


Uy ot arftaeat cen Tee feasted AAR: || &-2 6-8 2 
QUO Geary Att UAT: | 
AX BAO ASAT AMAT SAT || &-2H-B2 
ciel UdUd Gat Alet FA HAT | 
Ae MAT AT SAT GUTAT AST: |] &-2E-83 
got ae fase At Atett ATA Uy qa: | 


11; 12; 13. eSaH = he; niilonaama = is named Nila; viiraH = the heroic; yuuthapaH = 
chief of army; yasya = by whose; mahataa = great; ghoSeNa = battle-ery; sarvaa = the 
entire; laN\kaa = Lanka; sapraakaraa = with its ramparts; sashailavanakaananaa = with its 
mountains; gardens and forest; pratihataa = is resounding; yaH = which; eSaH = 
this; vaanaraH = monkey; parivaaritaH = is encircled; shatena = by hundreds; sahasreNaa = 
and thousands; yuuthapaanaam = of chiefs of the troops; tiSThati = and who is 
staitoned; laN\kaam abhi mukhaH = with his face directed towards Lanka; nardan = and 
making a roaring sound; tiSThate = (He is) standing; blaagre = in front of the 
army; sugriivasya = of Sugreeva; mahaatmanaH = the high-souled; sarv ashakhaa 
mRAigendrasya = lord of all the monkeys. 


"He, the valiant one, who holds his arms high, who tramples the earth under his feet as he 
marches, whose face is turned towards Lanka, who in fury is knitting his brows very much, who 
is resembling a mountain- peak in stature, who is like filaments of a louts in hue, who is excess of 
anger continuously lashes out his tail and the swish of which is heard in ten regions, he is the 
prince named Angada, anointed by Sugreeva the king of monkeys and is challenging you to the 
battle." 


Verse Locator 


Mg TR A: TEAL ASH Tea TAA || GREY 
cient: cHtUTe, arsenal a fase | 
Pre [7 Wetteprer: War feasted SARA: |] &-2E-84 
wnlcate afters aT, a GA: OF: | 
URI AAT ser Cafe Sa FET SAT || &- 2-8 & 
US ae aot Gofaur aifsafeta: | 
charensd arora} ATH IP SAAS HB || 6-26-20 


14; 15; 16; 17. yaH = He (who); viiryavaan = the valiant one; pratigR“ihya = who 
hold; baahuu = his arms (hight); gachchhati = and who tramples; mahiim = the 
earth; padbhyaam = under his feet (as he marches); laN\kaam abhimukhaH = who face is 
turned towards Lanka; kopaat = and who in fury; vijR/imbhate = is knitting his 
brows; abhiikSaNam = very much; girishR‘iga pratiikaashaH = who is resembling a mountian 
peak (in stature); padmakiN“jalkasamnibhaH = and like the filaments of a lotus in 
hue; atisamrabdhaH = who is excess of anger; punaH punaH = continueously; sphoTayati = 
lashes out; laN‘guulam = his tail; yasya = whose; laN’guulashabdena = swish of the 
tail; svananti = is heard; dasha = in ten; pradishaH = regions; eSaH = he; yuvaraajaH = is the 
prince; aNgadonaama = nemed Angada; abhiSechitaH = anointed; sugriiveNa = by 
Sugreeva; vaanararajena = the king of monkeys; aahvayati = and is inviting; tvam = 
you; samyuge = to battle. 


"He, the valiant one, who holds his arms high, who tramples the earth under his feet as he 
marches, whose face is turned towards Lnaka, who in fury is knitting his brows very much, who 
is remsebling amountain- peak in stature, who is like filaments ofa louts in hue, who is excess of 
anger continuously lashes out his tail and the swish of hwich is heard in ten regious, he is the 
prince named Angada, anointed by Sugreeva the king of monkeys and is challenging you to the 
battle." 


Verse Locator 


afer: gat: GA: Gulaea sar fra: | 
Weare Usha: WeHIe TSoTh TAT || &-2°E-V~ 


18. (This Angada) sadR“ishaH = a worthy; putraH = son; vaalinaH = of Vali; sadaa = and 
always; priyaH = dear; sugriivasya = to Sugreeva; paraakraantaH = is coming 
forward; raaghavaarthe = for Rama's interest; varuNoyathaa = as Varuna; shakraarthe = is to 
Indra's. 


"This Angada, a worthy son of Vali and always dear to Sugreeva, is coming forwards for 
Rama's interests, as Varuna is to Indra's." 


Verse Locator 
Uae OT Ala: Sat AEST SAHTAST | 
BAA Aaa MATT FATT || &-2&-2S 


19. saa sarvaa = It is all; etasya = in his (Angada's) matiH = wisdom; itiyat = 
that; janakaatmajaa = Seetha; dR‘iSTaa = was found; hanuumataa = by Hanuman; vegavataa = 
the swift monkey; hitaiSiNaa = who desires the welfare; raaghavasya = of Rama. 


"It is all due to Angada's design that Seetha was found by Hanuman, who is a swift monkey 
and a well-wisher of Rama." 


Verse Locator 


geht aaesaronray gaa dita | 
Onaeaantel ag Raatehs ALAA || &-2G-2o 


20. eSaH = this Angada; viiryavaan = the valiant; parigR’ihya = taking along with 
him; bahuuni = innumerable; yuthaani = chiefs of monkeys; abhiyaati = is approaching; 
marditum to crush; tvaam = you; svena aniikena = with the help of his own army. 


"This valiant Angada, bringing along with him innumerable cheifs of monkeys, is 
approaching to crush you, with the help of his own army." 


Verse Locator 


Aqaeryaeaa sett ASAT Fai: | 
aeasta Gas Seq Aa: |] &-2E-2s 
21. ayam = this; nalaH = Nala; setu hetuH = who is the creator of the bridge; viiraH = 


and the valiant one; samgraame = in battle; tiSThati = stands; anuvaalisutasya = next to 
Angada; son of Vali; vR‘itaH = surrounded by; mahataa = a large; balena = army. 


"Surrounded by a large army, here stands the valiant Nala the creator of the bridge, next to 
Angada the son of Vali, prepared for the battle." 


Verse Locator 


a ¢ fae mart esata Aafa a | 
Sears F ferred cht SR GATE: || &-2G-22 
Ud GUtel AT: qUsl: GUS UIA: | 
SET Met ASA ear cHlfe aay T |] &- 2G 


FU agpredtet ARI: ae alas: | 
UT Sia Hy Ma Stitch APETA || &-2&-2¥ 


22; 23; 24. ye = which; aSTau = eight; shatasahasraaNi = laksha; dashakoti and 
shataanicha = ten hundred crores; haripuNgavaaH = of excellent monkeys; chandana 
vaasinaH = lodging in sandalwood groves; vadanticha = who are yelling kSveDayanti = witha 
lions roar; viSTabhya = having stiffened; gatraaNi = their limbs; vijR4imbhante = are knitting 
their eye-brow; utthaaya = raised; krodhena = in anger; ye = which; viiraaH = valiant 
monkeys; anugacchhanti = who are going after; enam = him; duSprasahaaH = are difficult to 
be conquered; ghoraaH = the terrific; chaNDaah = the fierceful; chaNDaparaakramaaH = 
having feroceous zeal; eSaiva = Nala himself; svena = with his; aniikena; army; aashamsate = 
aspires marditum = to smash; laN\kaam = Lanka. 


"These excellent monkeys, numbering a thousand crores and eight lakhs, lodging in 
sandalwood groves, yelling with a lion's roar and having stiffened their limbs, are knitting their 
eye=brows raised in anger. These valiant monkeys, who are terrific and fierceful having a 
feroceous zeal are going after Nala. Nala himself with his aforesaid army aspires to smash Lanka 
forthwith." 


Verse Locator 
Jat WII GEA: Gael hs Asa: | 
afer ae: xe Ay athe Pagar: |] 6-26-24 


Pi lay ara GR Tafa STAR: | 
PesTor aT SAT, often MENA || G-2E-E 


25; 26. vaanaraH = a monkey; shvetaH = called Sveta; rajatasamkaashaH = of siver 
hue; chapalaH = who is quick-witted; bhiimavikramaH = and of terrific 
prowess; buddhimaan = an intelligent monkey; shuuraH = a warrior; vishrutaH = 
renowned; triSu lokeSu = in the three worlds; aagatya = has come; sugriivam = to 
Sugreeva; tuurNam = swiftly; vibhajan = dividing; senaam = the army; vaanariim = of 
monkeys; praharSayan = and bringing great delight; aniikaani = to the troops; gachchhati = he 
goes; punaH = back; satvaraH = at once. 


"A monkey called Sweta of sivlver hue who is quick-witted and cleaver, of terricfic prowess 
and a warrior renowned in the three worlds, has come to Sugreeva swiftly, dividing the army of 
monkeys and brining great delight to the troops, he goes back at once." 


Verse Locator 


a: Or mat dk weary vate uaz | 
ATT Geplaat ATA AT aT Galt FARR: || &-2G-2o 

TA USA Me UN HAal ATA GAM: | 

Ot Stat Met TEAM GSSA TRASH || &- 2-2 
SRT IAT IG STAT STE ATLA, HTT: | 

ava: thar: fear: gar: wehorf ale ATT: |] &-2&-2 
aaa eur: qos: STA sHfTHTarle | 

US Ud ahead cnr] Sa Srttcest ATE TA || &-2 &-30 


27; 28; 29; 30. puraa = long ago; yaH = which; giriH = mountain; ramaym = called 
Ramya; gomatiitiire = on the banks of Gomati; (that mountain) naanaanagayutaH = filled with 
various kinds of trees; naamnaa = was called; samrochanonaama = by another name; 
Samrochana; yuuthapaH = an army chief; kumudonaama = named Kumuda; eSaH = 
this; parvatam = mountain; prashaasti = and was ruling; raajyam = the kingdom; tatra = 
there; yaH = who; parikarSati = was leading; saharSam = happily; shatasahasraaNi = lakshs (of 
monkeys); yasya = whose; bahuvyaamaaH = very long; valaaH = hair; tamraaH = 
coppery; piitaaH = yello; siitaaH = pale; shvetaaH = and white; ghoradarshanaaH = and 
hideous to look upon; prakiirNa = thrown about (and) aashritaH = resting 
on; diirghalaaN’guulam = his long tail; vaanaraH = that monkey; adiinaH = is undepressed in 
spirit; chaNDaH = and fierceful; abhikaaNkSati = yearns; saNgraamam = the battle; eSaiva = 
he even; aashamsate = desires; marditum = to smash; laN\kaam = Lanka; svena = with 
his; aniikena = foreces. 


"There was mountain called Ramya, on the banks of River Gomati. That mountain filled 
with various kinds of trees was also called Samrochana. An army-chief, named Kumuda used to 
roam around that mountainous region. He also used to rule that kingdom. He is the leader for 
lakhs of monkeys. He has a very long hair-coppery, yellow, pale and white and hideous to cook 
upon- thrown about on his tail is the intrepid and fierceful monkey called Kanda. He yearns to 
fight and boast that he with destroy Lanka his forces." 


Verse Locator 
ae Us fas GAIT: cHftet chef ar: | 
Pra: Maret canny feerera Sa APT |] &-2E-32 
Ferree, SPOT MA SPL aT ST Bashy | 
USL AAT HATES TH ATF UT BUT: |] &-IE-3 
May Ma Gearon rq a |efe Za: | 


OF OA START GRTUSTYUSURIHAT: || &-2G-33 
URaet sepredted cis Ale gH SISTA | 


31; 32; 33. raajan = O; king! saH = he; yaH = lion; kapilaH = of yellowish brown 
colour; diirgha kesaraH = with long mane; prekSate = and who is seeing; laN\kaam = the city 
of Lanka; nibhR‘itaH = attentively; didhakSanniva = as though he wishes to consume 
it; chakSuSaa = with his glances; adhyaaste = who dwells; satatam = mostly; krishnagirim = on 
the mountain of Krishna; sahyam parvatam = and Sahya mountain; vindhyam = Vindhya 
range; sudarshanam = of pleasing aspect; yuddhapaH = is the General; rambhonaama = named 
Rambha; trimshashca = thirty; shatam = hundred; shatasahasraaNaam = 
laksh; haripuNgavaaH = of excellent monkeys; ghoraaH = who are 
formidable; chaNDaparakramaH = of impetuous valour; vaanaraaH = the monkeys; ojasaa = of 
vigour; parivaarya = surround; yam = him; yaantam = who is moving; anugachchhanti = and 
follow in his steps; marditum = to destroy; laNkaam = Lanka. 


"O, king! He who resembles a tawny lion with a long mane and who is looking at Lanka 
attentively as though he wishes to consume it with his glasses, who dwells mostly on the 
mountains of Krishna and Sahya of Vindhya range of pleasing aspect, is the General named 
Rambha. Three thousand crores of excellent monkeys, who are formidable of impetuous valour 
and vigour, surround him who is marching ahead and follow in his goot-sets to destroy Lanka." 


Verse Locator 


aa g Hut fagquid sard a yA: Gs: |] & 26-38 
47 Ofeord Fak 4 a Gre faerata | 
Dapead o wes feted Gaterd || &-2&-34 
Wea AGA F RISAY FETs: | 
else Sta wat Ty Aeda TAA || &-2E-3& 
Wor Aad HCAS AAT ATA YAU: | 


34; 35; 36. pashya = look! raajan = O; king! yaH tu = the one who; jR“imbhate cha = is 
yawning; punaH punaH = again and again; vipR“iNute = and who is shaking; karNau = his ears 
natu samvijate = he who does not have fear; mR“ityoH = about death; nachapradhaavati = who 
never retreats; yuddhaat = from a battle; prakampate = but violently moves; roSheNa = with 
rage; iikSate = who sees; punaH = again; tiryak = obliquely; vikSepam = he who lashes 
out; laNguulam = his tail; kSveDati = roars like a lion; mahaabalaH = with great 
vigour; satatam = and constantly; adhyaaste = dwells; ramyam = on the lovely; saalveyam 
parvatam = Salveya mountain; eSaH = he; sharabhonaama = in Sarabha by name; yuuthapaH = 
the commander of monkeys; mahaujasaa = of immense energy; viitabhyayaH = devoid of fear. 


"O, king! Look! The one who is yawning continuously and shaking his ears, he who does not 
have fear of death, he who never retreats from a battle, but violently moves with rage, who again 
sees obliquely, he who lashes out his tail and roars like a lion with great vigour, he who constantly 
dwells on the lovely Salveya mountain, he is Sarabha by name, the commander of monkeys with 
immense energy and devoid of fear." 


Verse Locator 
aes afer: Ad FAS ATA FATM: || &-2&-310 
Corl Met ASS Teak AA F | 


37. raajan = O; king! sarve = all; etasya = his; shatasahasraaNi = one lakh; tathaiva = and 
ehaturvisushat = forty thousand; yuuthapaaH = army-chiefs; vihaaraaH naama = named 
Viharas*; balinaH = are strong. 


"O, king! All his one lakh and forty thousand army-chiefs called Viharas* are strong. 


*Viharas - Those who roam about at will. 


Verse Locator 


Oe J Aa So SHIM Aer ages FAS || &-26-3¢ 
Fed Tag ARTO GRU Sa ATA: | 
HON Sa Gtrat FET UY BA AS || 6-26-38 
OR: MRA APT SHOT GANA aif Henley | 
US Ud Heat TRA ATTA || &-2&-¥O 
Tex SRT Pa Oa TT BAT: | 


38; 39; 40. yaH = the one who; mahaan megha iva = is like a great cloud; aavR4itya; 
enveloping; aakaasham = space; tiSThati = and who stays; madhye = in the 
middle; vaanaraviiraaNaam = of monkey- warriors; vaasavaH iva = like Indra (the god of 
celestials) mahaan = the great; ghoSaH = vocie; yasyaiva = of whose; shaakhaa 
mR/igendraaNaam = monkeys; abhikaaNkSataam = desiring; saNgraamam = fora 
battle; shruuyate samnaadaH iva = is heard like the roll; bheriiNaam = of drums; eSaH = 
he; yuuthapaH = the General; panasonaama = named Panasa; nityam = always; duSprasahaH = 
invinible; yuddhe = in battle; adhyaaste = (and he) dwells; paariyaatram = in 
Pariyatra; anuttamam = a mountain that is exceeded by none in height." 


"The one who is like a great cloud, enveloping the space and who stays in teh middle of 
monkey-warriors like Indra the god of celestials, the great voice of whose monkeys wishing for 
battle is heard like the roll of drums, is the General named Panasa, who is always invincible in 
battle. He dwells in Pariyatra, a mountain that is exceeded by none in height." 


Verse Locator 


UAH Td FESTA et Ste TOT || &-2&-¥ 2 
quar gay stsyq Sarg garfsy APTI: | 
41. enam = to him; yuuthapashreSTham = whos is excellent among army-chiefs; eSaam = 


whose; yuuthaam = troop-commenders; shataartham = numbering fifty; shatasahasraaNaam = 
laksha; bhaagashaH = in separate units; paryupaasate = attend obediently; enam = to him. 


Troop-commanders numbering fifty lakhs commanding separate units attend obediently to 
him, who is excellent among the Generals." 


Verse Locator 


Og HA Waar aH fasta ata || &-2E-¥2 
fears dit ayaa facta ga GER: | 
UY ax ARH fetal ATA BAT: || &-2E-¥3 
farsa: aft Curie AeA SAA TAT | 
OS: Mat ASEAN STeTA, SA COTTA TAT: || &-2E-VY 


42; 43; 44. yaH = he who; sthitaam = is encamped; SaSTiH = with 
sixty; shatasahasraaNi = lakhs; plavaN\gamaaH = monkeys; asya = his; balam = strength of 
army; samudrasya tiire = on the sea-shore; dvitiiya saagaraH iva = like unto a second ocean; 
yuuthapaH- is the commander; vinatonaama = called Vinata; eSaH = 
who; dardurasamkaashaH = resembles the Dardura mountain (in size); shobhayan = lending 
charm; bhiimaam = to the formidable; chamuum = army; pravalgantiim = marching; charati = 
and moves about; piban = drinking; naddiim = ( the waters of) River; veNaam = 
Vena; uttamaam = the foremost; nadiinaam = of all rivers. 


"He who is encamped with sixty lakhs monkeys as his army-strength on the sea-shore like 
unto a second ocean is the commander called Vinata who resembles Dardura mountain (in size) 
and is positioned there lending charm to the formidable army marching ahead and moves about, 
drinking the water of River Vena, the foremost of all rivers." 


Verse Locator 


aA Heal Gera HAA ATA AU: | 
fosmid Setaeagy AUT FAP ATT: || &- WEY 
45. vaanaraH = A monkey; krathanonaama = called Krathana; (keeping); vikrantaaH = 
the courageous; balavantashcha = and strong monkeys; yuuthaani = and the army- 


chiefs; yathaa = according to bhaagashaH = separate units; aahvayati = and invites; tvaam = 
you; yuddhaaya = for the battle." 


"A monkey called krathana, keeping the courageous, strong monkeys and the army- 
lieutenants in separate units, is inviting you for the battle." 


Verse Locator 
aA Re aot sy ay: Ysatet AAR: | 
AIA al Gala Teale: || &-WE-VE 
Tea Aa cored cary slate, afta | 
46. yaH = which; vaanaraH = monkey; puSyati = nourishes; vapuH = his body; gairika 
varNaabham = radiant with the colour of a red-chalk; sadaa = who is forever; baladarpitaH = 
proud of his strength; tejasvii = and resplendent; gavapnaama = is called Gavaya; tvaam 


abhivartate = is stunds facing you;krodhaat = with anger; avamatya = despising sarvaan = 
all; vaanaraan = the monkeys. 


"That resplendent monkey who for his part nourishes his body having the hue of a red 
chalk and proud of his strength, stands facing you with anger despising all other monkeys." 


Verse Locator 


UAH Md Gearler arate: weyUa | 
US sidd cer] et artlehs APE || &2&-¥o 
47. saptatiH = seventy; shatasahasraaNi = lakhs; paryopaasate = are attending 


on; evam = him; eSaiva = he himself; aashamsate = wishes; marditum = to crush; laN4kaam = 
the city of Lanka; svena = (with the help of) his own; aniikena = army. 


"Seventy lakhs monkeys are attending on him. He himself wishes to crush the city of Lanka 
with the help of his army." 


Verse Locator 


Ud Gutel Bt afer: AA whAT: | 
quo gag ser Ao BRET A feterd || &-2e-¥C 
48. ete = these; viiraaH = valiant; yuuthapaaH = commanders; yuuthapashreSThaaH = 
and the commander-in-chiefs; duSprasahaaH = are difficult to be attacked; eSaam = 


whose; samkhyaa = number; navidyate = is not know; teSaam = their; yuuthaani = 
troops; bhaagashaH = are divided in parts. 


"These commanders and commanders-in-chief are difficult to be conquered and their 
number is hard to be counted. Their troops are divided into distinct units." 


sare sfagrarat anita agaree velar: a: 


Thus completes 26th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Sharana continues to describe the individual strengths of the various commanders in the 
army of monkeys, mentioning their names one by one, in detail. 
Verse Locator 


died ¢ ayeaTA VerArorer AaUre | 
We AY UshleA F A Lathe SHfalaA || &-20-8 


1. pravakSyaami = I shall tell; te = you; prekSamaaNasya = who are looking; taan 
yuuthapaan = about those army-chiefs; ye = who; paraakraantaaH = moved 
forward; raaghavaarthe = for the sake of Rama; narakSanti = without protecting; jiivitam = 
their life. 


"Ion my part shall tell you, who are keenly observing about those army-chiefs, who are 
ready to show their valour in the case of Rama, even without caring for their lives." 


Verse Locator 


FHP FET FE LAAT Mell AAT SAA: | 
ava: Uta: feat: shat: WATT ae HHT: || &-20-2 
Weta: Waid CAA Sa Ara: | 
fear a Hyped Set AH YT ANG: || 6-20-23 


2;3. eSaH = he; vaanaraH = is a monkey; haronaama = called Hara; ghora karmaNaH = 
who has terrific acts; yasya = whose; baalaaH = hair; aashritaaH = resting on; laaN\guulam 
his tail; bahuvyaamaH = measuring many fathoms; snighdhaaH = which are soft; taamraaH 
red in colour; piitaaH = yello; sitaaH = white; shvetaaH = super white; prakiirNaaH = 
wavery; prakaashante = shining; marrichayaH iva = like the rays; suuryasya = of the 
sun; pragRAihiitaa = standing erect; anukR“iSyante = and dragging; pR/ittivyaam = along the 
ground. 


"He is a monkey called Hara, who has terrific acts to his credit. The hair on his tail, 
measuring many fathoms, soft, red in colour, yellow, white and super-white, wavery and shining 
like the rays of the sun standing erect thrown about are dragging along the ground." 


Verse Locator 


OA USal Hpreaieet Mat AY AEA: | 
Fae GET ASAT VSVACT: || &-29-¥ 
Aur Serer febrener: AAUP: | 


4. shatashaH = hundreds; atha = and; sahasrashaH = thousands; yuuthapaaH = of troop- 
leaders; samupasthitaaH = who are resoled; kimkaraaH = to be the servants; hariraajasya = of 


Sugreeva; pR4iSThateH = behind; yam = whom; anugachchhanti = they are 
following; udyamya = carrying; vR’ikSaan = trees; laN\kaarohaNatatparaaH = with an 
intention to mount the city of Lanka; sahasaa = soon. 


"Hundreds and thousands of troop-leaders who are resolved to be the servants of Sugreeva 
rally behind him, carrying trees with them and with an intention to attack Lanka soon." 


Verse Locator 
Ate So HeTAUTe fast eg Tala || &- 20-4 
SfSa SA GRAM Get AA WRIA | 
ATRAGH AP ear] UA UR Sd Bath: || &-2o-g 


Uday a a bfe fasay adty a | 
Ud ay aftaded ote FESAT: YArSuT: || &-2-9 


5; 6; 7. raajam = O; king! tiSThataH = those who appear; niilan = 
black; mahaameghaamiva = like big clouds; asitaaNjana samkaashaaH = akin to black 
collyrium; ete = these are; R4iKSaaH = bears; sudaaruNaaH = who are extremely 
ferocious; satyaparaakramaan = truly mighty; yuddhe = in combat; asamkyeyaan = 
exceedingly in large number; anirdeshyaan = undefinable ; param paaramiva = like the other 
shore; udadheH = of the ocean; yaan tu = whom; pashyasi = you are seeing; ye kechit = some of 
whom; (reside); parvateSu = in mountains; viSayeSu = in plains; nadiiSu cha = and on river- 
banks abhivartante = and they are coming towards; tvaam = you. 


"O, king! Those who appear black like black-clouds and akin to black collyrium are 
extremely ferocious bears, truly mighty in combat, which are in exceedingly large number, 
indefinable like the other shore of an ocean, whom you are observing and serve of whom reside 
in mountains, plains and on river-banks. They are all coming towards you." 


Verse Locator 


USTA Fed Flat Mor A staat tr aata: | 

Gott sd oily: GA URATRA: || &-20-¢ 

meataeay MR shsH seared Tay fa | 

Ud Raney sfeafag yt ATA VE YAU: |] &-20-8 
8; 9. raajan = O; king! sthitaH = standing; eSsaam madhye = in the middle; bhiimakSaH = 

with terrific eyes; bhayadarshanaH = of fearful appearance; parivaaritaH = 
encircled; samantaat = by all; parjanyaH iva = like Parajanya ( the Lord of rain); jiimutaiH = 
(being encircled) by clouds; eSaH = he; yuuthapaH = is the army-chief; dhuumraH naama = 
called Dhumra; adhipatiH = the lord sarvarkSaaNaam = of all bears; piban = who 


drinks; narmadaam = the waters of River Narmada; adhyaaste = and resides; girishreSTham = 
on an excellent mountain; RAikSavantam = called Rikshanvanta. 


"O, king! He who is standing in the middle, with terrific eyes and of fearful appearance, 
encircled by all like Parjanya (the rain-god) being encircled by clouds; is the army-chief called 
Dhumra, the Lord of all bears, who drinks the waters of River Narmada and resides on an 
excellent mountain named Rikshavanta." 


Verse Locator 
OA HT J UTA UV VAR Uda FTAA 
UAT GAT SAU fafa J UshH || &-2o-Fo 
a UY Oa ATA FergUy yuu: | 
WMral TS Tel T THERE ARGO: || &-2o-8 2 


10; 11. pashya = see; enam = him; parvatopamam = who is resembling a 
mountain; yaniiyaan = the younger; bhraataa = brother; asya = of Dhumra; samaanaH = 
resembling; bhraatraa = his brother; ruupeNa = in appearance; vishiSTaH = but 
distinguished; paraakrame = in prowess; sa eSaH = he as such; mahaayuuthapayuuthapaH = is 
a commander of even the mighty generals; jaambavaannaama = called 
jambavan; prakraantaH = who is setting on a march (for the battle); guruvartiicha = who has 
respectful behaviour towards venerable persons; aamarSaNaH = and who is 
impatient; samprahaareSu = in battle. 


"See him who is appearing like a mountain the younger brother of Dhumra, though in form 
resembling like his brother, is more distinguished in prowess. He as such is a commander of even 
the mighty generals called Jambavan, who is setting on the march (for the battle). He has a 
respectful behaviour towards venerable persons impatient in battle." 


Verse Locator 


Uda Ue GAed Hay MhesT eft | 
td BAX AIST AEM: T ASAT FR: || 20-82 
12. etena = by this; jaambavataa = Jambavan; dhiimataa = the intelligent; mahat =a 
great; saahyam = help; kR/itam = was done; shakrasya = to Indra (Lord of celestials); 


devaasure in a battle between celestials and demons; bhavaH = and many; varaashcha = boons 
also; labdhaaH = were obtained. 


By the intelligent Jambavan, a great help was rendered to Indra (the lord of celestials) ina 
battle between celestials and demons and many boons were obtained." 


Verse Locator 
ae] Uda seat Aersryy ferent: fet: | 
Fafa fager reper 4 Fa Besta F || &-20-83 


UMA FT Ayan: AMAA FT MAM: | 
Vass St Seat feraetea shy Tors: || &-20-8¥ 


13; 14. etasya = his; vipulaakaaraaH = gaint bodied; sainyaaH = troops; sadR“ishaaH = 
equal to; raakSasaanaam = demons; pishachaanaam cha = and devils; romashaaH = having 
thick hair; amitaujasaH = and endowed with unlimited energy; vicharanti = wonder 
about; aaruuhya = climbing; parvataagrebhyaH = mountain-heights; muN“chanti = and 
hurl; mahaabhra vipulaaH = as big as huge clouds; shilaaH = massive rocks; naudvijanti = they 
do not fear; mR“/ityaH = for death. 


"Jambavan's giant bodied troops, resembling demons and devils, having thick hair and 
endowed with unlimited energy, wander about, climbing mountain-heights and hurl massive 
rocks as big as huge clouds. They do not have a fear in facing death." 


Verse Locator 
OG Srey CATT So FRNA | 
Heed aR: Fe FAL GAT ATA || &20-8G 
UY USM Fee Har Ugur Sh Sak: | 
Fett Tot MATA Vt ATH UY YUU: || &-20-2& 


15; 16. raajan = O; king! eSaH = this; hariishvaraH = lord of 
monkeys; yuuthapayuuthapam = the commander of the commanders; yam enam = on 
whom; abhisamrabdham = whether he is in a hurried fury; plavamaaniva = or 
leaking; sthitam = or standing still; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; sthitam = 
stand; prekSante = looking; eSaH = he dambhonama = is called Dambha; balasamyuktaH = who 


along with his army; balena = in bulkiness; parayupaaste = dwell on; sahasraakSam = 
Sahasraksha mountain. 


"O, king! This Lord of monkeys- the commander of commanders on whom, whether he is in 
a hurried fury or leaping or standing still and all the monkeys stand looking - he is called Dambha 
who along with his bulky troops dwell on Sahasraksha mountain." 


Verse Locator 
q: fae as er re ores Aa | 
Hedy add ea Wa: Wifes AsAH || &-29-2 9 
CRA AT RAH BUH TGA fererct | 
a: SHAT ATA TARTU PATHS: || &-R9-8 C 
OA FG Tal GTA VOT iheT era | 
URSA: FA Uta: Sl AAA FAY YAU: || &-2Wo-2 


17; 18; 19. yaH = he who; sevate = walking on all fours; (touches); paarshvena = with his 
flanks; shailam = a mountain; sthitam = situated; yogane = at a distance of one Yogana (eight 
miles); tathaiva = and reaching; (an object); yojanam = one Yojana; uurdhavam = 
high; praapnoti = obtains it; kaayena = with his body; yasmaat = more than whose; paramam = 
huge; ruupam = from; na chatuSpaatsu = no four-legged anima; vidyate = is having; yena = by 
whose; dhiimataa = intelligence; yuddham = battle; dattam = was given; puraa = 
earlier; shakrasya = to Indra; the Lord of celestials; raNe = on a field of battle; na 
paraajayaH = but no defeat; praaptaH = was sustained; ayam = he; saH = as such; yuuthapa 
yuuthapaH = is a commander of commanders; pitaamahaH; shrutaH = 
famous; samnaadanonaama = as Samnadana by name. 


"He who, walking on all fours touches with his flanks, a mountain situated at a distance of 
one Yojana (eight miles) and reaching an object one Yojana high, obtains it with his body, whose 
huge form no other four-begged animal is having, by which intelligent monkey, battle was given 
earlier to Indra the Lord of celestials on a field of battle but no defeat was sustained by him, he is 
a commander of commanders and the grand-father of monkeys, famous as Samnadana by name." 


Verse Locator 


UX faHAAVTRT Behe Sq URSA: | 
UN We HUA SoA: POT IAAT || &-Vlo-Ro 
aa tare Geek Tree Afedtaary | 


20. yasya = whose; vikramaaNasya = striding; paraakramaaH = prowess; shakrasyeva = 
is like that of Indra the Lord of celestials; eSaH = this Samnada; utpannaH = was 
born; gandharva kanyaayaam = of a youthful Gandharva maiden; kR4iSNavartmanaa = and 
Krishnavartmana; tadaa = then; devaasurayuddhe = in a combat between celestials and 
demons; saahyaartham = for the purpose of helping; trividvaukasaam = the celestials. 


"This Samnada, whose striding prowess is equal to that of Indra the Lord of Celestials was 
born of a youthful Gandharva maiden and krishnavartman for the purpose of helping the 
celestials in a combat between celestials and demoneous." 


Verse Locator 


OA AMAT MoT STAT || &-VW9-22 
Ot weil Uda Sau gg feerae Saar | 


foe Gaal Peay Ug J Tears Sf || &-20-22 


aa US dala SA SASL aS EH: | 
GEM He PL HU A FAT: || &-RO-RI 


21; 22; 23. raakshasaadhipa = O; king of demons! eSaH = this; yuuthapaH = 
commander; krathanonaama = named krathane; vaishravaNaH = the son of Visravasa; raajaa = 
the illustrious one; upaniSevate = who stis; jambuum = beneath the Jambu tree; yatra; on that 
mountain; parvatendraaNaam = the king of peaks; bahukimnarasevinaam = frequented by 
kinneras; yaH = which mountain; vihaarasukhadaH = affords delight; te bhraatuH = to your 
brother; tatra = it is near there; shriimaaan = that fortunate one; balavaan = that powerful 
vaanarottamaH = lord of the monkeys; akatthanaH = whose prowess is not confined to 
words; yuddhesu = in battles; (krathana); nityam = forever; ramate = sports. 


"O king of demons! This commander named Krathana, the son of Visravasa, the illustrious 
one, sits beneath the Jambu tree, on that mountain, the king of peaks, which is frequented by 
Kinneras, and which mountain affords delight constantly to your brother. It is near there, 
Krathana, that fortunate one, that powerful lord of the monkeys, whose prowess in not confined 
to words in battles, sports." 


Verse Locator 


ga: aalfe Gear eeu, GAA: | 
yeaa asaHry Aarttehs AEA || &-20-2¥ 
24. eSaiva = he indeed; sthitaH = is standing; vR/itaH = surrounded; koTisahasreNa = by 


a thousand crores; hariiNaam = of monkeys; aashamsae = and hopes; marditum = to 
crush; laN\kaam = Lanka; svena = by his; aniikena = army. 


"He indeed is standing, surrounded by a thousand crores of monkeys. He hopes to crush 
Lanka with the help of his army." 


Verse Locator 


at aT saat Aaa TWA | 
SSAA SARITA FT Ya ARAFAT || &-20-2G 
Uy quutctat Tei PRET: | 
TO MeAd FAAS BAY ACIS || &-VW9-AG 
25; 26. 25; 26. yaH = He who; anuparyet = usually roam; gaN’gaam = by the 
ganges; traasayan = sowing terror; gaja yuuthapaan = leaders of herds of 
elephants; anumaran = remembering as he does; puurva vairam = the old 
quarrel; hastinaam = between elephants; vaanaraaNaam ca = and monkeys; garjan = 
thundering; aarujamshca = and uprooting; mahiiruhaan = trees; yuuthapatiH = the 


commander; netaa = and the leader (of monkeys); eSaH = this; pramathigiriguhaashayaH = 
dwells in the mountain caves; rodhayate = subduing; vanyaan gajaan = wild elephants. 


"He who usually roams by the Ganges, sowing terror among leaders of herds of elephants, 
remembering as he does the old quarrel between elephants and monkeys, thundering and 
uprooting trees, he is the commander and leader of monkeys called Pramathim who dwells in 
mountain-caves, subduing wild elephants." 


Verse Locator 


Seo arfest Feat aahy Qa ary | 
Sie SST fsa Uday ASX GUA || &- 20-20 
wd aay ast fete xish Sa CAAA | 


27. vaanarashreSThaH = this excellent one among monkeys; vaahinii mukhyaH = and 
this army-chief; hariiNaam = of monkeys; aashritya = taking shelter in; Mandara = 
Mandara; parvatottamam = the formost of mountains; ushiirabiijam = and the mountain called 
Ushirabija; nadim anu = alongside the River Ganaga; ramte = passes his life happily; shukraH 
iva = like unto Indra; svayam = himself. 


"This excellent one among the monkeys and this army-chief of monkeys, taking shelter in 
Mandara the foremost of mountains and the mountain called ushirabija alongside the River 
Ganga, passes his life happily like unto Indra himself." 


Verse Locator 


UAH Med ASSN BSAA SiMe || &-VWo-2 
Fhaifesnag uy Aad STEAM | 


28. shatasahasraaNaam = a hundred thousands of monkeys; viirya vikrama 
dR/iptaanaam = proud of their strength and prowess; baahushalinaam = with radiant fore- 
arms; nardataam = making a roaring sound; abhivartate = are following; enam = him. 


"A hundred thousands of monkeys; proud of their strength and prowess with their radiant 
fore-arms, making a roaring noise, are following him." 


Verse Locator 


UF UY dal Sd OTA TARTU ASIA || &-210-28 
a Uy Gay Mor Ware ATA BU: | 
29. saH eSaH = he as such; netaa = is the leader; eteSaam = of these; mahaatmanaam = 
high-souled; vaanaraaNaam = monkeys; raajan = O; king!; saH eSaH = he as such; yuuthapaH = 


is the commander; pramaathii naama = called Pramathi; durdharaH = the one difficult to be 
conquered. 


"He is the leader of these high-soled monkeys. O, king! He is the commander called 
Pramathi, the one difficult to be conquered." 


Verse Locator 


TAT SF SHAH AT BH TAA SETTRALS || 6-20-30 
atpary Gasy AARTOT ARR | 
SHAAN TAT TATA: || &- 29-38 
fractary seat Gt Yaa AEH WT: | 
30; 31. enam = he; yam = whom; samanupashyasi = you are seeing; meghamiva = as a 

cloud; uddhatam = raised; vaatena = by wind; (is Pramathi); yatra = in which 
place; aruNaabhaasam = a red illumined; rajah = dust; bahulam = in great 
quantity; uddhuutam = and raised; vivartamaanam = is tossed about; pavanena = by wind; 


(there exists); tarasvinaam = energetic; samrabdham = ad excited aniikamapi = army 
also; vaanaraaNaam = of monkeys. 


"He whom you are beholding a cloud raised by wind is Pramathi. At that place, a great 
quantity of red illumined dust is tossed about and raised by wind in various ways in different 
directions. Energetic and excited army of monkeys is also stationed there along with Pramathi." 


Verse Locator 


Ud sfAa AT ART Mt AALS ASTaeA: || &-V0-32 
MAH Md Gear gear d S_ Fe | 


Tt ATH ASAT MWe Stet ATH BATA || &-20-33 
URare sttaded cca Alea Sista | 


32; 33. mahaaraaja = O; monarch! Shatam = one hundred; shatasahasraaNi = 
laksha; golaaN’guulaaH = of monkeys; asitamukhaaH = with black faces; ghoraaH = 
fearful; mahaabalaaH = and with great strength; dR/iSTvaa = experiencing (the crossing 
of); setubandhanam = the bridge; parivaarya = surrounded; yuuthapam = the troop- 
leaders; gavaakshamnaama = by name Gavaksha; golaaN“’guulam = a monkey; abhinardante = 
and were making a roaring noise; marditum = to crush; laN\kaam = Lanka; ojasaa = by their 
bodily strength. 


"O, monarch! One hundred lakhs of monkeys with their black faces, with fearful 
appearance and with great strength, experiencing the crossing of the bridge, surrounds the troop- 
leader by name Gavaksha, a monkey and are making a roaring noise, ready to crush Lanka by 
their bodily strength." 


Verse Locator 


YAR arahkal Ga Ud HA thet SAM: || &-20-3¥ 

oes Gea aot ory eats aera | 
RT ATT Aad Af ETOH HT OFT: || &-2W0-34 

OI VA ASTHMA A oiled HEN: | 

UdeHlAthell Jatt: Ad thetaAfeda: || &-2o-3& 

aefst o Aertel aha oda | 

aa US Wd Wor VA Ha Ue" || &-20-3 

TET ATR TREAT eT AA FUT: | 


34; 35; 36; 37. raajan = O; king! eSaH = this; yuuthapaH = army-chief; kesariinaama = 
called Kesari; mukhyaH = the chief; vaanaramukhyaanaam = of the commanders of 
monkeys; ramate = wanders; kaaN“’chana parvate = in Kauchana Mountain; yatra = 
wherein; sarvakaala phaladrumaaH = there are trees which yield fruits in all 
seasons; bhramaraarachitaa = occupied with large black bees; yam = to which; suuryaH = the 
sun; anuparyeti = makes a whole round (of the mountain); tulyavarNaabham = equal to its 
own colour and splendour; yasya = by whose; bhaasaa = brightness; mR/iga pakSiNaH = 
animals and birds; sadaa = forever; bhaanti = shine; tadvarNaaH = with that hue; yasya = 
whose; prastham = table land on the top of the mountain; maharSayaH = the great sages; na 
tyajanti = do not leave; vR‘ikshaaH = the trees; sarvakaamaphalaaH = all mongo trees 
phalasamanvitattladen with fruits; sarve = on all sides; yasmin = in which; parvata sattame = 
excellent mountin; madhuuni = honey-bees; mahaarhaaNi = are of most superior variety. 


"O, king! This army-chief called Kesari, the chief of the commanders of monkeys, wanders 
in Kanchana mountain wherein there are trees which yield fruits in all seasons, inhabited by 
large black-bees, to which the sun circumambulates clock-wise, the mountain shining with its own 
colour and splendour, by whose brightness, the animals and birds ever shine with the same hue, 
whose table-land on the top of the mountain the great sages do not leave, wherein trees, all 
mango-trees laden with fruits on all sides and wherein inhabit honey-bees of excellent variety." 


Verse Locator 
ORS PR GSAT VAM: Hla UM: || &- 20-32 
AST Feet PAR AR AH Sq SATE RATT | 
aa Ud Hite: Yas AT STRAT ey FIAT: || &-29-38 
Praated StH PAR Hevr <FST ALT STEM: | 


fare Sd Uqx GFST ATH Sd GRIT: || &-2-Yo 
Ud dyaqx GA safera sirit fas Soar: | 
Gale afeada Ale Aa ATAAT SPRTAT: |] &-2o-¥ 8 
Wedd GRAM Aersttye faa: | 
qaltgerdar fe FeTHPaniaeaa: || &-29-¥2 
addedia d ad aeyciscnry aAlea ¢ | 


38; 39; 40; 41; 42. anagha = O; faultless king! SaSTiH = there are sixty; girisahasraaNi = 
thousand mountains; ramyaaH = in that beautiful; kaaNchana parvataaH = golden mountain 
ranges; tvamiva = as you are rakshasaam = in the middle of demons; girivaraH = there is an 
excellent mountain; madhye = in the middle; teSam = of that mountain-range; tatra = in that 
range; ete = there; antimagirau = in the last mountain; ete = these monkeys; kapilaaH = the 
tawny coloured one; shvetaaH = the white coloured one; taamraasyaaH = with copper 
coloured faces; madhupiNgalaaH = honey-like reddish brown coloured; tiikshaNadamSTraaH = 
having ferocious tusks; nakhaayudhaaH = with nails as their weapons; chaturdamSTraaH = 
having four tusks; sinhaa iva = like lions; duraasadaaH = difficult to be 
approached; vyaaghraa iva = like tigers; sarve = all; vaishvaanara samo = equal to 
fire; jvaladaashiiviSopamaa = like unto serpants vomiting poison; sudiirghaaNchita 
laaNguulaaH = with their very long coiling tails; matta maataN’ga sannibhaaH = resembling 
elephants in rut; mahaa parvata samkaasaat = equal to mighty 
mountains; mahaajiimuutaniHsnaaH = having great thunderous sound like that of cloud; 
nivasnati are residing; sarve = all of them; tasthuH = stand; samiikshya = looking on; te = 
your; laN\kaam = Lanka; te mardayantiiva = as if they are about to crush it. 


"O, faultless king! There are sixty thousand mountains in that beautiful golden mountain 
ranges. There is an excellent mountain the middle of that mountain range as you the middle of 
that demons. In that mountain range there, in the last mountain these monkeys reside. Some of 
the monkeys are tawny coloured, some are white-coloured and with nails as their weapons; 
having four tusks, with nails as their weapons having four tusks like lions, difficult to be 
approached like tigers, resembling fire, like unto serpents vomiting poison with their very long 
coiling tails, resembling elephants in rut, equal to mighty mountains and making great 
thunderous sound like that of clouds. All of them stand looking on your Lanka as if they are about 
to crush it." 


Verse Locator 
uy durafaofased festa dear || &-20-¥3 


crane Peaarieeaqurerste sfeeAr | 
are ofteary farted Mor] xtet Sett Sat a: || &-Vo-¥¥ 


UE Ud said cay eas ofthat Ha | 


43; 44. raajan = O; king! eSaH = he; yaH = who tiSThati = stands; madhye = in the 
middle; viiryavaan = is the powerful; adhipatiH = leader; eSaam = of the monkeys; nityam = 
(who) ever; upatiSThate = faces; aadityam = sun; buddhimaan = He is a wise man to conquer 
you; vikhyaataH = he is famours; pR/ithivyaam = in the world; naamnaa = by the 
name; shatabaliiti = of Shatabli; eSaiva = Indeed is he; aashamasate = who swears; marditum = 
to destroy; laN\kaam = Lanka; svena aniikena = with his troops. 


"O, king! He who stands in the middle is the powerful leader of the monkeys who ever faces 
the sun, who is a wise man, eager to conquer you and is famous in the world by the name, 
Shatabali. He swears to destroy Lanka with his troops." 


Verse Locator 


fachat Sera] QR: Tee eq Aaa: || &-20-¥4 
waar Wor cary a Hed Se: | 
45. hariH = this monkey; vikraantaH = is courageous; balavaan = stron; shuuraH = 


valiant; vyavasthitaH = established; sve = in his; paurSe = manliness; na kurute = and does not 
make; dayaam = pity for; praaNaanaam = his lives; raamapriyaartham = for the sake of Rama. 


"This Shatabali the monkey is courageous, strong, valiant and is established in his 
manliness. He does not care for his life, in the cause of Rama." 


Verse Locator 


Toil We steit Taal Fell Alot: FT AAR: | 
Uch Uch Ud uray anifeta aaa ga: || &-20-¥& 
46. ekaikameva = every single one; gajaH = Gaja; gavakshaH = Gavaksha; gavayaH = 


Gavaya; nalaH = Nala; niilaH vaanarashcha = and a monkey called Nila; (each) vR/itaH = is 
surrounded; dasha koTibhiH = by ten crores; yodhaanaam = of warriors. 


"Each and every single one, like Gaja, Gavaya, Nala and a monkey called Nila is surrounded 
by crores of warriors." 


Verse Locator 
AM Stet aay Bsr faa Uda afer: | 
FT Met SEA I GRATGA AY fashat: || &-20-¥0 


47. tathaa = besides; anye = other; vaanara shreSThaH = excellent monkeys; vindhya 
parvata vaasinaH = residing in vindhya mountain; laghuvikramaaH = and are 
impossible; samkhyaatum = to be counted; bahutvaat = because of their multitude. 


"Besides, other excellent monkeys residing in Vindhya mountain are quick-paced and are 
impossible to be counted because of their multitude." 


Verse Locator 


Ud WERTst AeMAra: | 
aad Aeistet Freprat ra: | 
ud waar: yftey ercts | 
Hea ufaeaed fachiof Ser || &-2-¥C 


48. mahaaraaja = O; monarch! Sarve = all of them; mahaa prabhavaaH = are highly 
prominent; sarve = all of them; mahaashailanikaashakaayaaH = are having their stature; 
equal to great mountains; sarve = all of them; samarthaaH = are capable; kshaNena =ina 
moment; kartum = to level; pR4ithiviim = the earth; pravidhvasta vikiirNa shailaam = by 
uprooting and razing to its mountains to the ground. 


"O, monarch! All of them are highly prominent, their stature equal to high hills and all of 
them are capable in a moment to level the earth by uprooting and razing its mountains earth by 
uprooting and razing its mountains to the ground." 


Sry stAeraraul anita Begnros cata: at: 


Thus completes 27th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Shuka in his turn enumerates the enemies and completes the account given by Sarana. 
Verse Locator 


GRU FF: Yea WAV VAS sfaTy, | 
TAH Aletha AAA Yehl AAA HAY stsrahe |] &-2C-8 


1. atha = then; shrutvaa = hearing; vachaH = the words; saaraNasya = of 
Sarana; shukaH = Shuka; aadishya = pointing out; sarvam = all; tat = that; balam = 
army; abraviit = (and) spoke; vaakyam = (the following) words; raavaNam = to 
Ravana; raakSasaadhipam = the Lord of demons. 


After listening to Sarana's words Shuka, pointing out all that army of monkeys, spoke the 
following words to Ravana the Lord of Demons. 


Verse Locator 


far wae a Var Far 3a Aelfear | 
Oa Sd TATA ATA BHAA Se || &-22-2 
Ud GUAT US Sela: HA SCT: | 
Cel GA SEPIA Fee, SAT ORISHA: || &-2C-3 


2; 3. raajan = O; king! Yaan = those; etaan = whom; pashyasi = you are seeing; sthitaan = 
standing (here); ete = they; mahaadvipaaniva = are like huge elephants; mattaan = in 
rut; nyagrodhaaniva = like banyan trees; gaaN/geyaan = relating to the River 
Ganga; saalaaniva = like Sala trees; haimavataan = on Himalaya mountains; duSprasahaaH = 
who are irresistible; balinaH = strong ones; kaama ruupiNaH = who can change their form at 
their will; daityadaanava samkaashaaH = equal to celestials and 
demons; devaparaakramaaH = having a prowess of celestials; yuddhe = in battle. 


"O, king! Do you observe those monkeys resembling huge elephants in rut, rising like 
banyan trees on the banks of River Ganga or Sala trees on Himalayas? Those warriors, able to 
change their form at will, are irresistible, equal to celestials and demons, and in a battle, are 
endowed with the valour of the gods." 


Verse Locator 
ary alfe Geant Aq UH Tce z | 
AUT MOF ASSAM TAT Fra Bay FT |] &-2C-¥ 
4. eSaam = their (are); nava = mine; paN‘’caca = five; saptaca = seven; (twenty 


one); koTisahasraaNi = thousand crores; tathaa = and; shaNkusahasraaNi = thousand 
Shakus*; tathaa = and; vR/indashataanica = hundred Vrindas. 


"There are twenty one thousand crores, a thousand Shankus and a hundred Vrindas of 
these monkeys." 


The number exactly corresponding to a Shanku and a Vrinda should be understood as calculated at the 
end of this chapter. 


Verse Locator 


Ud ata ufean: ferfseh-en cra: Sar | 
Bal SA WAL SAAT: TA HTT: |] &-AL-& 
5. ete = these monkeys; sugriiva sachivaaH = the attendants of Sugreeva; utpannaaH = 


born; devagandharvaiH = of celestials and celestial musicians; kaama ruupiNaH = are able to 
change their form at will; sadaa = and always; kiSkindha nilayaaH = stay in Kishkindha. 


"These monkeys, the attendants of Sugreeva born of celestials and celestial musicians, are 
able to change their form at will and always stay in Kishkindha." 


Verse Locator 


at at uate fest part ca whtroHt | 
Ava: 0 falda: a sat aaa atfet SAT APS || &-2-& 


6. tau = those; yau = whom; pashyati = you are seeing; tiSThantau = 
standing; devaruupiNau = with celestial appearance; samaanau = with the same 
resemblance; maindashcha = are Mainda; dvividashchaiva = and Dvivida; naasti = 
nonw; samanaH = is equal taabhyaam = to both of them; yudhi = in battle. 


"The two who stand there, who have the same resemblance and have the appearance of 
celestials, are Mainda and Dvivida. None can equal them in combat." 


Verse Locator 


TRON PAFMA AAA UAT SAT | 
arid gear cep Vet Ale GA SHSTAT || &-2C-0 
7. eatu = these; ubhau = two; amR4ita praashinau = who ate 


ambrosion; samanujJNaatau = with due authorization; brahmaNaa = from 
Brahma; aashampete marditum = to destroy; laN\kaam = Lanka; ojasaa = by their power. 


"These two, who ate ambrosion on due authorization by Brahma, are hopefully of 
destroying Lanka by their power." 


Verse Locator 


FL URS Fa TIAA ST HATA | 
Ol Seale AAA Hea: TASH SN AAR: || &-2C-¢ 
USt sftaa cpr ates Fa TWAT | 
GAA ORS We GEA STARA GAR APTA || & 22-8 


8; 9. yaH = as for; vaanaraH = (that) monkey; yam = whom; pashyasi = you see 
(there); teSThantam = standing; kuJNaram iva = like an elephant; prabhinnam = in an 
intoxicated state; yaH = who; kruddhaH = in fury; balata = and strength; kSobhayet = is able to 
churn up; samudram api = the ocean itself; eSaH = it is he; abhigantaa = who 
came; laN/\kaayaaH = to Lanka; vaidehyaaH = (to find) Seetha; tavacha = (and to spy) on you; 
(that monkey); dRAiSTam = who was seen; puraa = earlier; pashya = see; enam = him; yanaH = 
again; aagatam = who came. 


"As for that monkey who you see there, resembling an intoxicated elephant, who in strength 
and fury is able to churn up the ocean itself, it is he who came to Lanka to find Seetha and spy on 
you, O, Lord! See that monkey, who was seen earlier and who appears here again." 


Verse Locator 


was: HAR: Gat Ta stat sfet 3a: | 
eda sid ferret afetat FA AMA: || &- 2-20 
10. yena = by whom; saagaraH = the ocean; laN“kitaH = was traversed; jyeSThaH = is the 


eldest; putraH = son; kesariNaH = of Kesari; shrutaH = known as; vaataatmajaH = the son of 
wind-god; vikhyaataH = and famous; hanumaaniti = as Hanuman. 


"This monkey, by whom the ocean was traversed, is the eldest son of Kesari. He is known as 
the son of wind-god and famously called as Hanuman." 


Verse Locator 


TA St Skt ASt Toy ST GAleda: | 
afrare afe: ate Gat AAT: WY: || &-2C-88 


11. harishreSThaH = this excellent monkey; kaamaruupaH = is able to assume any form 
at will; balaruupasamanvitaH = endowed with great strength and good form; satatagaH = 
always moving; prabhuH yathaa = like the god (of wind); anivaaryagatishchaiva = with an 
uninterrupted mobility. 


"This excellent monkey can assume any form at will. He is endowed with a good strength 
and form always moving like the wind-god, having an uninterrupted mobility." 


Verse Locator 


SIT ARH SEAT Set: feaet ara: | 
Part TEA g seat srarcHheh £ ||] & 22-82 
STG, sireheeariy + A eget wicareate | 
fa Aaa ATA URI UN set afta: || &-2¢-83 


12; 13. baalaH = this Hanuman; when he was a chilled; bubhukSitaH = he desired to 
eat; dRAiSTvaa = on seeing; udyantam = a rising; bhaaskaram = sun; avatiirya = took 
off; adhvaanam = to a distance; triyojana sahasram = of three thousand; yojanas( or twenty 
four thousand miles); iti = thus; nishchitya = reflectin; manasaa = in his mind; aahariSyaami = 
I shall seize hold; aadityam = of the sun; me = and my; kSut = hunger; na pratiyaasyati = will 
not be appeased (otherwise); pupluve kila = they say he leapt up(into the air); baladarpitaH = 
intoxicated as he was with his strength. 


"While yet a child, seeing the sun rise, he desired to eat it and took off to a distance of three 
thousand yojanas (or twenty four thousand miles) reflecting: @I shall seize hold of the sun and 
my hunger will not be appeased otherwise’ and they say, he leapt up (into the air) intoxicated as 
he was with his own strength." 


Verse Locator 


SATY SATAY tay aft eq safe area: | 
Saree Ua Ufaal wre Saat fF || & 2c-8¥ 


14. anaasaadyaiva = without even reaching; devam = the sun; anaadhR“iSyatamam = 
who cannot be meddled much with; devarSi raakSasairapi = even by celestials; sages or 
demons; patitaH = he fell; girau = on a mountain; bhaaskaradoyane = where that radiant or 
rises. 


“Without even reaching the sun, which is most unassailable even to celestials, sages or 
demons, he however fell on a mountain, where that radiant orb rises." 


Verse Locator 
Ofte UX ST SAL VEHT FRAT cet | 
fehfere frat Go SA STAT TG AAG || 22-86 


15. ekaa = one; hanuH = jaw; asya = of this; kapiH = monkey; patitasya = who fell 
down; shilaatale = on the head of a rock; bhagnaa = was fractured; kimchit = a little; tena = for 
that reason; eSaH = he who; dR“iDhahanuH = has a strong jaw; hanuumaan = is called 
Hanuman. 


"One of the jaws of this monkey who fell down on the head of the rock, was a little 
fractured. For this reason, because of his strong jaw, he is called Hanuma." 


Verse Locator 


Tea anys ahs aa uy fafeat ee: | 
FT ART MRA TAH SUA YUL AT ATHTPTAA || &- 2-2 & 


16. eSaH = this; hariH = monkey; viditaH = is known; mama = to me; satyam = 
actually; aagamayogena = through the words of my bosom friends; na shakyam = It is not 
possible; anubhaSitam = to describe; asya = his; balam = strength; ruupam = or physical 
form; prabaavovaa = or glory. 


"This monkey is known to me actually through the words of my bosom friends. It is not 
possible to describe his strength or physical form or glory." 


Verse Locator 


UE smtad earl Val fea sitsreT | 
aq visaead sat F Phe F || &-2L-8eo 
crenrarey fafeagia ery fered Haq | 


17. eSaH = He; ekaH = alone; aashamsate = experts; mathitum = to destroy; laN\kaam = 
Lanka; ojasaa = by his; valour; katham = how; vismarate = do you forget; kapim = this 
monkey; yena = by whom; nihitaH = was kept; asau = this; dhuumaketuH = fire; adyavai = 
which is still; jaajvalyate = blazing up; tava = in your; laN’kaayaam = Lanka. 


"He alone wants to destroy Lanka by his valour. How do you forget this monkey by whom 
this fire was lighted and is still blazing up Lanka." 


Verse Locator 
OF: TUS Harcae: YR: VATA: WaT FT SAAT: |] G-2C-3¢ 
SeaHong sifaxat ctch feeeara UST: | 
Ofer A ded oat at ata a aiferadd || & 22-28 
at sTehy, ster] dara: o de deferens ae: | 
ot fang TAA ST: Uda: F aft area |] &-2C-2o 
AA FAR Sd Hie: Meh Sq URSA: | 
TT HAT TUT AT FAT AAT |] &-2L-22 
TUS UA ay aga US Tala | 


18; 19; 20; 21. eSaH = He; ekaH = alone; aashamsate = experts; mathitum = to 
destroy; laN\kaam = Lanka; ojasaa = by his; valour; katham = how; vismarate = do you 
forget; kapim = this monkey; yena = by whom; nihitaH = was kept; asau = this; dhuumaketuH = 
fire; adyavai = which is still; jaajvalyate = blazing up; tava = in your; laN\kaayaam = Lanka. 
"he alone wants to destroy Lanka by his valour. How do you forget this monkey by whom this 
fire was lighted and is still blazing up Lanka." 18. raajan = O; king!; yaH eSaH = this 
warrior; anantaraH = who is immediately after Hanuma; shyaamaH = dark of 
hue; padmanibhekSaNaH = with eyes like lotuses; atirathaH = a chief 
warrior; ikSvaakuuNaam = among Ikshvakus; vishruta pauruSaH = his heroism is well- 
known; loke = in the world; yasmin = whose; dharmaH = sense of duty; nachalate = never 
wavers; naativartate = nor does he ever transgress; dharmam = the righteousness; yaH = 
who; veda = to know (to loose); braahmam astram = Bhrahma's weapon; vedaamshcha = and is 
conversant with the Veda; varaH = he is the most learned; veda vidaam = of Vedic 
scholars; yaH = who; bindyaat = shatters; yaganam = the firmament; baaNaiH = with his 
arrows; daarayet = and rends; mediniimchaapi = the earth even; yasya = whose; krodhaH = 
anger; mR4ityoriva = is equal to that of Death; paraakramaH = and valour; shakrasyeva = 
equal to that of Indra the god of celestials; yasya = whose; bhaaryaa = consort; siitaa = is 
Seetha; hR/itaa = who was taken away; tvayaa = by you; janasthaanaat = from a place called 
Janasthana; saH = he; eSaH = is this; raamaH = Rama; abhivartate = is approaching; tvaam = 
you; yoddhum = to wage war. 


"Nearby is a warrior, dark of hue with eyes like lotuses, a chief warrior among Ikshvakus, 
his heroism is well-known in the world, his sense of duty never wavers, nor does he ever 
transgress the righteousness, he knows to loose Brahma's weapon and is conversant with Veda, he 
is the most learned of the Vedic scholars, he shatters the firmament with his arrows, and rends 
even the earth, his anger is akin to that of Death, his valour equal to that of Indra the god of 
celestials, his consort is Seetha who was taken away by you from a place called Janasthana, he is 
Rama who has come to wage war on you, O king!" 


Verse Locator 


FO: FT UY aferat Ue Meg GFT AS WH: || G-2WL-2 
fetal Aare AA Hatt tet pia Helst: | 
USl AT ASAT ATA Urea VTOT SA: a: || & 22-23 
Ta Ges FT Hct: TF MSIAYATH A: | 


22; 23. eSaH = this (man); shuddha jaambuunada prabhaH = having a radiance of pure 
gold; vishaalavakSaaH = with a broad chest; taamraakSaH = having red eyes; niilakuN“chita 
muurdhajaH = with black and curled hair; dakSiNe paarshve = standing at the right 
side; yasya = of which Rama; eSaH = he; lakshmaNonaama = is Lakshmana by name; rataH = 
interest; priyahite = in care and welfare; bhraatruH = of his brother; kushalaH = 
skilled; maye = in leadership; yuddheca = in a combat; varaH = 
excellent; sarvashastrabhR“itaam = among the wielders of all weapons. 


"This man, having the radiance of pure gold, with a broad chest, having red eyes, with black 
and curled hair, standing at the right side of Rama, he is called Lakshmana, who is interested in 
the care and welfare of his brother, skilled in leadership of combat and excellent among the 
wielders of all weapons." 


Verse Locator 
SAT goal oat feshiedt SCAM Felt || &-2C-2¥ 
Way fart sree PcaH UrUTt SHS: A: | 


24. (This Lakshamana is); amarSii = an angry person; durjayaH = difficult to be 
conquered; jetaa = a conquere; buddhimaan = a wise man; balii = a strong man; nityam = 
forever; dakSiNaH baahuH = a right arm; raamasya = of Rama; bahishcharaH = and an 
outward moving; praaNaH = life (of Rama). 


This Lakshmana is an angry person, difficult to be conquered, victorious, wise and mighty. 
He has always been the right arm of Rama and in outward moving life (of Rama). 


Verse Locator 
a f@ us ereraen aref oftferary ofezearfa || &-22-24 
Uy Ua sneiad Bee Meda Ud wera | 


25. eSaH = He; na parirakSati hi = does not indeed care; jiivitam = for his 
life; raaghavasyaarthe = in the cause of Rama; eSaiva = He alone; aashamsate = 
wishes; nihantum = to kill; sarvaraakshasaan = all the demons; yuddhe = in battle. 


"He does not indeed care for his life in the cause of Rama. He alone wishes to kill all the 
demons in battle." 


Verse Locator 
Oe I Seay Hat very ee arfsrem fash || &-22-26 
Zeit Tor Ofefarcat aan fe uy fasftanr: | 


26. yaHtu = He who; asau = that; tiSThati = is standing; aashritya = taking 
guard; savyam = at the left; pakSam = side; raamasya = of Rama; rakSogaNa parikSiptaH = 
surrounded by a troop of demons; eSaH = he; raajaaH = is the king; vibhiiSaNaH = Vibhishana. 


"He who is standing there, taking guard at the left side of Rama, surrounded by a troop of 
demons he is the king Vibhishana." 


Verse Locator 
AHA Wat Wott HAM BAS Fala: || &-22-2o 
cary Ua Uiceaeat Gera UM sift | 


27. eSaH = He abhiSechitaH = who was consecrated as a king; laN\kaayaam = for 
Lanka; raja raajena = by Rama the king of kings; shriimataa = the illustrious 
man; pratisamrabdhaH = being enraged; tvaameva = with you really; abhivartate = is to 
attack; yuddhaaya = for the battle. 


"He, who was consecrated as a king for Lanka by the illustrious Rama, the king of kings, is 
enraged really with you and is to attack us in the battle." 


Verse Locator 
ay g uate fase aed PRA Sa Sra || & 2-2 
Oe MRT AT SaIOTAL aA sro | 
ACTH BRT FGA AMAA AAS TF |] &-AC-2B 
a: Har sife surat Arar sa Uda | 
fonfech-eIry 4: VACA TST Ges FATA || & 20-30 
Gila Uded Gena werd: Ge Fae: | 
AA UST hed ATA MAct eT FSA || &-2C-32 
read Cd APSO FATA VAT: Ufa Sar | 
UALS Ae ART cad MSA FI MAA |] &-2C-32 
Gilat arferrs Sear war ufauried: | 


28; 29; 30; 31; 32. yam = (the other) whom; pashyasi = you see; girimiva = likea 
mountain; achalam = which is unshakable; tiSThantam = and standing; madhye = in the midst 
of monkeys; bhartaaram = as a Lord; sarvashaakhaa mR“igendraaNaam = of all chiefs of 
monkeys; amitaujasam = with a boundless energy; yaH = who; himavaan parvataH iva = likea 
Himalayan hill; atibabhraaja = very much; radiating; kapiin = the other monkeys; tejasaa = by 
his splendour; yashasaa = by his glory; buddhyaa = by his wisdom; balena = by his 
strength; abhijanena = and by his noble descent; yaH = who; samdhyaaste = 
occupies; pradhaanaiH = yuuthapaiH saha = along with chiefs of army generals; guhaam = 
secret place; kiSkindhaam = called Kishkindha; sagahana drumaam = with forsts and 
trees; durgaam = and inaccessible; parvatadurgamyaam = because of impassable 
mountains; yasyaam = in which; pratiSThitaa = is established; lakshmiiH = in good 
fortune; devamanuSyaaNaam = of celestials and human beings; yasya = whose; kaantaa = 
charming; shata puSkaraa = hundred lotused; kaaNchanii = golden coloured; maalaa = 
garland; shobhate = is beautifying; eSaa = this sugriivaH = is Sugreeva; taam = this; maalaam = 
garland; taaraam = Tara; shaasvatam = as well as permanent; Kapiraajyam cha = 
kingdom; pratipaaditaH = were presented; raameNa = by Rama; hatvaa = after having 
killed; vaalinam = Vali. 


"The other whom you see as an unshakable mountain and standing in the centre of 
monkeys as a Lord of all chiefs of monkeys, with a boundless energy and who, like a Himalayan 
hill, very much radiating the other monkeys by his splendour, glory, wisdom, strength and his 
noble descent, who occupies along with the chiefs of Army Generals, a secret place called 
Kishkindha, with its forests and trees and the place inaccessible because of its impassable 
mountains, in which is established a good fortune of celestials and human beings, whose 
charming and golden coloured garland with hundred lotuses is beautifying, that person is 
Sugreeva. This garland along with a lady called Tara as well as the permanent kingdom of 
monkeys were presented to him by Rama after having killed Vali (Sugreeva's brother)." 


Verse Locator 


MAF MASSON HUCHTSAAATT: || &-2C-33 
ay alitaearony sspReareltad | 


33. maniiSiNaH = wise men; aahuH = say; shatam = a hundred; shata sahasraaNaam = 
lakhs; koTim = as a crore; (and) shatam = a hundred; koTisahasraaNaam = thousand 
crores; abhidhiiyate = is reckoned; shankuH = as a Shanku. 


"Wise men call a hundred lakhs as a crore. A hundred thousand crores is reckoned as a 
Shanku." 


Verse Locator 


WAT MSHTSSUIy Herasphera Ba: |] &-2C-3¥ 
ASIUISHASAMI MAF FahAerae | 
TA FRASAO ETF APART SAA || &-AC-34 
Felg-cueaury Way Varela | 
UPL TASS AST SIA || &-2C-3& 
FeO Sas Way aera | 
Mey GAAS Hera Aa SF || &-2C-300 
Feradaearony ager | 
Me AA SaSaAr Seapaefia || &-2-3¢ 
MASI Hele she fasqa: | 


34; 35; 36; 37; 38. shatam = a hundred; shaN/kusahasraaNaam = thousand 
Shakus; smR“itaH = are said; mahaashaN“kuH iti = one Maha Shanku; shatam =a 
hundred; mahaashaNku sahasraaNaam = thousand Maha Shankus; uchyate = are 
called; vRAindam = one Vrindam; iha = here; shatam = a hundred; vR“inda sahasraaNaam = 
thounsand Vrindas; smR‘“itam = are said; mahaavR“indam iti = to be one 
Mahavrindam; shatam = a hundred; mahaavR‘“inda sahasraaNaam = thousand 
Mahavrindas; uchyate = are called; padmam = one Pdmam;; iha = here; shatam =a 
hundred; padmasahasraaNaam = thousand Padmas; smR“itam = are said; mahaapadmaniti = 
to be one Maha padmam; shatam = a hundred; mahaapadmashasraaNaam = thousand 
Mahapadmas; uchyate = are called; kharvam = one kharvam; iha = here; shatam = A 
hundred; kharvasahasraam = thousand; kharvas; smR/itam = are said; mahaakharvamiti = to 
be one; Mahakharva; shatam = a hundred; mahaakharva sahasraaNaam = thousand 
Mahaknarvas; abhidhiiyate = are called; samudram = one Samudra; shatam = A 
hundred; samudra sahasraam = thousand Samudras; abhidhiiyate = are said; oghaH iti = to be 
one ogha; shatam = a hundred; oghasahasraaNaam = thousand oghas; vishrutaH = are 
acclaimed; mahaughaH iti = as one Mahaugha. 


"A hundred thousand Shankus are said to be one Maha Shanku. A hundred thousand Maha 
Shankus are called one Vrindam here. A hundred thousand Vrindas are said to be one Maha 
vrindam. A hundred thousand Mahavrindas are called one Padmam here. A hundred thousand 
padmas are said to be one Mahapadmam. A hundred thousand Mahapadmas are called one 
Kharvam here. A hundred thousand kharvas are said to be one Mahakharvam. A hundred 
thousand Mahakharvas are called one Samundram. A hundred thousand Samudras are said to be 
one ogha here. A hundred thousand oghas are acclaimed a one Mahaugha." 


Verse Locator 


Uae Alfie EAU MHA T AA F || & 2-38 
FEIISHASAT AA Frais F | 
FelgeUeay AUT Wada F || &-22-Yo 
Feuaeaur TUT Wada T | 


aye a daa Hees Ada z || &-2-¥8 
us alicHelda aqaaest F | 
fariigols dor afra: aRartea: || &-2¢-¥2 
Gilat aR sae AML Bg sre sift | 
Helse gat FAA ASTAAURIA: || &-2C-¥3 


39; 40; 41; 42; 43. eSaH sugreevaH = this Sugreeva; vaanarandraH = the king of 
monkeys; mahaabala paraakramaH = having great strength and valour; nityam = 
always; mahaabalavR“itaH = surrounded by a large army; anuvartate = is 
approaching; tvaam = you; yuddhaartham = for the sake of doing war; parivaaritaH = 
accompanied by; viireNa = by the valiant; vibhiiSaNena = Vibhishana; sachivaiH = the 
ministers; evam = and indeed; shatenacha = hundred; koTisahasreNa = thousand 
crores; shaN4kuunaam = of Shankus; mahaashaN“ku sahasreNa = a thousand of 
Mahashankus; tathaa = and; vR/inda shatenacha = a hundred Vrindas; mahaavrinda 
sahasreNa = a thousand Mahavrindas; tathaa = and; padmashatenacha = a hundred 
Padmas; mahaapadma sahasreNa = a thousand Mahapadmas; tathaa = and; kharva shatena=a 
hundred kharvas; tenava = Same numbered (a hundred) samudreNa = 
Samudras; tathaivacha = and; mahanghena = Mahanghas; koTimahanghena = a crore of 
Mahanghas; samudra sadR“ishena cha = and (the whole army) of identical an ocean. 


"This Sugreeva, the king of monkeys, having great strength and valour, always surrounded 
by a colossal army, is approaching you to make war, accompanied by the valiant Vibhishana and 
the ministers, as also a hundred thousand crores of Shankas, a thousand Mahashankus, a hundred 
Vrindas, a thousand mahavrindas, a hundred padmas, a thousand Mahapadmas, a hundred 


kharves, samudras and Mahaughas of the same number, and a crore of Mahanghas wholearmy as 
such is identical of an ocean." 


Verse Locator 


SAM ASR Sales aes | 
SORIA Usdferd Te STA | 
dd: Waet: Ueat feeftrary | 
OUT TA: CA A Ue: OTSA: || &-2C-¥¥ 
44. mahaaraaja = O; king!; samiikshya = carefully observing; imam = this; vaahiniim = 
army; upasthitaam = which arrived; prajvalita grahopamaam = much the same as a blazing 
planet; vidhiiyataam = perfom; paramaH = a great; prayatnaH = effort; yathaa = so as; syaat = 


to obtain; jayaH = victory; tataH = thereafter; ma = and not (to get); paraabhavaH = 
defeat; pariaH = from the enemies. 


"O, king! Carefully observing this army, which appears much the same as a blazing planet, 
prepare yourself for a great effort to get victory and take measures to avoid defeat from the 
enemies.” 


Se SAsraraul anfeenred Begeius srerfelar: at: 


Thus completes 28th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 29 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana reprimands Shuka and Sarana, asking them to leave the assembly. He again sends 
some spies to the place of Rama and Lakshmana. Those spies were got caught by Vibhishana and 
the monkeys start harassing them. But the compassionate Rama gets them released and the spies 
reach back Lanka. 


Verse Locator 


obs J TARTAR aL GET BAR BATT | 
AAO TF Hera Yor TART VfAOTA || 2-2-2 
SHG FT ART BARA tay fatyors | 
ad aR aor aT Saar He felsHAP || 2-28-2 
SAGA UNG Seay ASS ASIHSH | 
SEAL F faery TAAL ST GOTTA || 2-2-3 
QUO PISA He Ter TIAA | 
TTA TWaTATA AAA adeay w fafar aa || 2-28-¥ 
febfeae oiferst gaat Cite sHlel: AT TAU: | 
HSA A a ART HUT Sed Yew ART || 2-28-& 


1; 2; 3; 4; 5. dRAiSTvaa = beholding; hariyuuthapaan = those foremost of monkey- 
leaders; samaadiSTaan = shown; shukena = Shuka; mahaaviiryam = the most 
valiant; lakshmaNamcha = Lakshmana; raamasya = Rama's; dakSiNambhujam = right 
arm; bhraataram = his own brother; vibhiiSaNam = Vibhishana; samiipastham = standing 
close; raamasya = to Rama; bhiimavikramam = the terribly powerful; sugriivamcha = 
Sugreeva; sarvavaanararaajam = the king of all monkeys; balinam = the strong; aN*gadam 
chaapi = Angada; vajra hastaatmajaatmajam = grand son of Indra; the Bearer of the Thunder 
bolt; vikraantam = the powerful; hanuumantam = Hanuman; durjayam = the 
invincible; jaambavantam = Jambavan; suSeNam = Sushena; kumudam = Kumuda; niilam = 
Nila; nalamcha = Nala; plavagarSabham = the excellent of monkeys; gajam = 
Gaja; gavaakSam = Gavaksha; sharabham = Sharabha; maindam = Mainda; tathaa = 
and; dvividam = Divivida; saHraavaNaH = that Ravana; aavigna hR“idayaH = his heart 
agitated; kimchit = a little; jaatakrodhashcha = became enraged; bhartsayaamaasa = 
abused; tau = those two; viirau = heroes; shuka saaraNau = Shika and Sarana; kathaante = who 
had completed their report. 


Beholding those foremost of monkey leaders pointed out by Shuka- the most valiant 
Lakshmana; Rama's right arm, his own brother Vibhishana standing close to Rama, the terribly 
powerful Sugreeva the king of all monkeys, the strong Angada grandson of Indra the wielder of 
thunderbolt, the powerful Hanuman, the imincible Jambavan, Sushena, Kumuda, Nila, Nala the 
excellent of monkeys, Gaja, Gavaksha, Sharabha, Mainda and Dvivida- that Ravana - his heart 


became agitated a little, was enraged and then abused those two heroes Shuka and Sarana who 
had completed their report. 


Verse Locator 
Het Feat at woven, steretel Yes AUT | 
UT MAGA APA THe: THT Ta: || 2-2S-& 
6. (Ravana) abraviit = spoke; tau = to those; shuka saaraNau = Shuka and 
Sarana; praNatau = who saluted; adhomukhau = with their faces bent donw; vaachaa =ina 


voice; roSagadgadayaa = choked in anger; samrabdham = excited; tathaa = and paruSam = and 
harsh. 


Ravana spoke (the following) excited and harsh words, in a voice choked in anger to Shuka 
and Sarana who stood saluting with their faces bent down. 


Verse Locator 
J add S434 AA afta SasHfaea: | 
faftar sud apy Pare wae feast: || 2-28-0 


7.na taavatnaama = It is not; sadR“isham = befitting; vaktum = to utter; vipriyam = 
unpleasant words; upajivibhiH = by dependent; sachivaiH = ministers; nRipate = to their 
king; prabhoH = who has the power; nigrahe = to mete out punishment; pragrahe = or reward. 


"It is not befitting to utter unpleasant words by dependent ministers to their king who has 
the power to mete out any punishment or reward." 


Verse Locator 


ROUTH its tes setq sftacdary | 
SUNT Gey AA FHA HUAI MAA || 2-28-¢ 
8. sadR/isham naama = Is it proper; vaktum = to utter; stavam = praise; vipuuNaam = of 


the enemies; pratikuulaanaam = who are adverse to us; abhivartataam = and who are 
coming; yuddhartham = for war; ubhaabhyaam = by both of you; aprastave = irrelevantly? 


"Is it proper for both of you to shower irrelevant praise on our enemies who are adverse to 
us and are approaching for a war?" 


Verse Locator 


ararat Wat Feat Far ary Yara: | 
URAL UG UST MAU APoteay F TET || 2-28-8 


9. vRAithaa = in vain; paryupaasitaaH = have you sat at the feet; aachaaryaaH = of your 
elders; guravaH = and your preceptors; vR4iddhaaH = and the aged; yat = since; saaram = the 
essence; anujiivyam = to be followed; raaja shastraaNaam = from political 
sciences; nagR/ihyate = has not been grasped; vaam = by both of you. 


"In vain have you sat at the feet of your elders, your preceptors and the aged, since the 
essence to be followed from political sciences has not been grasped by both of you." 


Verse Locator 


Telat att featat At AAT AT SAC | 
sqat: afd Gent FRAY SEU ERA BEA || 2-28-80 


10. grahitaH = or if you have imbibed them; na vijJNaato raa = you have not 
remembered them; vaahyate vaa bhaaraH = you are over-burdened; ajJNaanasya = with 


ignorance; yuktaH = being associated; iidR“ishaiH = with such; sachiraiH = 
ministers; murkhaiH = who are fools; diSTyaa = it is a miracle; aham (that) I; dharaami = 1 am 
able to retain my sovereignity. 


"Or if you have imbibed them, you have not remembered them. You are over-burdened 
with ignorance! Being associated with such foolish ministers, it is a miracle that I am still able to 
retain my sovereignty." 


Verse Locator 


fear J AOR AAA A Set AT AHA USUA a: | 
aa H reat Forel Waa YA BAF || 2-22-22 
11. naasti kimnu = have you no; bhayam = fear; mR“ityoH = of death; vaktum = to 
speak; paruSam = (such) rude; vachaH = words; maam = to me; prayachchhati = who 


dispenses; shubhaashubham = good and evil; yasyame = by my; jihvaa = tongue; shaasataH = 
which commands. 


"Have you no fear of death that you dare address me thus rudely, I whose tongue that you 
dare tongue dispenses good and evil?" 


Verse Locator 


aft va cere eee ot festa orecr: | 
ot aly URES fersed J soe: |] 2-28-22 
12. paadapaaH = trees; tiSThanti = survive; vane = in the forest; spR4iSTvaa apyaiva = 


even if disturbed; dahanam = by fire; (But); aparaadhinaH = the guilty; na tiSThante = cannot 
survive; raja daN\DaparaamR“iSTaaH = if touched by the royal scepter. 


"Trees may survive in the forest, even if disturbed by fire. But the guilty cannot survive, if 
touched by the royal scepter." 


Verse Locator 


SUA SSA SAt OTOH ary Var UA | 
afe yd soe FF chlelt Feary AB || 2-28-83 


13. yadi = If; me = my; krodhaH = anger; na vrajet mR“idutaam = is not 
softened; puurvopakaaraiH = by the services they rendered earlier; aham = I; hanyaam = 
would have killed; imau paapau = these two miscreants; satrupakSaprashamsinau = who are 
praising the band of enemies. 


"If my anger is not softened by the services they rendered earlier, I would have killed thse 
two miscreants who are praising the band of enemies." 


Verse Locator 


suedead Teqeqq afetnute sat AH | 
4 fe a eda Samia eg SUA FTA || 2-28-8¥ 
Sa, Ga poet ct Ala Sts VA AT | 


14. apadhvamsata = keep away; mama = from my; itaH = this; samnikarSaat = 
neighbourhood; na shyadhvam = do not be seen anywhere here; smaraani = Iam 
recollectin; vaam = your; upakR“itaani = services; na ichchhaami = I do not wish; hantum = to 
kill; vaam = you; dvau = both of you; kR“itaghnau = who are 
ungrateful; snehaparaaN*mukhau = and affection-less; mayi = towards me; hataaveva = are 
just as dead. 


"Keep away from my neighbourhood. Do not be seen anywhere here. I am recollecting your 
past services and hence do not wish to kill you. Both of you, who are ungrateful and unfaithful 
towards me, are just as dead to me." 


Verse Locator 
YaH Sent Ff BAST ag SHt Yoh AUT || 2-28-3& 
WaT wT ered Uda afaPreget | 
15. tau shukasaariNau = those Shuka and Sarana; evam = thus; uktau = told; savriidau = 


they were ashamed; dR4iSTvaa = having seen; raavaNam = Ravana; niHsR“itau = and went 
away; pratinandya = having enlogised; jayashabdena = with words of victory. 


Hearing Ravana's words, Shuka and Sarana felt ashamed to see Ravana paid obeisance to 
him saying, "Be thou victorious!" and went away. 


Verse Locator 


asda F aria: TATRA ASTSaeA || 2-22-2& 
soeurag sft A arr ate faaneer | 
16. nishaacharaH = the deomon; dashagriivaH = Ravana; abraviit = spoke; mahodaram = 


to Mahodara; samipastham = who was standing nearby (as follows):- upasthaaya = bring; me = 
me; chaaraan = spies; shiighram = quickly. 


The demon Ravana spoke to Mahodara who was standing nearby as follows: "Bring me the 
spies here quickly." 


Verse Locator 


Felaeaa he MATTER || 2-28-Zlo 
ddA: GAARA: Uta: Ufa | 
SUA: Urssterat TeffAcar STATA: || 2-2Q-8 


17; 18. mehodaraH = Mahodara; tathaa = thus; uktaH = spoken; shiighram = 
quickly; aajJNaapayat = ordered; charaan = for the spies; tataH = then; chaaraaH = the 
spies; praaptaaH = who came; samtvaritaaH = hurriedly; paarthiva shaasanat = as per the 
order of the king; praaJNjalayaH = paid obeisance by joining their palms; upasthitaaH = and 
approached; vadhayitvaa = having felicitated (Ravana); jayaashiSaH = expressing their desire 
to see him victorious. 


Hearing those words, Mahodara immediately ordered for the spies. The spies came 
hurriedly as per the orders of the king, paid obeisance to him by joining their palms and 
approached him, having made a complement expressing their desire to see him victorious. 


Verse Locator 


AL Stsratel Tal TERA ATAU RTA SAFE: |] 2-28-38 
OR Waar IRM AH fetta Sea | 
19. tataH = then; raavaNaH = Ravana; raakshasaadhipaH = the king of 
demons; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; taan charaan = to those 


spies; praatyayikam = who were faithful; shuuraan = brave; dhiiraan = energetic; vigata 
saadhvasaan = and free from fear. 


Then, Ravana the king of demons spoke the following words to those spies, who were 
faithful, brave, energetic and free from fear: 


Verse Locator 


Sal Wedel WAR AGTATAA Tear || 2-2R-Ro 
AAT Sede F see Urea dat SAMA: | 


20. gachchhata = you go; itaH = from here; pariikshitum = to investigate; vyavasaayam = 
about the first impression; raamasya = about Rama; ye = (as regards) who; abhyantaraaH = are 
the intimate friends; asya = to him; samaagataaH = and those who joined; tena = with 
him; priityaa = in affection. 


"You go from here to investigate about the first impression concerning Rama, as regards 
who are his intimate friends and in respect of those who joined on his side with a liking towards 
him." 


Verse Locator 
SHU RaPOAS Sara Pay area a BRAT |] 2-28-22 
fesre Prqury aay, ATTA, STN: | 
21. katham = how; (is he); svapiti = sleeping? Jaagarti = and waking up? Kim = 


what; kariSyati = will he do; adya = now? Aagantavyam = you ought to come; vijJNaaya = after 
acquainting with; sarvam = all this; asheSaaH = completely; nipuNam = and skillfully. 


"Find out what are his hours of sleeping and waking and what he intends to do next. You 
ought to come here, after acquainting with all this information completely and skillfully." 


Verse Locator 


areuT fated: aq: Ufosay Tee sree: || 2-28-22 
Og Cet Gest Gara fet | 


22. vasudhaadhipaiH = by kings; paNDitaiH = who are shrewd; shatruH = an 
enemy; yuddhe = in battle; samaasaadhya = who is got; chaareNa = through spies; nirasyate = 
will be defeated; svalpena = with a little; yatnena = of effort. 


"An enemy in battle, got known through spies by kings, will be defeated with only a little of 
effort." 


Verse Locator 
ORL Ft AU Sf Sea VEST Mas SARA || 2-28-23 
Mgt: He&kl Aye: Walaory | 


23. te = those; chaaraastu = spies on their part; prahR“’iSTaaH = were delighted; uktvaa = 
spoke; tatheti = "May it be so"; kR/itvaa = kept; shaarduulam = Shardula; agrataH = in 
front; chakruH = and made; pradakshiNam = clockwise circumambulation; raakshasesvaram = 
around Ravana. 


Those spies on their part delightfully replied, "May it be so", kept Shardula in their front 
and made their circumambulation clockwise around Ravana. 


Verse Locator 


AAT Ff ASIA ORT MSA AAA || 2-28-2¥ 
Pel Valor GAL TA TA: AABATT: | 


24. tataH = then; chaaraaH = the spies; pradakSiNam kR‘itvaa = having made the 
circumambulation; (around); tam = that; raakSasa sattamam = excellent 
demon; mahaatmaanam = the distinguished; jagmuH = and went; yatra = to the place 
where; raamaH = Rama; salakSmaNaH = along with Lakshmana (were there). 


Having thus made circumambulation to Ravana the excellent and the distinguished demon, 
the spies went to the place where Rama along with Lakshmana were there. 


Verse Locator 


ft Baers Morea SAT ATA ABA |] 2-28-24 
Wedal agQe Teal weta fastteurt | 
25. gatvaa = having gone; prachchhannaaH = in a disguised manner; te = 
they; dadR/ishuH = saw; raamalakshmaNau = Rama and Lakshman; sa sugriiva vibhiiSaNau = 


together with Sugreeva and Vibhishana; saniipe = in the vicinity; suvelasya shailasya = of 
mountain Suvela. 


Having gone in a disguised manner, those spies saw Rama and Lakshman together with 
Sugreeva and Vibhishana in the neighbourhood of Mountain Suvela. 


Verse Locator 


DerArongyqy ar ayquatagen: || 2-28-2& 
ft & TA SHAT GET MSA SAU MAIR: | 


26. prekshamaaNaaH = seeing; taam chamuum = that army; te raakshasaaH = those 
demons; babhuuvuH = became; bhayavihvalaaH = overwhelmed with fear; dR‘iSTaaH = and 
were observed; raakshasendreNa = by Vibhishana the Lord of demons; dharmaatmanaa = the 
high-souled. 


Seeing that army, those demons became overwhelmed with fear. However, they were 
observed by the high-souled Vibhishana the Lord of demons. 


Verse Locator 


fasttacts aaa feryslat AGIA |] 2-28-20 
geet eaten: UrotsafAfa were: | 


27. yard/ichchhayaa = accidentally; tatrasthaaH = the demons there; nigR“ihiitaaH = 
were caught; vibhiiSaNena = by Vibhishana; iti = saying that; ayam = this; raakSasaH = 
demon; paapaH = was a wicked person; shaarduulaH tu = Shardula; ekaH = alone; graahitaH = 
was got seized. 


Accidentally, the deomons there were caught by Vibhishana, who said that the demon 
Shardula among them was wicked and got him alone seized. 


Verse Locator 
alfeta: atsho wAur aeaArs: tera: |] 2-28-22 
HAMS TAT AISA Wea: Ae | 


28. so.api = that Shardula also; vadhyamaanaH = who was about to be 
killed; plavaN‘gamaiH = by the monkeys; mochitaH = was got released; raameNa = by 
Rama; pare = the other; raakSasaaH = demons; mokSitaaH = wee got released; raameNa = by 
Rama; anR“ishamsena = the kind man. 


That Shardula also, who was going to be killed by the monkeys, was got released by Rama. 
The other demons also were got released by Rama, the kind man. 


Verse Locator 
aay aiffare. a g mre org fama: |] 2-22-28 
GAR AHP AO: Barat AE AA: | 


29. te = those demons; arditaaH = harassed; vaanaraiH = by the monkeys; vikraantaiH = 
the courageous; laghuvikramaiH = and the quick-footed; naSTachetasaH = became 
insensible; shvasantaH = heaved a sigh; anupraaptaaH = and reached; laN\kaam = 
Lanka; punaH = again. 


Those demons, harassed by the courageous and the quick-paced monkeys, became 
insensible, heaved a sigh and reached back Lanka. 


Verse Locator 


dat eatay, Soreaa | 
are ses Frcs Aer ARI ART: | 
Pie: qdera sale aay | 
adea ATA Set] Helse: || 2-28-30 


30. chaaraaH = (those) spies; nityacharaaH = mahaabalaaH = valiant; nishaacharaaH = 
rangers of the night; tataH = thereafter; upasthitaaH = approached; dashagriivam = 
Ravana; nyavedayan = and informed him; raama balam = that Rama's 
army; samiipavaasinam = was camping in the vicinity; suvelasya = of the Suvela mountain. 


Those spies, who always wander outside and who were valiant rangers of the night, 
thereafter approached Ravana and informed him that Rama's army was camping in the vicinity of 
the Suvela mountain. 


sary staeraraul sierra Yrs Vala: a: 


Thus completes 29th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Dispatched by the king Ravana to ascertain the strength of the army in the opposition-camp, 
Shardula the demon-spy acquaints his master with the important leaders of the monkeys. 


Verse Locator 
Tae Aaa Sea ciel seas AT: | 
Uaet aay ket Perey Mee || &-30-8 
1. tataH = thereafter; charaaH = the spies; pratyavedayan = informed; laN4kaadhipate = 


Ravana; tam = about that; raaghavam = Rama; akshobhyabalam = with his unperturbable 
army; suvela shaile = on Suvela Mountain. 


Thereafter, the spies informed Ravana about Rama, with his unperturbable army, having 
encamped on Suvela Mountain. 


Verse Locator 


ARTO TAT: Aca UGTA STA, HeTstcHH | 
OMe SAM AAA febFac Met AR Sst || &-30-2 
2. shrutvaa = hearing; chaaraaNaam = from the spies; praaptam = about the 
arrival; mahaabalam = of the exceedingly strong; raamam = Rama; raavaNaH = 


Ravana; abhavat = became; kimchit = a little; jaatodvegaH = perturbed; abraviit = (and) 
spoke; vaakyam = (the following) words; sharduulam = to Shardula. 


Hearing from the spies about the arrival of Rama, the exceedingly strong man, Ravana 
became a little perturbed and spoke to Shardula as follows: 


Verse Locator 


soured a cd aut ata: at ofS rai a | 
4 ofS afede SATO eg aM SPTa: || &-30-3 
3. nishaachara = O; demon! Te = your; varNaH = complexion; ayathaavat cha = is not so 
as it should be; asi = you (look); diinashcha = miserable too; na aagataH kachchit = I hope that 


you have not fallen; vasham = a victim; kruddhaanaam = to the enraged; amitraaNaam = 
enemies. 


O, demon! Your complexion is not so as it should be. You look miserable too. I hope that you 
have not fallen a victim to the enraged monkeys." 


Verse Locator 


sfa da sisted g arg Wey Baad | 
Fal WMT AMAA Meet WA fere@at: || &-30-¥ 
4. iti = thus; anushiSTaH = questioned; tena = by Ravana; shaarduulaH = 


Shardula; bhaya vihvalaH = afflicted with fear; tadaa = then; mandam = sluggishly; udiirayat = 
spoke; vaacham = (these) words; raakshasa shaarduulam = to Ravana the tiger among demons. 


Thus questioned by Ravana, Shardula afflicted with fear, then sluggishly spoke the 
following words to Ravana the tiger among demons: 


Verse Locator 


4 ot oefaga QR UG AMR GATE: | 
fashial Tetded: TF Wav F Var: || &- 30-4 
5. raajan = O; king! Te = those; vaanara puNgavaaH = excellent monkeys; vikraantaaH = 


bold; balavantashcha = strong; rakSitaaH cha = and protected; raaghavaNa = by Rama; na 
shakyaaH = are not capable of being; chaarayitum = spied upon. 


"O, king! Those strong, bold and excellent monkeys protected by Rama are not capable of 
being spied upon." 


Verse Locator 


4 oft SATA eT: GUA Sr A AA | 
adel wea UU ae: Ueda TA: || §-30-& 


6. na shakyaaH = they are not capable of being; sambhaaSitumapi = talked with; na 
labhyate = nor can be found anything; samprashna = by interrogating; atra = with 
them; sarvataH = the entire; panthaaH = path; rakshyate = is being protected; vaanaraiH = by 
the monkeys; parvatopamaiH = looking like mountains. 


"They are not capable of being talked with and nothing can be found in interrogating with 
them. The entire path is being protected by the monkeys looking like mountains." 


Verse Locator 
fee art sal se Set afr raked | 
Fee Telat TeAL Teer BfSy feared: || &-3 0-9 


7. aham = I; jJNaataH = was identified; (when); tasmin = that; bale = 
army; praviSTamaatre = was merely penetrated into (by me); achaarite = and began to be 
examined; gRihiitaH = I was seized; balata = forcibly; rakshobhiH = by the demons (forming 
the retinue of Vibhishana); asmi = I was; vichaaritaH = investigated (by them); babhudhaaH = 
in various ways. 


"I was identified when that army was merely penetrated into (by me) and began to be 
examined. I was seized forcibly by the demons (forming the retinue of Vibhishana), who 
investigated me in various ways." 


Verse Locator 


STAAL BRA cate tet: FT afSat Arq | 
offal sf SRA THAR SETH: || &-30-¢ 


8. abhihataH = I was beaten; bhR/isham = very much; jaambhiH = with 
knees; muSTibhiH = fists; dantaiH = teeth; talaishcha = and palms; amarSaNaiH = by the 
enraged; haribhiH = monkeys; asmi = I was; pariNiitaH = paraded round; balamdhye = in the 
middle of the army. 


"I was beaten on all sides with knees, fists, teeth and palms by the enraged monkeys. I was 
also paraded round in the midst of their army." 


Verse Locator 


URofa @ ada Atal ser Ta Saar | 
afer anferea ad aan fea: aferd stem: || &30-% 
9. pariNiiya = having been paraded; sarvatra = all around; aham = J; niitaH = was 
taken; raamasamsadi = to the court of Rama; rudhiraadidighdhasarvaaN‘“gaH = all my limbs 


was anointed with blood; vihvalaH = being trembled; chalitendriyaH = my senses were 
disturbed. 


"Having been paraded all around thus, I was finally taken to the court of Rama. All my 
limbs were bleeding and Rama. All my limbs were bleeding and I was trembling, with my senses 
disturbed." 


Verse Locator 
SAR Gea: FT ATA: Ga Sesto: | 
wad URatat stata S AgedaT || &-30-20 
10. vadhyamaanaH = while being plagmed; haribhiH = by the monkeys; yaachamaanaH = 
and asked for protection; kR/itaNjaliH = with joined palms; paritraataH = I was 


saved; yard“ichchhayaa = fortunately; raaghaveNa = by Rama; maameti cha = saying "stay! 
Stay!". 


"While being plagued by the monkeys and asked for protection with joined palms, I was 
saved fortunately by Rama, saying @stay!stay!' 


Verse Locator 


uy tet: fenfs: T yRfacat Hersrofaq | 
GRA sisted cieprar wae fersfe Age: || &-30-22 
11. eSaH = that; raamaH = Rama; puurayitvaa = has filled; mahaarNavam = the 
sea; shailaiH = with boulders; shilaabhishcha = and rocks; aashritya = taking up his 


position; dvaaram = at the gates; laN\ kaayaaH = of Lanka; tiSThati = and stands 
there; saayndhaH = well equipped with weapon. 


"Rama has filled the sea with boulders and rocks, taking up his position at the gates of 
Lanka and stands there, well-equipped with weapons.” 


Verse Locator 


Tes ASH Hera adel SletAe ga: | 
arg fegea Aercon cenry Ua siftadd || &-30-22 
12. visR/ijya = having released; maam = me; mahaatejajaaH = Rama of great 
splendour; aasthaaya = arranged; (the army); garuDa vyuuham = in the form of Garuda (an 


eagle); vR/itaH = (He is) encircled; sarvataH = on all sides; haribhiH = by 
monkeys; abhivartate = and is approaching; laN\kaameva = towards Lanka. 


"Having released me, Rama of great splendour arranged the army in the form of Garuda (an 
eagle). He is encircled on all sides by the monkeys and is approaching towards Lanka." 


Verse Locator 


Uel WeHIRA STAT FATAL URAL He | 
Sar FT HH WaT SQ] FAA TT WaT || &-30-83 


13. puraa aayaati = he may reach; praakaaram = the ramparts; kuru = do; ekataram = 
one thing or the other; kshipram = quickly; vaa = or; prayaachchha = give away; siitaam = 
Seetha; aashu = immediately; pradiiyataam vaapi = or even give him; yuddham = a battle. 


"Before he reaches the ramparts, do one thing or the other quickly or give away Seetha 
immediately or even offer him battle." 


Verse Locator 


FART SAAT AY Ae Bea Wares safera: | 
MEA ASe AR AY SAP HF WAT: || &-30-2¥ 
14. shrutvaa = having heard; tat = those words; saH = that; raavaNaH = 
Ravana; raakshasaadhipaH = the Lord of demons; tadaa = then; prekshya manasaa = 


reflected; tat = on it; atham = and thereafter; uvaacha = spoke; sumahat vaakyam = the 
significant words; shaarduulam = to shardula. 


Having heard those words, Ravana the lord of demons reflected on it and thereafter spoke 
the following significant words to Shardula. 


Verse Locator 


ale ary ufdgqedes tad Were ara: | 
J Ud Star Waren ad citeh are Sif || &-30-2& 


15. naira pradaasyaami =I will not give away; siitaam = Seetha; yadi = even if; deva 
gandharva daanavaaH = the celestials or Gandharvas the celestial musicians or the 


demons; pratiyudhyerannapi = were to fight again; maam = me; sarva loka bhayaadapi = or 
even under danger from all beings. 


"I will not give away Seetha even if the celestials or Gandharvas the celestial musicians or 
the demons were to fight against me or even under danger from all beings." 


Verse Locator 


Uda SHA ASlAST MAT: YAR Sista | 
THRAT Aaa PAT Gh SA QT: CATAL TTA: || &- 30-2 & 
16. mahaatejaaH = the heroic; raavaNaH = Ravana; evam = thus; uktvaa = 
uttered; punaH = and again; abraviit = spoke (as follows); senaa = (has) the army; charitaa = 


been espied; bhavataa = by you? Ke = who; shuuraaH = are the valiant; plavaN4gamaaH = 
monkeys; atra = among them? 


After uttering the aforesaid words, the heroic Ravana again spoke as follows: "Has the army 
been espied by you? Who are the valiant monkeys among them?" 


Verse Locator 
chigan: feo WATE: FT ART A Eee: | 
hea UAT: T UAT: DT AAA AREAS Uare || &-30-20 


17. suurata = O; the virtuous; saumya = gentle man!; kimprabhaaH vaanaraaH = what 
radiance do the monkeys have; ye = who; duraasadaaH = an difficult to be conquered? 
kiidR“ishaaH = of what kind? Kasya = whose; putraaH = sons (are they?) pautrashcha = whose 
grandsons are they? Tvam = you; aakhyaahi = describe; tat = it. 


"O, the virtuous gentle Shardula! What radiance do the monkeys, who are difficult to be 
conquered possess of? what kind? Whose sons and grandsons are they? You tell me that 
information." 


Verse Locator 


ATA MURATA ica AVA Tet StsTeTA | 
SAAILAA Fer TRAY hd GeeF Seda [| 30-82 
18. jJNaatvaa = after knowing; teSaam = their; balaabalam = strength and 
weakness; pratipatsyaami = I will decide; atra = in this matter; tathaa = 


accordingly; kartavyam khalu = Is it not necessary; samkhyaanam = to count; avashyam = 
clearly; ichchhataam = those who are yearning; yuddham = for battle? 


"After knowing their strengths and weakness, I will decide in this matter accordingly. Is it 
not necessary to count clearly those who are really yearning to fight the battle?" 


Verse Locator 


AY VAY Teh: Migetl MIVA SAA: TW | 
SGH FIAT BINH FHA WAT etek || &- 30-28 
19. evam = thus; uktaH = spoken; raavaNena = by Ravana; shaarduulaH = 


Shardula; uttamaH charaH = the excellent spy; atha = then; aarebhe = started; vaktum = to 
tell; idam = these; vachanam = words; raavaNa samvidhau = for Ravana's clearance. 


Hearing Ravana's words, Shardula the excellent spy then started to narrate these words for 
Ravana's information: 


Verse Locator 


HAY HA THE: Yat OY Mor Fg": | 
TACT AY Yat st GIPSTa Stet fsa: || &-30-20 
20. atha = certainly; raajaa = king Sugreeva; putraH = the son; RiksharajasaH = of 
Riksharajasa; duraasadaH = is difficult to be conquered; yudhi = in battle; atra = 


here; sutraH = is the so; gadgadasya = of Gadgada; vishrutaH = famously; jaambavaaniti = 
called as Jambavan. 


"Certainly, king Sugreeva, the son of Riksharajasa, is difficult to be conquered in battle. Here 
is the son of Gadgada, famously called as Jambavan." 


Verse Locator 


TEaRI Us UAT HA WS YA: Ma Hatt: | 
Hoty UT YAU Hay Vos Le || &-30-22 
21. asyaH = the other one; putraH = is the son; gadgadasyaiva = of the same Gadagada. 
(another one); guruputraH = is the son of Brihaspati; the teacher; shatakratoH = of Indra the 


god of celestials; (called Kesari); yasya = by whose; putreNa = son (Hanuman); ekena = 
alone; kadanam = the destroyal; rakshasaam = of demons; kR/itam = was done. 


"The other one is the son of the same Gadgada. Another one is the son of Brihaspati the 
teacher of Indra the lord of celestials, called Kesari by whose son Hanuman the demons were 
destroyed." 


Verse Locator 


aur: @ aft oF srcat yt atea dears | 
STI: STA STAG: T ST Tor] ah AeA: HAT: |] &-30-22 
22. raajan = O; king! Atra = here is; suSeNashcha = Sushena; putraH = the 
son; dharmasya = of Yama the lord of Death; viiryavaan = who is valiant; dharmaatmaa = and 


virtuous minded; dadhimukhaH kapiH = and a monkey called Dadhimukha; somaatmajaH = 
who is the son of moon; saumyaH = and cool-minded. 


"O, king! Here is Sushena the son of Yama the Lord of Death who is valiant and virtuous, as 
well as a monkey called Dadhimukha, the cool-minded, who is the son of moon." 


Verse Locator 


Gaal ye: F st aT aif FI aa: | 
FRR AR SOT TA YE: MATAGT || &-30-23 


23. sumukhaH = Sumukha; durmukhashchaiva = Durmukha; vaanaraH = and monkey 
called; vegadarshiicha = called Vegadarshi; nuunam = are surely; mR“ityuH = the 
death; sR4iSTaH = created; vaanara rapeNa = in the form of monkeys; svayambhuvaa = by 
Brahma the Lord of creation. 


"Sumukha, Durmukha and a monkey called Vegadarshi are surely the personifications of 
death in the form of monkeys, created by Brahma, the Lord of creation." 


Verse Locator 
al ed dees ay ter: Sar Ufa: AA | 
sfiaet FT Yat 3a SAA Sle fasta: || &-30-2¥ 


24. atra = here is; niilaH = Nila; senaapatiH = the army-general; svayam = 
himself; putraH = the son; hutavahasya = of Agni the Lord of Fire; atra = here is; anilasya 
putraH = the son of Vayu the Lord of Wind; vishrutaH = well-know; hanumaaniti = as 
Hanuman. 


"Here is Nila the army-general himself, the son of Agni the Lord of Fire. Here is the son of 
Vayu the Lord of Wind well- known as Hanuman." 


Verse Locator 


TCH MHRA GUST Sea] AATAl FAT | 
Ara: a fetta: a set aferare fy Tara || &-30-24 
UAT Aa HA Ue] Tel Sch STAT: | 
Tail Wa Streit Wag: AMLAt Wel Ales: || &-30-2E 


GM AARHITY IRI Aegis harry | 
fay SAQA MO ARATE || &- 30-20 


25; 26; 27. yuvaa = the young; an‘gadaH = Angada; shakrasya = Indra's; naptaa = 
grandson; balavaan = the stron; durdharSaH = and invincible; ubhau = both; balinau = the 
mighty; maindashacha = Mainda; dvividashcha = and Dvivida; ashvisambhavau = born of the 
two divinities of Ashvin*; atha = and; gaja = Gaja; gavaakSaH = Gavaksha; gavayaH = 
Gavaya; sharabhaH = Sharabha; gandhamaadhanaH = and Gandhamadhana; paN“cha = the 
five; putraaH = sons; vaivasvatasya = of Yama the God of Death; kaalaantkopamaa = 
resembling Yama at the time of dissolution of the world; dasha = ten; vaanarakoTyashcha = 
crores of monkeys; shuuraaNaam = the valiant ones; yuddhakaaNkshiNaam = who are 
yearning for battle (are here); na utsahe = I cannot venture; aakhyaatum = to tell; sheSaam = 
about remaining; devaputraaNaam = sons of god; shriimataam = the glorious. 


"The young Angada, Indra's grandson, the strong and invincible one, both the mighty 
Mainda and Dvinda born of the two divinties of Ashvin* as well as Gaja, Gavaksha, Gavaya, 
Sharabha and Gandhamadhana the five sons of Yama the God of Death all of them resembling 
Yama at the time of dissolution of the world, the valiant ten crores of monkeys who are yearning 
for battle are all here. I cannot venture to tell about the remaining glorious sons of god." 


The two divinities of Ashvin are said to appear in the sky before the dawn in a golden carriage drawn by 
horses or birds, they bring treasures to men and avert misfortune and sickness; they are considered as the 
physicians of heaven. 


Verse Locator 


Yat aaruedy frearerat Far | 
quunt feat Ga eaegy PIAA || &- 30-22 
28. eSaH = this; yuvaa = young man; (is Rama); dasharathasya = Dasaratha's; putraH = 
son; simha samhananaH = who is well-built like a lion; yena = by whom; duuSaNaH = 


Dushana; nihataH = was killed; tathaa = as also; kharashcha = Khara; trishiraaH = and 
Trishira. 


"This young man is Rama, Dasartha’'s son, who is well-built like a lion, by whom Dushana ws 
killed as also Khara and Trishana. 


Verse Locator 
ATR TAT Feat fasHa wla Hay | 
ferrell Feat G4 Hae yleaHlas: || &-30-2e 


29. naasti kashchana = there is no one; bhuvi = on earth; sadR“ishaH = who is 
equal; vikrame = in prowess; raamasya = to Rama; yena = by whom; viraadho = 
Viradha; nihataH = was killed; kabandhashcha = as also Kabandha; antakopamaH = who was 
equal to Yama. 


"There is no one on earth who is equal in prowess to Rama, by whom Viradha was killed as 
also Kabandha who was equal to Yama." 


Verse Locator 


Aa A Mehl WAST ON Higa: fart | 
ARITA SAT ATAreit UTA Sa: || &- 30-30 
30. na shaktaH naraH kashchit = No man is able; kSitau = on this earth; vaktum = to 


tell; guNaan = the qualities; raamasya = of Rama; yena = by whom; taavantaH = all raakshasaH 
= the demons; janasthaanagataaH = staying in Janasthana; hataaH = were killed. 


"No man on this earth is able to narrate the qualities of Rama, by whom all the demons 
staying in Janasthana were killed." 


Verse Locator 


AAUIATA TATA Ala FaAayy: | 
mee arog urea  oftdaft area: || &-30-32 


31. praapya = having stood; yasya = on whose; baaNapatham = path of arrows; vaasavaH 
api = even Indra the Lord of celestials; na jiivet = could not survive; lakshmaNashcha = that 
Lakshamna; dharmaatmaa = the virtuous man; R/iSabhaH iva = resembling the most excellent 
of elephants; maataN*gaanaam = among elephants. 


"Here too is the virtuous Lakshamana, resembling the most excellent elephant among 
elephants, in the path of whose arrows, even Indra the Lord of celestials himself could not survive 


Verse Locator 


Nat CATAL HEA: T AA AHL STH GATT | 
FSURy TF Yat AY SH Ge: GH TA: || &-30-32 
feay cnet Gal ath Act: torent AAA: | 
fashieal rar] stat aX Ya: Agel: || &-30-33 
32; 33. shveta = Sweta; jyotirmukhashcha = and Jyotirmukha; aatmasambhavau = the 

sons; bhaaskarasya = of the sun-god; plavaN“gamaH = a monkey called; hemakuuTaH = 
Hemakuta; anyaH putraH = another son; varuNasya = of Varuna; nalaH = 
Nala; vishvakarmasutaH = the son of Vishvakarma; viiraH = the strong; plavN“gama 
sattamaH = and the best of monkeys; saH = (as well as) that; durdharaH = 


Durdhara; vasuputraH = the son of Vasus; vikraantaH = the mighty; vegavaan = and the 
swift; atra = are here. 


"Sweta and Jyotirmukha, the sons of the sun-god, a monkey called Hemakuta, another son 
of Varuna, Nila the son of Visvakarma the strong and the best of monkeys, as well as that mighty 
and swift Durdhara the son of Vasus are all here." 


Verse Locator 


VAAL ARS: FT aa Uta fasryur: | 
ofaTeY Gy cep Tae Fat Ra: || &-30-3¥ 


34. variSThashcha = there is the prince; raakSasaanaam = of demons; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; tava = your; bhraataa = brother; prtigR/ihya = who having secured; laN\kaam 
puriim = the city of Lanka; (as a prospective gift from Rama); rataH = remains devoted; hite = 
to be good; raaghavasya = of Rama. 


"There is the prince of demons Vibhishana, your brother, who having secured the city of 
Lanka (as a prospective gift from Rama) remains devoted to the good of Rama." 


Verse Locator 
Sf AaH TART Ia SEH STAR Te | 
adel saa et ay ares Aa AAA: || &-30-34 
35. iti = thus; samaakhyaatam = has been; described; idam = about this; sarvam = 
entire; vaanaram balam = army of monkeys; adhiSThitam = stationed; suvele shaile = on the 


Mount Suvela; bhavaan = It is for you; gatiH = to decide; sheSakaarye = what remains to be 
done!. 


"Thus, I have described about the entire army of monkeys stationed on the Mount Suvela. 
Now, it is for you to decide what remains to be done!" 


Sy Sasa anfecred Begenrus fist: at: 


Thus completes 30th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 31 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Agitated to learn that Rama had arrived to Lanka and is stationed at Suvela mountain along 
with his army, Ravana confers with his ministers and after dismissing them, approaches Seetha 
with Vidyujjuha, knower of conjuring tricks. Informing Seetha that her husband along with his 
army had been killed in battle, he produces before her an illusive Rama's head along with bow 
and arrows created with Vidyujjuha's conjuring trick. Thus, Ravana deceives Seetha about the 
death of Rama. 


Verse Locator 
AATAANATA ASH JAAR: | 
Udet wee tet fae Werdaa || &-3 2-2 


1. tataH = then; nR/ipateH = the king's; charaaH = spies; pratyavedan = informed 
(Ravana); tam raaghavam = that Rama; akSobhya balam = with his imperturbable 
army; niviSTam = was stationed; suvele shaile = at Mount Suvela; laN’kaayaam = in Lanka. 


The spies of king Ravana informed him that Rama with his imperturbable army was 
encamped at Mount Suvela in Lanka. 


Verse Locator 
ARTO, STAT: Bcd WIGHT TAF Helset | 
wldlemts wa feenfcarranrarsrate || &-3 8-2 


2. shrutvaa = Hearing; chaaraaNaam = throught; spies; raamam = that 
Rama; mahaabalam = with his mighty army; praaptam = had arrived; raavaNaH = 


Ravana; jaatodvegaH = was agitated; kimchit = a little; abraviit = and spoke; idam = thse 
words; sachivaan = to his counsellors (as follows): 


Hearing through his spies that Rama with his mighty army had arrived to Lanka, Ravana 
was a little agitated and spoke to his counsellors as follows: 


Verse Locator 


afar: sfrararg ad ¢ y aarfear: | 
SOA At Aree fe AHA Set WaT: |] &-3 8-3 


3. ayam = this; mantrakaalaH = time for delibration; sampraaptaH iti = has come; naH = 
to us; (Let); sarve = all; mantriNaH = the ministerial; raakshhasaaH = demons; shiighram = 
quickly; aagaantu = come; susamaahitaaH = with keenly attentive minds. 


"The time for deliberation has come to us. Let our ministerial colleagues come quickly with 
their keenly attentive minds." 


Verse Locator 


AS TSA Bea Af ATTA SAA | 
dd: 4 HASTA wera: Gfeala: GE || &-38-¥ 


4. shrutvaa = hearing; tat = that; shaasanam = command; tasya = of his; mantriNaH = the 
ministers; abhyaagamam = came; drutam = soon; tataH = thereafter; saH = 
he; mantrayaamaasa = deliberated; sachivaiH saha = with his ministers; raakshhasaiH = the 
ogres. 


As per his command, the ministers came instantly. Ravana conferred with the ogres, his 
ministers. 


Verse Locator 
Faded I Guy: aH dade | 
feasifaca afar wfadar CAAA || &-3 2-4 


5. durdharshhaH = Ravana; the dreadful one; mantrayitvaa = deliberated; tat = 
that; yat = which; kshhamam = was befitting to be done; anantaram = immediately 
after; visarjayitvaa = sent away sachivaan = the ministers; pravivesha = and entered; svam 
his; aalayam = palace. 


The dreadful Ravana discussed about the ensuing things to be done immediately. He sent 
away the ministers and entered his palace. 


Verse Locator 


dat teraarare feelissre a Helsict | 
Arafeaee Heras: Ufegrera Afeesh || &-32-& 


6. tataH = thereafter; mahaamayaH = Ravana; practising conjuring tricks; aadaaya = 
took; vidyujjihvam = Vidyujjihva; mahaabalam = exceedingly strong; maayaavidam = who 
knew magic spells (along with him); praavishat = entered; yatra = the place where; maithilii = 
Seetha ( was there). 


Thereafter, Ravana the practiser of conjuring tricks, took the exceedingly strong Vidyujjihva 
who was a great sourcerer along with him and went to Seetha's place. 


Verse Locator 


feeiissrey, wT ArasAstdtereranfea: | 
alefasarag Stars Aa GAIA || &-3 8-0 


7. raakshaasaadhipaH = Ravana the lord of demons; abraviit cha = 
spoke; vidyujjihvam = to Vidyujjihva; maagaajN“gam = who knew deceptions (as follows): 
mohayishhvaavahe maayayaa = we shall create an illusion to deceive; siitaam = 
Seetha; janakaatmajaam = the daughter of Janaka. 


Ravana the lord of demons spoke to Vidyujjihva, who was a knower of conjuring tricks as 
follows: "With your spells, create an illusion in order to deceive Seetha, daughter of Janaka." 


Verse Locator 
fet ATaTAAA Tey TITAS FAITE | 
Ot od Gqui sed Heed GAMA es: || &-3 -C 


8. nishaachara = O; demon!; tvam = you; samupatisthasva = approached; maam = 
me; gRAihya = holding; mayaamayam = a deceptive; raaghavasya = Rama's; shiraa = head sa 


sharam = along with his arrows; mahat = and the big; dhanuH cha = bow. 


"O, demon! Produce a head resembling Rama's along with a great bow and arrows created 
deceptively and present yourself before me." 


Verse Locator 


Uda wieae feerfostel faire: | 
SSfaAe APL ATA GAM A TAT || &-32-8 


AT Telsvagren Waal 7 fasyory | 


9. evam = thus; uktaH = spoken; nishaacharaH = the demon; vidyujjihvaH = 
Vidyujjihva; aaha = said; tatheti = "be itso"; saH = he; darshayaamaasa = showed; raavaNe = to 
Ravana; taam maayaam = that conjuring trick; suprayuktaam = well-performed; raajaa = the 
king; abravat = became well-performed; raajaa = the king; abhaat = became; tushhTaH = 
satisfied; tasya = of him; pradadecha = and gave too; vibhuushhaNam = an ornament. 


Hearing Ravana's words, the demon Vidyujjihva said, "Be it so". He showed to Ravana those 
things of his conjuring trick, well-performed. The king became satisfied of his work and gave him 
an ornament (as a gift). 


Verse Locator 
aaitcnatrenrary oF Staraslacilete: || &-3 2-20 
agararafeuta: afeardar Aetate: | 


10. mahaabalaH = the exceedingly strong; nairR/itaanaam adhipatiH = Ravana the 
suzerain lord of demons; samvivesha = duly entered; ashoka vanikaayaam = the Ashoka 
grove; siitaadarshana laalasaH = eagerly longng for the sight of Seetha. 


The exceedingly strong Ravana the suzerain lord of demons, duly entered the Ashoka grove, 
eagerly longing for the sight of Seetha. 


Verse Locator 
dat CMa cael GATSMAGT: || &-3 8-22 


sealed atpuerquresrs Heldct | 
di eared attchaehL TATA || &-3 8-22 


11; 12. tataH = then; dhanadaanujaH = Ravana; the younger brother of Kubera ( the god 
of riches); dadarsha = saw (Seetha); diinaam = the unfortunate one; adainyaarham = who did 
not desrve that fate; adhomukhiim = her head bowed; shokaparaam = plunged in grief 
upaviSTaam = seated; mahiitale = on the ground; gataam = abtained; ashoka vanikaam = in the 
Ashoka grove; dhyaantiim = absorbed in the thought; bhartaarameva = of her husband. 


Then, Ravana the younger brother of Kubera ( the god of riches) saw Seetha the unfortunate 
one, who did not deserve that fate, seated on the ground with her head bent down in the Ashoka 
grove plunged in grief as she was and absorbed in the thought of her husband. 


Verse Locator 
SURTATAP aherat eareAega: | 
SAGA Tet: Sa Wes ATA lA || &- 32-23 
Se T TIAA YEW MARISTA | 


13. tataH = then; upasR“itya = approaching; siitaam = Seetha; upaasyamaanaam = who 
was attended upon; ghoraabhiH raakshhasiibhiH = by ghastly ogresses; aduurataH = not for 


distant from her; kiirtayan praharshham naama = and mentioning his own name with great 
delight; uvaacha = spoke; idam vachanam = these words; dhR/ishhTam = whih were 
audacious; janakaatmajam = to Seetha. 


Then, approaching Seetha who was attended upon by ghastly ogresses seated not far 
distance from her and mentioning his own name with great delight, Ravana spoke the following 
audacious words to Seetha. 


Verse Locator 


Saar Far we Tara fare || &-32-2¥ 
Gerd FT a Wal Wad: GAL Sai: | 


14. bhadre = O; Beautiful one!; saH = He; yam = in whom; aashritya = you took 
shelter; vimanasyase = and repelled me; ssantvaanaa = when you were consoled; mayaa = by 


me; kharahantaa = that murderer of Khara; te bhartaa = your husband; raaghavaH = 
Rama; hataH = has been killed; samara = in battle. 


"O, Beautiful one! He in whom you trusted and repelled me when I sought to console you - 
that murderer of Khara, your husband Rama has been killed in battle." 


Verse Locator 


Feay ct Seer err atigy feSat AAT || &- 32-84 
aaa: Hd AA vat afacae | 
15. siite = O Seetha!; te muulam = your root; chhinnam = has been cut off; sarvathaa = in 


all ways; mayaa = be me; darpashha = bhavishhyasi = you will become; mama = 
my; bhaaryaa = wife; aatmaanaH = by your; vyasanana = evil predicament. 


"O, Seetha! Your root has been cut off in all ways by me and your pride has been slain. By 
your present evil predicament, you will become my wife." 


Verse Locator 


fergutai Ad Aé feb Ada cieeate || &-32-2& 
wae ye wrafort gafartaxt Fa | 


16. muuDhe = O; Foolish one!; visR4ija = give up etaam = this; matim = resolution; kim 
kariSyasi = what will you do; mR“itena = with one dead?; bhadre = O; beautiful one!; Bhave = 
become; iishvarii = the Chief Queen; sarvaasaam = over all; mama = my; bharyaaNaam = 
consorts. 


"O, Foolish one! Give up this resolution. What will you do with one dead. O, beautiful one! 
Become the Chief Queen over all my consorts." 


Verse Locator 


seagua gay qe ufosaaiFh || &-38-z0 
ay wae ald ak qaaei ger | 


17. munDhe = O; foolish one; alpapuNye = with scant virtue; nivR“ittaarthe = and lost 
purpose!; panN“Dita maanini = you think yourself as wise! Siite = O; Seetha!; shR4iNu = 
hear; ghoram bhartR/ivadham = about the dreadful killing of your husband; vR‘’itra vadham 
yathaa = as the killing of the demon vRAitra(at the hands of Indra). 


"O, Foolish one, with scant virtue and failed purpose! You think yourself as wise! O, Seetha! 
Hear about the dreadful killing of your husband in battle, as the killing of the demon Vritra (at the 
hands of Indra)" 


Verse Locator 
SAMd: Wald Sed Ai febet ea: || &- 38-22 
aSUUT Seta HEAT Fal: | 


18. raaghavaH = Rama; vR/itaH = encircled; mahataa balena = by an extensive 
army; vaanarendra praNiitena = led forwards by sugreeva; samaayaataH kila = at the sea- 
shore; hantum = to kill; maam = me. 


"Rama, encircled by an extensive army led forward by Sugreeva, is said to have arrived at 
the sea-shore, to kill me." 


Verse Locator 
Ufeifae: aya Utsu ahaa || &-3 2-28 
Sets ASAT VAT ASIA eaTehe | 


19. atha = thereafter; (while); divaakare = the sun; vrajati = was going; astam = to 
set; raamaH = Rama; savishhTaH = encamped; piiDya = encroaching upon; uttaram = the 
northern; tiiram = shore; samudrasya = of sea; mahataa balena = with his mighty army. 


"While sun was going to set, Rama with his mighty army was encamped there, encroaching 
upon the northern shore of the sea." 


Verse Locator 


auneaty URsteaaehers fRIAH Tc || &-32-Ro 
Fats SATE ARAF WIA ae: | 
20. atha = then; balam = their army; sthitam = stationed there; sukhasuptam = 
omfortably asleep; ardharaatre = at the middle of the night; parishraantam = and completely 


fatigued; adhvani = in the course of the journey; samaasaadya = was 
approached; prathamam = first; charitam = and spied; charaiH = by our spies. 


"Their army stationed there, comfortably asleep at the middle of the night and completely 
fatigued in the course of the journey, was approached first and espied by our spies." 


Verse Locator 


ADSM Tes ASAT FA || &-3 2-28 


TAHT SAF Wal GA WA: AeA: | 


21. mama balena = by my army; mahataa = which is great; prahasta praNiitena = which 
was led by Prahasta; asya = Rama's; balam = army; hatam = was killed; raatrau = in the 
night; yatra = at the place where; raamaH = Rama; salakshhmaNaH = along with Lakshmana 
(were there). 


"By my great army, which was led by Prahasta, Rama's army was killed in the night at the 
place where Rama and Lakshmana were there." 


Verse Locator 
Ofer ORE YATFBICUSTHSTYUM || &-3 8-22 
SUSTAM Melts RA HEART | 
OStay TAR Ua gSHTVT HATA T || &-3 8-23 
Say zailitataey frarfea: | 


22; 23. paTTishaan = harpoons; parighaan = maes; chakraan = disus; R/iSTiiH = 
daggers; daN“Daan = sticks; mahaayudhaan = massed weapons; baaNajaalaani = multitude of 
arrows; shuulaani = spears bhaasvaraan = shining; kuuTamudgaraan = spiked 
maces; yashhTiishha = picks; tomaraan = lanes; praasaan = darts; chakraaNi = made iruular 
missiles; musalaani cha = lubs; udyamya udyamya = were made use of again and 
again; rakSobhiH = by the demons; nipaatitaaH = and struk down; vaanareSu = on the 
monkeys. 


The demons wielding harpoons, maces, discus, daggers, sticks, great arrows spears, shining 
maces with spikes, picks lances, darts, massed weapons, clubs and circular missiles, made use of 
them again and again in order to strike down the monkeys." 


Verse Locator 


AY TATA TAT Weed WATT || &-3 8-2¥ 
SAHA Hass fAefesva ASIST | 


24. atha = thereafter; prahastena = by Prahasta; pramaadhinaa = the 
impetuous; kR“itahastena = and the steady-handed demon; suptasya = the 
sleeping; raamasya = Rama's; shiraH = head; hhinnam = was severed; mahaasinaa = by his 
mighty sword; asaktam = without any resistance. 


"The impetuous Prahasta, with his steady hand, severed the head of Rama sleeping there, 
with his mighty sword without a resistance from any one." 


Verse Locator 


fasftsur: que fayétat UGesaT || &-3 8-24 
fear Vartotd: SAetaAor: torah: Te | 
25. yard/ichchhayaa = fortunately; vibhiiSaNaH = Vibhishana; samut[atua = was 


overleaped; nigR*ihiitaH = and hel aptive; lakshhmaNaH = Lakshmana; plavangaiH saha = 
along with monkeys; pravraajitaH = were made to run away; disham = in all diretions. 


"Fortunately, Vibhishana was over leaped and held captive. Lakshmana along with the 
monkeys were made to run away in all directions." 


Verse Locator 
autat ttaar att rar terenmfera: |] &-3 2-2& 
Peden: Ad Sqar Uers:Sdi: | 


26. siite = O; Seetha!; sugriivaH = Sugreeva; plavagaadhipaH = the king of 
monkeys; bhagnayaa = with the broken; griivayaa = neck; hanuman = and 
Hanuman; nirastahanukaH = with his jaw removed; shete = were laid down; hataH = and 
killed; raakSasaiH = by the demons. 


"O, Seetha! Sugreeva the king of monkeys with his neck broken and Hanuman with his jaw 
removed were laid down and killed by the demons." 


Verse Locator 


APIAAY SPU TAASAt Be || &-3 2-20 
ufestdgitaeal faq: Grech aa | 


27. atha = thereafter; jaambavaan = Jambavan; utpatan = who was rising 
up; jaanubhyaam = on his knees; nihataH = was killed; yudhi = in the combat; chhinnaH = (He 
was) cut off; bahubhiH with many; paTTishaiH = sharp-edged spears; paadapoyatha = likea 
tree. 


"Thereafter Jambavan who was rising up on his knees was killed in the battle. His body was 
cut off with many sharp-edged spears, like a tree is cut off." 


Verse Locator 


Hag fefaearet at array || &-3 8-2¢ 
FA: qaedt Serct FT VAor Uta | 
afta carat frat aet eget || &-3 8-28 


28; 29. maindashcha = Mainda; dvividashcha = and Dvivida; ubhau = ariniSuudanau = 
those two great scourgers of their foes; vyaayatau = the long bodied; vaanararshhabhau = and 
the foremost of monkeys; rudantau = groaning; niHshvasantau = and 
breathless; pariivRitau = their limbs bathed; rudhireNa = in blood; chhinrau = wee cut to 
pieces; madhye = at the waist-level; asinaa = by a sword. 


"Mainda and Dvivida - those two great scourgers of their foes, the long bodied and the 
foremost of the monkeys, groaning and breathless, their limbs bathed in blood-were cut to pieces 
at the waist-level, by a sword." 


Verse Locator 
ssaata Ae WAS: FT || &- 38-30 


ards ead: Ad cary ahTS: | 
HAae Helton Peper BAchSd: || &-3 8-32 


30;31. panasaH = Panasa; anuSvanati = crying for help (was stretched); medinyaam = on 
the earth; panasoyathaa = under a tree by the same name; chhinnaH = Piered; bahubhiH = by 
a number of naraachaiH = steel arrows; dariimukhaH = Darimukha; shete = is 
lying; daryaami = in a pit; mahaa tejaaH = the exceedingly valiant; kumudastu = Kumuda on 
his part; nishhkuujan = shrieking; hataH = was killed; saayakaiH = by missiles. 


"Panasa, crying for help was stretched on the earth under a tree of the same name. Pierced 
by lying in a pit. The exceedingly valiant kumuda on his part, shrieking, was killed by a hail of 
missiles." 


Verse Locator 


ag¥al Selva: WLTATET VAT: | 
Ufat Sfeetant ferct fafa: || &-3 3-32 
32. aN gada = Angada; nipataaN“gadaH = who was adorned with bracelets; lies fallen 
down; kshhitau = on the ground; rudhirodgaarii = emitting blood; saritaH = on all 


sides; chhinnaH = (as he was) pierced; raakshhasaiH = by the demons bahubhiH = with 
many; sharaiH = arrows; aasaadya = after approaching him. 


"Angada, who was adorned with bracelets lies fallen down, emitting blood on all sides, as he 
was pierced by the demons with many arrows, after approaching him." 


Verse Locator 
Seal AMAT IPA TTeteAUTAR | 
ar Afearda argdareger: || &-3 8-33 


33. apare = other; harayaH = monkeys; shayanaaH = sleeping; tatra = there; mathitaa = 
were crushed; naagai = by elephants; tathaa = and; rathajaalaiH = multitude of 
chariots; ambudaaH iva = like clouds; m/iditaa = are crushed; vaayuvegaiH = by the velocity 
of wind. 


"The monkeys sleeping there were crushed by elephants and multitude of chariots, like 
clouds are crushed to pieces by the velocity of wind." 


Verse Locator 


Ua Oe AA: STAM THA: | 
Aga” Vee: farehea ASifaar: || &-3 8-3¥ 


34. pare = the enemy; prasR“itaaH = fled; trastaaH = in terror; anudrutaaH; 
pursued; rakshhobhiH = by demons; hanyamaanaaH = while being struck; jaghanyataH = on 
the back; simhaiH iva = like lions; mahaadvipaaH = pursuing great elephants. 


"The enemy fled in terror, pursued by demons, while being struck on the bak, like lions 
pursuing great elephants." 


Verse Locator 
are Ufa: chfetech Fag rsantsra: | 
EA FaTAUTSST aTAAAALSAT: || &-3 8-34 


35. kechit = some; patitaaH = fell; saagare = in the ocean; kechit = some; aashritaaH = 
sought shelter; gaganam = in the sky; R4ikshhaaH = the bears; vyatinishritaaH = 
combined; vaanaraiH = with monkeys; upaaruuDhaaH = climbed; viR“ikshhaan = the trees. 


"Some monkeys fell in the sea and some sought shelter in the sky. The bears with the 
monkeys climbed the trees." 


Verse Locator 


are o dhky stety a aty a | 
fosered faeuret ueracieat Sa: || &38-3& 


36. raakshhasaiH = by the demons; viruupaakshhaiH = with monstrous eyes; hataaH = 
were killed; te = those; bahavaH = multitude; piN’galaaH = of monkeys; tiireshhu = at the 
shores; saagarasya = of the sea; shaileshhuha = in the mountains vaneshhuha = and in the 
woods. 


"By the demons with monstrous eyes, were killed a multitude of monkeys, at the shores of 
the sea, in the mountains an in the woods." 


Verse Locator 


Vay dd dt Hat PAat AH Faar | 
SAUTE LHASA AATEC FA: || &-3 8-30 


37. evam = thus; tava = your; bharataa = husband; sa sainyaH = together with his 
army; hataH = was killed; mama senagaaH = by my army; idam = this; shiraH = head; asya 
kshhata jaardram = dvenced in his blood; rajodhvastam = and covered with dust; aahR4itam = 
is procured. 


"Thus, your husband together with his army was killed by my troops. This head, drenched 
in his blood and besmeared with dust has been gathered up." 


Verse Locator 
dd: UA SUT aut MAAR: | 
charargayoacui were Aste || &-38-3¢ 


38. tataH = thereafter; raavaNaH = Ravana; paramadurdharshhaH = very much difficult 
to be attacked; raakshhashvaraH = and the lord of demns; siitaayaam upashR“iNya = while 
Seetha was overhearing; abraviit = spoke; idam = these words; raakshhasiim = to an ogress. 


Thereafter, Ravana the Lord of demons who was very much difficult to be attacked, spoke 
the following words to an ogress, while Seetha was overhearing them. 


Verse Locator 


Waa Hrpaiora faefissie@y GAMA | 
OF ASIA: ASTATRATATEM || &- 38-38 


39. samaanaya = bring; vidyujjihvam = Vidyujjihva; raakshhasam = the 
demons; kruurakarmaaNam = of the cruel deed; yena = by whom; tat = that; raaghava shiraH = 
Raghava's head; aahR/itam = was brought; svayam = by himself; saN’graamaat = from the 
battle-field. 


"Bring Vidyujjihva, the demon of the cruel deed, by whom himself Raghava's head was 
brought back from the battle-field." 


Verse Locator 


faelfasTe eal Tey ARAN | 
DUTY (AT Heal MIVA: FLAc: || &-38-¥o 
40. tadaa = then; gR“iya; holding; tat shiraH = that head; sa sharaasanam = along witha 
bow; vidyujjihvaH = Vidyujjihva; kR/itva = making a respectful salute; shirasaa = with his 


head bent low; sthitaH = stood; agrataH = in front; raavaNasya = of Ravana. 


Holding that head along with a bow, Vidyujjihva making a respectful salute with his head 
bent low, stood in front of Ravana. 


Verse Locator 


AAs raal MoT AUT Mara FTAA | 
feeissres Herfsiga aatooRatdar || &-32-¥8 


41. tataH = thereafter; raajaa = the king; raavaNaH = Ravana; abraviit = spoke; tam 
vidyujjihvam = to that Vidyujjihva; raakshhasam = the demon; mahaajihvam = who had a huge 
tongue; sthitam = and who was standing; samiipa parivartinam = and moving closely. 


Thereafter, the king Ravana spoke the following words to Vidyujjihva, the demon who had 
a large tongue and who was standing and moving closely. 


Verse Locator 
Ue: HS Sara: STH arene: Fe: | 
Ha UTA Ag: PITT Arey UA || &-38-¥2 


42. kuru = keep; daasharatheH = Rama's; shiraH = head; shiighram = 
immediately; agrataH = in front; siitaayaaH = of Seetha; kR/ipaNaa = (let) the miserable 
Seetha; pashyatu = see; saadhu = well; pashchimaam = the find; avasthaam = 
condition; bhartaH = of her husband. 


"Keep Rama's head immediately in front of Seetha. Let the miserable Seetha see well the 
final condition of her husband. 


Verse Locator 


Udah J daa: fMeeafsraaslay | 
suffaca otaran: ferararellae || &-32-¥3 


43. tat rakshhaH = that demon; evam = thus; uktam = spoken; upamikshhipya = 
desposited in the vicinity; siitaayaaH = of Seetha; tat = that; shiraH = head; priyadarshanam = 
whih was pleasant to look at; kshhipram = and soon; antaradhiiyata = disappeared from the 
site. 


Hearing Ravana's words, that demon deposited the cherished head in the vicinity of Seetha 
and soon disappeared from the site. 


Verse Locator 


Taurany fret AAA HICH ASel | 
PY citehy fers aHetaefe Fay || &-3 8-¥¥ 


44. etat = this is; raamasya = Rama's; vikhyaatam = (bow) famous; tishhu lokeshhu = in 
the three worlds; raavaNashhaai = Ravana; bruvan = speaking; iti = thus; hikshhepa = threw ( 
in front of Seetha); bhaasvaram = the shining; mahat = great; kaarmukam = bow. 


"Here is Rama's bow famous in the three worlds!" - saying thus, Ravana threw a great 
shining bow in front of Seetha. 


Verse Locator 


Sah ddd VAR Hich SUAATER ESTA | 
36 Vetdattad a4 Seal ffs ATA || &-3 8-¥4 


45. idam = this is; tat = that; kaarmukam = bow; jyaa samaavR“itam = with its cord 
stretched; tava raamasya = belonging to Rama; aaniitam = that was brought 
back; prahastena = by Prahasta; iha = here; hatvaa = after killing; tam = that; maanushham = 
man; nishi = in the night. 


"This is the bow with its cord stretched, belonging to Rama, that was brought back by 
Prahasta here, after killing that hero in the night." 


Verse Locator 


a feiss ae af | 
ergy at fafrchres ear: | 
fercerrerea ary aarfett | 
TatssaraTy Aa A ARIAT || &-32-¥& 
46. saH aavaNaH = that Ravana; vidyujihvena sahaiva = along with 
Vidyujjihva; vinikiirya = threw; tat = that; shiraH = head; dhanushha = and the 
bow; bhuumau = on the ground; taam = towards Seetha; yashasviniim = the 


illustrious; sutaam = daughter; videharaajasya = of Janaka; abraviit = and said; bhava = you 
become; rashaamgaa = but missive; me = to me. 


That Rama's head and bow on the ground in front of Seetha the illustrious daughter of 
Janaka, saying: "You now become submissive to my desire." 


Sure staeraraut anfecrred Gegehives Ua: at: 


Thus completes 31st Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 32 
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Introduction 


Seetha was shocked, fell unconscious at the sight of Rama's head and bow. She regained 
consciousness and asked Ravana to kill her also, so that she would join her husband in heaven. 
Meanwhile, Ravana is abruptly called away by an emissary and after consultation with his 
ministers, prepares his army for action against the forces of Rama. 

Verse Locator 


oT ata ated Gear aaa AHH SAA | | 
Gila Uist ARTA ST SLA || &-32-8 
Tat Fe TOT Age Ad AE TSA | 
PU HM Brad AMAT AAT AST ATA YMA || &-32-2 
vag aay SER aaa Egle | 
feasrte ay chchayy shigtect Geet FUT || &-32-3 


1; 2; 3. dRAishhTva = seeing; tat = that; shiraH = head; tat = that; uttamam = 
excellent; kaarmukamcha = bow; sugriivapratisamsargam = (hearing about Rama's) friendly 
union with Sugreeva; aakhyaatam = as appraised; hanuumataa = by Hanuman; nayane = the 
eyes; mukhavarNamcha = facial complexion; sadR“isham = resembling; bhartuH = (those of) 
her husband; tat = that; mukham = face; kesham = the hair; keshaanta deshamcha = the 
expanse of his fore-head; tam = that; shubham = beautiful; chuuDaa maNimcha = jewel worn 
on the top of his head; abhijN/aaya = and recognizing; sarvaiH = all; etaiH = 
these; abhijN‘aanaiH = marks of proof; saa siitaa = that Sita; suduHkhitaa = was very much 
afflicted with sorrow ; kroshantii = crying; kurarii yathaa = like an osprey; vijagarhecha = and 
abused; kaikeyiim = Kaikeyi(as follows): 


Seetha saw the illusory head and bow. She heard Ravana narrating about Rama's friendly 
relationship with Sugreeva, as earlier apprised by Hanuman. Recognizing that head as that of 
Rama, with a proof resembling her husband's eyes, facial complexion, hair, expanse of his 
forehead and the beautiful jewel worn on the top of his head, she was very much afflicted with 
sorrow, cried like an osprey and abused Kaikeyi who was the originator of the present calamity 
(as follows): 


Verse Locator 


THAT Hd hehla sal AIA Het Acai: | 
PAF SAMA AAA AAT hers MtetaT || &-32-¥ 


4. kaikeyii = O;Kaikeyi ;bhava = = be; sakaamaa = an accomplisher of your 
desires; ayam = this Rama; kula nandanaH = causing joy to the family;hato = was 
killed; sarvam = the entire;kulam = race; utsaaditam = has been destroyed; tvayaa = by 
you; kalaha shiilayaa = of quarrelsome nature. 


Kaikeyi! Be a fulfiller of your craving! This Rama, causing a joy to the family, has been slain. 
The entire race has been destroyed by a woman of squabbling nature. 


Verse Locator 
ardor fora Fy chee: Harel ATT faftraq | 


GATT A AAAS Ta WRIT FAA || &- 32-4 
5. kim = what; vipriyam = harm; kR/itam nu = was done; kaikeyyaaH = to 
Kaikeyi; aaryeNa = by the venerable; raameNa = Rama?; yat = why; prasthaapito = was he sent 


on exile; vanam = to the forest; mayaa = along with me; dattvaa = by giving; ciira vasanam = 
clothes made of bark? 


"You gave clothes made of bark to the venerable Rama and sent him on exile to the forest 
along with me. What harm has he done to you?" 


Verse Locator 


de Seal J deel dusts auteat | 
OATH STH ae Feat I Hactt AAT || &-32-& 
6. evam = thus; uktvaa = speaking; vaidehii = Seetha; tapasvini = the miserable; baalaa = 


girl; vepamaanaa = was trembling; jagaama = and fell; jagatiim = on the ground; kadalii 
yathaa = like a plantain tree; chhinnaa = which was cut-off. 


Thus speaking, Seetha the miserable girl was trembling and fell on the ground like a 
plantain tree that was cut off. Thus speaking, Seetha the miserable girl was trembling and fell on 
the ground like a plantain tree that was cut off. 


Verse Locator 


Ol Agel SAARI Oia aT AAT | 
ae 8s SHOT fete sia FATT || &-32-© 


7. saa = she; aayatekshhaNaa = having wide eyes; atha = thereafter; samaashvaasya = 
was consoled; muhuurtaat = in a moment; parilabhya = obtained; chetanaam = 
consciousness; samupaasthaaya = approached near; tat = that; shiraH = head; vilaapa = and 
lamented. 


The wide eyed Seetha thereafter was consoled in a moment, regained consciousness, 
approached near that illusory head and lamented as follows: 


Verse Locator 


BI Sa SHS HET Set Ae TAA BGT | 
SATA d Ufa ae Tat thea felerat Salt || &-32-C 


8. mahaabaaho = O; the long armed! Anuvrata = the follower; viira vratam = of a strong 
will; haa = alas! hataa asmi = I have been killed; gataa asmi = I have become a witness; te = to 
your; imaam = this; pashcima avasthaam = last fate; kR“itaa = I have been made; vidhavaa = a 
widow. 


"O, the long armed Rama! The pursuer of a strong will! Alas, you have been killed! I have 
become a witness to your last fate. I have been made a widow." 


Verse Locator 
DUAA AUT aa Ay aoa eA | 
Ua: Ae FAT: PPA TA AA ST: || &-32-% 


9. uchyate = it is said; prathamam = the early; maraNam = death; bhartuH = ofa 
husband; vaiguN’yam = is a faultiness; naaryaah = of the woman; tvam = you; suvR“itah = 
having good conduct; samvR“ittaH = died; agrataH = earlier; mama = to me; saadhu 
vRAittaayaaH = well surviving. 


"It is said that the early death of a husband is the misfortune of a wife. You, having good 
conduct, have preceded me in death." 


Verse Locator 


GeaTe Gh: 3] DUA AATET: atte ATT | 
at fe AM sae AGH at sift cay faurtcras: || &-32-80 
10. tvam = you; yaH = who; udyatah = tried; traatu = to protect; (me) magnaayaaH = who 


am immersed; shoka saagare = in an ocean of grief; prasannaayaaH = and obtained; mahat =a 
great; duHkham = affliction; so.api = such of you also; vinipaatitaH = have been killed. 


"Even you who were actually intent on protecting me, fallen in great affliction and 
immersed in an ocean of grief, have been killed by the enemies" 


Verse Locator 


Ul Ys AA HlAea Aa FATT ee | 
dese sa Gea day faces AeA Fall || &- 32-22 


11. raaghava = O; Rama! saa kausalya = that Kausalya; mama = my; shvashruuH = 
mother in law; vatsalaa = who cherished you tenderly; kR“itaa = has been left; vivatsaa = 
without a son; tvayaa = by you; putreNa = the son; vatseneva = as by a calf; dhenu yathaa = as 
to the cow 


"O, Rama! My mother- in-law Kausalya who cherished you tenderly has been left without a 
son and resembles a cow that has lost its calf." 


Verse Locator 


seer chet ager d ae aaa UIA | 
AFA TAA AOA eT STAR SHS Mea || &- 32-82 
12. raaghava = O; Rama! UddishhTam = It was mentioned; daivajNairapi = even by 
astrologers; te = (that) your; aayuH = life span; diirgham = is lengthy; raaghava = O;Rama! 


teshhaam = their; vachanam = words; anR/itam = are wrong; asi = you are; alpaayuH = short 
lived. 


"O, Rama! It was mentioned even by astrologers that your life span is lengthy. O, Rama! 
Their words are wrong. You are short lived." 


Verse Locator 


AY qT afd VHA USAR ait Gas Aa | 
Ta VA Aa Chie AAMT UAT BPA || &- 32-23 


13. athavaa = otherwise; tava = your; prajNaa = prudence; nashyati = is 
lost; praajN“asyaapi sataH = even though you were sagacious; yathaa = as to how; ayam = 
this; kaalaH = time; prabhavaH = which is a master; bhuutaanaam = for all beings; pachati = 
has satisfied; enam = this you. 


"Otherwise, your prudence might have disappeared even though you were sagacious, for, 
Time the master of all beings has brought you to an end." 


Verse Locator 


SGeA AGA Sa: HAT ay AG areata | 
AAA SUIS: Hct ES Ash || &-32-2¥ 
14. kasmaat = how is it possible that; tvam = you; nayashaastravit = who knew the 
doctrine of political ethics; aapannaH = obtained; adR“ishhTam = unforeseen; mR/ityum = 


death? UpaayajN‘aH = you; who knew the expedients; asihi = were indeed; kushalaH = 
skilled; varjane = in warding off; vyasanaani = calamities. 


"How is it possible that you, who knew the doctrine of political ethics obtained an 
unforeseen death? You, who knew the science of expediency, were indeed skilled in warding off 
calamities" 


Verse Locator 


Ta AA HUReSy ear sha AAaT | 
Ie USAT AAT Sfelel Fa: HAT APTA || &- 32-84 
15. kamala lochana = O;Rama; the lotus eyed! kaalaraatryaaH = by the night of all 
destroying time; ati nRAishamsayaa = which was very much cruel; roudrayaa = and terrible; 


tathaa(you were)thus; samparishhvajya = encircled ; hRAitaH = embezzled; aachchhidya = and 
snatched away; mama = from me. 


"O, Rama, the lotus eyed! The night of destroying time which was very much cruel and 
terrible thus has encircled you, embezzled you and snatched you away from me." 


Verse Locator 


Sate Aer sel ATA feera aufeatyy | 
PST So ATH AR OPA YSU GA || &-32-28 
16. mahaabaaho = O; the mighty armed! Purushharshhabha = O; the best of men! 
Vihaaya = leaving; maam = me; tapasvinim = who am miserable; sheshhe = you lied 


down; iha = here; samaashlishhya = embracing; pR/ithiviim = the earth; priyaamiva = as your 
beloved. 


"O, the mighty armed! O, the best of men! Leaving the miserable me, you lied down here, 
embracing the earth as your beloved" 


Verse Locator 
afiay Gad Ae Te Aa AAT ca | 
seq a ae fran ak ot: Gras AVA || &-32-800 
17. viira = O; the valiant Rama! Idam = this is; te = your; dhanuH = bow; kaaN“’chana 
bhuushhitam = which was decorated with gold; matpriyam = dear to me; satatam = which was 


forever; architam = worshipped; tava = by you; yatnaat = with sandal paste and wreath of 
flowers. 


"O, valiant Rama! Here is your bow which was decorated with gold, dear to me and 
worshipped diligently by you with sandal paste and wreath of flowers." 


Verse Locator 
fat 4aRus AA YQRU AA Se | 
ada: o fgfs: arely Aq tat GAMTE: || &- 32-82 


18. anagha = O; the faultless Rama!; evam = you; nuunam = surely; samaagataH = have 
met; svarge = in heaven; mama = my; shvashureNa = father in law; pitraa = and your 


father; dasharathena = Dasaratha; sarvaiH = and all; pitRAibhiHsaartham = multitude of 
manes. 


"O, the faultless Rama! Surely, you must have met in heaven your father and my father-in- 
law Dasaratha as well as all the multitude of manes." 


Verse Locator 


fefe ert Wel aH Hed A Hae faq | 
QOaA ot AAT FQTA CAA, STAT: MAT ATS || &-32-23 
19. saamupekshhase = you have abandoned; puN“yam = the pious; raajarshhi vamsham = 
lineage of royal sages; aatmanaH = of yourself; tvam = you; (by whom) ; mahat =a 


great; karma = act; kR/itam = has been done; tatha = and (which); nakshhatrabhuutam = was 
like a luminary; divi = in heaven. 


"You have abandoned your own pious lineage of royal sages but whereas you performed a 
great act, which illuminated the heaven like a luminary." 


Verse Locator 
fone A Daret ero feo Ar a afc aTe | 
STATA Set STAT ATS ATA eS TTPO || &-3. 2-20 
20. raajan = O; prince!; kim = why; naprakshhyase = don't you look ; maam = at 
me?; kim = why; na pratibhaashhase = don't you reply; maam = me; bhaaryaam = a 


wife; sahachaariNiim = who lived with you together; sampraaptam = since the time of my 
obtaining; baalaam = as girl; baalena = by you as a boy. 


"O, prince! Why don't you look at me? Why don't you reply me, a wife who lived with you 
together since the time of obtaining me as a girl by you as a boy." 


Verse Locator 
SIA Tear for ae sft aa aa | 
CAR ALAA hee FA ATA SPO Seka || &- 32-28 


21. kaakutthsa = O; Rama! Smaranaama = remember; tat = that; yat = 
which; samshrutam = was promised; tvayaa = by you; paaNim gR4ihNataa = at the time of our 
marriage; charishhyaami iti = I shall have righteousconduct with you; naya = take; maamapi = 
me also with you; duHkhitaam = wretched as I am. 


"O, Rama! Remember your solemn promise at the time of our marriage, saying I shall have 
righteous conduct with you' Take me also with you, wretched as I Am." 


Verse Locator 
PAM AM Bee aA Tal MAA a | 
SARATeL Heh G, SAA leh, AAT APL SS GfERTATA || &-32-22 


22. vara = O; the best; gatimataam = among the beings; kasmaat = for what 
reason; tvam = you; gataH = have gone; apahaaya = quitting; maam = me? Tyaktvaa = 
leaving; maamapi = even me; duHkhitaam = the miserable woman;( why have you 
gone); amum = to that; lokam = world; asmaat = from this; lokaat = world? 


"O, Rama the best of beings! Why have you gone away, quitting me like this? Leaving me, 
the miserable woman, why have you gone to the other world from this world?" 


Verse Locator 


HUMOR SIaH Ud Ad UsaHA AAI Va ¢ | 
HA ACS Ad wha J FAH fauhpwrc || &-32-23 
23. kravyaadaiH = by wild beasts; tat = that; shariiram = body; nuunam = is 


now; viparikR“ishhyate = being dragged about; ruchiram = the beautiful; gaatram = 
body; parishhvaktam = was cuddled; mayaiva = by me; kalyaaNaiH = with divine essences. 


"That beautiful body, which was cuddled by me with divine essences, is now being dragged 
about by wild beasts." 


Verse Locator 


afeay aifefay ak Sear site afar: | 
SA SAU AHA a AA FY A ACTS || &-32-2¥ 
24. kena = why are you; na tu lapsyase = not securing; samskaaram = the privilege of 
being cremated; agnihotreNa = with sacrificial fire; (even though); tvam = you; ishhTavaan = 
have worshipped the Lord; yajN/aiH = through sacrificial 


performances; agnishhTomaadibhiH = such as agnishtoma; aaptadakshhiNaiH = furnished 
with abundant gifts? 


"Why are you not securing the privilege of being cremated with a sacrificial fire, even 
though you have worshipped the Lord through sacrificial performances such as Agnishtoma, duly 
furnished with abundant gifts?". 


Verse Locator 


Faso SU AMT AAMT Uehy STA | 
URMeafs Hracal AAV leh ATCTAT || &-3 2-24 


25. kausalyaa = Kausalya; shokalaalasaa = absorbed in grief; pariprakshhyati = can 
see; lakshhmaNam = Laksmana;aagatam = returned; trayaaNaam = out of the 
three; upapannanaam = who attained; pravrajyaam = exile. 


"Kausalya absorbed as she was with grief can only see Lakshmana alone returned out of the 
three who attained exile." 


Verse Locator 


o AST: URG era aay FAA aera Gt | 
Tea TTR AH PTT TATA Fe |] &-32-2& 
26. saH = he; aakhyaasyate = will narrate; nuunam = surely; tasyaaH = to 
her; paripR/ichchhantyaaH = when enquired; tava = about your; vadhamcha = 


slaghter; vadham = as also the killing; raakshhasaiH = by the demons; te mitra balasya = of the 
army of your ally; nishaayaam = at night. 


"He will narrate surely to her when enquired, about your slaughter as also the killing of the 
army of your alley, by demons at night." 


Verse Locator 


TT A GPL SAH Ya ATH, SI Rat SL TATA | 
ead fadtots 4 afewafe wea || &-3 2-20 


27. raaghava = O; Rama! Shrutvaa = hearing; tvaam = that you; hatam = having been 
killed; suptam = while sleeping; maam = and me; gataam = having 
obtained; rakshhogR“iham = the house of ogres; saa = she; na bhavishhyati = will be no 
more; hR*idayana = with her heart; avadiirNena = broken. 


"O, Rama! Hearing that you were killed while sleeping and that I was kept in the house of 
ogres, she will be no more, as her heart will be broken." 


Verse Locator 
AA eal ae: UTfarets:: | 
A: APTA atta MIS Sd: || & 32-2 
28. raamaH = Rama; anaghaH = the faultless man; paarthivaatmajaH = the 
prince; viiryavaan = and the strong man; hataH = was killed; goshhpade; in a small 


puddle; uttiirya = after crossing; saagaram = the ocean; hetoH = for the cause; mama = of 
me; anaaryaayaaH = an unworthy woman. 


"The strong and faultless prince Rama was killed in a small puddle, after crossing the ocean, 
for the cause of me, an unworthy woman." 


Verse Locator 


HSA AAMAS Alera | 
SHTAART TART ATA FIRST |] &-32-2B 


29. aham- I; svakulapaamsanii = the obloquy of my race; uuDhaa = was 
wedded; daasharathena = by Rama; mohaat = due to ignorance; bhaaryaa = a wife 
herself; ajaayata = proved to be; mR/ityuH = the death; raamasya = of Rama; aaryaputrasya = 
an honorable man. 


"I, the obloquy of my race, was wedded by Rama due to ignorance. Thus, a wife herself has 
eventually proved to be the cause for death of Rama, an honorable man." 


Verse Locator 
AAT AST Of TRA CATA | 
meas sia arat saffaadee || &-32-30 
30. bhaaryaapi = even though I was his wife; sarvaatitheH = of Rama; who showed 
hospitality to all the guests; aham = I; yaa = that very person who is weeping; iha = 
here; adya = and now; (as) nuunam = without doubt; anyaam = in a another 


(previous); jaatim = existence; uttamam = an excellent; daanam = gift; vaaritam = was 
refused; mayaa = by me. 


"Even though I was a wife of Rama who showed hospitality to all the guests, it is I, that very 
person, who is weeping here and now, because without doubt, in a previous existence, an 
excellent gift was refused by me (to an eligible person)." 


Verse Locator 
Srey Uae ATA FS TAA SAR ear: | 
SAMA Uf Ua HS Hea, SAHA || &-32-32 


31. raavaNa = O; Ravana! samaanaya = unite; patnaya = the wife; patim = with the 
husband; kshhipram = and without delay; ghaataya = arrange to kill; maam = me; saadhu = 
right; upari = at the head; raamasya = of Rama; kuru = perform; uttamam = an 
admirable; kalyaaNam = and auspicious act 


"Unite the wife with the husband and without delay, arrange to kill me right at the head of 
Rama. Thus, you will perform an admirable and auspicious act." 


Verse Locator 


fT F ME: T SRA HIG HA ATT | 
MATT StPTPACATAA MAH Ae ASIA: || &-32-32 


32. raavaNa = O; Ravana! yojaya = join; me shirasaa = my head; asya = with this 
Rama's; shiraH = head; kaayam = body; Kaayena = with the body; anugamishhyaami = I shall 
go along ; gatim = the path; mahaatmanaH = of my high soled; bhartuH = Lord. 


"O, Ravana! Join my head with his head and my body with his body. I shall go along the path 
of my magnanimous Lord." 


Verse Locator 


Sid A Gea GkAtaH factayrg sia Sarr | 
Wq: et aye TA HAA SAH ATCT || &-32-33 


33. aayatekshhaNaa = the wide eyed Sita; samiikshhya = seeing; tatra = there; bhartuH = 
her husband's; shiraH = head; dhanushchaiva = and the bow; punaH punaH = again and 
again; duHkha santaptaa = was tormented with grief; vilalapa = and lamented; itiiva = in this 
way. 


The wide-eyed Sita, seeing her husband's head and bow there again and again, was 
tormented with grief and lamented as aforesaid. 


Verse Locator 


dH AAAS SaTaTAL TA RATE: | 
SPTIHH AAR Sper: a seorfet: || &32-3¥ 
34. siitaayaam = while Seetha; evam = was thus; laalapyamanayaam = 
weeping; raakshhasaH = a demon; aniikasthaH = who was a royal guard; abhichakraama = 


approached; bhartaaram = his Lord; tatra = there; kRAItaaNjaliH = with his joined palms in 
salutation. (And cried as follows): 


While Seetha was lamenting thus, a demon who was a royal guard approached his Lord 
there with his joined palms in salutation (and cried as follows): 


Verse Locator 


fastaea are Ua sf at af iarer Ware a | 
ACTS AGUA ERT TRAY OFA || &-32-34 


35. vijayasva = May you be victorious; aaryaputra = O; Noble Lord! saH = 
he; abhivaadya = respectfully announced; iti = thus; prasaadyacha = got 
propitiated; nyavedayat = and informed; prahastam = that Prahasta; vaahiniipatim = the army 
chief; anupraaptam = had come. 


"May you be victorious, O noble Lord!" he respectfully announced thus, thereby winning his 
pleasure and informed that Prahasta the army chief had come. 


Verse Locator 


saree: & fea: ad: Veetearqureta: | 
aa GAA SISA TMT: WaT |] &-32-3& 


36. prabho = O; Lord!; prahastaH = Prahasta; upasthitaH = has come; sahitaH = along 
with; sarvaH = all; amaatyaiH = ministers; darshana kaamena = eager as he is to see; tvaam = 
you; aham =I; prasthaapitaH = have been sent; tena = by him. 


"O, Lord! Prahasta has come with all ministers. He has sent me, eager as he is, to see you." 


Verse Locator 


AMARA FER Ft Mot ATa TATA | 
febfae srcataeny area, UTA AA SRT He || &-3 2-310 
37. mahaaraaja = O; king; kshhamaanvita = endowed with patience; asti = there 


is; kimchit = a little; aatyayikam = urgent; kaaryam = work; raaja bhaavaat = by way of king's 
duty; tvam = you; kuru = accord; darshanam = audience; teshhaam = to them; nuunam = now. 


"O, king, endowed with patience! There is a little urgent work by way of king's duty. Please 
accord them your audience now." 


Verse Locator 


Uae Yea earttat erere uicafeay, | 
ait any Geka ASU] afqH Tat || &-32-32 
38. shrutvaa = hearing; etat = the aforesaid; raakshhasa prativeditam = communication 


of the demon; dashagriivaH = Ravana; tyaktvaa = left; asthokavanikaam = the garden of 
Ashoka; yayou = and accorded; darshanam = his audience; mantriNaam = to the ministers. 


Hearing the aforesaid communication of the demon, Ravana left the garden of Ashoka and 
bestowed audience to his ministers. 


Verse Locator 
a gq ade aad va afaia: ay aH: | 
Sur wide fered fafecar aH fashAH || 6-32-38 
39. saH = he; samarthaiva = deliberated; aatmanaH = with his; mantribhiH = 
ministers; sarvam = about the entire things; kR/ityam = to be done; pravishya = 


entered; sabhaam = the council chamber; viditvaa = and understanding; raamavikramam = 
about the strength of the Rama; vidhadhe = arranged for what was to be done. 


He deliberated with his ministers as to what action in its entirety to be pursued and entered 
the council-chamber and issued his commands in accordance with the knowledge he possessed of 
Rama's forces. 


Verse Locator 
Beaalagq J de VA aT HPehy SAA | 
OATH Maury Vea fafor TAAKAA || &-32-Yo 


40. niryaaNa samanantarameva = soon after the departure; raavaNasya = of Ravana; tat 
shiirshham = that head; tatuttamam = and that distinguished; kaarmukamcha 


bow; jagaama = attained; antardhaanam = disappearance. 


Soon after the departure of Ravana, the illusory head and bow had vanished. 
Verse Locator 
Uae saa J a: ares Ahaha Aly feasHA: | 
SHUa Be Tal wa re fata syay || &-32-¥2 


41. tadaa = then; raakshhasendrastu = Ravana; the king of demons; saartham bhiima 
vikramaiH = along with his highly powerful;mantribhiH = ministers; samartha yaamaasa = 
decided; raamakaaryavinishchayam = on the measures he would adopt against Rama. 


Then, Ravana the king of demons in consultation with his highly powerful ministers, 
decided on the measures he would adopt against Rama. 


Verse Locator 


ofeex FIA Sal Tet HAA fat UAT: | 
Ase Het AEM MAUI Wars BHAT: |] &-32-¥2 
42. raavaNaH = Ravana; raakshhasaadhipaH = the king of demons; kaalasadR“ishaH = 


resembling Yama; the god of death; abraviit = addressed; sarvaan = all; balaadhyakshhaan = 
the generals; hitaishhiNaH = devoted to his interests; aviduurasthitaan = standing nearby. 


Ravana the king of demons, resembling Yama the god of death, addressed all the generals 
standing nearby, devoted to his interests as follows: 


Verse Locator 


aft Het PTAs Gp) BLOT sleds 4 | 
Saad SUI HAA T A HRV || &-32-¥3 
43. bheriininaadena = by the sound of a drum; sphuTam = audibly; koNa hatena = 


beaten with a drumstick; shiighram = immediately; samaanayadhvam = summon; me = 
my; sainyaani = forces; nachavaktavyam = without expecting; kaaraNam = a reason. 


"By a sound of a drum beaten audibly with a drum stick, immediately summon all my 
forces. Do not tell them the reason for which I am calling." 


Verse Locator 


dade aan sft wfesyey aq rat | 
WIT GAT: ASAT ASEH | 
TAMae: da SAMA zt | 
dea AAR Bag HifHaATT || &-32-¥¥ 
44. tataH = then; duutaaH = the messengers; pratigR’ihya = answered; tathaa iti = "So be 
it" ; tadvachaH = obedient to his words; sahasaa = instantly; samaanayana = gathered 
together; mahat = a huge; balam = army; tadaiva = then itself; nyavedayan = and 


informed; bharatari = their lord; yaddhakaaN“kchhiNi = longing for fight; samaagatam = that 
they had assembled. 


Then, the messengers answered, "So be it" obedient as they were to his words and instantly 
gathered a huge army together and informed their lord longing for fight, that they had since 
assembled the army. 


SUTe slaeraraul siiecnrea Ygontus fester: at: 


Thus completes 32nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 33 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


An ogre named Sarama reassures Seetha by telling her that Ravana, the conjurer created an 
illusory appearance of Rama's head and exhibited it before her. She informs Seetha that Rama is 
still alive and is stationed along with his forces at the southern shore of the ocean. Sarama 
restores confidence to Seetha, by saying that Rama after killing Ravana in battle will soon win her 
back. 


Verse Locator 
atars J AlaTH GEA AAT ATA ererett | 
Ha sgl aeshy fray Moral Ae || &-3 3-8 


1. atha = then; dR/ishhTvaa = seeing; mahitaam = the bewildered; siitaam = 
Seetha; raakshhasii = a demon; sarama = called Sarama; praNayinii = an affectionate; sakhii = 
female companion; aasasaada = approached; priyaam = her best loved; vaidehiim = Seetha. 


Seeing the bewildered Seetha, a demon named Sarama%, an affectionate female companion 
then approached Seetha, her beloved Seetha, her beloved friend. 


*Sarama, according to some commentators was the wife of Vibhishana. 


Verse Locator 
aifeary were-aor alas wag: fear | 
STATA Tal PRAT FEATS || &-33-2 


2. tadaa = then; saramaa = Sarama; mR4idu bhaashiNii = the soft-spoken 
woman; aashvaasayaamaasa = consoled; siitaam = Seetha; mohitaam = who was 
infatuated; raakshhasendreNa = by Ravana; paramaduHkhitaam = and who was very much in 
grief. 


Sarama, the soft-spoken woman, consoled Seetha who having been infatuated by Ravana 
was very much in distress. 


Verse Locator 
a fé aa gat fag laa Lesa | 
Letra AVIS SE ASHI FS Ta || &- 33-3 


3. saa = Sarama; raavaNaadishhTaa = who was assigned by Ravana; rakshhantii; to 
guard Seetha; saanukroshaa = was kind hearted; dR/iDhavrataa = and firm in austerity; (she) 
kRAitaahi = was indeed made; mitram = a companion ; siitaaya = by 
Seetha; rakshhyamaaNayaa = who was being protected; tatra = there. 


Sarma, who was assigned by Ravana to guard Seetha, was kind hearted and firm in 
austerity. She was indeed made a companion by Seetha, who was being protected by her there. 


Verse Locator 


a aaa Gey Stars Sea AE AAT | 
SUG Sear] AKAM ASAT SF TY || &-33-¥ 
4. saa = that; saramaa = Sarama; sakhii = the companion; dadarsha = saw; siitaam = 
Seetha; nashhTachetanaam = who lost her consciousness; upaavR‘itya = having rolled 


herself; paamsushhu = in dust; badabaamiva = like a female horse; utthitaam = 
risen; dhvastaam = covered with dust 


The affectionate Sarama found Seetha stupefied and just risen after rolling in the dust and 
soiled, resembling a female horse. 


Verse Locator 


a SATATaaL Ae Get Stet Fa | 
SH Aq UMAVF AH UHH FT MAH AAT || & 33-4 
5. sakhii = that companion; Sarama; snehena = affectionate; samaa shvaasayaamaasa = 
consoled; taam = that Seetha; suvrataam = the very virtuous woman; vaidehi = O; 


Seetha; samaashvasihi = be comfortable; maa bhuut = Let there not be; vyathaa = 
perturbation; te maanasaa = in your mind. 


Sarama consoled the very virtuous Seetha as follows "O, Seetha! Be comfortable! Do not get 
perturbed in your mind. 


Verse Locator 


Se USldU AH Ug Y CAAA AAT | 
elt Sea aq fe aT ae aaa || &-33-& 
Mal WS Yel AAA SRST MATT | 
aa eae ferarret aifet 4 fe F sitferry aq || &-33-0 
6; 7. bhiiru = O; timid woman! yat = whatever; uktvaa = was spoken; raavaNena = by 

Ravana; tvam = to you; tat sarvam = and all that; pratyuktashcha = was replied; tvayaa = by 
you; sarvam = of your own accord ; pratishrutam = was overheard; mayaa = by me; utsR“ijya = 
having abandoned; bhayam = fear; raavaNaat = from Ravana; liinayaa = by hiding; shuunye = 
in a barren; gagane = sky; sakhiisnehena = owing to affection towards you; my 


companion; vishaalaakshhi = O; the large eyed woman! me = to me; nahi = there is indeed 
no; bhayam = fear; raavaNaat = of Ravana; tava hetoH = in your cause. 


timid woman! Because of my friendship with you, I overheard Ravana's words and all the 
words you have spoken in reply to him, by hiding nearby in a barren sky without fear. O, large 
eyed woman! I do not have any fear of Ravana, owing to my affection towards you". 


Verse Locator 


o Guay g feared Ud Het Wars safe: | 
aaa A fates ade afte Afshar || &-33-¢ 
8. maithili = O;Seetha! Sarvam = everything; viditam = was known; me = to 


me; abhinishhkramya = having gone outside; tatra = about that matter; yatkR“ite = why; saH 
raakshhaseshvaraH = that Ravana; nishhkaantah = had gone away; sambhraantaH = agitated. 


"O, Seetha! Every thing was ascertained by me on the spot, after going out, about the reason 
for which Ravana has gone away agitated." 


Verse Locator 


7 eT Siftercny HA TAT fale sTcAH: | 
aay Feu are afery Va SUE || &-33-8 


9. na sakyam = It is not possible; kartum = to perform; souptikam = an attack while 
sleeping; raamasya = in the case of Rama; viditaatmanaH = who was aware of his 
self; vadhashcha = killing also; tasmin = in his case; purushhavyaaghre = the tiger among 
men; naiva upapadyate = does not come into existence. 


"It is not possible to attack Rama, a man of self awareness, while he is asleep. Nay even 
killing him, the tiger among men, is well nigh impossible." 


Verse Locator 


J 7 Ud OAR SA MRT: Treg ate: | 
GI tg RIA sa wT fe aelean: || &-33-Ro 


10. na shakyaaH = It is not possible; hantum = to kill; evam = in this 
manner; vaanaraaH = monkeys; paadapayodhinaH = who perform fighting by the use of 
trees; surakshhitaaH = and who are well protected; raamaNe = by Rama; suraaH iva = as 
celestials; surararshhabheNa = by Indra the excellent among celestials. 


"It is not possible to kill in this manner even monkeys, who perform fighting with trees, in 
as much as they are fully protected by Rama, even as celestials are protected by Indra their lord" 


Verse Locator 


ate Get Woe, AA] ASI SRE HATTA | 
edt Gers Sat of stra fe fasqa: || 6-33-22 

fashieal eater Peay scHay UT Ty | 
AMO Us UAT Heft 7A MAA || & 33-22 

Grd OR Sot HAT, HART Tet UTS: | 

J edt wea: SA ate aq Pas: || 83 


11; 12; 13. siite = O; Seetha! raaghavaaH = Rama; diirghavR‘itta bhujaH = who has long 
and rounded arms; shriimaan = an illustrious man; mahoraskaH = who is large- 
chested; prataapavaan = a man of great energy; dhanvii = wielder of a 
bow; samhananopetaH = a man endowed with muscularity; dharmaatmaa = a righteous 
minded man; vishrutaa = a man of celebrity; bhuvi = on earth; nityam = forever; vikraantaH = 
a man of strength; rakshhitaa = a protector; aatmanashcha = for himself; parasyacha = and for 
others; bhraataa lakshhmaN ena saha = who is together with his brother 
Lakshmana; kuliinah = a man of high descent; nayashaastravit = knower of doctrines of 
prudence and wisdom; hantaa = killer; para baloughaan = of a stream of enemy 
forces; achintyabala pourushhaH = a man with an inconceivable strength and 
valor; shriimaan = a venerable man; shatru nibarhaNaH = an annihilator of adversaries; na 
hataH = has not been killed. 


"O, Seetha! Rama, who is endowed with long and well rounded arms, an illustrious man, 
who is large-chested, a man of great energy, an archer well known in the world, a man endowed 
with muscularity, a righteous minded man, a person of celebrity on earth, a man of eternal 
strength, a protector for himself and for others, while together with his brother Lakshmana, a 
man of high descent, a knower of doctrines of conduct and behavior, the killer of a stream of 
enemy forces, a man of inconceivable strength and valor, a venerable man and an annihilator of 
adversaries, has not been killed." 


Verse Locator 


aE seg Hast ae ye faxtfert | 
Say WaT eeu Arar Ararfe|l ALS || &-33-2¥ 


14. maayaa = a trickery; prayuktaa = has been hurled; tvayi = on you; iha = 
here; maayaavinaa = by Ravana; a conjurer; ayuktabuddhikR“ityena = a committer of wrong 
thinking and action; sarvabhuuta virodhinaa = an enemy of all beings; roudreNa = and a fiery 
person. 


"A trickery has been hurled on you here by the cruel Ravana, a conjurer, who is perverse in 
thinking and action and an enemy of all beings." 


Verse Locator 


aed ¢ festa: ad: Hear ay SUPA | 
Say cay ort ret: Pras Ue HLA QUT || &-3 3-24 
15. te = you; shokaH = sorrow; vigataH = has gone asunder; sarva kalyaaNam = an all 
pervading auspiciousness; upasthitam = has occasioned; tvaam = you; dhruvam = 


Assuredly; lakshhmiiH = prosperity; bhajate = is waiting upon; tvaam = you; priyam =a 
favorable thing; bhavati = is coming into existence; te = for you; shruNu = hear (me). 


"Your sorrow is (now) gone once for all. An all-pervading auspiciousness will await you. 
Accordingly prosperity will attend on you. Hear me." 


Verse Locator 


Sas GPR WA: Te AAR SAAT | 
afeafae: sagem hey srarel afBorg || &-33-2& 
16. raamaH = Rama; vaanarasenayaa saha = along with his army of monkeys; uttiirya = 


having crossed; saagaram = the ocean; aasaadya = reached; dakshhiNam tiiram = the southern 
shore; samudrasya = of the sea; samnivishhTaH = and is encamped; (there) 


"Rama, along with his army of monkeys, having crossed the ocean, reached its southern 
shore and is encamped there." 


Verse Locator 


gel A ORgU ste: chip: GE ASAT: | 
alec: ame aeaek sete, fasta waa: || &- 33-29 
17. kaakutthsaH = Rama; saha lakshmaNaH = who was along with 
Lakshmana; paripuurNaarthaH = who was full of meaning; dR/ishhTati = was perceived; me = 


by me; tishhTati = who is stationed (there); rakshhitaH = being protected; balaiH = by his 
forces; sahitaiH = who are united; saagaraantasthaiH = near the ocean. 


"Rama, who was along with fully meaningful Lakshmana, was perceived by me. He stands 
protected by the troops gathered together at the vicinity of the ocean." 


Verse Locator 
a USAT ST eral oy feshH: | 
WITS, AVI, UAH UGPA AR SS ATEAT || &-33-8¢ 
18. anena = by him; ye = which; laghuvikramaaH = quick paced; raakshhasaH = 


demons; preshhitaaH = were sent; pravR“ittiH = the news; aahRitaa = has been 
brought; taiH = by them; ityevam = that; raaghavaH = Rama; tiirNaH = had crossed(the ocean.) 


"Some swift paced demons, who were dispatched by Ravana, brought this very news here 
that Rama has crossed the ocean." 


Verse Locator 


o oa Yer faatret sift Waray were sifera: | 
Uy Had Gd: afl: AE TAT: || &-33-28 
19. vishaalaakshhi = O; the wide-eyed Seetha! shrutvaa = hearing; taam = 


that; pravR/ittim = news; saH eshhaH = yonder; raavaNaH = Ravana; mantrayate = is 
deliberating; sachivaih saha = with his ministers. 


"O, the wide-eyed Seetha! Hearing that news, yonder Ravana is busy making deliberations 
with all his ministers." 


Verse Locator 


Sto FAT GAT erarat Alaa Ge | 
Ud SAN SIA MeeH YA AXAF || &-33-Ro 
20. (while); saramaa = Sarama; raakshhasii = the ogress; bruuvaaNaa = was talking; iti = 
as aforesaid; siitaayaa saha = with Seetha; bhairavam = a terrific; shabdam = 


sound; shushraava = was heard; sarvodyogena = because of the all-out 
preparation; sainyaanaam = of the troops. 


While Sarama, the ogre was talking as aforesaid with Seetha; a terrific sound was heard, 
from the troops engaged in the impending war. 


Verse Locator 


qus Pufa area: seat Yat Aer Fa | 
SAA GAT Stay SAH AYS UVF} || &-3 3-22 
21. shrutvaa = hearing; mahaasvanam = a loud sound; bheryaaH = of a kettle 
drum; daN“Danirghaatavaadinyaa = made to sound like a thunder storm with drum 


stick; saramaa = Sarama; madhura bhaashhiNii = who speaks sweetly; uvaacha = 
spoke; siitam = to Seetha; idam = these words: 


Hearing the crashing sound of kettle drums, made to sound like a thunder storm with a 
drum stick, Sarama in her sweet voice spoke to Seetha as follows: 


Verse Locator 


Ge at el UT Aart he HAT | 
At AeA TARA YU] hae PAH || &-33-22 
22. bhiiru = O; timid Seetha! Eshhaa = this; bhairavaa = frightful; bherikaa = sound of 
kettle drum; samvaahajananii = is indeed indicative of preparation for a war; shruNu = 


hear; gambhiiram = the thundering; bheriinaadamcha = sound of the kettle drum; toyadaniH 
svanam = resembling the sound of a lightening cloud. 


"O, timid Seetha! This frightful sound of a kettledrum is indeed indicative of preparation for 
a war. Hear also the thundering crash of the kettle drums, which resembles the rumbling of 
clouds" 


Verse Locator 


Heed At AAA Youd LY ATS: | 
aa da FT Sal: Ader Taras: || &-33-23 


23. matta maataN“gaaH = elephants in rut; kalpyante = are being caparisoned for 
war; rathavaajinaH = the chariot horses; yujyante = are being prepared for 
battle; sahasrashaH = thousands; turagaaruuDhaaH = of horse men ; praasa hastaaH = with 
darts in their hands; dR/ishyante = are being seen. 


"Elephants in rut are being caparisoned for war. Chariot horses are being prepared for a 
battle. Thousands of horsemen carrying darts in their hands are seen." 


Verse Locator 


da aa TF GaGl: TU Gea: | 
oTgded tet AMT: SAX stag Sate: |] §-33-2¥ 
arafee aahey ala sta Sq ATT: | 


24. sahasrashaH = thousands; samnaddhaaH = of warriors equipped with 
armor; sampatanti = are marching quickly ; tatra tatra cha = here and there. RaajamaargaaH = 
Royal high ways; aapuuryante = are filled; adbhutadarshanaiH = with wonderfully 
looking; sainyaiH = warriors; saagaraH iva = like a sea; toyoughaiH = with its flood of 
waters; nadadbhishcha = with roaring sound; vegavadbhiH = and velocity. 


"Thousands of soldiers equipped with armor are marching quickly hither and thither. Royal 
highways are filled with wonderfully looking warriors like a swift flowing sea with its flood of 
waters making a roaring sound." 


Verse Locator 


MANU, T WAL TAO THOT TUT || &-3 3-24 
WY Aifst THAT FT AMAT ST Raa | 
TEVA LASTAY SAMA ARIA || &-33-2& 


Dury fegerary Ue AMT aor ayaa | 
aaa fidedt vt gar way fasta: || &-33-20 


25; 26; 27. pashya = see; saambhramaH = hurriedly; eshhaH = this; prasannaanaam = 
sheen of polished; shastraaNaam = weapons; charmaNaam = shields; tathaa = 
and; varmaNaam = coats of mail; visR/ijataam = sending forth; prabhaam = 
luster; naanaavarNasamutthitaam = of many hues; ruupam yathaa = like the 
splendor; vibhaavasoH = of fire; nirdahataH = consuming; vanam = a forest; gharme = in 
summer; rathavaajigajaanaamcha = (here is seen) the flurry of chariots; horses and 
elephants; raakshhasendraanuyaayinaam = following the lead of Ravana; and; tarasvinaam = 
of energetic; raakshhasaam = demons; hR/ishhitaanaam = thrilled with joy. 


"See hurriedly, this sheen of polished weapons, shields and coats of mail sending forth 
luster of many hues like the splendor of fire consuming a forest in summer. Here is seen the flurry 
of chariots, horses and elephants following the lead of Ravana as well as of energetic demons 
thrilled with joy." 


Verse Locator 
BUCA Uy PRT LUA QUT Fea | 
SUT SUA UT LA eahaH AAT || &-33-2L 
Sed BY SAA US SE SATA | 
CEVA VAAL UT Tyeit cA BMT: || &-33-28 


28; 29. shruNu = hear; nirghoshham = the sound; ghaNTaanaam = of bells (of 
elephants); shruNu = hear; niHsvanam = the rattling; rathaanaam = of chariots; shruNu = 
hear; hayaanaam = of horses; hreshhamaaNaanaam = neighing; tuuryadhvanim yathaa = 


resembling the flourish of trumpets; eshhaH = here is; tumulaH = the bustle; rakshhasaam = of 
demons; udyataayudha hastaanaam = carrying uplifted weapons in their 

hands; raakshhasendra anuyaayinaam = following the lead of Ravana; sambhramaH = the 
bustling activity ; romaharshhaNaH = is causing hair to stand on end. 


"Hear the sound of bells of elephants. Hear the ratting of chariots. Hear the cry of neighing 
horses, resembling the flourish of trumpets. Here is the bustle of demons, carrying uplifted 
weapons in their hands; following the lead of Ravana. This bustling activity is causing hair to 
stand erect through terror." 


Verse Locator 
aA ary othe atte VAAL AT, APTA | 
WAI HA UF sift CATA Sd ATHATAL || &- 33-30 
safored fot slere a4 sift URTshe: | 
UMA SAL Sea Hef ca siferrfAwas || &-33-32 


30; 31. shriiH = a good fortune; shokaghnii = which will bring sorrow to an 
end; bhajati = will adore; tvaam = you; bhayam = a fear ; aagatam = has come; raakshhasaam = 
for demons; raamaH = Rama; bhartaa = your husband; kamala patraakshhaH = the lotus 
eyed; avajitya = winnable by mastery; vaasavaH iva = like Indra the god of 
celestials; jitakrodhaH = who has overcome his anger; achintya paraakramaH = having 
unimaginable strength; hatvaa = having killed; tam = that; raavaNam = RavaNa; samare = in 
battle; adhigamishhyati = will acquire; tvaa = you. 


"A good fortune, which will bring your sorrow to an end, awaits you. A peril has arrived for 
demons. The lotus eyed Rama, your husband, who has overcome his anger but having an 
unimaginable strength will kill Ravana in battle and win you back" 


Verse Locator 
facmfAvate vated Mat d Ge AeAUT: | 
BUT MAY AACA FAW AE ATA: || &-33-32 


32. tebhartaa = your consort; sahalakshhmanaNaH = along with 
Lakshmana; vikramishhyati = will show his strength; rakshhassu = over the demons; yathaa 
vaasavaH = like Indra the god of celestials; vishhNunaa saha = along with Vishnu; the lord of 
preservation; shatrughnaH = who annihilates the enemies; (showing his strength 
over); shatrushhu = the adversaries. 


"Your consort along with Lakshmana will show his valor against the demons, like Indra the 
lord of celestials along with Vishnu the lord of preservation, the annihilator of enemies exhibited 
his strength over his adversaries." 


Verse Locator 


amare £8 TAS fa sth TATA UT | 
ser ceuh fg stat ary erat fararfad || &-33-33 
33. kshhipram = very soon; aham = I; drakshhyaami = shall see; tvaam = 
you; aN’kaagataam satiim = mounted on the lap; tasya = of Rama; aagatasya = (really) 


arrived; siddhaarthaam = your object of his coming being fulfilled; shatrou = and the 
enemy; vinipaatite = fallen. 


"Very soon, I shall see you, mounted on the lap of Rama who actually arrived, your object of 
his coming being fulfilled and the enemy fallen." 


Verse Locator 


AVY Baas AH THATS ways | 
SANTA URC HT ART BS AST Se: |] &-33-3¥ 
34. jaanakii = O; Seetha! Vartayishhyasi = you will roll on; asraaNi = 
tears; aanandajaani = born out of joy; urasi = on the bosom; tasya = of that 


Rama; mahorasaH = the broad chested; samaagamya = reunited with you; parishhvaktaa = 
holding you clasped to his breast. 


"O, Seetha! You will shed tears of joy on the bosom of that broad-chested Rama, re- united 
with you and holding you clasped to his breast." 


Verse Locator 


afer alead ad ef d orerA TATA | 
ETT, TAY TEL AA, TOA MAT AGT eA: || 6-33-34 


35. achiraan = before long; devi = O; divine; siite = Seetha! MahaabalaH = that 
mighty; raamaH = Rama; mokshhyate = will loosen; ekaam = veNiim = the single 
plait; gataam = which has reached past; te jaghanam = your hips; dhR/’itaam = which you have 
worn; bahuun = these many; maasaan = months. 


"Before long, O divine Seetha, that mighty Rama will loosen the one single plait which has 
reached past your hips, which you have worn these many months." 


Verse Locator 


TEE GET FSH CS Gor aH Sa Ste | 
Alea silo arte FATcha sa Tart || &-33-3& 
36. devii = O; queen! DR“ishhTvaa = seeing; tasya = his; mukham = face; uditam 
puurNachandram iva = looking like a rising full moon; mokshhyase = you will 


renounce; vaari = your tears; shokajam = born of grief; pannagii iva = like a female 
snake; nirmokam = (casts off) its slough. 


"O, Queen! Seeing his face, looking like a rising moon, you will renounce your tears born of 
grief, like a female snake casts off its slough." 


Verse Locator 


WaT GAR Seal Afeaere Va Afar | 
aa Saas Maa ge sel ated FEA || &-33-30 
37. maithili = O; Seetha! hatvaa = having killed; raavanaam = Ravana; samare = in 
combat; nachiraadeva = within no time; sukhaarhaH = Rama; who deserves 


felicity); lapsyate = will enjoy happiness; samagraH = in the company; priyaayaa = of his 
beloved; tvayaa = namely yourself. 


"O, Seetha! Having killed Ravana in combat within no time, Rama (who deserves facility); 
will enjoy happiness in the company of the beloved, namely yourself." 


Verse Locator 


SAMA AA AUT Alfewares ASIA | 
Faso Sara TUT Gels Afett || §-33-3¢ 


38. sabhaajitaa = acclaimed; mahaatmenaa = by the high soled; raameNa = Rama; tvam = 
you; modishhyasi = will be delighted; medinii yathaa = as the earth; sasyena samaayukta = 
endowed with crops; suvarshheNa = after the onset of good rains. 


Acclaimed by the high soled Rama, you will be so happy as how the earth, endowed with 
crops, feels after the onset of good rains." 


Verse Locator 
PAR aeq aftat seqacdart | 
Ba Sa HUSA SY a: HAT | 
TL SS MOP sega af 
POTS HA UAE BAA VOT, &-3 3-38 
39. devi = O; geen! abhyupaiH = seek; sharaNam = refuge; iha = now; tam = with 

him; divasakaram = (that) sun; yaH = which; vivartamaanaH = rolls; girivaram abhitaH = 
towards Meru; the highest mountain; hayaH iva = like a horse; karoti = which 


makes; maN“’Dalam = a round; aashu = rapidly; ayam = he; prabhavaH hi = is indeed the 
source; prajaanaam = of all creatures. 


"O, queen! Seek refuge now with him - the sun that rolls towards Meru the highest 
mountain, like a horse that makes its round rapidly. That sun is indeed the source of all creatures." 


Se stasraraut anfecred Begcnius TaSAa: Tt: 


Thus completes 33rd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seetha asks Sarama to go secretly to Ravana and get to know what he is doing as well as 
report to her back about Ravana's decision about the matter of releasing her or continuing to keep 
her captive. Sarama secretly hears the conversation of Ravana with his ministers and reports to 
Seetha that Ravana is not inclined to set her free. Sarama consoles Seetha, saying that Rama with 
his sharp arrows will kill Ravana and take her back to Ayodhya. 


Verse Locator 


AY TA sid SAT Ast aR AeA | 
URAT BlGAA Sa Hel qrenfAarSaT || &-3¥-2 
1. atha = then; taam = to that Seetha; jaataa samtaapam = who was overwhelmed with 
anguish;moditaam = was made delighted;tena vaakyena = by those words;saramaa = 


Sarama; samaahlaadayaamaasa = conferred delight;ambhasaa iva = like by rain;dagdhaam = 
the parched; mahiim = earth. 


Seetha, who was overwhelmed with anguish on hearing Ravana's words, was comforted 
and rendered happy by Sarama, as parched earth is solaced by rain. 


Verse Locator 


Ade cea foty STL Fah Get ra: | 
Sars ret revo fa Yes arfstsafFoFt || &-3¥-2 


2. tataH = there after; chikiirshhanti = wishing to be; hitam(of further) 
service; tasyaaH = to that Seetha; sakhyaaH = her friend; sakhii = the affectionate 
Sarama; kaalajNaa = skilled in the knowledge of time; smita puurva bhaashhiNii = who smiled 
before talking; uvaacha = spoke; vachaH = (the following ) words; kaale = at the proper time. 


Desiring to be of further service to her friend Seetha, the affectionate Sarama, skilled in the 
knowledge of time, smiling while talking, spoke the following words at that appropriate time. 


Verse Locator 


TASTY SASH Meal Ag ATTA Bifeet Fart | 
Fidel parers wa Ufederal Praga || &-3X-3 
3. asitekshhaNe = O; black eyed lady!; aham utsaheyam = I am able; nivedya = to carry a 


message; kushalam = of good will; tvadvaakyam = and your words; raame = to Rama; gatvaa = 
by going to him; pratichchhannaa = secretly; nivartitum = and to return. 


"O, black eyed lady! I am capable of carrying a message of your words and good will to 
Rama and to return secretly." 


Verse Locator 


4 fe 4 maar fret fererare | 
Saat Ma BeadgGy Tat Test sift aT || &-3¥-¥ 


4. kramamaaNaayaaH = when I am journeying; vihaayasi = in the sky; niraalambe = self- 
supported; pavanaH = the god of wind; garuDo api vaa = or even Garuda the eagle; na 
samarthaH = is not capable; anvetum = to follow; me = my; gatim = movement 


"When I am journeying in the sky self -supported, neither the god of wind nor Garuda the 
eagle can follow my movement." 


Verse Locator 


Udy Sars aA Slat GRAY YAR Sistete | 
AYA Agra ara Ue atte aifsyTAAT || &-3¥-4 
5. taam saramaam = to Sarama; bruvaaNaam = who was speaking; evam = as 
aforesaid; siitaa = Seetha; vaachaa = her voice; puurvashokaabhi pannayaa = no longer 


charged with grief; abraviit = replied; idam = in these words; shlakshhNayaa = 
gently; madhuram = and sweetly (as follows): 


To Sarama, who was speaking as aforesaid, Seetha her voice no longer charged with grief, 
gently and sweetly replied in the following words: 


Verse Locator 


Saal AA Te SY aT A aT Ae | 
HATER HAA HAH Ft AG SRA || &-3¥-& 
6. tvam = you; samarthaa = are able; gantum = to go; gaganam = to heaven; apicha = and 
; rasaatalam = to the penultimate subterranean region; avagachchha = know (from me); adya = 


today; kartavyam = duty; kartavyam = that has got to be performed; te = by you; medantare = 
for my sake. 


"You are capable of going to heaven or to the penultimate subterranean region. Know from 
me today the duty that has got to be performed by you for my sake." 


Verse Locator 
Ad fray ate caaciear afte gfe: ART ca | 
WTA SIA aH treat feor chetfe Sia Maw: || &-3¥-19 
7. yadi = If; tava = your; buddhiH = intention; kartavyam = is to act; matpriyam = kindly 
towards me; tava = and your resolve; sthiraa yadi = is fixed; ichchhaami = I 


wish(you); gattvaa = to go; jN4aatum = and to know; kim = what; raavaNaH = 
Ravana; karotiiti = is doing. 


"If your intention is to act kindly towards me and your resolve is firm , I wish you to go and 
know what Ravana is doing now." 


Verse Locator 
U fe Aa Set: Pet TAVT: AF WAT: | 
APL Aleafe Ge Scar Ute Arar Sa TOUT || &-3¥-¢ 


8. saH = raavaNaH = that Ravana; maayaabalaH = equipped with strength in the shape of 
conjuring tricks; shatru raavaNaH = who makes his enemies cry; kruuraH = is 
cruel; dushhTaatmaa = and evil minded; mohayati = has bemused; maam = me; vaaruNiiva = 
as spirituous liquor(bemuses one); piita maatraa = the moment it is imbibed. 


"That cruel and evil minded Ravana, equipped with strength in the shape of conjuring 
tricks, who makes his enemies cry has bemused me, as spirituous liquor bemuses one, the 
moment it is imbibed." 


Verse Locator 
cottuate arg fear Heataate FT srr | 
area: GEA AT ATA Vetfect FAA: || &-3¥-S 


9. bhartsaapayati = he causes me to be threatened by words; nityam = all the 
time; sughoraabhiH = by the most frightful; raakshhasiibhiH = ogresses; yaaH = 
who; nityashaH = always; rakshhanti = surround me; tarjaapayati = insult me by their 
acts; asakR/it = repeatedly. 


"He causes me to be threatened by words all the time by the most frightful ogresses, who 
always surround me and insult me by their act repeatedly." 


Verse Locator 


Sam aifeehal FT SAA FT TGR At AG | 
dq Wa FT Sey Sera; sates atch Wa: || &-3¥-20 
10. aham = I; asmi = am; udvignaa = depressed in mind; shaN“kitaacha = and 
distrustful; mama = My; manaH = mind; na svastham = is not in its natural state; gataa = being 


in; ashoka vanakaam = Ashoka grove; aham = I; udvignaa = am distressed ; tadbhayaat = 
because of his fear. 


"IT am depressed in mind and distrustful. My mind is not in its natural state. Staying in 
Ashoka grove, I am distressed because of his fear." 


Verse Locator 


afe aa er ae PAH aT afd ae ada | 
facade: Gay acl URt A Re, AGUS: || &-3¥-22 


11. nivedayathaaH = if you inform; tat sarvam = all that; yat = which; bhavet = 
becomes; nishchitam vaapi = decision; (or) tasya = his; kathaa = talk; yadinaama = if 
ever; tat = it; syaat = will be; paraH = a great; anugrahaH = service; me = to me. 


"Report to me, all that is decided by him during his talk going on with his ministers about 
the matter of releasing me or keeping me captive. It will be of great service to me." 


Verse Locator 


areata gad dary Sear geqy ATAU 
ST TIAA AAT: LOMedt TET feereray || &-3¥-22 


12. saa = that; saramaapi = Sarama also; mR/idu bhaashiNii = who speaks kindly 
words; spRAishantii = touching (wiping); tasyaaH = her; vadanam = face; bashhpaviklabam = 
which got moist with tears; uvaacha = replied; siitaam = to Seetha; bruuvatiim = who was 
speaking; evam = as aforesaid: 


The soft spoken Sarama, wiping her face, which got moist with tears, replied as follows to 
Seetha who was speaking as aforesaid: 


Verse Locator 


Uy df el store aeaTe Tea GTA | 
Tel WAR STATS SUS FT UI AM || &-3¥-23 


13. yadi = if; te = your; abhipraayah = opinion; eshhaH = is this; gachchhaami = I shall 
go; tasmaat = on that account; jaanaki = O; Seetha !; gR“ihya = having grasped; abhipraayam = 
the feeling; shatroH = of the enemies; upaavartaami =I shall return; maithili = O; Seetha! 


"If your opinion is like this, I shall go on that account, O, Seetha! Having grasped the feeling 
of the enemies, I shall return O, Seetha!" 


Verse Locator 


UAH SHA Tat Wea PHT AA VATE: | 
ares CHAT AA MATA GALT: || &-3¥-2¥ 
14. uktvaa = speaking; evam = thus; gatvaa = (she); went; tataH = thereafter; samiipam = 
to the vicinity; tasya rakshhasaH = of that demon; shushraava = and heard; kathitam = the 


conversation; tasya = of that; raavaNasya = Ravana; samantriNaH = who was with his 
ministers. 


Speaking thus, Surama thereafter went to the vicinity of that demon and heard the 
conversation of Ravana who was with his ministers. 


Verse Locator 


OT co PAH TT PAT ERT: | 
UFR Ua rad feo state ar aaT || &-3¥-84 


15. saa = she; nishchayajNaa = who knew how to investigate; shrutvaa = having 
heard; duraatmanaH = the wicked; tasya = Ravana's; nishchayam = resolve; kshhipram = 
soon; aagamat = came; punareva = again; shubhaam = to the beautiful; ashokavanikaam = 
Ashoka grove. 


Sarama, who knew how to investigate could hear the wicked Ravana's resolve and soon 
returned to Ashoka grove. 


Verse Locator 


UT OfAST YAS aa Gaal TA AIAG | 
Udterarony <a Ua BE VAI] Sa fA || &-3¥-2& 


16. saa = she; pravishhTaa = who entered; tatra = there; dadarsha = saw; tataH = 
then; janakaatmajam = Seetha; shriyam iva = who looked like Lakshmi ;the goddess of 
prosperity; bhrashhTa padmaam = bereft of the lotus; pratiikshhamaaNaam = who was 
waiting; svaameva = for her alone. 


Sarama, who entered the Ashoka grove, saw Seetha who looked like Lakshmi the goddess of 
prosperity (and the wife of Vishnu); bereft of the lotus and waiting for her only. 


Verse Locator 
ALS SA GA: TAT ATL TAY TTT 
URsasy oy ferry aal FT MGA SaAA || &-3¥-20 
17. siitaa = Seetha; susnigdham = affectionately; parishhvajya = 


embraced; priyabhaashhiNiim = the kindly speaking; saramaam = Sarama; punaH praaptaam = 
who returned ; dadou = and offered; svayam = personally; aasanam = a seat(to her). 


Seetha affectionately embraced the kindly speaking Surama who returned there and 
offered personally a seat to her. 


Verse Locator 


36 SST Gear ay sree AA add: | 
DA PAYA AR WAV GAIA: | &3¥-8¢ 
18. aasiinaa = sitting; iha = here; sukham = comfortably; aakhyaahi = tell; mama 


me; tattvataH = really; sarvam = about all; nishchayam = the design; tasya raavaNasya 
that Ravana; kruurasya = the cruel; duraatmanaH = and the wicked demon. 


of 


"Sitting here comfortably, tell me about the real design of that cruel and wicked Ravana" 


Verse Locator 


UdH SHI I GAT Saar ATATAAT | 
HAA AAA APIS MAUI GALA: || &-3¥-38 
19. saramaa = (while) Sarama;uktaa = was enquired; evam = thus; siitasya = by 


Seetha; vepamaanayaa = tremblingwith fear; aachashTa = narrated; sarvam = all; kathitam = 
the conversation; raavaNasya = of Ravana; samantriNaH = together with his ministers. 


When Seetha trembling with fear enquired thus, Sarama narrated all the conversation of 
Ravana together with his ministers. 


Verse Locator 


OAT UA Sal af ca lal AYA Jeq Fe: | 
ofeega a dete af gece aifela: || &-3¥-20 


20. vaidehi = O;Seetha!; jananyaa = by the mother; raakshhasendraH = of 
Ravana; aviddhena = and by Aviddha; mantri vR“iddhena = his aged minister; bR/ihat = 
excellent; vachaH = words; uditaH = were spoken; tvanmokshhaartham = with the aim of your 
release. 


"Excellent words were spoken by Kaikasi, the mother of Ravana as well as Aviddha the aged 
minister asking for your release, O Seetha!" 


Verse Locator 


aaa ataerea Afot sare Afaeth | 
Pasiay ¢ cattery St BM Fe AEA || &3Y-28 


21. maithilii = (let) Seetha; diiyataam = be restored; abhisatkR*itya = 
honorably; manujendraaya = to Rama the lord of men; adbhutam = the wonderful thing; yat = 


which; (happened) janasthaane = in Janasthana; paryaaptam = is an enough; midarsham = eye 
opener; te = to you. 


"Let Seetha, be restored honorably to Rama the Lord of men. That wonderful** thing 
happened in Janasthana is an enough eye- opener to you." 


** Rama exterminated fourteen thousand demons led by such great warriors as Khara and Dushana at 
Janastana. 


Verse Locator 


TUT FT GAS aay SA: | 
Ady TF Lea Gee Gh: Hal ATGST Ala || &-3¥-22 


22. kaH = what; maanushhaH = mortal; kuryaat = could accomplish; laN’ghanam = the 
crossing; samudrasya = of the ocean; hanuumataH = by Hanuman; vadhamcha = and the 
carnage; rakshhasaam = of the demons; yuddhe = in combat; bhuvi = on the earth? 


"Which mortal would accomplish the crossing of the ocean, the discovery of Seetha by 
Hanuman, and the carnage of the demons in combat on this earth?" 


Verse Locator 
Va & Ala Get y ATA oT ag UVa: | 
A aT Sete ATA stctg] set GT GAT || &-3¥-23 


23. bodhitaH = though admonished; bahu = in many ways; evam = 
thus; mantrivR“iddhaishcha = by the aged ministers; maatraacha = and by his mother; saH = 
he; na utsahate = does not want; moktum = to release; tvaam = you; arthamiva = as with 
riches; arthaparaH = by a miser. 


"Though admonished in many ways by the aged ministers and his mother he is not inclined 
to set you free, any more than a miser would leave his hold on his riches. 


Verse Locator 


A SERA ASAT ARPA Ges AT shat Afar | 
STATA AT At EL TT ad || &-3¥-2¥ 
24. maithili = O;Seetha!; notsahati = he does not want; moktum = to release; tvaam = 
you; amRAitaH = without dying; yuddho = in battle; iti = in this manner; eshhaH = 


this; vartate = is; nishchayaH = the resolve; nR“ishamsasya = of the cruel 
Ravana; saamaatyasya = along with his ministers. 


"O, Seetha! He does not want to release you, without dying himself in a battle. This is the 
resolve of the cruel Ravana along with his ministers." 


Verse Locator 


FAUT BRKT Seay ere Sa AT | 
ETL AT THR APL APPL SPA, AGT || 6-3 ¥-24 
Ua TF SAU sal a aes FG | 


25. -"Thereafter; due to infatuation caused by his impending death; his aforesaid 
determination is very firm .He is not in a position to release you; not through sheer fear; but 
until he is actually defeated in battle through the carnage of all the demons and of himself." 


-"Thereafter, due to infatuation caused by his impending death, his aforesaid determination 
is very firm .He is not in a position to release you, not through sheer fear, but until he is actually 
defeated in battle through the carnage of all the demons and of himself." 


Verse Locator 


Pred WaT GRA aa Pet: Ae: |] &-3¥-2G 
Ole eate MAS aA Sree, sifSeat Sart | 
26. asitekshhaNe = O; dark eyed Seetha!; nihatya = killing; raavaNam = 
Ravana; nishitaiH = by his sharp; sharaiH = arrows; samkhye = in combat; raamaH = 


Rama; tvaam prati neshhyati = will take you back; ayodhyaam = to Ayodhya; sarvathaa = by all 
means. 


"O, dark eyed Seetha! Killing Ravana by his sharp arrows in combat, Rama will take you 
back to Ayodhya by all means." 


Verse Locator 


Udita Steck areal AL MR FATT: || &-3¥-2W0 
A at Ae SHIA HEA MOH AeA | 


27. In the meantime was heard the sound of all the monkey troops blended with the 
sound of kettle drums; causing earth to shake. w.wM-etasmin antare = in the mean 
time; shrutovai = was heard; shabdoH = the sound; sarva sainyaanaam = of all the monkey 
troops; bheriishabda samaakulaH = blended with the sound of kettle drums; dharaNiitalam = 
causing earth; kampayam = to shake. 


In the meantime was heard the sound of all the monkey troops blended with the sound of 
kettle drums, causing earth to shake. 


Verse Locator 


FM F ALAR ST a1SeH | 

chl TAT UMTS MST Seca: | 

Ae afore ea Ute TET: | 
Tat A UVa SAT STB: |] &-3¥-2L 


28. Hearing that sound of that monkey troops; the servants of Ravana stationed in Lanka 
were lack- luster with their movements; overcome by depression. They did not see anything 
salutary in it; owing to the fault of their king. wM-shrutvaa = hearing; tvam = that; vaanara 
sainya naadam = sound of the monkey troops; raakshhasa raajabhR“ityaaH = the servants of 
Ravana; laN/kaagataaH = employed in Lanka; hatoujasaH = were bereft of 
luster; dainyapariitacheshhTaaH = with their movements overcome by depression; na 
pashyanti = they did not see; shreyaH = anything salutary; doshhaat = owing to the 
fault; nR/ipashya = of their king. 


Hearing that sound of that monkey troops, the servants of Ravana stationed in Lanka were 
lack- luster with their movements, overcome by depression. They did not see anything salutary in 
it, owing to the fault of their king. 


SUN Sararaut sifecnread Yegenus US: AT: 


Thus completes 34th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 35 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


With the sound of kettle drums and couches, Rama arrives to Lanka with his army. Ravana 
hears those sounds and calls his ministers to chalk out his further course of action. Malyavan, 
Ravana's maternal grandfather advises Ravana to conclude peace with Rama and restore Seetha 
to him as he is perceiving adverse omens. 


Verse Locator 


da aie fafastor aet sree rea: | 
SOTA FST Sg WAS OR GRA A: || &-34-8 


1. raamaH = Rama; mahaa baahuH = the mighty-armed; parapuranjayaH = conqueror of 
oppnents cities; upayaati = was sallied forth; tena = there; naadinaa = witha 
resonant; bheriishabdena = roll of kattle drums; shaN’kha vimishreNa = mingled with the 
blast of couches. 


The mighty armed Rama, the conqueror of hostile cities sallied forth with the resonant roll 
of kettle drums, mingled with the blast of couches. 


Verse Locator 


TH PTAA PAPA AY Wao Mars SAR: | 
WsAH CAA SAUTE Aa HAW~YSATT |] &-34-2 
2. nishamya = hearing; atha = thereafter; tam = that; ninaadam = sound; raavaNaH = 
Ravana; raakSaseshvaraH = the lord of demons; aasthaaya = resorting to dhyaanam = 


meditation; muhuurtam = for a moment; abhyudaikSata = looked towards; sachivaan = his 
ministers. 


Hearing that sound, Ravana the Lord of demons, paused for a moment to reflect and looked 
towards his ministers. 


Verse Locator 
HY A Aaa TA Gal] STATS ATT: | 
FMF Gea] Gal SAI SATA HET Fert: || &-34-3 
SHTAFATAT: HTS MAAR: | 


3. atha = then; raavaNaH = Ravan; mahaabalaH = of great strength; jagat samtaapanaH = 
the tormentor of the world; kruuraH = a cruel demon; raakSaseshvaraH = and the lord of 
demons; tatra = these; aabhaaSya = addressed; sarvaam = the entire; sabhaam = 
hall; uvaacha = spoke; iti = as follows; agarhayan = accusing none. 


Ravana of great strength the tormentor of the world, and a cruel lord of demons then 
addressed all his ministers in a voice that resounded the entire hall as follows, accusing none. 


Verse Locator 
ARO ATR aU faa Sot FATA || &-34-¥ 
Ue Sthdedt VAR WAS A AAT YA | 
4. shrutam = It was heard; mayaa = by me; tat = that; yat = which; uktavantaH = was 


told; bhavantaH = by you; raamasya = of Rama's; taraNam = crossing; asya saagarasya = of this 
ocean; vikramam = his prowess; balapauruSam = strength and heroism. 


"I have heard what you told me about Rama's crossing the ocean, his prowess, strength and 
heroism." 


Verse Locator 
WqAayeASA Afal Bet AAURISHAT || &-34-& 
qwftcrrtterdtaraq fafecary aarashag | 


5. aham = I; vedmi = know; satya paraakramaan = you are truly brave; yuddhe = in the 
field of battle; viditvaa = yet on being aware; raamavikramam = of that valour of 
Rama; bhavatashchaapi = you too; iikSataH = look; anyonyam = on each other; tuuSNiikaan = 
in silence. 


"I know that you are truly brave in the battle-field, yet, on beholding that valiant Rama, you 
too look on each other in silence." 


Verse Locator 
AAS FT BAST Uist ASS ATA UAT: || &-34-& 
WARY FI: Beat Arg: Carseat sist | 


6. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raavaNasya = of Ravana; raakSasaH = a 
demon; maalyavaan naama = called Malyavan; maataamahaH = his maternal 
grandfather; sumahaapraajJNaH = the highly intelligent; tataH = then; abraviit = 
answered; iti = as follows: 


Hearing those word of Ravana whose maternal grandfather he was, the highly intelligent 
demon called Malyavan, answered him thus: 


Verse Locator 
feereatafettat at ott Mar] AA SGPT: || &-3 4-10 
o onfed fay Uy aig ped at | 
7. raajam = O; king! saH = He; yaH = who; abhiviniitaH = is well trained; vidyaasu = in 
(fourteen) sciences; nayaanugaH = and follows the path prudence; shaasti = 


enjoys; aishvaryam = sovereignty; chiram = for a long time; kurute = compels; ariimshcha = 
his enemies too; vashe = into sbujugation. 


"O, king! He who is well-versed in (fourteen)* sciences and follows the path of prudence, 
enjoys sovereignty for a long time and compels his enemies too into subjugation." 


Four Vedas, six Vedaangas, the Puranas, the Mimamsa, Nyaya and Dharma together constitute fourteen 
sciences. 


Verse Locator 
Gaur fe chreta ferea: TRAY: EN |] &-34-¢ 
td Ua aha hd Hee Uys aad || 


8. (He who); samdadhaanaH = his indded concludes peace; aribhiH saha = even with 
enemies; vigR/ihNancha = or wages war; kaalena = at a fitting tiem; kurvan vardhanam = 
strengthens svapakSe = his own party; ashnute = and attains; mahat = a great; aishvaryam = 
power. 


"He who concludes peace even with enemies or wages war at a fitting time strengthens his 
own party and attains a great power." 


Verse Locator 
SAM HAA Ms BA: FAA T || &-34-9 
7 1 tanta Sora ada fares | 


9. samdhiH = A treaty of peace; kartavyaH = should be reached; raajN4aaH = bya 
king; hiiyamaanena = who is weaker; samena cha = or equal; na avamanyeta = He should not 


under rate; shatrum = that enemy; jyaayaan = (A king who is) stronger; kurrviita = should 
make; vigraham = war. 


"A treaty of peace should be reached by a king who is weaker or equal to an enemy. The 
king should never underrate that enemy. If the king is more powerful, he should make war on the 
enemy." 


Verse Locator 
THEA ead SA: GE MAT AAT || &-34-R0 
ae ody aftgeal: & Stat cet wckarary | 


10. raavaNa = O; Ravana!; tat = for that reason; samdhiH = alliance; raameNa saha = 
with Rama; rochate = finds favour; mahyam = with me; siitaa = (let) Seetha; yadartham = for 
whose sake; abhiyuktaH asi = you have been attacked by him; pradiiyataam = be 
restored; tasmai = to him. 


"O, Ravana! For that reason, alliance with Rama finds favour with me. Let Seetha, for whose 
sake you are being attacked, be restored to him." 


Verse Locator 


ag td RUG: Ud Waals: FT we UIT: || &-34-22 
fate ar Tae da afte d da thar | 
11. sarve = all; devarSayaH = the celestials; sages; gandharvaashcha = and Gandharvas 
the celestial musicians; jayaiSiNaH = wish for victory; tasya = of that Rama; maagamaH- do 


not get; virodham- enmity; tena = with them; samdhiH = (Let) alliance; tena = with 
him; rochataam = be agreable; te = to you. 


"All the celestials, sages and Gandharvas the celestial musicians are wishing for victory of 
Rama. Do not get an enmity with them. Let alliance with him be acceptable to you." 


Verse Locator 


AAAS WTA Vall Ble Va f Ware: || &-34-82 
SOTA, HARV Te Seat rq STAT | 


12. pitaamahaH = Brahma; bhagavaan = the Lord (of creation); aasR*ijat = created; dvau 
eva = only two pakSau = classes of beings; suraaNaamcha = the celestials; asuraaNaamcha = 
and the demons; dharmaadharmau = righteousness and unrighteousness; tadaashrayau = take 
refuge in them respectively. 


"Brahma, the lord of creation, created only two classes of beings, the celestials and the 
demons. Celestials take refuge in righteousness and demons in unrighteousness." 


Verse Locator 


ere fe sed Wet: GAOT ASIA || &- 34-83 
HYAT LAATAL Vaile] SITU FT ATT | 


13. raakSasa = O; Ravana!; dharmaH = righteousness; shruuyate = is said to be; pakSaH = 
on the side; mahaatmaanaam = of the hight-souled; asuraaNaam = celestials; adharmaH hi = 
unrighteiousness is indeed; pakSaH = on the side; rakSasaam = of ogres; asuraaNaam cha = 
and demons. 


"O, Ravana! Righteous is said to be on the side of the high-souled celestials. Unrighteousness 
is indeed on the side of ogres and demons." 


Verse Locator 


eal a Tad sey ad: HAA AAS ATA || &34-2¥ 
weal dad wy are ferea: Wadd | 
14. yadaa = when; dharmaH = rightoeusness; grastae = swallows; adharmam- 
unrighteousness; abhuut = it becomes; kR4itam yugam = Kruta Yuga a golden age; adharmaH = 


(when) unrigheousness; grasate\ swallows; dharmam = righteousness; tadaa = 
then; pravartate = it stimulates; tiSyaH = Kali Yuga the fourth age. 


"When righteousness swallows unrighteousness, it becomes kR/ita Yuga, a golden age. 
When unrighteousness swallows righteousness, it incites Kali Yuga the fourth age." 


Verse Locator 
Ae AA WaT AH oat fateat AS || &-34-24 
aay: Wyeldte: Fd ote afer: Ue | 
15. tat = therefore; charataa = who were wandering; lokaan = in the worlds; tvayaa = by 
you; mahaan = great; dharmo.api = righteousness even; nihataH = was destroyed; adharmaH = 


(and) unrighteousness; pragR‘ihiitashcha = was favoured too; tena = for that reason; pare = 
the enemies; balinaH = are stronger; asmat = than us. 


"Therefore, while you were wandering in the worlds, even the great righteousness was 
destroyed and unrighteousness favoured by you. So, the enemies are stronger than us." 


Verse Locator 


a waTale fag at srerat srfeg werd fe A: |] 34-26 
feraeiate Uaty t Geol Uz TAH: | 
16. pramaadaat = due to negligence; te = of you; saH = that; pravR“iddhaH = well- 
grown; adharmaH = unrighteousness; grahate hi = is indded swallowing; naH = us; sura 


bhaavanaH = being favourable to demons; pakSam = the sect; suraaNaam = of 
demons; vivardhayati cha = is getting augmented. 


"Due to your negligence, that well nourished unrighteousness is swallowing us. Being 
favourable to demons, the sect of demons is thereby getting augmented." 


Verse Locator 
favay weds oq Refs anon waa || &-34-80 
Sorry sift Hear Sat Sat Aer | 
17. mahaan = A great; udvegaH = fear; janitaH = has been generated; R4iSiNaam = in the 


sages; agnikalpaanaam = having the nature of fire; prasaktena = who are 
interested; viSayeSu = in sensual enjoyments; yatkinchitkaariNaa = doing whatever you like. 


"You, who are interested in sensual enjoyments, doing whatever you like, have created a 
great alarm in the sages, having the nature of fire." 


Verse Locator 
AST WUTat Sey: Hatta; Sa UTA: || &-34-8¢ 
aoe onfaa srt afer aque ea: | 
HA TA Tore Tet AA te AR FASTA: |] 6-34-88 
Ge ate: 2 fattag dere: J Tedy ae | 
SHAT LATS SET MOT] SAE || &-34-2o 
feat fauga: ad safe sa TUT | 


18; 19; 20. prabhaavah = the power; teSaam = of those sages; durdarSah = is 
insurmountable; pradiiptaH iva = like an igniting; paavakaH = fire; bhaavitaatmaanaH = their 
minds purified; tapasaa = by penance; rataaH = interested; anugrahe = in 
promotion; dharmasya = of righteousness; ete = these; dvijaayataH = Brahmanas; yat = for 
which reason; yajanti = they worship the gods; taistaiH = throught different; mukhyaiH = 
principal; yaNaiH = sacrifices; juhvati = pour oblations; agniimshcha = into sacrificial 
fires; vidhivat = in due ceremonies; adhiiyate = and read; vedaan = the Vedas (sacred 
texts); uchchaiH = in a loud voice; abhibhuuya = and having subdued; rakSaamsi = the 
demons; udairayan = they continued to chant; brahmaghoSaan = the sacred texts; (on hearing 
which); sarve = all demons; vipradrutaaH = scattered; dishaH = in all 
directions; stanayitnuH = as thundering clouds; uSNage = in a hot season.nt; brahmaghoSaan = 
the sacred texts; (on hearing which); sarve = all demons; ipradrutaaH = scattered; dishaH = in 
all directions; stanayitnuH = as thundering clouds; uSNage = in a hot season. 


"The power of those sages is insurmountable like an igniting fire. Having purified their 
minds through penance, they are intent on promotion of righteousness, in as much as these 
Brahamans worship the gods through different principal sacrifices, also pour oblations into the 
sacred fires with due ceremony and read the Vedas (Sacred texts) in a loud voice. Having subdued 
the demons, they continued to chant the sacred text, on hearing which all the demons scattered in 
all directions, as thundering clouds in a hot season." 


Verse Locator 


MTT Sti} HOA Sly Slt AHA: || &- 34-22 
Sled VATA chit EAT carer Feat Ear | 


21. dhuumaH = The smoke; agnihotra samutthitaH = coming forth from the sacred 
fire; RAiSiiNaam = of the sages; agnikalpaanaam = who resemble the fire ( in 


brilliance); vyaapya = enveloping; dasha- the ten; dishaH = directions; aadatte = takes 
away; tejaH = the magical power; rakSasaam = of the demons. 


"The smoke coming forth from the sacred fire of the sage who resemble the fire (in 
brilliance), enveloping the ten directions, takes away the magical power of the demons." 


Verse Locator 


ay ay a esky yoay ve aa: || & 34-22 
Tear cae Atay Beat Mara | 
22. tiivram = the severe; tapaH = austerity; charyamaaNaam = 


practised; puNyeSTyavadhR\“ita vrataiH = by the sages; firm of resolve; teSu teSu = in 
different; desheSu = countries; samtaapayati = torment; raakSasaan = the demons. 


"The severe austerity practised by the sages, firm of resolve, in different countries torment 
the demons." 


Verse Locator 
cae aaa at Tetagy AAA || &-34-23 
AIM SAT RAM Metlgel ASST: | 
Tada SETA Wolfe GSAHAM: || &-34-2¥ 


23; 24. varaH =a boon; (of invincibility); gR/ihiitaH = was recived; tvayaa = by 
you; deva daanavayakSebhyaH = from celestials; demons and semi-divine beings; (but these 
are); manuSyaaH = men; R/ikSaaH = bears; golaaNguulaaaH = and monkeys; balavantaH = 
who are powerful; dR4iDha vikramaaH = having stron prowess; mahaabalaaH = and very 
efficacious; aagamya = are coming; iha = hither; garjanti = roaring like lions. 


"You received a boon of invincibility from celestials, demons and semi-divine beings, but 
then are men, bears as well as powerful and very efficacious having strong prowess who are 
coming hither, roaring like lions." 


Verse Locator 
Sura fafaers Gear aR ag faery AAT | 
FATT SAGURATA AIST LAAT HSA || &-3 4-24 


25. dRAiSTvaa = by seeing; vividhaan = various kinds; utpaataan = of unexpected events 
(portents); tathaa = and; bahuvidhaan = many types; ghoraan = of terrible things; aham = 
I; anupashyaami = am perceiving; vinaasham = destruction; sarveSaam = of all; rakSasaam = 
the demons. 


"By seeing various kinds of unexpected events (portents) and many types of terrific things, I 
am perceiving a destruction of all the demons." 


Verse Locator 
weave aa okt Fare Ua Hay che: | 
afta aftastet ahr SM Uda: || & 34-26 


26. ghoraaH = terrific; pratibhayankaraaH = and monstrous; maghaaH = 
clouds; kharaabhistanitaaH = having harsh thundering sound; abhivarSanti = are 
raining; uSNena = hot; shoNitena = blood; sarvataH = throughtout; laN*kaan = Lanka. 


"With terrifying clamour, monstrous clouds, inspiring horror, rain hot blood on Lanka on 
every side." 


Verse Locator 
Sad] TSA FT Wee ore feed: | 
eat tae fears: FT A MUTA AAT GRA || &- 34-20 


27. ashrubindavaH = drops of tears; prapatanti = fall; rudataam = from 
weeping; vaahanaanaam = elephnts; horses etc.; vivarNaaH = which became 
discoloured; rajodhvastaaH = due to covering by dust; na prabhaanti = and are not 
shining; yathaapuram = as before. 


"Drops of tears drop from the weeping elephants, horses etc., whose skins became 
discoloured, covered with dust and are not shining as before." 


Verse Locator 


Aen MATa I Se afr A YALA | 
Wfeaa AHA SATA SATA: FT Hat || &- 34-2 


28. vyaalaaH = flesh-eating animals; gomaayavaH = jackals; gR’idhraaH = 
eagles; vaashyanti = are howling; subhairavam = horribly; pravishya = and 
entering; laN<\kaam = Lanka; kurvate = they are forming; samavaayaan cha = into 
groups; aaraame = in groves. 


"Flesh-eating animals, jackals and eagles and howling horribly. Entering Lanka, they are in 
the groves, forming into groups." 


Verse Locator 
CfelehT: WTO GRZ Gat: MEA Be: FRAT: | 
PES: TAVY GORA TST UPS ATT z || &-34-28 


29. kaalikaaH = black; striyaH = women; pratibhaaSya = talking adversely; svapneSu = in 
dreams; muSNantyaH = robbing; gR“ihaaNi = the houses; sthitaaH = stand; agrataH = in 
front; prahasanti = laughing; paaNDuraiH = with their white; dantaiH = teeth. 


"Black women, chattering incoherently in dreams and robbing different houses stand in 
front, laughing loudly with their white teeth." 


Verse Locator 


TSO Shot HAN Taq: UU YHsT | 
GI MY Worst WPT Aehet: FE || 6-34-30 


30. shvaanaH = dogs; paryupabhuN‘jate = devour; balikarmaaNi = the sacred 
offerings; gR/ihaaNi = in homes; kharaaH = donkeys; prajaayante = are born; goSu = of 
cows; muuSakaaH cha = and rats; nakuleSu = of mongoose. 


"Dogs devour the sacred offerings offered in homes. Donkeys are born of cows and rats of 
mongoose." 


Verse Locator 


Aether gia: Aree, Genel: Ach: Te | 
fort wars: FT sft FAAS ATS: TE || &-3 4-32 
31. maarjaaraaH = cats; sameyuH = mate; dviipibhiH saardham = with 
tigers; suukaraaH = pigs; shunakaiH saha = with dogs; kimnaraaH = Kinnaras (a species of 


demi-gods with the human figure and the head of a horse or with a horse's body with the head 
of a man); raakSasaishchaapi = with demons; maanuSaiH saha = and men. 


"Cats mate with tigers, pigs with dogs, Kinnaras (a species of demi-gods with the human 
figure and the head of a horse or with a horse's body and the head of a man) with demons and 
men." 


Verse Locator 


UlUge Rh Ulale: F fae: cre alia: | 
Ua fears Huta feraxtea FT || &- 34-32 


32. rakta paadaashcha = red-footed and; paaNDuraaH = white; kapotaaH = 
pigeons; kaala choditaaH = messengers of death; vicharanti = move in different directions; 
(foretelling); vinaashaaya = the extermination; raakSasaam = of demons. 


"Red-footed and white pigeons, messengers of death, move in different directions, 
foretelling the extermination of demons." 


Verse Locator 


ardteedife aera: aittent day fea: | 
Udted aftara: o sift Fister: crete UPR: || &- 34-33 
33. veshmasu sthitaaH = Domesticated; shaarikaaH = minas; vaashantya = 


making; chiichiikuuchi iti = a chirping sound; nirjitaaH- defeated; kalahaiSibhiH = by other 
bellicose birds; patanti = drop down; gratjotaasjcjaa[o = being twined together in groups. 


"Domesticated minas (a kind of birds) making a chirping sound, defeated by other bellicose 
birds drop down, being twined together in groups." 


Verse Locator 


ufatorgy FT: Ges Veatieeay Sala ct | 
Hulett fam|t AUS: Fou: Hor YAK: || &-34-3¥ 
spre Terror aaoTH cra HA sraaers | 
Vary sort Ser PPAR Tera F || &- 34-34 


34; 35. pakSiNaH = birds; te sarve = and all those; mR/igaaH = wild 
animals; pratyaadityam = turning towards the sun; rudanti = cryout; kaalaH = 
death; karaalaH = (in the from of) frightful; vikaTaH = monstrous; paruSaH = and 
cruel; kKR4iSNa priN“galaH = blackish fellow; muNDaH = with a shaven head; anvavekSate = 
casts his eyes; gR“ihaaNi = on the dwellings; sarveSaaNi = of all of us; kaale kaale = both 
morning and eening; etaani = these; anyaani = and other; duSTaani nimittaani cha = sinister 
omens; utpatanti = appear. 


"Birds and wild animals, facing towards the sun, cry out. Death, in the form of a frightful, 
monstrous and cruel blackish fellow with a shaven head casts his eyes on all our dwellings, both 
morning and evening. These and such other sinister omens appear." 


Verse Locator 


Pawo ATS TA ATI SoH STA | 
a f8 Argy Aral sat eet Ge fasHe: |] &- 34-36 


WA Fg: WAST a Aq: UA agai: | 
HO A Mott SHIA WATT WATT || &-3 4-309 
meagan» patter faararatcderag | 


36; 37. manyaamahe = I deem; raamam = Rama; dR/iDhavikramaH = of firm 
fortitude; visNum = as Vishnu; aasthitam = dwelling; maanuSam = in human; ruupam = 
form; asau = this; raaghavaH = Rama; na hi = is not indeed; maanuSa maatraH = a mere 
human being; yena = he by whom; saH = that paramaadbhutaH = most wonderful; setuH = 
bridge; baddhaH = was built; samudre = across the sea; raavaNa = O; Ravana!; kuruSva = 
conclude; samdhim = peace; raameNa = with Rama; nara raajena = who is the king of 
men; jJNaatvaa = having come to know; karmaaNi = of his acts; aayatikSamam = let that which 
is good for the future; kriyataam = be done; avadhaarya = after a mature understanding. 


"I deem Rama of firm fortitude as Vishnu dwelling in human form. This Rama is not a mere 
human being, he by whom that most wonderful bridge was built across the sea. O, Ravana! 
Conclude peace with Rama, who is the king of men. Having come to know of his acts, let that 
which is good for the future be done after a mature understanding." 


Verse Locator 
Sah aaa aa feel Aes | 
Ueten zat afdady AA: UA: | 


ALAAY SAA UtSst gett | 
IMT TMT FAdey WAU || &-34-32 


nigadya = having spoken; idam vachaH = these words; maalyavaan = Malyavan; balii = 
the mighty; uttama pauruSaH = who was foremost in valour; anuttameSu = among the bravest 
warriors; pariikSya = aware of what was passing; rakSadhipate = in Ravana's manaH = 
mind; punaH = and again; samavekSya = eyeing him; babhuuva = became; tuuSNiim = silent. 
Having spoken thus, the mighty Malyavan, who was foremost in valour among the bravest 
warriors, being aware of what was passing in Ravana's mind, eyeing him, became silent. 


Sey stasraraut anfeared Gegaius Usa: at: 


Thus completes 35th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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BookVI : Kishkindha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 36 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana turns his deaf ear to the words of Malyavan and even abuses him that the latter 
exaggerating the strength of Rama. Ravana further says that he will not restore Seetha to Rama 
and that Rama and his army will not go back alive, having crossed the ocean and reached Lanka. 
Then, Ravana assigns Prahasta and others to guard the four main gates of Lanka against the 
inroads of the enemy. He retires to his inner apartments, after ordering these assignments. 


Verse Locator 
Fg Wedd areay (SaH Sthy GGT SA: | 
FT ANGLS GE AA HARI AGH, SMT: || &-3&-8 
1. dashaananaH = Ravana the ten-faced monster; duSTaatmaa = the evil- 
minded; aagataH = who had fallen; vasham = under the sway; kaalasya = of Death; na 


marSayati = could not brook; tat = that; hitam = beneficial; vaakyam = advice; uktam = 
uttered; maalyavataH = by Malyavan. 


The evil- minded Ravana the ten-faced monster, who had fallen under the sway of Death; 
could not brook that beneficial advice tendered by Malyavan. 


Verse Locator 


a aac Y pier aes sHlerey asty STA: | 
HAG ORG Heit AeAaeaA SY Sts || &- 3-2 
2. saH = He; aagataH = had fallen; vasham = under the sway; krodhasya = of 
anger; baddhavaa = knitting; bhrukuTim = his brows; vaktre = on the face; parivRittaakSaH = 


rolling his eyes; dmarSaat = in fury; abraviit = spoke; atha = then; maalyavantam = to 
Malyavan; (as follows) 


He had fallen under the sway of anger, knitting his brows on the face as he was, rolling his 
eyes in fury and spoke to Malyavan (as follows) 


Verse Locator 


fed Goal 4a sie Fag TOT TAMA | 
Ue Uarq Uldee Ud 4 Ud GIA TAA AA || &- 36-3 


3. etat = these; ahitam = improper; paruSam = and harsh; vachaH = words; yat = 
which; uchyate = were spoken (by you); hita buddhyaa = taking them to be 
salutary; pravishyaiva = and even entering into parapakSam = the side of an enemy; na 
shrotagatam = has not caught the ears; mama = to me. 


"I have closed my ears to the speech you have made, albeit with good intentions and even 
by taking sides with the enemy." 


Verse Locator 


ATTA, HUTA TAF Ub OTT FT HTSAGA | 
Tae Aas hat Aehy [OA at SAA || &-3 &-¥ 
4. kena = how; manyase = are you thinking; raamaH = Rama; maanuSam = who isa 
human being; kR4ipaNam = a feeble man; ekam = a small man; shaakhamR“igaashrayam = 


taking help from monkeys; tyaktam = abandoned; pitraa = by his father; vanaashrayam = and 
dwelling in a forest; samartham = as competent? 


"How can you hold Rama, who is a mere human being, a small feeble man, taking help from 
monkeys and dwelling in a forest having been abandoned by his father, to be a competent 
person?" 


Verse Locator 


La SeARA ATA eddy, aA he | 
SIA ATA AUS cha; SSAA Ae falshA: || &-3 8-4 
5. kena = why; manyase = are you thinking; maam = me; iishvaram = the 


Lord; rakSasaam = of demons; bhayamkaram = causing fear; devaanaam cha = to 
celestials; ahiinam = full; sarva vikramaiH = of all powers; hiinam = as a weaker person? 


"How can you hold me, the Lord of demons, terrifying celestials and possessing all powers 
in full, to be a weaker person?" 


Verse Locator 


die ZNUT al Sch UST UT aT feat: | 
Aa SSA USSU Sch: UX Wicaets AT || &3-& 


6. aham = I; shaN“’ke = suspect; paruSaaNi = (that) these harsh words; uktaH = were 
spoken; tvayaa = by you; viiradveSeNa = because of your hero-hatred; pakSapatena vaa = or 
your partiality; ripoH = towards the enemies; protsahanena vaa = or my (wrong) 
encouragement. 


"I suspect that you spoke these harsh words to me because of your envy of my prowess or 
your partiality towards the enemies or my lenience towards you." 


Verse Locator 
War Teeny fe cea at arfetereate | 
Ufvsde Ra araoat fea ulcateate fea: || &-3 &- 


7. kaH = which; panditaH = learned man; shaastra tattvajJNaH = understanding the truth 
in the scriptures abhibhaashhate = would speak; paruSam = thus harshly; padastham = toa 
person in power; prabhavantam = who is mighty vinaa protsaahanena vaa = without any 
instigation? 


"Which learned man, understand the truth in the scriptures, would speak thus harshly to a 
mighty person in power, were it not to instigate him?" 


Verse Locator 
aria o dare fart var sry sa Fa | 
fear a12hF UfereaTA MITART WATE HSA || &-3 &-C 


8. kimartham = why; aham = (should) I; pratidaasyaam = give back; siitaam = 
Seetha; shriyam iva = who is like Lashmi; the goddess of fortune; padmahiinaam = without the 


loutus; aaniiya = having brought her; vanaat = from the forest; bhayaat = through fear; 
raaghavasya of Rama? 


"Why should I give back Seetha, who is like Lakshmi the goddess of fortune without the 
lotus, having brought her away from the forest, through fear of Rama?" 


Verse Locator 


gdh are ales: watay aereHury | 
Use chisae selite cay wed eds Aa || &-3&-8 


9. kaishchit = within a few; ahobhiH = days; pashya = see; raaghvam = 
Rama; salakSmaNam = along with Lakshama; sasngriivam = together with 
Sugreeva; nR/itam = in the midst; vaanara koTiibhiH = of crores of monkeys; nihatam = 
killed; mayaa = by me. 


"See Rama killed within a few days by me, along with Lakshama together with Sugreeva in 
the midst of crores of monkeys." 


Verse Locator 


Ge Ut a fasta caarey af aR | 
UT HAS WAU Bet AAA SSAA || &-3E-Ro 
10. kasmaat = how; saH = (should) that; raavaNaH = Ravana; yasya = whom; samynge = 
in combat; daivataanyapi = the celestials themselves; na tiSThanti = dare not 


withstand; dvandve = in a duel; aahaarayiSyati = entertain; bhayam = fear; yuddhe = in the 
encounter? 


"How should this Ravana, whom in combat, the celestials themselves dare not meet ina 
duel, entertain fear in this encounter?" 


Verse Locator 
fee Wsday Ae Vay a qa _ Head | 
Uy F Geil aye cayrat |xicspa: || &-3&-88 


11. bhajyeyamapi = even if I am broken; dvidhaa = into two; na meyam =I shall not 
bend; kasya chit = to any body; evam = in this way; eSaH = this; me = is my; sahajaH = 


nature; doSaH = defect; svabhaavaH = which temperament; duratikramH = is difficult to be 
overcome. 


"Rather would I be cut into two pieces than bend before anybody! Such was I from birth, it 
is my nature by difacult and unalterable." 


Verse Locator 


ale Mad AAs I Aa Teal AGATA | 
AUT feera: cht st GA FT AAA APTAA || &3&-22 
12. kaH = what; vismayaH = great marvel; atra = is there; yena = (in) that; aagatam = 
which should give way; bhayam = to terror; me = for me; yadi yadR“ichchhayaa = if by happy 


chance; setuH = a bridge; baddhaH taavat = indeed was constructed; samudre = accross the 
ocean; raameNa = by Rama. 


"What great marvel is there in that which gave way to terror if by happy chance, a bridge 
indeed was constructed by Rama across the ocean." 


Verse Locator 


a gq cheat slay Ga: Fe aa SAT | 
Dasa Ff Beas A ila WaT || &-3&-23 


13. saH raaghavaH = that Rama; vaanara senayaa sha = along with his army of 
monkeys; tiirtraa = having crossed; aarNaam = the ocean; na pratiyaasyati = will not go 
back; jiivan = alive; pratijaanaami = I am promising; satyam = truely; te = to you. 


"That Rama along with his army of monkeys, having crossed the ocean, will not go back 
alive. It is my true promise to you.” 


Verse Locator 


Udy Fay THs VEY fasary Mav | 
cifsat ACU, IRAA FT SARA WU || & 3 &8¥ 
14. vijJNaaya = knowing; raavaNam = Ravana; ruSTam = to be furious; bruvaaNam = 


speaking; samrabdham = excited; iti = in this way; maalyavaan = Malyavan; vriiDitaH = felt 
bashful; na pratyapadyata = did not get; vaakyam = (any) words; uttaram = in reply. 


Beholding Ravana to be highly excited and speaking with such fury, Malyavan, abashed, did 
not reply. 


Verse Locator 


OY SAT F Mors aeifaca Gear saa | 
ACTA, HALO SATA Fa PASTA || &-3 &-8 4 
15. vardhayitvaa = Invoking; jayaashiSaa = blessings of victory; raajaanam = to the 


king; yathochitam = as courtesy demanded; maalyavaan = Malyavan; abhyaanujJNaataH = 
having been given permission; jagaama = went; svam = to his own; niveshanam = house. 


Invoking blessings of victory to the king as courtesy demanded Malyavan took permission 
and went home. 


Verse Locator 


WAT I Me SATA Aafaean fayea zg | 
APTA ATA TCL PIRI ATT TAIT: || 3 8-8 & 


16. raakSasaH = Ravana the demon on his part; sahaamaatyaH = assisted by his 
ministers; mantrayitvaa = having deliberated; vimR“ishya = on the things to be 
examined; kaarayaamaasa = set about planning; tadaa = then; guptim = the 
defense; laN\kaayaaH = of Lanka. 


Ravana the demon on his part, assisted by his ministers having deliberated on the things to 
be examined, set about planning the defense of Lanka. 


Verse Locator 


ACES T TAAL WSR STR MATA | 
afeUreary Het atat Hel Ulst HET Fax || &-3&-o 
UfSTATaTA stat Silke GIA Seafotts Aa | 
CAGagT AST AAA Marae TEAL FAA || &-3&-2C 


17; 18. atha = thereafter; vyaadidesha = he assigned; puurvaasyaam dvaari = eastern 
gate; raakSasam = to the demon; prahastam = Prahasta; vyaadidesha = 
assigned; dakSiNasyaam = the southern gate; mahaaparshva mahodarau = to Mahaparsva and 
Mahodara; mahaaviiryau = of great prowess; tadaa = then; pashchimaam = dvaasi = at the 


western gate; vyaadidesha = he appointed; putram = his son; indrajitam = 
Indrajit; mahaamaayam = a powerful conjuror; vR/itam = endowed with bahubhiH = a 
considerable force of; raakSasaiH = demons. 


Thereafter, he assigned the eastern gate to the demon, Prahasta and the southern gate to 
Maha Parshva and Mhodara both of great prowess. At the western gate, he placed his son Indrajit, 
a powerful conjuror, with considerable force of demons. 


Verse Locator 


SRP ait areca Beh GRU | 
Aa HF UPawaTA APSO A SATA & || &-3&-28 
19. vyaadishya = placing; shuka ssaraNau = shuka and Sarana; uttarasyaam = at the 


norhtern; puradvaari = city- gate; uvaacha ha = (he) spoke; mantriNaH = to his 
ministers; taan = that; gamiSyaami = he would go; tatra = there; svayam = personally. 


Placing Shuka and Sarana at the northern city-gate, Ravana told his ministers that he would 
go there personally. 


Verse Locator 


Way  faeu stery Aer ate URI | 
FeaA sremmag Tet Tele Te Ware: || &-36-Ro 


20. aasthaapayat = He placed; raakSasam = the demon; viruupaakshham = 
Virupaksha; mahaa viirya paraakramam = who was full of energy and courage; madhyame = 
to be in the center; gulame = of the fort; bahubhiH raakSasaiH sha = with a large number of 
demons. 


He place the demon Virupaksha, who was full of energy and courage, to be in the center of 
the fort, with a large number of demons. 


Verse Locator 


Yar faery AHA ha Mal YATE: | 
Ad hd AWA SAMA Ha Sed AG AMT: |] &- 3-28 
21. kR/itvaa = making; vidhaanam = an arrangement; evam = in this 
manner; laN‘4kaayaam = in Lanka; raakSasa puNgavaH = that bull among the 


demons; kaalachoditaH = under the sway of Time; manyate = deemed; aatmaanam = 
his; kRAita kR“ityamiva = purpose as accomplished. 


Making an arrangement in Lanka in this manner, that bull among demons, under the sway 
of Time, deemed his purpose as accomplished. 


Verse Locator 
feastary, set ade a Afar | 


Foe ATG YRS YSheAA | 
Oe Sse Fst Tots Osta | 


ferehst St aAS GR ASAT ASA || & 36-22 


22. aajNaapya = having ordered; puSkalam = for the complete; vidhaanam = 
regulation; purasya = of the city; saH = Ravana; tataH = then; mantriNaH visarjayaamaasa = 
let his ministers depart; puujitaH = having been honoured; jayaashiSaa = by the body of 
counsellors; mantrigaNena = by the body of counsellors; saH = he; vivesha = entered; mahat = 
the mighty; RAiddhimat = and sumptuous; antaHpuram = inner apartments. 


Having ordered for adequate arrangements for the defence of the city, Ravana then let his 
ministers depart. Having been honoured with blessings of victory by the body of counsellors, he 
entered his mighty and sumptuous inner apartments. 


Sy stasraraut anfecrea Begenrus Acasa: at: 


Thus completes 36th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Rama, Sugreeva, Hanuman and others assemble to take counsel together, upon reaching the 
precinets of Lanks. While they were delibrating on the ways and means for the success of their 
mission, Vibhishana informs that he has sent his counsellors as spies to gather information about 
the enemy's plans and that they returned after gathering the required news about Ravana's 
arrangements at the four gates of theity. After hearing Vibhishana's information, Rama orders 
Nila, Angada Hanuman and others to storm the four gates and decides to stay on Suvela mountain 
with his army. 


Verse Locator 


AR AAR Uoil at a aw ary Ea: HM: | 
ONESTAT HAT VST: FT Weta: F fartgor: || &-310-2 
ate atfet aa: @ SAR: Q4: Hie: | 
Aan: Ue atatal Aral fafaa;wa zs || &-3-2 
Toit 1a ett HHel Feil AY GTA, AAT | 
afta faway uta: sacar: TARA || &-3-3 


1; 2; 3. (Meanwhile); naravaanara raajanau = Rama; the king of men and Sugreeva the 
sovereign of monkeys; saH kapiH = that Hanuman; vaayusutaH = the son of the 
wind; jaambavaan = Jambavan; R/ikSaraajaH = the king of the bears; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; raakSasaH = the demon; aN/gadaH = Angada; vaaliputraH = the son of 
Vali; saumitriH = lakshmana; sharabhaH kapiH = the Ape Sharabha; suSeNaH = Sushena; saha 
daayadaH = along with his kin's folk; maindaH = Mainda; dvivida evacha = Dvivida; gajaH = 
Gaja; atha = and; gavaakSaH = Gavaksha; kumudaH = Kumuda; tathaa = and; nalaH = 
Nala; atha = and; panasaH = Panasa; praaptaaH = (all) having reached; anitraviSayam = the 
enemy's territory; samavetaaH = assembled; samarthayan = for deliberation. 


Meanwhile, Rama the king of men and Sugreeva the Sovereign of monkeys, Hanuman the 
son of the wind, Jambavan the king of the Bears, Vibhishana the demon, Angada the son of Vali, 
Lakshmana, Sushena along with his kinsfolk, Mainda, Dvivida, Gaja, Gavaksha, Kumuda, Nala and 
Panasa, all having reached the enemy's territory, assembled to take counsel together. 


Verse Locator 


SoU aad Areal Yet Maer Urfeta | 
TIAN AT TeeTAS STARS SHY {STAT || &-319-¥ 


4. lakshhate = observe; iyam = this; saa = that very; laN’kaapurii = City of 
Lanka; raavaNapaalitaa = ruled by Ravana; durjayaa = impregnable; amarairapi = even to 
celestials; saasuraH = and the demons together; uraga gandharvaiH = or the uragas (the 
serpant-demons) and Gandharvas (Celestials musicians) 


"Observe this city of Lanka, ruled by Ravana, impregnable both to celestials and the demons 
together, or the uragas (the serpent-demons) and Gandharvas (celestial musicians)." 


Verse Locator 


are faher Gee Fee Fae farqure | 
Pray affect esta Tau ares sHfeT: || §-30-4 


5. raavaNaH = Ravana; raakSasaadhipaH = the Lord of Demons; nityam = 
always; samnihitaH hi = indeed stays; atra = there; mantrayadhvam = think; vinirNaye = of 
determining our duty; puraskR“itya = with regard to; kaarya siddhim = the success of our 
expedition. 


"Ravana, the lord of demons always stays in the City. Think of the ways and means for the 
success of our expedition." 


Verse Locator 


aa dy Farely want staeait sisrate | 
STERTH, HUPY Ved YS set faster: || &-300-& 


6. atha = then; (while); teSu = they; bruvaaNeSu = were talking thus; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; raavaNaavarajaH = the younger brother of Ravana; abraviit = spoke; (the 
following); puSkalaartham = meaningful; agraamyapadavat = and polished; vaakyam = words. 


While they were talking thus, Vibhishana the younger brother of Ravana spoke the 
following meaningful and polished words: 


Verse Locator 


Set: MAS: Aq Baas: WHA TA | 
Tea AHA AA ATT: UA YAR SE SMTA: || &- 310-0 


7. mama = My; amatyaaH = counsellors; (named) analaH = Anala; panasashchaiva = and 
Panasa; sampaatiH = Sampati; tathaa = and; pramatiH = Pramati; gataa = 
went; laN\kaampuriim = to the City of Lanka; punaH aagataaaH = and returned; iha = here. 


"My counsellors named Anala, Panasa, Sampati and Pramati went to the City of Lanka and 
returned here." 


Verse Locator 
Weal Mpay: ud ufaere: a Rak sey | 
faery fateay aa aq GEST MATT: || &-30-C 


8. bhuutvaa = by transforming into; shakunayaH = birds; sarve = all of 
them; praviSTaaH = entered; rupoH = the enemy's balam = army; samupasthitaaH = (they) 
came; dR/AiSTvaa = after observing; yat = which; tat = that; vidhaanam = 
arrangement; vihitam = was done. 


"Assuming the form of birds, all the four entered that enemy's citadel and observed the 
measures taken by Ravana closely." 


Verse Locator 
Slecqensay aU Aga ct MAU SIA: | 
WA Ae Add: AAA AMTAV FA YT || &-310-8 


9. raama = O; Rama! shruNu = hear; me = from me; bruvataH = telling; sarvam = 
all; yathaatathyena = the exact position; yathaa = as; te = they; aahuH = 


informed; samvidhaanam = about the arrangement; raavaNasya = of Ravana; duraatmanaH = 
the evil-minded. 


"O, Rama! I give a detailed report as it was given to me of the defence-arrangements made 
by tha evil-minded Ravana, hear me." 


Verse Locator 


Udy Weed: Gael BRA sare fester | 
afarory a Het dtat Aer ref HET Takk || &-310-R0 


10. prahastaH = Prahasta; prabalaH = of great strenght; tiSThati = is 
standing; aasaadya = accussed; puurvam dvaaram = to the eastern gate; mahaa paarshva 
mahodarau = Mahaparshva and Mahodara; mahaaviiryau = of mighty prowess; ( are 
at); dakSiNamcha = the southern gate. 


"The very strong Prashata is standing near the eastern gate. Mahaparshva and Mahodara of 
mighty prowess are at the southern gate." 


Verse Locator 


SHAM TATA SIA ATER TGA Fa | 
Tee SiS aqsAheg: Wet Hex UTfUrfs: || &-310-2 2 
AT WERT: QRX STGat MATT STAT: | 
11. indrajit = Indrajit; raavaNaatmajaH = the son of Ravana; vR‘itaH = along 
with; bahubhiH = many; raakSasaiH = demons; pattishaasidhanuSmadbhiH = harpoon; swords; 
bows; shuula mudgaraH = spears and hammers; aavR“itaH = and along with; bhuuraiH = 


warriors; naanaapraharaNaiH = furnished with weapons of many kinds; pashchimam 
dvaaram = is at the western gate. 


"Indragit, the son of Ravana is at the western gate along with many demons armed with 
harpoons, swords, bows, spears and hammers together with warriors furnished with weapons of 
various kinds." 


Verse Locator 


MATA MEAS F TSA: MST TTPO: || &-310-22 
Oh: UA Oia Mera TEAL =a: | 
SALAM GRA WANT: TATA BANA: || &- 30-33 
12; 13. paramasamvigraH = a prey to great anxiety; raavaNaH = Ravana; mantravit = 
knower of magical formulas; svayam = is himself; aasthitaH = stationed; uttaram 


nagaradvaaram = at the northern gate; yuktaH = along with; raakSasaiH = thousands; shatra 
paaNibhiH = holding lances in their hand. 


"A prey to great anxiety, Ravana knower of magical formulas, is himself stationed at the 
northern gate, along with several thousands of demons holding lances in their hand." 


Verse Locator 
foeu seq J Hed Mot GST USAT | 
Sets Wars: GTA AeAAA Te Bfela: || &-310-2¥ 


14. viruupakSastu = as for virupaksha; mahataa balena = with a nighty army; shuula 
khedga dhanuSmataa = armed with spears; clubs and bows; raakSasaiH saardham = along 
with demons; aashritaH = occupies; madhyamam gulamam = the center of the fort. 


"As for Virupaksha he with mighty army carrying spears, clubs and bows along with other 
demons, occupies the center of the fort." 


Verse Locator 


GAL Ga FTL YeHTFRY ArHTST TATA | 
aaa: Uda: ad Vhs GAR SS ATA: || &-310-3& 


15. sarve = all; te mantriNaH = those counsellors; maamakaraH = of mine; samudiikSya = 
observed; etaan = these; gulmaan = arranged in this manner; laN\kaayaam = in Lanka; punaH 
aagataaH = and returned; iha = here; shiighram = quickly. 


"All these counsellors of mine watched those groups of troops arranged in Lanka in this 
manner and immediately returned here." 


Verse Locator 


TOTAL ST ASAT VITAL IAL YR | 
SUM] syd & FAT alah F Va || &-310-8 & 
feashiea SeoIAa: DT GRP STATA: | 
SET Wala oR PAA Ue FARM AT: |] &-310-2 1 


16; 17. dashasaahasaram = ten thousand; gajaanaam = elephants; tathaa = and; ayutam = 
ten thousand; ruthaanaam = chariots; dve ayutam = twenty thousand; hayaanaam = 
cavalry; saagraa = a little more than; koTishcha = crore; rakSasaam = foot 
soldiers; balavantashcha = who are strong; vikraantaaH = intrepid; aatataayinaH = in 
battle; nityam = have even been; raakSasa raajasya = of their sovereign's; iSTaaH = favourites. 


"The elephants and chariots number some ten thousand each, the cavalry twenty thousand 
and there are more than a crore foot soldiers. These strong and intrepid demons endeavouring to 
kill someone in battle have ever been their sovereign's favourites." 


Verse Locator 


Uh Ub A Gg He terarey faery ue | 
URAR: USANA MSAA SUfasd || &-3'9-22 


18. vishaampate = O; king! atra = in these demons; ekasya = for each; raakSasya = 
demon; parivaaraH = a retime; sahasraaNaam sahasram = of ten lacs; upatiSThate = is near at 
land. 


"O, Rama! In these demons, a retinue of ten lacs each is near at hand for each demon." 
Verse Locator 
Galt Wea far aches ated Ulena feattaer: | 
WA HAS UA Hay Say FARA Sst || &- 39-28 
19. mahaabaahuH = the mighty-armed; vibhiiSaNaH = Vibhishana; aadarshayat = 
showed; taan = those; raakSasaan = demons (his counsellors); uktvaa = after speaking; itaam = 


this; pravR/ittim = news; laN\kaayaam = in Lanka; evam = thus; mantriproktaam = spoken by 
his counsellors. 


The mighty armed Vibhishana showed those counsellors to Rama after reporting the 
aforesaid news pertaining to Lanka, thus informed by his counsellors. 


Verse Locator 


ASH fad: MAS Werder | 


a HAUATaAAaq AAS || &-310-2o 
VaoaaT: AA TAA AIAT | 


20. sachivaiH = the counsellors; pratyavedayat = confirmed; sarvam = all that was 
known; laN/kaayaam = regarding Lanks; (thereafter); shromaan = the 
illustrious; raavaNaavarajaH = Vibhishana raama priya chikiirSayaa = in his desire to please 
Rama; abraviit = addressed; kamalapatraakSam = that lotus-eyed; raamam = Rama; uttaram = 
further; idam = with these words. 


The counsellors of Vibhishana themselves confirmed all that was known regarding Lanka. 
Thereafter, the illustrious Vibhishana, in his desire to please Rama, addressed that lotus-eyed one, 
further with the following words: 


Verse Locator 


HAA _{ Fal WA WA: WAZA || &-30-22 
OFS: at Seater car ratira eTarA: | 
TRISHA Sleot AGTH Axa TATE! || &- 39-22 
SGM Al AA CUVT MIVA SIH: | 


21; 22. raama = O; Rama!; yadaa = when; raavaNaH = Ravana; kuberam 
pratyayudhyata = attacked Kubera in battle; SaSTiH = sixty shatasahasraaaNi = lacs of 
raakSasaam = demons; niryaanti = sallied forth; tadaa = then(with him); sadR“ishaa = (all of 
them) were similar; raavaNasya = to Ravana; duraatmanaH = the evil 
minded; paraakramaNa = in prowess; viiryeNa = in strength; tejasaa = in 
splendour; stattvagouravaat = because of angmented courage; darpNa = and a pride; atra = 
there. 


"O, Rama! When Ravana attacked Kubera in battle, sixty lacs of demons sallied forth with 
him. All of them were akin to the evil-minded Ravana in prowess, in strength, in courage and in 
pride." 


Verse Locator 


HA AAR cacfeat Mees cay a ATV || &-30-23 
Saat gy ahs Heer aero, arf rae | 


23. manyuH = Indignation; na kartavyaH = is not required; atra = in this matter; tvaam 
roSaye = Iam making you irritated; na bhiiSaye = and not terrifying; asihi = you are 
indeed; samarthaH = capable; nigrahe.api = of even overpowering; suraaNaam = the 
celestials; viiryeNa = by your valour. 


"Indignation need not be resorted to (by you) based on this report. Iam not terrifying you, 
bt only arousing your wrath. You are indeed capable of overpowering even celestials by your 
valour." 


Verse Locator 
Ae WAS: AK AAO Fett ASAT Fa: || &-310-2¥ 
QAR] Sah ae stem frsfeareafS wavy | 


24. tat = for this reason; vyuuhya vaanaraaniikam = having set out these monkey forces 
in battle-array; bhavam = you; nirmathiSyati = shall destroy; raavaNam = Ravana; idam = 
(with) this; vaanaraaniikam = army of monkeys; charaNgeNa balena = composed of four 
division; vR/itam = which surround you. 


"Having set out these monkey-forces in battle-array, you shall destryoy Ravana with this 
Verse Locator 


great army of monkeys, composed of four divisions, which surround you." 


VAT Haat ATIF VIF Fact MWA: || &-39-24 
aU Uicdald Heaiy seh Ga Ststet | 


25. raavaNaavaraje = Vibhishana; bruvatisati = having spoken; vaakyam = 
words; evam = thus; raaghavaH = Rama; abraviit = gave; idam = the following; vachanam = 


orders; pratighaataartham = for the attack; shatruuNaam = of the adversaries. 


Vibhishana having spoken thus Rama gave the following orders for the attack of the 
Verse Locator 


adversaries. 
ad Se gq apr Aleit AAS GATS: || &-310-2& 
Westy Uicdategl CUTe ATARR SAR Fai: | 


26. puurva dvaare = at the eastern gate; laN\kaayaaH = of Lanka; niilaH = 


Nila; vaanarapuNgavaH = that lion among monkeys; syaat = for his part; vR/itaH 


surrounded; bahubhiH = by many; vaanaraiH = monkeys; prahasta pratiyoddhaa = should 


attack Prahasta. 
"At the eastern gate of Lanka, Nila that lion among monkeys for his part, surrounded by 
Verse Locator 


many monkeys, should attack Prahasta." 


satel aifet GAL Ie Wed Ja: || &-3'9-20 
afeoh STAT GIR Ae UIA Hel Saxt | 


27. dakSiNa dvaare = At the southern gate; aNgadaH = Angada; vaaliputraH = the son of 
Vali; vRAitaH = surrounded; mahataa = by his mighty; balena = army; baadhataam = should 


oppose; mahaapaarshva mahodarau = Mahaparshva and Mahodara. 


"At the southern gate, Angada the son of Vali, surrounded by his mighty army, should 
Verse Locator 


oppose Mahaparshva and Mahodara." 


STA Ua ara false Ua ATA: || &- 310-22 
feared sae arcat seit: afaf ae ga: | 


28. (Let); hanumaan = Hanuman; pavanaatmajaH = the son of wind; aprameyaatmaa = 
(and) of inscrutable spirit; vR/itaH = surrounded; bahubhiH = by a multitude; kapibhiH = of 
monkeys; niSpiiDya = having crashed; pashchima dvaare = into the western gate; praveshitu = 


enter (the City) 
"Let Hanuman that son of the Wind and of inscrutable spirit, surrounded by a multitude of 
monkeys, enter the City through the western gate." 
Verse Locator 
Cd Gd SRA FEMI] TF ATA || &-319-28 
fetrenre fora: afat ak at Tet sif-aai: | 
URSA a: Fale] aaM, SATU UST: || &-310-30 


TT HSH UAT SHI CATH Va atl Yc: | 
SARA ATM ERA HSA SARUM AE || &-30-38 
Putsa aftrdeah ase aa wae: | 


29; 30; 31. aham = J; svayameva = am myself; dhR“4itaH = determined; vadhe = to 
slay; tasya = that; kSudraH = mean fellow; raakSasendrasya = Ravana; yaH = who; varadaan 
abalaanivitaH = owing to the boon he has received; viprakaara priyaH = enjoys 
oppressing; daitya daanavasanghaanaam = multitudes of Daityas (giants) and daanavas 
(demons); mahaat manaam = as also the magnanimous; R/iSiiNaam cha = 
sages; parikraamati = and who ranges; lokaan = the worlds; samtaapayan = 
persecnting; sarvaan = all; prajaaH = being; saumitreNa saha = with the aid of 
Lakshaman; aham = J; nipiiDya = shall forcibly; abhipravekSyaami = enter; uttaram nagara 
dvaaram = the northern gate; yatra; raavaNaH = where Ravana is there; sabalaH = along with 
the army. 


Iam myself determined to slay that wicked who owing to the boon he has received, enjoys 
oppressing multitudes of Daityas (gaints) and Daanavas (demons), as also the magnanimous sages 
and who ranges the world, persenting all being. With the aid of Lakshmana, I shall forcibly enter 
the northern gate where Ravana is stationed along with his army." 


Verse Locator 
OAR Saal: FT Ica MA WIT: T APSA || &-310-32 
UAs Sa BPO: Ua TH Hag AeA | 


32. balavaan = the mighty; vaanarendrashcha = Sugreeva the king of 
monkeys; viiryavaan = the valiant; RAikSaraajashcha = jambavanshchaiva = and vibhishana; 
the younger brother of the Lord of demons; bhavatu = be; gulme = of the army. 


"Let the mighty Sugreeva the king of monkeys, the valiant Jambavan the king of bears and 
Vibhishana, the younger brother of the Lord of demons occupy the central position of the army." 


Verse Locator 


TT Ud Aa SUH Hea SteAg sired || §-310-33 
UM Hg A: GET Bet SAP TAR Set | 
33. maanuSam = Human; ruupam = form; na chaiva kaaryam = should not be 
assumed; haribhiH = by the monkeys; aahave = in battle; bale = in the army; vaanare = of 


monkeys; eSaa = this monkey-shape; bhavatu = should be; samjJNaa = a sign of 
recognition; naH = among us; asmin = in this; yuddhe = battle. 


"Monkeys should not assume human form in the battle, for, in the army of monkeys, this 
monkey-shape should serve as a sign of recognition among us." 


Verse Locator 
ATR wa PUSH Ka A ora wf SA || §-300-3¥ 
Fay AUT Ud Uta UeeaT!N Ur | 
HEA Ud TE BAT AAV Hel SASTAT || &- 3-34 
IAAT U-TAS: T AAA Gear AH featyur: | 


34; 35. asmin svajane = in our own people among us; vaanaraaH eva = the form of 
monkeys itself; bhaviSyati = will become; chihnam = a sign of recognition; naH = for 
us; sapta = seven; vayam = fo us; yotsyaamahe = will attack; paraan = the foe; maanuSeNaiva = 
in human form; eSaH = this; aham = J; (along with); bhraatraa = my brother; lakSmaNena = 
Lakshmana; mohaujasaa = who is full of valour; mama sakhaa = my friend; ayam = 


this; vibhiiSaNaH = Vibhishana; paN4chamaH = the fifhth; aatmanaa = with him (along with 
his four companions). 


"Among our own people also, the form of monkeys will become a sign of recognition for us. 
Seven of us will attack the foe in our human form, I, my brother Lakshmana, who is full of valour, 
my friend Vibhishana and his four companions." 


Verse Locator 


TUF: He AeA HAA VS Sera faytaury || &-310-3& 
ade aRtet qth Tar Afar Atay | 
36; 37. uktvaa = having said; evam = thus; vibhiiSaNam = to Vibhishana; kR/itya 
siddhyartham = for the success of the enterprise; saH raamaH = that Rama; matimaan 
prabhuH = in the role of a wise leader; chakaara = made up; buddhim = his 
mind; suvelaarohaNe = to ascend Mount Suvela; ramaNiiyataram = the more 


charming; taTam = slope; suvelasya gireH = of the Mount Suvela; dR4iSTvaa = (he) had 
observed. 


Having said thus to Vibhishana for the success of the enterprise, Rama in the role of a wise 
leader, decided to stay on Mount Suvela, after observing its charming slopes. 


Verse Locator 


Aaa g Tat EM Set | 
eared Bary Yay AST | 
Wee Sut afters ahr | 
peal Afay At she ael ASTAT || &- 310-32 


38. tataH = Thereafter; prachchhaadi = having covered; sarvaam pR4ithiviim = the 
entire field; mahataa balena = with his great army; kR/itvaa = having made up; matim = his 
mind; arivadhe = to slain the enemies; mahaatmaa = that high-souled; raamaH = 
Rama; mahaatmaa = of great courage; abhijagaama = set out; laN\kaam = for 
Lanka; prahR4iSTa ruupaH = with a joyous and exultant air. 


Thereafter, having covered the entire filed with his great army and having made up his 
mind to destroy the enemies, that high-souled Rama of great courage, set out for Lanka with a 
joyous and exultant air. 


SUre srararaut snfecnrea Beg cree AeA: at: 


Thus completes 37th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI :Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 38 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama expresses his desire to Vibhishana and Sugreeva to halt on Suvela mountain for that 
night, and to envision the City of Lanka. Rama along with Lakshmana, Vibhishana, Sugreeva and 
his army ascend the mountain and witness the beauty of Lanka. They halt on that mountain- 
resort for the night. 

Verse Locator 


ag per adores HAH aeteory Ud | 
AAU BAIT WAS Gay sey Asa || &-3¢-2 
fastteory actor steed fist ae | 
Faery g fafelory FT FeeUray GRIT FART || &-3 2-2 
1; 2. saH raamaH = that Rama; lakshhmaNaanugataH = who was followed by 
Lakshmana; kR“itvaa = having made up; matim = his mind; aarohaNam prati = to 
ascend; suvelasya = Mount Suvela; abraviit = spoke; idam this; shalakSNayaa = with 
gentle; parayaa = and prime; giraa = voice; sugriivam = to Sugreeva; vibhiSaNamcha = and to 
Vibhishana; dharmaJJNam = the knower of what is right; nishaacharam =a 


demon; anuraktam = devoted to him; mantrajJNam = experienced in counsel; vidhijJNam- and 
the knower of prescribed rules. 


Rama, who was followed by Lakshmana, having made up his mind to ascend Mount Suvela, 
spoke in a gentle and prime voice to Sugreeva and to Vibhishana who was the knower of what is 
right, a demon devoted to him who was experienced in counsel and a knower of prescribed rules 
(as follows): 


Verse Locator 


Goer] Ay viet SHA SH ag vidur Fray | 
SARS Ud TRU Bist FIST SAM || &3¢-3 


3. adhyaarohaamahe = we shall ascend up on high; imam = this; suvelam shailendram = 
Suvela mountain; chitam = shining; saadhu = well; dhaatushataiH = with hundreds of 
minerals; sarve = all of us; vatsyaamahe = will stay; atra = on this mountain; imam = for 
this; nishaam = right. 


"We shall ascend up on high this Suvela mountain, shining well with hundreds of minerals. 
All of us will stay on this mountain for this night." 


Verse Locator 


APL Sretenasarat frcray ART LATE | 
Oa A AUT Sea SAT ATA GRIT || &-3C-¥ 


aa at 4 forte A GAH A Hoty A | 
Tate Aer Gg AA TA MSA PAA || 6-3-4 


4; 5. aalokayiSyaamaH cha = we shall see; laN\kaam = Lanka; nilayam = the abode; tasya 
raakSasaH = of that demon; Ravana; yena = by whom; duraatmanaa = the evil 
minded; bhaaryaa = my wife; hR“itaa = was taken away; maraNaantaaya = for the sake of his 
own death; yena = by whom; dharmaH = virtue; navijJNaataH = was not 
understaood; vR/ittam = good character; na = was not known; tathaa = and; kulam = noble 
lineage; na = was not seen; yena = by whom ; tat garhitam = that contemptible 
action; kKR/itam = was done; niichayaa = with an inferior; raakSasyaa buddhyaa = demoniacal 
mind. 


"We shall see Lanka the abode of that demon, Ravana the evil-minded by whom my wife 
was taken away for the sake of his own death, by whom virtue was not understood, good 
character was not known and noble lineage was not seen and by whom that contemptible act was 
done with an inferior demoniacal mind." 


Verse Locator 


afer. A ada ave Alfie were sey | 
OT AUT APIA Fe] TAUTA VEPATA || &-3¢-& 


6. me = My; roSaH = anger; vartate = is enhancing; kiirtite = on hearing the 
name; tasmin = of such; raakSascadhame = worst demon; aparaadhaat = Due to the 
offence; yasya = of whom; niichasya = the lowest; drakSyaami = I shall see; vadham = the 
destroyer; rakSasaam = of the demons. 


"My anger is increased on hearing the name of that demon. Because of the offence 
committed by him, I shall see that all these demons are destroyed." 


Verse Locator 


vent fe Hed UGA Hie UTS ASA Ta: | 
AR SiH STERO Hors da faeafe || &-3¢-0 


7. gataH = approaching; kaalapaashavasham = and falling into the power of trap of 
death; ekaH = one; kurute = will do; paapam = an evil act; tena = by him; niichena = the 
vilest; aatmaapachaareNa = because of his offence; kulam = his lineage; vinashyati = is 
destroyed. 


"Falling into that power of trap of death, one does an evil act. Because of the offence 
committed by him the vilest, his lineage is destroyed." 


Verse Locator 
Uda GaAs Ud Ueplelt wavy Uf | 
We Ades aT FAA AFA SUSE || &-32-¢ 


8. raamaH = Rama; evam = thus; sammantrayanneva = thinking; raavaNamprati = of 
Ravana; sakrodhaH = with anger; aasaadya = approached; upaaruthat = and 
ascended; suvelam = the mountain of Suvela; chitrasaanum = with its conspicuous summits. 


Rama, thus thinking of Ravana in anger, approached and ascended the mountain of Suvela 
with its conspicuous summits. 


Verse Locator 


USat AAO T WAH pred GAned: | 
oR AIGA SET TASS fasHs Xa: || & 32-8 


ay arated Glas saree Blaster | 


9. lakSmaNashcha = Lakshmana too; rataH = delighted in; vikrame = his 
valour; samaahitaH = and stead fasteness; udyamya = keeping ready; sumahat = his 
mighty; chaapam = bow; sasharam = wtih arrows; anragachchhat = 
accompanied; pR/iSThataH = behind; evam = this Rama; sugriivaH = Sugreeva; saamaatyaH = 
together with his ministers; savibhiiSaNaH = along with vibhishana; anvaarohat = ascended 
by following; tam = him. 


Lakshamana too who took delight in his own valour and steadfastness, keeping ready his 
mighty bow with arrows, followed behind Rama Sugreeva along with his ministers and 
Vibhishana ascended the mountain, by following him. 


Verse Locator 


STAM satel Atel Feat fafee;va z || &-3¢-0 
Toit Te Hell TATE RUT Wee ATE | 
TAME HAS Ta Set VSL FT FAVE || 6-32-88 
waa gy YoY RIAY AeA: | 
GHGY ASTASAAT Letatfet: HAC: || &-32-22 
Ud FT at FT seal are Sie TAA | 
ft ary ar Teorey HL PTR PR aTRUTE || &-3C-2 3 
HERG TATE YA FA TIT | 


10; 11; 12; 13. hanumaan = Hanuman; aN“gadaH = Angada; niilaH = Nila; maindaH = 
Mainda; dvivida evacha = Dvivida; gajaH = Gaja; gavaakSaH = Gavaksha; gavayaH = 
Gavaya; sharabhaH = Sharabha; gandhamaadanaH = Gandhamadana; panasaH = 
Panasa; kumudashchaiva = Kumuda; haraH = Hara; rambhashcha = Rambha; yuuthapaH = the 
chief of the troop; jaambavaamshcha = Jambavan; suSeNashcha = sushena; mahaamatiH = the 
greatly wise; R/iSebhashcha = Rishabha; durmukhashcha = Durmukha; mahaatejaaH = of 
great splendour; shatabaliH = shatabali; kapiH = the monkey; anyecha bahavo shatashaH = 
and other many hundreds of; te = those; vaanaraaH = monkeys; etecha = 
here; shiighragaaminaH = which are fast moving; girichaariNaH = which can wander easily on 
mountains; vaayuvega pravaNaaH = with a speed akin to that of wind; adhyaarohanta = 
ascended; tam = that; suvelamgirim = Suvela mountain; yatra raaghavaH = where Rama was 
there. 


Hanuman, Angada, Nila, Mainda, Dvivida, Gaja, Gavaksha, Gavaya, Sharabha, 
Gandhamadana, Panasa, Kumuda, Hara, Rambha the chief of the troop, Jambavan, sushena, the 
greatly wise Rishabha, Durmukha of great splendour, Shatabali the monkey and other hundreds 
of monkeys which are fast-moving, which can wander easily on mountains with a speed akin to 
that of wind, ascended that Suvela mountain which Rama ascended. 


Verse Locator 


a oq ocelot apretat PR sree] AAA || &3C-8¥ 
aqulg forar cea for ga @ yy | 


14. te tu = they; adiirghena kaalena = within no long time; aaruuhya = having 
ascended; girim = the mountain; sarvataH = from all sides; shikhare = and at the apex; tasya = 
of it; dadR/ishaH = saw; puriim = the City of Lanka; vishhaktaamiva = which appeared 
hanging; khe = in the sky. 


Having ascended the mountain from all sides within no long time, they saw at its apex, the 
city of Lanka which appeared as though it was hanging in the sky. 


Verse Locator 
AL OAM Weel GRA WIR AR GiTATA || &- 32-34 
HPT UAT SUI aga Slt BUTTE | 


15. hariyuuthapaaH = the chiefs of monkey-troops; dadR“ishaH = saw; taam shubhaam 
laN4kaam = that beautiful City of Lanka; pravaradvaaram = having excellent 
gates; praakaaravara shobhitaam = enriched with exquisite ramparts; raakSasa 
sampuurNaam = and pervaded with demons. 


The chiefs of monkey-troops saw that beautiful City of Lanka, furnished with excellent 
gates, enriched with exquisitc ramparts and pervaded all over with demons. 


Verse Locator 


TAR Ta Setar T aur ete Fron BE || & 32-26 
aque d ER ABTE MIRA SOR PIF | 


16. te = those; harishreSThaaH = excellent monkeys; dadR/ishuH = saw; aparam = 
another; praakaaram = rampart; kR“‘itam = formed; niilashcha raakshasaiH = our of the black 
demons; praakara vara samsthaiH tathaa = so standing together on that exquisite rampart. 


Those excellent monkeys saw another rampart formed out of the black demons so standing 
together scribble on that existing exquisite rampart. 


Verse Locator 


dt GEA TATE Ae USAT Bex PUSS || &-3¢-20 
Wade faqs Areisl Aa TAS USA | 


17. dRAiSTvaa = seeing; raakSasaan = the demons; yuddhakaaNkSiNaH = craving for 
war; sarve te vaanaraaH = all those monkeys; mumuchuH = made; vividhaan = various 
kinds; naadaan = of sounds; (while); tasya = that; raamasya = Rama; pashyataH = was 
witnessing. 


Seeing the demons who were craving for war, all those monkeys made various types of 
noises, while Rama was witnessing the scene. 


Verse Locator 


ddl SAA SATA Bis SAAT Ulasias || &-3¢-2¢ 
gut ae valor a ara aaftadd | 


18. tataH = then; suuryaH = the sun; pratiraNjitaH = reddened; sandhyayaa = by 
evening twillight; astam aagamat = wnet down; kSapaacha = (and) the night; puurNachandra 
pradiiptaa = shining with full moon; samativartata = arrived. 


Then, the sun reddened with evening-twillight went down and the night shining with full 
moon arrived. 


Verse Locator 
dd: a wat ete atest afer | 
fasttyols ufearel Uehd: | 
cent FAT YU Arqa: | 
Yael YS AIAG TAT FA || &-32-88 


19. tataH = thereafter; saH = that; raamaH = Rama; sa lakshhmaNaH = along with 
Lakshmana; harivaahiniipatiH = and Sugreeva the Lord of monkeys; yuuthapa yuutha 
samyutaH = together with troops and captains of troops; pratinandya = greeted welcoming 
(and); satkR“itaH = treated hospitably; vibhiiSaNena = by Vibhishana; nyavasat = 
stayed; yathaasukham = happily; suvela pR4iSThe = on the mountain resort of Suvela 


Thereafter, Rama along with Lakshmana as well as Sugreeva the Lord of monkeys together 
with troops and captions of troops, duly greeted welcomingly and treated hospitably by 
Vibhishana, halted happily on the mountain resort of Suvela. 


Say staeraraut after Begenius srerhagr: at: 


Thus completes 38th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 39 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama and the monkeys see the charming gardens and groves located in Lanka, viewing 
them from the top of Suvela mountain. Some of the monkeys, thrilling with rapture, enter the 
gardens and enjoy their beauty of flowers and birds. Some others went towards Lanka; located on 
the apex of Trikuta mountain. They see the city with its large mansions and seven storied 
buildings, including the thousand-pillared mansion of Ravana with a height almost touching the 
skies. 


Verse Locator 
a a sftare aa Yaet Sle YATE: | 
APTA AG ART FAT SOSA F || &- 39-2 


1. viiraaH = the valiant; hariyuuthapaaH = chief of the army of monkeys; uSitaaH = 
stayed; taam = that; raatrim = night; suvela = Suvela Mountain; dadR“ishaH = and 
saw; vanaani upavanaanicha = the gardens andgroves; laN\kaayaam = in Lanka 


The valiant army-chiefs of monkeys stayed on Suvela mountain for that night and saw the 
garden and groves in Lanka. 


Verse Locator 


oa Shea Tear farcry AAT Z| 
git wafer J Gear Tye Ga FASTA: || &- 39-2 


2. dRAiSTvaa = seeing; (the gardens); samasaumyaani = which were 
levelled; beautiful;vishaalaani = spacious; dR/iSTiramyaaNi = and charming to look at; te = 
they; babhuuvuH = became; jaata vismayaaaH = astonished. 


Seeing those gardens which were levelled, beautiful, spacious, majestic and enchanting to 
look at, they became astonished. 


Verse Locator 


Uh Ailch UAT Ae Tet FATehaAT | 
AATe Gt GAA AMT Ale GATT || &-38-3 
forces stapte AG: Gta UUAAL aT Ufa: | 
feteteh: chfUfepieal AT etek Add: || &-39-¥ 
MYA ya sgl q qat URATA FH: | 
onl ag fade feeds GUT SHRI HARTA || &-39-4 


fafaa pyy suc th HlAet Ueda: | 
ME T aM Aleta AAAS sat APSHA: || &-39-& 


3; 4; 5; 6. champakaashoka vakula shaalataala samaakulaa = thick with champaka; 
Ashoka; Vakula; sal and palmyra trees; tamaala panasachchhannaa = covered with groves of 
Tamala and Panasa trees; naagamaalaasamaavR“itaa = surrounded with rows of Naga kesara 
trees laN4ka = Lanka; shushubhe = looked splendid; samastataH = on all sides; amaraavatii 
yathaa = like the city of Amaravati indrasya = reigned by Indra the god of celestials; niilaiH = 
with green; shaadvalaiH = lawns; chitraabhiH = and variegated; vana raajibhiH = 
avenues; tathaa = and; divyaiH = with beautiful; bahuvidhaiH = trees of various 
kinds; hintaalaiH = like Hintala; arjunaiH = Arjuna; niipaiH = Nipa; saptaparNaiH = and 
saptaparna; supuSpitaih = full flowering; tilakaiH = Tilaka; karNikaarnaisheha = 
Karnikara; tilakaiH = tilaka; karNikaaraishcha = karnikara; paaTalaiH = and 
Patala; puSipitaagraiH = whose crests were laden with flowers; lataa parigata drumaiH = and 
which were intertwined with climbers; vichitra kusumopetaiH = which were laden with multi- 
coloured flowers; raktakomala pallavaiH = and red tender leaves. 


Thick with Champaka, Ashoka, Vakula Sala and palmyra trees, covered with groves of 
Tamala and Panasa trees, surrounded with rows of Nagakesara trees, Lanka looked splended on 
all sides like the city of Amaravati reigned by Indra the god of celestials, with green lawns and 
variegated avenues and with beautiful trees of various kinds like Hintala, Arjuna, Nipa 
Saptaparna in full flowering, Tilaka, Karnikara and Patal whose crests were laden with flowers 
and which were intertwined with climbers laden with multi-coloured flowers and red tender 
leaves. 


Verse Locator 


Tey HSUPA SAAT Yearist | theta z | 
IRA STAR FA AGU Sq AMAT: || &-3-19 
7. agamaaH = the trees; tatra = there; dharayanti = were laden; gandhaaDhyaani = with 


fragrant; atiramyaaNi = and very much enchanting; puSpaaNicha = flowers; phaaanicha = and 
fruits; maanavaaH iva = as human beings; bhuuSaNaani = the ornaments; 


The trees there were laden with fragrant and greatly enchanting flowers and fruits, as 
human beings were laden with ornaments. 


Verse Locator 


FLA WY SRAM AAA Arad SUA | 
FAH Ad MIHA PAA YMA Yous HTYAH || &38-¢ 


8. tat = that; vanam = garden; sarvartukam = which bore flowers and fruits in relation to 
all seasons; SaTpadaayutam = and full of bees; chaitrarathasamkaasham = like chaitraratha 
(the garden of Kubera the god of riches); shushubhe = was quite charming; nandanopamam = 
resembling Nandana (the garden of Indra the Lord of celestials) 


That garden, which bore flowers and fruits in relation to all seasons and with full of bees, 
like chaitraratha (garden of Kubera, the god of riches), was quite charming, like Nandana (garden 
of Indra the Lord of celestials) 


Verse Locator 
ade alae ache FSA aT sfelm: | 
SdH UX YAMA T Yd aa FISH |] &-38-8 


9. vana nirjhare = In that garden abounding in cascades; rutamcha = the 
songs; daatyuuha koyaSTibhakaiH = of gallinules and lapwings (small white 


cranes); nRAityamaanaiH = and of dancing; barhiNaiH = pea-cocks; parabhiR/itaanaam = and 
cuckoos; shushruve = were heard. 


In that garden abounding in cascades, the songs of birds like gallinules, lapwings(small 
white cranes), dancing peacocks and cuckoos were heard. 


Verse Locator 


Pree ae feeanht wae airahtanh & | 
alfa sitet wusiis feet afteartt z || &-32-20 
WaT wot afta wae: Sfararht z | 
ploreth fer aes siftSahy TF || &-32-88 
fafagre d ade at Fare] SUT Z| 
GeTE Walaa ART SRS: HA SHAT: || &-38-22 


10;11; 12. tataH = then; te = those; harayaH = monkeys; hR/iSTaaH = thrilling with 
rapture; pramuditaaH = delighted; viiraaH = brave; kaamaruupiNaH = and assuming any 
shape at will; vivushuH = entered; taani = those; vanaani = groves; upavanaanicha = and 
gardens; nityamattavihangaani = with birds ever excited with joy; bhramaraacharitaanicha = 
wandered by bees; kokulaa kula khaNDaani = with clusters of trees occupied by 
Cuckoos; vihangaabhirutaanicha = having variegated sounds of birds; bhR“inga 
raajaadhigiitaani = with singing by the large bees; kura rasva nitaanicha = abounding with 
sounds of ospreys; koNaalakavighuSTaani = with the musical sounds of wag 
tails; saarasaabhirutaani = and cries of cranes. 


Then, those monkeys, thrilling with rapture, delighted, brave and assuming any shape at 
will, entered the aforesaid groves and gardens, with birds ever excited with joy, wandered by 
bees, with clusters of trees occupied by cuckoos, having variegated sounds of birds and song of the 
large bees, abounding with sounds of ospreys, with the music of wagtails and cries of canes. 


Verse Locator 
tury UfagraTs aa TARTU Hel Sista | 
OST ST TAAL rat HoT Seat sHhtet: || &-38-83 
13. (While); teSaam = those; mahaujasaam = mighty and splendid; vaanarvaaNaam = 
monkeys; pravishataam = were entering; tatra = there; anilaH = a breeze; puSpasamsarga 


surabhiH = sweet smelling due to contact with flowers; ghraaNasukhaH = delightful to the 
nose; vavau = blew. 


While those mighty and splendid monkeys were entering the groves a breeze with flowery 
fragrance, delightful to the nose, blew. 


Verse Locator 
ard J BR FROM Berl PASHRT FUT: | 
GUAT SATO AHP] OT: Vatfeatrs || &-39-8¥ 


14. anye = some other; yuuthapaaH tu = of the troop-leaders; hariviiraaNaam = of the 
valiant monkeys; niSkranya = come out; yuuthaat = of their troops; abhyanujNaataaH = duly 
permitted; sugriiveNa = by Sgureeva; jagmu = and went; laN\kaam = towards 
Lanka; pataakiniim = adorned with flags. 


Some other troop-leaders of the valiant monkeys came out of their troops with due 
permission from sugreeva and went towards Lanka, the city adorned with flags 


Verse Locator 


feareardl frente areaeat FT FUT | 
PUTA FT AA AHA ATG: RAR AGATA ART: |] &-3 9-84 
15. (Those monkeys) nadataam varaaH = great in making noises; vihagaan 
vitraasayantoH = causing the birds to frighten; glaapayantaH = and displeaseing; mR/iga 


dvipaan = to the animals and elephants; (went) ; taam laN\kaam kampayantashcha = causing 
that Lanka to tremble; svaiH = by their; naadaiH = sounds. 


Those monkeys, great in making noises causing the birds to frighten and displeasing to the 
animals and elephants, went, causing that Lanka to tremble, by their noises. 


Verse Locator 


pa-de df Ae oT Hels aR Uifsary | 
AAT ASA Ud HAH GTA AUT SGA || &-39-2& 


16. te = those monkesy; mahaavegaaH = with great speed; kurvantaH = 
making; mahiim = the earth; charaNa piiDitaam = flattened by their feet; rajashcha = and the 
dust; charaNotthitam = raised by their feet; jagaama = went up; sahasaiva = instantaneously. 


Those monkeys with great speed marched ahead, making the earth flattened by their feet 
and the dust thus raised by their feet went up instant aneously. 


Verse Locator 


Tea: FAST ARTSTAL ST AEM AUT FTI: | 
aa Qrscet ferarear SITAR Aten Feit Sar || &-39-g 


17. vitrastaaH = frightened; tena shabdena = by that sound; R4ikSaaH = 
bears; simhaashcha = lions; mahiSaaH = buffales; vaaraNaashcha = elephants; mR’igaaH = 
deer; khagaaH = birds; vitrastaaH = were trembled; bhiitaaH = terrified; jagmuH = and 
hastened toward; dasha dishaH = ten directions. 


Frightened by that sound, bears lions buffaloes elephants, deers and birds were trembled 
and terrified and hastened towards ten different directions. 


Verse Locator 


fray g Paces vig a vp fafa arr | 
Gara GS GaAH Ae Lord SAA || &-39-2¢ 
aid alors feedtoty fase are aaiay | 
omen HA ASW da GUTTA MAL ST |] &- 39-83 
FAST SO Geter feos YA: HAUT GT: | 


18;19. ekam = the solitary; trikuuTasya Shikharam = peak of Trikuta 
mountain; praamshu = which is so high; divispR‘isham = as touching the 
sky; puSpasamchhannam = enveloped by flowers; samantaat = all oer; mahaarajata 
samnibham = resembling gold; shatayojana vistiirNam = to an extent of hundred yojanas(eight 
hundred miles); vimalam = bright; chaarudarshanam = charming to look at; shlakSTam = 
beautiful; shriimat = glorious; mahachchaiva = magestic; duSpraapam = 
inaccessible; shakunairapi = even by birds; duraaroham = hard to be asecended; janaiH = by 
the mind; kim punaH = how much more; karmaNaa = by an act of walking. 


The solitary peak of Trikuta mountain, which is so high as if touching the sky, all over 
covered with flowers entirely, resembling gold; to an extent of eight hundred miles; bright; 
charming to look at, beautiful, glorious, majestic, inaccessible even by birds, hard to be ascended 
by people may, even by the mind-how much more by an act of walking? 


Verse Locator 


fafast aa fQRae SAT WaAUT UTferaT || &-3%-20 
aatsfaedrt fegreantstrqareai | 


20. laN4kaa = Lanka; raavaNa paalitaa = ruled by Ravana; dashayogana istiirNaa = with 
a breadth of ten yojanas (eight miles); aayataa vimshadyojanam = and a lenght of twenty 
yojanas (one hundred sixty miles); niviSTaa = was located; shikhare = on the apex of the 
mountain; tatra = there. 


Lanka, ruled by Ravana, with a breadth of eighty mile and a length of one hundred sixty 
miles, was located on the apex of the mountain there. 


The length and breadth of the city given here varies from that given elsewhere - which is a hundred 
Yojanas wide and thirty yojanas long. This anomaly is reconciled by commentators by explaining the present 
verse as referring to the length and breadth of Lanka proper, which comprised the residence of Ravana. 


Verse Locator 


UT Ost MYR Fed: USS are GTR: | 
Ta FT Gletst Usd SF MPAA || & 32-28 


21. saa = that; purii = city; shobhate = looked beautiful; uchchaiH gopuraiH = with its 
towering City-gates; paaNDuraambuda samnibhaiH = resembling white clouds; kaaNchanena = 
and with golden; raajatena = and silver shaalena = ramparts 


The city of Lanka looked beautiful with its towering City-gates resembling white clouds as 
well as with golden and silver ramparts. 


Verse Locator 


DIST FT AAMT recht UR APTA | 
WAL Sd STAT BUTS ALAA AWA Way || &-38-22 


22. laN‘kaa = the city of Lanka; parama bhuuSitaa = greatly adorned 
by; praasaadaishcha = palaces; vimaanaishcha = and seven-storied mansions; ghanaiH iva = as 
clouds; aatapaapaaye = at the end of a summer; vaiSNava padam = are to the region of Vishnu 
the god of preservation; madhyamam = between (earth and heaven) 


The city of Lanka, greatly adorned by palaces and seven storied mansions, looked like the 
sky with clouds at the end of a summer and as a region of Vishnu (the god of preservation) 
between earth and heaven. 


Verse Locator 


ATA RAAT AEA Ue: Acta: | 
chee (MAX BTA GLU WA SA Beer] || & 38-23 
ea: FT UAT FH IY YX YN | 
dt VAST PIAS: SADT VaA || &-38-2¥ 


23; 24. chaitya praasaadaH = A palace; samalaNkR‘itaH = duly graced; stambha 
sahasreNa = with a thousand pillars; kailaasa shikharaakaaraH = which looked like a peak of 
Mount Kailasa; yasyaam = in the city of Lanka; yaH = which was; rakSyate = protected 
by; nityam = always; samagreNa = a complete; balena = army; rakSasaam = of 
demons; ullikhanniva = which seemed to lick; kham = the sky; dR/ishyate = was to be 
seen; saH = that; babhuuva = remained; purabhuuSaNam = as an ornament of the 
city; raaakSasendra = of Ravana. 


A palace, duly graced with a thousand pillars, which looked like a peak of Mount Kailasa 
was three in the City of Lanka, which was always the City of Lanka, which was always protected 
by a complete army of demons. The palace seemed to be scraping the skies and was to be seen as 
an ornament to the City of Ravana. 


Verse Locator 
FA Hledaady ad deat aay | 
AMT araagy SAMASUIM PAA || &-33-24 


AMS TATSTH ATTA ary | 
AMIGAAS TA ARTA || &-39-2 & 
a SAS TAG HU AVA AAT STG: | 
WaT UT TAT Gaal Gs AAR: |] &-38-20 


25; 26; 27. lakshmiivaan = the glorious; lakSmaNaagrajaH = Rama the elder brother of 
Lakshmana; raamai saha = along with monkeys; dadarsha = saw; taam = that; manojJNaam = 
charming; kaaNchanavatiim = golden; raavaNasya puriim = city of Ravana; parvataiH = 
mountains; naanaa dhaatu vichitraiH = Picturesque with various minerals; upashobhitaam = 
splendid; udyaanaiH = with gardens; naanaa vihagasamghuSTaam = re-echoing with songs of 
birds of every kind; naanaa mR“iga niSevitaam = frequented by varieties of 
deer; naanaakusumasampannaam = richly endowed with various kinds of flowers; naanaa 
rakSasa sevitaam = inhabited by demons of every degree; samR/iddhaam = duly 
flourishing; samR/iddhaam = duly flourishing; saamR4iddhaam = duly 
flourishing; samR/iddhaarthaam = having increased its wealth. 


The glorious Rama the elder brother of Lakshmana along with monkeys saw that charming 
golden city of Ravana, graced with mountains picturesque with various minerals, splendid with 
gardens reechoing with songs of birds of every kind, frequented by varieties of deer, richly 
endowed with various kinds of flowers, inhabited by demons of every degree and duly 
flourishing, having increased its wealth. 


Verse Locator 


a eres Met Gea ASAVTY TI: | 
aml icant festa ure diary &-38-2¢ 
28. dRAiSTvaa = beholding; taam = that; nagariim = city; tridivaprakhyaam = which looks 
like heaven; mahaagR“4iha sambaadhaam = and crammed with huge palaces; lakSmaNa 


puurvajaH = Rama; the elder brother of Lakshmana; praapa = was seized; vismayam = with 
astonishment. 


Beholding that City, which looks like heaven and crammed with huge palaces, the valiant 
Rama the elder brother of Lakshmana was seized with astonishment. 


Verse Locator 
oT Rot QUT ig Brae | 
DRG ATANAR Stetehals F | 
Gay AG TA Hae FAM | 
aaal Wal Aa Fels || &-3 9-23 


29. raamaH = Rama; mahataa balena = with the great army; dadarsha = saw; taam = 
that; puriim = city; ratna puurNaam = full of precious gems; bahusamvidhaanaam = having 
various kinds of facilities; alamkR/itaamcha = adorned with; praasaada maalaabhiH = rows of 


mansions; mayaayantrakavaaTa = mukhyaam = having excellent doors with huge mechanical 
appliances; mahataa = and with a large; balena = armed forces (protecting the city) 


Rama with his great army saw that City, full of precious gems, having all kinds of facilities, 
adorned with rows of mansions, having excellent doors with huge mechanical appliances and 
with a large armed forces protecting the City. 


SOTe SlAeraraul siiecnreas Ygnws Vent racahear: At: 


Thus completes 39th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 40 
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Introduction 


Rama together with Sugreeva and others mount to the top of Suvela mountain and see the 
city of Lanka. There, above a gate-way of the City, stands Ravana. Seeing Ravana, Sugreeva springs 
to the top of the gate where Ravana is bounces on him, pulls his thrown and throws it away on the 
ground. thereafter, Ravana and Sugreeva carry on duel for a long time without any fatigue. They 
wrestle endlessly in different postures. Finally, after reducing Ravana to exhaustion, Sugreeva 
comes back and rejoins his monkey-troops. 

Verse Locator 


ddl UF: des abs gaAvSscy | 
SUReealal SRaM: Alea: || &-Yo-z 
1. tataH = thereafter; raamaH = Rama; sasugriivaH = along with Sugreeva; samanvitaH = 
together with; hariyuuthapaiH = the troop-leaders of monkeys; upaarohat = 


ascended; suvelaagram = the top of Suvela mountain; yojanadvaya maNDalam = having a 
circumference of sixteen miles (Two yojanas). 


Then, Rama along with Sugreeva, together with the troop leaders of monkeys, ascended the 
top of Suvela mountain which was having a circumference of sixteen miles. 


Verse Locator 


fecal Yet ata feat ear feeitenas | 
Brgefirae wet Pftfat fasynrforr || &-¥o-2 
qaet asc GU Laat Aary | 
2. sthitvaa = halting; tatraiva = there just; muhuurtam = for a while; vilokayan = and 
looking towards; dasha = ten; dishaH = directions; (Rama); dadarsha = saw; laN’kaam = 
Lanka; ramye = which was beautifully; nirmitaam = constructed; vishvakarmaNaa = by 
Visvakarma; the divine architecttrikuuTa shikhare = on the top of Trikuta 


Mountain; sunyastaam = with nice arrangements; ramya kaanana shobhitaam = and ravishing 
with enchanting groves. 


Halting there just for a while and surveying the ten cardinal points, Rama saw the city of 
Lanka, which was beautifully constructed by Visvakarma, the divine architect on the top of 
Trikuta Mountain with nice arrangements and ravishing with enchanting groves. 


Verse Locator 
ART MYR MWePs SMASH || &-Yo-3 
Headed frsrereqanh Ay | 
Tha-aaraertd TART TA || &-¥o-¥ 


IGIGIEGCARIEEKSCIIC [| 
WeraqafaaoTecepefehuraaray || &-¥o-& 
MMA SAT ede THATAAT | 
Sead Gad FeeaTfAAarsr || &-Yo-g 


3; 4; 5; 6. tasyaam = there; gopura shR“iN“gastham = above a gate way 
stood; duraasadam = the invincible raakSasendram = the Lord of demons; shvetachaamara 
paryantam = who was being famed with white whisks on both sides; vijayachchhatra 
shobhitam = was graced with a triumphal parasol; raktachandana samliptam = was smeared 
with red sandal paste; raktaa bharaNa bhuuSitam = adorned with scarlet 
ornaments; niilajumuuta samkaasham = resembling a dark cloud; hema 
samchhaaditaambaram = as he was attired in raiment embroidered in 
gold; utkR“4iSTakiNavakSasam = who bore on his breast scars of wounds; airaavata 
viSaaNaagraiH = inflicted on his by Airavata (the elephant who carries Indra; the Lord of 
Celestials; on his back) with his tusks; samviitam = wrapped; raktavaasasaa = in a cloak of red 
colour; shasha lohita raageNa = resembling the colour of hare's blood megharaashim iva = 
looked like a mass of clouds; ambare = in the sky; samchhannam = enveloped with samdhyaa 
tapena = sunshine at sunset. 


There above a gateway, stood the invincible Ravana the lord of demons, who was being 
fanned with white whisks on both sides, was graced with a triumphal parasol, was smeared with 
red sandal paste, adorned with scarlet ornaments, attired in raiment embroidered in gold, 
resembling a dark cloud, who bore on his breast scars of wounds inflicted on him by Airavata (the 
elephant who carries Indra the Lord of celestials, on his back) with his tusks, wrapped in a cloak 
of red colour resembling the colour of hare's blood and looked like a mass of clouds in the sky 
enveloped with sunshine at sunset. 


Verse Locator 
URS AARON MIACITY Ua: | 
attained Gila: Teale: || &-Yo-e 


7. darshanaat = on seeing; raakSasendrasya = Ravana; sugriivaH = Sugreeva; utthitaH = 
got up; sahasaa = all at once; (while); vaanarendraaNaam = the chiefs of 
monkeys; pashyataam = were looking on; raaghavasyaapi = and even Rama; pashyataH = was 
looking on. 


On seeing Ravana, Sugreeva got up all at once, while Rama and the chiefs of the army of 
monkeys were looking on. 


Verse Locator 
Alas SF Gh: Get T Ic T | 
SIAM AUT Gry MMYAct || &-¥o-¢ 


8. samyuktaH = gathering up; sattvema cha = his courage; balena cha = and strength; 
(Sugreeva); krodha vegena = in an impulse of feery; utthaaya = bounded; achalaagraat = from 
the summit of the mountain; atha = and then; pupluve = sprang; gopura sthale = to the top of 
the gate (Where Ravana was). 


Gathering up his strength and courage, Sugreeva, in an impulse of fury, bounded from the 
summit of the mountain and then sprang to the top of the gate (where Ravana was). 


Verse Locator 


fecal ded water Fase | 
Doig F agar: Aissdtasy Td: || &-Yo-8 


9. muhuurtam = for a moment; saH = he; sthitvaa = paused; (then); nirbhayena = witha 
fearless; antaraatmanaa = soul; samprakSya = (he) saw; tat = that; rakSaH = 
demon; tRiNiiR/itya = whom he regarded as a mere straw; (and thereafter); abraviit = 
spoke; vachaH = (the following) words; parusham = harshly. 


For a moment, he paused and then with a fearless soul, he saw that demon, whom he 
regarded as a mere straw and thereafter spoke the following words harshly: 


Verse Locator 


APART MALT AAT STATSHS ARTS | 
4 Fo alee os od nfaid-eea ATM || &-¥o-o 
10. raakSasa = O; demon!; asmi = I am; sakhaa = friend; daasaH = anda 
servant; raamasya = of Rama; lokanaathasya = the Lord of the world; tvam = you; na 


mokSyase = will not be spared; adya = today; mayaa = by me; tejasaa = by the inspiring 
grace; paarthivendrasya = of Rama; the king of kings. 


"O, demon! Iam a friend and a servant of Rama, the Lord of the world. You will not be 
spared by me today, by the inspiring grace of Rama." 


Verse Locator 


SUA Teatuey teed tea ATG | 
HP Ype fas Ua Tag lel || &-¥o-8 8 


11. iti = thus; uktvaa = speaking; (Sugreeva); utpatya = jumped up; sahasaa = all at 
once; pupluve = bounced; upari = over; tasya = on him; aakR“iSya = pulled; chitram = the 
brightly coloured; mukuTam = crown; paatayaamaasa = and threw; tat = it; bhuvi = on the 
ground. 


Thus speaking, Sugreeva jumped up all at once, bounced over on ravana, pulled his brightly 
coloured crown from his head and threw it away on the ground. 


Verse Locator 
THRE QUA TTS J PIA: | 
aiiced wala A Sait afaeaS || g-¥o-22 


12. samiikSya = seeing; tam = him; aayaantam = coming; tuurNam = quickly (once 
again); nishaacharaH = Ravana; babhaache = spoke (as follows); tvam = you; sugreeva = were 
Sugreeva (one who has a handsome neck); me parokSe = when you were not present before 
my eyes; bhaviSyasi = you will (now) become; hiinagrivaH = bereft of your neck. 


Seeing Sugreeva about to rush upon him again, Ravana spoke as follows: "You were 
Sugreeva (one who has a handsome neck), when your were not present before my eyes. But now, 
you will now become Hinagriva bereft of your neck." 


Verse Locator 
syedhure ¢ feu se -arareadet | 
HGIS GUY se warAategh: || &-Yo-2 3 


13. iti = thus; uktvaa = speaking; utthaaya = having raised up; (Ravana); baahubhyaam = 
with his two arms; kSipram = quickly; aakSipat = flung Sugreeva; tale = to the ground; saH = 
that; hariH = monkey; samutthaaya = bouncing up; kanduvat = like a ball; aakSipat = flung 
back (his adversary); baahubhyaam with his arms. 


Speaking thus, Ravana raised up and quickly flung Sugreeva to the ground with both his 
arms. Bouncing like a ball, Sugreeva flung back his adversary with his arms. 


Verse Locator 
UReae edafaferertrt | 
TRU aitfGraecAeet | 
UReUR fecretegaet | 
Ue areaferfcharenifa || &-¥o-8¥ 
HPuERgy AcE | 
Riad gy HTT: | 
ot asa graes | 
Helse MAA || &-Yo-8& 
14; 15. tau = those two; raakSasa vaanarendrau = Ravana and Sugreeva; mahaabalau = 
of great strength; sveda vidigdha gaatrau = with perspiration broke out on the 
limbs; parasparam = of one another; shoNita rakta dehau = with their bodies red with 
blood; parasparam = on one another; parasparam shliSTa niruddha cheSTau = each clung to 
the other; paralyzing his opponents movements; shaalamali kimshukaa vira = resembled the 
shalmali and Kimshuka trees; chakratuH = (They) created; asahyaruupam = an 
unbearable; yuddham = struggle; muSTiprahaaraishcha = with blows of fists; talapraaharaiH = 


with slaps of hands; aratnighaataiH cha = hurting with elbows; karaagra ghaataiH = and with 
blows of fingers. 


Ravana and Sugreeva of great strength carried on a duel which was unbearable, with 
perspiration broke out on their limbs, with their bodies red with blood, each clung to other other 
paralyzing his opponent's movements resembling silk-cotton and Kimshuka trees, followed by 
blows of fists, slaps of hands blows of elbows and blows of fingers on each other. 


Verse Locator 


ped Fae yer | 
nici fae mityedfered | 
shearer aifeerer ferrer eet | 
Urahara laedicctmlt || &-Yo-2 & 


16. kKRAitvaa niyuddham = having wrestled; chiram kaalam = for a long time; gopura 
vedimadhye = in the centre of the flat roof of the gate-way; utkSipya utkSipya = repeatedly 
lifting; dehau = their bodies (each in turn); vinamya = bending; paada kramaat = their feet in 
a particular way;bhR4isham ugra vegau = the two combatants with very high 
swiftness; gopura vedi lagnau = remained in that flat roof of the gate-way. 


Having wrestled for a long time in the center of the flat floor of the gate way, each in turn 
repeatedly lifting their bodies and bending their feet in a particular way, the two highly swift 
combatants remained in that flat roof of the gate way. 


Verse Locator 


aaraardtsa facet | 
ot dd: UetfRaraaee | 
SHAT TATA SPA | 
ferent qed afaht:sert || &-¥o-z00 
17. aapiiDya = crushing; anyonyam = one another; vilagna dehau = their bodies clung 


together; tau = they both; nipetatauH = dropped down; saala nikhaata madhye = between the 
defensive walls and the moat; utpetatuH = they would leap up again; bhuumitalam = from the 


ground; spR“ishantau = seizing each other; sthitvaa = after pausing; muhuurtam = an 
instant; abhiniH shvasantau = to regain their breath. 


Crushing one another and their bodies clung together, they both dropped down between 
the defensive walls and the moat. They would leap up again, seizing each other from the ground, 
after pausing an instant to regain their breath. 


Verse Locator 
aifeisra afeisra a agate: | 
Sasa dled at | 
SAAT Masa AGH | 
Tae: Pala BEAM || &-Yo-2¢ 


18. baahuyoktraiH = with arms interlaced like with ropes; samyojayaamaasatuH = 
joined together; tau = they; aaliN’gyacha aaliN‘gyacha = remained locked together; aahve = in 
the struggle; samrambhashikSaa bala samprayuktau = (they) who had received training in 


wrestling and were fully endowed with night; samprati sucheratuH = were now moving to and 
fro yuddha maarge = in the arena. 


With arms interlaced like with ropes joined together, they remained locked together in the 
struggle. Both of them, who had received training in wrestling and fully endowed with night, were 
now moving to and fro in the arena. 


Verse Locator 
amrgcitefra orcas | 
Toreulafes Sore | 
Ged Adel FT at Here | 
TH Uddd GTA || &-¥0-88 


19. tau = the two heroes; shaarduula simhaaviva = who resembled a tiger anda 
lion; jaata damSTrau = having their tusks growing; gajendra potaaviva = or two young lordly 
elephants; samprayuktau = encountering in a hostile manner; karaabhyaam = with 
arms; samhatya = interlaced; samvedya cha = and having duly tired their 
strength; petatuHvai = fell; dharaayaam = on the ground; yugapat = together. 


The two heroes, who resembled a tiger and a a lion having their tusks growing or two 
young lordly elephants encountening in a hostile manner, with arms interlaced and having duly 
tried their strength, fell on the ground together. 


Verse Locator 
sera ararearafeferceadt | 
Gashald Ig YGart | 
ATA MaMa | 
ao J at SARI AT || &-Y¥o-2o 


20. udyamya = Rising; tau viirau = those two heroes; adhikSipantau = hurled 
themselves; anyonyam = on each other; samchakra maate = circling round; yuddhe maarge = 
the arena; bahu = again and again; vyaayaama shikSabala samprayuktau = like skilled and 
mighty wrestlers; na jagmatuH = nor did they obtain; aashu = so quickly; klamam = fatigue. 


Thereafter rising, those two heroes hurled themselves on each other, circling around the 
arena again and again, like skilled and mighty wrestlers, nor were they easily fatigued. 


Verse Locator 


Te TAARUTARUTA | 
Pfaraedt U<aqTeUTT | 
Fao pret YRt WaT | 
Se GHUSCAHPTATY || &-¥o-22 


21. varavaaraNaabhau = like unto great tuskers; bahuuttamaiH = with their enormous 
arms; vaaraNa vaaraNaabhaiH = resembling the trunks; nivaarayantau = (they were) keeping 
back each other; prayuddhau = fought; bhR“isham = vehemently; chireNa kaalena = for a long 
time; samcheratuH = and moved; aashu = speedily; maNDala maargam = in a circular path. 


Like unto great tuskers with their enormous arms resembling the trunks, those two 
watriors were keeping back each other, fought vehemently for a long time and moved speedily in 
a circular arena. 


Verse Locator 


oft ORO ATT PTAA | 
ATeteifea wenetsaaearct FEYE: || &-Yo-22 


22. aasaadya = approaching; parasparam = each other; maarjaaraaviva = like two wild 
cats; bhakSyaarthe = fighting over a piece of meat; yattau = trying; anyonya suudane = to kill 
each other; avatasthaate = they stood; (growling) muhurmuhuH = again and again. 


Approaching each other like tow wild cats fighting over a piece of meat trying to kill each 
other, they stood growling again and again. 


Verse Locator 


qusea fara erat fataents a | 
TAY Ferarfer TAaMAMTATA F || &-Yo-23 
defatted Ta aha & | 
Ofalet Veron aot Ufa sz || &-Yo-2y¥ 
aftequranrdnaert afer | 
WRIGTAUN TTA G TAMA || & ¥O-RG 
SORRAAT Ae FeGAP Hagel | 
ot fee gates aA AY TAU: || &-Yo-2& 


23; 24; 25; 26. tau = the two warriors; vaanarendrashcha = Sugreeva; raavaNaH = and 
Ravana; yuddha maarga vishaaradau = who were skilled in wrestling; vicheratuH = 
executed; vividhaani = innumerable; vichitraaNi = and myriad; maNDalaani = 
evolutions; anyonyam = in mutual conflict; chitraaNi = (taking up) diverse; sthaanaani = 
postures; gomuutrakaaNi = moving in a curved line like an ox's urine; gata 
pratyaagataanicha = coming and going; tirashchiinagataanyena = stepping sideways; tathaa = 
and; vakragataani cha = having a retrograde motion; parimokSam = to 
avoid; prahaaraaNaam = blows; paridhaavanam = turning about; varjanam = abandoing the 
attack; abhidravaNam = dashing towards each other; aaplaavam = leaping; avasthaanam = 
standing; savigraham = firm and erect; paraavR“itam = retreating; apaavR’itam = turned 
sideways; apadrutam = rushed in a bent posture; avaplutam = ran lifting their foot to kick the 
opponent; upanyastam = by letting go; apanyastam = or stealing away. 


The two warriors, Sugreeva and Ravana, who were skilled in wrestling, excuted 
innumerable and myraid evolutions, taking up diverse postures, moving in a curved line like an 
ox's urine, coming and going, stepping side ways, having a retrograde motion to avoid blows, 
turning about abandoning the attack, dashing towards each other, leaping, standing firm and 


erect, retreated, turned sideways, rushed in a bent posture, ran lifting their foot to kick the 
opponent and by letting go or stealing away. 


Verse Locator 


VafSerarce Wait AAT ATA UTA: | 
RSGHUS Ue Aca TH ATRIA: || &-¥o-2o 
SUTa Taleniai Fsterenraht forctarers: | 
Way: Fa Vara Shera afSea: || &-Yo-2z 


27; 28. atha = then; etasmin antare = in the meanwhile; rakSaH = Ravana; the 
demon; upasampede = decided; aarabdhum = to commence; maayaabalam = his magic 
power; jJNaatvaa = knowing; tam = it; vaanaraadhipaH = Sugreeva; utpapaata = 
flew; aakaasham = into the sky; jita kaashii = triumphantly; jitaklamaH = shaking off all 
fatigue; (While); raavaNaH = Ravana; vaN“chitaH = baffled; hariraajena = by 
Sugreeva; sthitaH = stood (confounded); atraiva = there alone. 


Meanwhile, Ravana decided to common using his magic power. Knowing it, Sugreeva flew 
into the sky triumphantly shaking off all fatigue, while Ravana, baffled by Sugreeva stood 
confounded there alone. 


Verse Locator 


ay SRagare: Dearest | 

Pifkraeafearsit aborfaear stor | 

Taaffe Teaches | 
ETT AAA MATA SPIT || &-Yo-2e 


29. atha = then; harivaranaathaH = the Lord of the monkeys; praapta samgraama 
kiirtiH = acquiring fame as a warrior; yojayitvaa = reducing; nishicharapatim = 
Ravana; shrameNa = to exhaustion; laNghayitvaa = ascended; ativishaalam = into the 
infinite; gaganam = sky; arkasuunuH = and that offspring of the Sun; Sugreeva; jagaama = 
went; raamapaarshvam = to the side of Rama; harigaNabalamadhye = in the middle of the 
monkey-troops. 


Thus, the Lord of the monkeys, acquiring fame as a warrior, reducing Ravana to 
exhaustion, ascended into the infinite sky and the offspring of the Sun then went to the side of 
Rama, who as in the middle of the mokye-troops. 


Verse Locator 


a sf afagqareda cep Hear | 
UadaMdeatch Ula geHUSe: | 
WATT a Tg | 
ASATTOTAA: USAATAT Sela: || &-Yo-Z0 


30. saH = that Sugreeva; savitR*isuumuH = the offspring of the Sun; pavanagatiH = who 
endowed with a speed of the wind; kR/itvaa = having accomplished; tat karma = that 
act; tatra = there; vardhyan = increasing; yuddha harSam = the joy of the 
battle; raghuvaranR“ipasuunoH = of the foremost of the Raghu dynasty; puuhyamaanaH 
honoured; tarumR“iga samprahR“iSTaH = and delighted; praavishat = rejoined; aniikam 
army. 


the 


That Sugreeva, the offspring of the Sun, who was endowed with a speed of the wind, having 
accomplished that feat there, increasing the military zeal of the foremost of Raghu dynasty, 
honoured by the monkey leaders and delighted, rejoined the army. 


Sey staeraraut anita Gegnrus Teankear: Ait: 


Thus completes 40th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 41 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama advises Sugreeva not to repeat such reckless acts in future on the ground of he being 
a king. Then Rama tells Lakshmana about the various evil portents he had seen. Rama commands 
the monkey-generals to besiege all the four gates of Lanka. He himself along with Lakshmana 
protects the army, besieging the northern gate being guarded by Ravana. Then, Rama sends 
Angada to Ravana, to expostulate him and to bring him back to reason. Angada tries his best to 
convince Ravana, but in vain. Ravana commands his attendants to seize Angada. Angada shakes 
out those attendants who tried to seize him ascends the roof of Ravana's palace, tramples ad 
crushes it down by his strength. Angada finally returns to Rama, who was stationed in the midst 
of the monkey-forces. 

Verse Locator 


ay afer fafa gear aenur yer: | 
Gilad aaaReqey wal taqAsat || &-¥ 2-8 
1. atha = then; dR/iSTvaa = seeing; nimitthaani = the marks of conflict; raamaH = 
Rama; tasmi = on the person of Sugreeva; puurvajaH = the elder brother of 


Lkshmana; sampariSvajya = embracing sugriivam = Sugreeva; abraviit = and 
spoke; vachanam = (these) words. 


Seeing the marks of conflict on the person of Sugreeva, Rama the elder brother of 
Lakshmana after embracing Sugreeva spoke these words. 


Verse Locator 
SHA AAT ae aed Bed Her | 
UdH Gea A Hafed TAAL: || &-¥ 8-2 


2. asammantray = without consulting; mayaa saardham = me closely; idam = this; tat = 
such; saahasam = a reckless act; kKR4itam = has been done; janeshvaraaH = the kings; na 
kurvanti = cannot do; saahasa yuktaani = such rash acts; evam = in this manner. 


"Without consulting me closely, such a reckless act has been done by you, such a rashness is 
not seemly in a king." 


Verse Locator 
aa Vary AT dey ory a fatty | 
He pdiad de Ged Mea || &-¥ 8-3 
3. viira = O; warrior; saahasa priya = longing for acts of daring!; idam = this; kaSTam- 
wrong; saahasam = reckless act; kR/itam = has been done (by you); sthaapya = 


keeping; maamcha = me; idam = this; balamcha = army; imam = and this; vibhiiSaNam cha = 
Vibhishana; samshaye = in anxiety. 


"O, warrior longing for acts of daring! This wrong and reckless act has been done by you, 
causing me, this army and Vibhishana great anxiety." 


Verse Locator 
Sart ar par de var faery | 
cafe febfacaaraa fend creda iar Aa || &-¥8-¥ 
Uda Helse! ABA Ala | 
MA T MAE TAIT IT GA: |] &-¥ 8-& 


4; 5. viira = O; warrior!; arimdama = O; Vanquisher of foes!; ma kR/ithaaH = do not 
act; evamvidham = thus; idaaniim- now; mahaabaaho = O; the mighty armed!; Shatrughna = O; 
annihilator of enemies!; O; annihilator of enemies!; tvayi = (If) you; kimchit samaapanne = 
have come by some misfortune; mama = to me; kim kaaryam = what is the use; siitayaa = with 
Seetha; bharatena = Bharata; lakSmaNena = Lakshmana; yaniiyasaa = and still 
younger; shatrughnena = Shatrughna; sva shariineNa vaa punaH = or even with my own 
person? 


"O, warrior! O, vanquisher of foes! Do not act thus in future. O, the mighty armed! O, 
annihilator of enemies! If you have come by some misfortune, I would have had nothing to do 
with Seetha, Bharata, Lakshmana or still younger Shatrughna or even with my own person." 


Verse Locator 


cafe aramid yete # fafsyer are: | 
IATA ct day Ae -AaSonTs || &-¥8-& 


SASH VAM MAT Fee AGATA | 
aftirea g cepa fastyor Feit g || &-¥ 2-9 
Wed WSTARI et eA ASlact | 


6; 7. mahaabala = O; monkey of great strength; mahendra varuNopama = equal to Indra 
the god of celestials and Varuna king of the Universe!; tvayi = (If) you; anaagate = have not 
returned; jaanatashchaapi = though I am conversant; te = with your; viiryam = valour; me = 
(this was) my; puurvam = earlier; matiH = determined; nishchitaa = resolve; hatvaa = having 
killed; raavaNam = Ravana; yuddhe = in fight; saputra bala vaahanam = with his sons forces 
and chariots; aham = J; abhiSichya = should have installed; vibhiisaNam = Vibhishana (as 
king); laNkaayaam = of Lanka; aaropya = placing; raajyam = the kingdom; bharate = in 
Bharata; athaapi = and even; tyakSye = renounced; deham- my body. 


"O, monkey of great strength, equal to Indra the god of celestials and Varuna the king of 
universe! If you have not returned, though I am conversant with your valour, this was my pre- 
determined resolve that having killed Ravana in fight with his sons forces and chariots, I should 
have installed Vibhishana as king of Lanka, placing the kingdom of Ayodhya in the hands of 
Bharata and renounced my life." 


Verse Locator 
qAaraies TH ata: WeaTATTe || &-¥8-C 
dd MASA GEA MI MATT | 
ANA Hay dk OafasHAAcA: || &-¥ 8-8 
8; 9. sugriivaH = Sugreeva; pratyabhaaSata = replied; tam = to that; raamam = 
Rama; evam vaadinam = who was thus peaking; viira = O; brave; raaghava = 
Rama!; dR/iSTvaa = seeing; raavaNam = Ravana; tava bhaaryaapahartaaram = who had taken 


away your consort; jaanan = conscious; aatmanaH = of my own; balam = strength; katham = 
how; marSayaami = can I bear it? 


Hearing Rama's words, Sugreeva replied as follows: "O, brave Rama! Seeing Ravana who 
had taken away your consort and being conscious of my own strength, how can I act otherwise?" 


Verse Locator 


sddares SRA T wea: | 
AAU eA GHTAA Say AAAA Bata || &-¥2-Ro 
10. abhinandya = complimenting; viiram = that hero; Sugreeva; ityevam raadinam = who 
was thus speaking raaghavaH = Rama; abraviit = spoke; idam = these; vachanam = 


words; lakSmaNam = to Lakshmana; lakSmi sampannam = was was endowed with auspicious 
marks. 


Complimenting that hero Sugreeva who was thus speaking, Rama addressed Lakshmana, 
who was endowed with auspicious marks, saying: 


Verse Locator 
Ufayey] Sach eitay aalt thetated Z| 
Te sey Ufessy SHY ey (ASA ASAT || &-¥ 2-38 
11. lakSmaNa = O; Lakshmana!; parigR“ihya = occupying; (a region); shiitam = 
providing fresh; udakam = water; vanaanicha = and trees; phalavanti = with 


fruit; samvibhajya = duly divinding; imam = this; balaugham = multitude of troops; vyuuhya = 
and drawing it up in a battle array; tisThaama = we should remain alert. 


"O, Lakshmana! Beside these fresh waters and trees laden with fruit, let us divide this 
multitude of troops, drawing it up in a battle array and remain alert." 


Verse Locator 
oleh aa hey HPA TS ULUTRA SURI | 
PYSSUTA, VARIO FeAl TAR VATA || &-¥ 8-82 


12. pashyaami =I foresee; bhayam = a terrible calamity; upasthitam = to have 
come; lokakSayakaram = boding universal destruction; bhiimam = awful; nibarhaNam = and 
death; praviiraaNaam = to the intrepid; R/ikSavaanara rakSasaam = bears; monkeys and 
demons. 


"I foresee a terrible calamity to come, boding universal destruction and death to the 
intrepid bears, monkeys and demons." 


Verse Locator 


ATARL T USUA afd HHT FT AGA AT | 
Uda sorter duet cated oUt exer: || &-¥ 2-23 


13. paruSam = Harsh; vaataaH = winds; vaanti = blow; vasundharaacha = the 
earth; kampate = trembles; parvataagraaNi = Mountain-peaks; vepante = 
shake; dharNiidharaaH = and the elephants bearing the earth; nadanti = trumpet. 


"Harsh winds blow. The earth trembles. Mountain-peaks shake and the elephants bearing 
the earth trumpet." 


Verse Locator 
AUT: shel AAI TOUTE Ty LAAT: | 
Pe HA Vawiect sz aifora ferrafs: || &-¥ 2-2¥ 


14. kruuraH = Sinister; meghaaH = clouds; paruSa svanaaH = prey roar; paruSaaH = 
violently; kravyaada samkaashaaH = like carnivorous animals; pravarSanti = and let fall 
rain; mishram = mixed; shoNita bindubhiH = with drops of blood. 


"Sinister clouds prey-roar violently like carnivorous animals and let fall a rain mixed with 
drops of blood." 


Verse Locator 


ch Dat GHIM FeAl UA eISuTy | 
SATA TF PUA Veta, SATS, SH] AUS A || &-¥ 8-8 & 


15. sandhyaa = the dusk; raktachandana samkaashaa = red as sandal; param = daaruNaa 
= is full of horror; aadityaat = and from the sun; etat = this; jvalat = blazing; agnimaNDalam = 
mass of fire; nipatati = falls. 


"The dusk, red as sandal, is full of horror and from the sun, this blazing mass of fire falls." 


Verse Locator 


secay fF anaed Gaal Hee AAA | 
QM GF SRT TT STAAAT AAT FAST: || &-¥ 2-8 & 


16. KruuraaH = wild; mR4iga dvijaaH = beasts and birds; diina svaraaH = emit frantic 
cris; diinaaH = and are ill at ease; aprashastaaH = ominous; janayantaH = inspiring; mahat = 
great; bhayam = fear; abhi vaashyanti = facing; aadityam = the sun. 


"Wile beasts and birds emit frantic cries, ill at ease and ominous, inspiring great fear, facing 
the sun." 


Verse Locator 


CTT AVAIL FT GRATTAA TEAM: | 
PO Rh SY Teal BAT AHI Aare || &-¥ 8-9 


17. chandramaaH = the moon; aprashastaH = shorn of its radiance; kKR‘iSNa raktaamshu 
paryantaH = surrounded by black and fiery rays; burns red; samkSaye tathaa = as at the time 
of the destraction of the world; samtaapayati = (and) is creating anguish; rajanyaam = in the 
night. 


"The moon shorn of its radiance, surrounded by black and fiery rays, burns red as at the 
time of destruction of the word and is creating an anguish in the night." 


Verse Locator 


Stal Val Seal TF URdAvE Yoled: | 
sige AUSct AtetH ABH AAU G2Uad || &-¥8-8¢ 


18. lakSmaNa = O; Lakshamana!; aaditya maNDale = In the disk of the sun; hrasvaH =a 
small; pariveSaH = halo; niilam = with a black; lakSma = mark; ruukSaH = fiery; aprashastaH = 
shoren of its radiance; sulohitaH = and of coppery hue; lakSyate = is seen. 


"O, Lakshmana! In the disk of the sun, a small halo with a black mark, fiery, shorn of its 
radiance and of coppery hue is seen." 


Verse Locator 
q2aed A Gulag, a aararey aftad | 
OT Sed Sd cel UA AAU Waa || &-¥ 8-88 


19. lakSmaNa = O; Lakshmana!; pashya = behold; nakSatraaNi = (that) the 
stars; dR/ishyante = are not appearing; yathaavat = as they should be; shamsatiiva = 
foretelling; abhivartate = and intending to quicken; yugaantam = a final dissolution; lokasya = 
of the world. 


"O, Lakshmana! The stars are not appearing as they should be duly foretelling their 
intention to hasten a final dissolution of the world." 


Verse Locator 


plehl: GAR AUT Fen Ate UGA az | 
fYargl aT seq afar arare Weafeet AST LAAT: || &-¥ 8-20 


20. kaakaaH = crows; shyenaaH = eagles; tathaa = and gR/idhraaH = 
vultures; paripatanti cha = are whirling round; niichaiH = at a lower level; shivaashcha = 
Jackals to; pravadanti = are howling; ashubhaaH = inauspicious; vaachaH = sounds. 


"Crows, eagles and vultures are whirling round at a lower level. Jackals too are howling 
inauspicious sounds." 


Verse Locator 
tet: ety atte feagch: cHferara: | 
wfrereargan AAA AHA || &-¥ 8-22 


21. bhuumiH = the earth; aavR/itaa = crowded; shailaiH = with rocks; shuulaishcha = 
darts; khaDgaishcha = and dagers; vimuktaiH = discharged; kapi raakSasaiH = by monkeys and 
demons; bhaviSyati = will become; maamasa shoNita kardamaa = a slime of flesh and blood. 


"The earth, crowded with rocks, darts and daggers discharged by monkeys and demons, will 
become a slime of flesh and blood." 


Verse Locator 


fer ster Serer GA aT UTA | 
afters od Ua ada SRAM Fa: || &-¥ 8-22 


22. abhiyaama = we shall attack; duraadharSaam = the invincible puriim = city; raavaNa 
paalitaam = ruled by Ravana; javenaiva = swiftly; sarvataH = from all sides; adya = 
now; kSipram = quickly; vR4itaaH = surrounded; haribhiH = by the monkeys. 


"Now surrounded by the monkeys from all sides, let us make an attack on that invincible 
citadel ruled by Ravana quickly and swiftly." 


Verse Locator 


SQ] UAH J del at AHO AeA SST: | 
TTS HATA A Oda HU AST Set: |] &-¥ 8-23 


23. ityevam = thus; vadan = speaking; lakSmaNam = to Lakshmana; viiraH = the 
heroic; lakSmaNaagrajaH = Rama; mahaabalaH = of great strength; avaatarat = 
descended; shiighram = quickly; tasmaat = from that; parvataagraat = mountain-peak. 


Thus speaking to Lakshmana, the heroic Rama of great strength climbed down from that 
mountain-peak. 


Verse Locator 
HAA J TA STAT ARATE Merle A ATA: | 
Ue: OA yy aagl Ac AIHA: || &-¥8-2¥ 


24. avatiirya = having descended; tasmaat = shailaat = from that mountain; saH = 
that; dharmaatmaa = righteous minded; raaghavaH = Rama; dadarsha = saw; aatmanaH 
balam = his own army; param durdharSam = which was verily unconquerable; pariah = by the 
enemies. 


Having descended from that mountain, Rama, whose mind was set on righeousness, held a 
review of his own army, which was verily difficult to conquer for the enemies. 


Verse Locator 


Gel I Wala HY est Ie Fed | 
Hleao WIS Hie SAMA SPAM eA || &-¥ 3-24 
25. raaggavaH = Rama; kaaljJNaH = who knows the appropriate time; sasugriivaH = 
along with Sugreeva; samnahya = made ready; mahat = the great; kapila raja balam = army of 


Sugreeva; abhyachodayat = and commanded (the army) to advance; kale at the appropriate 
moment; samyngaaya = for the battle. 


Rama, who knew the fitting moment to act, along with Sugreeva made ready the great army 
and commanded the army to advance, at the appropriate moment for the battle. 


Verse Locator 


ad: chet Hel Sey Tels HEA Fai: | 
meas Weal ret aay aft TAF || &-¥ 2-26 


26. tataH = then; mahaabaahuH = Rama; the mighty armed; vR/itaH = together 
with; mahataa = the mighty; balena = army; prasthitaH = marched; purataH = in 
front; dhanvii = wielding a bow; abhimukhaH = towards; laNkaam puriim = the city of 
Lanka; kale = at the befitting moment. 


Rama, the mighty armed, together with the mighty army marched in front, wielding a bow, 
towards the city of Lanka, at the befitting moment. 


Verse Locator 
74 fasitycr aoital ea Saar Act: | 
MA WS TU Atel AGAVE A AAA aT || &-¥ 8-29 


27. tadaa = then; vibhiiSaNa sugriivau = Vibhishana; Sugreeva; hanuman = 
Hanuman; Jaambavau = Jambavan; R/ikSaraajaH = the king of bears; nalaH = Nala; tathaa = 
and; niilaH = Nila; lakSmaNashcha = and Lakshmana; anvayuH = accompanied; tam = that 
Rama. 


Then, Vibhishana, Sugreeva, Hanuman, Jambavan the king of bears, Nala, Nila and 
Lakshmana accompanied that Rama. 


Verse Locator 


dd: Ul GAedl Yaa Al A STCHa | 
Wedel Hedy WAH Sqarie A WIAA || &-¥ 8-2 


28. tataH = thereafter; prachchhaadya = enveloping; mahatiim = the 
extensive; bhuumim = earth; mahatii = the great; pR’itanaa = army; R/ikSa vanaukasaam = of 
bears and monkeys; pashchaat = behind them; anuyaati sma = went; 
accompanying; raaghavam = Rama. 


Thereafter, fully covering a vast stretch of land, the great army of bears and monkeys, 
followed in the wake of Rama. 


Verse Locator 


et YRC TALS VFI FT ASt SSA | 
NGS, PR VAT FARE UZ AUT: || &-¥ 8-28 


29. vaanaraH = monkeys; paravaaraNaaH = the annihilator of enemies; kuNjara 
prakhyaaH = resembling elephants; jagR/ihuH = took hold of; shailashR/iNgaaNi = mountain- 
peaks; shatashaH = and hundreds of; pravR“iddhaan = well- grown; mahiiruhaan = huge trees. 


Monkeys, the annihilator of enemies, resembling elephants, took hold of mountain-peaks 
and hundreds of well-grown huge trees. 


Verse Locator 


at <q SETAUT Chictal Uc MTA AAU | 
WAU GY AHA STS aR SV Sat || &-¥ 8-30 
30. tau = bhraatarau raama lakSmaNau = those brothers; Rama and 


Lakshmana;arindamau = the destroyers of adversaries; aasedatuH = reached; purrim = the 
city; laN‘\aam = of Lanka; raavaNasya = of Ravana; adiirgheNa = in not a long; kaalena = time. 


Those two brothers Rama and Lakshmana, the destroyers of their adversaries, reached the 
city of Lanka ruled by Ravana, in not a long time. 


Verse Locator 


Udent Alleah VAT SEA FT MATA | 
Fas AUT Ag UOT Ser VII ARTA || &-¥ 8-32 
APL See sift gehaty UA area atfean: | 
gar Peary aatsea Baad FF siteHa: |] &-¥ 8-32 
31; 32. vanaukasaH = the monkeys; raama vaakya prachoditaaH = encouraged by the 
sound of Rama's voice (and); sampiiDya = obedient; yathaanidesham = to his 
command; nyavishanta = halted before; taam = that Lanka; pataaka maaliniim = garlanded 
with banners; ramyaam = beautiful; udyaana vana shobitaam = splendid with pleasure 
gardens; chitra vapraam = having an unusual rampart; suduSpraapaam = which is 


inaccessible; uchchaiH praakaara toraNaam = with its elevated arched door- 
ways; durdharSaam = invincible; surairapi = even by celestials. 


The monkeys, encouraged by the sound of Rama's voice and obedient to his command, 
halted before the city of Lanka, garlanded with banners, beautiful and splendid with pleasure- 
gardens, having an unusual rampart which is inaccessible with its elevated arched door-ways and 
invincible even by the celestials. 


Verse Locator 
TMA J SAR GRA Met YA Sd SA | 
WA: Te Aso sect BT T Vtey T || &-¥ 8-33 
any SUAS T TAT GY STAT: | 
ASAT ATA Aes YAP MATT UTferayA_ || &-¥ 8-3¥ 
Sa GRA Ae Ba fests eau: | 


4 ott ware fe aq Brey aAeS TRA TA || 6-88-34 
aor afasay Hy aS Sa APTA | 


argent meray HAR sifAyeay AKA: || &-¥ 2-3& 
TEA AS SAA Ula Sa Ger: | 
33; 34; 35; 36. aasaadya = Reaching; laNkaam puriim = the city of Lanka; raavaNa 
paalitaam = ruled by Ravana; viiraH = the heroic; raamaH = Rama; dasharaatmajaH = the son 
of Dasaratha; lakSmaNaamaNaanu charaH = accompanied by Lakshmana; upaniviSTaH = 
halted near; uttara dvaaram = the northern gate; yatra = where; raavaNaH = 
Ravana; tiSThati = stayed; anyaH = who else; na samarthaH hi = indeed is 
capable; parirakSitum = to examine; tata dvaaram = that gate; raavaNaadhiSThitam = 
regulated by Ravana; bhiimam = terrific; saagaram iva = as an ocean; varuNena = regulated by 
Varuna; abhiguptam = guarded; bhiimaiH = by awful; daanavaiH = demons; samastataH = on 


all sides; traasajananam = creating fear; laghuunaam = to the lay men; paataalamiva = like a 
subterranean region; rakSasaiH = guarded by demons. 


Reaching the city of Lanka ruled by Ravana, the heroic Rama the son of Dasaratha 
accompanied by Lakshmana, halted near the northern gate, where Ravana stayed. Who else but 
Rama is capable of protecting the army besieging that gate, regulated by Ravana, as an ocean, 
regulated by Varuna, guarded by awful demons on all sides and creating fear to the weak as a 
subterranean region is guarded by demons? 


Verse Locator 


faxed @ ater seh fefeent a | 
call SIgy olen add Haat T || &-¥ 8-3 


37. dadarsha = (Rama) saw; vividhaanicha = various types; bahuuni = and 
multitude; aayudhajaalaani = of collection of weapons; tathaiva = and kavachaanicha = and 
shields; vinyastaani = kept there; yodhaanaam = by the warriors. 


Rama saw various types and multitude of weapons and shields kept there by the warriors. 


Verse Locator 


Wd d aA aera tet eft a4 fe: | 
afasd ae Aca fafaca a dietary || &-¥ 8-32 


38. niilaH = Nila; viiryavaan = the valiant; hari chamuupatiH = army-chief of 
monkeys; maindena saha = together with Mainda; dvividena cha saha = and 
Dvivida; aasaadya = reached; aatiSThat = and halted; (near); puurvam dvaaram = eastern gate. 


Nila, the valiant army-chief of monkeys together with Mainda and Dvivida reached and 
halted before the Eastern gate. 


Verse Locator 


satel afaur gy GTS GAeEl Set: | 
IHU Te aso Wels WaAA T || &-¥ 8-38 


39. aNgadaH = Angada; sumahaabalaH = of very mighty prowess; R4iSabheNa = together 
with R4iShabha; gavaakSeNa = Gavaksha; gajena = Gaja; gavayena = and Gavaya; jagraaha = 
took hold; dakSiNa dvaaram = of southern gate. 


Angada of very mighty prowess, together with Rishhabha, Gavaksha, Gaja and Gavaya took 
charge of the Southern gate. 


Verse Locator 


STAM UA GRA Rat Tear] HM: | 
Tana WHAI aT ARS S-YQl TF GAT: || &-¥8-Yo 


40. balavaan = the storng; kapiH = monkey; hanuman = Hanuman; prajaN“gha 
sangataH = along with; tarasaabhyaam cha = Prajangha; Tarasa; anyeH = and 
other; viiraishcha = warriors; rarakSa = guarded; pashchima dvaaram = the western gate. 


The strong monkey Hanuman together with Prajangha, Tarasa and other warriors, guarded 
the western gate. 


Verse Locator 


Aeae 9 tqay TH oflag Bales | 
Ue ay Sle ASq Gal Yat STA: || &-¥2-¥2 


41. sugriivaH = Sugreeva; saha sarvaiH = along with all; harishreSThaiH = the chiefs of 
monkeys; ssuparNa pavanopamaiH = equal to Garuda the eagle and the vehicle of Vishnu and 
Vayu the god of the wind; samatiSThata = stationed svayam- himself madhyame = in the 
middle; gulme = of the fort. 


Sugreeva, along with all the chiefs of monkeys equal to the strength of Garuda (the eagle 
and the vehicle of Vishnu) as well as Vayu the god of the wind, was stationed himself in the middle 
of the fort. 


Verse Locator 


FARO ¢ Ue ate leas VATA BATT: || &-¥8-¥2 
fadisa suffaersy a tat aa aR: | 
42. SaTtrimshatkoTya = thirty six crores; vaanaraaNaam = of monkeys; prakyaata 
yuuthapaaH = highly renowned generals; upanivivSTaaH = stood besiezed; yatra = 


where; vaanaraH = the monkey; sugriivaH = Sugreeva (was); nipiiDya = having exerted 
pressure (on the demons occupying that post). 


Thirty six crores of monkeys, highly renowned generals stood besiezed, where the monkey 
Sugreeva was there, having exerted pressure on the demons occupying that post. 


Verse Locator 


MAA J VAT AAS GaHTGUT: || &-¥ 2-¥3 
BR are Beton g alley cptiery ad grad | 


43. raamasya = under Rama's; shaasanena = command; lakSmaNaH = 
Lakshmana; savibhiiSanaH = along with Vibhishana; nyaveshayat = distributed; koTim 
koTim = a crore each; hariiNaam = of monkeys; dvaare dvaare = at each gate. 


Meanwhile, under Rama's command, Lakshmana along with Vibhishana distributed a crore 
each of his monkeys at each gate. 


Verse Locator 


Ufa J WAS Gilde We TTA || &-¥8-¥¥ 
HEM AAA oH Tet Ig Fel SGM: | 


44. pashchimena = behind; raamasya = Rama; aduuraat = not far from him; suSeNaH = 
Sushena; saha jaambavaan = together with Jambavan; bahubalaanugaH = followed bya 
multitude of forces; tasthau = stood; madhyaame gulme = at the intermediate post. 


Behind Rama and not far from him, Sushena together with Jambavan, followed by a 
multitude of forces, stood at the intermediate post. 


Verse Locator 


ot eq TAR ATCT MGT, Sa SPFRTT: || &-¥ 8-8 
Telcd GH et HU EST Gaga ae | 


45. te = those; vaanara shaarduulaaH = lions among the monkeys; damSTriNaH = 
possessing the teeth; shaarduulaaH iva = of tigers; gR/ihiitvaa = taking hold; druma 
shailaagraan = of trees ad rocks; tasthire = waited; hR“iSTaraH = delightedly; yuddhaaya = 
(for the signal) to fight. 


Those lions among the monkeys, possessing the teeth of tigers, taking hold of trees and 
rocks, waited delightedly for the signal to fight. 


Verse Locator 


Ud fae AATeAe AF GET AT ATAU: |] &-¥8-¥& 
ud faced faa sate ad o face SIT: | 


46. sarve = all of them were; feverishly; sarve = all of them 
were; damSTraanakhaayudhaaH = using their jaws and nails as weapons; sarve = all of them 
were; vikR/ita chitraaNgaaH = trembling in every limb; sarve cha = all of 
them; vikR‘itaananaaH = had their faces set grimly. 


All of them were lashing their tails feverishly, using their jaws and nails as weapons, 
trembling in every limb and had their faces set grimly. 


Verse Locator 


El AMT Sole Hh fate | TOT FART: || &-¥8-¥io 
bP AMT Mea TATA Jeu fasHat: | 


47. kechit = some were; dashanaaga balaaH = having a strength of ten elephants; kachit; 
some were; dashaguNottaraaH = having a strength of ten times of that; kechit = 
some; babhuuvuH = were; tulya vikramaaH = equal to the strength of a thousand elephants. 


Some were having the strength of ten elephants, some a ten times of that and some were 
equal to the strength of a thousand elephants. 


Verse Locator 
Ufc FT SHAT Sole. hha hfe Met TOT FART: || &-¥ 2-¥C 
SHAT SoA A AY TA ATA We BUTT: | 


48. kechit = some were; oghabalaaH = having the strength of an ogha”* of 
elephants; kechit = some; santi = were; dashaguNottaraaH = having strength; ten times to 
that; anye = some others; tatra = there; aasan = were; hari yuuthapaaH = chiefs of 
monkeys; aprameya balaashcha = having a strength; which was immeasurable. 


Some were having the strength of an ogha* of elephants. Some were endowed with a 
strength of ten times to that. some others there were chiefs of monkeys, having an immeasurable 
strength. 


*For the number represented by on ogha vide canto 28, Sarga 37. 
Verse Locator 
sega a fafaagy a dary sree AAP: || &-¥8-¥8 
da AAR SUA AMAT Sd SEH: | 


49. adbhutashcha = marvelous; vichitrashcha = and astonishing; aasiit = 
was; samaagamaH = the gathering; teSaam = of those; vaanara sainyaanaam = troops of 


monkeys; tatra = there; udgamaH iva = like aflight; shalabhaanaam = of locusts. 


Marvellous and astonishing was the gathering of those troops of monkeys there, like a 
swarm of locusts. 


Verse Locator 


OfayurA sq seni Adal sa wT Afet || &-¥8-4o 
abr suffaeal a Gara FT aR: | 
50. vaanaraiH = by the monkeys; upaniviSTaiH = who reached; laNkaam = 
Lanka; sampatadbhishcha = and by those stationed already beneath its walls; aakaasham = the 


air; pratipuurNamiva = seems to be completely filled; mediniicha = the land 
also; sampuurNeva = seems to be entirely filled. 


By the monkeys who reached Lanka and by those stationed already beneath its walls, the 
air and earth seem to be completely filled. 


Verse Locator 
MAA Me GSAT GAT Hat FA BHAA || &-¥ 8-48 
AAT GROY SUSAR HI TGA TART: | 


51. shatam = a hundred divisions; shatasahasraaNaam = of on lakh; R4ijSa 
vanaukasaam = bears and monkeys; pR/ithak = each; upaajagmuH = 
poured; laNkaadvaaraaNi = towards the gates of Lanka; (while) anye = others; 
(proceeded); yoddhum = to fight; samantataH = on every side. 


A hundred divisions of one lakh each of bears and monkeys poured towards the gates of 
Lanka, while others proceeded to fight on every side. 


Verse Locator 
aga. & MRE Ade, de AAA tera TA: |] &-¥ 8-42 
SqdH] Fes FT OA a saa | 


52. saH giriH = that mountain; aavR/itaH = was covered; taiH = by 
those; plavaNgamaiH = monkeys; samantaat = on every side; sahasram aayutaanaam = A 
crore; abhyavartataH = ranged round; taam = that; puriim = city. 


Those monkeys covered the mountain on every side. A crore of them ranged round that city. 


Verse Locator 
FMR SeAeg SAM FA AYA FA UPC: || &-¥ 2-43 
Sade GGA CHT GUAM Saft ATT | 


53. vaayunaapi = even winds; babhuuva = were; duSpraveshaa = unable to 
enter; laNkaa = in Lanka; savR“itaa = surrounded; sarvataH = on all sides; vaanaraiH = by 
monkeys; drumapaaNibhiH = holding tree trunks in their hands; balavadbhiH = being strong 
as they were. 


Even winds were unable to penetrate Lanka being surrounded on all sides by heroic 
monkeys holding tree trunks in their hands. 


Verse Locator 


Uae aay SAE Gea siAPcifean: || &-¥k-4y¥ 
OARS AY AINE Wh Tod UTsha: | 


54. raakSasaaH = the demons; shakratulya paraakramaiH = who in their valour equaled 
indra the ruler of gods; abhinipiiDitaaH = (seeing themselves) beseized; vaanaraiH = by 
monkeys; meghasamkaashaiH = like clouds; jagmuH = were struck; sahasaa = with 
sudden; vismayam = terror. 


The demons, who in their valour equaled Indra the ruler of gods, seeing themselves 
besieged, as by clouds, were struck with sudden terror. 


Verse Locator 


Fer weal AMA aA Tot Bteaey afMacta: || &-¥ 8-44 
SPR Sd AAR BAT VA Aleiet La: | 


55. balaughasya = (while) the flock of troops; abhivartataH = was advancing; tatra = 
there; mahaan = a tremendous; shabdaH = clamour; abhavat = arose; yathaa = as; syaat = 
becomes of; salilasvanaH = a roar in the water; saagarasyena = of the ocen; bhinnasya = 
beating against its shore. 


While the flock of monkey- troops was advancing there, a tremendous clamour arose, 
resembling a roar in the ocean beating against its shore. 


Verse Locator 


da ee AGA SUTART GaAlUMT || &-¥2-4&& 
achl Valera Gat Ble IA HAT | 


56. mahataa tena shabdena = by that great tumult; sarvaa = the entire; laN’kaa = 
Lanka; sapraakaaraa = with its ramparts; satoraNaa = arches; sashaila vana kaananaa = hills 
woods and forests; prachalitaa = began to tremble. 


By that great tumult, the entire Lanka with its ramparts arches, hills, woods and forests 
began to tremble. 


Verse Locator 


A AeA eA UT taut a arfeatt || &-¥ 8-4 
aye qeivaen ade sit Ye sree: | 
57. saa = that; harivaahinii = army of monkeys; raama lakSmaNa guptaa = guarded by 


Rama; Lakshmana; sugriiveNacha = and Sugreeva; babhuuva = became; durdharSataraa = 
even more inivincible; sarvaiH = than all; suraasurairapi = celestials and demons. 


That army of monkeys, guarded by Rama, Lakshmana and Sugreeva became even more 
invinceible than all the celestials and demons put together. 


Verse Locator 
WIA ARAL UAH GAA TAA TATA TE || &-¥8-4C 
wae Afaite ares fsa a Ye Te: | 
aay sft Ha aT otef aaa || &-¥ 8-48 
fasttyore qa tot THA, AGT | 
HATH Aifet TIAA SAA SAH isiate || &-¥ 2-0 


58; 59; 60. samviveshya = having ranged; svam = his; sainyam = forces; evam = thus; (in 
the battle-array); vadhe = with a view to destruct; rakSasaam = the demons; raaghavaH = 
Rama; karma yogaartha tattva vit = who knew about four expedients (to be used against an 
enemy in the shape of conciliation; gift; sowing dissention and punishment) employed in 
succession; sammantrtray = took counsel; punaH punaH = again and again; mantribhiH 


saartham = with his counsellors; nishchitya = and arrived at a decision; anusmaran = calling 
to his mind; raja dharmam = the duty of the kings; samaahuuya = summoning; aN4gadam = 
Angada; vaalitanayam = the son of Vali; (Rama); aanantaryam abhipropsum = who was eager 
to undertake what was to be done next; animate = acting in concurrence with; vibhiiSaNasya = 
Vibhishana; abraviit = spoke; idam = these words. 


Having thus ranged his forces, with a view to destroy the demons, Rama who knew about 
the four expedients (to be used against an enemy in the shape of conciliation, gift, sowing 
dissension and punishment) employed in succession, took counsel again and again with his 
ministers and arrived at a decision. Calling to his mind the duty of the kings, Rama who was eager 
to undertake what was to be done next, in concurrence with Vibhishana, summoned Angada the 
son of Vali and spoke as follows: 


Verse Locator 


Teal Sha aanhan ge Aq TIAA HT | 
aad Gey AHA VIA AeA Met AA: || &-¥2-&8 
Ye sich Ta Uys AAS AE dc: | 


61. saumya = O; gentle; kape = Angada!; laN“ghayitvaa = after passing; laNKaam 
purrim = the city of Lanka; tyaktvaa = abandoning; bhayam = fear; gata vyathaH = free from 
anxiety; gatvaa = and approaching; dashagriivam = Ravana; bhraSTa shriikam = the 
unfortunate demon; gataishvaryam = devoid of sovereignity; mumuurSanaSTa chetasam = 
who lost splendour because of his desire for death; bruuhi = tell (him); madvachanaat = as my 
words. 


"Go my gentle Angada on my behalf and, passing thought the city of Lanka without fear and 
anxiety and Lanka without fear and anxiety and approaching Ravana - the unfortunate demon 
devoid of sovereignty and who has lost his splendour because of his inclination to die - admonish 
him in the following words:" 


Verse Locator 


UOT Cag TF Mele SICILATAL AAT || &-¥2-G2 
AMTAPL AY BATU ASAP Ror A | 
OT UGA Hay Alera Hafercds Mare || &-¥ 2-3 
THe Wat Gus CASAL AR GMT: | 
A GUS UY Tt SSA GIR SSR THEA: || &-¥ 3-G¥ 


62; 63; 63. rajaniichara = O; Ravana the ranger of the night!; yat = which; paapam = 
sin; kR/itam = was performed; avaliptena = by you the arrogant; mohaat = and the ignorant 
one; RAiSiiNaam = to sages; devataanaam = to celestials; tathaa = an; gandharvaapsarasaam = 
to the celestial musicians and their wives; naagaaanaam = to the serpent- demons; atha = 
and; yakSaaNaam = to yakshas the semidivine beings; raajJNaamcha = and to the 
kings; tasya = that; paapasya = sin's; duraasadaa = unparalleled; vyuSTiH = 
consequence; sampraaptaa = has come; adye = now; te = your; darpaH = 
arrogance; svayambhuuvaradaanajaH = born out of the boon granted to you by Brahma the 
god of creation; vigataH = has gone (will go). 


"O, Ravana the Ranger of the Night! In your reckless arrogance, sages, celestials, celestial 
musicians and their wives, serpent - demons, yakshas the semi-divine beings and kings have been 
oppressed by you. From now on, that arrogance, born of the boon you received from Brahma the 
Lord of creation, shall be subdued." 


Verse Locator 


ART CUSEREA SEA GITELUTHEN: | 
qUSH URAATU Gf Ah BX AAS: || &¥ 2-4 
65. aham = J; daaraaharaNa karshitaH = having been hurt because of taking away of my 
wife; daN“DadharaH = have become a punisher; te = to you; tasya = on that 


account; dhaarayamaaNaH = wielding; daN\Dam = as rod of chastisement; vyavasthitaH = I 
am stationed; laNkaa dvaare = at the gate of Lanka. 


"I shall inflict a fitting penalty for your ruthless abduction of my consort. I am stationed 
myself at the gate of Lanka, with a Rod of chastisement." 


Verse Locator 


gadhy cada a HeMiorey zt eare | 
Cersorsy T Uo TACAS Aa Sa: || &-¥ 8-&& 
66. raakSasa = O; demon!; hataH = Slain; mayaa = by me; gamiSyasi = you will 


ontain; padaviim = the path (death); devataanaam cha = of the Gods; maharSiiNaam cha = 
great sages; sarveSaam = and all; raajarSiiNaam cha = the royal sages. 


"O, demon! Slain by me, you will attain the region of Gods, of all the great sages and all the 
royal sages." 


Verse Locator 


Sets OA Ft Slay AST MAA SAL | 
ATA oifeiprafaeal ca, Sera AG FART || &-¥8-Gl9 
67. raakSasaadhama = O; the worst demon!; nidarshaya = Demonstrate; tat = 
that; balena = courage; maayayaa = and magic; yena = by which; tvam = 


you; atikraamayitvaa = have distanced; siitaam = Seetha; maam = from me; hRAitavaan = and 
stolen (her). 


"O, the worst demon! Demonstrate the same courage and magic that you did employ in 
bearing Seetha away from me." 


Verse Locator 


BRITA SAW chy hal Sr PIS Are: | 
J de MRO Say AT Soars Aft || &-¥ 2-&C 
68. na abhyeSi yadi = If you do not make an appeal; sharaNam = to my 


clemency; aadaaya = by returning; tat = that; maithiliim = Seetha; karmaasmi = I shall 
make; imam = this; lokam = world; araakSasam = devoid of demons. 


"If you do not make an appeal to my clemency by returning Seetha, I shall make this world 
devoid of all demons." 


Verse Locator 


ey STAT Vata ABS BATA stay feasttocr: | 
och UYGA Yar SA AAA UIA HehvrchA || &-¥-&S 


69. ayam vibhiiSaNaH = this Vibhishana; dharmaatmaa = the pious minded; raakSasa 
shreSThaH = and the foremost of demons; sampraaptaH = has come to me; dhruvam = 
Surely; shriimaan = this illustrious demon; praaproti = will obtain; idam = 
this; laN\kaishvaryam = kingdom of Lanka; akaN“Takam = free from troubles. 


"This pious minded Vibhishana, the foremost of demons has come to me. Surely, this 
illustrious demon will obtain the kingdom of Lanka, which will henceforth be free from troubles." 


Verse Locator 


4 fe asay serfor arr ator sift cA | 
TTA ARE Tera UT sifafstea SIHAT || &-¥ 2-0 


70. tvayaa = by you; muurkha sahaayena = having stupid followers; paapena = a sinful 
demon; aviditaatmanaa = without a knowledge of the self; na shakyam hi = can not 
indeed; bhoktum = enjoy; raajyam = the kingdom; kSaNampi = even for a 
moment; adharmeNa = by this unrightousness. 


"You, without a knowledge of the self and a sinful demon having stupid followers around 
you, cannot indeed enjoy the kingdom even for a moment, by this unrighteousness." 


Verse Locator 


eA FT Pay eal MAA SATAHA VTATS | 
Ae W_ AA Wt MAT AqS Tet AfATAS || &-¥ 2-192 
71. raakSasa = O; demon!; vaa = otherwise; yudhyasva = get ready fora 
battle; kR/itvaa = by gathering; dhR/itim = courage; aalambya = and laying hold 


of; shauryam = your valour; shaantaH = having been slain; machharaiH = by my 
arrows; raNe = in combat; bhaviSyasi = you will be laid; shaantaH = in peace. 


"O, demon! Otherwise, get ready for a battle, by gathering courage and laying hold of your 
valour. Having been slain by my arrows in combat, you will be laid in peace. 


Verse Locator 


Temata ctenie at Ulery wat Fal Gra: | 
AA aay gery OTe a sflay Ufsareafe || &-¥ 8-02 


72. nishaachara = O; Ranger of the Night!; bhuutvaa = (Even if) you become; pakSii =a 
bird; aavishasi = and enter; triin = the three; lokaan = world's; na pratiyaasyasi = you will not 
return; jiivan = alive; praapya = when you come into; mama = my; chakSuH patham = range of 
sight. 


"O, Ranger of the Night! Even if you range the three worlds in the forms of a bird, you will 
not return alive, when you come into my range of sight." 


Verse Locator 


SAA cary fea aTeRT fray siteiefeana | 
gel fads cpl oiifaas ct Afa fa || &-¥ 2-03 


73. braviim = Iam telling; vaakyam = the words; hitam = beneficial; tvaam = to 
you; kriyataam = be obliged; surd’iSTaa = to be seen well (by you); (as) te jiivitam = your 
survival; sthitam = is dependent; mayi = on me. 


"I give you this salutary counsel prepare for your obsequies. Let Lanka be obliged to be seen 
well by you (like your last sight), as your survival is in my hands." 


Verse Locator 


SU SHED I Aa WAT sifaere HAT | 
ONT STILL sTfay ALTA Sd SA AT || &-¥ 2-9¥ 


74. uktaH = spoken; iti = thus; raameNa = by Rama; akliSTa karmaNaa = who was 
unwearied inaction; taareyaH = Angada the son of Tara; aavishya = entered; aakaasham- the 
air; havyavaaTiva = like a god of fire; muurtimaan = personified; jagaama = and proceeded 
ahead. 


Hearing the words of Rama, who was unwearied in action, Angada the son of Tara, leapt 
into air like a god of fire personified and marched ahead. 


Verse Locator 


at aifeed qed shar war AeA | 
call SSAA HA WAV AAAS AE || &-¥ 8-0 


75. atipatya = reaching; raavaNa mandiram = Ravana's palace; muhuurtena = within a 
moment; shriimaan = the illustrious; saH = Angada; dadarsha = saw; raavaNam = 
Ravana; aasiinam = seated; avyagram = coolly; sachivaiH saha = along with his ministers. 


Reaching Ravana's palace in an instant, the illustrious Angada saw Ravana, seated coolly 
along with his ministers. 


Verse Locator 


dda aes aifdaror aed eke Gara: | 
Gite Sift] Age AUT Bag HA AATE: || &-¥2-0& 
76. tataH = thereafter; aN’ gadaH = Angada; haripuNgavaH = the foremost of the 


monkeys; kanakaaN“gadaH = wearing golden bracelets; nipatya = descended; aduureNa = 
close; tasya = to the king; tasthau = and stood; diipaagni; sadR“ishaH = like a flaming torch. 


Angada, the foremost of the monkeys, wearing golden bracelets, descended close to the king 
and stood there like a flaming torch. 


Verse Locator 


dq TA ade Ady eet afleay SAA | 
STATO, STS, AT fel STATA, SHIT || &-¥ 8-10 
77. nivedya aatmaanam aatmanaa = haing made himself known; 
(Angada); shravayaamaasaa = caused to be communicated; tat = that; sarvam = 
whole; uttamam = of excellent; raama vachanam = speech of Rama; anyuunaadhikam = 


without adding or subtracting anything; saamaatyam = to Ravana in the presence of his 
ministers (a follows): 


Having made himself known, Angada communicated, that whole of the excellent speech of 
Rama without adding or subtracting anything to Ravana in the presence of Ravana's ministers, 
saying: 


Verse Locator 


Gdl Sey He SHAT VAT Bfeerw CHAU: | 
aifet Yat stare ara afe ct SA, AMT: || &-¥ 8-92 
78. aham = IJ; vaaliputraH = am the son of Vali; aNgado naama = called Angada; duutaH = 
the messenger; koshalendrasya = of the king of Koshala; raamasya = Rama; akliSTa 


karmaNaH = of imperishable = exploits; aagataH yadi = (has my name) ever reached; te = 
your; shrotram = ear? 


"Iam the son of Vali, Angada by name. I have come as a messenger for the king of Koshala, 
Rama of imperishable exploits. Has my name ever reached your ears?" 


Verse Locator 


ST A Weal WHS Hed Bsa aes: | 
PUT USAT FNIAA YSY Be || &-¥ 2-08 
79. raamaH = Rama; Kausalya nandaardhanaH = who augments the joy of 
Kausalya; raaghavaH = and the one born in Raghu dynasty; aha = speaks (thus); tvaam = to 


you; nR“ishamsa = O; ruthless demon!; niSpatya = come forth; yudhyasva = and enter into 
combat; bhava = prove; puruSaH = to be the representative of your race. 


"Rama who is born in Raghu dynasty and who augements the joy of Kausalya speaks thus to 
you, @O, ruthless demon! Come forth and enter into combat. Prove to be the representative of 
your race!'" 


Verse Locator 


Grd! SA AM Ge SAS GTA waa Seay | 
Profearare rat cent afawated Ed caA || &-¥8-Co 


80. hantaasmi = I shall kill tvaam = you; sahaamaatyam = along with your 
ministers; saputra jJNaati baandhavaH = sons; cousins and relatives; tvam = you; hate = being 
dead; trayaH = the three; lokaah = worlds; bhaviSyanti = will be; nirudvignaaH = rid of fear. 


" @I shall kill you along with your ministers, sons, cousins and other relatives. You being 
dead, all the three worlds will be rid of fear." 


Verse Locator 


Od Sd USO Weel SAT LAAT | 
MAA He SERA AH RII FT HUTA || &-¥ 2-28 
81. adya = now; uddhariSyaami = I shall uproot out; tvam = you; kaN4Takamcha = who 
are a thorn; R/iSiiNaam = to sages; shatrum = and enemy; deva daanava yakSaaNaam = to 


celestials; demons; semi-divine beings; gandharvoraga rakSasaam = celestial musicians; 
serpent-gods and ogres. 


" Now, I shall uproot you, a thorn to sages and an enemy to celestials, demons, semi- 


ti 


divine beings, celestial musicians, serpent-gods and ogres’. 


Verse Locator 


farfigoreg a vay afacate ed cafe | 
a ded Meeps AcS WIT Wereala || &-¥ 8-2 


82. na pradaasyasi chet = If you do not restore; vaidehiim = Seetha; satkR“itya = 


honourably; praNipatya = by bowing respectfully before me; tvayi = you; hate = ae 
slain; aishvaryam = and the kingdom; bhaviSyati = will belong; vibhiiSaNasya = to Vibhishana. 


"If you do not restore Seetha honourably, by bowing respectfully before me, you are slain 
and Vibhishana will become the king." 


Verse Locator 


Se] Va TOU are Gamat sf Gare | 
HAY ay argal FAI A WOT SAR: || &-¥ 8-23 


83. hari puN’gave = (While) the lion among monkeys; Angada; bruvaaNe = was 
speaking; ityevam = thus; paruSam = in harsh; vaakyam = words; nishaacharagaNeshvaraH = 
Ravana the Lord of the demon-tribe; aapannaH = prevailed; amarSa vasham = on the influence 
of anger. 


Hearing these harsh words from Angada the lion among the monkeys, Ravana the Lord of 
the demon-tribe was infuriated. 


Verse Locator 
dd: F MY as Hate WMS Baas, Aa | 
Tear Uy Gren aera sft T steed || &-¥8-C¥ 


84. tataH = thereafter; saH = Ravana; aapannaH = who obtained; roSam = wrath; tadaa = 
then; asakR“it = respeatedly; shasaasa = commanded; sachivaan = his attendants; iti = 
thus; durmedhaaH = (Let) this stupid monkey; gR“ihyataam = be seized; vadhyataam = and 
killed. 


Then, the enraged Ravana repeatedly commanded his attendants, saying: "Let this stupid 
monkey be seized and put to death." 


Verse Locator 


WAU FAS YA Atta alts AA ASE: | 
NSA TA dal GRILL, Tat Lott TT: || &-¥ 3-24 


85. tataH = then; shrutvaa = hearing; raavaNasya = Ravana's vachaH = 
words; chatvaaraH = four; ghoraaH = terrible; rajaniicharaah = demons; jagR/ihuH = 
seized; tam = Angada; tejasaa = who; in his splendour; diiptaagnimiva = resembled a blazing 
torch. 


Hearing Ravana's words, four terrible demons seized Angada who, in his splendour, 
resembled a blazing torch. 


Verse Locator 
TISaM A TARAS MSA ATA SIT | 
sory eta ARI arg Ia AW aa|r || &¥2-c& 


86. tadaa = then; taareyaH = Angada the son of Tara; aatmavaan = the prudent; viiraH = 
and the heroic monkey; svayam = voluntarily; graahayaamaasa aatmaanaam = allowed 
himself to be seized; darshayitum = to display; balam = his prowess; yaatudhaanagaNe = 
before the host of demons. 


Then, the prudent and heroic Angada the son of Tara voluntarily allowed himself to be 
seized, in order to display his prowess before the host of demons. 


Verse Locator 


a de alg gd GH Alay UI Sa | 
DaTeH Met GRAM SUT SHITE. AAT || &-¥ 8-C'9 


87. tadaa = then; aadaaya = seizing; patagaaniva = like unto birds; taan = those 
attendants; baahudvayaa = saktaan = entangled in both of his arms; utpapaata = he leapt 
on; praasaadam = to the palace; shaila sankaasham = that resembled like a mountain. 


Then, seizing like unto birds those attendants clung to his arms, Angada leapt on to the 
palace that resembled like a mountain. 


Verse Locator 
deateratattt fefareaat Berar: | 
wat Prater Aes Maret SHA UVa: || &¥8-cC 


88. sarve = all those four; raakSasaaH = demons; nirdhuutaaH = were shaken 
out; tasya = by Angada's utpatana vegena = impetuous leap; nipatitaaH = and they 
fell; bhuumau = on the ground; tatra = there; pashyataH = under the eyes; raakSasendrasya = 
of the king of demons. 


All those four demons were shaken out by Angada's impetuous leap and fell on the ground 
there under the eyes of their king. 


Verse Locator 


dd: URae Rae Met YA Sd Ta | 
AL UIT Tal AshIaA SAARI UAE: || &-¥ 2-28 


89. tataH = thereafter; prataapavaan = the glorious; vaali putraH = Angada the son of 
Vali; chakraama = ascended; praasaada shikharam = the roof of the palace; raakSasendrsya = 
of Ravana; shailashR/igamiva = which equaled the summit of a mountain; unnatam = in 
height. 


Thereafter, the glorious Angada the son of Vali ascended the roof of Ravana's palace, which 
equaled the summit of a mountain in height. 


Verse Locator 


Uhre FT dalshieed GMa RA: | 
UR ferad: ay asitte faa &-¥8-Ro 
90. tadaakraantam = that roof of the palace; trampled by Angada; paphaalacha = 
crumbled; himaataH shR/‘iN/gamiva = as a peak of Himalayan range; vidaaritam = was 


shattered; puraa = long ago; vajreNa = by lightening; dashagriivasya = before Ravana's 
pashyatah = gaze. 


That roof of the palace, trampled by Angada, crumbled - as a peak of Himalayan range was 
shattered long ago by lightening - before Ravana's gaze. 


Verse Locator 


Ura UTS FGA ATA fastest FT SATA: | 
feotel GAet ATG, SOUT FASTTAT || &-¥ 8-38 
91. bhaNKtvaa = after destroying; prasaada shikharam = the roof of the palace; naama 


vishraavyacha aatmanaH = proclaiming his name; vinadya = roaring; sumahaa naadam = with 
a very great noise; utpapaata = rose; vihaayasaa = into the air. 


After destroying the roof of the palace, Angada proclaimed his name and with a triumphant 
roar, rose into the air. 


Verse Locator 


QUA UIA Ga EVGA TA | 
UF AAT AeA J MAUTAYAUMTA: &-¥ 8-2 
92. vyathayan = causing restlessness; sarvaan = to all; raakSasaan = the 
demons; harSayam shchaapi = but delight; vaanaraaNaam = to the monkeys; 


(Angada); upaagataH = approached; raama paarshvam = close to Rama; madhye = in the 
middle; vaanaraaNaam = of the monkeys. 


Causing restlessness to all the demons but delight to the monkeys, Angada approached close 
to Rama, who was stationed in the middle of the monkey-forces. 


Verse Locator 


WAU J UA Osh HLTA UTS ITO | 
Pea FT STH UL PEAT TRA SAA || &-¥ 8-83 


93. praasaada dharSaNaat = because of the destruction of the palace; raavaNastu = 
Ravana on his part; chakre = got; param = extreme; krodham = anger; pashyan = 


foreseeing; aatmaanaH = his own; vinaasham = destruction; abhavat = he became; niH shvaasa 
paramaH = a desponded demon. 


Because of the destruction of his palace, Ravana on his part got extremely angry. Foreseeing 
his own destruction, he became a desponded demon. 


Verse Locator 


URL SBR Bex Parehee era TA: | 
gat Ry ae stepreatt GeGgra Va sia || &-¥8-R¥ 


94. vR/itaH = surrounded; bahubhiH plavaNgamaiH = by many monkeys; vinadadbhiH = 
roaring; hR/iSTaiH = with delight; raamastu = Rama on his part; abhivartata = was proceeding 
ahead; yuddhaayaiva = for the battle already; ripuvadhaa kaaN“kSii = with an intent to wipe 
out the enemy. 


Surrounded by many monkeys, roaring with delight, Rama on his part was proceeding 
ahead already for the battle, with an intent to wipe out the enemy. 


Verse Locator 


Georg ¢ Her drat fk Ee saat Se: | 
ae! VE Wade aA ae cl wate: || &-¥2-A& 


95. suSeNastu = now Sushena; mahaaviiryaH = the most valiant; hariH = 
girikuuTopamaH = was like the head of the mountain; tatra = there; bahubhiH = samvR“itaH = 
surrounded by; innumerable; vaanaraiH = monkeys; kaamaruupibhiH = who were able to 
change their form at will. 


Now, Sushena the highly valiant monkey, was stationed there like the head of the mountain 
surrounded by innumerable monkeys, who were bale to change their form at will. 


Verse Locator 
Fait vaiitr ata gaara HM: | 
Tata gut aerate sa USAT: || &-¥8-2& 


96. Sugreeva vachanaat = under the order of Sugreeva; saH kapiH = that 
monkey; durdharSaH = the invincible; samyamya = was patrolling; dvaaraaNi = the 
gates; paryakraamata = and wandering; nakSatraaNiva = like among stars; chandramaaH = the 
moon. 


Under the order of Sugreeva, the invincible monkey, Sushena was patrolling the gates and 
wandering like a moon among the stars. 


Verse Locator 


AUT SAAS ML TA aa FA Sita | 
only SUPE Bre aT sfdadaya || &-¥ 8-0 
RTT FATA OAR ART SPAR TUT SIT | 
HOR GAR TeGUle STA Va TAMPA || &-¥ 8-RC 


97; 98. samavekSya = seeing; akSauhiNi shatam = hundreds of divisions; teSaam = of 
those; vanaukasaam = monkeys; abhivartataam = encamped; laN\kaam upaniviSTaanaam = 
under the walls of Lanksa; saagaram cha = (marshaled on the shores) of the sea; raakSasaaH = 
the demons; jagmuH = got; vismayam = amazed; tathaa = and; apare = some others; jagmuH = 
got; tathaa = and; apare = some others; jagmuH = got; taasam = terror-struck; apare = (while) 
others; traasam = terror-struck; apare = (While) others; harSaat = overjoyed; samara = at the 
prospect of fighting; upapedire = leapt; harSameva = even in exultation. 


Seeing hundreds of divisions of those monkeys encamped under the walls of Lanka, 
marshaled on the shores of the sea, the demons were amazed and some others were terror-struck 
while others, overjoyed at the prospect of fighting, leapt even in exultation. 


Verse Locator 
peer fS HMA AGA UHR URE seaeA | 
SG Ustel CIA WIR a HAF || &-¥ 8-88 
BlelhlAchded Maa ABATE: | 


99. diinaH = the miserable; rakSasaaH = demons; dadR“ishuH = saw; kR“4itsnam = the 
entire; vyaaptam = extensive; praakaara parikhaantaram = space between the walls and the 
moat; vaanariikR’itam = being occupied by the monkeys; praakaaram = like under unto a 
second rampart; raakSasaaH = the demons; aagataH = got; bhayam = a panic; akurvanta = and 
cried out; haahaakaaram = "woe! Alas!" 


Those miserable demons saw the entire extensive space between the walls and the moat 


being occupied by the monkeys, like unto a second rampart. The demons cried out, "Woe! Alas!" in 
panic. 


Verse Locator 
afer rer swore Hae | 
apletiect Uae Utara | 
Wg] <atifS Aer sgE | 
OT Sed AWA;SA AAV || &-¥ 8-800 


100. pravR“itte = as a result; tasmin = of that; mahaa bhiiSaNake = 
appalling; kolaahale = tumult; raakSasa raajadhaanyaam = in the capital city of 
demons; rakSaamsi = the demons; pragR“ihya = seized hold of; mahaayudhaani = their great 


weapons; samvicheruH = and sallied forth; yugaantaa raataaH iva = like the winds that blow 
at the dissolution of the worlds. 


As a result of that appalling tumult in the capital city of the demons, the soldiers of Ravana 
seized hold of their great weapons and sallied forth like the winds that blow at the dissolution of 
the worlds. 


SOY SASTATaUt siiecnreadt Fegniws Vaca: Gt: 


Thus completes 41st Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 42 
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Introduction 


The demons break the news to Ravana about Lanka. Ravana having been laid siege to by 
the monkeys. Ravana then ascends his mansion and surveys the innumerable troops of monkeys, 
occupying the entire city of Lanka. Meanwhile, Rama issues a command to the monkeys to destroy 
the enemies forthwith. The monkeys start demolishing various important defensive structures of 
the city of Lanka and besiege all the city-gates. Ravana also commands his army to commence 
combat. Sounds of couches blown by the army and terrible roars on both sides re-echoes the air, 
earth and sea. Demons begin to strike the monkeys with their weapons and the monkeys respond 
the strike with trees, mountain-tops, nails and teeth. 


Verse Locator 


TA ct MAA TA Te MATT APRA | 
dea GH Seg TA Ue AAR: || &-¥2-2 


1. tataH = then; raakSasaaH = the demons; tatra = there; gatvaa = having 
gone; raavaNamandiram = to the house of Ravana; nyavedayan = informed (that); puriim = the 
city of Lanka; ruddhaam = has been besieged; raameNa = by Rama; vaanaraiH saha = along 
with his monkeys. 


Then, the demons there, approached Ravana and informed him that the city had been 
besieged by Rama along with his monkeys. 


Verse Locator 


SSL I TR Beal oa shtert Fron Te: | 
fererrry ATO Bea WaT At stezASeT || &-¥2-2 


2. shrutvaa = hearing; nagariim = that the city; ruddhaam = has been 
attacked; nishaacharaH = Ravana; jaatakrodhaH = exhibiting his anger; dviguNam = 
doubly; kR/itvaa = made; vidhaanam = his arrangements; aarohatacha = and 
ascended; praasaadam = his mansion. 


Hearing that the city has been attacked, Ravana exhibiting his anger, doubly made the 
necessary arrangements for the war and ascended his mansion. 


Verse Locator 


ST caul SIG AH Aste FA PAT | 
TARA SR MO: Adal Bag HIPKSwA: || &-¥2-3 


3. saH = that Ravana; dadarsha = saw; laN“kaam = the city of 
Lanka; sashailavanakaananaam = with its mountains; grooves and forests; vR/itaam = being 
covered; sarvataH = on all sides; asamkhyeyaiH = by innumerable; harigaNaiH = troops of 
monkeys; yuddha kaaNkSibhiH = looking for war. 


That Ravana caught a glimpse of the city of Lanka, with its mountains, groves and forests all 
being covered by innumerable troops of monkeys, waiting for war. 


Verse Locator 


T GEM ARE Say TATA chacil Harr | 
HUA aqufadeawe QR set Fara uxt saa || &-¥2-¥ 


4. dRAiSTvaa = seeing; vasudhaam = the earth; kapiliikR/itaam = made brown in 
colour; sarvaiH = with all; vanaraaH = monkeys; saH = Ravana; abhavat = 
became; chintaaparaH = lost in thought; iti = as to; katham = how; syuH = (they) can 
be; kSapayitavyaa = exterminated. 


Seeing the earth made all brown with innumerable monkeys, Ravana in great perplexity 
reflected: "How can they be exterminated?" 


Verse Locator 
U farafacar afar ay steirsa RATT: | 
TEA SR FUPGT Saut BA TPA: || &-¥2-4 


5. chintayitvaa = having pondered; suchiram = for long; aalambya = 
regaining; dhairyam = his confidence; aayata lochanaH = and with his eyes widened by 
surprise; saH = that Ravana; dadarsha = saw; raaghavam = Rama; hariyuuthaamshcha = and 
his troops of monkeys. 


Having pondered for long, regaining his confidence and with his eyes widened by surprise, 
Ravana gazed on Rama and his troops of monkeys. 


Verse Locator 


Wed: Aedes leat ATH Utes | 
ASH Gaal Tear tf Adal waraga4ry || &-¥2-& 


6. raaghavaH = Rama; muditaH = delightful; saha sainyena = along with the 
army; pupluve naama = pressed forward (on the back of a monkey); dadarsha = and 
saw; laN\Kaam = Lanka; guptaam = being guarded; sarvataH = on all sides; vR/itaam = and 
thronged; raakSasaiH = with demons. 


Full of delight, Rama passed forward (on the back of a monkey) along with his army and 
saw Lanka being guarded on all sides and thronged with demons. 


Verse Locator 


geal alarftersary faaeaotrantehty | 
ONTA AAT Sa GAA TAA || &-¥ 2-9 


7. ARAiSTvaa = seeing; laN4kaam = Lanka; chitra dhvaja pataakiniim = decorated with 
banners and flags; daasharathiH = Rama; jagaama = recollected; manasaa = in his 
mind; siitaam = about Seetha; duuyamaanena = with a distressed chetasaa = heart. 


Seeing that city of Lanka duly decorated with banners and flags, Rama remembered Seetha 
with a distressed heart. 


Verse Locator 
SA UT ATMs Heh GAIT | 
Ulsae Masa Hat VaPTSefat || &-¥2-C 


8. (He said to himself); saa jankaatmajaa = here is that Seetha; mR“iga shaabaakSii = 
whose eyes resemble those of a fawn; shoka samtaptaa = tormented with grief; kR/ishaa = 
emaciated; sthaNDila shaayinii = with a bare ground as her bed; piiDyate = and suffereing 
matkR“ite = on my account; atra = here. 


He said to himself, "Here is that daughter of Janaka, whose eyes resemble those of a fawn, 
tormented with grief, emacitated, with a bare ground as her bed and suffering here on my 
account." 


Verse Locator 


Pdtsaamt vata acer fara | 
fA aA aT PENA, ae || &-¥2-8 


9. anuchintayan = reflecting on; vaidehiim = Seetha; nipiiDyamaanaam = being 
troubled; dharmaatmaa = the virtuous; raamaH = Rama; kSipram = speedily; aajJNaapayat = 
issued a command; vaanaraam = to the monkeys; vadhe = to destroy; dviSataam = the enemies. 


Reflecting on Seetha being troubled, the virtuous Rama speedily issued a command to the 
monkeys to destroy the enemies forthwith. 


Verse Locator 


Gah ¢ Tae TAUTaEHAT | 
SAAT: tote: FAFSATS TA || &-¥ 2-20 
10. vachasi = (While) the aforesaid words; uktesati = were spoken; evam = 
thus; rameNa = by Rama; akliSTakarmaNaa = who was unwearied in action; plavagaaH = the 


monkeys; samgharSamaaNaaH = vying with one another; aapuurayan = filled the 
air; simhanaadaiH = with their roaring; resembling those of a lion. 


Hearing those words of Rama, who was unwearied in action, the monkeys vying with one 
another filled the air with their roaring resembling those of lion. 


Verse Locator 
frartdiedai agenrg AeA ar | 
Sf FH afte ad Aas SqAaM: || &-¥2-22 


11. vikiraama = we shall tear asunder; etaam laNkaam = this Lanka; shikharaiH = with 
mountain = peaks; muSTibhireva vaa = or with fists alone; iti = thus; dadhire manaamsi = 
resolved ; sarve = all; hariyuuthapaaH = the monkey- generals. 


"We shall tear asunder this Lanka with mountain-peaks or with fists alone." - thus resolved 
all the monkey- generals. 


Verse Locator 


sae fRaysrior Feria fea z | 
ceeatcured fafeerifeastea saat: || &-¥2-82 
12. hariyuuthapaaH = the monkey- generals; udyamya = having lifted; girishR/iNgaaNi = 
the mountain-peaks; mahaanti = and huge; shikharaaNi = rocks; utpaaTya = and having 


plucked up; vividhaan = varius kinds; taruumshcha = of trees; tiSThanti = stood prepared (for 
the attack). 


Lifting up mountain peaks and huge rocks and plucking up various kinds of trees, the 
monkey-generals stood prepared (for the attack). 


Verse Locator 


Vetch Mare SH AY AATHTA APTS: | 
Wea MS ATA HAH AH SVE Tal || &-¥ 3-83 


13. tadaa = then; taani aniikaai = those troops; bhaagashaH = forming into columns 
aaruruhuH = began to scale the heights; laN\kaam = of Lanka; raakSasendrasya = (while) 
Ravana; prekSataH = stood gazing; raaghava priya kaamaartham = in order to fulfill Rama's 
cherished desire. 


In order to fulfill Rama's cherished desire, those troops, forming themselves into columns, 
began to scale the heights of Lanka, while Ravana stood gazing. 


Verse Locator 


a ale deat 8H SAT UA set Veh Gillean: | 
AH Ud Aeladded Get Alot Hote START: || &-¥2-2¥ 


14. te = those monkeys; hemaabhaaH = of golden hue; taamra vaktraaH = with coppery 
countenance; saala bhuudhara yodhinaH = fighting with sala trees and mountain- 
peaks; abhyavartanta = marched ahead; laN\kam = towards Lanka; tyakta jiivitaaH = ready to 
lay down their lives; raamaarthe = in Rama's sevice. 


Those monkeys, of golden hue with coppery countenance, fighting with Sala trees and 
mountain-peaks, marched ahead towards the city of Lanka, ready as they were to lay down their 
lives in Rama's service. 


Verse Locator 


d gf: ude shot a Afet at a tray TAT: | 
Waa Safer a Seas AAG AROMA FT || &-¥2-24 


15. te plavaN’gamaaH = those monkeys; mamanthuH = demolished; asamkhyaani = 
innumerable; praakaaraaNi = defensive walls; toraNaanicha = and arches; drumaiH = (with 
blows) from trees; parvataagraiH = mountain-tops; muSTibhishcha = an fists. 


Those monkeys demolished innumerable defensive walls and arches with blows from trees, 
mountain-tops and fists. 


Verse Locator 
OTR: Watt SA WA Aetet SGA: | 
TAME Te SASL T GU: HSS ATT: || &-¥I-8& 
16. vaanaraaH = the monkeys; puurayantisma = filled; parikhaiH = the moats; prasanna 


salilaayutaaH = containing clear water; paamsubhiH = with sands; parvataagraiH = mountain- 
tops; tRAiNaiH = grasses; kaaSThaishcha = and logs of woods. 


The monkeys filled the moats containing clear water with sands, mountain-tops, grasses 
and logs of wood. 


Verse Locator 


dd: Fee FULT alle Aarsl 7 YUU: | 
aldl Ad Gael T Sea AH HRVEA Tal || &-¥2-29 


17. tataH = thereafter; yuuthapaaH = the commanders; aaruruhuH = scaled (the 
walls); laN\kaam = of Lanka; (taking with them); sahasrayuuthaashcha = battalions of 
monkeys in thousands; koTiyuuthaashcha = in crores; koTiyuutha shataashcha = (and even) 
hundreds of crores; anye cha = along with other. 


The commanders scaled the walls of Lanks, taking with them battalions of monkeys in 
thousands, in crores and even hundreds of crores. 


Verse Locator 
Haas WHaaeae TRUM CoA TAT: | 
here forage ATU Teo WALA wT || &-¥2-2C 
18. pramardantaH = tearing up; kaaNchanaani = the golden; toraNaani = 
arches; pramathyacha = and breaking down; gopuraaNi = the gates; kailaasa 


shikharaabhaaNi = that equaled the peak of Kailasa the mountainous abode of Shiva the god 
of destruction; plavaNgamaaH = the monkeys (attacked Lanka). 


The monkeys stood tearing up the golden arches and breaking down the gates that equaled 
the peak of Kailasa the mountainous abode of Shiva the Lord of Destruction. 


Verse Locator 
WMCeAIed: CHaeaal TF Moleaal TCA TAT: | 
AA AA HIAaAded AST AUT BAT: || &-¥2-3B 
19. plavaNgamaaH = the monkeys; mahaa vaaraNa samnibhaaH = who resembled great 


elephants; abhidhaavanti = rushed; taam laN’kaam = towards that Lanka; aaplavanta = 
sprining; plavantashcha = leaping; garjantashcha = and roaring. 


The monkeys who resembled great elephants hurled themselves towards that Lanka, 
springing, leaping and roaring. 


Verse Locator 


TI Alsat WAT ALAVTSL T AE Tet: | 
wen sata Etat eeardor srfAarfera: || &-¥2-2o 
SQ] Va MING AGL TF Wotecdel FT tay TAT: | 
HM Aed ABATE UCHR HA SAAT: || &-¥ 2-22 


20; 21. plavaNgamaaH = the monkeys; kaama ruupiNaH = who were able to change their 
form at will; ghoSayantascha = shouting thus; jayati = victory; urubalaH = to the 
mighty; raamaH = Rma; mahaabalaH = and the valiant; lakSmaNashca = Lakshmana; jayati = 
victory; raajaa = to the king; sugriivaH = Sugreeva; abhipaalitaH = protected; raaghaveNa = by 
Rama; garjantashcha = and roaring; abhyadhaavanta = rushed; praakaaram = towards the 
defensive walls; laN\kaayaaH = of Lanka. 


The monkeys, who were able to change their form at will, shouting - "Victory to the mighty 
Rama and the valiant Lakshmana!" "Victory of Sugreeva protected by Raghava!" and roaring, 
rushed towards the defensive walls of Lanka. 


Verse Locator 
AR Te: YASS T AccgL_ A FA AMAR: | 
Putsa safiferere career sf ger: || &-¥2-22 
Udi SR Uh) Khe Sa fdsry | 


22. te = those; hariyuuthapaaH = monkey-generals; viirabaahuH = 
Virabhabu; subaashcha = Subahu; nalashcha = Nala; tathaa = and panasaH = 
Panasa; nipiiDya = having stormed; praakaaram = the defensive walls; upaniviSTaaH = took up 
position on them; etasmin antare = meanwhile; chakre = (they); 
formed; skandhaavaaraniveshanam = an encampment of a multitude of military divisions. 


Those monkey-generals Virabahu, Subahu, Nala and Panasa, having position on them. 
Meanwhile, they formed an encampment of a multitude of military divisions there. 


Verse Locator 


Ue BRA g Haas HifehAry fz Fat: || &-¥2-23 
AGA TAS TUT SRA fort HSA: | 
23. balavaan = the mighty; kumudaH = Kumuda; vR‘itaH = surrounded; koTibhiH = bya 
crore; haribhiH = of monkeys; jita kaashibhiH = who behaved like conquerors; tasthau = 


stood; aavR/itya = beseizing; puurva dvaaram = the eastern gate (while remaining stationed 
in north-east). 


The mighty Kumuda, surrounded by a crore of monkeys, who behaved like conquerors, 
stood besieging the eastern gate (while remaining stationed in north-east). 


Verse Locator 
Tere ¢ ada ffaw: west Ske: || &-¥2-2¥ 
Uae Aelslediae Aaa: | 


24. prasabhaH hariH = A monkey called Prasabha; mahaabaahuH = and the mighty 
armed; panasashcha = panasa; niviSTaH- took up their position; abhisamvR“itaH = 
surrounded; vaanaraiH = by (other) monkeys; sahaayaarthe = in order toa ssist; tasyaiva = 
Kumuda himself. 


Surrounded by other monkeys, a monkey called Prasabha and the mighty armed Panasa too 
up their position, in order to assist Kumuda himself. 


Verse Locator 


afar gre smna de Sra afer GA: |] &-¥2-24 
BIG Teaaie ast farsa aHlfefAx ga: | 


25. balavaan = the strong; viiraH = and valiant; shatabaliH kapiH = monkey; 
Shatabali; vR4itaH = surrounded; vimshatyaa koTibhiH = by twenty crores (of 
monkeys); aasaadya = approached; dakSiNa dvaaram = the southern gate (while remaining 
stationed in south-east); tasthau = and stood; aavR“itya = surrounding it. 


The strong and valiant monkey, Shatabali accompanied by twenty crores of monkeys, 
approached the southern gate (while remaining stationed in south-east) and stood there, to 
obstruct the exit. 


Verse Locator 


Borg OSTA BIA Ta TAT rat Ve: |] &-¥2-2e 
oraca aera met WE AAR era: | 


26. balavaan = the mighty; suSeNaH = Sushena; taarapitaa = the father of Tara; hariH = 
and a monkey; gatvaa = going; pashchima dvaaram = to the western gate (while remaining 
stationed in the south-west); aavR/itaH = surrounded; koTi koTibhiH = by crores and crores of 
monkeys; tasthau = stood; aavR/itya = besieging; (that gate). 


The mighty monkey named Sushena, the father of Tara (Vali's wife), going to the western 
gate (while remaining stationed in the south-west) surrounded by crores and croes of monkeys, 
stood besieging that gate. 


Verse Locator 


Sa ERA ATE WAS SARUM Fe || &-¥2-2o 
SG Ietaig Tet Blas F Sk saz: | 
27. raamaH = Rama; saumitreNaa saha = along with Lakshmana; sugreevashcha = and 
Sugreeva; balavaan = the mighty; hariishvaraH = lord of the monkeys; aagamya = seeking 


uttara dvaaram = the northern gate (while remaining stationed in the north-west); tasthau = 
stood; aavR“itya = besieging (that gate) 


Rama along with Lakshmana and Sugreeva the mighty lord of the monkeys, seeking the 
northern gate (while remaining stationed in the north west) stood besieging that gate. 


Verse Locator 


PSH HA ATTA HS GA PASTSTT: || &-¥ 2-2 
de len Her Hae aeat MAT Usd: | 
28. dhuumraH = Dhumra; mahaaviiryaH = of great prowess; shatrunibarhaNaH = and 
annihilator of enemies; vR4itaH = accompanied; koTyaa = R4ikSaaNaam = by a crore of 


bears; bhiima kopaanaam = having terrific rage; tasthau = stood; paarshvataH = by the 
side; raamsya = of Rama. 


Accompanied by a crore of bears having terrific rage, Dhumra (brother of Jambavan, the 
king of bears) of great prowess and the annihilator of enemies, took up his position by the side of 
Rama. 


Verse Locator 


GAGA I Her tat trax orftre fastaur: || &-¥2-2e 
Fat BH I AAA TEM TA AST Te: | 
29. vibhiSaNaH = Vibhishana; mahaaviiryaH = of great energy; gadaa paaNiH = with 
mace in hand; samnaddhaH = clad in defensive armour; vR/itaH = and accompanied; yattaiH = 


by his watchful; sachivaiH = ministers; tasthau = took his position; yatra = 
where; mahaabalaH = the mighty Rama (was stationed). 


Vibhishana of great energy with mace in hand, clad in defensive armour and accompanied 
by his watchful ministers, took his position where the mighty Rama is stationed. 


Verse Locator 


Trot Te Sail WATS FRAT Weel Alea: || &-¥ 2-30 
Tara Ueda wear ele areas | 


30. gajaH = Gaja; gavaakSaH = Gavaksha; gavayaH = GavayaH = Gavaya; sharabhaH = 
sharabha; gandhamaadanaH = and Gadhamdana; paridhaavantaH = galloping; samantaat = on 
every side; rarakSuH = defended; hari vaahiniim = the army of monkeys. 


Gavaksha, Gavaya, Sharabha and Gandhamadana, galloping on all sides, defended the army 
of monkeys. 


Verse Locator 


a: HT Ul ATCA WAU WTA STAR: || &-¥ 2-32 
Prater ad Sar Sd sao Aer | 
31. tataH = then; raavaNaH = Ravana; raakSashvaraH = the lord of demons; kopa 


pariitaatmaa = with his mind filled in anger; tadaa = then; aajJNaapayat = commanded; 
niryaaNam- for the decamping; sarva seinyaanaam = of all the army; drutam = immediately. 


Ravana the lord of demons with his mind filled in anger, then commanded for the 
decamping of the entire army immediately. 


Verse Locator 


UA eGA TAT ARG MIVRT HARA || &-¥2-32 
deat Haase wera: | 


32. shrutvaa = hearing; etat = vaakyam = these words; mukheritam = uttered from the 
mouth; raavaNasya = of Ravana; udghuSTam = a sound; bhiima nirghoSam = rattling terribly; 
(was made); rajani charaiH = by the demons; sahasaa = immediately; tadaa = then. 


At this command coming from Ravana lips, a tremendous clamour arose among the 
demons. 


Verse Locator 
da: Walftar Hage oTUSRY He: || &-¥ 2-33 
ern AEM Maa TAs: | 
33. bheryaH = kettle-drums; Chandra paaNDu puSkaraaH = their discs white as the 


moon; abhihataaH = on which are beaten; raakSasaanaam = by the demons; hemakoNaiH = 
with sticks of gold; samantataH = on all sides; prabodhitaaH = were stirred up. 


By beating with sticks of gold, the demons stirred up on every side, kettle drums whose 
discs were white as the moon. 


Verse Locator 


fgg] HASTEN: MST: MASA: || G-¥2-3¥ 
VAG FART FIASAGRA: | 
34. shata sahasrashaH = hundres and thousands; shaNkhaaH = of 
couches; mahaaghoSaaH = with great noise; vinedushcha = blared for the; mukha maaruta 


puuritaaH = blown with their cheeks extended to the full; raakSasaanaam = by the 
demons; sughoraaNaam = the most ghastly ones. 


Hundreds and thousands of sonorous couches blared forth, blown with their cheeks 
extended to the full, by the most ghastly demons. 


Verse Locator 
ft FY: MAA AAT: AMSAT VATA: |] &-¥ 2-34 
faequsHaagl: AIH SaPGET: | 


35. shubhaniilaaNgaaH = with their handsome dark limbs; sa shaNkhaaH = equipped 
with couches; rajaniicharaaH = those rangers of the night; babhuuH ambudaaH iva = shone 
like clouds; vidynmaNDala samnaddhaaH = bored with lightning; sabalaakaaH = accompanied 
by rows of cranes. 


With their handsome limbs equipped with couches, those rangers of night shone like clouds 
bordered with lightning accompanied by rows of cranes. 


Verse Locator 
frooatead dd: Sa Est sau ated: || &-¥2-3& 
ad GUARS Hs Fel see: | 


36. niSpatanti = rushed forth; sainyaaH = the battalions; hR/iSTaaH = gaily; tataH = 
thereafter; raavaNa choditaaH = under Ravana's directions; sanuye iva = as; at the time of 


Pralaya (dissolution of the world); vegaa = the rushing forth; mahodadhaH = of the 
ocean; puuryamaaNasya = which is swollen (by clouds). 


The battalions rushed forth under Ravana's instructions like the rushing forth of the ocean, 
which is swollen by the clouds, at the time of universal dissolution. 


Verse Locator 
ddl aaa eal Ale: PAKdd: |] &-¥2-319 
Hea: Oat Gt PAT UAHAR: | 


37. tataH = then; samantataH = from every side; naadaH = a clamour; muktaH = 
arose; vaanara sainyena = from the army of monkeys; puuritaH = which filled; malayaH = 
Malaya mountain; sa saanu prastha kandaraH = with its ridger plains and caves. 


Then, from every side a clamour, arose from the army of monkeys, which filled Malaya 
mountain with its ridges, plains and caves. 


Verse Locator 


WSUS GMAT: SATA || &-¥2-3¢ 
ofadt ardRer og ar aaaeae | 
38. shaNkha du ndubhi nirghoSaH = the sound of couches and drums; simhanaadaH = 


and the lionine roars; tarasvinaam = of those warriors; abhyanaadayat = 
reechoed; pRithiviim = over the earth; antarikSamcha = sky; saagaramcha = and sea. 


The sound of couches and drums made by the demons and the leouine roars of those 
monkey- warriors re-echoed over the earth, sky and sea. 


Verse Locator 


Tort sfed: Aref Sarat SPAT || &-¥ 2-38 
CaM Arras vera Te fa:ee: | 
39. bRAihitaiH saartham = with the trumpeting; gajaanaam = of elephants; heSitairapi = 
the neighing; hayaanaam = of the horses; nemi nirghoSaiH = the clatters of 


wheels; rathaanaam = of the chariots; pada niHsvanaiH = and the sounds of the couches re- 
echoed over the earth; sky and sea). 


With the trumpeting of elephants, the neighing of the horses, the clattering of the chariot- 
wheels and the sounds of the foot-steps, the sound of the couches reechoed over the earth, sky and 
sea. 


Verse Locator 


Ud Bede FRE SAAS AVE || &-¥2-¥Yo 
LAA ARITA FT BAT Sq SA RT | 


40. etasmin antare = in the meantime; ghoraH =a terrible; samgraamaH = 
struggle; samapadyata = ensued; rakSasaam = between the demons; vaanaraaNaam = and the 
monkeys; puraa yathaa = as; in former times; devaasure = between celestials and demons. 


In the meantime, a terrible struggle ensued between the demons and the monkeys, as in the 
former times between celestials and demons. 


Verse Locator 


dt Tarhtie weltaite sith Bet Usaeh: || &-¥2-¥2 
PFISTER TAR URE HAAS ea felshA | 


41. kathayantaH = exhibiting; svavikramaan = their native prowess; te = those 
demons; nijaghnuH = struck; sarvaan = all; vaanaraan = the monkeys; gadaabhiH = with their 
maces; shaktishuula parasvadhaiH = spears; harpoons and axes; pradiiptaabhiH = which were 
flaming. 


Exhibiting their native prowess, the demons began to strike all the monkeys with their 
flaming maces, spears, harpoons and axes. 


Verse Locator 


Aut Faz Hel HAT: UT SASL AAR: || &-¥2-¥2 
POTTS Varia ate gy AAA: | 
wen sald ata she teat AETAYE || &-¥2-¥3 


42; 43. tataH = then; vaanaraaH = the monkeys; mahaakaayaaH = with huge 
bodies; veginaH = swiftly; nijaghnuH = struck; taani rakSaamsi = those demons; vR/ikSaiH = 
with trees; parvataagraishcha = mountain-tops; nakhaiH = nails; dantaishcha = and 
teeth; jayati = victorious; raajaa = is king; sugriivaH = Sugreeva; iti = thus; abhuut = 
arose; mahaan = a loud; shabdaH = war-cry. 


Then, the gigantic monkeys swiftly struck those demons with trees, mountain-tops, nails 
and teeth "Victorious is king Sugreeva" - thus arose a loud war-cry. 


Verse Locator 
WIL TY TATRA CARAT a: | 
MAA ATS AAT: VIR AS! TA || &-¥2-¥¥ 
are fafeearety act Ja era | 
44. tataH = then; apre = some other; bhiimaaH = terrifying; raakSasaastu = demons on 
their part; uktvaa = uttering; iti = thus; jaya jaya = "Be winsome! Be victorious" sva sva naama 
kathaam = proclaimed their own respective names; praakaarasthaaH = (while some) standing 


on walls; vyadaarayan = hacked; vaanaraan = at the monkeys; gataan mahiim = standing on 
the ground (below); bhindi palaaishcha = with hooks and harpoons. 


Then, some other terrifying demons on their part, shouting "Be winsome! Be victorious!", 
proclaimed their own respective names. While some demons standing on walls hacked at the 
monkeys standing on the ground (below) with hooks and harpoons. 


Verse Locator 
START Gepegle WAR Aet Ta: || &¥-¥4 
UA UTA ARS SAMA ora TAT: | 


45. samkruddhaaH = the enraged; vaanaraashchaapi = monkeys too; mahiim gataaH 
who were standing on the ground; aaplutya = leapt; kham = into the air; paatayaamaasuH 
and dragged down; raakSasaan = those demons; praakaarastaaH = stationed on the 
walls; svabaahubhiH = (by seizing them) with their arms. 


The enraged monkeys, who wee standing on the ground, leapt into the air and dragged 
down the demons stationed on the walls by seizing them with their arms. 


Verse Locator 
UT GVERA del Ais Gfora HEA: || &-¥2-¥& 
CAT ATARI] SF PAY Stag SUT: | 


46. saH = that; tumulaH = tumultuous; samprahaaraH = combat; rakSasaam = between 
demons; vaanaraaNaam cha = and monkeys; sambadhuuvaH = became; adbhutopamaH = 


resembling a wonder; maamsa shoNita kardamaH = leaving a mire of flesh and blood. 


That tumultuous combat between demons and monkeys transformed into a wonder, 
leaving a mire of flesh and blood. 


Sry staeraraul aniereageganius feccantear: 


Thus completes 42nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Extra-ordinary duels arose between the monkeys and demons, who ran 
up towards each other. Indrajit fought with Angeda, Sampati with 
Prajangha, Hanuman with Jambumali, Vibhishana with the demon 
Shatrughna, Gaja with Tapana, Nila with Nikumbha, Sugreeva with 
Praghasa, Lakshmana with Virupaksha, Agniketu and others with Rama, 
Vajramsushit with Mainda, Ashaniprabha with Divivda, Pratapana with 
Nala and Sushena with Vidyunami. Streams of blood flowed from both 
sides. In a series of hand-to-hand encounters, the valiant monkeys 
destroyed the strong demons. The remaining demons waited for the sun to 
se-in and re-assembled with a renewed vigour for the battle. 

Verse Locator 


Geary J adce_ AGL AARON, STATA | 
CAAT PITY A Act HITE Fareut: || &-¥3-2 


1. tataH = then; teSaam vaanaraaNaam = (While) those 
monkeys; mahaatmanaam = the exceedingly wise; rakSasaamcha = and the 
demons; yuddhyataam = were doing the battle; sudaaruNaH = a very 
harsh; bala roSaH = military ferocity; sambabhuuvaH = arose; atha = 
thereafter. 


While highly wise monkey-troops and the demons were fighting a terrible 
military ferocity arose in them. 


Verse Locator 


a ga: Grea srdieg easter a aif ska sae: | 
WAM T BMfecdl AFHIMISE HAA FT At VA: || &-¥3-2 
Prey ere Care ATeaeet fearait ear | 
Taran MPT HAO Wav GA VFA: || &-¥3-3 


2; 3. te raakSasaaH = those demons; raakSasa vyaaghraaH = the best of 
ogres; bhiima karmaaNaH = performing terrific acts; jayaiSiNaH = and 
desiring victory; raavaNasya = for Ravana; niryayuH = marched 
ahead; hayaiH = on horses; kaaNchana piiDaiH = with golden 
trappings; gajaishcha = on elephants; agnishikhopamaiH = resembling 
point-like flames; rathaiH = on chariots; aaditya samkaashaiH = looking 


like sun; manoramaiH = and with beautiful; kavachaishcha = 
armours; naadayantaH = with reverberant sound; dasha dishaH = in the ten 
regions. 


Those demons, the best of ogres, doing terrific acts and eager to triumph in 
Ravana's name, marched ahead on steeds with golden trappings or elephants 
resembling pointed flames, or in chariots flashing like the sun and themselves 
wearing beautiful armours, creating reverberant sounds in the ten regions. 


Verse Locator 


arene sit TA Hedt Aa Sea | 
AMUN AA SAM VAAN] TA WUT || &-¥3-¥ 
4. bR“ihatii = the great; chamuuH api = army too; vaanaraaNaam = of 
monkeys; ichchhataam = eager; jayam = to triumph; abhyadhavata = 


marched opposite; taam senaam = to those troops; rakSasaam = of 
demons; ghora karmaNaam = of terrible acts. 


The great army of monkeys, also eager to triumph, marched opposite to 
those troops of demons of terrible acts. 


Verse Locator 
Valet sea ANT Sahay afteanraary | 
AAPL ATRIA T He THA Hace || &-¥3-% 
5. etasmin antare = meanwhile; dvandva yuddam = extra ordinary 
duels; avartata = arose; teSaam = (between) those; rakSasaam = 


demons; vaanaraaNaam cha = and moneys; abhidhaavataam = who ran up 
towards; anyonyam = each other. 


Extra-ordinary duels arose between those demons and monkeys, who ran 
up towards each other. 


Verse Locator 
orarer sexferet arefey anfer Gator ware: | 
AAA Hel A SAKA AAT Beh: || &-¥3-« 
6. raakSasaH = the demon; indrajit = Indrajit; mahaatejaaH = of 
immense energy; ayudhyata = fought; aN\gadema saartham = with 


Angada; vaaliputreNa = the son of Vali; andhakaH iva = like the demon 
Andhaka; tryambakeNa yathaa = fought with Shiva the Lord of Destruction. 


The demon Indrajit of immense energy fought with Angada the son of Vali, 
as the demon Andhaka fought with Shiva the Lord of destruction. 


Verse Locator 
werd a aearfar Pray qrtort zat | 
witg Alferay siixeul STA SiA are: || &-¥ 3-10 


7. sampaatiH = A monkey called Sampati; nityam = 
forever; durdharSaNaH = uncomquerable; raNe = in war; prajaN4ghena = 
fought with Prajangha; hanumaanapi = Hanuman too; vaanaraH = the 
monkey; aarabdhaH = started (fight); jambu maalinam = with Jambumali. 


The ever indomitable Sampati fought with Prajangha and Hanuman the 
monkey measured his strength with Jambumali. 


Verse Locator 


SATA: FAST sre Weta WAT SITs: | 
aa dian aaa facta fasta: || &-¥3-¢ 
8. raakSasaH = the demon; mahaakrodhaH = with great 
fury; vibhiiSaNaH = Vibhishana; raavaNaanujaH = the younger brother of 


Ravana; samgataH = confronted; shatrughnena = with 
Shatrughana; tiikSNavegena = possessing fiery velocity; samara = in battle. 


The demon with great fury, Vibhishana the younger brother of Ravana 
confronted with Shatrughna possessing fiery velocity in battle. 


Verse Locator 
qGAA Tote AeA Wataa AST At: | 
pata ver aun Aet sift aAgeAa || &-¥3-< 
9. gajaH = Gaja; mahaabalaH = of great strength; raakSasena 
saartham = (fought) with a demon; tapaneva = called Tapana; nilo.api = and 


Nila also; mahaatejaH = of great energy; samayudhyata = 
fought; nikumbhena = with Nikumbha. 


Gaja of great strength fought with a demon called Tapana and Nila too of 
great energy fought with Nikumbha. 


Verse Locator 


aR sae I Gtde Wada AAMT: | 
TATa: TA IA fA Batol AAT: || &-¥3-o 
10. sugriivaH = Sugreeva; vaanarendraH = the king of 
monkeys; susamgataH = confronted well; praghasena = with 
Praghasa; shriimaan = and the glorious; lakSmaNaH = 


Lakshmana; samgataH = confronted; viruupaakSeNa = with 
Virupaksha; samara = in the battle. 


Sugreeva the king of monkeys confronted well with Praghasa and the 
glorious Lakshmana confronted with Virupaksha in the battle. 


Verse Locator 
sit hq a seat waa >_qar A Weare: | 
Garett UST HUM FT WAV AEs AAT: || &-¥3-22 


11. sudardharSaH = the invincible; agniketuH = Agniketu; rashmi 
ketushcha = Rashmiketu; raakSasaH = the demon; mitraghnuH = 
Mitraghnu; yajJNa kopashcha = and Yajnakopa; samgataaH = 
confronted; raameNa saha = with Rama. 


The invincible Agniketu, Rashmiketu, Mitraghnu and Yajnakopa confronted 
with Rama. 


Verse Locator 


qa Afey A-a fafaes arent wat: | 
WaANAM FARA HY Fat AAMT || &-¥3-22 
12. vjramuSTiH = Vajramushti; (confronted) maindena = with 
Mainda; ashaniprabhaH = and Ashaniprabha; dvividena = with 
Dvivida; kapimukhyau = those principal monkeys Mainda and 


Dvivida; samaagatau = confronted; sughoraabhyaam raakSasaabhyaam = 
with those highly terrific demons. 


Vajramushti confronted with Mainda and Ashaniprabha with Dvivida. 
Those principal monkeys Mainda and Dvivida confronted with those highly 
terrific demons. 


Verse Locator 


aie Waaat ART erEeret Lor |eke: | 
Gar dav ata Acta BAA || &-¥ 3-23 
13. pratapanaH = Pratapana; viiraH = the valiant; ghoraH = 
terrific; raNadurdharaH = and invincible in battle; samayuddhyata = 


fought well; nalena = with Nala; samara tiikSNa vegena = of intense speed 
in battle. 


Pratapana, the valiant, terrific and invincible in battle fought well with 
Nala of intense speed in battle. 


Verse Locator 
HT Gat Acta FAUT; Sher Farareci: | 
a faert arferat are argent Ae He: || &-¥3-2¥ 
14. saH mahaakapiH = that great monkey; vishrutaH = 
named; suSeNaH iti = as Sushena; balavaan = the strong; putraH = 


son; dharmasya = of Yama; ayudhyata = fought; 
vidyunmaalinaa; saartham = with Vidyunmali. 


That great monkey called Sushena, the strong son of Yama fought with 
Vidyunmali. 


Verse Locator 


START T Brae WALA Waray Bae Te | 
Sar THY ga Fara agi AE || &-¥ 3-24 


15. apare = some other; ghoraaH = dreadful; vaanaraashcha = 
monkeys; yuddhvaacha = having fought; bahubhiH saha = with 
many; sahasaa = swiftly; dvandvam samiiyuH = got a duel; aparaiH; saha = 
with other; raakSasaiH = demons. 


Some other dreadful monkeys, having finished their fight with many 
demons, swiftly got a duel with some other demons. 


Verse Locator 


aa sree GaSe FeAl TAA A SOT | 
AAT ATAU ARTO STA, STATA || &-¥ 3-26 


16. tatra = there; sumahat = a very great; yuddham = 
battle; romaharSaNam = which caused hair to stand one end; tumulam = 
and tumultuous; aasiit = continued; viiraaNaam = (between) 
heroic; rakSasaam = demons; vaanaraaNaamcha = and 
monkeys; ichhataam = who were eager to triumph. 


A very great tumultuous battle, which caused hair to stand on end, 
continued there between heroic demons and monkeys, who were eager to 
triumph. 


Verse Locator 


oft tara Se1yE Wears HA AWsrSaetr: | 
MA AUN Asks TIAS Wsiifora SITET: || &-¥3-2o 


17. shoNitaapagaaH = streams of blood; prasusruH = 
flowed; prasR“itaaH = coming forth; hariraakSasa dehebhyaH = from the 
bodies of monkeys and demons; kasha shaadvalaaH = with turfs of 
hair; shariira samghaaTa vahaaH = and carrying bodies in the stream like 
timber. 


Streams of blood flowed from the bodies of monkeys and demons, with 
turfs of hair and carrying bodies in the stream, like timber. 


Verse Locator 


BGI SHlstel Peal AAV Sq Ae sh: | 
SATSA Waal AeA ATA Aq fearareorg || &-¥3-22 


18. kruddhaH = the enraged; indrajit = Indrajit; ajaghaana = 
struck; viiram = the valiant; aN\gadam = Angada; shatrusainya 
vidaaraNam = who Can tear asunder the enemy forces; gadayaa = witha 
mace; shata katruH iva = like Indra the Lord of celestials; vajreNeva = with 
his thunder-bolt. 


The enraged Indrajit struck the valiant Angada (who can tear asunder the 
enemy forces) with a mace, like Indra the Lord of celestials with his thunder- 
bolt. 


Verse Locator 
aa leads FIT SIAN FU AIAA AARAA | 
WaT GAY MA BAaal Arar HAA: || 2& 
19. vegavaan = the swift; shriimaan = and glorious; hariH = 
monkey; aN4gadaH = Angada; jahaana = struck; tasya = his; ratham = the 
chariot; kaaN‘chana chitraaNgam = having a variegated body of 


gold; saashvam = along with horses; including the charioteer; samara = in 
the battle. 


The swift monkey, Angada struck his chariot, having a variegated body of 
gold, along with horses and the charioteer in the battle. 


Verse Locator 
arta g fay arte Wott BATed: | 
FIST 32a Holst Wsrreary OT AAPA || &-¥3-2o 
20. sampaatistu = Sampati; samaahataH = who was 
struck; prajaN‘ghena = by Prajangha; tribhiH = with three; baaNaiH = 


arrows; nijaghaana = killed; prajaN/gham = prajangha; ashvakarNena = by 
an Ashvakarna tree; raNamuurdhani = at a zenith of the combat. 


Sampati, who was struck by Prajangha with three arrows, killed Prajangha 
by an Ashvakarna tree, at the zenith of the combat. 


Verse Locator 


WHY Aleit LUCA FT WA Wea ASI Tet: | 
facta Gay Heal STAAL SAAT Btraie || &-¥ 3-22 


21. jambumaalii = Jambumali; mahaabalaH = having a mighty 
prowess; rathasthaH = who was in the chariot; kruddhaH = was 
enraged; bibheda = banged; hanuumantam = Hanuman; samara = in the 
battle; ratha shaktyaa = with a javelin lying in his chariot; stanaantare = in 
the region of the breast. 


Jambumali, standing in his chariot, full of strength and fury banged on 
Hanuman's breast, with a javelin kept in his chariot, on the field of battle. 


Verse Locator 
Ae AA LUA SISTA STAT ATS d STAT: | 
WAATY cet Sit Ae At Ta Lara || &-¥3-22 


22. hanuman = Hanuman; maarutaatmajaH = the son of wind- 
god; aasthaaya = ascended; tasya = his; tam ratham = that chariot; aashu = 


soon; pramamaatha = overthrew (it); tena rakSasaa sahaiva = together with 
the demon; talena = with the palm of his hand. 


Hanuman, the son of the wind-god, ascended his chariot and soon 
overthrew it together with the demon, with the palm of his hand. 


Verse Locator 


fa Ts: we cette fa Seda Vara | 
WoT sife MAT ATA APPA WH: || &-¥3-23 


23. saH ghoraH pratapanaH = that terrible pratapana; nadan = while 
roaring; abhyadhaavata = ran; nalam = towards Nala; nalaH aashu = 
suddenly; paatayaamaasa = scratched out; pratapanasya = 
Pratapana's; chakSusii = eyes. 


That terrific Pratapana, while roaring, ran towards Nala. Nala suddenly 
scratched out Pratapana's eyes. 


Verse Locator 
Tad Sad SO Waray ararS sifau: | 
aula: aca aol fsde Sas TT || &-¥ 3-2 


24. bhinna gaatraH = Pierced in the limbs; tiikSNaiH = by 
sharp; sharaiH = arrows; rakSasaa = by Praghasa the demon; kSipra 
hastena = the swift-handed; sugriivaH = Sugreeva; vaanaraadhipaH = the 
Lord of demons; javena = immediately; nijaghena = killed; praghasam = 
Praghasa; grasantamiva = who was looking like swallowing; sainyaani = the 
armies; saptaparNena = with a Saptaparna tree. 


Pierced in the limbs by sharp arrows by Praghasa the swift-handed demon, 
Sugreeva the Lord of demons immediately killed Praghasa (who was appearing 
to swallow the monkey-troops) with a Saptaparna tree. 


Verse Locator 
WUtSe we ator waray Al arty | 
Prorat faxed stair] QUT Ucha ASAT: || &-¥ 3-24 


25. lakSmaNaH = Lakshman; bhiima darshanam = with terrific 
look; nipiiDya = having; tormented; raakSasam = the 


demon; viruupaakSam = Virupaksha; sharavarSeNa = by a bombardment of 
arrows; nijaghaana = killed (him); ekena = by one; shareNa = arrow. 


Lakshmana with a terrific look, having tormented Virupaksha the demon 
with a shower of arrows, finally killed him with an arrow. 


Verse Locator 
sit aq a seat waa >_qar A Weare: | 
afren aot laa a war Fife teg ame: || &-¥3-2& 


26. durdharSaH = the invincible; agniketushcha = 
Agniketu; raakSasaH = the demon; rashmiketushcha = 
Rashmiketu; mitrughnaH = Mitrughna; yajJNa kopashcha = Yajna 
kopa; nirbibhiduH = wounded; raamam = Rama; sharaiH = by arrows. 


The invincible Agniketu, Rashmiketu, Mitrughna and Yajnakopa wounded 
Rama by arrows. 


Verse Locator 
AOA WqUA WL J MPA AA ate: | 
Parl a_iar rede ae aif Ma BIA: || &-¥3-2o 
27. kruddhaH = the enraged; raamastu = Rama on his part; chichheda = 
chopped; shiraamsi = the heads; teSaam = of those; chaturNaam = four 


demons; chaturbhiH = by four; sharaiH = arrows; agni shikhopamaiH = 
having fire-like points; ghoraiH = and dangerous; samara = in battle. 


The enraged Rama on his part chopped the hands of those four demons in 
the battle by his four terrific arrows having fire-like points. 


Verse Locator 


aa afta g a-ea Aiea Preat eat | 
OUT BAS AME WE FA Y Act || &-¥3-2L 
28. nihataH = struck; muSTinaa = with his fist; maindena = by 
Mainda; raNe = in the fight; vajramuSTistu = Vajramushti; sarathaH = along 


with his chariot; saashvaH = and horses; papaata = fell; bhuutale = to the 
ground; puraaTTaH iva = like a watch-tower on a city-wall. 


Struck with a fist by Mainda in the battle, Vajramushti along with his 
chariot fell to the ground like a watch-tower on a city-wall. 


Verse Locator 


aa srt aa eaaten fafeeat ary arent wz | 
war FR weet Paar Ad WTA || &-¥ 3-2 


29. nikumbhastu = Nikumbha; nirbhibheda = chopped; niilam = 
Nila; niilaaNjana chayaprabham = having a radiance of a mass of 
collyrium; raNe = in battle; tiikSNaiH = by his sharp; sharaiH = 
arrows; meghamiva = like a cloud; KaraiH = by the rays; amshumaan = of 
the sun. 


Nikumbha chopped Nila, having a radiance of a mass of collyrium in battle, 
by his sharp arrows, like a cloud by the rays of the sun. 


Verse Locator 


fefeer are S301 g ga athe sired | 
MRT SIM AKHIMsE F ferearey sah WA: || &-¥ 3-30 


30. atha = then; nikumbhaH = Nikumbha; kSipra hastaH = the swift- 
handed; nishaacharaH = demon; punaH = again; bibheda = 
wounded; niilam = Nila; sharashatena = by hundred arrows; samara = in 
the battle; prajahaasa cha = and laughed continuously. 


Then, Nikumbha the swift-handed demon again wounded Nila by a 
hundred arrows in the battle and laughed continuously. 


Verse Locator 


a Mee sifafaag sem fafaag ster hehe: | 
Geta ALAA AWAIT FSET BATT WA || &-¥3-32 


31. niilaH = Nila; chichchheda = chopped; shiraH = the 
head; saaratheH = of the charioteer; nikumbhasya = of 
Nikumbha; tasyaiva = by exactly his; ratha chakreNa = chariot- 
wheel; samara = in the fight; viSNuriva = like Vishnu the Lord of 
preservation; aahave = in a battle. 


Nila chopped the head of the charioteer of Nikumbha by the wheel of the 
same chariot in that fight, as Vishnu the Lord of preservation (by his Chakra, a 
circular missile weapon) in a battle. 


Verse Locator 


frpare. gq wot Ahery het Start Wa Wa | 
ffeste one cette He Aa sa BiIQMAA || &-¥ 3-32 
32. dvivido.api = even Dvivida; vajraashamisam sparshaH = whose 
impact was like a flash of lightening of a thunder bolt; jaghaana = 


struck; ashniprabham = Ashniprabha; girishR‘iNgeNa = witha 
rock; miSataam = before the eyes; sarva rakSasaam = of all the demons. 


Even Dvivida, whose impact was like a flash of lightening of a thunder bolt, 
struck Ashaniprabha with a rock before the eyes of all the demons. 


Verse Locator 
Ua: QM Wes Sty far Seat Pranray Az: | 
fade aa tery Prepare Wotela TF || &-¥3-33 


33. saH ashani prabhaH = that Ashaniprabha; viviyaadha = 
wounded; sharaiH = by his arrows; ashani samkaashaiH = resembling 
thunder-bolt; tam dvividam = that Dvivida; vaanarendram = the leader of 
monkeys; druma yodhinam = who was fighting with trees; aahave = in the 
battle. 


That Ashaniprabha wounded Dvivida the monkey leader by his thunder 
bolt-like arrows, while Dvivida was fighting with trees in the battle. 


Verse Locator 


aed Va FY Ushor Alert fawye sa sited | 
Qa free TAR Preparer a Aree: || &-¥3-3¥ 
34. abhividdhaaN‘“gaH = with his limbs struck; sharaiH = by 
arrows; saH dvividaH = that Dvivida; krodha muurchhitaH = agitated by 
anger; nijaghaana = struck; salena = with a Sala tree; ashaniprabha = 


Ashaniprabha; saratham = along with the chariot; saashvam = and the 
horses. 


With his limbs struck by arrows, that Dvivida agitated as he was by anger, 
struck with a Sala tree, Ashaniprabha, his chariot and the horses. 


Verse Locator 


foley Aleit TUVA__F WINE Hla ATT: | 
Aer ASAT STS AAT St Ye: || &-¥ 3-34 
35. vidyunmaalii = vidyunmali; rathasthaH = seated ina 
chariot; taaDayaamaasa = struck; muhurmuhuH = again and 
again; suSeNam = Sushena; sharaiH = with arrows; kaaN“‘chana 


bhuuSaNaiH = adorned with gold; nanaada cha = and made a roaring 
sound. 


Vidyunmali, seated in a chariot, struck Sushena repeatedly with arrows 
adorned with gold and made a roaring sound. 


Verse Locator 
AF LUA AA FLAT FAUT ATA SAA: | 
PAR gee Asal WAAL SAit ~AaTAaAL || &-¥3-3& 
36. atho = thereafter; susheNaH = Sushena; vaanarottamaH = the 
excellent monkey; dR4iSTvaa = seeing; tam = him; rathastham = mounted 


on a chariot; aashu = quickly; ratham nyapaatayat = caused the chariot to 
fall down; mahataa = by a huge; girishR“iNgeNa = rock. 


Sushena the excellent monkey, seeing him mounted on a chariot, quickly 
caused the chariot to fall down, by a huge rock. 
Verse Locator 


aaa Ff APH feels Atett Frat Te: | 
HUSH LUT TOT Tar Urfore feret Fra: || &-¥ 3-20 


37. apakramya = retreating; tuurNam = soon; rathaat = from the 
chariot; vidyunmaalii = vidyunmali; nishaacharaH = the 
demon; samyuktaH = endowed; laaghavena = with a skill; sthitaH = 
stood; gadaapaaNiH = with a mace in his hands kSitau = on the ground. 


Retreating soon from the chariot, Vidyunmali the demon endowed with a 
skill, stood on the ground with a mace in his hand. 


Verse Locator 


dd¢ lu darfaes Baur Se Gara: | 
eared FAS Wey Past Bel stfAgae || &-¥3-3¢ 
38. tataH = then; haripuNgavaH = the excellent monkey; suSeNaH = 
Sushena; krodhamaaviSTaH = engulfed with anger; gR“ihya = 


sizing; sumahatiim = a very huge; shilaam = rock; abhidravat = 
chased; nishaacharam = that demon. 


Then, the excellent monkey, Sushena engulfed as he was with anger, seizing 
a very huge rock in his hands, chased that demon. 


Verse Locator 
AA Sa Tea feel] Aten FAQMsT Ae: | 
TAA HAGA BATA |FSIUTA SR AaAA || &-¥3-38 
39. vidyunmaalii = Vidyunmali; nishaacharaH = the ranger of the 
night; abhijaghaanaha = struck; tam = that; aapatantam = approaching 


suSeNam = Sushena; haripuN“gavam = the excellent monkey; aashu = 
quickly; gadayaa = with a mace; vakSasi = on his chest. 


Vidyunmali the ranger of the night; struck that approaching Sushena the 
excellent monkey, quickly with a mace on his chest. 


Verse Locator 
Tel Wea AA GRA Shas Coan SAA: | 
aM Marl Waar Sat ASA Sea ANT Fe || &-¥3-¥o 
40 achintya = not minding; tam = that; ghoram = 
terrific; gadaaprahaaram = blow with the mace; mahaamR“idhe = in that 
great battle; plavagottamaH = the excellent monkey; Sushena; tuuSNiim = 


silently; paatayaamaasa = threw; taam = that rock; tasya urasi = on his 
chest. 


Not minding that terrific blow with the mace in the great battle, Sushena 
the excellent monkey silently threw that huge rock on his chest. 


Verse Locator 


Meal Wels afte feel Arett Frat Te: | 
fafee geal wat wa ora Proura € || &-¥3-¥2 


41. nishaacharaH = the demon; vidyunmaalii = 
Vdyunmali; shilaaprahaaraabhihataH = struck by the thump of that 
rock; niSpiSTa hR4idayaH = his chest crushed; nipahaata ha = 
fell; gataasuH = lifeless; bhuumau = on the earth. 


Struck by the thump of that rock, Vidyunmali the demon, his chest crushed, 
fell lifeless on the earth. 


Verse Locator 


Uae ag ae ita aise a Vor TEE: | 
ae fyftare aa 2easa fea sitera: || &-¥3-¥2 


42. te = those; shuuraaH = strong; rajaniicharaaH = 
demons; vimathitaaH = were destroyed; evam = thus; taiH = by 
those; shuuraiH = strong; vaanaraiH = monkeys; tatra = there; dvandeve = 
in a series of hand to hand encounters; daityaa iva = as the 
demons; divaukasaiH = by the celestials. 


Those strong demons were destroyed thus by those valiant monkeys there 
in a series of hand to hand encounters, as the demons were destroyed by the 
blows of the celestials. 


Verse Locator 
Yoot: GSI TeV T WMH Atay asa: | 
sofa a faa a eat: Gach Ba: || &-¥3-¥3 
Pred: peste HAS AAT AAS ware: | 
Uh Aa BT evs T UTI fOr Barked: || &-¥3-¥¥ 
AY SANT GA MAT aToT Sherry | 


43; 44. aayodhanam = the battle-field; babhuuva = became; ghoram = 
frightening; bhallaiH = with extra ordinary spears; anyaiH = other 
arrows; gadaabhishcha = maces; shaktitomara paTTishaiH = javelins; 
lances and some other weapons with three points; apaviddhaiH = 
shattered; rathaishchaapi = chariots; hayaiH = steeds; kuNjaraiH = 
elephants; mattaiH = in rut; tathaa = and; vaanara raakSasaiH = monkeys 
and demons; nihataiH = which had been 
killed; chakraakSayugadaN‘“Daishcha = wheels; axles and 
yokes; bhagnaiH = broken; dharaNisamshritaiH = and lying on the 
ground; gomaayugaNa sevitam = and frequented as it was by herds of 
jackals. 


The battle-field became frightening with extra-ordinary spears, other 
arrows, maces, javelins, lances and some other weapons with three points, 
shattered chariots and military steeds elephants in rut, monkeys and demons 
which had been killed, wheels axles and yokes broken and lying on the ground 
and frequented as it was by herds of jackals. 


Verse Locator 
cheat Ay flay AA VATA | 
ferré Gaet ate ta sree LUT SUF || &-¥ 3-84 
45. kabandhaani = the headless trunks; vaanara rakSasaam = of 


monkeys and demons; samutpetuH = sprang up; dikSu = here and 
there; tasmin = (in the midst) of that; tumule vimarde = tumultuous 


conflict; devaasura raNopame = which resembled the war between 
celestials and demons. 


The headless trunks of monkeys and demons sprang up here and there in 
the midst of that tumultuous conflict, which resembled the war between 
celestials and demons. 


Verse Locator 


Peart a gareey er | 
Prat aes wailfora ferer TATE | 
Ua: Fae aa Baa | 
feareneeg stead srftrenriearoreg || &-¥3-¥& 


46. tadaa = then; nishaacharaaH = the rangers of the night; shoNita 
digdhagaatraaH = their limbs anointed with blood; nihanyamaanaaH = 
after being attacked; haripuNgavaiH = by the excellent 
monkeys; divaakarasya astamayaabhi kaaNkSiNaH = longed for sun- 
set; punaH = and again; samaashritaaH = assembled; tarasaa = with 
strength; suyuddham = for a good combat. 


Then, the rangers of the night, with their limbs anointed with blood after 
being attacked by the excellent monkeys, longed for sun-set and again with 
strength, assembled for a good combat. 


Sears shasrarant sifecnreadqegenies fPracarkar: at: 


Thus completes 43rd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 44 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


A nocturnal was commences between the hostile demons and monkeys. The demons 
destroy some monkeys. The monkeys drag and kill elephants, chariots and their occupants. Rama 
and Lakshmana even in that darkness kill the foremost of demons. As a result of the struggle, 
streams of blood flow in the battle-field. That fatal night transforms into a night of dissolution. 
When some demons attack Rama with arrows, Rama strikes down six of the demons within a 
moment and they run away for life. Rama then clears off innumerable demons from the battle 
filed. Angada strikes Indrajit, his chariot and the charioteer all at once, but Indrajit vanishes from 
the spot. Sugreeva and his monkeys feel delighted and praise Angada's prowess. Indrajit comes 
back in an invisible form and by recourse to magic, makes Rama and Lakshmana captive by 
hurling a net work of serpentine around them. 


Verse Locator 
ead Va AMA g dal GAR tera | 
Max HAH Met UPS WGA UIT STRUTT || &-v¥-g 


1. teSaam = (while) those; vaanara raakSasaam = monkeys and 
demons; yuddhataameva = were fighting; tadaa = then; raviH = the sun; astamgataH = sank 
below the horizon; pravR“ittaa = setting in motion; raatriH = a night; praaNa haariNii = of 
carnage. 


While those monkeys and demons were fighting, the sun sank below the horizon, setting in 
motion a night of carnage. 


Verse Locator 


SAY Ty ATT] GROTH HA Se | 
SGT AST FGA Tal ART LAAT || &-¥¥-2 


2. tadaa = then; nishaayuddham = a nocturnal war; sampravR“ittam = 
commenced; vaanara raakSasaam = between monkeys and demons; baddhavairaanaam = who 
contracted 


Then, a nocturnal was commenced between the terrific monkeys and demons, who 
contracted hostility with each other, wishing for their victory. 


Verse Locator 
carat safe sfa eeat eRe a afa sfa were: | 
SOO SAR TELS APS TAPS erect || &-¥¥-3 


3. tasmin = in that; daaruNe = dreadful; tamasi = darkness; haryaH = the monkeys; iti = 
(thus) saying; raakSasaH asi = "you are a demon"; raakSasaaH = and the demons; iti = (thus) 


saying; vaanaraH asi = "you are a monkey’; jaghnuH = killed; anyonyam = each 
other; samara = in battle. 


"You are a demon" said the monkeys "You are a monkey" said the demons and killed at each 
other in battle; during that dreadful darkness. 


Verse Locator 


ole area a Ufa sia wun fasate sie a | 
Uae Yddete Mead ASS AHS xitered || &-¥¥-¥ 
4. tasmin sainye = in that army; sutumulaH = a very tumultuous; shabdaH = 


sound; shushruve = could be hear; evam = thus; jahi = "strike!"; daaraye = "tear 
asunder!"; ehi = "come near!"; katham vidravasiiti = "why are you running away?" 


"Strike!" "Tear asunder!" "come near!" "Why are you running away?" - very tumultuous 
sounds like this could be heard in that army. 


Verse Locator 
AIM HI GATS AAS TALS TATA: | 
SATGMaed WMset Sal CIC SATAY FAT;Sa || &-¥¥-4 


5. raakSasaaH = the demons; kaalaaH = black in colour; kaaNchana samnaahaaH = 
wearing golden mails; sampradR“ishyanta = were being seen; tasmin tamasi = in that 
darkness; shailendraaH iva = as mountains; diiptauSadhi vanaaH = having groves of medicinal 
plants emitting their light. 


The black demons in that darkness, wearing golden mails, were appearing as mountains 
with groves of medicinal plants emitting their light. 


Verse Locator 


afeie aaa quare werate shler Aleta: | 
URC GR Hel aT WetAee CAH TAM || &-¥¥-& 


6. tasmin tamasi = in that darkness; duSpaare = which was difficult to be 
overcome; raakSasaaH = the demons; krodhamuurchhitaaH = agitated with 
anger; bhakSayantaH = destroying; plavaN’gamaan = the monkeys; paripetuH = 
attacked; mahaavegaaH = with great speed. 


In that darkness, which was difficult to be overcome, the demons agitated as they were with 
anger, attacked with great speed, duly destroying the monkeys. 


Verse Locator 


d Ba Hes SUS carota @ aif] SRT STAT | 
STS GMa Have Ah HTT AERA || &-¥¥-0 
STAR Sorat Beg Santa Marat TAL | 


7. te vaanaraah balinaH = those strong monkeys; bhiima kopaaH = with terrific 
rage; aaplutya = leapt; vyadaarayan = and tore asunder; dashanaiH tiikSNaiH = by their sharp 
teeth; hayaan = the steeds; kaaN’chanaapiiDaan = with gold ornaments on their 
head; dhvajaamshcha = the banners; ashiiviSobhayan = and frightened; raakSasiim = the 
demoniacal; chamnum = army. 


Those strong monkeys with a terrific rage leapt forward and tore asunder by their sharp 
teeth, the steeds with gold ornaments on their head, the serpentine banners and frightened the 
demoniac army. 


Verse Locator 


POU Howe ARE Tah eafartt LAT || &-¥¥-C 
Thy T acai FT aate Hie Alea: | 


8. krodha muurchhitaa = agitated with anger; (the monkeys); chakarSuH = 
dragged; kuNjaraan = the elephants; kuNjaraarohaan = and those mounted on the 
elephants; rathaan = and the chariots; pataakaadhvajinaH = provided with banners and flag- 
staffs; dadamshcha = breaking them to pieces; dashanaiH = with their teeth. 


Agitated with anger, the monkeys dragged the elephants and those mounted on them and 
also the chariots with their banners and flag-staffs duly breaking them to pieces with their teeth. 


Verse Locator 


AAU F SHU MAT FT Mee Sts fay SAM: || &-¥¥-S 
SMF AGA Tarifa Vary frsrerd: | 
9. raamashcha = Rama; lakSmaNashchaapi = and Lakshman; nijaghnatuH = 
killed; pravaraaNi = the foremost; rakSaamsi = of the demons; dR/ishyaadR“ishyaani = both 


those who were visible and those who were invisible; sharaiH = with their 
arrows; aashiiviSapamaiH = resembling venomous snakes. 


Rama and Lakshmana killed the foremost of the demons, both those who were visible and 
those who were invisible, with their arrows resembling venomous snakes. 


Verse Locator 


RAT GR faeaeay eu FA GAGA || &-¥¥-20 
Sater Hot Fafowygeqary aRvil Tat: | 
10. dharaNiirajaH = the dust; turaNgakhura vidhvastam = rising from the hooves of the 


horses; rathanemi samutthitam = and the wheels of the chariots; rurodha = 
blocked; karNanetvaaNi = the ears and the eyes; yudhyataam = of the combatants. 


The dust rising from the hooves of horses and the wheels of the chariots blocked the ears 
and the eyes of the combatants. 


Verse Locator 


ada Aur ate SATA cA SIT || &-¥¥-22 
Shae Fat Hel AT AE TA WIA: | 
11. ghore = (while) the terrific; saN/graame = battle; lomaharSaNe = causing the hair to 
bristle; vartamaane = was taking place; mahaaghoraaH = very terrible; nadyaH = 


rivers; mahaaghoraaH = very terrible; nadyaH = rivers; rudhiroughaaH = with streams of 
blood; visusrureH = were flowing; tatra = there. 


While that terrible battle was taking place, causing the hair to bristle; very terrible rivers 
with streams of blood were flowing there. 


Verse Locator 
ddl Ht FeaTATA OUTaTAL a PARA: || &-¥¥-22 
Me aU] Faq SHARE AI stg STH: | 


12. tataH = then; sambabhuuva = there arose; adbhutopamaH = a marvelous; niH 
svanaH = sound; bherii mR/idaN“gaanaam = of kettle drums and tabours; shaN4khanemi 
svanomishraH = mixed with the sounds of couches and fellies of chariot- 
wheels; paNavaanaamcha = and drums. 


There arose a marvelous sound of kettle drums and tabors, mixed with the sounds of 
counches, fellies of chariot-wheels and drums. 


Verse Locator 
SUM SATA eta FT PSA: || &-¥¥-83 
QAO START FT PETA SAATSTT: | 
13. sambabhuuva = there appeared; atra = here; daaruNaH = a terrific; niH svanaH = 


sound; stanamaananaam = resonated; hayaanaam = by horses; raakSasaanaamcha = 
demons; vaanaraaNamcha = and monkeys; shastaanaam = being wounded. 


There appeared a terrific sound resonated by horses, demons and monkeys being wounded. 


Verse Locator 


Sd AAA PHYTATE: || G-¥¥-3¥ 
fred: Uddienre ware: raeetats: | 


QF UT GUST FT aa stele ey Ale || &-¥¥-2& 
Gal SHAMS F Ms saa HEAT | 


14; 15. hataiH = the assassinated; vaanara mukhyaishcha = great 
monkeys; shaktishuulaparashvadhaiH = spears; maces; axes; nihataiH = and the 
slaughtered; raakSasaiH = demons; kaamaruupibhiH = who were able to change their form at 
will; parvataakaaraiH = with their bodies appearing like mountains; tatra = there; (lying) 
yuddhamedinii = on the battle field; shastra puSpopahaaraa = those weapons appeared to be 
offered up as a profusion of flowers (by the earth); aasiit = which became; durjJNeyaa = 
hidden; durniveshaacha = and rendered impassable; shoNitaa sraava kardamaa = by the slime 
formed out of streams of blood. 


The assassinated great monkeys, spears, maces, axes and the slaughtered demons, who 
were able to change their form at will and with their bodies appearing like mountains were lying 
there on the battle-field. And those weapons appeared to be offered up as a profusion of flowers 
by the earth, which became hidden and rendered impassable by the slime formed out of streams 
of blood. 


Verse Locator 
a aoa Praner ater eft ware STO || &-¥¥-2& 
let Vat Sa YSTATA AAT elashaT | 


16. saa ghoraa nishaa = that fatal night; babhuuva = became; hari raakSasa naashinii = 
as calamitous to the monkeys and demons; kaala raatriiva = as a night of 
dissolution; duratikramaa = which is difficult to be overcome; sarveSaam = by 
all; bhuutaanaam = beings. 


That fatal night became as calamitous to the monkeys and demons, as a night of dissolution, 
which is difficult to be overcome by all beings. 


Verse Locator 
ade a USAR aa aS TAR creTt || &-¥¥-z 
WHF Ud HIATT GSE I FETA: | 


17. tataH = then; tatra = there; tasmin tamas = in that darkness; parama daaruNe = the 
very terrible; te raakSasaaH = those demons; samhR“iSTaaH = thrilling with 
rapture; abhyavartanta = attacked; raamamena = Rama; shara vRAiSTibhiH = with showers of 
arrows. 


In that very terrible darkness, those demons thrilling with rapture attacked Rama with 
showers of arrows. 


Verse Locator 
AUTA STATA TSG HSM SATSATA || &-¥¥-2¢ 
FEAST MAA ASI HL EA: | 
18. garjataam = yelling; kruddhaanaam = in fury; shabdaH = the sound; teSaam = of 
those demons; aapatataam = approaching in order to attack (Rama); abhuut = became; svanaH 


iva = like the noise; samudraaNaam = of the oceans; udvarte = at the time of 
destruction; sattvaanaam = of all the creatures. 


Yelling in fury, the sound of those demons approaching in order to assault Rama was like 
the noise of the oceans at the time of destruction of all the creatures. 


Verse Locator 


AUTH TAS ME VSAS VS TU PMs AT] || &-¥¥-88 
PAS aeaz Arar dz arity MRE TTA: | 


19. nimeSaantara maatreNa = within a twinkling of an eye; raamaH = Rama; shaDbhiH = 
with six; shitaiH = sharp; sharaiH = arrows; agnishikhopamaiH = resembling tongues of 
flame; jaghaana = struck down; shad = six; teSaam = of those; nishaacharaan = demons. 


Within a twinkling of an eye, Rama with six sharp arrows resembling tongues of flame, 
struck down six of those demons. 


Verse Locator 


OFT UAT FT geet AST Ula Hel Fart || &-¥¥-2o 
ae atSl Hel HAS ct T SUT ites OTT | 
dg TAU ao site Aa HAY ais: || &-¥¥-2s 
Fale AIGA SA MAIS SGM SAA | 


20; 21. durdharSaH = the unconquerable; yajJNashatrushcha = 
Yagnashatru; mahaapaarshva mahodarau = Maha parshva; Mahodara; mahaa kaayaH = gaint 
bodied; vajra damSTraH = Vajradamshtra; tau = those; ubhau = two; shuka saaraNau = shuka 
and Sarana; te = those six; taaDitaaH = being beaten; raameNa = by Rama; sarva marmasu = on 
all their vital organs; baaNaughaiH = by a flood of arrows; apasR/itaaH = 
retreated; yuddhaat = from the battle; abhavan = and became; saava sheSaayuSaH = the ones 
left with the remainder of their life. 


The unconquerable Yagnashatru, Mahaparashva, Mahodara, the giant bodied 
Vajradamshtra, both Shuka and Sarana - all those six having been beaten by Rama on their vital 
organs with a flood of his arrows, retreated from the battle and somehow survived for the rest of 
their life. 


Verse Locator 


dd: hid faa ste wee arf Skea STA: | 
Fegan Tare fees WEA FT AST Tet: || &-¥¥-22 


22. mahaarathaH = Rama; the great warrior; nimeSantara maatreNa = merely within an 
instant; ghoraiH = by terrible; agnishikhopamaiH = arrows resembling flames of 
fire; chakaara = made; dishaSa = the quarters; vidishaashcha = and the intermediate 
quarters; vimalaaH = clear (of all the demons). 


Rama the great warrior, merely within an instant, made the quarters and the intermediate 
quarters, clear of all the demons, by his arrows resembling flames of fire. 


Verse Locator 


O aed Maa aT WA sfAae" fSlaM: || &-¥¥-23 
d aft 481s PARTE UAT; Sa UlachA | 
23. anye = the other; viiraaH = valiant; raakSasaaH = demons; ye = who; sthitaaH = were 
standing; abhimukhe = turning their face towards; raamasya = Rama; te.api = they 


also; naSTaaH = perished; pataN’gaaH iva = like moths; aasaadya = having 
encountered; paavakam = (that) fire. 


The other valiant demons, who were standing with their face turning towards Rama, also 
perished like moths, having encountered the same fire. 


Verse Locator 


Gat Ra faskds auras AeA: || &-¥¥-2¥ 
aq wort flat @ ade sa amrsredt | 


24. rajanii = (that) night; suvarNa puNkhaiH = with the golden shafts; vishikaiH = of 
arrows; sampatadbhiH = falling; samantataH = on all sides; bahuuva = appeared; chitraa = 
bright-coloured; shaaradiiva = like an autumnal night; khadyotaiH = with its fire flies. 


That night, with the golden shafts of arrows, flying on all sides, appeared bright-coloured, 
like an autumnal night with its fire-flies on all sides. 


Verse Locator 


Ue FT Paee SAO T aft MASI: || G-¥¥-24 
oT aye fast SRT Yat AAT Far | 


25. saa ghoraa nishaa = that terrible night; tadaa = then; babhuuva = became; ghora 
taraa = more terrible; bhuuyaH = again; niH svanaiH cha = by the sounds; bheriiNaam = of 
kettle-drums; ninadaiH = and by the roaring; raakSasaanaam = of the demons. 


The terrible night on that day became more terrible again by the sound of kettle-drums and 
by the roaring sounds of the demons. 


Verse Locator 


dq Mees ASAT Watt GAece: || &-¥¥-2& 
PCS Hear schlUls WeATEeke SA Ice: | 


26. tena mahataa = shabdena = by that great sound; pravR“iddhena = which 
augmented; samantataH = on all sides; trikuuTaH achalah = the mountain 
Trikuta; kandaraatiirNaH = full of caves; pravyaharadiva = appeared to be uttering confused 
murmurs. 


By that great sound, which re-echoed on all sides, the mountain Trikuta, full of caves, 
appeared to be uttering confused murmurs. 


Verse Locator 
Tt Ae Wel HMA AAA Fed TAA: || &-¥¥-20 
Sager Seay Ura Lott UT | 


27. golaaN*guulaaH = long-tailed and balck-faced monkeys; mahaa kaayaaH = with their 
gigantic bodes; tamasaa tulya = and dark-like; varchasaH = figure; sampariSvajya = 


grasped; rajanii charaan = the demons; baabhubhyaam = with their arms; bhakSayan = and 
allowed them to be devoured (by jackals; vultures etc). 


Long-tailed and black faced monkeys with their gigantic bodies and dark-like figure, 
crushed the demons with their arms and allowed them to be eaten (by jackals, vultures etc). 


Verse Locator 


HATS J WU amg Pega AyqUPera: || &-¥¥-2¢ 
Ta PISTTA Sait GRA FT Sar if | 
28. angadastu = Angada on his part; samupasthitaH = who came; nihantum = to 


annihilate; shatruun = the enemies; raNe = in the battle-field; nijaghaana = struck; raavaNim = 
Indrajit; saarathimcha = his charioteer; hayaanapi = and the horses; aashu = all at once. 


Angada on his part, who came to annihilate the enemies in that battle-field, struck Indrajit, 
his charioteer and the horses all at once. 


Verse Locator 


ada dal Ok PATA YQMETSU} || &-¥¥-2e 
Salotd J LUA Gaal Sd Brat Sa Gree: | 
SHIT AST AAS AA Us Steke Stef || &-¥¥-30 
29; 30. ghore = (While) that awful; bhR“isha daaruNe = and very intense; samgraame = 
battle; vartamaane = was continuing; indrajittu = Indrajit; mahaamaayaH = a great 
trickster; yaktvaa = leaving; ratham = the chariot; hataashvaH = with its horses 


killed; hatasaarathiH = and charioteer killed; aNgadena = by Angada; antaradhiiyata = 
vanished; tatvaiva = from that very spot. 


While that awful and very intense battle was going on, Indrajit a great trickster, leaving the 
chariot, with its horses and charioteer killed by Angada, vanished from that very spot itself. 


Verse Locator 


achy arfergaes ud car: Gefete: | 
TST: GSS at ast Maat || &-¥¥-32 


31. sarve = all; devaaH = the celestials; ubhau = and both; raamalakSmaNau = Rama and 
Lakshmana; sharSibhiH = together with all the sages; tuSTuvuH = were pleased; tat karma = 
with that act; puujanaarhasya = of the venerable; vaaliputrasya = Angada the son of wind-god. 


All the celestials, both Rama and Lakshmana together with all sages were pleased with that 
act of the venerable Angada the son of Vali. 


Verse Locator 


yard ada faght-afotat fe | 
dae ASTATAH GSAT GST: VUPTAA || &-¥¥-32 
32. sarva bhuutaani = all the living beings; viduH = knew; prabhaavam = the 
supernatural power; indrajitaH = of Indrajit; yudhi = in battle; tataH = for that 


reason; tuSTaaH = (they) were pleased; dR“iSTvaa = on seeing; mahaatmaanam = that highly 
gifted demon; pradharSitam = being defeated; tena = by him. 


Since all the living beings knew the supernatural powers of Indrajit in battle, they were 
pleased on seeing that highly gifted demon being defeated by Angada. 


Verse Locator 


dd: Weel: Hua: seMtafasiteon: | 
areenfeatia AGA FEAT MAA URTPSTAA || &-¥¥-33 


33. dRAiSTvaa = seeing; shatrum = the enemy; parajitam = defeated; kapayaH = those 
monkeys; sa sugriiva vibhiiSaNaaH = along with Sugreeva and Vibhishana; tataH = 
then; prahR/iSTaaH = were delighted; nedushcha = and praised him; saadhviti = as good. 


Seeing the enemy defeated, those monkeys along with Sugreeva and Vibhishana were 
delighted and praised Angada as an efficient warrior. 


Verse Locator 


saferd dara fifstat veer | 
Gat arferqanr clei ash Fareurey || &-¥¥-3¥ 


34. indrajittu = Indrajit on the other hand; tadaa = then; chakre = was 
driven; sudaaruNam drodham = to very terrible anger; nirjitaH = as he was 
defeated; samyuge = in battle; anana vaaliputreNa = by this Angada the son of wind- 
god; bhiimakarmaNaa = a dreadful monkey. 


Indrajit, on the other hand, then was driven to a very terrible rage, as he was defeated in 
battle by Angada the son of Vali a dreadful monkey. 


Verse Locator 


Ol Stetelst Wes UOT erauhl Loy cAchal: | 
Tel oat At att erafore ster Alef: || &-¥¥-34 


35. saH raavaNiH = that Indrajit the son of Ravana; saH antardhaana gataH = who had 
gone out of sight; paapaH = the sinful one; raNakkarkashaH = cruel in battle; adR“ishyaH = 
rendered himself as invisible; mumocha = and hurled forth; nisitaan = sharp; baaNaan = 
arrows; ashani varchasaH = bright as lightning. 


That Indrajit the son of Ravana, the sinful demon who had gone out of sight and was cruel 
in battle, rendered himself as invisible again and hurled forth sharp arrows, bright as lightning. 


Verse Locator 
Ua FT enor dq BATA: Qe: | 
fave Tae HE: TATAY Weal || &-¥¥-38 
36. kruddhaH = being enraged; samara = in battle; (Indrajit); bidheda = burted 
out; sharaiH = arrows; ghoraiH = which were terrific; naaga mayaiH = in the form of 


serpants; sarva gaatreSu = into all the limbs; raamam cha = of Rama; lakSmaNam chaiva = and 
Lakshmana; raaghavau = born in Raghu dynasty. 


Being enraged in battle, Indrajit bursted out serpent-like terrible arrows into all the limbs of 
Rama and Lakshmana who were born in Raghu dynasty. 


Verse Locator 
Aaa Uqdeas Alea Ta Sle | 
agart Pla STO HAPS staf TAT: || &-¥¥-3'0 
THY MIT Wire MAA SAM | 


37. samvR/itaH = enveloped; maayayaa = by illusion; mohayan = he sought to 
confuse; raaghavau = Rama and Lakshmana; yudhi = in the struggle; tatra = their; adR“ishya = 
and invisible; sarva bhuutaanaam = to all beings; kuuTa yodhii = through his magic 


arts; nishaacharaH = Indrajit the ranger of the night; babandha = bound; bhraatarau = those 
two brothers; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana; shara bandhena = with a net work of 
arrows. 


Enveloped by illusion, he sought to confuse Rama and Lakshmana in the struggle there and 
invisible to all beings through his magic arts, Indrajit the ranger of the night bound those two 
brothers Rama and Lakshmana with a net work of arrows. 


Verse Locator 


de Rt GSUaTE Hecsfae: Qe: || &-¥¥-3¢ 
TeaMedl At aal Uetead ART: | 


38. tadaa = then; vaanaraaH = the monkeys; praikSanta = saw; viirau = the two 
warriors; tau = those; puruSa vyaaghrau = lions among men; abhi hatau = 
tormented; sahasaa = quickly; aashiiviSaiH = by the serpentine; shariaiH = arrows; tena 
kR/iddhena = of that enraged demon. 


Then, the monkeys saw the two warriors, those lions among men, being wounded quickly 
by the serpentine arrows of that enraged demons. 


Verse Locator 
Wee Tal 5 Wh | 
Sat ariel Mares: | 
Arai Wale SHUTS | 
Tae At Moat SAAT || &-¥¥X-38 


39. na shaktaH = not being able; baadhitum = to torment; tau = those two 
princes; prakaasharuupaH = in his manifest form; raakSasaraaja putraH = the son of the king 
of demons; tadaa = then; samupaajagaama = came; duraatmaa = with his perverse 
mind; prayoktum = and had recourse; maayaam = to magic; raajasutau babandha = in order to 
make the princes captive. 


Not being able to hurt those two princes in his manifest form, Indrajit the son of the king of 
demons with his perverse mind, had recourse to magic in order to make them captive. 


Sure staeraraul anita Gegchives TAA: A: 


Thus completes 44th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 45 
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Introduction 


Rama orders ten of the monkey-generals to search for the whereabouts of Indrajit. But 
Indrajit arrested the approach of those monkeys, by means of his arrows. Both Rama and 
Lakshmana were transfixed by Indrajit with a net work of serpentine arrows into the vital parts 
of Rama and Lakshmana and they fall down on the battle-ground in a bath of blood. Seeing those 
two scions of Raghu in that state, the monkeys give way to utter despondence. 


Verse Locator 
Uae Ty afer ot Uae WATT | 
fecer sifetsret MAT Gkt TAR BAU || &-¥ 4-2 
1. saH raamaH = that Rama; raja putraH = the son of Dasaratha; prataapavaan = the 
powerful man; ati balaH = and a very strong man; didesha = directed; dasha = 


ten; vaanarayuthapaan = monkey-generals; anvichchhan = to search; tasya = his; gatim = 
course of movement. 


That very strong and powerful Rama the son of Dasaratha ordered ten monkey-generals to 
search for the whereabouts of Indrajit. 


Verse Locator 


Gl GNUey arate Alera Uta IAA | 
HATH Alfet GT MAA T AAA || &-¥4-2 
fetta SSAA TD OTR Hel Ser | 
RUT TF IY Chey Bee URAL AU: || &-¥4-3 
2; 3. paramtapaH = Rama; who torments his enemies; aadidesha = ordered; dvau = 

both; daayaadau = the sons; suSeNasya = of Sushena; niilamcha = Nila; plavagaadhipam = the 
chief of monkeys; aNgadam = Andaga; vaaliputram = the son of Vali; tarasvinam = the 
strong; sharabhamcha = Sharabha; dvividam cha = Divivda; hanuumantam = 


Hanuman; mahaabalam = the very strong; saanuprastham = Samprastha; R4iSabham cha = 
Rishabha; R4iSabha skandham = and Rishabhaskandha. 


Rama the scourger of his enemies ordered both the sons of Sushena, Nila the chief of 
monkeys, Angada the son of Vali, the stron Sharabha, Dvivida, Hanuman, the very strong 
Sanuprastha, Rishabha and Rishabha skandha. 


Verse Locator 
d GUEST Seat AMM Sera eur | 
sepia fafagie ad Arrfaron feait ear || &-¥4-¥ 


4. te sarve harayaH = all those monkeys; samprahR“iSTaaH = thrilled with 
enthusiasm; udyamya = lifted; bhiimaan = terrific; paadapaan = trees; maargamaaNaaH = 
searching; dasha = in ten; dishaH = directions; vivishuH = entered; aakaasham = the air. 


All those monkeys, thrilled with enthusiasm, flung into the air brandishing huge trunks of 
trees in order to explore the ten regions. 


Verse Locator 
TOP PTA TL SOTA ATT: | 
SAA UA SAU TRAP STS BTaATT: || &-¥4-& 
5. raavaNiH = Indrajit; the son of Ravana; astravit = who was skilled in the use of magic 
weapons; iSubhiH = by means of his arrows; vegavattaraiH = with great speed (released) 


parama astraiH = from the most excellent of bows; vaarayaamaasa = arrested; teSaam = 
their; vegavataam = impetuous; vegam = outbreak. 


Indrajit, the son of Ravana, who was skilled in the use of magic weapons, by means of his 
arrows with great speed, released from his most excellent of bows, arrested the impetuous 
outbreak of the monkeys. 


Verse Locator 


TH A att Seat Ares, att felarar: | 
ore GIR A age Ade GAA Sd ATGay || &-¥4-& 


6. harayaH = the monkeys; bhiimavegaaH = of terrific bound naaraachaiH kSata 
vigrahaaH = whose bodies were cruelly pierced by those shafts; na dadR“ishaH = were unable 
to see; tam = Indrajit; andhakaare = in the darkness; suuryamiva = as the sun; (is 
obscured); aavR‘itam = when veiled; meghaiH = in clouds. 


Those monkeys of terrific bound, whose bodes were cruelly pierced by those shafts, were 
unable to see Indrajit in the darkness, as the sun is obscured when veiled in clouds. 


Verse Locator 


UA AeA Va Ud AF FAVE IM | 
WMA AAMAS Maftte aAfay TA: || &-¥ 4-0 
7. raavaNiH = Indrajit; the son of Ravana; samitimjayaH = victorious in 
battle; aaveshayaamaasa = caused to enter; sharaan = the arrows; sarva dehabhidaH = which 


split up the flesh; bhR“’isham = in great measure; raama lakSmaNayoreva = into Rama and 
Lakshmana exactly. 


Indrajit, the victorious in battle, transfixed Rama and Lakshmana with those arrows that 
lacerated their flesh in great measure. 


Verse Locator 


Pagedg aR} q Ulcet TA AeHUTT | 
Pe Sasa at Tats WMATA Ae: || &¥4-C 


8. indrajitaa = by Indrajit; kruddhena = the enraged demon; ubhau = both; tau = 
those; viirau = warriors; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana; nirantara shariirau = 
whose bodies were densely transfixed with arrows; pannagaiH = by serpants; gataiH = which 
obtained; sharataam = the form of arrows. 


The bodies of both those warriors, Rama and Lakshmana were densely transfixed with 
serpentine arrows by the enraged Indrajit. 


Verse Locator 


aale atctat AMT Gara Vay TE | 
Te Sut a Vert Uist sa fehyent || &-¥4-S 


9. rudhiram = blood; susraava = flowed; bahu = profusely; tayoH = from their; kSata 
maargeNa = wound-marks; ubhau = both; tau = of them; prakaashitau = shone; kimshukau 
iva = like Kimshuka trees; puSpitau = in following. 


Blood flowed from the wound-marks of both Rama and Lakshmana and both of them shone 
like Kimshuka trees in flowring. 


Verse Locator 


dd: Oded th Hatt fat Aas TA STA: | 
Wao UTA ATA AAI Welt BstaTE || &-¥ 4-20 
10. tataH = at that instant; paryanta raktaakSaH = his eyes inflamed; raavaNiH = 
Indrajit; Ravana's son; bhiinnaN/jana chayopamaH = which resembled a mass of collyrium 


mixed with oil; antardhaana gataH = though still invisible; abraviit = spoke; vaakeyam = the 
following words; bhraatarau = those two brothers. 


At that instant, though still invisible, Indrajit, Ravana's son, with his inflamed eyes, which 
resembled a mass of collyrium mixed with oil, spoke the following words to those two brothers. 


Verse Locator 
Qa sare eay ant afe ear $yR: | 
SEH ATA GH aT fet 4 arene fone GAR Far || &-¥4-8 8 


11. yudhyamaanam = when I enter into combat; anaalakSyam = making myself 
invisible; shakro.api = even Indra; tridasheshvaraH = the lord of celestials; na shaktaH = is not 
bale; draSTum = to see; aasaaditum vaapi = or approach (me); kim punaH = how much 
less; yuvaam = you two!. 


"When I enter into combat, making myself invisible, even Indra the lord of celestials is not 
able to see or approach me. How much less, you two!" 


Verse Locator 


Wigald SY Seta wedlch-ch UPS | 
UY ME Uta STAT AAA GA FTAA || &-¥4-22 


12. raaghavau = O; Descendents of Raghu!; praavR“itau = having imprisoned 
you; aviSujaalena = in this net work of arrows; kaN/kapatriNaa = furnished with heron's 
feathers; eSaH = this J; roSa pariitaatmaa = yielding myself up to the violence of my 
wrath; nayaami = am about to dispatch you; yamasaadanam = to the region of Yama the Lord 
of Death. 


"O, Descendents of Raghu! Having imprisoned you in this net work of arrows furnished 
with heron's feathers, I, yielding myself up to the violence of my wrath, am about to dispatch you 
to the region of Yama the Lord of Death." 


Verse Locator 


Ua Seka J TAT Ura A ABHUTT | 
Prfetstc faray SUE Wotrev FATS ZT || &-¥ 4-33 


13. uktvaa = speaking; evam = thus; bhraatarau = to the brothers; raama lakSmaNau = 
Rama and Lakshmana; dharmajJNau = who wee aware of righteousness; 


(Indrajit); nirbibheda = pierced (them); shitaiH = with pointed; baaNaiH = 
arrows; nanaadacha = and shouted too; prajaharSa = exultantly. 


Speaking thus to the brothers Rama and Lakshmana, who were aware of righteousness, 
Indrajit pierced them with pointed arrows and shouted too exultantly. 


Verse Locator 


fea sort ae garat fren ferqera era: | 
Wat WIE MF GR Aas AST HA || &-¥4-2¥ 
14. bhinnaaN‘jana chaya shyaamaH = Indrajit; who was as black as a heap of shattered 
collyrium; visphaarya = stretching; vipulam = his immense dhanuH = now; visasarja = 


discharged; ghoraan = formidable; sharaan = arrows; bhuuya eva = even once more; mahaa 
mRAidhe = in that great fight. 


Indrajit, who was as black as a heap of shattered collyrium, stretching his immense bow, 
discharged formidable arrows even once more, in that great fight. 


Verse Locator 
det Fg AAoAl Asore] FRA IRF | 
UF MEAT aT FATS FT YES AE: |] &-¥4-84 


15. viiraH = that warrior; Indrajit; marma jJNaH = who was aware of the vital 
parts; muhurmuhuH = set up a continual; nanaada cha = shouting; majjayan = 
digging; nishitaan = sharp; sharaan = arrows; raamalakSmaNayoH = marmasu = into the vital 
parts of Rama and Lakshmana. 


That warrior, Indrajit, who was aware of their vital parts, set up a continual shouting, 
digging sharp arrows into the vital parts of Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


Tet I WM Tels a SAT ToT Fels | 
PAY Seat ATAUT FI Meh_qe SaHAGA || &-¥4-2& 


16. tau ubhau = those two princes; raNamuurdhaani = in the forefront of 


battle; baddhau tu shara bandhena = bounded by the net of arrows; nimeSaantara maatreNa = 
in the twinkling of an eye; na shekatuH = became incapable; avekSitum = of even looking up. 


Those two princes, in the forefront of battle, bounded by that net work of arrows in the 
twinkling of an eye, became incapable of even looking up. 


Verse Locator 


dat faftra ad Sait Ie wey aTftae SAT | 
equild Sd AEl SAL ool FeAl Wena || &-¥ 4-20 
ot aaraterdt at aa Hea apf | 
Pray Hel SSA SATA STATA Tet || &-¥4-8C 


17; 18. marma bhedena = pierced in their vital parts; karshitau = exhausted; kR/itau = 
made; sharashalya achitau = covered by heads of arrows; vibhinna sarvaaN“gau = all over the 
different limbs; tau = those two; maheSvaasau = wielding mighty arches; jagatii patii = who 
were the lords of the earth; nipetutuH = fell; jagatyaam = to the earth; samprachalitau = 
shaking violently; mahendrasya dhvajaamiva = like a pair of flag-staffs raised in honour of 
Indra the Lord of celestials; rajju muktau = and freed from their chords. 


Pierced in their vital parts, exhausted, and covered all over with heads of arrows, those two 
mighty and courageous archers fell to the earth, they who were the lords of the earth, shaking 
violently like a pair of flag-staffs in honour of Indra the Lord celestials and freed from their raised 
of chords. 


Verse Locator 


at diz ret AR grat ofee starch | 
ar afea ad sang ard ea Sat || &-¥ 4-88 


19. tau viirau = those warriors; shayanau = lying; viira shayane = on that heroes' 
bed; rudhirokSitau = bathed in blood; sharaveSTita sarvaaaN*gau = all their limbs bristling 
with arrows; parama piiDitau = and extremely injured; aartau = felt distress. 


Those warriors, Rama and Lakshmana, lying on that heroes' bed (on the battle-ground), 
bathed in blood, all their limbs bristling with arrows and extremely injured, felt distressed. 


Verse Locator 


TG] Hi Ta TA SY SATA SIT | 
4 fiat aD Sacer AT he STE fSTRTA: || &-¥ 4-20 
20. na babhuuva = there was not; aN*gula maatram = a finger's breadth; antaram = of 
space; tayoH = on their; gaatre = bodies; aakaaraagraat = from the tips of their fingers to the 


end of their feet; anirbhinnam = that was not lacerated; na = nor; astabdham = not 
implanted; aviddham = and not pierced; ajihmagaiH = by those arrows. 


There was not a finger's breadth on their bodies form the tips of their fingers to the end of 
their feet that was not lacerated, implanted and pierced by those arrows. 


Verse Locator 


at ¢ HoT fedt tera TA SACUTT | 
AYR Date day Sety Waar ga | &¥4-28 
21. nihatau = struck down; kruureNa = by that ferocious; rakSasaa = demon; kaama 
ruupiNaa = able to change his shape at will]; tiivram = the hot; asR“ik = blood; susruvatuH = 


gushed forth; tau = from both Rama and Lakshmana; jalam iva = as water; prasravaNau = from 
a spring. 


Struck down by that ferocious demon, who was able to change his shape at will, the hot 
blood gushed forth from both Rama and Lashmana, as water from a spring. 


Verse Locator 


UUrd Waa al feegh AE ATT: | 
lee Seafarer U4 Yet atent fatafsta: || &-¥4-22 
22. raamaH = Rama; papaata = fell; prathamam = first; marmasu = his vital 
parts; viddhaH = pierced; maargaNaiH = by arrows; krodhaat = of the wrathful; indrajitaa = 


Indrajit; yena = by whom; shakraH = Indra the Lord of celestials; puraa = had been 
formerly; vinirjitaH = vanquished. 


Rama fell first, his vital parts pierced by arrows of the wrathful Indrajit, who had formerly 
vanquished Indra the Lord of celestials. 


Verse Locator 


vans: Wear fArT: | 
ARAN tel ARTA Aeely Sraiferehy GP || &-¥4-23 
fleore aca ada a fare ares ee ae | 


23. (Indrajit); vivyaadha = pierced; (Rama) (by arrows); rukma puN“khaiH = with golden 
shafts; prasanna agraiH = with sharp points; adhogatibhiH = which had downward 
movement; aashugaiH = which go fast; naarachaiH = Narachas; ardha naaraachaiH = Demi- 
naraches; bhallaiH = Bhallas (with wide tips); aNjalikairapi = Anjalis; vatsa dantaishcha = 


Vatsadantas; simha damSTraiH = Simhadantas; tathaa = and; kSuraiH = those shafts like unto 
razors. 


Indrajit pierced Rama by arrows with golden shafts, with sharp points, which had 
downward movement, which go fast, Narchas, Demi-narachas, Bhallas (with wide tips), Anjalis, 
Vatsa dantas, Simha dantas and those shafts like unto razors. 


Verse Locator 


SG a ae fg fasay, STATS HTH || &-¥4-2¥ 
fa Af uttores Rorag San YPTAA | 


24. aavidhya = throwing asunder; kaarmukam = his bow; vijyam = string-less; bhinna 
muSTipariiNaaham = detached from the hold of his fist; trinatam = and which was bent at 
three places; rukma bhuuSitam = adorned with gold; saH = that Rama; shishye = lied 
down; viirashayane = on heroes bed (on the battle-ground). 


Throwing asunder his bow bent at three places, adorned with gold, with its string loosened 
away and detached from the hold of his fist, Rama lied down on the battle-ground. 


Verse Locator 


STU UTE SAS TAH AA TOT FTAA || G-¥G-2G 
a aa cent quar ferent sttfad arta | 


25. dRAiSTvaa = seeing; puruSarSabham = Rama the excellent among men; patitam = 
fallen; tatra = there; baaNa paataantare = at a distance of a range of an arrow; lakSmaNaH = 
Lakshmana; abhavat = became; niraashaH = the one without any hope; jiivite = in life. 


Seeing Rama the excellent man fallen, at a distance of an arrows range, Lakshman became 
hopeless about his own life. 


Verse Locator 


WAH PHATATS MRT HATTRATTA || &-Y4-2& 
Barsq Wat FEAT Ufa aohtarct | 
26. dRAiSTvaa = seeing bhraataram = his elder brother; raamam = Rama; kamala 
patraakSam = with his eyes resembling lotus-leaves; patitam = having fallen; dharaNiitale = on 


the ground; sharabandha parikSatam = wounded by a net work of arrows; 
(Lakshmana); shushocha = lamented. 


Seeing his elder brother Rama, with his eyes resembling lotus-leaves, having fallen on the 
ground, wounded as he was by a net work of arrows, Lakshmana felt sad. 


Verse Locator 
BRAY AA GEA SAATTA UA Wa: || &¥4-20 


aeprayePYTA ATA: | 


27. dRAiSTvaa = beholding; tam = that Rama; harayashchaapi = the monkeys 
also; gataaH = obtained; paramam = great; samtaapam = grief; ashrupuurita lochanaaH = with 
their eyes filled in tears; shokaartaaH = afflicted by sorrow; ghoram = and 
terribly; chakmshuH = wept. 


Beholding that Rama, the monkeys too were in great grief and wept terribly, with their eyes 
filled in tears, being afflicted as they were by sorrow. 


Verse Locator 


seat G At afd aart | 
dt dete GRA ARE | 


TAMA AY Ya WAT | 
faAVaH State UAH T OPAE || &-¥4-22 


28. te vaanaraaH = Those monkeys; vaayusuta pramukhyaaH = with Hanuman in first 
place; samaagataaH = gathered at one place; tasthuH = and stood; samparivaarya = 
surrounding; tau = both those Rama and Lakshman; baddhau = bound by a net work of arrows 
lying down; viirashayane = on the battle-ground; jagmuH cha = (they) aartaaH = were 
disturbed; jagmuH cha = and obtained; paramam = a great; viSaadam = grief. 


Those monkeys with Hanuman in first place gathered at a place and stood surrounding 
Rama and Lakshmana, who wee bound by a net work of arrows and lying down on the battle 
ground. They were disturbed and afflicted sorrow. 


SUIS SAeraraut sierra Begs Yordcahear: HT: 


Thus completes 45th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 46 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The monkeys along with Hanuman and Angada begin to grieve, on beholding the plight of 
Rama and Lakshmana who were entwined in a net work of arrows. Indrajit informs demons 
about his adventure of captivating both Rama and Lakshmana by his net work of serpentine 
arrows. Indrajit strikes the other monkey-cheifs like . Nila, Mainda, Dvivida, Hanuman, Gavaksha 
and Angada as also Jambavan. When Sugreeva looks depressed on seeing the plight of Rama and 
Lakshmana, Vibhishana consoles him, saying that Rama is not going to die. He also reassures the 
disheartened monkeys and infuses confidence in them. Indrajit, in the meanwhile, informs 
Ravana that both Rama and Lakshmana have been killed. Ravana applauds his son for his daring 
act. 


Verse Locator 


dat ary ofa da dteraron aa site: | 
GG: Gedal STO Braet AA ASAT || &-¥E-2 
1. tataH = thereafter; viikSamaaNaaH = surveying; pR/ithiviimahaiva = the earth 
and; dyaam = the sky; vanaukasaH = the monkeys; dadR“ishaH = beheld; bhraatarau = the 


brothers; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana; samtatau = covered; baaNaiH = with 
arrows. 


Thereafter, surveying the earth and the sky, the monkeys beheld the brothers Rama and 
Lakshmana, covered with arrows. 


Verse Locator 


Fea $a BUR ed Sat HHfr zara | 
STOTTA HY A ear Getal fasrour: || &-¥e-2 


2. atha = then; sasugriivaH = along with Sugreeva; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; aajagaama = came; tam desham = to that place; raakSase = (after) 
Indrajit; kRAitakarmaNi = finished his work; uparate = and retired; deve iva = (even as) Indra 
would; vRAiSTi = after raining. 


Then, along with Sugreeva, Vibhishana came to that place, after Indrajit finished his work 
and retired; even as Indra* would, after raining. 


@ Indra: The god of the sky and the given of rain. 


Verse Locator 


Ate fefae Aarts AIO BA sATeW: | 
Poy Saat aTely, Headed Me || &-¥ &-3 


3. niilashcha = Nila; divivadaH = Dvivida; maindah = Mainda; suSeNaH = 
Sushena; kumudaH = Kumuda; aNgadaH = Angada; hanumataasaardham = along with 


Hanuman; tuurNam = forthwith; anvashochanta = bega to grieve; raaghavau = for Rama and 
Lakshman. 


Nila, Dvivida, Mainda, Sushena, kumuda, Angada along with Hanuman forthwith began to 
grieve for Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


arash Are Pregret afore site afeceyct | 
QM Ter See SeaseHT AAT AIX TCT: || &-¥ EY 
Preseredt gear aut Fs}st ae fasnat | 
ofa ara fare stat arefrara sa taps || &-¥E-& 
dt ae at At Mart Ae PET | 
quae de ufget ser ape cite: || &-¥ &-& 
weal oft Ea We Set ATs | 
aR aftare ad ate Sfasteon: || &-¥e- 


4; 5; 6; 7. manda niH shvaasau = breathing but faitly; pariplutau = bathed; shoNitena = 
in blood; sharajalaachitau = riddled with innurable arrows; stabdhau = 
motionless; acheSTau = and lying inactive; shayanau = they lay stretched; shara talpagau = on 
a bed of arrows; nihshvasantau = sighing; sarpau yathaa = like serpants; nishcheSTau = 
helpless; mandavikramau = having little prowess; rudhira sraava dighaaN‘’gau = their limbs 
smeared with a stream of blood; dhvajau iva = resembling two standards; tapaniiyau = of 
gold; shayanau = lying; viira shayane = on heroes couch; viirau = those heroes; manda 
cheSTitau = with tardy movement of their limbs; parivR’itau = were surrounded; svaiH 
yuuthapaiH = by their monkey leaders; baaSpavyaakula lochanaiH = whose eyes were 
suffused with tears; dR/iSTvaa = seeing; tau raaghavau = the two Raghavas; shalajaala 
samanvitau = pierced by a multitude of arrows; sarve = all; vaanaraaH = the 
monkeys; savibhiiSaNaaH = along with Vibhishana; babhuuvuH = became; vyathitaaH = 
perturbed. 


Breathing but faintly, bathed in blood; riddled with innumerable arrows, motionless and 
lying inactive, they lay stretched on a bed of arrows, sighing like serpants, helpless, having little 
prowess, their limbs smeared with a stream of blood, resembling two golden standards, and lying 
on heroes’ couch, those warriors with tardy movement of their limbs, were surrounded by their 
monkey-leaders, whose eyes were suffused with tears. Seeing the two Raghavas, pierced by a 
multitude of arrows, all the monkeys along with Vibhishana became perturbed. 


Verse Locator 


other Pte feare Fail FT ARI: | 
TO UA ASAT TAF GG MATA VOT || &-¥e-C 


8. vaanaraaH = the monkeys; niriikSantaH = surveyed; sarvaaH = all; dishashcha = the 
quarters; antarikSam = in the sky; na dadR“ishuH = Indrajit the son of Ravana; chhauram = 
who had veiled himself; maayayaa = in his magic; raNe = in the fight. 


The monkeys surveyed all the quarters in the sky, without being able to discover Indrajit 
(the son of Ravana), who was veiled by his magic powers in the fight. 


Verse Locator 


dA ¢ Arar Ufa feray Ararat va fastronr: | 
qararont aaah Sy Wide YAR SafSray || &¥E-S 


9. vibhiiSaNaH = Vibhishana; viikSamaNaH = beholding; maayayaiva = by his magic 
arts; dadarsha = saw; tam = that; bhraatuH putram = brother's son; avasthitam = 
standing; agre = in front; maayaa pratichchhannam = duly hidden by his occult power. 


Vibhishana, beholding by his magic arts, saw that nephew, standing nearby, duly hidden by 
his occult power. 


Verse Locator 


TH stds Hato sidagA, sired | 
cael sealed dea ax alae fataer: || &-¥&-20 
ACTH Gre Ae feashAUT TARGA: | 
10. tam viiram = (Although) that warrior; apratidvandvam = who had no peer in the 
field; apritam karmaaNam = and who had unique acts to his credit; antarhitam = had made 
himself invisible; varadaanaat = by virtue of the boon he had received; dadarsha = 9he) was 


recognized; vibhiiSaNaH = by Vibhishana; tejasaa = who was full of energy; yashasaachaiva = 
glory; vikrameNa cha = and prowess. 


Althought that warrior who had no peer in the field and who had unique exploits, had 
made himself invisible by virtue of the boon he had received, he was recognized by Vibhishana, 
who was full of energy, glory and prowess. 


Verse Locator 


saleted ae ha ct at GAteT gz || &-¥ E88 
Sard UA Ulat eva ae AA | 
11. samiikSya = contemplating; aatmanaH = his own; karma = feat; indrajittu = Indrajit; 
however; (gazed); tau cha = on those two warriors; shayanau = stretched (on the 


earth); parama priitaH = and in an excess of joy; harSayan = wishing to share the joy; sarva 
raakSasaan = with all the demons; uvaacha = said. 


Contemplating his own feat, Indrajit gazed on those two warriors, stretched on the earth 
and in excess of joy, wishing to share it with all the demons, said. 


Verse Locator 


GOUT FT Seat GR TF Hel Teil || &-YE-22 
Ufeat AMS STU UTA ATA ASHI | 


12. mahaabalau = the exceedingly strong; bhraatarau = brothers; raama lakSmaNau = 
Rama and Lakshmana; hantaarau = the killers; kharasya = of Khara; duuSaNasya cha = and 
Dushana; saaditau = have been killed; maamakaiH = by my; baaNaiH = arrows. 


"The exceedingly strong brothers Rama and Lakshmana, the killers of Khara and Dushana 
have been killed by my arrows." 


Verse Locator 


a Sat Alea Wed VATE SY Tere | 
TA aft TATA ST Tals AR srge: || &-¥E-23 


13. samaagamya = even were they aided; suraa suraiH = by the gods and 
demons; sarvaiH = sarSi samghaiH = with the host of sages; imau = these two brothers; na 
shakyau = would never be able; mokSayitum = to release themselves; etasmaat 
iSubandhanaat = from those arrows that paralyse them. 


"Even were they aided by the gods and demons with the host of sages, these two brothers 
would never be able to release themselves from those arrows that paralyse them." 


Verse Locator 


Ud Gd Faraaraey Qtech sirchet FE gR AA || &¥e-2¥ 
SOSA Wea TTA FA Arar ariel recht | 
PEN GA Ad Hat Teh Aad THAR FI GTHeTT || -¥ 4-84 
aT Sra Het ot orreig aay rect Far | 


14; 15. saH = that; anarthaH = non-sensical (pest); muula haraH = which was wearing 
away the very roots; ayam sarveSaam = of us all; yatkR“ite = on whose account; triyaamaa = 
the three watches; sharvarii = of the night; yaati = slipped past; mama pituH = my 
father; yatkR/ite = wherefore; aspRiSTraa = is unable (even) to touch; shayanam = his 
couch; gatraiH = with his chinta yaanasya = who remains absorbed in thought; shokaartasya = 
and stricken with grief; yatkR/ite = and because of whom; kR“itsnaa = the entire; iyam 
laN’kaa = (this) Lanka; aakulaa = remains agitated; naadii iva = like a river; varSaasu = 
during the rains; shamitaH = has been destroyed; mayaa = by me. 


"This non- sensical pest, which was wearing away the very roots of us all, on whose 
account, the three watches of the night slipped past my father, who is unable even to touch his 
couch with his limbs, who remains absorbed in thought and stricken with grief and because of 
whom, the entire city of Lanka remains agitated, like a river during the rains, has ban destroyed 
by me." 


Verse Locator 


TAR ARH Ud SAI FT FA THA || &-¥E-8& 
feospar Pepcie aa ae arefe aaa: | 


16. toyadaaH yathaa = as clouds; niSphalaaH = are useless; sharadi = in the 
autumn; sarveH vikramaaH = (so) are all the exploits; raamasya = of Rama; lakSmaNasyai 
vaa = Lakshmana; sarveSaam = and all; vanaukasaam = the monkeys. 


"As clouds are useless in the autumn, so are all the exploits of Rama, Lakshmana and all the 
monkeys." 


Verse Locator 
Ude Sea J AA Sal Matar GROTH || &-¥&-Z9 
QUO aft a Pale ASAT STS eaAU?: | 
17. evam = thus; uktvaa = speaking; sarvaan taan = to all those; raakSasaan = 


demons; ravaNiH = Indrajit the son of Ravana; taaDayat = struck; sarvaan = 
all; yuuthaapaanapi = the monkey- chiefs too; parishyataH = who were observing. 


Thus speaking to all those demons, Indrajit the son of Ravana (by his arrows0 struck the 
monkey chief. 


Verse Locator 


Atel tattered Aes ofa faaH aM || &-¥&-8C 
Aiafetteaeredars aegis: | 


18. saH = Indrajit; amitraghnaH = the destroyer of enemies; aahatya = striking; niilam = 
Nila; navabhiH = with nine (arrows); tataapa = tormented; maindam = Mainda; tathaa = 
and; sa dvividam = along with Dvivida; tribhiH tribhiH = with three; parameSubhiH = superb 
arrows (on each). 


Striking Nila with nine arrows, Indrajit the destroyer of foes tormented Mainda and Dvivida 
with three superb arrows on each. 


Verse Locator 


Saar Hata faqear sols aera || &-¥e-88 
Badal atraat feast Mee | 


19. maheSvaasaH = Indrajit the wielder of a great bow; viddhvaa = smacked; vakSasi = 
in the chest; jaambavantam = of Jambavan; baaNena = with an arrow; visasarja = (and) 
released; dasha = ten; sharaan = arrows; hanuumataH = (in the chest region of) 

Hanuman; vegavataH = the swift monkey. 


Indrajit the wielder of a great bow smacked the chest-region of Jambavan with an arrow 
and released ten arrows towards Hanuman, the swift monkey. 


Verse Locator 


Tae MRA Ade Ta AaAaHAT || &-¥&-2o 
Ea Sars Aera fereerer afer eraier: | 
20. raavaNiH = Indrajit the son of Ravana; mahaavegaH = of great 
swiftness; vivyaadha = struck; tau = those two; gavaakSam = Gavaksha; sharabham chaiva = 


and Sharabha; amitavikramau = of unbounded valour; dvaabhyaam dvaabhyaam = with two 
arrows on each; yudhi = in that battle. 


Indrajit the son of Ravana of great swiftness, struck both Gavaksha and Sharabha of 
unbounded valour with two arrows on each of them, in that battle. 


Verse Locator 


Tegetay dg ATAU FSH || &-¥&-22 
fereater sei tsToeaATonts a afr: | 


21. atha = thereafter; raavaNiH = Indrajit the son of Ravana; tvaramaaNaH = swiftly 
bahubhiH baaNaiH = with his many arrows; vivyaadha = struck; golaaN’guuleshvaram = 
Gavaksha (the ruler of Golangulas); atha = and then; aNgadam = Angada; vaali putram = the 
son of Vali. 


Thereafter, Indrajit the son of Ravana swiftly with his various arrows, struck Gavaksha (the 
ruler of golangulas) and then Angada the son of Vali too. 


Verse Locator 


AFaTARARTH] FATA QIRATHNATTA: || &-¥E-2 
AAG Aca HETATA: A VTA: | 
22. saH raavaNiH = that Indrajit; balavaan = the strong; mahaa sattvaH = and highly 
courageous demon; bhittvaa = pierced; taan = those; vaanara varaan = jewels among the 


mokeys; tatra = there; sharaiH = with his arrows; agni shikhopamaiH = resembling flames of 
fire; nanaada = and began to shout (in triumph). 


Indrajit, that strong and highly courageous demons, pierced those jewels among the 
monkeys there with his arrows which resembled flames of fire and began to shout in triumph. 


Verse Locator 
aM, He facar sor shee ATAACaT ST ATARI || &-¥&-23 
WSIS Fel SIG TUT T Ser sara | 


23. ardayitvaa = tormenting; taan = them; baaNaughaiH = with a multitude of 
arrows; traasayitvaa cha = and frightening; vaanaraan = the monkeys; mahaabaahuH = the 


mighty armed Indrajit; prajahaasa = heartily laughed; abraviit = and spoke; idam = 
these; vachamcha = words. 


Tormenting them with a multitude of arrows and frightening the monkeys, the mighty 
armed Indrajit heartily laughed and spoke (as follows). 


Verse Locator 


QR FF BROT AAT Tegt TA HE || &-¥G-2Y 
Ufeal Wider Udi fATAae Tare: | 


24. raakSasaaH = O; demons!; chamuumukhe = at the forefront of the 
army; nishaamayata = behold; etaubhraatarau = these two brothers (Rama and 
Lakshmana); baddhau = bound; sahitau = together; mayaa = by me; ghore Na = bya 
terrible; shara bandhena = net work of arrows. 


"O, demons! At the forefront of the army, behold those two brothers (Rama and Lakshmana) 
bound together by me by a terrible net work of my arrows." 


Verse Locator 


Yar SH J d Ue Marae He Ae: || &-¥e-24 
Ueg fray arora adorn da alfa: | 
25. te sarve raakSasaaH = all those demons; kuuTayodhinaH = the treacherous 


fighters; evam = thus; uktaaH = spoken (by Indrajit); aapannaaH = were seized; param = witha 
great; vismayam = wonder; harSitaaH = and were overjoyed. 


All those demons, the treacherous fighters on their part, after hearing the words of Indrajit, 
were seized with a great wonder and were overjoyed. 


Verse Locator 


fatggl a Hel Atel Ae fd Sete STAT: || &-¥E-AE 
Sd Wa Sid Sale Wale PASTA | 


26. te sarve = all of them; jaladopamaaH = who were resembling the cloud; vineduH = 
cried out; mahaanaadaan = great sounds; jJNaatvaa = ascertaining; iti = that; raamaH = 
"Rama; hataH = is dead; samapuujayan = (they) unanimously cheered; raavaNim = Indrajit. 


All of them cheered Indrajit unanimously with a roar like unto thunder, crying "Rama is 
dead". 


Verse Locator 


Procedt g dar Gear ar Sat TH AAU || &-¥E-20 
aQarary Precaret SAT SA, TAA | 


27. tadaa = then; dR4iSTvaa = seeing; bhraatarau = the two brothers; raamalakSmaNau = 
Rama and Lakshmana; niSpanau = motionless; niruchchhvaasau = and 


breathless; vasudhaayaam = on the floor; anvamanyata = (Indrajit) thought; hataaviti = they 
were deed. 


Seeing the two brothers - Rama and Lakshmana lying motionless and breathless on the 
floor, Indrajit thought they were dead. 


Verse Locator 
ear g ware s-afote APATAA ote: || &-¥ &-22 
Didar GL AAT BVA ed ALA | 


28. Indrajit = Indrajit; samitimjayaH = the victorious in battle; samaviSTaH = filled 
with; harSeNa = joy; harSayan = and causing delight; sarva nairR/itaan = to all the 
demons; pravivesha = entered; laNkaam purrim = the city of Lanka. 


Indrajit, full of joy and victorious in conflict, returned to Lanka, spreading happiness among 
the demons. 


Verse Locator 


WA ABATE GEAT QR TAHA FA |] &-YE-2S 
Talat g sat soraTI ater way snfaare | 


29. dRAiSTvaa = seeing; raamalakSmaNayoH = Rama and Lakshmana; chite = 
riddled; saayakaiH = with arrows; shariire = in their bodies; sarvaaNi = (and pierced) in 
every; aN gopaaN“gaani = limb and bone; bhayam = a fear; aavishat = had taken 
possession; sugreevam = of Sugreeva. 


Seeing Rama and Lakshmana riddle with arrows and pierced in every limb and bone of 
their bodies, a great fear had taken possession of Sugreeva. 


Verse Locator 
TA Sard ORAS STAR SoH FAHTTUT: || &-¥&-30 
Sa FatH aly Mle Alepel AIA | 


30. vibhiiSaNaH = Vibhishana; uvaacha = spoke; tam = to that; vaanarendram = 
Sugreeva; paritrastam = who was frightened; sa baaSpavadanam = with his face filled with 
tears; diinam = looking helpless; shokavyaakulalochanam = with his eyes agitated in grief. 


Vibhishana then spoke to that Sugreeva, who was frightened, whose eyes were filled with 
tears, looking helpless and whose eyes were agitated in grief. 


Verse Locator 
ser ATS Gata seg amt pepe || &-¥E-32 
Var WaT Gaia fersrat 4 stfee AfScn: | 


31. sugriiva = O; Sugreeva!; alam = enough; traasena = of your fear; baaSpa vegaH = (let) 
the rush of your tear; nigR“ihyataam = be restrained; yuddhaani = wars; evam praayaaNi = 
are like this; vijayaH = victory; naasti = is not; naiSThikaH = certain. 


"Have no fear, O Sugreeva! Stay this rush of tears. Wars are like this. Victory is not certain." 


Verse Locator 


Sy UPA seATeHH ale aie wfawate || &-¥&-32 
AleA Udt Vere Breet A AeAUTT | 


32. viira = O; Warrior!; sabhaagya sheSataa yadi = if a remnance of luck; bhaviSyati = is 
there; asmaakam = with us; mahaatmanau = the high-souled; mahaabalau = and the 
exceedingly strong; etau = these Rama and Lakshman; prahaasyete = they will drive 
off; moham = this loss of consciousness. 


"O, warrior! If a remnance of luck is there with us, the highly-souled and the exceedingly 
strong Rama and Lakshmana will drive off this loss of consciousness." 


Verse Locator 
Ta ATAAH SAT ATA TATA || &-¥ 6-33 
Ted TH ARH AF eA AY Hay AAA | 


33. vaanara = O; Sugreeva!; paryavasthaapaya = embolden; aatmaanam = 
yourself; maama cha = and also me; anaatham = having no protector; naasti = there is 
no; bhayam = fear; mR/ityukR“itam = of death; satyadharmaabhiraktaanaam = for those who 
are devoted to truth and righteousness. 


"O, Sugreeva! Be courageous and bring about courage in me, having no protector. For those 
who are devoted to truth and righteousness, there is no fear of death." 


Verse Locator 


Uda SAT AAS AAT Stet feat UCIT || &-¥ &-3¥ 
gatas yt ta paaret festter: | 


34. evam = thus; uktvaa = speaking; vibhiiSaNaH = Vibhishana; tataH = 
then; pramamaarja = wiped; shubhe = the charming; netre = eyes; tasya sugriivasya = of that 
Sugreeva; paaNinaa = with his hand; jalaklinnena = moistened in water. 


Thus speaking, Vibhishana then wiped the charming eyes of Sugreeva with his hand 
moistened in water. 


Verse Locator 


da: SferetArara feerar UfeaTea = |] &-¥E-3& 
autass eater vaarst feather: | 


35. tataH = then; dharmaatmaa = the pious minded; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; aadaaya = took; salilam = water; parijapya cha = enchanted it; vidyayaa = with an 
incantation; pramamaarja = and wiped; sugriiva netre = the eyes of Sugreeva. 


Then, the pious minded Vibhishana took water, enchanted it with an incantation and wiped 
the eyes of Sugreeva. 


Verse Locator 


feaqeT Feqy AA HT eS eA: || &-¥E-3& 
sate Hel SHIA, AAA SaF Ta: | 
36. vimR*ijya = having dried; vadanam = the face; tasya kapiraajasya = of that king of 


monkeys; dhiimataH = the wise one; abraviit = (Vibhishana) spoke; idam vachaH = these 
words; kaala sampraaptam = full of good sense; asambhraantam = and comfort. 


Having dried the face of the wise Sugreeva Vibhishana spoke the following words full of 
good sense and comfort. 


Verse Locator 


AT let: HU Wot Sa Aaa Stag || &-¥&-3 
ofcetet aay teptet SA AUT sae | 


37. kapiraajendra = O; king of monkeys!; na = this is not; kaalaH = the 
time; avalambitum = to cling to; vaiklabyam = despondency; asmin = at this; kale = 
time; atisneho.api = even too much attachment; upakalpate = leads; maraNaaya = to death. 


"O, Sugreeva the king of monkeys! This is not the time to cling to despondency. At this hour, 
even too much attachment leads to death." 


Verse Locator 
ATE SeyoU dates Ud Hrs FATIH || &-¥e-3¢ 
Pec TA Web TOT SUT Shae | 


38. tasmaat = therefore; utsR/ijya = abandoning; vaiklabyam = you despair; sarva 
kaarya vinaashanam = which ruins all actions; upachintaya = and focus; hitam = on how best 
to serve; sainyaanaam = the troops; raama purogaaNaam = which have Rama going before 
them. 


"Therefore, abandoning your despair, which ruins all actions, focus now on how best to 
serve the troops which have Rama going before them. 


Verse Locator 


HY AT AAA VAT Aad AHA FATT: || &-¥E-38 
ose Gat I hie HAA Al AAC: | 
39. athavaa = or else; raamaH = (let) Rama; rakSyataam = be protected; yaavat samjjJnaa 
viparyayaH = till he regains consciousness; labdha samjJNau = having regained 


consciousness; kaakutthsau = Rama and Lakshmana; vyapaneSyataH hi = can indeed drive 
away; bhayam = the fear; nau = of both of us. 


"Or else, let Rama be protected till he regains consciousness. Having regained 
consciousness, Rama and Lakshmana can indeed drive away the fear of both of us." 


Verse Locator 
A de feat TAT AT AANA || &-¥e-¥o 
7 LU area aaah Sef TI Tet STANT | 


40. etat = this; na = is nothing; raamasya = to Rama; kim chana = not at all; na 
mumuurSati = not the dying; lakSmiiH = the bodily splendour; yaa = which is; durlabhaa = 
difficult to be found; gataayuSaam = in those whose longevity of life has run out na 
haasyatehi = is not abandoning; evam = him. 


"This is nothing to Rama nor Rama is going to die. The bodily splendour, which is difficult to 
be found in those whose longevity of life has run out; is not abandoning him." 


Verse Locator 


ATG STAINS AAA IH, FT ATYTAS LAH || &-¥E-¥ 8 
Olde Valor SA GAS GATTATRT Seq | 
41. tasmaat = therefore; aashvaasaya = console; aatmaanam = yourself; aashvaasaya = 


and revive; svakam = your; balam = prowess; yaavat = till; aham = I; punaH 
samsthaapayaami = resotre confidence; sarvaaNi = in the entire; sainyaani = ranks. 


"Therefore console yourself and call on your prowess, till I restore confidence in the entire 
ranks." 


Verse Locator 


Ud fF Sethert AAA ARTS ATA ATLA: || &-¥E-¥2 
HUT HU WenfAar Seat ele GAT | 
42. harisattama = O; the foremost of monkeys!; ete = these; harayaH = 
monkeys; phullanayanaaH = having their eyes dilated; traasaat = because of 


fear; prakathitaaH = are signalling some words; karNe karNe = into each and every 
ear; aagata saadhvasaaH = terrified as they were. 


"O, the foremost of monkeys! These monkeys, having their eyes dilated due to fear, are 
signaling some words into each other's ear, terrified as they were." 


Verse Locator 


AM gq Gea Weaaray arly SSG || &-¥e-¥3 
Tord SAL AR eh Ya Sa GSH | 


43. harayaH = (let) the monkeys; tyajantu = cast off; traasam = their fear; (even as one 
would discard); srajam iva = a garland; bhukta puurvam = already used; dR/iSTvaa = on 
seeing; maam = me; pradhavantam = running forth (here and activate 
there); sampraharSitum = to activate aaniikam = the troops. 


"Let the monkeys cast off their fear, even as one would discard a used garland, on seeing 
me running about to activate the troops." 


Verse Locator 


SATA J Galas era seat fatqor: || &-¥e-¥Y 
fagch ae sttthy acl SATATAAL TA: | 


44, saamaashvaasya = having emboldened; sugriiva = Sugreeva; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; raakSasendraH = the foremost of demons; punaH = once 
again; samaashvaasayat = reassured; tata raanaraaniikam = that army of monkeys; vidrutam = 
who were pushing away. 


Having emboldened Sugreeva, Vibhishana the foremost of demons once again reassured 
that army of monkeys, who were pushing away. 


Verse Locator 


Soler ¢ Fel Ae Ad GI GAGE: || &-¥EVG 
fader Ry aecnry fas aqUTTAC | 
45. indrajittu = Indrajit; mahaamaayaH = the great conjurer; vivesha = 


enterd; laN\kaam nagariim = the city of Lanka; sarva sainya samaavR“itaH = surrounded by 
all his forces. 


Indrajit, the great conjurer, surrounded by all his forces, re-entered the city of Lanka. 


Verse Locator 
Aa Ta ATTA SfMarel Ha SAKsifet: || &- YEW 
srraa frag fos edt aa agnor | 


46. aasaadya = approaching; raavaNam = Ravana; tatra = there; (Indrajit); abhivaadya = 
saluted; kR/itaaNJNaliH = with joined palms; aachachakSe = and said; pitre = to his 
father; priyam = the pleasing words; (that); raamalakSmaNau = both Rama and 
Lakshmana; nihatau = had been killed. 


Approaching Ravana there and saluting with joined palms, Indrajit informed his father in 
pleasing words that both Rama and Lakshmana had been slain. 


Verse Locator 


SUUTd Tet GES GAA TF URGeAot || &-¥E-¥'0 
Mavi Vara AeA Aca ary Frater | 


47. shrutvaa = hearing; madhye = in the midst; rakSasaam = of demons; (that) shatruu = 
both the enemies; nipaatitau = having been killed raavaNaH = Ravana; tataH = 
forthwith; utpapaata = sprang on his feet; hR/iSTah = in joy; pariSasvaje = and 
embraced; putram = his son. 


Hearing in the midst of demons, the news that both the enemies having been killed, Ravana 
forthwith sprang on his feet in joy and embraced his son. 


Verse Locator 


SUTHTS F AY VAR Ue Ula AME: || &¥e-vd 
Gerd oan gay fost ade dere | 
aU ct axed yet Psat Halt || &-¥ &-¥R 


48; 49. upaaghraaya = smelling; tam = him; muurdhni = on his head; priitamaanasaH = 
Ravana delighted at heart; prapachchha = made enquiries (in the matter); nyavedayat = 
(Indrajit) reported; yathavR“ittam = (the matter) as it happened; pR/ichhate pitre = to his 
enquiring father; yathaa = how; tasminH = by him; tau = both Rama and 
Lakshmana; kR/itam = were made; nishcheSTAu = motion-less; niSprabhau = and luster- 
less; sharabandhena = by being entwined with arrows. 


Smelling on his head, Ravana delighted at heard, made enquiries in the matter. Indrajit 
reported the matter as it happened, to his enquiring father, as to how both Rama and Lakshmana 
were made motion-less and luster-less by entwining them with arrows. 


Verse Locator 


a BY AT Sd Arax STAT | 
WH TAY AT Hel LUZ | 
Sel Tay arate afer | 
Ves ara sftaa-e Wa || &-¥ &-4o 
50. shrutvaa = hearing; giram = the words; tasya = of him; mahaarathasya = the great 
charioteer; saH = Ravana; harSavegaanugataantaraatmaa = with his heart filled with a gush of 
joy; jahau = relinquished; jvaram = his fever; samuttham = caused; daasharatheH = on account 


of Rama; abhinanda = and applanded; putram = his son; pravR/ichchhavaachaa = with 
pleasing words. 


Hearing the words of Indrajit the great charioteer, Ravana with his heart filled with a gush 
of joy, relinquished his anguish, caused on account of Rama and applauded his son with pleasing 
words. 


Sry StAarAraut anfeereat Yegehives Youcahear: Ht: 


Thus completes 46th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 47 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana summons some female demons including Trijata and instructs them to take Seetha 
in Pushpaka-plane to the battle-front and show Rama and Lakshmana alleged to have been killed 
by Indrajit. Accordingly, the female-demons take Seetha in Pushpaka-plane and show her Rama 
and Lakshmana lying unconscious on a bed of arrows in the battle-field. Imagining Rama and 
Lakshmana to have been dead, Seetha bursts into sobs. 


Verse Locator 


aheas Ufeolae aecnys I he Btef Mao sist | 
WIAA UAT STAT AX TAS HTAT: || &-¥lo-2 


1. tasmin = (while) that; raavaNaatmaja = Indrajit; the son of Ravana; kR“itaarthe = 
accomplished his purpose; praviSTe = and entered; laN\kaayaam = Lanka; vaanaraSabhaaH = 
the leading mokeys; atha = then; parivaarya = having surrounded; raaghavam = 
Rama; rarakSuH = and protected him. 


Indrajit, the son of Ravana having returned to Lanka, his purpose accomplished, the leading 
monkeys surrounded Rama in order to watch over him. 


Verse Locator 


SPAM Sarat ete BIE HAat Aas: | 
Trott Te Batt WATE AAT We ATS: || &-Y'9-2 


OFS IAG, Frat FTE, Met Shere, TA | 

QS HAH FT GALT GAM Hala Ada: || &-¥io-3 
Stararon feare Pate fay Healy T AAT: | 
quisg aif a ecg Werar-shea ARR || &-vio-¥ 


2; 3; 4. hanuman = Hanuman; aN“gadaH = Angada; NiilaH = Nila; suSeNaH = 
Sushena; kumudaH = Kumuda; nalaH = Nala; gajaH = Gaja; gavaakSaH = Gavaksha; panasaH = 
Panasa; mahaa hariH = the mighty monkey; saanaprasthaH = Sanuprastha; jaambavaan = 
Jambavan; R4iSabhaH = Rishabha; sunaH = Sunda; rambhaH = Rmaba; shatabaliH = 
Shatabali; pR/ithuH = Prithu; vaanaraaH = (these) monkeys; aadaaya = armed 
with; drumaan = trees; vyuuDhaaniikaaH = reorganized their ranks; sarvataH = on all 
sides;yathaashcha = alert; viikSamaaNaaH = surveyed; dishaH = the quarters of the 
sky; uurdhvam cha = upwards; tiryak = and horizontally; sarvataH = and on every 
side; tRAiNeSvapi = and even if a grass; cheSTatsu = stirred; menire = (they) 
exclaimed; raakSasaaH iti = "It is a demon!" 


Hanuman, Angada, Nila, Sushena, Kumuda, Nala, Gaja, Gavaksha, Panasa, Sanuprastha and 
the mighty Jambavan with Sunda, Rambha, Shatabali and Prithu all these monkeys, armed with 


trees, reorganized their ranks, stood alert, surveyed the quarters of the sky up and down and on 
every side and, even if a grass stirred, they exclaimed, "It is a demon!" 


Verse Locator 


WATT T so BEST fagor Sahota, Tr | 
Bel Ade Slat Laroft ears, TNT || &-¥io-& 


5. raavaNashchaapi = Ravana too; samhR/iSTaH = full of joy; visR*ijya = 
dismissed; sutam = his son; indrajitam = Indrajit; tataH = and thereafter; aajuhaava = 
summoned; raakSasiiH = the female-demons; siitaa raakSaNiiH = who guarded Seetha; tadaa = 
then. 


Ravana, meanwhile, full of joy, dismissed his son Indrajit and thereafter summoned the 
female demons who guarded Seetha. 


Verse Locator 
Waa ster T Sale MAA, TH SoA: | 
ol Sara dal Sst wearat wars Fye: || &-vio-& 


6. shaasanaat = as per his orders; raakSasyaH = the female-demons; trijaTaa chaapi = 
along with Trijata; upasthitaaH = appeared; tam = before him; tataH = then; hR/iSTaH = the 
rejoiced; raakSasaadhipaH = Ravana; uvaacha = spoke; taaH raakSasaadhipaH = 
Ravana; uvaacha = spoke; taaH raakSasiiH = to those female-demons (as follows) 


Following his orders, the female-demons along with Trijata appeared before him. Then, the 
rejoiced Ravana said to them as follows: 


Verse Locator 


Sad Safotd ARTA ACEI WA ABA | 
GMI FT SAR eafaeady Sat Wi || &-¥'0-'9 


7. aakhyaata = tell; vaidehyaaH = Seetha; raama lakSmaNau = that Rama and 
Lakshmana; hatau = have been killed; indrajitaa = by Indrajit; samaaropya = having made to 
ascend; tat = that; puSpakam = aeroplane; Pushpaka; darshayadhvam = show; hatau = Rama 
and Lakshmana; killed; raNe = in battle. 


"Tell Seetha that Rama and Lakshmana have been killed by Indrajit. Take her in Pushpaka 
the aeroplane and show her Rama and Lakshman who were killed in battle." 


Verse Locator 


ae Ssaae Hawes 4 say ATA Sufesie | 
Ot sear al Ae rar freeat TT ARPA || G-Yo-¢ 


8. yadaashrayaat = on whose shelter; iyam = she; avaSTabdhaa = feels proud; na 
upatiSThate = and does not come near; maam = me; saH = that; asyaaH bhartaaH = her 
husband; nihataH = was killed; bhraatraa saha = along with his brother; raNamuurdhani = in 
the battle-front. 


"Her husband, the one depending on whom rendered her so proud that she refused to be 
united with me, lies there killed with his brother in the battle-front." 


Verse Locator 


fafdaranr freferr Peden a Afere&t | 
AP Soe Slat SF START WTA || &-¥9-S 


9. siitaa = Seetha; maithilii = the princess of Mithila; sarvaabharaNa bhuuSitaa = 
adorned herself with all kinds of ornaments; upasthaasyate = willl submit before; maam = 
me; nirvishankaa = without any apprehension; nirudvignaa = without grief; nirapekSaa = and 
without any hope of reunion. 


"From now on, free from anxiety, grief and expectation of reunion, Seetha the princess of 
Mithila kingdom, adorned in all her jewels, will submit herself to me." 


Verse Locator 


HET He FMA VITA VU TAA UersHory | 
aden fafiga sat 4 sary Tar, saat || &-Y¥te-20 
arden fegirenalt ATTA ta | 
10. avekSya = beholding; raamam = Rama; salakSmaNam = with Lakshmana; gatam = 
having obtained; kaalavasham = the dominion of death; adya = today; saa = 
she; vishaalaakSii = the large-eyed woman; vinivR“ittaa = will return; upasthaasyate = and 


submit before; maam = me; svayam = herself; apashyatii = without finding; anyaam = any 
other; gatim = haven; anapekSaa = and hoping for nothing else . 


"Beholding Rama and Lakshmana fallen under the sway of death on the battle-field today, 
finding no other haven and hoping for nothing else, the large-eyed Seetha will voluntarily seek 
refuge with me!" 


Verse Locator 


ART AG TIAA, SCAT MAUR GAIA: || &-Yto-2 8 
MAA, AS, TAT SA SKA USTPAR GA YHA | 
11. shrutvaa = hearing; tat vachanam = that command; tasya raavaNasya = of that 
Ravana; duraatmanaH = the curel demon; taaH raakSasya = those female-demons; uktvaa = 


having replied; tathaa iti = "so it be"; jagmuH vai = and went; yatra = there; 
where; puSpakam = Pushpaka-plane was there. 


Hearing these words of the cruel Ravana, they all replied, "Be it so" and went to where the 
Pushpaka chariot was. 


Verse Locator 


Te: QOIPH HST USA MAT SITSAAT || &-¥9-8 2 
atch aareury ay Afaeihy SAU | 
12. tataH = thereafter; raakSasyaH = the female-demons; aadaaya = 
brought; puSpakam = the aerial car; Pushpaka; raamaNaajJNayaa = as per the instructions of 


Ravana; samupaanayan = and carried it near; taam = tat; maithiliim = Seetha; 
ashokavanikaa; samsthaam = who was staying in Ashoka grove. 


Thereafter, the female-demons brought the aerial car, Pushpaka as per the instructions of 
Ravana and carried it nearer to Seetha who was staying in Ashoka-grove. 


Verse Locator 


TA Sere F Care Ag atch URAVIPA || &-¥'0-8 3 
Clas SIRIUS SER FAATAH YHA car | 
13. tadaa = then; raakSasyaH = the female demons; aadaaya = brought; taam siitaam = 


that Seetha; bhartR/ishoka paraajitaam = who was afflicted with grief for her 
husband; aaropayaamaasuH = and made to ascend; puSpakam vimaanam = Pushpaka -plane. 


The female-demons brought Seetha who was afflicted with grief for her husband and made 
her to ascend Pushpaka-plane. 


Verse Locator 
dd: GSdeny sretea lary sical SE || &-¥9-2¥ 
oA AA WMeareat MAAAT | 


14. tataH = then; raakSasyaH = the female-demons; trijaTayaasaha = along with 
Trijata; aaropya siitaam = made Seetha to ascend; puSpakam = Pushpaka-plane; jagmuH = and 
proceeded; darshayitum = to show; tasyai = her; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana. 


The female-demons along with Trijata made Seetha to ascend Pushpaka-plane and 
proceeded to show her Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 
WAU SAHRA TAAL TATAT 8ST ATF || &-¥10-8 & 
DASA SEM DT AHA MSS SAR: | 
Meal AGATA] A SATA SAGIAT LT || &-¥io-2 & 


15; 16. raavaNaH = Ravana; raakSaseshvaraH = the king of demons; hR/iSTaH = thrilled 
with rapture; kaarayaamaasa = made; laN4kaam = Lanka; pataaka dhvaja maaliniim = 
garlanded with flags and banners; praaghoSayata = and caused a proclamation; (to be made in 
Lanka); announcing that; raaghavaH = Rama; lakSmaNashcha = and Lakshmana; hatau = had 
been slain; raNe = in battle; indrajitaa = by Indrajit. 


Ravana the king of demons, thrilled with rapture, caused Lanka to be garlanded with flags 
and banners and arranged a proclamation to be made in Lanka announcing that Rama and 
Lakshmana had been slain by Indrajit in battle. 


Verse Locator 


fears arf Star J Meat rsteat He | 
cael aMRong ¢ a4 fa-aq Prurfaag || &-vo-2 
17. siitaa = Seetha; trijaTayaa saha = along with Trijata; gatvaa = went; vimaanena = by 


that plane; dadarsha = and saw; sarvam = all; vaanaraaNaam sainyam = the monkey- 
troops; nipaatitam = who had been slain. 


Seetha along with Trijata, transported by that plane, saw all the monkey-troops who had 
been slain. 


Verse Locator 


Wee Haag aft aaat fafa SI | 
SARL ST AY SET ATA WA AeA UTA: || &-¥io-8 2 
18. dadarsha = (Seetha) saw; pishitaashanaan = the demons; prahR“iSTamanasaH = who 
were delighted at heart; vaanaraamshcha = and monkeys; atiduHkhaartaan = who were 


disturbed with immense grief; raamalakSmaNa paarshvataH = by the side of Rama and 
Lakshmana. 


Seetha saw the demons who were delighted at heart and monkeys disturbed with grief, 
standing round Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


da: Slat Gaal SUT Mart a acu: | 
AUT Me UAT a fares ae Ute || &-Y0-88 

faeaca Haat diet faves ae Set | 
ara fea ad stat ae ABTA fat || &-¥te-2o 


19; 20 tataH = then; siitaa = Seetha; dadarsha = beheld; ubhau viirau = those two 
warriors; raamam cha = Rama; lakSmaNamchaiva = and Lakshmana; shayanau = lying; shara 
piiDitau = pierced with arrows; visamjJNau = unconscious; shara piiDitau = riddled with 
weapons; vidhvasta kavachau = their armour shattered; vipraviddha sharaasanau = their 
bows thrown at a distance; chhinna sarvaaN‘gau = their entire body transfixed; saayakaiH = 
by darts; sharastambamayau = on a bed of arrows; kSitau = on the ground. 


Then, Seetha beheld those two warriors Rama and Lakshmana lying unconscious on the 
ground on a bed of arrows, their limbs pierced with arrows, riddled with weapons, their armour 
shattered, their bows cast aside at a distance and their entire body transfixed by darts. 


Verse Locator 
dt gear areal aa Wat yeu east | 
Tart Yusetenrait PART TAT || &-¥i0-22 
aRaeandt at aunt aes | 
GES Brat YAMA lat Hovry fAcaaT F || &-Yio-22 
21; 22. dR4iSTvaa = on seeing; tau bhraatarau = those two brothers; praviirau = who 

were filled with valour; puNDariikaakSau = having lotus-eyes; puruSarSabhau = the excellent 
of men; shayanau sharatalpagatau = lying stretched on a bed of arrows; tatra = there; tathaa 
bhuutau = in that wretched plight; kumaaraaviva = like the two sons; paavakii = of the fire- 


god (shakha and Vishakha) (lying on a bed of reeds); siitaa = Seetha; vilalaapaha = 
wailed; karuNam = piteously; subhR/isham duHkhartaa = stricken with a great agony. 


On seeing those two brothers, who were filled with valour, having lotus-eyes, the excellent 
of men, lying streteched on a bed of arrows there in that wretched plight like the two sons of the 
fire-god (Shkha and Vishakha) lying on a bed of reeds, Seetha wailed piteously, stricken as she was 
with a great agony. 


Verse Locator 


WARAA EMS) ASAT AAA | 
Yee UY deedt Sle SAAT || &-¥i0-23 


23. asitekSaNaa = the dark-eyed; janakaatmajaa = Seetha the daughter of 
Janaka; anavadyaaNgii = with faultless limbs; prekSya = beholding; bharataaram = her 
lord; lakSmaNam cha = and Lakshmana; cheSTantau = lying paamsuSu = in the dust; ruroda = 
burst into sobs. 


The dark-eyed Seetha the daughter of Janaka with her faultless limbs, beholding her lord 
and Lakshmana lying in the dust, burst into sobs. 


Verse Locator 
a asg aileh afVear Blea | 
ot wteaet ca GA WUT | 
foachaett fersa aate aT | 
Gee fetal aTRAA Sah GATE || &-¥lo-2¥ 


24. samiikSya = witnessing; tau bhraatarau = those brothers; devasuta prabhaavau = the 
prominent sons of god; saa = that Seetha; sabaaSpa shokaabhihataa = struck by grief with 
tears; vitarkayantii = believing; tayoH = their; nidhanam = death; jagaada = spoke; idam = 
these; vaakyam = words; duHkhaanvitaa = possessed with grief. 


Witnessing those brothers, the prominent sons of god, Seetha afflicted with tearful sorrow, 
believing their death, spoke with grief the following words. 


Say Staeraraut aritcnrea Begenius Acasa: Tt: 


Thus completes 47th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seetha, on beholding Rama and Lakshmana, was absorbed in various thoughts like, "The 
sooth sayers had prophesied that I should never be widowed and would bear sons. How could 
their prediction become untrue?" However, Trijata reassures her, stating good reasons for Rama 
and Lakshman to be still alive and cheering her up, takes her back to Ashoka grove. 


Verse Locator 


Hae Pedy Gea AAU A Hel Ice | 
freer arg Slat Heory itch HEAT || &-¥C-2 


1. dRAiSTvaa = seeing; nihatam = the slain; bhartaaram = husband; mahaabalam = and 
the exceedingly strong; lakshmaNamcha = Lakshmana; siitaa = Seetha; shoka karshitaa = was 
emaciated with grief; bhR/isham = very much; vilalaapa = and lamented; karuNtam = pitiably. 


Seeing her husband and the mighty Lakshmana having been killed, Seetha was very much 
emaiated through grief and lamented pitiably (as follows): 


Verse Locator 


DAR aefsten a ATA ghey sifeerar sie z | 
d Sea Ad St TA SoAhyat Ba ATCA: || &-¥C-2 


2. ye = which; laakSaNikaaH = interpretors of marks or signs ( the sooth- 
sayers); uuchuH = predicted; maam = me; putriNii = to be having children; avidhaveti cha = 
and without widowhood; te = those; jJNaaninaH = knowledgeable persons; adya = 
now; anR*itavaadinaH = (are proved to be) liers; raame = (since) Rama; hate = has been 
killled. 


"The sooth sayers, reading the marks and signs on my body, prophesized that I shall bear 
sons and never be widowed. Now that Rama has been slain, their words have proved to be 
untrue." 


Verse Locator 


aoa afesy a a ge Ue a BAT: | 
d sel ad @d TA oat sta aT: || &-¥C-3 


3. raame = Since Rama; hate = is slain; sarve = all; te jJNaaninaH = those 
astrologers; ye = who; uuchuH = predicted; maam patniim = that I should be the 
companion; sattriNaH = of a sattra sacrifice; mahiSiim = and the consort; yajvanaH = of the 
performer of great sacrifices; adya = now; anR/itavaadinaH = have become utterers of 
falsehood. 


"Since Rama is slian, all those astrologers, who predicted that I shold be the companio of a 
sattra sacrifice and the consort of the performer of great sacrifices, now have proved to be utteres 


of falsehood." 


Verse Locator 


dk afta ust a4 a ear sft a Are fae: | 
d sel dd ed TA oat set aie: || &-¥C-¥ 
4. adya = now; raame = that Rama; hate = has been slain; sarve = all; te = 
those; jNaaninaH = sooth-sayers; ye = who; viduH = predicted; bhartR“ipuujitaam = that I 


should be honoured by my husbaned; viirapaarthiva patniinaam = and by the wives of 
warriors and kings; anR/ita vaadinaH = are proved not to have spoken truly. 


"Now that Rama has been slain, all those sooth-sayers who predicted that I should be 
honoured by my husband as well as the wives of warriors and kings, are proved to be liars." 


Verse Locator 


Hey: SAAT F AM fase HraliaarES, YA | 
d sel dd ed TA oat set aes: || &-¥C-4 
5. adya = now; raame = that Rama; hate = has beeen slain; sarve = all; te = 
those; jJNaaninaH = astrologers; kaartaanikaaH dvijaaH = among the wise brahmins; ye = 


who; samshravaNe = openly; uuchuH = foretold; shubham = happiness; maami = for 
me; anR/itavaadinaH = are proved to have spoken falsely); 


"Now that Rama has been slain, all those astrologers among the wise brahmins. Who openly 
foretold that I should remain happy with my husband are proved to have spoken falsely!" 


Verse Locator 


Sa Gel Gans areal GE fenet fer: | 
ofiered aftitreard az ste UfahAE Fe || &-¥C-€ 


6. padmaani khalu = by the marks of lotus indeed; imaani = on these; paadayoH = my 
feet; yaiH = by which; kulastriyaH = hight-born women; abhiSichyante = are 
consecreated; aadhiraajye = for an empire; patibhiH saha = with their husbands; narendraH = 
and kings. 


"Yet I bear the marks of lotus on my soles by virtue of which high-born women are 
consecrated on an imperial throne with their husbands and lords." 


Verse Locator 
qeeay afd Ge ATA BTA APA |etH: | 
J SAAS at Ua Uae Sa AUT || &-¥C-9 


7. na pashyaami = I do not find; taani = tohse; alakSaNaiH = marks of ill-fortune; yaiH = 
which; yaanti = betoken; vaidhavyam- widowhood; naaryaH = in women; bhaagya 
durlabhaaH = who are ill-starred; pashyantii = and as I examine; hata lakSaNaa = all the 
auspicious signs appear to be rendered void; aatmanaH = for me. 


"I do not find those marks of ill-fortune which betoken widowhood in women who are ill- 
starred and as I examine, all the auspicious signs appear to be rendered void for me." 


Verse Locator 


eis SAA Ua SAO Seal aT} | 
ary otal red wa felaenta wate A || &-¥C-¢ 


8. lakSaNaiH = (These) marks; padmaani = of the lotus; uktaani = said to 
be; satyanaamaani = good angury; striiNaam = for women; (by the wise men); taani = those 
marks; me = of mine; bhavanti = have become; vitathaani = meaningless; adya = now; raame = 
that Rama; nihate = is slain. 


"Those marks of the lotus said to be good angury for women by wise men, have become 
meaningless, now that Rama is slain." 


Verse Locator 


hie Behe SAT Ale Wat FT sraqAard AA | 
od FT eat GY Seal T Alec AA || &-¥C-S 


9. mam = my; keshaaH = hair; suukSmaaH = is fine; niilaaH = black in clour; samaaH = 
and smooth; bruvoucha = my eye-brows too; asamhate = are dis-united; mama = my; jaN“ghe = 


shanks; vR/itte = are well-rounded; aromake = and hair-less; dantaashcha = my 
teeth; aviralaaH = are contiguous. 


"My hair is fine, black in colour and smooth. My eye-brows are disunited. My shanks are 
hair-less and well rounded. My teeth are contiguous, without any gaps between them." 


Verse Locator 


ged At cel Ural Toth es A Pac | 
AIGA Tale fees SALT SATeAeal AA || &-¥C-20 


10. mama = My; shaNkhe = temples; netre = eyes; karau = arms; paadau = feet; gulphau = 
ankles; uuru = thighs; samau = are homogenous; chitau = and wll-proportioned; aNgulayaH = 
the fingers; anuvR‘ittanakhaaH = have well-rounded nails; snigdhaaH = which are 
glossy; samaashcha = and having a right length. 


"My temples, eyes, arms, feet, ankles and thights are homogenous and well-proportioned. 
My fingers have well-rounded and glossy nails, having a right lenght." 


Verse Locator 


Seat a stfeeet Ut Fa Sat A yA | 
AMT FT Seat aS Ue SeeHH TA FAA || &-¥C-88 


11. maamakau = my; stanau = breasts; aviralau = are close to each other; piinau = fully 
developed; magna chuuchukau = and have depressed nipples; naabhiH = my navel; magnaa = 
is deeply; utsedhinii = indented; me = my; paarshvoraskamcha = flanks and bossom; chitam = 
are well-formed. 


"My breasts are close to each other, fully developed and have depressed nipples. My navel is 
deeply idented. My flanks and bossom are well-formed." 


Verse Locator 


Ay aor aftr et qexq st Serer z | 
UfefSary, GatAy A HAS YN AVM || &-¥C-22 


12. mama = my; varNaH = complexion; maNinibhaH = has the sheen of a pearl; aNga 
ruhaaNicha = the hair on my skin; mR‘“iduuni = are soft; uuchuH = It is said; maam = of me; as 
endowed with auspicious signs; pratiSThitaam = in that I touched the 
ground; dvaadashabhiH = with my twelve limbs ( vix. the ten toes and two soles). 


"My complexion has the sheen of a pearl. The hair on my skin are soft. It is said of me as 
endowed with auspicious signs, in that I touched the ground with my twelve limbs (viz. the ten 
toes and two soles). 


Verse Locator 


SAT Tay sheer OTT Urey A avter | 
Wee fal $e Va TAP HRM crarforent fete: || &-¥C-23 


13. kanyaalakSaNikaaH = those who interpret the marks of youthful maidens; viduH = 
spoke; maam = of me; iti = that; paaNipaadamcha = my hands and feet; varNavat = are 
rosy; samagrayavam = fully provided with marks resembling a barley-corn; achchhidram = 
devoid of space between the fingers and toes; mandasnitaa = and my smile is gentle. 


"Those who interpret the marks of youthful maidens spoke of me that my hands and feet 
are rosy, fully provided with marks each resembling a barley corn, devoid of space between my 
fingers and toes and that my smile is gentle." 


Verse Locator 


afeered aifttepl H street Ufa ae | 
Ha Bed Hct SHA Ae Bag feat Pas || &-¥C-8¥ 


14. tat sarvam = all that; uktam = was told; braahmaNaiH = by brahmins; kR“itaanta 
kushalaiH = who were skilled in sooth-saying; me = of me; aadhi raajyaabhiSekaH = that I 
should be conscrated on the imperial throne; patinaa saha = along with my 
husband; vitathiikR’itam = proved to be in vain. 


"All that was told by brahmins well-versed in sooth-saying, of me that- I should be 
consecrated on the imperial throne along with my husband -proved to be in vain." 


Verse Locator 


nefaed GA VITAH VGA Saaz F | 
teat array santa araet mETe Set || &-¥C-8& 


15. shodayitvaa = having searched; janasthaanam = all the resorts of 
men; upalabhyacha = received; pravR“ittim = the tidings of my fate; tiirtvaa = and 
crossed; akSobhyam = the impassable; saagaram = ocean; bhraataram = those two 
brothers; hatau = have perished; goSpade = in the imprint of a cows hoof (a small brothers) 


"Having searched all the resorts of men, received the tidings of my fate, and crossed the 
impassable ocean, those two brothers have perishe din the imprint of a cow's hoof (a small 
puddle)." 


Verse Locator 
Ad Tor] aay Uy aaa Ua | 
Hea sey Mel Aq Mea MATA || &-¥C-2& 


16. raaghavau = Rama and Lakshmana; pratya padyataam nanu = surely knew the use 
of; vaaruNam = the arrows of Varuna; aagneyam = Agni; aindram = Indra; vaayavyameva 
cha = and Vayu; brahmashiraH astram cha = as also the Brahmashira weapon. 


"Rama and Lakshmana surely knew the use of the arrows of Varuna, Agni, Indra and Vayu, 
as also the Brahmashira weapon." 


Verse Locator 


BSW Ll AAT aA STAT | 
AA ATU STATA Peet WA AAU || &-¥C-29 


17. maayayaa = by means of magic arts; raama lakSmaNau = Rama and 
Lakshmana; mama = my; naathau = protectors; vaasavopamau = who are equal to 
Indra; nihatau = have been slain; adR/ishya maanena = by an invisible foe; raNe = in 
battle; anaathaayaaH = and I am now bereft of any support. 


"By means of magic arts, an invisible foe has slain Rama and Lakshmana, my protectors, 
who are equal to Indra in battle and I am now bereft of any support." 


Verse Locator 
a fe of car ore ereaee xut PY: | 
oftas ufatada Gel sit a Fat Ga: || &¥C-2¢ 
18. praapya = having reached; dR‘iSTipatham = the range of sight; raaghavasya = of 
Rama; raNe = in a combat; na ripuH = no enemy; pratinivartate hi = could return; jiivam = 


alive; syaadyadyapi = even though; manojavaH = (he were endowed with) the swiftness of 
thought. 


"Having reached the range of sight of Rama in a combat, no enemy could return alive, 
eventhough he were endowed with the swiftness of thought." 


Verse Locator 
FT Hla Sat sia Ha Brag TF Yala: | 
UA WHE Ge Ura tet fe Prarfaa: || &-¥C-88 


19. naasti = there is no; atibhaaraH = great burden; kaalasya = for death; yatra = 
as; raamaH = Rama; bhraatraa saha = along wtih his brother; shete = are lying; nipaatitaH = 
struck down; yudhi = on the battle-field; kR/itaantashcha = fate; sudurjayaH = is inexorable. 


There is no burden too heavy for death to shoulder, as Rama along with his brother are 
lying struck down on the battle-field. Fate is inexorable." 


Verse Locator 


7 ser siren wae Pec a AeA | 
TTA ort a aft oer yepy aufeathy || &-¥C-20 


20. na shochaami = I do not repent; raama = for Rama; lakSmaNam cha = or 
Lakshmana; mahaaratham = the great chariot-wariior; na = nor; aatmaanam = for myself; na = 
nr; jananiim chaapi = my mother even; yathaa tathaa = by so much; shashruum = as my 
mother-iin-law; tapasviniim = the unfortunate one. 


"I do not repent so much for Rama and Lakshmana or for myself or even my mother but for 
my unfortunate mother-in-law, Kausalya." 


Verse Locator 


oT fé faedad Pear SA TAA STA | 
al cea Slay FT MAA TD Ge AAV || &-¥C-22 


21. saa tu = Kausalya for her part; nityam = forever; chintayate = remains absorbed in 
the thought; kadaa = when; drakSyaami = shall I see; lakSmaNamcha = 
Lakshmana; siitaamcha = and Seetha; saraaghavam = with Rama; aagatam = returned (to 
Ayodhya); samapta vratam = having completed his vow ( of remaining in exile in the forest for 
fourteen years)? 


"Kausalya for her part, forever remains absorbed in the thought 'When shall I see 
Lakshmana and Seetha with Rama returned (to Ayodhya) having completed his vow (of remaining 
in exile in the forest for fourteen years)?" 


Verse Locator 


ORCA ATA eeret ster ssratcl | 
aT feasras pan efe wat stay ca oftafe || &-¥ 2-22 


22. trijaTaa = Trijata; raakSasii = the demoness; abraviit = spoke; taam = to that 
Seetha; paridevayamaanaam = who was thus lamenting (as follows); devi = O; god-like 
lady!; maa kR“ithaaH = do not; viSaadam = despair; tava = your; bhartaa = husband; ayam = 
this Rama; jiivati = is living. 

The demoness Trijata spoke to that lamenting Seetha as follows : "O, the god-like lady! Do 
not despair. Your husband, Rama is still living." 


Verse Locator 


PROTA J seats Feria agents a | 
aut sat otal Af wragt TA ABAUTT || &-¥C-23 
23. devii = O godlike lady!; vakSyaami = I will tell; mahaanti = mighty; sadR“ishaani = 


and cogent; kaaraNaanicha = reasons; yathaa = how; imau = these; bhraatarau = two 
brothers; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana; jiivataH = are living. 


"O, godlike lady! I will tell you mighty and cogent reasons, how these two brothers Rama 
and Lakshmana are living." 


Verse Locator 


a fe ato atta ev weg a | 
Hated of ater Aah ed Tet || &-¥C-2¥ 
24. patau = The leader; nihate = having been lost; mukhaani = the faces; yodhaanaam = 


of the soldiers; yudhi = on the field of battle; na bhavanti hi = are never 
seized; kopapariitaani = by anger; harSapryutsukaani = (nor are they) animated with joy. 


"The leader having been lost, the faces of the soldiers on the field of battle are never seized 
by anger nor are they animated with joy." 


Verse Locator 


sey fanrry dete Ysa ATA ATAd: | 
Foca ca RE A SCH Tel Uttar SHHfett || &-¥C-AG 
25. vaidehi = O; Seetha!; idam vimaanam = this aerial car; divyam = celestial as it is; 
puSpakam naama called Pushpaka; naamataH = by name; na dhaarayat = would not have 


brought; tvaam = you; (here); yadi etau = if those two heroes; gata jiivitau = have lost their 
lives. 


"O, Seetha! This aerial car called Pushpaka by name, celestial as it is, would not have 
brought you here, if those two heroes have lost their lives." 


Verse Locator 


@d Ak Wear fe Sd Seal FSET | 
aa waa qRaly Sa Hf sa A Get || &-¥C-2g 


26. senaa = an army; hata viira pradhaanaa = that sees its valiant commander 
fall; gatotsaahaa = is bereft of courage; bhramati = and wanders; nirudyamaa = aimlessly 
about; samkhyeSu = on the battle field; nauH iva = like a ship; hata karNaa = which has 
broken its rudder; jale = in water. 


"An army that sees its valiant commander falll, is bereft of courage and wanders aimlessly 
about on the battle field, like a ship which has broken its rudder in water." 


Verse Locator 


SoH YAR HAY Prefer ARR | 
Sar cafe repeat Area PSfet et || &-¥C-2e 
27. iyam = this; senaa punaH = army for its part; asambhraantaa = is neither 
confused; nirudvignaa = nr perturbed; rakSati = and is guarding; kaakutsthsau = the two 


scious of kakutstha; Rama and Lakshmana; niveditau = this is being pointed out; mayaa = by 
me; priityaa = on account of my affection for you; tapasvini = O lady given to austerities!. 


"This army for its part is neither confused nor perturbed and is guarding Rama and 
Lakshman. I am pointing this out to you on account of my affection for you, O lady given to 
austerities!" 


Verse Locator 


a ay wa oda sare Ta sea: | 
edt WVU HPht Hele Vag TAA Ft || &-¥C-2¢ 


28. bhava = be; savisrabdhaa = reassured; sukhodayaiH = by these 
auspicious; anumaanaiH = omens; pashya = behold; kaakutsthau = Rama and Lakshmana the 
scions of kakutstha; ahatau = who are not dead; braviimi = I am telling; te = you; etad = 
this; snehaat = on account of my affection for you. 


"You as such, be reassured by these auspicious omens. Behold Rama and Lakshman who are 
not dead. I am telling you this, on account of my affection for you." 


Verse Locator 


SIMA Sh SAA FW aed Hare | 
aia Ge ethane feet sta Aa AF || &-¥C-28 
29. maithili = O; Seetha!; anR/itam = falsehood; na ukta puurvam = has not been uttered 
before; me = by me; nacha rakSyami = nor do [ utter too now; praviSTaa asi = you have 


entered; mam = my; mamaH = mind; chaaritrasukha shiilatvaat = by your conduct and natural 
gaiety. 


"O, Seetha! I have not spoken falsehood before, nor shall I ever do so. By your conduct and 
natural gaiety, you have found a place in my heart!" 


Verse Locator 


J SAT eR WO} SHG Seay aH Ye are: | 
Uda SAL Gea Far g sirdfedy aa || &-¥2-30 
30. suraasurairapi = even celestials and demons; sendraiH = along with Indra; na 
shakyau = are unable; jetum = to defeat; imau = these two heroes; raNe = in 


battle; dR‘4iSTvaa = having observed; taadR’ishan = such; darshanam = a sight; aaveditam = it 
was communicated; tava = to you; mayaa = by me. 


"Even celestials and demons along with Indra cannot vanquish there two heroes in battle. 
This is what I have observed and communicated to you." 


Verse Locator 


Sah TF qHed fae wete aed After | 
Peta SQ SU Val F Ua aH fagord || &-¥C-32 


31. maithili = O Seetha!; pashyasva = see; idam = this; sumahat = a very great; chitram = 
marvel!; (see how); patitau = fallen; sharaiH = (under those) shafts; visamjN’au = and 
deprived of their senss; lakSmiiH = their beauty; naiva muNehati = has not desrted; etau = 
them. 


"O Seetha!; See this, a great marvel !; See how, fallen under those shafts and deprived of 
their senses, thier beauty has not deserted them." 


Verse Locator 


DAU We GAA YOUU Tet AST | 
Qaary aay uy vata Aqpay || &-¥C-32 


32. praayeNa = generally; vaktreSu = the faces; puruSaaNaam = of men; gata 
sattvaanaam = who lost their lives; gataayuSaam = and whose vital power has 
vanished; bhavati = with be; dR/ishyamaaieeSu = appearing; param = with an 
appalling; vaikR“itam = alteration. 


"Generally, the faces of those who lost their lives and whose vital power has vanished, will 
be appearing with an appalling alteration". 


Verse Locator 


Ost Mey T CePA T Ale FT Oh St | 
TA AAU ae A Stel MAA sroitfa gy || &-¥¢-33 


33. janakaatmaje = O; Seetha!; tyaja = Banish; shokam = your grief; duHkham cha = 
pain; mohamcha = and ignorance; raamalakSmaNayoOH arthe = on account of Rama and 
Lakshman; na shakyam = It is impossible; adya = now 9with the splendour in their 
faces); (they) ajiivitum = do not live. 


"O, Seetha! Banish your grief, pain and ignorance on account of Rama and Lakshmana. It is 
impossible, now with the splendour seen in their faces, for Rama and Lakshmana to die." 


Verse Locator 


Aca _ Tay ATE Ata UX Ya STAT | 
Ha Broilers SarT $qq VAF se Stet AfAeH || &-YC-3¥ 
34. shrutvaa = hearing; tasyaaH = her; vachanam = words; siita = 
Seetha; surasutopamaa = who resembled a daughter of gods; maithilii = but the daughter of 


Mithila kingdom; kR‘itaaNjaliH = with joined palms; uvaacha = exclaimed; iti emaam = in this 
way; evam astu = may it be so." 


Hearing her words, Seetha, the daughter of Mithila kingdom resembling a daughter of gods, 
with joined palms exclaimed, "May it be so." 


Verse Locator 


Pearse Guochy deg afAaedt Hat tay | 
drt steer Har apr Va Wafer || &-¥C-34 
35. samnivartya = after duly sending back; tat = that; puSpakam vimaanam = aerial car; 


Pushpaka; manojavam = sorrowfu; siitaa = Seetha; pravashitaa = was caused to 
enter; laN\kaameva = Lanka once more; tirjaTayaa = by Trijata. 


After sending back that aerial car, Pushpaka which was as swift as the thought, the 
sorrowful Seetha was caused by Trijata to enter Lanka once more. 


Verse Locator 


dae Prarear ae YMTcHTe SaqSeEy AT | 
atch afar va caret Wafer || &-¥C-3 & 


36. tataH = thereafter; saa = Seetha; trijaTayaa saardham = along with 
Trijata; avaruhya = who descended; puSpakaat = from Pushpaka the aerial car; praveshitaaa = 
were caused to enter; ashokavanikaameva = Ashoka grove again; raakSasiibhiH = by the 
female demons. 


Thereafter, Seetha along with Trijata who descended from Pshpaka the aerial car, were 
caused by the female demons, to enter the Ashoka grove again. 


Verse Locator 
ufasy otal 3g Jat YS | 
aA ere Sad fer WAH aster Gla T eet Ut | 
URq fasrey GAUISATA || &-¥C-3'9 


37. pravishya = entering; taam = that Ashoka grove; bahuvR‘ikSaNDaam = planted with 
a multitude of trees; vihaara bhuumim = the sporting ground; raakSasendrasya = of 
Ravana; samchintya cha = recalling; raajaputrau = the two princes; samprakSya = who she had 
just seen; siitaa = Seetha; upaaja = gave way; param viSaadam = to extreme grief. 


Entering that Ashoka grove, planted with a multitude of trees, sporting ground of Ravana 
and recalling the two princes who she had just seen, Seetha gave way to extreme grief. 


Se SMS sifted Yegehus AwAcaeA: A: 


Thus completes 48th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 49 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Returning to consciousness, Rama laments over the plight of Lakshmana, who was lying 
unconscious. The foremost of monkeys too were plunged in grief and despondency on seeing 
Rama lamenting as aforesaid. In the meantime, Vibhishana approaches Rama and the monkeys 
flee away, mistaking him as Indrajit. 

Verse Locator 


PRU We Seq SeGt GMA STAT | 
Prapsedt Gar ari grat ofa Sere || &-¥-2 
ud a are S8ie Bela Hel Te: | 
Uae Heart aye ates Ufetefa: |] &-¥8-2 


1; 2. baddhau = bound; ghoreNa = by that formidable; sharabandhena = net work of 
arrows; mahaatmanau = the high-souled; dasharaatmajau = sons of Dasaratha (Rama and 
lakshmana); shayaanau = lay; rudhirokSitau = bathed in blood; niHshvasantau = 
breething; naagau yathau = like serpants; sarve = all; te vaanarashreSThaH = those foremost 
of monkeys; mahaabalaah = who were exceedingly stron; sa sugriivaaH = including 
Sugreeva; shokapariplutaaH = plunged in grief; tasthuH = were standing; parivaarya = round; 
(the two illustrious warriors). 


Bound by that formidable network of arrows, the two high-souled sons of dasaratha lay 
bathed in blood, breathing like serpants. All those foremost of monkeys who were exceedingly 
strong, including Sugreeva, plunged in grief, were standing around those two illustrious warriors. 


Verse Locator 


Gated sede wae Vegead Fear | 
FARA Bed UT T ks Garrat sf Aq || &-¥8-3 
3. etasmin antare = in the meanwhile; viiryavaan = the mighty; raamaH = 
Rama; sthiratvaat sattvayogaat cha = by virtue of his hardihood and native 


strength; pratyabuddhata = awoke from his sworn; samdaanito.api shaaiH = despite the shifts 
that held him captive. 


In the meanwhile, the mighty Rama by virtue of his hardihood and native strength, awoke 
from his swwon, despite the shafts that held him captive. 


Verse Locator 
ddl gear aefaey fawourg mey aftay | 
Ua ct deay Vata BTqz: || &-¥8-¥ 


4. tataH = then; dR4iSTvaa = beholding; bhraataram = his brother; sarudhiram = 
discharging blood; nisaNNam = unconcious; gaaDham = firmly; arpitam = thrown on the 
floor; diinavadanam = and with a melancholic face; paryadevayat = (Rama) 
lamented; aaturaH = full of grief (thus): 


Then, beholding his brother, bleeding unconscious, firmly thrown on teh floor, and his 
features changed, Rama full of grief lamented thus: 


Verse Locator 
fora A dhe prea feos ares oifeads oT | 
aA At ster Ua aay Aer PASTA || &-¥8-& 


5. kim nu kaaryam = of what use; siitayaa = is the recovery of Seetha; kim kaaryam 
vaa = or of what use; jiivitena = is even life itself; me = to me; yaH = since; pashyaami = I am 
seeing; bhraataram = my brother; adya = now; shayaanam = lying; nirjitam = subdued; yudhi = 
in the fihgt. 


"Of what use to me is the recovery of Seetha or even life itself, since my brother now lying, 
before my eyes, has been struck down in teh fight?" 


Verse Locator 


QT Gta SAT ATT UIC citeh faferaa | 
J AgHoT SAT Ural Alas APURTA: || &-¥-& 


6. shakyaa = It can be possible; vichinvataa = if I were to look for her; (to find); naarii = 
a consort; siitaasamaa = equal to Seetha; martyaloke = in the world of mortals; na = but 
not; bhraataa = a brother; sachivaH = a friend; saamparaayikaH = and a comrade in a hostile 
war; lakSmaNaH samaH = such as Lakshmana. 


"It can be possible, if I were to look for her, to find a consort equal to Seetha in this world of 
mortals but not a brother, a friend and a comrade in a hostile war, such as Lakshmana!" 


Verse Locator 


ORUURL HSA WUT ATARIUIL J UkaaTA | 
Ofe Uday SUAS GAA sate ae: || &-¥S-9 


7. aapannaH yadi = If he has returned; paNchatvam = to the five 
elements; sumitraananda vardhanaH = he; the increaser of Sumitra's joy; aham = 
I; parityakSyaami = will yield up; praaNaan = my life-breaths; vaanaraNaam = (while) the 
monkeys; pashyataam = stand looking on. 


"If Lakshmana returned to the five elements, he the increaser of Sumitra's joy, I will yield up 
my life-breaths while the monkeys stand looking on." 


Verse Locator 
feo sy aaa areca araee fer J cheney | 
HUA SSM Sard YA aah ATTA || &-¥8-C 


8. kim nu vakSyaami = what shall I say; maataram = to my mother; kausalyaam = 
Kausalya?; kim nu = what shall I tell; kaikeyiim = to Kaikeyi?' katham = and how can I 
talk; ambaam = to my mother; sumitraam = Sumitra; putra darshanalaalasaam = who is keenly 
sighing for the sight of her son. 


"What shall I say to my mother, Kausalya or to Kaikeyi? How can I talk to my mother 
Sumitra, sighing for the sight of her son?" 


Verse Locator 


feacaTy GUAT o splay Hey Sa | 
HAA ATYTAASATA Ale TATA TAL FEAT || &-¥S-S 


9. katham = How; aashvaasayiSyaami = shall I console; (Sumitra); vepamaanaam cha = 
trembling; kroshantiim = and crying out; kurariimiva = like an osprey; vivatsaam = bereft of 


her son; Lakshmana; yaasyaami yadi = if I return (to Ayodhya); tam vinaa = without 
Lakshmana. 


"How shall I console Sumitra, trembling and crying out like an osprey, bereft of her son, if I 
return to Ayodhya without lakshmana?" 


Verse Locator 


HUA aeaiA MART ALT Bey | 
Aa Me FAH Uret feat da BTS YA: || &¥R-20 
10. katham = how; vakSyaami = shall I tell shatrughnam = Shatrughna; yashashvinam = 
and the illustrious; bharatam = Bharata; aham = (when) I; aagataH = return; tena vinaa = 


without Lakshmana; yaataH = who followed; vanam = to the forest; mayasaha = along with 
me? 


"How shall I tell Shatrughna and the illustrious Bharata when I return without Lakshmana, 
who followed to the forest along with me?" 


Verse Locator 


SUITS J Meaty Blea sa GAA | 
36 Ua cor aaah a fe oitfagy eae | &¥S-88 


11. bata = Alas!; na shakSyaami = I should not be able; soDhum = to 
endure; upaalambham = the reproaches; sumitrayaa = of Sumitra; tyakSyaami = I will 
leave; deham = my body; ihaiva = here itself; na utsahe = I do not wish; jiivitum = to live. 


"Alas! I should not be able to endure Sumitra's reproaches. I will leave my body here itself. I 
do not wish to continue living." 


Verse Locator 
PLAY Shep HATO Ty Ae Get SSA | 
cmenure Ufdce ald ae ded Wd AYA || &-¥8-32 


12. dhik = woe; maam = unto me; duSkR“ita karmaaNam = to my wicked deed anaaryam 
= and to my lack of nobility; matkR“ite = through my fault; asau = this; lakSmaNaH = 
Lakshmana; paatitaH = was befallen; shete hi = and lies indeed; sharatalpe = on a bed of 
arrows; gataasuvat = as me who has yielded up his life! 


"Woe unto me to my wicked deed and to my lack of nobility. Through my fault, Lakshmana 
has fallen and lies indeed on a bed of arrows as on who has yielded up his life!" 


Verse Locator 


ay Peay Sas ourg AL SaaS AHO | 
Te SA AT Stet MMT ATA aT arf TA || &-¥8-83 


13. lakSmaNa = O; Lakshmana!; tvam = you aashvaasayasi = used to console; maam = 
me; nityam = always; suviSaNNam = whenever I was in a great sorrow; gataasuH = you; 
having lost your life; naasi = are not; shaktaH = able; abhibhaaSitum = to talk; maam = to 
me; aartam = afflicted with grief. 


"O, Lakshmana! You always used to consoe me whenever I was in a great sorrow. You, 
having lost your life now are not able to allay my sufferings with your words." 


Verse Locator 


aA Hel Teal Bee Taran PrSate fare | 
ARITA Ue fect dive a xtc feces Ge: || &-¥8-2¥ 


14. tvam yena = You; who; yuddhe = in this battle; adya = today; nihataaH = struck 
down; bahavaH = innumerable; raakSasaaaH = demons; kSitau = to the earth; sheSe = are 
fallen; nihataH = pierced; sharaiH = by darts; shuuraH = like a hero; tasyaameva = on the self 
same field. 


"You, who in this battle today, struck down inummerable demons to the earth, are fallen, 
pierced by darts, like a hero on the self same field." 


Verse Locator 
MAA AM Ted SRA eq tora URRY: | 
QR Get Fatal AT Re ARTA SA AG || &-¥S-8& 


15. shayaanaH = lying; asmin sharatalpe = on this bed of arrows; shoNitapariplutaH = 
bathed in blood; chitaH = you are piled up; sharajaalaiH = in a heap of arrows; saH = you; as 
such; bhaasi = look; bhaaskaraH iva = like the sun; vrajan = setting behind; astam = the 
horizon. 


"Lying on this bed of arrows, bathed in blood, you are piled up; sharajaalaiH= in a heap of 
arrows; saH= you, as such; bhaasi= look; bhaaskaraH= iva= like the sun; vrajan= setting behind; 
astam= the horizon. 


Verse Locator 


ao afted Ata 4 wet afar | 
COT FT Ag_da FAS SE WT ea || &-¥ 9-86 


16. baaNaabhihata marmatvaat = your vital parts having been pierced with arrows; na 
shaknoti = you are not able even; abhibhaaSitum = to speak (now); abruvato.api = eventhough 
you are not speaking; asya rujaa = your agony; suuchyate = is disclosed; dR‘iSTiraageNa = by 
the redness of your eyes. 


"Your vital parts having been pierced with arrows, you are not able even to speak now. 
Eventhough you not speaking, your agony is disclosed by the redness of your eyes." 


Verse Locator 


OUT Ud A aqy Old AAT Hel ae: | 
Se AQ sqaRaA avd VAA FA aaqy || &-¥e-2 


17. anuyaasyaami = I shall follow; enam = him; yamakSayam = to the region of 
Yama; yathaiva = as; mahadyutuH = that illustrious warrior anuyaataH = 
accompanied; maam = me; ahamapi = when J; yaantam = retired; vanam = to the forest. 


"IT shall follow him to the region of Yama, as that illustrious warrior accompanied me when I 
retired to the forest." 


Verse Locator 
Se gee oat Peas aT BT PATA Har: | 
SA Hel Wet HARTA AA START GAA: || &-¥8-2C 


18. nityam = He who ever; iSTa bandhu janaH = loved his own kinsfolk; anuvrataH = and 
was filled with devotion; maam = for me; gataH = got; imaam = this; avasthaam = 
state; durnayaiH = to which the misdeeds; mama = of me; (have brought him); wretched that I 
am ! 


"He who loved his own kinsfolk and was filled iwth devotion for me, got this state to which 
my misdeeds have brought him, wretched that I am!" 


Verse Locator 


Gees aft Aor AHO J Ae | 
Teuy fafa ar aft srfeara 4 Hare || &-¥8-28 
19. na samsmare = I do not remember; shraavitam = to have heard; kadaachana = at any 


time; paruSam = harsh; vipriyam = and hateful words; lakSmaNena = by lakshmana; viireNa = 
the valiant man; suruSTenaapi = even if he is deeply provoked. 


"I do not remember to have heard any harsh or hateful words from that valiant 
Lakshmana, even if he is deeply provoked." 


Verse Locator 


faaast Ua atts Ua SOT gray a: | 
Sh He aflay ad Hiddtara FT AAT: || &-¥-20 
20. yaH = he who; visasarja = was able to loose; paNcha baaNa shataani = five hundred 


arrows; eka vegena = in one shot; tasmaat = such; lakSmaNaH = Lakshmana; adhikaH = was 
surpassing; kaartaviiryaat cha = Kartavirya himself; iSvastreSu = in the science of archery. 


"Lakshmana, who was able to loose five hundred arrows in one shot, was surpassing 
kartavirya himself in the science of archery." 


Verse Locator 
BAL HSM At SA MHA BY AST: | 
Ol say searedE Met AST BS MAA Shea: || &-¥8-22 


21. saH ayam = this Lakshmana; yaH = who; mahaarha shayanochitaH = was accustomed 
to a rich couch; astraiH = and who by his arrows; hanyaat = severe; astraanapi = the weapons 
even; shakrasya = of Indra; mahaatmanaH = the mighty one; shete = is lying; hataH = 
slain; urvyaam = on the earth. 


"This Lakshmana, who was accustomed to a rich couch and who by his arrows severe the 
weapons the mighty Indra the Lord of celestials, is lying slain on the ground." 


Verse Locator 
TT Pea Wee ATA Weenie AT AAra: | 
Oe AAT A Salt WoT Mea faargur: || &-¥e-22 


22. mithyaa pralaptam = (Those) vain words; na samshayaH = without 
doubt; pradhakSyati = will consume; maam = me; yat tat = since; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; na kR“itaH = was not made; rajaa = the king; raakSasaanaam = of 
demons; mayaa = by me. 


"Those vain words uttered by me, will ndoubtedly consume me since I have not made 
Vibhishana the king of demons." 


Verse Locator 


afer Fed gala uicardy sat sree | 
Fel SHA Aa Merl Maun siAade Teft || &-¥8-23 
23. sugriiva = O; Sugreeva!; arhasi = you ought; pratiyaatum = to return; asmin = 
this; muhuurte = moment; itaH = from here; (since); matvaa = knowing (you are); hiinam = 


without; mayaa = me; raavanaH = Ravana; abhibhaviSyat = will overcome (you); raajan = O; 
king!. 


"O, Sugreeva! You ought to return at once from here since knowing that you are bereft of 
my support, Ravana will overcome you, O king!" 


Verse Locator 


HAT I RA HA TATE AYES TA: | 
UPR a Bolla Ga Sa VS STAT || &-¥S-2¥ 


24. sugriiva = O; Sugreeva!; tara = re-cross; samudram = the sea; sasainyam = with you 
army; puraskR‘itya = keeping Angada in front; aNgadam puraskR“itya = keeping Angada in 
front; parichchhadam = with your followers; niilena cha = Nila; nalenacha = and Nala. 


"O, Sugreeva! Recross the sea with your army, keeping Angada in front and with your 
followers, Nila and Nala." 


Verse Locator 


MA Wot GSaTlA Tt AAT SHAT T || &-¥8-24 
25. tuSyaami = I am fully satisfied; sumahat = by the great; karma = military 
exploit; kR/itam hi = acccomplished indeed; R/ikSarajena = by Jambavan; the king of 


Bears; golaaNguuladhipena = and the general of the monkeys; yat = which; duSkaram = was 
impossible; anyaiH = to any other; raNe = in battle. 


"I am fully satisfied by the great military exploit, done by Jambavan the king of Bears and 
the General of the Monkeys, which was impossible to any other in battle." 


Verse Locator 


SAT Hea ad Area fefaes g | 
GGA HART GRA TRA GAS PaA || &-¥3-2G 


26. karma = A (great) act; kKR‘4itam = was done; aN’gadena = by Angada; maindena = 
Mainda; dvividena = and Dvivida; ghoram = A terrible; yuddham = combat; kR/itam = was 
done; kesariNaa = by Kesari; sampaatinaa = and Sampati; samkhye = in the battle-field. 


"A great act was done by Angada, Mainda and Dvivida. A terrible combat was done by 
Kesari and Sampati in the battle-field." 


Verse Locator 


TEAST Te AAT MAU TS | 
sl TF SRR Begg Ae ares Ah Sead: || &-¥8-2o 


27. gavayena = by Gavaya; gavaakSeNa = Gavaksha; sharabheNa = Sharabha; gajena = 
Gaja; anyaiH = and other; haribhishcha = mokeys; tyakta jiivitaiH = who are willing to 
sacrifice their lives; madarthe = for me; yuddham = the battle was carried on. 


"By Gavaya, Gavaksha, Sharabha, Gaja and other monkeys, who are willing to sacrifice their 
lives for me, the battle was carried on." 


Verse Locator 


a7 afdsiagy sea eay ata Arse: | 
Ud J MIA FARA Yeal AT UA AT || &-¥8-2C 
pat Gila ac Ady Aaa set ATSUTT | 


28. sugriiva = O; Sugreeva!; na cha shakyam = It is not possible; maanushaiH = for 
mortals; atikramitum = to avoid; daivam = their destiny; sugriiva = O; Sugreeva; paramtapa = 
the tormentator of enemies!; dharma bhiiruNaa = fearing to fail in your duty; kR/itam = it 
was done; tvayaa = by you; sarvam = all; tat = that; yatha = which suhR‘idaa =a 
friend; vayasyena = and a comrade; shakyam = could do. 


"O, Sugreeva! It is not possible for mortals to avoid their destiny. O, Sugreeva the tormentat 
of enemies! Fearing to fail in your duty, you have done all that which a friend and a comrade 
could do." 


Verse Locator 


fas ray Had Sah Aahey AA IAT: || &-¥R-23 
SPO AA AF AU SEA Wey Bez | 


29. vaanararSabhaaH = O; foremost of monkeys!; idam = this; mitra kaaryam = friendly 
act; kRAitam = has been done; bharadbhiH = by you; sarve = all of you; anujJNaataaH = are 
being permitted mayaa = by me; arhatha = you ought; gantum = to go; yatheSTam = where it 
seems best to you!. 


"O. foremost of Monkyes! You have accomplished all this due to your friendship. I take leave 
of you all; go where it seems best to you!" 


Verse Locator 


MATT A dt Ud aaere URAfaAaH || &-¥8-30 
TAAL AHL SLT TAS GOT SAR SATU: | 


30. sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; kR“‘iSNatarekSaNaaH = the tawny eyed 
one; ye = who; shushruvaH = heard; tasya = that Rama's; paridevitam = lamentation; ashruuNi 
vartayaam chakrire = allowed tears to fall netraiH = from their eyes. 


All the tawny eyed monkeys, who heard Rama's lament thus, allowed tears to fall from their 
eyes. 


Verse Locator 
cde: Satoy stent Cara facar faeTsur: || &-¥8-32 
ATTA Met OO cat Ga Tea: | 


31. tataH = thereafter; vibhiiSaNaH = Vibhishana; sthaapayitvaa = having establied 
order; sarvaaNi = in all; a niikaani = the ranks; gadaa paaNih = mace in his land; aajagaama = 
come; tvaritam = quickly; yatra = where; raaghava = Rama (was then). 


Meanwhile, Vibhishana having established order in all the ranks, with mace in his hand, 
came quickly to Rama. 


Verse Locator 
qa geal aay Udy Ale Sst TA SIA || &-¥8-32 
aR oade Ud ASAMI J wafer | 


32. dRAiSTvaa = seeing; tam = him; niilaaNjana chayopamam = who resembled a mass of 
collyrium; tvaritam yaantam = hastening; (towards them thus); sarve = all; vaanaraaH = the 
monkeys; manyamaanaaH = thinking; (him) raavaNim = to be Indrajit; the son of 
Ravana; dudruvuH = fled away. 


Seeing him, who resembled a mass of collyrium, hastening towards them thus, all the 
monkeys thinking him to be Indrajit the son of Ravana, fled away. 


STS SAASTATaUl sifted Gegnus UGS: Bt: 


Thus completes 49th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 50 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Observing Vibhishana to be the cause of panic created among the monkeys, Sugreeva asks 
Jambavan to restore the confidence of monkeys. Jambavan then ressures the monkeys. 
Vibhishana also feels distressed on perceiving the bodies of Rama and Lakshmana lying 
unconscious on the ground. Sugreeva consoles and convinces Ravana that Rama and Lakshmana 
will regain consiousness. Meanwhile, Garuda the King of Birds, makes his appearance on the 
scene and liberates Rama and Lakshmana from their bondage. 


Verse Locator 


HY Sard Fer dott Sk eoit Aer Fat: | 
for Say altar SAI AS ATA Sa AR Get || &-4o-2 
1. atha = then; hariraajaH = Sugreeva; the king of monkeys; mahaatejaH = having a great 
splendour; mahaabalaH = and a mighty prowess; uvaacha = spoke; (as follows); kim = 


why; iyam senaa = is this army; vyathitaa = agitated; nouH iva = like a ship; muuDhavaateva = 
driven out of its course; jale = in water. 


Meanwhile, Sugreeva the king of Monkeys, possessing a great splendour and a mighty 
power, enquired saying, "Why is this army agitated, like a ship driven out of its course in water?" 


Verse Locator 


Glas sag Yer afer Gat staal stsratq | 
4 ay Uae TAA FT AeA FT eT Fe || &- 40-2 
Qe oe Sift Fhe SAT SMA STAT | 
QR ded ASIA MATS VA Blea || &- 40-3 


2; 3. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; sugriivasya = of Sugreeva; aN’gadaH = 
Angada; vaaliputraH = the son of Vali; abraviit = replied (as follows); tvam na pasyasi = do you 
not see; mahaatmanau = the high-souled; raamam = Rama; lakSmaNam cha = and 
Lakshmana; mahaaratham = the great charioteer; viirau uboau = the two 
valiant; dasharathaatmajau = sons of Dasaratha; sharajaalachitau = covered with 
darts; shayanau = lying; rudhirokSitau = all bloody; sharatalpe = in a bed of arrows. 


Hearing the words of Sugreeva, Angada the son of Vali replied, saying "Do you not see the 
high-souled Rama and Lakshmana of the great chariot, those two valiant sons of Dasaratha 
covered with darts lying all bloody in a bed of arrows?" 


Verse Locator 


HY Asda TA Saxe Glas GAA SATA | 
4 SPAT San Fed widaeay AAA ¢_ || & 40-¥ 


4. atha = thereupon; sugriivaH = Sugreeva; vaanarendraH = the Lord of 
Monkeys; abraviit = said; putram = to his son; aN\gadam = Angaa; na manya = I do not 
think; idam = this; animittam = to be without any reason; bhavitavyam = there must 
be; bhayena = (some) danger (ahead). 


Thereupon, Sugreeva the Lord of Monkeys said to his son Angada: "To my mind, there is 
some othere cause why the monkeys are bewildereed. There must be some danger ahead." 


Verse Locator 


famour aaa EL Ya Sch MEROT FeRT: | 
Woe feet SLA ATS Saher ALAA: || &-40-& 


5. atra = here; ete = these; harayaH = monkeys; palaayante = are running away; dishaH = 
in all directions; utphulla lochanaaH = with their eyes distended; traasaat = with 
terror; tyakta praharaNaaH = throwing down their arms; viSaNNavadanaaH = and looking 
dejected. 


"Here, these monkeys are runnng away in all directions, with their eyes distended with 
terror, throwing down their arms and looking dejected." 


Verse Locator 


OA FJ coated A fterfed YS: | 
farentiat a satay ofa rater a || &-40-& 
6. na lajjante = (They) are not ashamed; anyanyasya = of one another; na niriikSanti = 
they are not looking; pR/iSThataH = behind them; viprakarSanti = (They) are 


jotling; anyonyam = each other; laN“ghayanti cha = and leaping over; patitam = those who 
have fallen. 


"They are not ashamed of one another. They are not looking behind than even. They are 
jostling each other and leaping over those who have fallen." 


Verse Locator 


Vater Aedes at Ter Urfore fersfteer: | 
aolay alan sre ere a fara || &-4o- 
7. etasmin antare = In the meanwhile; viiraH = the valiant; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; gadaapaaNiH = wielding a mace in his hand; (came there); vardhayaamaasa = and 


cheered; sugriiva = Sugreeva; raaghavam cha = and Rama (saying); jayaashiSaa = Victory to 
Rama! Victory to Rama! 


In the midst of this turmoil, the valiant Vibhishana, wielding a mace in his hand came there 
and cheered Sugreeva and Rama saying "Victory to Rama! Victory to Rama!." 


Verse Locator 


fasfroory aH aotat gear arax HTyore | 
A Wa SARI OIA SATA & || &-40-C 
8. dRAiSTvaa = observing; vibhiiSaNam = Vibhishana; vaanara bhiiSaNam = who had 
caused panic among the monkeys; sugriivaH = Sugreeva; uvaacha ha = 


spoke; mahaatmaanam = to the illustrious; R4ikSaraajam = Jambavan the king of the 
bears; samiipastham = who stood near; (as follows): 


Observing Vibhishana to be the cause of panic among the monkeys, Sugreeva spoke to the 
illustrious Jambavan the king of Bears who stood near (as follows): 


Verse Locator 


feasttyort stay Sead BA Gea AAR UAT: | 
feacafa URACAT aU SAT BHAT || &- 40-8 


9. ayam = this; vibhiiSaNaH = Vibhishana; sampraaptaH = has come; dR4iSTvaa = on 
seeing; yam = him; vaanararSabhaaH = the foremost of monkeys; aayata santraasaaH = seized 
with terror; dravanti = have fled; raavaNaatmaja shaNkayaa = deeming him to be Indrajit; 
Ravana’'s son. 


"It is Vibhishana who has come here. On seeing him, the foremost of monkeys seized with 
terror have fled, deeming him to be Indrajit, Ravana's son." 


Verse Locator 


aft Ud Ufa seen faventaar | 
cde arene fasiteory suferag || &-4o-20 


10. paryavasthaapaya = you reassemble; etaan = those monkeys; bhiighram = 
immediately; susantrastaan = who; in fear; vipradhaavitaan = have scattered; bahudhaa = in 
many directions; aakhyaahi = and inform (them); vibhiiSaNam = (that it is 
Vibhishana; upasthitam = who has come!. 


"You reassemble those monkeys immediately, who in fear have scattered in many directions 
and inform them that it is Vibhishana who has come!" 


Verse Locator 
Gara Yar SHS TATA AeeT TTA: | 
SAR SAS AT UAT Weld: || & 40-88 
11. evam = thus; uktaH = spoken; sugriiveNa = by Sugreeva; jaambavaan = 


Jambavan; RikSa paarthivaH = the king of Bears; nivartya vaanaraan pradhaavataH = made 
monkeys; who were fleeing; to turn back; saantvayaamaasa = and reassured (them). 


Thus spoken by Sugreeva, Jambavan the king of Bears called the fugitive monkeys back and 
restored them to confidence. 


Verse Locator 


¢ Pgale We Ue SARI eh TET: | 
HA MT TAG ea TT EAT fasttoor || &-4o-22 


12. shrutvaa = hearing; R/iSaraaja vachaH = the words of Jambavan the king of 
Bears; sarve = all; te vaanaraaH = those monkeys; dR4iSTvaa = on seeing; tam = 
that; vibhiiSaNam = Vibhishana; punaH nivR“ittaaH = retraced their steps; tyakta 
saadhvasaah = shaking off their fear. 


Hearing the words of Jambavan the king of Bears, all those monkeys, on perceiving 
Vibhishana, retraced their steps, shaking off their fear. 


Verse Locator 
fatourg ¢ WA Gear MAA ae Faraz | 
aera oof seat see afta shew: || &-4o-83 


13. dharmaatmaa = the virtuous; vibhiiSaNastu = Vibhishana; tadaa = then; dR/iSTvaa = 
on beholding; raamasya = Rama's; gaatram = body; lakSmaNasya = as also of Lakshmana's 
chitam = covered; sharaiH = with arrows; babhuuva = became; vyathitaH = distressed. 


Meanwhile, the virtuous Vibhishana, on beholding Rama's body as also of Lakshmana's 
covered with arrows, felt distressed. 


Verse Locator 


Oe faetast Ses Tale AF WAST T | 
ach Bsa AAT Veta faetelT F || &-4o-2¥ 
14. vimR“ijya cha = washing; tayoH = their; netre = eyes; hastena = with his 


hands; jalaklinnena = dipped in water; ruroda = (Vibhishana) began to weap; shoka 
sampiiDitamanaaH = with anguish seizing his heart; vilalaapa cha = and lamented (saying). 


Washing their eyes with his hands dipped in water, Vibhishana began to weap, with 
anguish seizing his heart and lamented, saying: 


Verse Locator 


Sat dt ax aera fachrect fra aRGT | 
SAT HAUT TA UHsE He AeA: || &-4o-2& 
15. imau = these two; tau = who are; sattvasampannau = powerful; vikraantau = and 
valiant; priya samgamau = warriors; gamitau = have been brought; imaam = to 


this; avasthaam = state; raakSasaiH = by the demons; kuuTayodhibhiH = the treacherous 
combatants. 


"These two powerful and valiant warrriors have been brought tot his state by the demons, 
the treacherous combatants." 


Verse Locator 


Ud: Yaur A dat GMa |IHAAT | 
UAT HSTBTAT Tee Aleta Faw FAsHHT || &-4-8 & 


16. bhreatR’iputreNa = son of my brother; duSputreNa = that wicked 
youth; duraatmanaa = of perverse soul; raakSasyaa = in his demoniacal; jihmayaa buddhyaa = 
cunning mind; vaN“chitau = has deceived; R/ijuvikramau = those two honourable fighters. 


"The son of my brother, that wicked youth of perverse soul in his demoniac cunning mind, 
has decived those two honourable fighters." 


Verse Locator 


WAX SAT HoT faegt Sfeeor aaa | 
AQUA SH Atal GIUtd AMeAHI Sd || &-4o-2'0 


17. imau = these two (Rama and Lakshmana) viddhau = struck; alam = badly; sharaiH = 
by arrows; samukSitau = covered; rudhireNa = with blood; suptau = and 
lying; vasudhaayaam = on the earth; dR/ishyete = are appearing; shalyakaaviva = like two 
porcupines. 


"These two warriors, Rama and Lakshmana, who were struck badly by arrows and covered 
with blood are lying on the earth, like two porcupines." 


Verse Locator 
Ta dey surister Uferst creat AAT | 
Ae SU SS AMS WYtdt YS RIA || &-4o-3¢ 


18. imau = these; puraSarSabhau = two lions among men; yayau = on whom aashritya = 
depended; pratiSThaa = the position; kaaNkSitaa = aspired; mayaa = by me; tau = they as 


such; prasuptau = are lying insensible; dehanaashaaya = waiting for the dissolution of the 
body. 


"These two lions among men, on whom depended the positon aspired by me, are lying 
insensible, waiting for the dissolution of the body." 


Verse Locator 


ofa ster fatal se Ae ese Aah ez: | 
Urea Ufo FT RYE AHAL WAVE Hei: || & 40-28 


19. naSTaraajyamanorathaH = deprived of the hope of becoming king; adya = 
now; asmi = I am; vipannaH = dead; jiivannapi = even if survinving; ripuH = (while) my 
rival; raavaNaH = Ravana; praapta pratijJNaH = sees his vow fulfilled; kR/itaH = and 
gets; sakaamaashcha = his desires realised. 


"Deprived of the hope now of becoming a king, I am as one dead, eventhough surviving; 
while my rival Ravana sees his vow fulfilled and gets his desires realised." 


Verse Locator 
vay factory a Rasa fasftyory | 
Guta: ax aera Se aot stsrdle SAH || &-4o-2o 


20. sugriivaH = Sugreeva; sattva sampannaH = the magnanimous; hariraajaH = king of 
the Monkeys; pariSvajya = having embraced; tam vibhiiSaNam = that Vibhishana; evam = 
thus; vilapamaanam = lamenting; abraviit = spoke; idam = these words. 


Then, Sugreeva the magnanimous King of Monkeys embraced that Vibhishana thus 
lamenting and spoke the following words: 


Verse Locator 
UST URS PHS AAT AT StI GAME: | 
WAT: AS YAU S USI A Se AR || &- 4-22 


21. dharmajJNa = O; knower of what is right!; praapsyasi = you shall obtain; raajyam = 
the kingdom; laN’kaayaam = in Lanka; na = there is no; samshayaH = double; atra = in this 
matter; raavaNaH = Ravana; na lapsyate = will not fulfil; svakaamam = their desire; iha = now. 


"O, knower of what is right! You shall certainly reign over Lanka. Ravana and his son will 
not acheive their purpose." 


Verse Locator 


J eomttisare, Yate Sut Tas AAT | 
ea Alex afew ATU MIVA Lt || &-Go-22 
22. etau = these; ubhau = two; raaghavalakSmanau = Rama and Lakshmana; na 
piiDitau = are not badly off; rujaa = with injury; tyaktvaa = giving up; moham = their 
swoon; vadhiSyete = they will destroy; raavaNam = Ravana; sagaNam = with his 
hordes; raNe = in battle. 


"The injury done to Rama and Lakshmana is not grave. Emerging from their swoon, they 
will destroy Ravana with his hordes in battles." 


Verse Locator 
dA Uae Gcafaed I GAAS F Weary | 
Boor YQRA Uf Glare AH Sara F || &- 40-23 


23. saantvayitvaa = consoling; samaashvaasya = and convincing; tam raakSasam = that 
Vibhishana; evam = in this way; sugriivaH = Sugreeva; uvaacha = spoke; tam suSeNam = to 
that Sushena; shvashuram = his father-in-law; paarshve = who was on his side. 


Consoling and convincing Vibhishana thus, Sugreeva spoke to Sushena, his father-in-law, 
who was on his side (as follows): 


Verse Locator 


TS WV SR TR Heel Gar SRA cat | 
Tred AH Uae Tey feafen-eTF ATA ABAUIT || &-4o-2¥ 
24. gR/ihya = taking; bhraatarau = these two brothers; raamalakSmaNau = Rama and 
Lakshmana; harigaNaiH = with the troops of monkeys; shuuraiH = who ar strong; tvam = 


you; gachha = go; kiSkindhaam = to Kinshkinda; arindamau = till these two scourgers of their 
foes; labdha sanjJNau = have recovered their consciouness. 


"Taking these two brothers, Rama and Lakshmana with the troops of monkeys who are 
strong, you go to Kishkindha, till these two scourgers of their foes have recovered their 
consciousness.” 


Verse Locator 


Her J WAIN Seal AYA Ue ST-UAA | 
Afaeihy areas apt TEM Sa FFA || &-40-2q 
25. aham tu = as for me; hatvaa = slaying; raavaNam = Ravana; saputram = with his 
son; saha baandhavam = and his relatives; aanayiSyaami = I shall bring back; maithiliim = 


Seetha; shakraH iva = as did Indra the Lord of celestials; shriyam = the prosperity; naSTaam = 
he had lost. 


"As for me, I shall slay Ravana with his son and his relatives and bring back Seetha as did 
Indra the Lord of celestials, the prosperity he had lost." 


Verse Locator 
MeN Ve AAR SHA YOU GTA ast | 
Sd AYM HET FGA AGUA Yaroury || &-Go-2e 


26. shrutvaa = hearing; etatvaakyam = these words; vaanarendrasya = of 
Sugreeva; suSeNaH = Sushena; abraviit = spoke (as follows); sudaaruNam = a highly 
terrific; mahat = and great; yuddham = was; daivaasuram = between celestials and 
demons; anubhuutam = was perceived by me. 


"Hearing the words of Sugreeva, Sushena replied as followers: " A highly terrific and great 
was between celestials and demons was perceived by me." 


Verse Locator 


dal FH Mal carl ae Seat alfaar: | 
Proteq: Bret faS ual Medel AEX AE: || &-4o-2e 


27. chhaadayantaH = by making themselves invisible; muhurmuhuH = again and 
again; tadaa = at that time; daanavaaH = the demons; sharasamsparsha koridaaH = skilled in 
the use of arrows; nijaghuuH = overcame; devaan = the gods; shastraviduSaH = (despite) their 
skill in bearing arms. 


"By making themselves invisible again and again, the demons skilled in the use of arrows 
overcame the celestials despite their skill in bearing arms." 


Verse Locator 


a Adi FE PHIL T OR QAI T Feeata: | 
foearite Fa Grae sitgehttar Fafercata || &-4o-2 
28. taan = to those celstials; aartaan = who were injured; naSTasamjJNaan = who have 
lost consciousness; gataasuumshcha = and who (almost) lost their lives; bRihaspatiH = 


Brihaspati; chikitsati = treated (them); vidyaabhiH = with his spells; mantrayuktaabhiH = 
comprising of sacred formulas; oSadhiibhiH = and herbs. 


"To those celestials who were wounded, unconscious and almost deprived of life, Brihaspati 
treated them by the aid of herbs accompanied by his spells of sacred formulas." 


Verse Locator 


ary syry aaa ef Bae Ulq APRA | 
Os ARTS AL AHA UAT BATE: || &- 4-28 


29. vaanaraaH = (Let) the monkeys; sampaati panasaadayaH = Sampati; panasa and 
others; yaantu = go; shiighram = quickly; javena = with speed; saagaram = to the 
ocean; kSirodam = of milk; aanayitum = to bring; taani = those; ouSadhaani = herbs. 


"Let the monkeys Sampati, Panasa and others go quickly in speed, to the ocean of milk, to 
bring those herbs." 


Verse Locator 


Bead ¢ fasted urddt t Fer sitvelt | 
aeatla aeviy fecary fasreary ta PTAA || &-4o-30 
30. harayaH = these monkeys; vijaananti = are conversant with; taaH = 
those; paarvaatiiH = mountainous; mahouSadhiiH = efficacious herbs; divyaam = the 


celestial; samjiivakaraNiim = Samjivakarani; vishalyaam = and Vishalya; devanirmitaam = 
which were created by a God. 


"These monkeys are conversant with those efficacious mountianous herbs - the celestial 
Sanjivakarani and Vishalya, which were created by a God." 


Verse Locator 


Tae: AA SUL a Uddl GPR STA | 
ayy aa afta aa J oes aityelf |] &-4o-32 


31. kSirode = from the bosom of the milky ocean; saagarottame = the best of oceans; 
(rise the mountains); naama = called; chnadrashcha = Chandra; droNashcha = and 
Drona; yatra = where; amR“itam = the ambrosia; mathitam = was churned; te = those 
aparamauSadhii = excellent herbs; tatra = are here. 


"In the bosom of the milky ocean the best of oceans, rise the mountains called Chandra and 
Drona, where the ambrosia was formerly churned. These two excellent herbs exist there." 


Verse Locator 
dt aa fed ca: ude ues sity | 
HEL AY Yt MH STAR TA Tea |] &-40-32 
32. mahodadhau = In that vast ocean; vihitau = were built; viihitau = and fixed; tau 


parvatau = those mountains; devaiH = by the celestials; raajan = O; King!; ayam = (Let) 
this; hanuumaan = Hanuman; vaayusutaH = the son of wind-god; gachhatu = go; tatra = there. 


"The celestials place dthose two mountain in the vast sea. O, King! Let Hanuman the son of 
Wind-God go there." 


Verse Locator 
Vata Heae aTAR ABIL TA aft afaeza: | 
Ta SMR aay Hea Sq Uda || &- 40-33 
33. etasmin antare = In the mean-time; vaayuH = a (great) wind (arose); savidyutaH 
meghaamshchaapi = accompanied by massed clouds and lightning; paryasyan = whipping 


up; toyam = the salty waves; saagare = in the ocean; kampayanniva parvataan = causing the 
mountains to tremble as from an earthquake. 


In the meantime, a great wind arose, accompanied by massed clouds and lightning, 
whipping up the salty waves in the ocean, causing the mountains to tremble as from an 
earthquake. 


Verse Locator 


Hedi vat aida Ud glo Aer SAM: | 
Page at fACoT: AT AAU STS || &-4o-3¥ 
34. sarvadviipa mahaadrumaaH = large trees situated in all the sand- 
banks; bhagnaviTapaaH = had their branches broken; mahataa pakSavaatena = by the mighty 


stroke of vata's wing; nipetuH = and fell; lavaNa salile = in the briny water; ambhasi = of the 
ocena. 


"Large trees on the sand-banks had their branches broken by the mighty stroke of Vata's 
wings and fell headlong into the briny waters of the ocean." 


Verse Locator 
ANS CATS AST UPA Ta aS: | 
EL Sanh araihS SAAR A AAT SOFAF || &-4o-3& 


35. pannagaaH = the snakes; abhavan = became; trastaaH = frightened; bhoginaH = the 
snakes; vaasinaH = living; tatra = there; sarvaaNi = and all; yaadaamsi = marine 
animals; jagmuH = wnet; shiighram = quickly; lavaNaarNavam = to the briny ocean. 


"The snakes became frightened. The snakes inhabiting there and all the marine animals 
plunged quickly into the briny ocean." 


Verse Locator 
dat Fede Wes daday Hel Icy | 
ORT Gg: Ud Seedy Sq UAHA || &-40-3& 


36. tataH = thereupon; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; dadR“/ishaH = 
saw; muhuurtaat = within a moment; mahaabalam = a mighty; garuDam = Garuda the 
eagle; vainateyam = the son of Vinata; jvalantam paavakam iva = like unto a blzing torch. 


Thereupon, all the monkeys saw within a moment, a mighty eagle, Garuda, the son of 
Vinata, like unto a blazing torch. 


Verse Locator 
TF Tay often Arie, ct fangs: | 
Fe ct Ae Gout Tal A AX AT Feit || 40-30 


37. te = those; naagaaH = serpents; mahaabalaiH = of mighty prowess; sharabhuutaiH = 
which became arrows; yaiH = by whom; tau = those two; puruSau = Rama and 
Lakshman; baddhau = were fastened; prekSya = beholding; tam = that Garuda the 
eagle; aagatam = which came; sampradudruvaH = fled away. 


On beholding Garuda the eagle which came there, the serpants who bound those two 
warriors Rama and Lakshmana in the form of mighty arrows, fled away. 


Verse Locator 


dd: Guvig Hrepeet Gear Vea AAT TF | 
ferret g unftar Wed dx GA WH || &-40-3¢ 


38. tataH = thereupon; suparNaH = Garuda; the eagle; spR/iSTvaa = coming into contact 
with; kaakutthsau = Rama and Lakshman; pratyabhinandya cha = and greeting 
them; paaNibhyaam = and with his hands; vimamarshacha = caressly touched; mukhe = their 
faces; chandra samaprabhe = which were readiant like the moon. 


Thereupon, Garuda the eagle, coming into contact iwth Rama and Lakshmana d offering 
them his good wishes, with his hands caressly touched their faces that were radiant like the moon. 


Verse Locator 


daddy GEYER Tate AASSS AUT: | 
aut a ry fered qa SY TYE: || &-40-38 


39. tayoH = their; vraNaaH = wounds; samspR/iSTaaH = touched; vainateya = by Garuda 
the eagel; samruhuH = were healed; tayoH = their; tanuu = bodies; aashu = 
soon; babhuuvatuH = became; snigdhe = smooth; suuarNecha = and well-rounded. 


Their wounds, touched by Garuda the eagle, were healed. Their bodies soon became smooth 
and well-rounded. 


Verse Locator 
dott Hay SeqH FT SG; SCHTE F AST TUT: | 
Desa o pee oT Blea a feqors aa: || &-4o-xo 


40. tayoH = their; tejah = lustre; viiryam = valour; utsaahasya = strength; endurance and 
resolution; mahaaguNaaH = those great qualitites; pradarshanam = (also) their 
perspicacity; buddhishcha = intelligence; smR“itishcha = and memory; dviguNam = were re- 
doubled. 


Their lustre, valour, strength, endurance and resolution, those great qualities, also their 
perspicacity, intelligence and memory were re-doubled. 


Verse Locator 


ale Sey Her Stat esl aaa Sut | 
Sut dt Aeqot SSl WALA VA Bars & || &-40-¥8 


41. utthaapya = lifting; tau = them; ubhau = both; vaasavopamau = who wee like 
Indra; mahaatejaaH = the highly majestic; garudaH = Garuda the eagle; sasvaje = embraced 
(them_; raamashcha = Rama also; hR“iSTaH = being plased; uvaachha = spoke; enam = to him 
(as follows) 


Lifting them up both who were like Indra, the highly majestic Garuda the eagle embraced 
them. Rama also, being pleased, spoke to him (as follows): 


Verse Locator 


Wa WARTS AIA TA UA AST | 
ara sé Atdshrct site a sfetat seit || &-4o-¥2 
42. iha = now; bhavat prasaadaat = by you grace; aavaam = we both; vyatikraanto = have 


crossed over; mahat = a great; vyasanam = diaster; raavaNi prabhavam = created by Inrajit; 
the son of Ravana; kR/itau = we have been made; balinau = stron; puurvaivat = as before. 


"Now, by your grace, we both have overcome a great disaster created by Indrajit the son of 
Ravana. We have been made strong as before." 


Verse Locator 


OUT aay GUA VU sory wT flare | 
AUT Vaea ATT BIA HA Veteale || &4o-¥3 
43. aasaadya = by meeting; bhavantam = you; me = my; hR/idayam = heart; prasiidati = 
is gladdened; yathaa tathaa = i the same manner; yathaa = as (meeting); dasharatham = 


Dasaratha; taatam = my father; yathaa = and as (meeting); ajamcha = Aja; pitaamaham = my 
paternal grandfather. 


"By meeting you thus, my heart is gladdened in the same manner as I am meeting 
Dasaratha, my fatehr and Aja, my paternal grandfather." 


Verse Locator 


al Mar SU Geral (eel BT AGT: | 
qa fast get eer srszeur afta: || &-4o-¥¥ 
44. kaH = who; bhavaan = are you; ruupasampannaH = the one enowed with 
beauty; divyasraganulepanaH = having blissful garlands and anointments; vasaanaH = 


wearing; viraje = clean; vastre = garments; divyaabharaNa bhuuSitaH = and adorned with 
divine ornaments? 


"Who are you, the one endowed with beauty, having blissful garlands and anointments, 
wearing clean garments and adorned iwth divine ornaments?" 


Verse Locator 


dA Sard Fel don dadat Aer It: | 
Tats wore Ula Scar BY Talspet S8TOT: || &-4o-¥& 
45. vainateyaH = Garuda the eagle; patattriraajaH = the king of Birds; mahaatejaH = the 
highly majestic; mahaabalah = and mighty (one); priitaatmaa = being plased in 


mind; harSaparyaakulekSaNaH = with his eyes widened in gladness; uvaacha = spoke; tam = to 
that Rama (as follows): 


The highly majestic and the mighty Garuda the eagle, the King of Birds, with his eys 
widened in gladness and with a pleased heart, spoke to Rama as follows: 


Verse Locator 


Fey Tea J Hips fae wont say ae: | 
TRAM SS GAIA Faale Ale] HUT || &-4O-¥ & 


46. kaakutstha = O; Rama!; te = to you; aham =I (am) priyaH = a beloved; sakhaa = 
friend; garutmaan = Garuda; bahischaraH praaNaH = dear as your own; moving 
outside; sampraaptaH = I came; iha = here; saahya kaaraNaat = for helping; yuvayoH = both of 
you. 


"O, Rama! Iam your dearest friend Garuda dear as your own breath moving outside I came 
here for the purpose of helping you, both." 


Verse Locator 
AMT AT Het Fal AMAT AT AST Sel: | 
Se: T al Grates GRA HT Wa H_A || &-4o-¥io 


TAH Aleaa QTE LIX FIA Yareury | 
AMM Feile, seatotar FPA aH HX HAUT || &-4o-¥C 


47; 48. asuraaH vaa = either the demons; mahaaviiryaaH = the most valiant; vaanaraaH 
vaa = or hte monkeys; mahaabalaah = the exceedingly strong; suraashchaapi = or the 
celestials; sagandharvaaH = together with the celestial musicians; puraskR“itya = having in 
their front; shatakratum = devendera; the Lord of celestials; na shaktaaH = are not 
able; mokSayitum = to untie; imam = this; sudaaruNam = awfully terrific; sharabandham = 
entanglement of arrows; nirmitam = created; maayaabalaat = through his power of 
sorcery; indrajitaa = by Indrajit; kruura karmaNaa = of cruel deeds. 


"Either the most valiant demons or the exceedingly strong monkeys or the celestials 
together with the celestial musicians having Devendra the Lord of celestials in their forefront are 
unable to untie this awfully terrific entanglement of arrows created through his power of sorcery 
by Indrajit of terrific deeds." 


Verse Locator 


Ud AMTg Hadas Aer FST FAT SEIU: | 
Lait ATA WUT QT Yea AG, SIESTA: || &-4O-¥S 
49. ete = these serpents; kaadraveyaaH = the sons of Kadru; tiikSNadamSTrau = with 
their sharp fangs; viSolbaNaaH = abundantly furnished iwth poison; bhuutvaa = 


became; sharaaH = arrows; rakSomaayaa prabhaaveNa = by the dint of sorcery by Indrajit the 
demon; tvadaashritaa = and took their base at you." 


"These serpents, which took their base at, were none other than the sons of Kadru with 
their sharp fangs, abundantly filled with poison, transformed into arrows, by the dint of sorcery 
by Indrajit the demon." 


Verse Locator 


SuPgS: FT Als cor VA Acad Usha | 
Ashu Ge UAT GAR fey Ulery || &-4o-4o 


50. dharmajJNa = the knower of righteousness; satyaparaakrama = andtrue to your 
promise!; lakSmaNena saha = along with Lakshmana; bhraatraa = your 
brother; shatrughaatinaa = the annihilator of enemies; asi = you have become; sabhaayyaH = 
fortunate; samare = in battle. 


"O, Rama the knower of righeousness and true to your promise! You, along with your 
brother Lakshmana the annihilator of enemies, indeed are lucky." 


Verse Locator 


SAA YT I Fa AeA GRAM SSA SMT: | 
Tee Faas, Held SARAH, AGATA || &-Go-42 


51. shrutvaa = hearing; imam = this; vR“ittaantam = incident; aham = J; aagataH = 
came; sahasaiva = soo; tvaramaaNaH = hastily; anupaalayan = duly cherishing; aavayoH = 
our; snchaat = love; sakhitvam = and frindship. 


"Hearing about this incident, I have hastened all at once, duly cherishing the love and 
friendship (for you)." 


Verse Locator 


alfatat a Aer GRTe SAT AA FATE | 
SMATea: FT Heat Fareayy aH Vea FE || &-40-42 
52. mokSitau cha = you have been released; asmaat saayaka bandhanaat = from this 
shackle of arrows; mahaaghoraat = which was quite terrific; nityamevacha=a 


forever; apramaadaH = vigilance; kartavyaH = is to be maintained; yuvaabhyaam = by both of 
you. 


"You have been released from this quite terrific shackle of arrows. Both of you should 
maintain vigilance, all the time." 


Verse Locator 
Upeayl Weale As GAMA Ge aller: | 
MRO Mey META AAA SISAL ToT || &- 40-43 
53. prakR/itya = by name; sarve = all; raakSasaaH = the demons; kuuTayodhinaH = are 


treacherous fighters; saaN\graame = the warriors; shuddhabhaavanaam = the pure-minded- 
ness; aarjavam = and the straight forwardness; balam = are the strength. 


"All the demons by their very nature are treacherous fighters in battle. For you, the 
warriors, your pue-mindedness and straight forwardeness are the strengths." 


Verse Locator 


oat fey cea at Maa LUT AF SA | 
Uda Ud SUA Pica foray FS MTT: || &-4o-4y 


54. etena upamaanenaiva = by this example itself (of Indrajit); raakSasaaH = the 
demons; nityam = are alwasy; jihmaaH hi = indeed crooked-minded; tat = for that reason; na 


vishvasaneeyam = it is not be trusted’ raakSasaanaam = in the case of demons; nah = by 
you; raNaajire = in the battle-field. 


"What Indrajit has done, exemplifies how the demons are always crooked-minded. For this 
reason, you should not trust the demons in battle." 


Verse Locator 


Udy Sea Act WAH YIVS YHeI Ser: | 
ORCISY Ged Fea SEA STIHA || &-4o-4& 


55. saH suparNaH = that Garuda; mahaabalaH = the mighty; uktvaa = having 
spoken; raamam = to Rama; evam = thus; tadaa = then; pariSvajya cha = and having 
embraced; susnigdham = affectionately; upachakrame = and began; aapraSTam = to take leave. 


That mighty Garuda, having spoken thus to Rama then and having affectionately embraced 
him, began to take leave of him. 


Verse Locator 
aed wee eos RUT sft aca | 
SATs Sey TAA Ba SMTA || &-40-4& 


56. raama = O; Rama; dharmajJNa = the knower of righteousness; vatsala = 
affectionate; rilpuNaamapi = even towards the enemies; sakhe = and my friend!; ichhaami = I 


wish; abhyamjJNaatum = to take leave of you; gamiSyaami = I shall proceed; yathaasukham = 
happily. 


"O, Rama the knower of piety, affectionate even towards your enemies and my dear fried! I 
wish to take leave of you." I shall proceed happily." 


Verse Locator 


47 aldecs ary afc ute areferon | 
PAA Wt Ak G\sakhitvam wfsdeaa || &-4o-4vo 
57. viira = O; hero!; na kaaryam = there is no need; kautuuhalam = for 
curiosity; kaaNKSiNaa = to wish to know; sakhitvam prati = about my 


friendship; kR‘itakarmaa = after the act is accomplished; prativetsyasi = you will 
know; sakhitvam = about my friendship. 


"O, hero! You need not be so curious to know the casue of my friendship. You will know of 
it, once you have accomplished success in battle." 


Verse Locator 
Tet Fe HANSA FT AHA Heal Me HAMM: | 
Wao aT RGA Sed SAT AHOARAS || &-40-4C 


58. kRAitvaa = by making; laN\kaam = Lanka; baala vR/iddhaavasheSam = a remnant 
land of children and the aged; sharornibhiH = under the flutter of your arrows; hatvaa = and 
by slaying; raavaNam = Ravana; ripum = the enemy; tvam = you; pratipatsyase = will bring 
back; siitaam = Seetha. 


"When, under the flutter of your arrows, Lanka has been destroyed save for the aged and 
the children and you have slain Ravana,. your enemy, you will bring back Seetha." 


Verse Locator 


Se] UAH SoA THAT BoE atte fase: | 
AA TF esr Hea AeA SU TA SHASTA || &-4 0-48 
wafer ade pent URerea g dria | 
ONTA STILL Saga YUViS Tat BAT || &-4o-ko 


59; 60. uktvaa = speaking; vachanam = these words; ityevam = in this way; suparNaH = 
Garuda suvarNaH = having beautiful wings; shiighravikramaH = with a swift 
flight; viiryavaan = possessing vigour; madhye = in the middle; teSaam = of 
those; vanaukasaam = monkeys; kR‘itvaa = and by making; raamam = Rama; niirujam = 
painless; tataH = and thereafter; pradakSiNam kR4“itvaa = making a 
circumambulation; pariSvajya = and embracing; aavishya = entering; aakaasham = the 
sky; pavanoyathaa = as a wind; jagaama = went away. 


Having spoken thus, Garuda of swift flight, having beautiful wings, who had just healed 
Rama's wounds in the presence of monkeys, having paid obeisance presence of monkeys, having 
paid obeisance to him (by circumambulation) and taken him into his arms, entered the sky with 
the speed of the wind. 


Verse Locator 
fleoit weal q&a dat az FUT: | 
fore Ae dal ASX TAL Seal T Ft || &- 40-2 


61. tataH = then; dR/iSTvaa = seeing; raaghavau = Rama and Lakshmana; niirujau = rid 
of pain; vaanara yuudhapaaH = the chiefs of monkeys; tadaa = then; neduH = howled; simha 


naadaan = like roars of lions; te = they; dudhuvushcha = lashed; laanguulam = their tail. 


Seeing Rama and Lakshmana healed of their wounds, the cheifs of monkeys haowled like 
roars of lions and lashed their tails. 


Verse Locator 


ddl Ht: PASTE Fea FT AAA | 
Gtq: IRE] SHEE Baer AAT TAT YA || &-40-&2 


62. tataH = thereupon; (the monkeys); samaajaghnuH = beat; bheriiH = the 
gongs; avaadayan = resounded; mR/’idaN“gaamshchaapi = the drums; dadhmuH = 
blew; shaN/’khaan = the couches; kSvelantyapi = and jumped in joy; yathaapuram = as before. 


Thereupon, gongs were beaten, drums resounded, and couches were blown amid jumping 
in joy of the monkeys as before. 


Verse Locator 


amae siethted feasaleat Gar AT AAA: | 
SAM Scured fefaeie YK Mat ASA: || &-40-&3 


63. apare = some other; vikraantaaH = strong; vaanaraaH = monkeys; nagayodhinaH = 
who use trees as maces in battle; sphoTya = waving their arms; utpaaTya = 
uprooting; vividhaan = various kinds; shatasahasraH = of hundreds and thousands; drumaan = 
of trees; tasthuH = stood there. 


Some other strong monkeys who use trees as maces in battle, waving their arms and 
uprooting hundreds and thousands of various trees, stood there, ready for the battle. 


Verse Locator 


fergatedt Het Aare ATaaeat FAM AT | 
AH BRIO SUT Teg, HATE ATA TAT: || &-4O-€Y 


64. visRAijantaH = uttering; mahaanaadaan = great noises; traasayantaH = 
frightening; nishaacharan = the demons; yuddhakaamaaH = and desirous to 
fight; plavaNgamaaH = and desirous to fight; plavaNgamaaH = the monkeys; upaajagmuH = 
reached; lan4kaa dvaaraaNi = the gates of Lanka. 


Uttering great noises, frightning the demons and desirous to fight, the monkeys reached the 
gates of Lanka. 


Verse Locator 


aay g Hae Gaet areal aera g He Tye Prarat | 
IY RITA AT Qays | 
ard FIqraea Be TATA | 
Tce Guta sear PAS || &-40-&4 


65. subhiimaH = the highly terrific; tumulaH = and tumultuous; naadaH = 
sound; teshaam = of those; shaakhaa mR“iga yuuthapaanaam = leaders of the 
monkeys; babhuuvaH = arose; subhiimah naadaH yathaa = like the highly terrifying 
sound; nadataam ghanaanaam = of thunder-clouds; nishiidhe = in a mid-night; kSaye = at the 
end; nidaaghasya = of summer. 


Thereafter, a highly terrible and tumuluous sound arose among the leaders of the monkeys, 
as, at the end of summer the roaring of thunder clouds in the mid-night. 


SUS Seat aTeHtehla sifeenread Yegenlus USA: Ht: 


Thus completes 50th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 51 
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Introduction 


Hearing the rejoicing cries of the monkeys, Ravana asks some demons to discover the cause 
of that rejoicing. The demons mount the rampart and discover that Rama and Lakshmana have 
been relieved of the shackle of arrows. They come to Ravana and inform that the two brothers 
Rama and Lakshmana are alive and appear like two strong elephants in the battle-field. Ravana 
then calls Dhumraksha, a demon and asks him to go with an army and kill Rama, Lakshmana and 
the monkeys Dhumraksha along with his army enters the western gate of Lanks where the army- 
chief Hanuman is stationed. While Dhumraksha advances in the battle-field, he observes several 
bad omens and feels disturbed. 

Verse Locator 


AUTH UH se FARIUI ART | 
AGATA WAGES SA Tal ASAT MATT: || &- 43-2 
1. tadaa = then; raavaNaH = Ravana; raakSasaiH saardham = along with (other) 
demons; shushraava = heard; tumulam = the tumultuous; shabdam = sound; teSaam 


vaanaraaNaam = of those monkes; mahaujasaam = who were full of martial 
ardour; nardataam = and who were making a roaring sound. 


That tumultuous sound, set up by the monkeys who were full of martial ardour, arrested 
the attention of Ravana and his demons. 


Verse Locator 


fery Tat Prater scar a Paey 4A | 
SPA ae OT Ae TTA SisTA || &- 48-2 
2. shrutvaa = hearing; bhR“isham = the mighty; ninadam = clamour; snighdha gambhiira 
nirghoSam = in a smooth and deep sound; saH = that Ravana; tataH = then; abraviit = 


spoke; vachanam = (the following) words; madhye = in the midst; teshaam sachivaanaam = of 
those ministers. 


Hearing that mighty clamour, sounding smooth and deep, Ravana spoke to his ministers 
who surrounded him. 


Verse Locator 
OUT Set SHES aARTOTA, AAA: | 
SAM PASM Aret FUP Sa TSA || &- 48-3 
hy GHedt Midge VAST, A St Ga: | 
aa fe faery Ae FayH TST BTewa: || &-43-¥ 


3; 4. suvyaktam = It is very clear; shruuyate = by hearing; asau = this; sumahaan = very 
great; naadaH = sound; vaanaraaNaam = of the monkeys; bahuunaam = multitude in 
number; samutthitaH = risen up together; samprahR‘’iSTaanaam = who are rejoiced; yathaa = 
in the same manner; garjataam meghaanaamiva = as the rumbling sound of clouds; eteSaam = 
(that) their; priitiH = happiness; mahatii = is immense; na samshayaH = there is no 
doubt; atra = in this matter; tathaahi = for instance; lavaNaarNavaH = the briney 
ocean; chukSubhe = is agitated; vipulaiH naadaiH = by the loud noises. 


"A great uproar, resembling the rumbling of clouds, has arisen from that horde of rejoiced 
monkeys. Undoubtedly their joy is great, their mighty roars are agitating the briny ocean itself. 


Verse Locator 


ot gd saat ate feat are TH eAT | 
HAF A GASH ATE IATL AAA Sa || GEG 


5. tau raamalakSmaNau = those two; Rama and Lakshmana; bhraatarau = the 
brothers; baddhau = were tied; tiikSNaiH sharaiH = by sharp arrows; ayam naadaH = this 
sound; sumahaan = of great magnitude; janayatiiva = is begetting; shaNaam = a doubt; me = in 
me. 


"Those two brothers Rama and Lakshmana were tied by sharp arrows. This sound of a great 
magnitude being heard by me, is begetting an apprehension in me." 


Verse Locator 


Ua D Faq SF SaeaT APT Mara SAR: | 
Sara Rais aa BATT URAL: || &-48-& 
6. uktvaa = speaking; evam = thus; vachanam = the words; mantriNaH = to his 


ministers; raakSaseshvaraH = Ravana the Lord of Demons; uvaacha = said; nairR“itaan = to 
the demons; samiipaparivartanaH = who were moving nearby; tatra = there. 


Having spoken thus to his ministers, Ravana the Lord of Demons said to his demons who 
stood round him there (as follows) 


Verse Locator 


WTA PUA Vas VAST Fat TROT | 
aich alet Gard SY HR BI || &-4 8-0 


7. jJNaayataam = It is to be known; tuurNam = immediately; harSa kaaraNam = the cause 
of joy; utthitam = coming forth; sarveSaam = from all; eteSaam = these; vanankasaam = 
monkeys; shoka kaale = while a time for grief; samupanine = has arisen. 


"You immediately discover from what cause this general rejoicing among all these monkeys 
coming for the their present grievous situation!’ 


Verse Locator 
AU SH da GU WR afeegy ct | 
BEVEL AAPL GAOT ATT || &-48-C 
dt o Acht GAOT ae Feely MET | 
ayfeadt Aer writ feasies Wes Tera: || &-48-8 


8; 9. tathaa = thus; uktaaH = commanded; te = they; susambhraantaaH = very 
briskly; adhirohya = mounted; praakaaram = the rampart; dadR“ishuH = and saw; senaam = 
the army; paalitaam = ruled; mahaatmanaa = by the high-souled; sugriiveNa = 
Sugreeva; mahaabhaagau = and the highly lucky; tau raaghavam = (those) Rama and 


Lakshmana; muktau = relieved; sughoreNa = from the most terrific; sharabandhena = shackle 
of arrows; samutthitau = and risen up together; sarva raakSasaaH = all the 
demons; viSedeuH = were dejected. 


Thus commanded by Ravana, they mounted the rampart very briskly and saw the army 
lead by the high-souled Sugreeva and also the highly fortunate Rama and Lakshmana who were 
relieved of the terrific shackle of arrow a and risen up together. All the demons felt desponded on 
seeing it. 


Verse Locator 


TART ECA Ad UIHMRIG AIS] ct | 
feaut Lara: SRT Wars SHA SUPA: || &-48-o 
10. samtrasta hR/idayaaH = with their hearts trembling with fear; vivarNaaH = and 
faces turning pale; sarve = all; te = those; ghoraaH = terrific; raakSasaaH = 


demons; avaruhya = descended; praakaaraaat = from the rampart; upasthitaaH = and 
approached; raakSasendram = Ravana. 


With their hearts trembling with fear and faces turning pale, all those terrific demons 
descended from the rampart and approached Ravana. 


Verse Locator 
Ae SMa CIA ART aU FIRTT ART: | 
pee dear ARR alae area al faer: || &- 48-22 


11. raakSasaaH = the demons; vaakya kovidaaH = who were killed in speech; diina 
mukhaah = showing sad faces; nyavedayan = informed; kR/itsnam = al; tat = that; apriyam = 
unpleasant tidings; yathaa vat = faithfully; raavaNasya = to Ravana. 


With downcast faces, those demons skilled in speech, faithfully informed Ravana of those 
unpleasant tidings, saying: 


Verse Locator 


Ot ale Sea fote Get Were WA AAT | 
Pieegt ax aes rr Ysit Hatt || &- 42-32 
fergent ae Set ct GAAS VOT BFS | 
UII $d ToS FATA Wot Sx GA felshat || &-48-23 


12; 13. bhraatarau = the two brothers; raamalakSmaNau = Rama and Lakshmana; yau = 
whom; indrajitaa = by Indrajit; sharabandhena = with his benumbing shafts; nibaddhau = 
were bound; yuddhe = in battle; kR‘itau = and made niSprakampa bhujau = their; tau = those 
two; gajendra samavikramau = with strength equal arms to best of elephants; chhitvaa = have 
broken; paashaan = their shackles; dR/ishyete = and are seen; gajau iva = as 
elephants; raNaajire = in the battle = field. 


"The two brothers, Rama and Lakshmana, whom Indrajit had bound with his benumbing 
shafts and whose arms he had pinioned, are free from the arrows which paralyzed them and now 
appear on the field of battle, as two strong elephants who have snapped their fetters." 


Verse Locator 


el Yea TA TOT MAA Seal AST Te: | 
farat ah Gaara fase gaat sisal || &-48-2¥ 


14. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; teSaam = of them; mahaabalaH = 
the mighty; raakSasendraH = Ravana; chintaa roSa samaakraantaH = was filled with anxiety 


and fury; abhavat = and became; vivarNavadanaH = pale faced. 


Hearing their words, the might Ravana was filled with anxiety and fury. His face became 
pale (and he spoke as follows): 


Verse Locator 
ORS GT AS Teal AI shh fay TAT: | 
AS BS AIS WHT Sa PSTAT APE |] &-48-24 
TA HSA TL ST Tel Ale Hent ey AA | 
AMAA Sah TAH AGUMIRL ASA AAA || &-42-2& 
15; 16. mama ripuuya =I my adversaries; baddhau aasaadyau = having thus been 
bound; indrajitaa = by Indrajitaa = by Indrajit; muktau = are feed; pramathya = though 
injured; yuddhi = in battle; ghoraiH sharaiH = by formidable arrows; datta varaiH = those rare 
boons; ashiivisopamaiH = resembling serpents; suuryasamkaashaiH = bright as the 


sun; amoghaiH = that were infallible; aham = I anuupashyaami = perceive; sarvam = 
all; idam = this; balam = army; samshayastham = in jeopardy. 


"If my adversaries, having thus been bound by Indrajit are freed, despite their injuries in 
battle by his formidable arrows which were infallible those rare boons, resembling serpents, 
bright as the sun, I perceive my entire army in jeopardy." 


Verse Locator 


PMAcTS Ge WIA II araich ATE: | 
oTede ae g Gas Rego Ha shifery || &-42-Z 10 
17. sharaaH = those arrows; paavaka tejasaH = bright as fire; yaiH = 


which; samgraame = in battle; aadattam = have taken; jiivitam = the life; rilpuuNaam = of my 
enemies; samvR/ittaaH khalm = have indeed been rendered; niSphalaaH = void. 


"Those very arrows, bright as fire, which in battle have taken the life of my enemies, have 
now been rendered void indeed!" 


Verse Locator 


Udy Sea J Gepeal yaa set BM | 
asta Vea AeA YH HAA ATA MHAA || &- 48-82 
18. evam = thus; uktvaa = speaking; 9Ravana) samkR“iddhaH = enraged with anger; niH 
shvasan = sighing; urago yathaa = as a serpent; abraviit = spoke; raakSasam = to the 


demon; dhuumraakSam naama = called Dhumraksha; madhye = (seated) in the 
middle; rakSasaam = of the demons. 


Having spoken thus in furious tones, hissing like a snake, he addressed a demon called 
Dhumraksha who was seated amidst the demons and said. 


Verse Locator 


Fett ASAT Bent Vara ATA HHUA | 
ay aera afaaie WAS Ges AAR: || &- 42-88 


19. tvam = you; bhiima vikramaH = with terrific prowess; niryaahi = start; aashu = 
quickly; mahataa balena = with a mighty army; yuktaH = along with raakSasaiH = 
demons; vadhaaya = for the purpose of killing; raamaaya = of Rama; vaanaraiH saha = along 
with his monkeys. 


"You, with a terrific prowess, go quickly with a considerable force of demons and slay 
Rama, Lakshmana and his monkeys." 


Verse Locator 


Va Shea F YH Hart ears Sscur era | 
Hed WTA ASST PSH FT STAAL || & 48-20 
20. evam = thus; uktaH = commanded; raakSasendraNa = by Ravana; dhiimataa = the 


intelligent; dhuumraakSaH = Dhumrakha; parikramya = going past; tataH = from 
there; nirjagaama = departed; shiighram = quickly; nR“ipaalayaat = from the royal palace. 


Thus commanded by Ravana, the intelligent Dhumraksha, going past from there, quickly 
departed front her royal palace. 


Verse Locator 


SAPS de ERA Io Away Sara & | 
AAT Tory GUTH fehH Faor BBaa: || &-48-22 
21. abhiniSkramya = having crossed; tad = that; dvaaram = gate; uvaacha ha = he 
spoke; balaadhyakSam = to the General of the foreces (as follows); yuyutsataH = 


Mobilise; balam = the army; tvarayasya = hasten; shiighram = quickly; kim = what need is 
there; chireNa = for delay?. 


Having crossed that gate, he spoke to the General of the Forces as follows: "Mobilize the 
army. Hasten quickly. What need is there for the delay?" 


Verse Locator 


CF AA FA Ya Tea Hall Se AT: | 
TAH SANTA] AS UAV ASAT SAF |] &- 48-22 
22. shrutvaa = hearing; dhuumraakSa vachanam = the words of 
Dhumraksha; badaadhyakSaH = the General of Forces; balaanugaH = having the army which 


followed him; udyojayaamaasa = kept ready; balam = the army; drutam = quickly; aajJNaya = 
as per the command; raavaNasya = of Ravana. 


Hearing the words of Dhumraksha, the general of forces, having the army which followed 
him, kept the army ready quickly, as per Ravana's command. 


Verse Locator 


df See Ber aferat Ge Sa FAM Ter: | 
feHeHTATS GEST LT HAA TAA || &-4 8-23 


23. te nishaacharaaH = those demons; balinaH = strong; ghora ruupaaH = of terrific 
form; vinadyamaanaaH = making sounds; baddhaghaN‘“TaaH = with bells hung on 
them; samhR*iSTaaH = and rejoiced; paryavaarayan = surrounded; dhuumraakSam = 
Dhumraksha. 


Those strong demons of terrific form, making sounds with bells hung on their bodies, 
joyously surrounded Dhumraksha. 


Verse Locator 
fafeer seer SXaTAL A Bot HeaX UOTE: | 
TENG TERS SUSK HTARR PAAR MTA || &-48-2 


Ue fafos uretat ag Hevte UMS URE: | 
PAY Waray GR Adah Geral BAT || &-48-2q 


24; 25. vividhaayudha hastaashcha = furnished with every kind of weapon; shuula 
mudgarapaaNayaH = brandishing spears; hammers; gadaabhiH = maces; paTTishaiH = 
harpoons; daNDaiH = sticks; aayasaiH = iron cudgels; musalairapi = bars; parighaiH = 
clubs; bhindipaalaishcha = javelins; bhallaiH = missiles; paashaiH = nooses; parashvadhaiH = 
and axes; ghoraaH = those terrible; raakSasaaH = demons; niryayuH = sallied 
forth; nardantaH = with the noise; jaladaayathaa = of thunder. 


Furnished with every kind of weapon, brandishing spears, hammers, maces, harpoons, 
sticks, iron cudgels, bars, clubs, javelins, missiles, nooses and axes, those terrible demons sallied 
forth with the noise of thunder. 


Verse Locator 
we Hdd AF HY casted GHetepe: | 
Gaot ore fafede wear a fafaer srt: || &-42-2& 
Bd: UA MALT Ts SeQl TF HE Behe: | 
PAY Waa ATA ATAT-Sd STaa|l: |] &-42-2W0 
26; 27. kavachinaH = clad in mail; rathaiH = mounted on chariots; samalaN“kR“itaH = 

that were magnificently dressed; dhvajaiH = with flags; suvarNajaala vihitaiH = and decorated 
with bands of pure gold; kharaishcha = harnessed to mules; vividhaananaiH = of many 
heads; hayaishcha = or steeds; parama shiighraiH = of exceeding fleetness; gajaishchaiva = or 


elephants; madotkaTaiH = in furious rut; anye = some othr; nairR/itavyaaghraaH = excellent 
demons; niryayuH = went forth; duraasadaaH iva = like veritable; vyaaghraaH = tigers. 


Clad in mail, mounted on chariots that were magnificently dressed with flags and decorated 
with bands of pure gold, harnessed to mules of many heads or steeds of exceeding fleetness or 
elephants in furious rut, some other excellent demons went forth like veritable tigers. 


Verse Locator 


TT PS AAR HH GE HAH TT: | 
STeRTS RF ART YT SHAE GR PRT: |] &-48-2C 
28. dhuumraakSaH = Dhumraksha; kharaniHsvanaH = with a mule-like 
clatter; aaruroha = mounted; divyam = a celestial; ratham = chariot; kharaiH = to which 


mules; kanaka bhuuSitaiH = adorned with gold; mR“iga simhamukhaiH = and heads of deed 
and lions; yuktam = were hitched. 


Dhumraksha, with a mule-like clatter, set out in a celestial chariot to which mules adorned 
with gold and heads of deer and lions were hitched. 


Verse Locator 


a Pratat Her ctat ee sient aera ga: | 
WSL TVA SRA SAM FA FUT: |] €-48-28 


29. saH dhuumrakSaH = that Dhumraksha; mahaaviiryaH = of mighty 
prowess; vR/itaH = surrounded; raakSasaiH = by demons; niraataH = set forth; hasan = amidst 
mocking laughter; pashchima dvaaraat = through the western gate; yatra = 
where; yuuthapaH = the army-chief; hanuumaan = Hanuman (was stationed). 


That Dhumraksha of mighty prowess, surrounded by demons, set forth amidst mocking 
laughter, through the western gate where the army-chief Hanuman was stationed. 


Verse Locator 
CUNEATE ARGH ARTA | 
Warr Ff Fel SRA era HA ata || &-48-30 
Bra WATS PIE MPAs UTARAK | 


30. aasthaaya = (As he) mounted; prayaantam = and advanced; an excellent 
chariot; kharayuktam = harnessed to mules; kharasvanam = whose voices he 
emulated; kruuraaH shakunaaH = birds of ill-omen; antarikSagataaH = in the 
sky; pratyaSedhayan = obstructed; prayaantam raakSasam = that advancing 
demon; mahaaghoram = of very terrible; bhiimadarshanam = and fearful appearance. 


As he mounted and advanced in an excellent chariot harnessed to mules, whose voices he 
emulated, birds of ill-omen in the sky obstructed that advancing demon of very terrible and 
fearful appearance. 


Verse Locator 


ar aie wer tat aera a frau & || &- 48-32 
eqat at afaaral da de HUT Sta: | 


31. mahaabhiimaH = a highly terrible; gR4idhashcha = vulture; nipapaata ha = 
alighted; ratha shiirSe = on the top of his chariot; kuNapaashanaaH = the devorers of 
corpses; grathitaaH = clustered; nipetuH = and alighted; dhvajaagre = on the point of his 
standard. 


A highly terrible vulture alighted on the top of his chariot, while those devourers of corpses 
clustered on the point of his standard. 


Verse Locator 


oe atat Herd Ace Ha-ele Ufeat APa || &-48-32 
fetaey OT Seger Aer Ts Hare salud: | 
gay afar tag daaret oT AeA || &- 42-33 


32; 33. rudhiraardraH = streaming with blood; mahaan = a huge; kabandhaH = 
decapitated trunk; patitaH = fell; bhuvi = to earth; utsR/ijan = emitting; visvaram = 
inarticulate; naadam = noise; dhuumraakSasya = in Dhumraksha's vicinity and the sky rained 
down blood. The earth trembled. 


Streming with blood, a huge decapitated trunk fell to earth, emitting inarticulate noise in 
Dhumraksha's vicinity and the sky rained down blood. The earth trembled. 


Verse Locator 


Olde dat agg trata Ga fa: | 
fafAe atte strane aa FQr at ST AT MEHTA || &-48-3¥ 


34. vaayuH = the wind; nirghaata samanisvanaH = with noise resembling a 
thunder; vavau = blew; pratilomam = adversely; tatra = then; dishaH = the quarters; na 
chakaashire = did not dazzle timirough vR“/itaaH = as observed by abundant darkness. 


The wind with noise resembling a thunder blew adversely. Every quarter, obscured by 
abundant darkness, did not dazzle. 


Verse Locator 


a J SUM Act SEAT MAAN HA ser | 
Og YA FARIA TF seit Aa sg |] &- 48-34 
WAG Uae: Ae PTAA YR-ERT: | 
35. dRAiSTvaa = seeing; ghoraan = those terrible; utpaataan = 
omens; praadudbhuutaan = that appeared; tadaa = then; bhayaavahaan = to the 
demons; dhuumraakSaH = Dhumraksha; abhavat = became; vyathitaH = perturbed; mumuH = 


terror seized; sarve = all; raakSasaaH = the demons; puraH saraaH = who advanced in 
front; dhuumraakSasya = of Dhumraksha. 


Seeing those terrible amones that appeared in all their horror to the demons, Dhumraksha 
became perturbed. Terror seized all the demons who were advancing in front of Dhumraksha. 


Verse Locator 


da: GUTAt aetAe Fran Az | 
Gat siftsHry wor Segal seh | 
cael aA ead aig Urferary | 
TAS HUM Ag AAT TA || &-48-36 
36. tataH = then; (Dhumraksha); subhiimaH = the highly terrible; balii = and strong 

demon; vR“itaH = surrounded; bahubhiH nishaacharaiH = by a multitude of 
demons; raNotsukaH = eager to enter into combat; abhiniSkramya = set out; dadarsha = and 
beheld; taam chamuum = that army; bahu vaanariim = of a multitude of 


monkeys; mahaughakalpaam = resembling a great flood; raaghava baahupaalitaam = 
protected by the arms of Rama. 


Then, Dhumraksha, the highly terrible and strong demon, surrounded by a multitude of 
demons, eager to enter into combat, set out and beheld that army of a multitude of monkeys, 
resembling a flood, protected by the arms of Rama. 


SS SAASTATaU sited Gegnles UHUSTy: Tt: 


Thus completes 51st Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Dhumraksha along with army attacks the monkeys. A tumultuous battle ensued between 
the demons and the monkeys. The battle reached frightful proportions in that both the monkeys 
and demons were killed in large numbers. When Dhumraksha pounced on Hanuman, the latter 
shattered Dhumraksha's chariot to pieces. Lifting his mace, Dhumraksha fights with Hanuman, 
who in turn hits him on his head and kills him. 


Verse Locator 
qa sary Yeu frat cere, Ht Per | 
fOHG AAR Ud WEST Beg HURT: || &-42-2 


1. viikSya = beholding; raakSasam = the demon; dhuumraakSam = Dhumraksha; bhiima 
vikramam = of terrible prowess; niryaantam = coming forth; sarve = all; vaanaraaH = the 
monkeys; vineduH = roared; prahR/iSTaaH = with joy; yuddha kaaNkSiNaH = longing for war. 


Beholding the demon, Dhumraksha of terrible prowess coming forth, all the monkeys 
waiting for the war, roared with joy. 


Verse Locator 


AST PATH Fed Sait She Lara | 
TAL UTA RY PETA It BRR: |] 42-2 
2. sutumulam = A highly tumultuous; yuddham = battle; samjajJNe = was 
perceived; teSaam = (between) those; kapirakSasaam = monkeys and demons; nighnataam = 


who were slaying; anyonyam = each other; ghoraiH = with terrible; paadapaiH = trees; shuula 
mudgaraiH = lances and maces. 


A highly tumultuous battle was seen between those monkeys and demons, who were 
slaying each other, with terrible trees, lances and maces. 


Verse Locator 


Ua Tae GI fafrepate AAKcAd: | 
AAR MeL T Sale SAR YAY AAT Gea: |] &-42-3 
3. ghoraaH = the terrible; vaanaraaH = monkeys; vinikR/ittaaH = were cut 
down; samantataH = on all sides; raakSasaiH = by the demons; raakSasaashchaapi = and the 


demons also; bhuumisamiikR’itaaH = were levelled down to the earth; drumaiH = with 
trees; vaanaraiH = by the monkeys. 


The terrible monkeys were moved down on all sides by the demons. The demon too were 
levelled down to the earth with trees by the monkeys. 


Verse Locator 


VAAL A AY Apes AAR PIE Are: | 
fereaeyy ale GERI Heh UAL SHPSTSTA: || &- 42-¥ 
4. raakSasaastu = the demons on their part; abhisamkruddhaaH = enraged with 
anger; vivyadhuH = paralyzed; vaanaraan = the monkeys; sharaiH = with 


arrows; kaNkapatraiH = having wings; ajihmahaiH = going straight; nishitaiH = sharp; ghora 
samkaashaiH = and having frightful appearance. 


Enraged with anger, the demons, on their part, paralyzed the monkeys with sharp and 
frightful arrows, going as straight as wings of eagle. 


Verse Locator 


d vata: @ Hate vedte he Wak: | 
aa: 7 Ue: fate Parete: w arf Gf: |] &- 43-4 
feartaron zaifAg qe dt Aer Set: | 
SHAUL Gd Segue: Tp: HAY stata || &42-& 
5; 6. vidiiryamaaNaaH = (While) being torn asunder; rakSobhiH = by the 
demons; bhiimaabhiH = with terrible; gadaabhiH = maces; paTTishaiH = spears; kuuTa 
mudgaraiH = hammers; ghoraiH = frightful; parighaishcha = iron bars; samshritaiH = and 
resorting to; chitraiH = variegated; trishuulaishcha = tridents; te vaanaraaH = those 
monkeys; mahaabalaaH = of exceeding prowess; abhiitavat = fearlessly; chakruH = 


accomplished; karmaaNi = the tasks; amarSajanitoddharSaaH = with an excitement born of 
anger. 


While being torn asunder by the demons with terrible maces, spears, hammers, frightful 
iron bars and variegated tridents, the mighty monkeys fearlessly accomplished their tasks with an 
excitement born of anger. 


Verse Locator 
ar faftfa mara ¢ aret Pifsta afea: | 
Nga t gure aa eras SR ABT: || &-42-0 


7. shuula nirbhinna dehinaH = while their bodies were split up by the 
tridents; sharanirbhinna gaatraaH = and their limbs broken by arrows; te = 
those; vaanarayuuthapaaH = leaders of monkeys; jagruH = took up; drumaan = 
trees; shilaashcha = and rocks; tatra = there. 


While their bodies were split up by the tridents and their limbs broken by arrows, those 
leaders of monkeys took up trees and rocks there to fight. 


Verse Locator 


of Ate aot Skat ACH Aca, ai: | 
FAY UA MA TAT  THTATR || &-42-C 
8. te harayaH = those monkeys; bhiima vegaaH = of terrible swiftness; nardamaanaaH = 


roaring aloud; mamanthuH = herassed; viiraan = the valiant; raakSasaan = 
demons; tatstataH = at all places; babaaSire = and called out; naamaanicha = their names. 


Those terribly swift monkeys, roaring aloud harassed the valiant demons at all places, by 
calling out their names. 


Verse Locator 


TET SG TRA GL IR Re | 
ferenfte fafaenfAt a ag ama T UT|M: || &-42-R 
9. tat = that; ghoram = awfu; yuddham = battle; vividhaabhiH = with various kinds 
of; shilaabhiH = rocks; bahushaakhaiH = and many branching; paadapaiH = 


trees; vaanararakSasaam = between monkeys and demons; babhuuva = became; adbhutam = 
wonderful. 


That awful battle with all kinds of rocks and trees furnished with many branches between 
monkeys and demons appeared wonderful. 


Verse Locator 


Care AfAale hile aAaex fot TTA: | 
day afer chia qed ofa APST: || &-42-%0 
10. kechit = some; raakSasaaH = demons; mathitaaH = were crushed; vaanaraiH = by 
monkeys; jitakaashibhiH = who conquered fear; kechit = and some; rudhira bhojanaaH = 


blood-sucking demons; pravemuH = vomitted; rudhiram = blood; mukhaiH = from their 
months. 


Some demons were crushed by monkeys, who conquered fear and some blood-sucking 
demons vomited blood from their mouths. 


Verse Locator 


ugy atkate hhc hfe eit par ga: | 
frerfre: afttan: af dhe ara ata: |] 6-42-22 
11. kechit = some; daaritaaH = were torn; paarshveSu = at the sides; kechit = 
some; raashikR“itaaH = were formed into a heap; drumaiH = by trees; kechit = 


some; chuurNitaah = were powdered; shilaabhiH = by stones; kechit = some; vidaaritaaH = 
were torn; dantaiH = by teeth. 


Some demons were slashed open at their sides. Some were formed into a heap by the trees. 
Some others were crushed by stones and yet others torn to pieces by the monkeys teeth. 


Verse Locator 


equix fanfady am: wear a fafuridd: | 
wae faeafada: @ aft fad Lot ae: |] &- 42-22 
12. dhvajaiH = their standards; vimathitaiH = crushed; bhagnaiH = and 
broken; khaDgaishcha = their swords; vimipaatitaiH = snapped; rathaiH = their 


chariots; vidhamsitaiH = overturned; kechit = some; rajaniicharaaH = demons; vyathitaaH = 
were perturbed. 


With their standards crushed and broken, their swords snapped and their chariots 
overturned, some demons were perturbed. 


Verse Locator 


Tolet: Udder: Udatdtehary | 
afadatfors: choy artedyerdcr || &-42-83 


13. mathitaiH = crushed; parvataagraiH = by the great rocks; vanaukasaam = of 
monkeys; vasudhaatalam = the earth; kiirNam = was scattered; gajendraiH = with 
elephants; parvataakaaaiH = resembling hills; vaajibhiH = and horses; saarohaiH = with their 
riders. 


Crushed by the great rocks of monkeys, the earth was scattered with corpses of great 
elephants resembling hills and horses with their riders. 


Verse Locator 
STARR ATF fashIRAy Heed BTeefea afr: | 
Ua: Heat Teak Fey fafraftar: || &-42-k¥ 
14. vaanaraiH = by the monkeys; bhiimavikraantaiH = of terrific prowess; vegitaiH = 
and swiftness; raakSasaaH = the demons; aaplutya = jumped up horizontally; utputya = and 


vertically; vinidaaritaaH = and were torn; tiikSNaiH karajaiH = by their sharp 
nails; mukheSu = in their faces. 


The monkeys of terrific prowess rushed upon the demons, flinging themselves upon them 
with great bounds horizontically and vertically and scratching their faces with their sharp nails. 


Verse Locator 
fereot gear sat fetrchivf Fateh Ber: | 
Wor: afore wees US aoth et || &- 42-24 


15. viSaNNa vadanaaH = with their faces dejected; bhuuyaH = very 
much; viprakiirNashiroruhaaH = their hair torn out; muuDhaH = 


maddened; shoNitagandhena = by the smell of blood; (those demons); nipetuH = 
fell; charaNiitale = on the ground. 


With their faces dejected very much, their hair torn out and maddened by the smell of 
blood, those demons fell on the ground. 


Verse Locator 
Ta GUA Hal Tera AF fase: | 
ack Va aif Menateet aot CURT TAL SRA || &-42-2& 


16. anye = some other; raakSasaaH = demons; bhiima vikramaaH = of exceeding 
valour; parama kruddhaaH = very much enraged; abhidhaavanti = ran up towards; hariin = 
the monkeys; talaireva = with their palms; vajrasparsha samaiH = having a diamond-like blow. 


Some other demons of exceeding valour, who were enraged, very much, ran up towards the 
monkeys to attack them with their palms having a diamond-like blow. 


Verse Locator 
FARR Beas Ft Afra Ta: | 
qfeita: ae aed: ured: arg olf: || & 42-20 
17. te = those demons; aapatantaH = coming quickly; vegitaaH = with a great 
speed; aavapothitaaH = were crushed; vaanaraiH = by the monkeys; vegavattaraiH = of greater 


swiftness; muSTibhiH = with their fists; charaNaiH = feet; dantaiH = teeth; paadapaishcha = 
and tress. 


The monkeys, receiving that sharp shock, with even a greater ferocity, crushed the demons 
with blows of their fists, feet teeth and trees. 


Verse Locator 


GOH J fled Gea YH sett Ware HI: | 
SOT Heaqy Ush AAO FATA || &-42-2C 


18. dR/iSTvaa = Seeing; sainyam = the army; vidrutam = routed; druumraakSaH = 
Drumraksha; raakSasarSabhaH = the lion among the demons; roSeNa = with anger; chakre = 
made; kadanam = a blood-shed; vaanaraaNaam = of the monkeys; yuyutsataam = wishing to 
fight. 


Seeing his army routed, Dhumraksha that lion among the demons, in his anger began to 
create a blood-shed of the monkeys wishing to fight. 


Verse Locator 
wre: wafeen: hfe ATARI: fot Ba: | 
HAR Sea: chee Ufa oft act |] 4-42-88 
19. kechit = some; vaanaraaH = monkeys; pramathitaaH = pierced; praasaiH = with 


spears; shoNita sravaaH = lost rivers of blood; kechit = (while) others; aahataaH = struck 
down; mudgaraiH = by axes; paatitaaH = fell; dharaNiitale = to the earth's surgface. 


Some monkeys pierced with spears lost rivers of blood while others struck down by blows 
of axe, fell to the earth's surface. 


Verse Locator 
URE afta dfa]e fates urete faartear: | 
UEeR secre ahaa felgeratt Ta SATA: |] &-42-Ro 


20. kechit = some; mathitaaH = wee crushed; parighaiH = by iron bars; daaritaaH = 
(others) torn; bhindipaalaishcha = by harpoons; kechit = some; mathitaaH = were 
pierced; paTTishaiH = by javelins; vihvalantaH = were exhausted; gataasavaH = and lost their 
lives. 


Some were crushed by iron bars, others torn by harpoons, some others pierced by javelins, 
all exhausted and lost their lives. 


Verse Locator 


asfie fafrear wat efx engl a site: | 
fae Patar Tere hes WaT APS || &-42-22 


21. vinihataaH = slain; yudhi = in battle; samkR“iddhaiH = by infuriated; raakSasaiH = 
demons; kechit = some; vanaukasaH = monkeys; rudhiraadraaH = drenched with 
blood; bhuumau = fell on the ground; kechit = some others; naSTaaH = 
disappeared; vidraavitaaH = having been driven away. 


Slain in battle by infuriated demons, some monkeys, drenched with blood, fell on the 
ground and some others disappeared, having been driven away. 


Verse Locator 


fafsra gaan: hile Um ura amfaar: | 
faaita set get a chile sag fafa: |] &-42-22 
22. vibhinna hR/idayaaH = with pierced hearts; kechit = some (monkeys); shaayitaaH = 


were made to lie down; ekapaarshvena = on one side; kechit = some; vidaaritaaH = were torn 
asunder; tshuulaiH = by tridents; aantraiH = and their intestines; viniH sR‘itaaH = came out. 


With pierced hearts, some monkeys were made to lie down on one side. Some were torn 
asunder by tridents that even their intestines came out. 


Verse Locator 


od Guay Fee Tar She THs Pp | 
Tat get Tet fet Wad ApPety, || &-42-23 


23. tat yuddham = that battle; mahat = which was mighty; prababhau = 
flashed; subhiimam = quite terribly; hariraakSasa samkulam = intense between monkeys and 
demons; shilaapaadapa samkulam = crammed with rocks and trees; shastra bahulam = and 
multitude of weapons. 


That mighty battle assumed most awful proportions in that monkeys and demons were 
crammed with rocks, trees and multitude of weapons. 


Verse Locator 


TAL SH AT AER (ScHT Alot SAP | 
We tad Saha Beg TTA Sa |] &-42-2¥ 
24. tat = that; yuddha gaandharvam = combat in the form of a symphony ababhau = 
diffused; madhuram = sweet with (the sounds of) bow-strings; hikkaataala samanvitam = with 


neighing of the horses as rhythms; mandastanita giitam = and vocal music in the form of 
trumpeting of elephants. 


With the bow-strings as the tuneful lute, the neighing of horses as a measure rhythm and 
the trumpeting of elephants as the vocal music, the whole battle resembled a symphony. 


Verse Locator 
PT HEF SIL TO SA eT eI | 
BT ARTISTA, SIT FEAT ATL AIR SPEAR: |] &-42-2Q 
25. dhuumraakSastu = Dhumraksha on his part; dhanuSpaaNiH = wielding a bow in his 
hand; hasan = laughing; raNa muurdhani = at the battle-front; vidraayaamaasa taan 


vaanaraan = made those monkeys to run away; dishaH = to (all) 
quarters; sharavR/iSThibhiH = by a shower of his arrows. 


Dhumraksha on his part, wielding a bow in his hand and laughing at the battle-front, made 
those monkeys to run away to all the quarters by a shower of his arrows. 


Verse Locator 
Ee Har sete Ga AAA 2a AAA: | 
sgadd Gapae Wye] eqs FATA || &- 42-26 


26. prekSya = seeing; sainyam = the army; vyathitam = perturbed; arditam = and being 
tormented; dhuumraakSeNa = by Dhumraksha; maarutiH = Hanuman; samkruddhaH = was 
enraged; abhyavartata = and turned towards him; pragR“ihya = taking; vipulaam =a 
gigantic; shilaam = rock. 


Seeing the army perturbed due to tormented by Dhumraksha, Hanuman was enraged and 
turned towards him, taking a gigantic rock in his hands. 


Verse Locator 


plea feaqor ave state fg Gea Uxisha: | 
fle AL UTA ST, HT SY HAART VA TA |] &-4 2-2 


27. tulya paraakramaH = Hanuman; who was equal in strength; pituH = to his 
father; dviguNa taamraakSah = with his eyes doubly red; krodhaat = due to 
anger; paatayaamaasa = threw down; taam shilaan = that rock; ratham prati = towards the 
chariot; dhuumraakSasya = of Dhumraksha. 


Hanuman, who was equal in strength to his father, with his eyes inflamed with anger, flung 
the rock on the chariot of Dhumraksha. 


Verse Locator 
ATTA (NAT, GET WaT SEPA AEYATK | 
We Hea A TAMA ALAS || &-42-2C 
28. dRAiSTvaa = behold; aapantantiim = the befalling; shilaam = rock; (Dhumraksha) 
udyamya = lifting; gadaam = his mace; sambhramaat = hurriedly; aaplutya = jumped 
down; vegena = speedily; rathaat = from the chariot; vyatiSThata = and stood; vasudhyaam = 


on the earth. 


Beholding the befalling rock, Dhumraksha lifting his mace hurriedly, jumped down speedily 
from the chariot and stood there on the earth. 


Verse Locator 


aT Tag Wa cee PTT feet fe | 
Tah HA MYA TAS AIR AAT || &- 42-28 


29. saa shilaa = that rock; pramathya = shattered; tasya = his; ratham = chariot; sa 
chakra kubera mukham = along with banner; sasharaasanam = and bows; nipapaata = and 
rolled down; bhuvi = to the ground. 


Shattering his chariot with its wheels, its pole, its crest along with banner and bows, that 
rock rolled down to the ground. 


Verse Locator 
oo UeckdT SUH A Sal Ald STAs: | 
AAT hay Ush Uechee FATAL FH: || &- 42-30 


30. saH hanumaan = That Hanuma; maarutaatmajaH = the son of Maruta; bhaN*ktyaa = 
breaking; tasya = his; ratham = chariot; chakre = caused; kadanam = the 
destruction; rakSasaam = of demons; drumaiH = by the use of trees; saskandha viTapaiH = 
with their branches and shoots. 


Thereafter, Hanuman the son of Maruta (the wind-god), after breaking the chariot, 
destroyed the demons with trunks of trees furnished with their branches. 


Verse Locator 


fafsra feat car were afore seta: | 
ga: wafeare: oF at Pag aot cet || &- 42-38 


31. vibhinna shirasaH = with their crushed heads; raakSasaaH = the demons; bhuutvaa = 
became; rudhirokSitaaH = drenched with blood; anye = some others; pramathitaaH = 
crunched; drumaiH = by trees; nipetuH = fell; dharaNiitale = on the ground. 


With their heads crushed, the demons were drenched with blood. Some others were 
crunched by the trees and fell down to the earth. 


Verse Locator 
fasted Matra SA STAM Aled ATA: | 
PIR: ARGH Sra BH starry aifFgEd || &-42-32 


32. hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = sainyam = the army; raakSasam = of 
demons; aadaaya = and taking shikharam = the peak; gireH = of a mountain; abhidudruve = 


ran towards; dhuumraakSam = Dhumraksha. 


Having driven away the army of demons, Hanuma born of Maruta, breaking off the peak of 
a mountain, ran towards Dhumraksha. 


Verse Locator 
TF HU etl Ter sera Arta | 
feacars: USA SLA Sls || &-42-33 


33. viiryavaan = the valiant; dhuumraakSaH = Dhumraksha; udyamya = lifted; gadaam = 
his mace; vinardamaanaH = making a roaring sound; abhidravat = ran; tam hanumantam = 
towards that Hanuma; aapatantam = attacking on him; sahasaa = suddenly. 


The valiant Dhumraksha lifted his mace and making a roaring sound, ran towards that 
Hanuman who was rushing on him suddenly. 


Verse Locator 


dd: Hegel J GA Weary a ag Huey | 
OAS ATS PT Heart Hach J SAAC: || &42-3¥ 
34. atha = thereafter; dhuumraakSaH = Dhumraksha; roSeNa = with an 


outrage; paatayaamaasa = stroke down; taam gadaam = that mace; bahukaNTakaam = with 
spikes; mastake = on the head; tasya hanuumataH = of that Hanuman. 


Thereafter, Dhumraksha with an outrage, brought down that mace studded with countless 
spikes on the head of that Hanuma. 


Verse Locator 


afsde a aa aa Tear Hh Sua | 
U He Aled Teas TA VERA HAA || &-42-34 
ey sere fet qed MAR gary stoTAaa | 


35. saH kapiH = that Hanuman; saH = the famous one; maaruta balaH = with an energy 
similar to the wind; taaDitaH = struck; tatra = there; tayaa gadayaa = by that 
mace; bhiimavegayaa = with a terrific velocity; achintayan = disregarding; tam prahaaram = 
that blow; apaatayat = threw down; girishR“iN‘gam = his rocky peak; shiromadhye = on the 
middle of the skull; dhuumraakSasya = of Dhumraksha. 


That Hanuman, who was endowed with an energy similar to the wind, was in no way 
disturbed by that blow but struck Dhumraksha on the middle of his skull with his rocky peak. 


Verse Locator 


u fa@ferd ad aratt fe gator arfea: || &-42-3& 
UU Seal WAT fachret-sa uta: | 
36. saH = that Dhumraksha; taaDitaH = struck; girishR/iN‘gena = by the rocky 


peak; visphaarita sarvaaNgaH = having his shattered limbs; sahasaa = soon; papaata = fell 
down; bhuumau = on the ground; parvataH iva = like a mountain; vikiirNaH = crumbling. 


That Dhumraksha, struck by the rocky peak, which shattered all his limbs, soon fell down 
on the ground like a mountain crumbling. 


Verse Locator 


eae seq Peay Gear sat ator Fai Aer: || &- 42-3 
ART: Ufa gy AL SEAHAM: tet TA: | 
37. dRAiSTvaa = seeing; dhuumrakSam = Dhumraksha; nihatam = having been 
killed; nishaacharaaH = the demons; hata sheSaaH = left surviving; trastaaH = were 


frightened; vadhyamaanaaH = being killed; plavaN’gamaiH = by the monkeys; pravivishuH = 
entered; laN’kaam = Lanka. 


Seeing Dhumraksha having been killed, the demons left surviving were frightened of being 
killled by the monkeys and re entered Lanka. 


Verse Locator 


a I UH Gal Pes aA | 
ada Tele ARAL TF AAA | 
Ry ae ofa sat Aer | 
Wer STA HAUAAL TA YSAAM: || &-42-3¢ 


38. saH = that; mahaatmaa = illustrious; pavanasutaH = Hanuma the son of 
Pavana; nihatya = having killed; shatruun = his enemies; vahaaH = causing; saritashcha = 
rivers; kSataja = of blood; samvikiirya = to flow; ripu vadhajanita = shramaH = weary of 
slaughter of enemies; mudam = with delight; agamat = received; supuujyamaanaH = the 
cordial felicitations; kapibhiH = by the monkeys. 


That illustrious Hanuman the son of Pavana having destroyed his enemies, causing rivers of 
blood to flow, weary of slaughter of the enemies, with delight, received the cordial felicitations by 
the monkeys. 


Se Staeraravt anfered Geganrus feusaar: at: 


Thus completes 52nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 53 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana sends Vajradamstra, another demon to kill Rama, Sugreeva and his monkeys. 
Vajradamstra and his army emerge from the southern gate where Angada, the General of the 
Monkeys is stationed. The monkeys had a tough fight with the demons. Angada, the leader of the 
monkeys strikes the terrible strong demons, chopping off their heads. 


Verse Locator 


earal PEaA GEA Mat Maye: | 
Hl AealaeTl fr: yaAeT BAT || &-43-2 
areas feta: ser mle adsl: | 
asda he PACE ASTscaH || &- 43-2 
1; 2. shrutvaa = hearing; dhuumraakSam = Dhumraksha; nihatam = having been 
killed; raavaNaH = Ravana; raakSasesvaraH = the king of demons; aaviSTaH = was 
possessed; krodhena = of anger; mahataa = greatly; niHshvasan = hissing; urago yathaa = like 
a serpent; viniHshvasya = sighing; diirgham = long; uSNam = and hot; kaluSikR“itaH = and 


polluted; krodhena = by anger; abraviit = spoke; vajradamSTram = to 
Vajradamshtra; raakSasam = a demon; kruuram = who was cruel; mahaabalam = and mighty. 


Hearing the death of Dhumraksha, Ravana the King of demons was possessed of anger and 
began to hiss like a serpent. Polluted by anger, with long and burning sighs, he addressed the 
cruel and mighty Vajradamshtra, a demon (as follows) 


Verse Locator 
Treded Ale Prats wart: uaa: | 
aife arate a Eat aA: GE || &-43-3 
3. viira = O; warrior!; tvam = you; gachha = proceed niryaahi = go ahead; parivaaritaH = 


surrounded; raakSasaiH = by demons; jahi = slay; raamam = Rama; daasharathim = the son of 
Dasaratha; sugriivam = Sugriiva; vaanaraiH saha = along with his monkeys! 


"O, warrior! Go ahead as the head of the demons and slay Rama the son of Dasaratha, as 
also Sugreeva and his monkeys!" 


Verse Locator 
AAA Haas Aaa Maa ye: | 
fasiiy get: are gel: ufeartea: || &43-¥ 
TR: Geee: AEH: FAA: | 
Uatenieaaifagy Lay AAcighd: || &-43-4 


4; 5. raakSaseshvaraH = that leader of the demons; maayaavii = a conjurer; uktvaa = 
saying; tathaa it = "So it be" parivaaritaH = surrounded; bahubhiH = by many; balaiH 
saardham = along with the army; samyuktaH = accompanied; naagaiH = by 
elephants; ashvaiH = horses; kharaiH = mules; uSTraiH = camels; rathaiH = and 
chariots; pataakadhvajachitraiH = conspicuous with flags and banners; nirjagaama = set 
out; susamaahitaH = with a well-attentive mind; samalankR“itaH = and well-prepared. 


"So it be" answered the leader of the demons who was a conjurer and departed with many 
divisions of the army that surrounded him. With the utmost attention, he assembled teams of 
elephants, horses mules camels and chariots adorning them with conspicuous flags and banners 
and he himself was well-prepared. 


Verse Locator 


act fafbacheeypea fafa: | 
aya 8 Sages Bega FaF || &-43-€ 


6. tataH = then; vibhuuSitaH = adorned; vichitra keyuura mukuTena = with colourful 
bracelets and a diadem; samaavR“itya = well-covered; tanutramcha = by an 
armour; sadhanuH = along with a bow; (he); drutam = immediately; nirvayau = started. 


Adorned with colourful bracelets and a diadem, Vajradamshtra set out immediately, 
wielding a bow and well-covered by an armour. 


Verse Locator 


Udrebieichd elt atrenoa NA | 
way Walaury Hel TARteerqUle: || &-43- 
7. chamnupatiH = that army-general; pradakSiNam kR“itvaa = 
circumambulated; samaarohat = and ascended; ratham = his chariot; pataakaalamkR“itam = 


decorated with flags; diiptam = and shiningly; tapta kaan‘chana bhuuSitam = adorned with 
pure gold. 


That army-general circumambulated and ascended his chariot, duly decorated with flags 
and shiningly adorned with purpose. 


Verse Locator 


afeftectaefaa: sctectgy Faerie | 
frfearetay area ares: USAT |] &-43-¢ 

asigeniantg isms aya: | 
dary frattea fafaen: SreqUTUTe: || &-4&3-% 


8; 9. padaatayashcha = Infantry; vividhaaH = of every kind; niryaanti = issued 
forth; shastra paaNayaH = furnished in hand with weapons; yaSTabhiH = (such as) 
clubs; chitraiH = excellent; tomaraiH = javelins; shlakSNaiH = smooth; musalairapi = 
pestles; bhindipaalaishcha = harpoons; chaapaishcha = bows; shaktibhiH = 
lances; paTTishairapi = spears; khaDgaiH = swords; chakraiH = discus; gadaabhishcha = 
maces; nishitaiH = and sharp; parashvadhaiH = axes. 


Infantry of every kind issued forth, furnished in their hands with weapons such as clubs, 
excellent javelins, smooth pestles, harpoons, bows, lances, spears, swords, discus, maces and 
sharp axes. 


Verse Locator 


faferarae: ae etc Mereay ya: | 
Trot Aalehel: MAHA SI Ua || &-43-8o 
10. sarve = all; raakSasapuNgaraah = those excellent demons; diiptaaH = in their 
resplendent; vichitra vaasasaH = and coloured uniforms; shuuraaH = full of strength; 


(mounted); gajaaH = on elephants; madotkaTaaH = furious with rut; chalantaH = parvataaH 
iva = resembled moving hills. 


All those excellent demons in their resplendent and coloured uniforms, full of strength and 
mounted on elephants furious with rut, resembled moving mountains. 


Verse Locator 


dt FgHlel SERA SHAT: | 
HY AAOAGHT: IREST ASTACA: || &-43-8 8 
11. te = those elephants; ruuDhaaH = mounted; tomaraaN/kusha paaNibhiH = by 
warriors bearing lances and goads; yuddha kushalaaH = were skilled in was-fare; anye = some 


other elephants; lakSaNa samyuktaaH = having good qualities; shuuraaruuDhaaH = mounted 
by valiant demons; mahaabalaaH = were mighty in strength. 


All those excellent demons in their resplendent and coloured uniforms, full of strength and 
mounted on elephants furious with rut, resembled moving mountains. 


Verse Locator 
dsledaet Ud faurercaantsyd | 
Wigechiet Ba HET ACHAT: Geel: || & 43-22 
Piajen aferanragal a Bea: | 
12. tat = that; sarvam = whole; raakSasa balam = army of demons; viprasthitam = 
paraded; ashobhata = looking as brilliant; meghaaH yathaa = as the clouds; savidyutaH = with 


lightning; nardamaanaaH = and sound; praavR‘“itaa = they emerged; dakSiNa dvaaraat = from 
the southern gate; yatra = where; yuuthapaH = the General; aNgadaH = Angada (is stationed). 


That whole army of demons paraded, looking as brilliant as the clouds, with lightning and 
sound in the rainy season. They emerged from the southern gate where the General Angada is 
stationed. 


Verse Locator 
dui FSHAATOIATA YA PASTA || &-43-2 3 
SPM SATA AGHA! ATAAT | 


ad: Uldehsaen: fXaT BRT TATA || &-43-2¥ 


13; 14. teSaam = (While) those demons; niSkramaaNaam = set forth; ashubham = 
inauspicious portents; ajaayata = appeared; tadaa = then; vighanaat = froma 
cloudless; tiivraat = yet burning; aakaashaat = sky; ulmukaani = meteors; apatan = 
fell; ghoraaH = fearful; shiraaH = jackals; vavaashire = (emitting) their howls; vamantaH = 
belched forth; paavakajraalaaH = flames and fire. 


While those demons set forth, inauspicious portents appeared. From a cloudless yet 
burning sky, meteors fell. Fearful jackals, emitting their howls, belched forth flames and fire. 


Verse Locator 


Alered FT Get xara Pes aay | 
TA aal Slee UIRIACAT GISUTA |] &-43-2& 
15. ghoraaH = the dreadful; mR“igaaH = animals; tadaa = then; vyaaharanta = 
foretold; midhanam = teh destruction; rakSasaam = of the demons; yodhaastu = the 


warriors; samaapatantaH = entering the combat; praaskhalam = stumbled; tatra = there 
daaruNam = miserably. 


The dreadful beasts then foretold destruction of demons, who while entering the comhat, 
stumbled miserably. 


Verse Locator 


Vateundenry Ga FACET HETecH: | 
aaretesr tured! frst LUteTA: || &- 43-2 & 
16. dR‘iSTvaa = (Even after) seeing; etaan = these; outpaatikaan = 
portents; vajradamSTraH = Vjradamshtra; mahaabalaH = of exceeding prowess; tejasvii = and 


sharpness; aalambhya = shored up; dhairyam = courage; nirjagaama = and set out (for the 
combat); roNotsukaH = being fond of the battle. 


Ever after seeing these portents Vajradamshtra of exceeding prowess and sharpness, shored 
up courage and being fond of battle, set out for the combat. 


Verse Locator 
dikg frspAdt gear ater forcenifara: | 
Wolg: FASTA Tag fesit Sa: || &-43-2o 


17. vaanaraaH = the monkeys; jitakaashinaH = burning for victory; dR/iSTvaa = 
seeing; taan = then; niSkramataH = advancing; praNeduH = sounded; sumahaanaadaan = very 
great noises; puurayamshcha = and filled; dasha = the ten; dishaH = quarters. 


The monkeys, burning for victory, seeing their enemies advancing, made tremendous 
shouts which echoed every quarter. 


Verse Locator 
dd: Wed Tei Sxturi wera: Te | 
ERO HPASU OTA Aa STOTA || &-4 3-82 
18. tataH = thereafter; tumulam = a tumultuous battle; pravR/ittam = 
occured; hariiNaam = (between) monkeys; tathaa = and; rakSasaam = demons; ghoraaNaam = 


who were cruel; bhiima ruupaaNaam = of fearful forms; anyonya vadhakaaNkSiNaam = and 
desirous of killing each other. 


Thereafter, a tumultuous battle ensured between the monkeys and the demons, who were 
cruel, of ferocious form and desirous of each other's destruction. 


Verse Locator 


frsgaedl Felcatel fraceanetern: | 
Sfeeteaaatst =aoaeeaeuftaet || &- 43-23 


19. mahotsaahaaH = some warriors of great energy; niSpatantaH = coming for 
war; bhinna deha shirodharaaH = their necks and bodies severed; nyapatan = 
fell; dharaNiitale = to the surface of the earth; rudhirokSi ta sarvaaNgaaH = their entire body 
bathed in blood. 


Some warriors of great energy, coming for war, their necks, and bodies severed, fell to the 
surface of the earth, their entire bodies bathed in blood. 


Verse Locator 
chfele-alTATaTel QT: UTUTOTA: | 
Paferyfataens sreraaeaiatca: || &-43-20 
20. kechit shuuraaH = some warriors; anivartinaH = who did not turn back; samre = in 


battle; parighapaaNayaH = with arms resembling steel; aasaadya = approached; anyonyam = 
each other; chikSipuH = and threw; vividhaan = various kinds; shastraan = of weapons. 


Some other warriors, who did not turn back in battle, with arms resembling steel, 
approached one another, attacking with various kinds of weapons. 


Verse Locator 
garont o feat arearort are fea: | 
sad Gueieaa GR FETA: || 6-43-22 


21. sumahaan = an extremely great; ghoraH = and terrible sound; hR/idaya bhedanaH = 
breaking the hearts; shruuyate = was heard; tatra = there; drumaaNaam = of trees; shilaanaam 
cha = rocks; shastraaNaam cha api = and even weapons. 


An extremely great and terrible noise, breaking the hearts, was heard there from trees, 
rocks and weapons. 


Verse Locator 
LUA MASA TATA Ga || &-43-22 
asaya ga IY Get: Sa: | 


22. ghoravat = a terrific; rathanemi svnaH = noise of the wheel-rims of 
chariots; dhanushchaapi = the bow; tumulaH = the shaN“kha bheriimR/idaN’gaanaam = of 
couches; kettle-drums and tabours; babhuuva = arose; tatra = there. 


A terrific noise of the wheel-rims of chariots and the bow, along with the tumultuous 
sounds of couches, kettle-drums and tabours arose there. 


Verse Locator 


hacertl Fass Tea GApda || &-43-23 
cetgy aU aT AS SATA | 
OMG AY Sal: HRA MSSTY Mara: |] &-43-2¥ 
renMaltiar: Hgreaee: | 


23; 24. kechit = some demons; samtyajya = leaving; astraaNi = weapons; akurvata = 
performed; baahuyuddham = battle with their arms; raakshasaaH = the demons; hataaH = 
were beaten; bhagnadehaaH = and their bodies made fragmented; vaanaraiH = by the 
monkeys; yuddha durmadaiH = of fighting arrogance; talaishcha = with their 
palms; charaNaishcha = feet; muSTibhishcha = fists; drumairapi = even trees; jaanubhishcha = 
knees; kechit = some; chuurNitaa = were crushed to powder; shilaabhiH = by rocks. 


Some demons, leaving weapons, performed battle with their arms. The demons were 
beaten and their bodies made fragmented by the monkeys of fighting arrogance, with their palms, 
feet, fists, trees and knees. Some demons were crushed to powder with rocks. 


Verse Locator 


TET RT Tt BT FATA ST || &-43-2G 
SIX HhaeSle UMS SAA: | 


25. bhR*isham = tremendously; vitraayasan = frightening; hariin = the monkeys; raNe = 
in the battle; baaNaiH = by his arrows; vajradamSTraH = Vajradamshtra; chachaara = moved 
himself; antakaH iva = like Yama the God of Death; loka samhaare = at the time of destroying 
the words; paasha hastaH = with a noose in his hand. 


Tremendously frightening the monkeys in the battle by his arrows, Vajradamshtra moved 
himself in the battle-field like Yama the God of Death moving at the time of dissolution of the 
worlds, wielding a noose in his hand. 


Verse Locator 


TAA A STAAGM ATAU VOT || &-43-2E 
TARGA Tere: ler: | 
26. balavantaH = the strong; raakSasaH = demons; astra vidiSaH = skilled in 
weaponry; naanaa praharaNaaH = and wielding various kinds of weapons; jaghnuH = 


killed; vaanara sainyaani = the army of monkeys; raNe = in the battle; krodha muurchitaaH = 
with their increased anger. 


The strong demons skilled in weaponry and wielding various kinds of weapons, killed the 
army of monkeys in that battle, with their increased anger. 


Verse Locator 
CEA A MAA AL YET ATferFat Lt |] &-43-2o 
anlea feqontee: Gade sate: | 
27. dhR*iSTaH = the courageous; vaalisutaH = Angada; the son of Vali; dviguNaaviSTaH = 
twice possessed krodhena = by anger; jaghne = killed; sarvaan = all; taan = 


those; raakSasaan = demons; raNe = in the battle; samvartake analaH iva = like a world 
destroying fire. 


The courageous Angada the son of Vali, twice possessed of anger, killed all those demons in 
the battle, like a world-destroying fire. 


Verse Locator 
A UST Pal AAG AAT |] &-43-2¢ 
ages splerararal: free aia | 
THR HOA AA Me GCITHA: || &-G3-28 


28; 29. viiryavaan = the valiant; aNgadaH = Angada; krodhataamraakSaH = with his 
raging red eyes; udyamya = lifted; vR4ikSam = a tree; (jaghaana = killed); sarvaan = all; taan = 
those; raakSasagaNaan = troops of demons; sihaH iva = like a lion (killing); kSudramR“igaan = 
small animals; shakratulya paraakramaH = Angada; with his prowess resembling that of Indra 
the Lord of celestials; chakaara = made; ghoram = a terrific kadanam = destroyer of the 
enemies. 


The valiant Angada with his raging red eyes lifted a tree and killed all those troop of 
demons, like a lion killing small animals. Angada, with his prowess resembling that of Indra the 
Lord of celestials, brought about a terrific destroyer of the enemies. 


Verse Locator 


sPaltedecrd ware MPAA: | 
fafsraiaea: Ughtqal $4 Ure: || &-43-30 
30. bhiima vikramaaH = the terribly strong; raakSasaaH = 


demons; aN“gadaabhihataaH = struck by Angada; tatra = there; vibhinna shirasaH = with their 
heads shattered; petuH = fell down; paadapaaH iva = like trees; nikR/ittaaH = chopped off. 


The terribly strong demons, struck by Angada there, had their heads shattered and fell 
down like chopped off trees. 


Verse Locator 


aA: wteehkearay | 
Sfeetaur Garat WAAAHT aT || &-43-38 
31. bhuumiH = the earth; tadaa = then; bhayakaraa = appeared fearful; samchannaa = 
being covered; rathaiH = with chariots; chitraiH = conspicuous; dhvajaiH = flags; ashvaiH = 


horses; shariiraiH = bodes; harirakSasaam = of monkeys and demons; rudhirougheNa = with 
streams of blood. 


The earth then appeared fearful, it being covered with chariots, conspicuous flags, horses, 
bodies of monkeys and demons with streams of blood flowing there. 


Verse Locator 


ERA PAY Tacha | 
WPAatta Wh AA aMets FUT FAM || &-43-32 


32. bhuumiH = the earth; samalamkR/“itaa = decorated; raNe = in battle; tatra = 
there; haara keyuura vastraishcha = with necklaces; bracelets worn on upper arm; 
garments; chatraishcha = and umbrellas; bhaati = shone; shaaradii nisheva yathaa = like an 
autumnal night. 


That battle-field, decorated with necklaces, bracelets worn on upper arm, garments and 
umbrellas looked like an autumnal night. 


Verse Locator 
aFeed gas agate Ae | 
Wend del aa Uddaresqel Ba || &-43-33 
33. vegena = by swiftness; aN’ gadasya = of Angada; tat = that; mahat = 
great; raakSasabalam = army of demons; tatra = there; praakampata = trembled; tadaa = 
then; ambudoyathaa = like a cloud; vegena = by the swiftness; pavanena = of wind. 


By the swiftness of Angada, that great army of demons there trembled then, like a cloud by 
the swiftness of wind. 


sary sHreraraut sifecnrea eg chivs GST: At: 


Thus completes 53rd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 54 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The powerful demon Vajradamshtra penetrated the army of monkeys, sowing terror among 
them. The monkeys then sought refuge with Angada the monkey-leader. A fierce battle ensues 
between Vajradamshtra and Angada. Angada assaults Vajradamshtra with a sword and 
Vajradamshtra's head falls on the ground. 


Verse Locator 
Ma FT Od AF Ice T | 
WIG: least taal Herat: I| &-&¥-8 
1. mahaabalaH = the mighty; raakSasaH = demon; vajradamSTraH = 


Vajradamshtra; aaviSTaH = got; krodham = angry; ghaatena = by the devastation; svabalasya = 
of his own army; balenacha = by the prowess; aN’gadasya = of Angada. 


The devastation of his army through Angada's prowess filled the mighty Vajradamstra with 
anger. 


Verse Locator 
facare F aqEre atop aA AA | 
START Ufc eeeaeGPEHe: |] &-4¥-2 


2. visphaarya = stretching; ghoram = his terrific; dhanuH = bow; shakraashani = 
samaprabham = which had a spledour equal to that of the thunderbolt of Indra the Lord of 
celestials; praakirat = (he) hurled; shara vR/iSTibhiH = a flood of arrows; aniikaani = on the 
army; vaanaraNaam = of monkeys. 


Stretching his terrific bow, like unto Indra's thunder bolt, he assailed the monkey battalions 
with a flood of arrows. 


Verse Locator 


VAAN Head Lay GAAS: | 
ATATUSRUM: QT: WIT AKA TAT TT || &-4¥-3 


3. te = those; shuuraaH = valiant; mukhyaaH = leaders; raakSasashchaapi = of demons 
also; samavasthitaaH = coming rathaiH = in chariots; tadaa = then; praayudhyanta = 
fought; raNe = in the battle; naanaapracharaNaaH = with many types of weapons. 


Then, the foremost of the demons mounted on chariots, fought the battle with every kind of 
weapon. 


Verse Locator 


AMRIT FT QR Ft Ae CTSA: | 
angered Newest: AAA: FAA: || &-4¥-¥ 
4. sarve = all; te plavagottamaaH = those best among the monkeys; samavetaaH = 


assembled; samantataH = on all sides; ayudhyanta = fought; shilaahastaaH = with rocks in 
their hands. 


The monkeys, those valiant bulls among the Plavagas, assembling on all sides, fought with 
rocks. 


Verse Locator 


TAgUa Sane afraratersy YQrA | 
were: HUY UTcarafehy Tar || &-4¥-4 
5. tadaa = then; tasmin = in that; ayodhane = battle; tatra = there; raakSasaaH = the 


demons; paatayaam chakrire = hurled; bhR“isham = abundantly; aayudha sahasraaNi = 
thousands of weapons; kapimukhyeSu = on the foremost of monkeys. 


Then in that battle there, the demons abundantly hurled thousands of weapons on the 
foremost of monkeys. 


Verse Locator 


ares xery fear Aerfgre: | 
DART: UCaTATATAROTAAT: || &-48-& 


6. vaanaraashchaiva = the monkeys too; praviiraaH = of mighty prowess; matta vaaraNa 
samnibhaaH = resembling elephants in rut; paatayaamaasuH = hurled; girivR/ikSaan = 
mountains; trees; mahaashilaaH = and great rocks; rakSaH su = on the demons. 


The monkeys of mighty prowess, resembling elephants in rut, showered down giant trees 
and huge lumps of rock on the demons. 


Verse Locator 
QR Gea SAR aaa 
AKeRMTOTAT FT es THAT || &-4¥-19 
7. shuuraaNaam = between those courageous warriors; raakSasagaNaanaam = troops of 
demons and monkeys; yuddhamaanaam = who were performing battle; anivartinaam = who 


never retreated; samareSu = in battle; tat = that; suyuddham = tremendous 
struggle; samavartate = ensued. 


Between those courageous warriors, the demons and the monkeys, who never retreated in 
battle, a tremendous struggle ensued. 


Verse Locator 
marae: hfafesa: ures seth: | 
ToRedcerg efaeor AALaaM: |] &-4¥-C 
Seal Vaasa Wet TA SATA: | 
HSH YMseledy Wagdahel!: || &-4¥-S 


8; 9. kechit = some; harayaH = monkeys; raakSasaashchaiva = and demons; prabhagna 
shirasaH = with shattered heads; chhinnaiH paadaiH = cut feet baahubhiH = and hands ardita 
dehaaH = bodies wounded; shastraiH = by weapons; samukSitaaH = dampened; rudhireNa = 
with blood; kaN“ka gR*idhhraa baaDhyaashcha = surrounded by groups of herons vultures 


and crows; gomaayukula samkulaaH = as also surrounded by groups of jackals; sherate = lied 
down; samaashritaaH = taking refuge; gaam = on the earth. 


Some monkeys and demons, with their shattered heads, but bereft of arms and legs, lay on 
the earth bathed in blood with their bodies wounded by weapons, a prey to herons vultures and 
crows or devoured by troops of jackals. 


Verse Locator 
HU TATA MPSorhy | 
ooTUASaleesaHrangy Wat || &-4Y-Ro 
TART MATT FA TETA BAT | 


10. vaanaraaH = monkeys; raakSasashchaapi = and demons; nipetuH = fell; bhuutale = 
on the surface of the earth; bhujapaaNi shirashchhinnaaH = with their arms; hands and heads 
severed; chhinna kaayaashcha = and their limbs hacked to pieces. 


Monkeys and demons fell on the battle-field; headless trunks leaps up to the terror of all the 
fearful, their limbs hacked to pieces in the combat. 


Verse Locator 


ddl AAR STATA PATA || &-4¥-2 2 
WStd Tot Td FACET UAC | 
11. tataH = thereafter; sarvam balam = all the army; nishaacharam = of 
demons; hanyamaanam = was killed; vaanara sainyena = by the monkey 


troops; praabhajyata = and broken up; (while) vajradamSTrasya = Vajradamshtra; pushyataH = 
was witnessing. 


Thereafter, under the eyes of Vajradamsntra, all his army of demons were killed and 
broken up by the monkey-troops. 


Verse Locator 


UG, Waa SUA tera ga: || &-4¥-82 
geal F UNA TaSE: WATT | 
fear eqpEier caval SheaTeAls || &-4¥-8 3 
12; 13. dR4iSTvaa = seeing; raakSasaan = the demons; bhaya vitrastaan = terrified with 
fear; plavaN‘gamaiH = by the monkeys; saH = that; prataapavaan = 
powerful; vajradamSTraH = Vajradamshtra; roSa taamraakSaH = his eyes becoming red with 


anger; dhanuSpaaNiH = and wielding a bow in his hands; pravivesha = penetrated 
into; harivaahiniim = the army of monkeys; traasayan = frightening them. 


Seeing the demons terrified with fear and decimated by the monkeys, that powerful 
Vajradamshtra, his eyes red with anger, bow in hand, penetrated the army of monkeys, sowing 
panic among them. 


Verse Locator 
aRideRaAe ASHuartsey: | 
fata aARReaa AAS Ad UST T || &-4¥-2¥ 
foeare Une TAGS: VATA | 


14. paramakruddhaH = getting very angry; prataapavaan = the 
vigorous; vajradamSTraH = Vajradamshtra; sharaiH = with his arrows; ajihmagaiH = going 
straight; kaNkapatraiH = like wings of an eagle; vivyaadha = struck; vidarayaamaasa = and 


tore asunder; tatra = there; sapta = in sevens; aSTau = in eights; nava = in nines; paNchacha = 
and in fives. 


Thereafter, in his fury, the vigorous Vajradamshtra dispatched those monkeys with arrows 
resembling wings of an eagle that flew straight to their target and pierced seven, eight, nine or 
five of his opponents simultaneously, thus destroying them. 


Verse Locator 


Wea: Bes Sher: are: APA: |] &-4¥-24 
age GUurata TorufatAd wet: | 
15. trastaaH = frightened; samkR/“itta dehinaH = with their severed limbs; sharaiH = due 
to arrows; sarve = all; harigaNaaH = the monkey troops; sampradhaavanti = ran 


towards; aN\gadam = Angada; prajaaH iva = as creatures; prajaapati = towards Brahma the 
Lord of creation. 


With their limbs crippled by those arrows and frightened, those monkey battalions sought 
refuge with Angada, as all creatures with Brahma the Lord of Creation. 


Verse Locator 


ddl SRT WA GEA Aferyakaal || &-4¥-2& 
HM AAS Ft Adlatedyqeard | 


16. tataH = thereafter; dR“iSTvaa = seeing; bhagnaan = the defeated; harigaNaan = 
monkey-troops; vaalisutaH = Angada the son of Vali; tadaa = then; udaikSata = 
beheld; vajradamSTram = Vajradamshtra; udiikSantam = who was seeing; krodhena = with 
anger. 


When he beheld those monkey troops fleeing in disorder, Angada the son Vali exchanged 
glances of hatred with Vajradamshtra. 


Verse Locator 
qaAerelsFaraat aged UAAA || &-4¥-2o 
ad: Weasel earned | 


17. ubhau = both; vajradamSTraH = Vajradamshtra; aNgadashcha = and 
Angada; yoyudhyete = fought; parasparam = against each other; harimattagajaamiva = like a 
lion and an elephant in rut; cheratuH = and strolled; paramakruddhau = in a tremendous fury. 


Both Vajradamshtra and Angada fought against each other like a lion and an elephant in 
rut. They strolled din a tremendous fury. 


Verse Locator 


Ta: MAMTSAU SRA ASTI || &-4¥-8C 
oa FAA average: | 


18. tataH = thereafter; (that Vajradamshtra); jaghaana = knocked; mahaabalam = the 
mighty; hariputram = Angada; marmadesheSu = at his vulnerable places; sharaiH = with his 
arrows; shata sahasreNa agni shikhopamaiH = resembling a hundred thousand flames of fire. 


Thereafter, that Vajradamshtra knocked the mighty Angada at his vital organs with his 
arrows resembling hundred thousand flames of fire. 


Verse Locator 


sfeeifetadalst arferqateraet: || &-4¥-28 
faaty aaréea get Hbroetche: | 
19. rudhirokSita sarvaaNgaH = with all his limbs drenched in blood; mahaabalaH = the 


mighty; vaalisuunuH = Angada; bhiima paraakramaH = with a terrific prowess; chikSepa = 
thre; vR‘ikSam = a tree; vajradamSTraaya = a Vajradamshtra. 


With all his limbs drenched in blood, the mighty Angada having a terrific prowess threw a 
tree on Vajradamshtra. 


Verse Locator 


Shaded AA Gata May RTT: || &-4¥-2o 
fade agen ats afta: wroctgie | 
20. dRAiSTvaa = beholding; tam = that; aapatantam = befalling; vR4ikSam = 
tree; raakSasaH = (that) demon; asambharaantaH = unperplexed; chichchhesa = eat (it) 


off; bahudhaa = in many ways; so.api = It too; madhitaH = being cut off; praapatat = 
fell; bhuvi = on the ground. 


That unperplexed demon, seeing that tree falling on him, cut it into innumerable pieces 
which fell in heaps on earth. 


Verse Locator 


od GBar SF Walt FA || &-4¥-22 
TermnfoRaaied: yfteat sAfasa | 
21. dRAiSTvaa = seeing; tam vikramam = that strength; vajradamSTrasya = of 
Vajradamshtra; plavagarSabhaH = Angada that lion among the monkeys; pragR“ihya = 


taking; vipulam = a large; shailam = mountain; chikSepa cha = threw (on him); nanaada cha = 
and made a loud noise. 


Witnessing the strength of Vajradamshtra, Angada that lion among the monkeys seized hold 
of a large rock and emitting a shout, threw it on him. 


Verse Locator 
THU ced GAT S WUlaleyey AAT || &-4¥-22 
Tented: ofteat wafesd | 
22. ARAiSTvaa = seeing; tam = that rock; aapatabtan = coming and falling; saH = 
Vajradamshtra; viiryavaan = possessing vigour; asambhraantaH = not 


perplexed; gadaapaaNiH = having mace in his hand; aaplutya = jumping down; rathaat = from 
his chariot; samatiSThata = stood (there); pR4ithivyaam = on the battle-field. 


As the rock descended, that vigorous Vajradamshtra leaping down from his chariot, armed 
with his mace, stood waiting unperplexed, on the battle-field. 


Verse Locator 


age Ne (AA Tea | LOTTA || &-4¥-23 
TAIPHA AY VAATY La Tar | 


23. shilaa = the rock; kSiptaa = thrown; aN/gadena = by Angada; gatvaa = 
going; raNamuurdhani = into the forefront of the battle; tadaa = then; pramamaatha = 
crushed; ratham = the chariot; sachakra kuubaram = with its wheels; shafts; saashvam = 
together with horses. 


Meanwhile, the rock thrown by Angada, falling into the forefront of the battle, then crushed 
the chariot with its wheels shafts and horses 


Verse Locator 


Tae Tey Faget GAA || &-4¥-2¥ 
qaeeeT (eA OAS AAR: | 
24. tataH = thereafter; vaanaraH = Angada the monkey; gR“ihya = seizing; anyat = 


another; vipulam = large; shikharam = peak of a mountain; druma bhuuSitam = adorned with 
trees; paatayaamaasa = threw; shirasi = on the head; vajradamSTrasya = of Vajradamshtra. 


Thereafter, Angada the monkey, seizing another large peak of a mountain adorned with 
trees, threw it on Vajradamshtra's head. 


Verse Locator 


ayaeSlralgel TAGE: F Alea: |] &-4¥-2G 
RAMA St STATA FAT | 


25. shoNitodgaarii = Vomiting the blood; saH vajradamSTraH = that 
Vajradamshtra; abhavat = became; muurchitaH = fainted; aaliNgya = clasping; gadaam = his 
mace; niHshvasan = and breathing out; abhavat = became; muuDhaH = 
unconscious; muhuurtam = for a moment. 


Beginning to vomit blood, Vajradamshtra became fainted, clenching his mace convulsively 
and breathing heavily for a moment. 


Verse Locator 


Cereal TAA STATA || &-4¥-2& 
TU UeAheal aartest Fra: | 


26. sam labdha samjJNaH = regaining his consciousness; nishaacharaH = Vajradamshtra 
= the demon; parama kR“iddhaH = was very much enraged; jaghaana = and 
struck; vaaliputram = Angada; avasthitam = standing there; vakSodeshe = on his chest 
area; gadayaa = with his mace. 


Regaining his consciousness, Vajradamshtra the demon was very much enraged and hit 
Angada full on the chest with his mace. 


Verse Locator 


Tel Aka Aaa HPPA || &-4¥-20 
FA TEA aut Shearer | 


27. tataH = thereafter; tyaktvaa = leaving; dagaam = his mace; akurvata = (he) 
performed; muSTiyuddham = a pugilistic encounter; tatra = there; ubhau = both; tau = 
those; hariraakSasau = monkey and demon; jaghnatuH = hit; anyonyan = each other. 


Leaving his mace, he performed a pugilistic encounter there. Both the monkey and the 
demon thus hit each other in that combat. 


Verse Locator 


SfaatgiRon at J Weresiagrt || &-4¥-22 
Id: UdshddgRa sete | 


28. janitashramau = exhausted; prahaaraiH = by the blows; rudhirodgaariNau = spitting 
blood; tau suvikraantau = those valiant warriors; babhuuvatuH = were; aN’gaaraka 


budhaaviva = like the planets Mars and Mercury. 


Exhausted by the blows, spitting blood, those valiant warriors were like the planets Mars 
and Mercury. 


Verse Locator 
Ad: UAT SFE: CAATTA: |] &-G¥-VS 
STA Fat FTA TET Heth | 
29. tataH = then; aN’gada = Angada; plavaN‘ga rSabha = the lion 


among; paramatejasvii = possessing a great splendour; utpaaTya = uprooted; vR‘ikSam =a 
tree; bahupuSpa phalaachitam = full with many flowers and fruits; sthitavaan = stood waiting. 


Then, Angada the lion among the monkeys, possessing a great splendour, uprooted a tree 
full with many flowers and fruits and stood waiting. 


Verse Locator 
wore aN aH Geni w Faget WIAA || &-4¥-F0 
fosfursneretay FAUT Uf epAA | 

30. jagraaha = (the demon too) seized hold of; charmaNaa = a shield; aarSabham 
charma = covered with the hide of a bull; vipulam = and a great; shubham = and 


beautiful; khnaDgamcha = sword; pariSkR“itam = decorated; kiNkiNii jaala sampannam = richly 
with a multitude with a multitude of golden bells. 


The demon too seized hold of a shield covered with the hide of a bull as well as a great 
beautiful sword decorated richly with a multitude of golden bells. 


Verse Locator 
fasigy ofeerartigieg: aftreraratt || &-4¥-3 2 
THY Telraeay Acct srarenfstawr | 
31. jayaN*kSiNau = with a desire to win; kapiraakSasau = the monkeys and the 
demons; nardantau = making roaring sounds; tadaa = then; cheratuH = roamed 


about; chitraan = in different; maargaan = ways; jaghnatushcha = and collided 
with; anyonyam = each other. 


Thirsting for victory, the monkeys and the demons, making roaring sounds, roamed about 
in different ways and collided with each other. 


Verse Locator 


at: BAe: amrtat yferanrtea ferent || &-4¥-32 
earl Usa SaaS Tet | 
32. samutthaiH = with their gaping; vraNaiH = wounds; shobhe taam = (they) 
shone; kimshukaaviva = like a pair of kimshuka trees; puSpitau = in 


blossom; yuddhamaanau = while fighting; parishraantau = exhausted they were; gatau = (they) 
sank; jaanubhyaam = their knees; avaniim = on the earth. 


With their gaping wounds, they shone like a pair of kimshuka trees in blossom. Exhausted 
were both of them while fighting and they sank their knees on the earth. 


Verse Locator 
PAUARATAUT S17eg HTH: || &-4Y-33 
SefrSa Ctearait GUSTSA SAT: | 


33. aN<gadaH = Angada; kapikuN“jaraH = the foremost of the monkeys; nimSaantara 
maatreNa = just after a moment; diiptaakSaH = with his glittering eyes; udatiSThata = rose 
up; uragaH iva = like a serpent; daN‘DaahataH = struck with a stick. 


Angada, the foremost of the monkeys, just after a moment, with his glittering eyes, rose up 
like a serpent struck with a stick. 


Verse Locator 
PH Geld GStAey Hehe: |] &-4¥-3¥ 
TUM FACET afer sqAersc: | 


34. mahaabalaH = the mighty; vaalisuumuH = Angada; jaghaana = assaulted; mahat = the 
giant; shiraH = head; vajradamSTrasya = of Vajradamshtra; khaDgena = by a 
sword; sudhautena = well-sharpened; nirmalena = and stainless. 


The mighty Angada assaulted the giant head of Vajradamshtra with a well-sharpened and 
stainless sword. 


Verse Locator 


ofertas sya Ufa Fae || &-4¥-34 
Ted Tea UetaTat IAA Weed fA: | 


35. khaDga hatam = hit by the sword; tat = that; shubham = charming; shiraH = 
head; tasya = of Vajradamshtra; rudhirokSita gaatrasya = with his limbs drenched with 
blood; pariitaakSam = and his eyes rolling; babhuuva patitam = fell; dvidhaa = into two pieces. 


Struck by the sword, that charming head of Vajradamshtra, with his limbs drenched in 
blood and eyes rolling, fell into two pieces. 


Verse Locator 


FAIGEA SAH GEA Mata ATA: || &-4¥-3& 
AUK ASH SAAT: teresa: | 
fawuodeat att fear fehfleatgea: || &-4¥-39 
36; 37. dRAiSTvaa = seeing; vajradamSTram = Vajradamshtra; hatam = 
killed; raakSasaaH = the the demons; bhaya mohitaaH = deluded with fear; vadhyamaanaaH = 
and being herassed; plavaN’gamaiH = by the monkeys; viSaNNavadanaiH = looking 


dejected; avaaN’gamaiH = and with their down-east faces; kimchit hriyaaH = due to a little of 
shame; abhyadvavan = made their escape; laN\kaam = to Lanka. 


Seeing Vajradamshtra having been slain, the demons, deluded with fear, fled panic-stricken 
towards Lanka, harassed by the monkeys with their down-cast faces, their heads bowed in shame. 


Verse Locator 
Pea cy aaenare: | 
a afer: afte | 
os SNH feat Fetter: | 
dertaterastarga: || &-4¥-3¢ 


38. mahaabalaH = the mighty; saaH vaali suunuH = that Angada; vajradhara 
prataapavaan = with a strength of Indra the Lord of celestials; nihatya = having killed; tam = 
him; mahitaH = and being honoured; kapi sainya madhya = amidst the monkey- 
forces; jagama = obtained; harSam = joy; sahasranetraHiva = like Lord of a thousand 
eyes; aavR“itaH = surrounded; tridashaiH = by celestials. 


The mighty Angada experienced a great joy amidst the monkey forces, honoured by them 
for his high courage and he resembled the Lord of a Thousand Eyes surrounded by the celestials. 


SOY sitreraraut srfccnrea Yegenus Tq: Uae: ST: 


Thus completes 54th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 55 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana next sends Akampana for the battle. As Akampana along with his army sets out for 
the war, he visualized various bad portents. A deadly conflict ensued between monkeys and 
demons. Kumuda, Nala and Mainda the chiefs of monkeys creates a great carnage among demons. 


Verse Locator 
TAH HATA PST Aca MAO MATT FAR: | 
Tea HeAaY Sard Sah Hd Broilo SURG || &- 44-8 
1. shrutvaa = hearing; vajradamSTram = (that) Vajradamshtra; hatam = was 
killed; vaaliputreNa = by Angada; raavaNaH = Ravana; uvaacha = spoke; idam = these 


words; upasthitam = to the nearby; balaadhyakSam = army general; kR“itaaNjalim = who 
joined his palms in reverence. 


Hearing that Vajradamshtra was killed by Angada, Ravana spoke the following words to the 
General of his forces who, with joined palms, stood near him. 


Verse Locator 


oftry fated eefar erarar ts feaspat: | 
AHUTAT WR Hea Ad wet Velfear || &- 44-2 


2. bhiimavikramaaH = (Let) the invincible; raakSasaaH = demons; durdharSaaH = of 
irresistible courage; niryaantu = go forth; shiighram = soon; akampanam = with 
Akampana; puraskR“itya = in front; sarva shastraastra kovidam = who is skilled in use of 
every weapon and missile. 


"Let the invincible demons of irresistible courage go forth soon, with Akampana as their 
head, who is skilled in the use of every weapon and missile." 


Verse Locator 


UY Mea FAA SF AAT a Oe] GAH: | 
afcenragy A ict FLT SANS: || &-44-3 
3. eSaH = this; sattamaH = excellent demon; shaastaa = is a chastiser; goptaacha =a 


protector; netaacha = ad a leader; yudhi = in batle; nityam = ever; me bhuutikaamashcha = 
desiring my welfare; samarapriyaH = and loved war; nityam = forever. 


"This excellent demon is a chastiser, a protector and a leader in battle. He ever desired my 
welfare and always loved war." 


Verse Locator 


Uy stated arenes ald FT AeSracry | 
SARI ATOR SRT Shasta FT AM: || &-44-¥ 
4. eSaH = He; jeSyati = will prove victorious; haniSyati = and can kill; kaakutsthau = 


Rama; Lakshmana; mahaabalam = the mighty; sugriivam = Sugreeva; aparaan = and the 
other; ghoraan = terrific; vaanaraan = monkeys; na = there is no; samshayaH = doubt. 


"There is no doubt that he will prove victorious and Rama, Lakshmana, the mighty 
Sugreeva and the other terrible monkeys." 


Verse Locator 


OPS] F AAT] TAU AST: | 
Fei TARATATS Tal AYORTSHA: || &-44-& 
5. parigR“ihya = taking; taam = that; aajJNaam = command; raavaNasya = of 


Ravana; mahaabalaH = the mighty; saH = Akampana; laghuparaakramaH = of quick 
resolution; tadaa = then; samprerayaamaasa = mobilized; balam = the army. 


Taking that command of Ravana, the mighty Akampana of quick resolution then mobilized 
the army. 


Verse Locator 


dal Aree Arata Abe Rhar: | 
POO MATa AAT STerTeATAAT AEA: || &-G4-& 


6. mukhyaaH raakSasaaH = those foremost of demons; bhiima darshanaaH = of 
terrifying appearance; naanaapraharaNaaH = furnished with every kind of 
weapon; bhiimaakSaaH = and fearful to look upon; tataH = thereafter; niSpetuH = rushed into 
the fray; balaadhyakSaprachoditaaH = where their general had dispatched them. 


Those foremost of demons of terrifying appearance, furnished with every kind of weapon 
and fearful to look upon, rushed into the fray where their general had dispatched them. 


Verse Locator 
PART fae AtchSaTT YIU | 
Feat Fqavlgy AMHR: || &-44-9 


7. tadaa = then; akampanaH = Akampana; meghaabhaH = of the stature ofa 
cloud; meghavarNashcha = of the colour of a cloud; meghasvana mahaasvanaH = whose voice 
resembled thunder; aasthaaya = ascended; vipulam = an extensive; ratham = chariot; tapta 
kaaN4chana bhuuSaNam = decorated with fine gold; niryaati = and set out; samvR“itaH = 
surrounded; ghoraiH = by dreadful; raakSasaiH = demons. 


Then, Akampana of the stature and colour of a cloud, whose voice resembled a thunder, 
ascended his great chariot, decorated with fine gold and set out, surrounded by dreadful demons. 


Verse Locator 


a fe wruagy ese FoR AST Ae || &-44-C 
AHA AA AH Blea sd AST | 


8. surairapi = even celestials too; nashakyaH hi = were indeed unable; kampayitum = to 
upset; akampanaH = Akampana; mahaamR\*idhe = in a great battle; tataH = hence; (he) 
tejasaa = by his splendour; aadityaH iva = was resembling the sun; teSaam = among the 
demons. 


Even celestials were indeed unable to upset Akampana in a great battle. Hence, among the 
demons, he was shining like the sun, by his splendour. 


Verse Locator 
AS PMA FARR ARTA || &-44-S 
HHA CUA ATE SAAT BY ASA | 


9. tasya = (As) he; nirdhaava maanasya = sped on his way; samrabdhasya = 
hastening; yuyutsayaa = and eager to enter the battle; hayaanaam = the 
horses; rathavaahinaam = drawing his chariot; aagachchhat dainyam = were deprived of their 
energy; akasmaat = suddenly. 


As he sped on his way, hastened and eager to enter the battle, the horses drawing his 
chariot were suddenly deprived of their energy. 


Verse Locator 


Ape AAA FT A Ta Beg SfAea: || &- 44-20 
feaurt Fxg avigL T TEAM T AAA TAR: | 
10. savyam = the left; nayanam = eye; asya = of Akampana; yudhaabhinandinaH = who 
delighted in warfare; visphurat = began to twitch; mukhavarNashcha = hs 


countenance; vivarNaH = grew pale; svanaH = and his voice; abhavat = became; gadgadaH = 
trembled. 


The left eye of AKampana, who delighted in warfare, began to twitch. His countenance grew 
pale and his voice trembled. 


Verse Locator 


HAA Tet F aft Giert Sat ASA || &-44-88 
HUE GT Als Ad AAS Hel AA SeeT: | 


11. kaale = at a time; sudine = of a good day (marked by a fine weather); abhavat = it 
became; durdinam = a day of bad weather; mukSamaarutam = with a bitter wind beginning to 
blow; khagamR“igaaH = Birds and beasts; uuchuH = uttered; kruuraaH = 
cruel; bhayaavahaaH = and fearful; vaachaH = cries. 


At a time of a good day, marked by fine weather, it turned into a day of bad weather with a 
bitter wind beginning to blow. Birds and beasts uttered cruel and fearful cries. 


Verse Locator 


Free GaP Kaper ITS ST SH FTSHA: |] 44-82 
dH SUA fea Ud PISITA VOT SHASTRA | 


12. saH = that demon; simhaapachita skandhaH = who had the shoulders of a 
lion; shaarduulasama vikramaH = and the agility of a tiger; avichintyaiva = 
disregarding; taan = those; utpaataan = portents; nirjagaama = rushed; raNaajiram = towards 
the battle field. 


That demon, who had the shoulders of a lion and the agility of a tiger, disregarding those 
portents, rushed towards the battle-field. 


Verse Locator 
tar fr Ferae] ART VATS TS UMRTA: || &-44-8 3 
wa Her Weg aad Sa ATTA | 


13. tasya raakSasaH = (while) that demon; raakSasaiH saha = along with other 
demons; nirgachchhataH = went forward; tathaa = thus; sumahaan naadaH = an immense 
tumult; babhuuva = arose; khhobhayanmivaa = that seemed to convulse; saagaram = the 
ocean. 


While Akampana advanced thus with his troops, an immense tumult arose that seemed to 
convulse the ocean. 


Verse Locator 


Aa Msc FIAT STATON eT TAL || &- 44 8¥ 
SH tet WeeUn ahegH AHS | 


14. tena shabdena = by (hearing) that sound; samupatiSThataam = of the coming 
demons; yoddhum = for the battle; mahaachamuuH = the huge army; vaanaraaNaam = of the 
monkeys; druma shailaprahaaraaNaam = moving forward with trees and rocks; vitrastaa = 
was frightened. 


By hearing that clamour of the demons coming for the battle, the huge army of the 
monkeys, brandishing trees and rocks, was frightened. 


Verse Locator 


AST GGA Aol Me es CHT LAAT |] &- 44-84 
UF aoa aay sears | 


15. mahaaraudram = a highly fierce; yuddham = battle; samjaJNe = occurred; teSaam = 
between those; kapiraakSasaam = monkeys and demons; samabhityakta jiivinaam = who were 
ready to lose their lives; raama raavaNayOH arthe = for the sake of Rama and Ravana. 


A highly fierce battle ensued between those monkeys and demons, who were ready to lose 
their lives for the sake of Rama and Ravana. 


Verse Locator 


ad @] sifdaene IRE As Tat AMM: || &-44-8& 
BRA Mea Aq UE forte: | 
16. sarve = all; harayaH = the monkeys; raakSashchaiva = and the demons; paraspara 


jighaasavaH = who were willing to kill each other; atibalaaH = were very strong; shuuraaH = 
valiant; sarve = and all; parvata samnibhaaH = were resembling mountains. 


All the monkeys and demons, who were willing to kill each other, were very strong and 
valiant. All were resembling mountains. 


Verse Locator 


cory fetetars sieag GRE sft ATA || &-44- 819 
qa Tae plea sealay afATotayy | 
17. teSaam = their; sumahaan = very great; shabdaH = clamour; vinardataam = 


yelling; tarasvinaam = with their strength; kopam = in their rage; abhigarjitaam = making 
savage cries; shushruve = were heard; pamyuge = in that combat. 


The tremendous clamour of the aforesaid warriors, yelling in their rage and strength, 
making savage cries, were distinctly heard on the battle-field. 


Verse Locator 


WHS: FT HOUT FUP STA, UTA, 17 AS YMA |] &- 44-8 
THM SA AMA: Ter Patt ear | 


18. subhiimam = A highly terrible; rajashcha = dust too; bhR“isham aruNa 
varNaabham = in a thick coppery colour; uddhatam = raised; harirakSobhiH = by the monkeys 
and demons; abhavata = was found; samrurodha = and enveloped; dasha = the ten; dishaH = 
quarters. 


A highly terrific dust, in a thick coppery colour, raised by the monkeys and demons 
enveloped all the ten quarters. 


Verse Locator 
FOR LSTA AA CHIT Te UTOGAT |] &-44-83 
Seay FT WaT GgQRA VOT stfske | 


19. bhuutaani = the beings (combatants); samvR“itaani = enveloped; tena rajasaa = by 
that dust; kesheyoddhuuta paaNDunaa = which was whitish like a piece of silk shaken by the 
wind; na dadR“ishuH = did not see; anyonyam = each other; raNaajire = in the battle = field. 


The combatants, enveloped by that dust, which was whitish like a piece of silk shaken by 
the wind, could no longer distinguish each other on the battle-field. 


Verse Locator 


A tehoit FT Uarehl aT TA AT eat SHA aT || &-44-20 
aay Brey aT sift aqat da LOT | 
20. na = neither; dhvajaH = standard; pataakaa vaa = banner; na = nor; charma vaa = 


shield; turago.api vaa = horse; aayudham = weapon; syandanova api = even chariot; (could be 
seen); tena = in that; reNunaa = dust. 


Neither standard, banner and shield, nor horse, weapon and chariot could be discerned in 
that pall of dust. 


Verse Locator 
Weed: T GAS AMA AGATA SA eMAATA || &- 44-22 
At Pict Bes J SUT TeATA | 


21. sumahaan = a great; tumulaH = tumultuous; shabdashcha = clamour; teSaaM = of 
warriors; nardataam = making challenging cries; abhidaavataam = and rushing upon each 
other; shruuyate = was heard; yuddhe = in the battle; ruupaaNi = (yet in the confuison) no 
forms; nachakaashire = were visible. 


A great tumultuous clamour, of warriors, making challenging cries and rushing upon each 
other, was heard on the battle-field, yet in that confusion, no form was visible. 


Verse Locator 


OL Gd GAPS CA TEPRATES || 6-44-22 
Ua T se varifa Proreqal fafAx car | 


22. tadaa = then; timire = in that darkness; susamruSTaaH = the greatly 
enraged; harayaH = monkeys; jaghnaH = killed; hariinena = the monkeys themselves; aahave = 
in the battle; raakSasaaH = the demons; nijaghnuH = killed; raakSasaashchaapi = the demons 
themselves. 


In the darkness, the greatly enraged monkeys killed the monkeys themselves and the 
demons killed the demons themselves in battle. 


Verse Locator 
od Ueigy fat eteca: CAS ATA: || &-44-23 
SfeRIaiy dat THs Vt USAT ACIAM | 


23. te = those; vaanara raakSasaaH = monkeys and demons; nighnantaH = 
killing; paraamshcha = others; svaamshcha = and their own people; tadaa = then; chakruH = 
make; mahiim = the earth; rudhiraardraam = dampened with blood; paNkaanulepanaam = 
anointing its body with mud. 


Those monkeys and demons killing other and their own people then made the earth 
dampened with blood, anointing its body with mud. 


Verse Locator 
Tae J Vie siteur PACHA ATTA La: |] &-44-2¥ 
ake re SEAT ST T AGA eT | 


24. tataH = thereafter; trajaH = the dust; apagatam = wnet off; siktam = being 
sprinkled; rudhiogheNa = by the stream of blood; vasundharaa = the earth; babhuuva = 
became; shariira shava samkiirNaa = filled with bodies and corpses. 


Under the stream of blood being sprinkled, the dust was laid, revealing the earth covered 
with bodies and corpses. 


Verse Locator 


GA atfth feet Ursaettar URE AAR: |] &-4&4-24 
BRAT MAAS DA TERA AAA SST | 


25. raakSasaaH = the demons; harayaH = and the monkeys; tuurNam = 
quickly; jaghmuH = struck; anyonyam = each other; ojasaa = with vigour; druma shaktigadaa 
praasaiH = with blows from trees; spears; maces; javelins; shilaa parigha tomaraiH = stones; 
bars and picks. 


The demons and the monkeys vigorously struck each other swiftly with blows from trees, 
spears, maces, javelins, stones, bars and picks. 


Verse Locator 


ogi: ORE sen gadget STAT: || &-44-2& 
Beat ay Hafon Wer SEPR SITE | 


26. haryaH = the monkeys; bhiima karmaaNaH = of dreadful deeds; parvatopamaaH = 
and who resembled mountains; yuddhantaH = fighting; baahubhiH = with their 
arms; parighaakaaraiH = appearing like iron bars; jaghnuH = killed; raakSasaan = the 
demons; aahave = in the battle. 


The monkeys of dreadful deeds, resembling mountains, fighting with their arms appearing 
like iron bars, killed the demons in battle. 


Verse Locator 
UAE: FT SO AepPslS WT AA UT: || &-4 4-20 
Ul fife aa Mee UA aTeTt: | 


27. praaasa tomara paaNayaH = with darts and javelins in their 
hands; abhisamkruddhaaH = the enraged; raakSasaastu = demons; tatra = there; nijaghnire = 
struck; kapiin = the monkeys; parama daaruNaiH = with their cruel; shastraiH = weapons. 


The enraged demons with darts and javelins in their hands, struck the monkeys there with 
their cruel weapons. 


Verse Locator 


HHO: THpegl VASAT TATA: || &-44-2C 
devala a-sataerar, Hafeashar | 
28. susamkruddhaH = the extremely enraged; akampanaH = Akampana; chamuupatiH = 


the General of the army; raakSasaanaam = of demons; samharSayati = cheered; sarvaan = 
all; taan raakSasaan = those demons; bhiimavikramaan = by his terrible prowess. 


The extremely enraged Akampana, the general of the army of demons, cheered all those 
demons by his terrible prowess. 


Verse Locator 


CRG A SAT LaifS AST GA Aer SALA: |] &-&4-2R 
faery saftey greaey sifeter dra: | 
29. harayanti api = the monkeys however; abhikramya = leaping upon 
then; aachchhidya = and snatching; shastraaN = their weapons; viiryataH = through their 


strength; vidaarayanti = crushed; rakSaamsi = those demons; mahaa druma mahaashmabhiH = 
with blows from large trees and stones. 


The monkeys however leaping upon them and snatching their weapons through their 
strength, crushed those demons with blows from large trees and stones. 


Verse Locator 


Vota, SAR ART AE. PYal Act: [| &-44-30 
Area: FU HG HRI ATA | 


30. etasmin antare = meanwhile; kumudaH = kumuda; nalaH = nala; maindashcha = and 
Mainda; viiraaH = the courageous; harayaH = monkeys; paramakruddhaaH = in an outburst of 
rage; charuH = displayed; anuttamam = unsurpassed; vegam = rashness. 


Meanwhile Kumuda, Nala and Mainda the courageous monkeys in an outburst of anger, 
displayed unsuprassed rashness. 


Verse Locator 


ot GaereT IT MAA TL A || 6-44-32 
Head GAS THe cHleray Se FATT: | 
FAP UAL Ad ASOT || &- 44-32 


31; 32. mahaaviiraaH = the exceedingly valiant; te = those; haripuN’gavaaH = chiefs of 
monkeys; liilayaa = as in sport; chamnumukhe = in the army-front; vR/ikSaiH = with 
trees; chakruH = performed; sumahat = a very great; kadanam = carnage; raakSasaanaam = of 
demons; sarve = all of them; bhR/isham = repeatedly; mamanthuH = crushed; raakSasaan = 
the demons; naanaa praharaNaiH = with every kind of weapon. 


Those exceedingly valiant chiefs of monkeys, as in sport, in the battle-front, with mighty 
blows of trees, created a great carnage among the demons. All of them repeatedly crushed the 
demons with every kind of weapon. 


Sy sterarat sniccnteal GegchiUs GoquSa: Ut: 


Thus completes 55th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 56 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Akampana enters the battle-field and assails the monkeys with his bow and arrows. Then, 
Hanuman comes to the rescue of the monkeys. A great fight ensued between Akampana and 
Hanuman. Hanuman strikes the head of Akampana with a huge tree and Akampana dies. All the 
demons take to their heels and return to Lanka. 


Verse Locator 


FE GET GHCL FH PAH ATA ATA: | 
AIT AERA ATS Bley Atay SeHETA: || &-4&-2 


1. dRAiSTvaa = seeing; tat = that; sumahat = very great; karma = exploit; kR/itam = 
done; vaanara sattamaiH = by the chiefs of monkeys; yudhi = in the battle; akampanaH = 
Akampana; aahaarayaamaasa = was Seized; tiivram = a fierce; krodham = anger. 


Seeing that very great exploit executed by the chiefs of monkeys in the battle, AKampana 
was seized with a fierce anger. 


Verse Locator 


cnlel Afdd SUS _ Sa UA HHA | 
GBT Gf HH MOTT SAMA ATA Bisa || &-4E-2 
2. dRAiSTvaa = witnessing; karma = the work; shatruuNaam = of the enemies; krodha 
muurchhitaruupaH = appearing fully of fierce anger; dhunvan = and moving; parama 


kaarmukam = his great bow; abraviit = spoke; vaakyam = the following words; saarathim = to 
his charioteer. 


Witnessing that work of the enemies, his features were distorted by anger and brandishing 
his powerful bow, Akampana addressed his charioteer in these words. 


Verse Locator 


da Ud alae aRAA RYH OTE Ae | 
Gel sr Seat Cafrt GIG TAA AT || &- 4-3 


3. saarathi = O; charioteer!; ete balinaH = these strong monkeys; ghnanti = are 
killing; subahuun = innumerable; raakSasaan = demons; raNe = in the battle; praapaya = 
get; ratham = the chariot; tatraiva = just there; tvaritaH = soon. 


"Drive the chariot quickly to that place, for, those monkeys are killing innumerable demons 
on the battle field." 


Verse Locator 


Ud Ha Teac f HA HANA T AAT: | 
ga tet Wexore fasted Wad FA || &-46-¥ 
4. ete = these; vaanaraaH = monkeys; balavantaH = who are strong; bhiimakopaashcha = 


with terrific anger; druma shaila praharaNaaH = with trees and rocks as their 
weapons; tiSThanti = are standing; mama = in my; pramukhe = front; atra = here. 


"Those arrogant monkeys of terrific ferocity, armed with trees and rocks, dare to affront me 
here." 


Verse Locator 


Val Pedy Sema GAR cemfaat g] seF | 
Uc: WAfAA Aa Skat MSA, TAF || &-4E-4 
5.aham ichchhami = I wish; nihantum = to kill; etaan = these 
monkeys; samarashlaaghinaH = who are praising themselves in battle; sarvam = all; balam = 


the army; rakSasaaam = of demons; dR/ishyate = who are seen; pramathitam = to be 
crushed; etaiH = by them. 


"I wish to kill those andicious monkeys, who are seen herassing all the army of demons." 


Verse Locator 


dd: Wotfad a4 wa MAA Ae: | 
Sell AMSA SHAM AR GT STEHEA: || &-4E-G 
6. tataH = thereafter; rathena = in his chariot; prachalitaashvena = drawn by fast- 
moving horses; akampanaH = Akampana; varaH = the most skillful; rathinaam = of chariot- 


warriors; sharajaalaiH = with a hail of darts; abhyapatat = assailed hariin = the 
monkeys; duuraat = from a distance. 


Thereafter, in his chariot, drawn by fast-moving horses, Akampana the most skillful of 
chariot-warriors, with a hail of darts, assailed the monkeys from a distance. 


Verse Locator 


J RUA ART, the fens GAR aA Sree | 
AHF WX AME Ad; Vs WES: || & 4e-0 
7. vaanaraaH = the monkeys; na shekuH = were no longer able; sthaatum = to maintain 
their formation; aahave = in the battle; kim punaH = how much less; yuddhum = to 


fight; sarve eva = all of them; bhagnaaH = were crushed; akampana sharaiH = under the shafts 
of Akampana; abhidudruvuH = and took to their heels. 


The monkeys were no longer able to maintain their formation, much less fight in the battle. 
all of them were crushed under the shifts of AKampana and took to their heels. 


Verse Locator 
ULAR FF SAG AT AHA FQ TAT | 
alee SIAM, HT STAT AST FeA: || &-4E-C 
8. samiikSya = seeing; taan = those; jJNaatiin = companions; aapannaan = 
getting; mR6ityu vasham = under the sway of death; akampana sharaanugaan = pursued by 


Akampana's darts; mahaabalaH = the mighty; hanumaan = Hanuman; upatasthe = went to 
their rescue. 


Seeing those companions, getting under the sway of death pursued by Akampana's darts, 
the mighty Hanuman went to their rescue. 


Verse Locator 
TA Hel CAAT GEA Ae Coa YAUT: | 
wae TAR chee ASAE TAIRA || GSES 
9. dR‘iSTvaa = seeing; tam = him; mahaa plavagam = the giant monkey; sarve = all; te = 


those; viiraaH = valiant; plavagarSabhaaH = and best of the monkeys; hahitaaH = 
together; sametya = approached; paryavaarayan = and surrounded him. 


Seeing Hanuman their great leader, all those valiant and the best of the monkeys together 
rallied and grouped themselves boldly round him. 


Verse Locator 


aaa EAH J Gear Skt Aaa: | 
IMA Tedd (F SeoaAy SUA: |] &-4E-80 
10. dRAiSTvaa = observing; hanuumantam = Hanuman; vyavasthitam = standing 
comageously; te = those; plavagarSabhaH = excellent monkeys; upaashritaaH = took 


shelter; balavantam = in his powerfulness; babhuuvuH = and became; balavantaH hi = indeed 
powerful. 


Observing Hanuman's courage, those excellent monkeys took shelter in his powerfulness 
and became powerfulness and became powerful indeed. 


Verse Locator 


WHOA J Met AAA SAH saferay | 
Hel SHSd URMAS Are sifMaas F || &-4E-8 2 


11. akampastu = Akampana; mahendraH iva = like Mahendra; the lord of 
celestials; abhivavarSaha = assailed; dharaabhiH = a hail; sharaiaH = of 
arrows; hanuumantam = on Hanuman; avasthitam = who remained as firm; shailaabham = as 
a rock. 


Akampana, like Mahendra the Lord of celestials, assailed a hail of arrows on Hanuman, 
who remained as firm as a rock. 


Verse Locator 


sifeeafacar aor sitar ake Uferart fra | 
HHT Ay AUlA AAT ast AST eA: || &- 4-22 


12. achintayitvaa = heedless; baaNaughaan = of the flood of weapons; patitaan = that 
fell; shariire = upon his body; mahaabalaH = the mighty; kapiH = Hanuman; manaH dadhre = 
resolved in his mind; akampanavadhaarthaaya = to slay AkKampana. 


Heedless of the flood of weapons that fell upon his body, the mighty Hanuman resolved in 
his mind to slay Akampana. 


Verse Locator 


UT We Hel dot SLAM Aled STs: | 
ater eq are Herd Sa ARCATA || &-4&-83 


13. prahasya = laughing heartily; saH = that; hanumaan = Hanuma; mahaatejaaH = of 
great splendour; maarutaatmajaH = and thes on of Maruta the wind-god; abhirudraava = 


leapt; tat raakSaH = on that demon; mediniim = causing the earth; kampayanniva = to shake as 
it were. 


Laughing heartily , that Hanuman, the son of Maruta the wind-god and possessing a great 
splendour, leapt on the demon, causing the earth to shake as it were. 


Verse Locator 


TS SPACATART GTA AST | 
ay SUH geyy eitaey sa fare: || &-4&-2¥ 
14. diipta maanasya = while burning; tejasaa = with energy; nardamaanasya = and 


emitting yells; tasya = his; ruupam = form; babhuuva = became; durdharSam = difficult to 
overpower; diiptasya vibhaavasoH iva = like a blazing fire; atha = thereafter. 


As he roared burning with energy, the form of Hanuman became difficult to overpower, like 
a blazing fire. 


Verse Locator 


SAAD AUST Sree lel Tafa: | 
Serr SUTCUT_ BTS aT SR YATE: || &- 4-24 
15. jJNaatvaa = knowing; aatmaanam = himself; a praharaNam = to be bereft of any 


weapon; haripuN“gavaH = Hanuman the excellent monkey; krodha saman votaH = with 
anger; utpaaTayaamaasa = uplifted; shailam = a mountian; vegena = quickly. 


Knowing himself to be bereft of any weapon, Hanuman the excellent monkey, with a rage, 
uplifted a mountain quickly. 


Verse Locator 


AA Telca Aer ety Uva Uchs ATSee: | 
fesel GHel Arey BAU Bret FAA || &-4&- 8 & 


16. saH = that; viiryavaan = valiant; maarutiH = Hanuman; gR“ihiitvaa = 
seizing; sumahaashailam = very great mountain; ekena paaNinaa = with one hand; vinadye 
mahaanaadam = letting up a roar; bhraamayaamaasa = began to spin it rapidly. 


That valiant Hanuman, seizing a very great mountain with one hand and letting up a roar, 
began to spin it rapidly. 


Verse Locator 


dae aH SMG ald Weare SoA AAA | 
aur fe Taf ARAL Fay SF YA SR: || &- 4-89 


17. tataH = thereafter; puraa iva = as formerly; samkhye = in an 
encounter; purandaraH = Indra the Lord of celestials; vajreNa = (hurled) his 
thunderbolt; namuchimiva = at Namuchi; (Hanuman); abhirudraava = rushed; tam 
akampanam = towards that AkKampana. 


Thereafter, as formerly in an encounter Indra the Lord of celestials hurled his thunderbolt 
at Namuchi, Hanuman rushed towards Akampana. 


Verse Locator 


HPAL J TE GET MR ATH ATH | 
axle Ud Hel SR aref Dkk Aaa || &-4E-2C 


18. dRAiSTvaa = beholding; samudyatam = uplifted; girishR‘iN“ gam = mountain- 
peak; akampanstu = Akampana on his part; adaarayat = shattered it;duuraadeva = even froma 
distance; mahaa baaNaiH = by mighty arrows; ardhachandraiH = each having the shape of a 
crescent. 


Beholding that crag flying towards him, Akampana shattered it even from a distance by 
means of his great crescent-shaped arrows. 


Verse Locator 


aL Uda say arenrat eit aur faarkay | 
feachioty ulate Gea qa shler Afefa: || &-4E-28 
19. dR/iSTvaa = seeing; tam = that; parvataagram = rocky peak; rakSobaaNa 
vidaaritam = shattered by the demon's arrows; patitam = and falling; vikiirNam = in 


pieces; aakaashee = in the sky; hanumaan = Hanuman; krodha muurchhitaH = became mad 
with anger. 


Seeing that rocky peak shatterd in the air by the demon’'s arrows and falling in pieces, 
Hanuman became mad with anger. 


Verse Locator 


at ory qui saree ay at areal at: | 
PO Soca ae Feat PRG Sa Shes || &-4&-20 


20. samaasaadya = approaching; ashvakarNam = an Ashvakarna tree; mahaagirimiva = 
as large as a mountain; roSadarpaanvitaH = in the transport of rage that possessed him; saH = 
that; hariH = Hanuman; utpaaTayaamaasa = uprooted it; tuurNam = speedily. 


Approaching an Ashwakarna tree as large as a mountain, in the transport of rage that 
possessed him, that Hanuman uprooted it speedily. 


Verse Locator 


AA Teled Hel h-UA A sty HUTA Het Efe: | 
WTS] ORT WaT ATAATATT YeTet |] &- GER 


21. saH = that Hanuman; mahaadutiH = of great strength; gRihiitvaa = taking hold; tam 
ashvakarNam = of that Ashwakarna tree; mahaa skandam = with large branches; pragR“ihya = 
and tightly holding it; parayaa priityaa = with grea delight; bhraamayaamaasa = spinned 
it; bhuutale = on the ground. 


Taking hold of that Ashvakarna tree with large branches, in his great strength, Hanuman 
with immense delight spinned it, while standing on the ground. 


Verse Locator 


Weald SS A WAG ALT SAT | 
STAM UA HG AU alae AAA || &-4E-22 


22. paramakR*iddhaH = the highly enraged; hanumaan = hanuman; pradhaavan = began 
to run; uruvegena = with great strides; babhaN“jaH = breaking down; drumaan = the 
trees; tarasaa = by his strength; daarayan = and tearing up; mahiim = the earth; charaNaiH = 
with his feet. 


Then, the highly enraged Hanuman began to run with great strides, breaking down the 
trees by his strength and tearing up the earth with his feet. 


Verse Locator 


TON: FT MTT ARH AU MAAS AA | 
SE SIAM, HAM Maa T Talfrenr || &- 4-23 
23. hanumaan = Hanuman; jaghaana = struck down; gajaamshcha = 
elephants; sagajaarohaan = as also who rode upon them; rathinaH = and 


charioteers; sarathaan = with their chariots; bhiimaan = and the terrific; padaatigaan = 
infantry; raakSasaan = of demons. 


Hanuman struck down elephants as also who rode upon them and charioteers with their 
chariots and the terrific infantry of demons. 


Verse Locator 


TA Hedy Sd Seg GAS MIU SIRO | 
STAT iter wearer favagga: || &-4&-2¥ 


24. abhiprekSya = seeing; tam hanuumantam = that Hanuman; antakmiva = like unto 
Yama the Destroyer of Vital breaths; kruddham = full of wrath; sadrumam = aimed witha 
tree; praNahaariNam = and taking off lives; raakSasaaH = the demons; vipradudruvuH = took 
to flight. 


Seeing that Hanuman, like unto Yama the Destroyer of vital Breaths, full of wrath armed 
with a tree and taking off lives, the demons took of flight. 


Verse Locator 


TL ATA, PGA USAT WA STATS | 
cael Henruat deal Gale DT AAS T || &-4E-24 


25. viiraH = the valiant; akampanaH = Akampana; dadarsha = beheld; tam = that 
Hanuman; samkruddham = who was enraged; aapatantam = and rushing on; bhayaavaham = 
sowing terror; raakSasaanaam = among his demons; chukSobha cha = was greatly 
perturbed; nanaada cha = and set up a mighty shout. 


The valiant Akampana, beholding that Hanuman who was enraged and rushing on, sowing 
terror among his soldiers, was greatly perturbed and set up a mighty shout. 


Verse Locator 


a aqeiay aote fade ce flare: | 
fafa Sada Aer day Ste: || 6-4 E28 
26. saH akampanaH = that Akampana; dasha dashabhiH = with his fourteen; nishitaiH = 


sharp; baaNaiH = arrows; deha daaraNaiH nirbibhedha = pierced that tore the body; mahaa 
viiryam = the highly valiant; hanumantam = Hanuman. 


With fourteen sharp arrows that tore the flesh, that Akampana pierced the highly valiant 
Hanuman. 


Verse Locator 


a an viata J Telit ae FARIA: | 
STAM agtt ARE WSSSd AAA || & 46-20 


27. viprakiirNaH = Riddled; shita shaktibhiH = with sharp-pointed; naaraachaiH = iron 
shafts; saH viiraH = that warrior; hanumaan = Hanuman; dadR“ishe = 
appeared; saanumaaniva = like a mountain; pravuuDhaH = on which number of plants sprang 


up. 


Riddled with sharp-pointed shafts, that warrior Hanuman appeared like a mountain on 
which a number of plants shooted up. 


Verse Locator 


feeerst Herdtat Fetes Hers: | 
Uferarsntcarnrant faeyy Sa UTAH: |] &-4E-2 


28. mahaabalaH = the mighy Hanuman; mahaaviiryaH = of great strength; mahaa 
kaayaH = with a large body; viraraaja = shone; paavakaH iva = like a fire; vidhuumaH = 
without smoke; puSpitaashoka samkaashaH = and resembling an Ashoka tree in flowering. 


That mighty Hanuman of great strength with a large body shone like a fire without smoke 
and resembled a blooming Ashoka tree. 


Verse Locator 
eat HAF FATA STD Heal AT HATTA | 
IY SHASTA ST WaT SHA ACHFUAH || &-4E-2 
29. tatH = thereafter; kR/itvaa = showing; anuttamam = a great; vegam = 
haste; utpaaTya = in uprooting; anyam = another; vR/ikSam = tree; (Hanuman); jaghaana = 


struck; aashu = quickly; shirasi = on the head; akampanam = of Akampana; raakSasendram = 
the General of demons. 


Thereafter, showing a great haste in uprooting another tree, Hanuman struck the head of 
Akampana the General of demons. 


Verse Locator 


a gar eda da Uhl ASIA | 
Waa TAL SHU UOT F AAR F || &- 4-30 


30. hataH = struck; vR/ikSeNa = with a tree; tena vaanarendraNa = by that 
Hanuman; sakrodhena = the enraged; mahaatmanaa = and the high-souled; saH = 
that; raakSasaH = demon; papaata = fell down; mamaaracha = and died. 


Struck with a tree by that high-souled and enraged Hanuman, that demon fell down and 
died. 


Verse Locator 


Gee Pea At Mae SAL HATTA | 
Va wWeatare Ae [Afa HAUSA SAM: || &-4E-32 


31. dRAiSTvaa = seeing; tam akampanam = that Akampana; raakSasendram = the leader 
of demons; bhummau = on the ground; nihatam = killed; sarve = all; raakSasaaH = the 
demons; vyathitaaH = were perturbed; drumaaH iva = as trees; kSitikampe = during an earth- 
quake. 


Seeing their leader Akampana lying lifeless on earth, all the demons trembled as the trees 
do during an earthquake. 


Verse Locator 
Oth VERVE Hed Maras ct Tether: | 
ASH BAG ACA AALS Az sfAgaM: |] &-4E-32 


32. sarve = all; te = those; paraajitaaH = defeated; raakSasaaH = demons; abhiyayuH = 
were going; laN\kaam = towards Lanka; traasaa = due to fear; tyakta praharaNaaH = 


abandoning their weapons; abhidrutaaH = and having been attacked; taiH vaanaraiH = by 
those monkeys. 


All those defeated warriors, throwing their arms, escaped in the direction of Lanka, 
terrified, pursued by those monkeys. 


Verse Locator 
od Ah he: SEMA WT ATS Uerfota: | 
Ade FA Gey sete Beeat fag: || &-4&-33 


33. mukta keshaaH = their hair loosened; sambhraantaaH = 
bewildered; bhagnamaanaaH = their pride broken; paraajitaaH = by the defeated; aNgaiH = 
their limbs; sravachchhramajalaiH = dripping with sweat; te = those 
demons; vipradudruvuH = fled; shvasantaH = blowing out their breaths. 


Their hair loosened, bewildered, their pride broken by defeat, their limbs dripping with 
sweat, those demons fled, blowing out their breaths. 


Verse Locator 
srareay Waaeda ct fafage +e Aare | 
USdd fd GaAlSlS VeTATUM Hex HE: || &-4&-3¥ 


34. sammuuDhaaH = mad; bhayaat = with fear; prekSyamaaNaaH = 
looking; pR4iSThataH = back; muhurmuhuH = again and again; pramathnantaH = 
crushing; anyonyam = each other; te = they; vivishuH = entered; nagaram = the city. 


Mad with fear, looking back again and again and crushing each other in haste, they entered 
the city. 


Verse Locator 


Ay Arca UAE Y MAY Aer Ser: | 
TAT Bde Ud STATA AST || 6-46-34 


35. teSu raakSaseSu = (when) those demons; praviSTeSu = had entered; laNkaam = 
Lanka; sarve = all; mahaabalaaH = the mighty; harayaH = monkeys; sametya = 
approached; hanuumantam = Hanuman; apuujayan = and paid homage (to him). 


When those demons had entered Lanka, all the mighty monkeys approached Hanuman and 
paid homage to him. 


Verse Locator 


Uf sft Weee aM Sale Bel TSA | 
SLAM Wed WTA BU ACA ATHAA: || &-4E-3& 


36. saH = that; hanumaanapi = Hanuman; sattva sampannaH = of noble 
nature; sampratya puujayat = honoured; sarvaan = all; taan = those; prahR/iSTaH = 
delighted; hariin = monkeys; yathaarham = in accord with their rank; anukuulataH = as per 
the occasion. 


That Hanuman, of noble nature honoured all those delighted monkeys, in accord with their 
rank and the occasion. 


Verse Locator 
fosqe: FT BAT WUT Sat feta TART: | 
UhYA: FT YAR AA SUI Ud Waa || &-4&-30 


37. jitakaashinaH = the triumphant; harayaH = monkeys; vineduH = shouted; yathaa 
praaNam = in accord with their might; punaH = and once again; chakR*iSushcha = 
dragged; raakSesaan = the demons; sapraaNaaneva = who were still alive; tatra = there on the 
battle field. 


The triumphant monkeys shouted in accord with their nighty and once again dragged the 
demons who were still alive there on the battle-field. 


Verse Locator 


So aie May AS Ae HM: | 
aed waite recs Arete: | 
Fel STAR A ofA ARTA | 
ada fam afer FY AS || &-4&-3¢ 


38. saH mahaakapiH = that great monkey; maarutiH = born of Maruta; sametya = having 
encountered; nihatya = and killed; rakSaamsi = the demons; abhajat = enjoyed; viira 
shobham = the heroic lustre; viSNuryathaa = as Vishnu; (when he overcame); mahaasuram = 
the mighty demons; bhiimam = of terror; urubalam = of immense power; amitranaashanam = 
destroying his enemies; chamuumukhe = in the forefront of the battle. 


That great monkey, born of Maruta having encountered and killed the demons, enjoyed the 
same renown as Vishnu when he overcame the mighty and terrific demon of immense power 
destroying his enemies in the forefront of the battle. 


Verse Locator 


APSR SF TONS Tal HAA | 
aA FT UAT Alta TF AeAVTE | 


aaa Gila Fare CTH TAT | 
farftyurt te AST Tce Tar || &- 4-38 
39. tadaa = then; devagaNaaH = the troops of deities; raamaH = along with 
Rama; svayam = himself; atibalaH = the exceedingly strong; lakSmaNaH cha = 
Lakshmana; tathaiva = and; sugriiva mukhaaH = Sugreeva etal; plavaNgamaaH = the 


monkeys; tathaa = and; mahaabalaH = the mighty; vibhiiSaNashchaiva = 
Vibhishana; apuujayam = paid homage; kapim = to Hanuman. 


Then, the troops of deities along with Rama himself, the exceedingly strong Lakshmana, 
Sugreeva and other monkeys and the mighty Vibhishana paid homage to Hanuman. 


STS SAASTATaU airfteread Gegenus Yous: Tl: 


Thus completes 56th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 57 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana asks Prahasta to go to the battle. Prahasta sets out for the combat along with a huge 
army and enters the eastern gate. Bad omens appeared, as Prahasta enters the battle-field. The 
army of monkeys seized hold of trees and rocks, to attack the demons. 


Verse Locator 


HHT TU Yea eat t MAT SAR: | 
febfie cq Fear a aft afta a Beara || &-419-2 
1. shrutvaa = hearing; akampana vadham = about the killing of 
Akampana; raakSaseshvaraH = Ravana the Lord of demons; kruddhaH = was enraged; kimchit 


diinamukhaH cha api = had a little depressed face; udaikSata = and looked; taan sachivaan = 
towards those ministers. 


Hearing of Akampana's killing, Ravana the Lord of demons, with a little depressed face, was 
enraged and looked towards his ministers. 


Verse Locator 


a J ai Hedy g alaite ahaa q | 
TAR MAU: Yerears eTarEfAT: || &-Gio-2 
Uety URaat ah Pall TeA sahara | 
2. dhyaatvaa = having reflected; muhuurtam = a while; samvichaarya = and 
deliberated; mantribhiH = with his ministers; saH raavaNaH = that 
Ravana; raakSasaadhipaH = the king of Demons; tataH = then; yayau = went; laN\kaam 


puriim = to the City of Lanka; avekSitum = to inspect; sarvagulmaan = all his 
defenses; puurvadivasa = in the forenoon. 


Having reflected awhile and deliberated with his ministers, Ravana the king of Demons 
then passed that forenoon in inspecting his defenses in the City of Lanka. 


Verse Locator 


AFL MATE TOR TAY TAR SIAR STFA || &-49-3 
aaet TR Achy UdlenT tetot ATfertyy | 


3. raajaa = the king Ravana; dadarsha = saw; taam nagariim = that city; guptaam = 
protected; taam raakSasagaNaiH = by those groups of demons; aavR“itaam = and 
surrounded; bahubhiH = by many; gulmaiH = bodies of troops; pataaka dhvajamaaliniim = 
decorated with banners and flags. 


The king Ravana saw that City, guarded by groups of demons, filled with innumerable 
troops and decorated with banners and flags. 


Verse Locator 


SGEL FT TY GEA WATT MAA SAE: || &-GO-¥ 
dard saitae aie Wee Te alfaar | 


4. dRAiSTvaa = seeing; nagariim = the City; ruddhaam = besieged; raavaNaH = 
Ravana; raakSaseshvaraH = the Lord of Demons; uvaacha = spoke; (as follows); prahastam = to 
Prahasta; yuddha kovidam = who was skilled in war-fare; aatmahitam = and who wished well 
of him; kaale = even at a critical time. 


Seeing Lanka besieged, Ravana the Lord of Demons spoke as follows to Prahasta who was 
skilled in war-fare and who wished well of him even at a critical time. 


Verse Locator 


eee SUPaea Tea USAT f || &-41-& 
FT OA Fegiel WORST Ale Fee FARING | 


5. yuddha vishaarada = O; the proficient one in war-free!; na prapashyaami = I do not 
see; anyam = any other; mokSam = deliverance; yuddhaat = than a battle; purasya = for this 
City; upaniviSTasya = which is beseiged; sahasaa = suddenly; piiDitasya = and being 
devastated. 


"O, Prahasta the proficient in war-free! I do not see any other deliverance than a battle for 
this city, which is besieged suddenly and being devastated." 


Verse Locator 
HSH AT HET Hurt aT ay aT SAT OA AA || &-40-& 
sahore at Ppatt at aga AR S424 | 


6. aham vaa = either I; kumbhakarNovaa = or Kumbhakarna; tvam vaa = or you; mama = 
my; senaapatiH = army-chief; indrajit vaa = or Indrajit; nikumbho vaa = or 
Nikumbha; vaheyuH = can bear; iidR“‘isham = such; bhaaram = a burden. 


"Either myself or Kumbhakarna or yourself my army-chief or Indrajit or Nikumbha and 
none else could undertake such a task!" 


Verse Locator 


O aH Set Scie A, Hara ORR] F || &-Ge-o 
fasrara afar aa ad a sitna: | 
7. ataH = for that reason; saH tvam = you as such; aadaaya = taking; balam = the 
army; shiighram = quickly; parigR*ihyacha = and placing yourself in their 


midst; abhiniryaahi = set forth; vijayaaya = for victory; yatra = to the place where; sarve = 
all; vanaukasaH = the monkeys (are stationed) 


"For that reason, taking a company of warriors, you quickly place yourself in their midst 
and set forth in order to triumph over all those monkeys." 


Verse Locator 


Prafore va d Taq ATT Se aifeatt || &-4o-¢ 
AGATA WAS SHIOMTA Mea ATA x ferwates | 


8. harivaahinii = the army of monkeys; chalitaa = becoming disturbed; tuurNam = 
soon; nirNayaadeva = on (knowing) your decision (to go for the battle); draviSyati = will run 
away; shrutvaa = on hearing; naadam = the sound; raakSasendraaNaam = of the leaders of 
demons; nardataam = roaring. 


"Unsettled in no time on knowing your decision to enter the battle-field, the army of 
monkeys will run away on hearing the raring sound of the leaders of demons." 


Verse Locator 
aoe Bf] satay FT Tet FAL ATART: || &-40-8 
4 ufesatea d araq fare ated sa fer: | 


9. vaanaraaH = the monkeys; chapalaaH = are unsteady; aviniitaashcha = mis- 
behaved; chalachittashcha = and fickle-minded; na sahiSyanti = (They) do not tolerate; te = 
your; naadam = sound; dvipaaH iva = as elephants; simhanaadani = the lion's roar. 


"The monkeys are unsteady, mis-behaved and fickle-minded. They do not tolerate your 
sound, as elephants the lion's roar." 


Verse Locator 
fagd a act aft THE SABO GE || &-40-R0 
aged Perce Veet ATF UTA | 


10. prahasta = O; Prahsta! tasmin bale = (As) that army; vidrude = takes to its 
heels; raamaH = Rama; saumitriNaa saha = along with Lakshmana; niraalambaH = without any 
support; avashaH = unwillingly; eSyati = will fall; vasham = into your power. 


"O, Prahasta! As that army takes to its heels, Rama along with Lakshmana being supportless, 
will fall into your power though unwillingly." 


Verse Locator 
aod Sasa Hat Ft star PERMA Fal || &- 49-2 2 
Ufa sels aT ae aT at HTS fea | 


11. samshayitaa = A skeptical; aapat = misfortune; shreyaH = is preferable; na = and 
not; niH samshayiikR“itaa = that which is certain; atra = here; tu = but; pratilomaanu lomam 
vaa = whether it is unpleasing to hear or no; (say what); manyase = you consider; yat = that 
which; hitam = is advantageous; naH = for us. 


"A skeptical misfortune is preferable to one that is certain! Whether it is unpleasing to hear 
or not, say what you consider as an advantage to us." 


Verse Locator 


Waly VaH SHS _ Veet arfestt af: || &-4io-32 
UA SEH BATA SQA BY SEH Sd ST | 


12. vaahiniipatiH = the army-general; prahastaH = Prahasta; evam = thus; uktaH = 
spoken; raavaNena = by Ravana; uvaacha = spoke; idam = these words; raakSasendram = to 
Ravana; ushanaa = like Ushanaa = like Ushana (the preceptor of demons) asurendramiva = to 
Bali the king of Asuras. 


Hearing the words of Ravana, Prahasta the Army-General spoke the following words to 
Ravana, like Ushana the preceptor of demons would speak to Bali, the king of demons. 


Verse Locator 


wor Afar UA Ae Hcts Ge Afeam: || &- 49-23 
foaree: a aft at ae FAdeN Gea | 


13. raajan = O; king!; mantrita puurvam = formerly it was deliberated; naH = by 
us; mantribhiH saha = along with ministers; kushalaiH = who were skilful; samavekSya = 


having observed attentively; parasparam = with one another; vivaadashcha =a 
disagreement; vR/ittaH = arose; naH = between us. 


O, king! Formerly, we deliberated this matter with our wise ministers and, after having a 
good dialogue with each other, a disagreement arose between us." 


Verse Locator 
Weld ¢ Shears Hat Aahsay AAT || &-4i-2¥ 
aelt GAR Gee GEA Ud ade =: | 


14. pradaanena = to return; siitaayaaH = Seetha; vyavasitam = was resolved; mayaa = by 
me; shreyaH = as preferable; apradaane punaH = not to return Seetha; yuddham = (meant) 
war; tathaiva = dR4iSTameva = we foresaw this. 


"To return Seetha was what I considered preferable. Not to do so meant war; we foresaw 
this." 


Verse Locator 


Ul S64 GALT AMF Gad stat AAT || &- 419-24 
Ueda: © fafate crict feos a pats aH aa | 
15. satatam = ever; puujitaH = honoured; tvayaa = by you; kaale = at appropriate 
time; daanaishcha = by gifts; maanaishcha = by felicitations; vividhaiH = by 


various; saanaishcha = nice words; kim = what; saH aham =I as such; na kuryaam = cannot 
do; hitam = benefit; tava = to you? 


"I have ever been honoured by you at appropriate times by gifts, felicitations and nice 
words. When the opportunity arises, is it not for me to render you a service?" 


Verse Locator 
fe A sitar La UA ER SATA aT || &-40-8& 
aH URS A gua de ret offer afer | 


16. me = to me; jiivitam = life; na hi = is indeed not; rakSyam = to be spared; putra daara 
dhanaanicha = (nor) sons; wives or riches; tvam = you; pashya = see; maam = 
me; juhuuSantam = who wish to sacrifice; jiivitam = my life; tvadarthe = for your 
sake; yudhi = in the battle. 


"Neither wives nor sons nor riches are going to be spared by me. See you me, intending to 
sacrifice my life for your sake in the battle." 


Verse Locator 
UH SA FT Haley Wary arfeat Ufe: || &- 49-2 
Sarday] TeaeaAa Weeds. Ya: FAA | 


17. uktvaa = having spoken; evam = thus; raavaNam = to Ravana; bhartaaram = the 
lord; prahastaH = Prahasta; vaahiniipatiH = the Army-general; uvaacha = spoke; idam = those 
words; balaadhyakSaan = to his leading officers; sthitaan = stationed; purataH = in front. 


Having spoken thus to Lord Ravana, the General Prahasta said to his leading officers who 
stood before him as follows: 


Verse Locator 
Saad A ihr Meta Hee TCH || &- 419-2 C 
Ae go stat as SATA, J WT SAS | 


HE Tard ASA OAV HAT SHA || &-419-28 


18; 19. samaanayata = gather; mahaabalam = a large army; raakSasaanaam = of 
demons; me = for me; madbaaNaanaam = With my arrows; vegena = by their 
swiftness; raaNaajire = on the battle field; maamsaadaaH = the flesh-eating; pakSiNaH = 
birds; kaanakausaH = and beasts; tR/ipyantu = shall feed; hataanaam = on the enemy that I 
stroke down; adya = today. 


"Gather a large army of demons together for me. Today, the flesh-eating birds and beasts 
shall feed on the enemy that I strike down on the battle-field with my swift arrows." 


Verse Locator 


AS Tad, Aca ATA ASlsel: | 
TAH SETA ARTS AA Mae Afeee || &-G'9-20 
20. shrutvaa = hearing; tat = that; vachanam = command; tasya = of 
Prahasta; mahaabalaah = the mighty; balaadhyakSaaH = leaders of the 


army; udyojayaamaasuH = assembled; balam = the forces; tasmin raakSasa mandire = in the 
abode of that demon. 


Hearing that command of Prahasta, the mighty leaders of the army assembled the forces in 
the abode of that demon. 


Verse Locator 


al ay qeda fears ara faer srg: | 
AAT MAT AR Ag ATG SI SATHeTT || &-49-22 
21. muhuurtena = within a short while; saa laN‘kaa = that City of Lanka; babhuuva = 
became; samaakulaa = filled; tai = with those; bhiimaiH = terrific; raakSasa viiraiH = demon- 


warriors; gajairiva = resembling elephants; naanaa vidhaayudhaiH = wielding various types of 
weaponry. 


Within a short while, that City of Lanka was filled with those terrific demon-warriors, 
resembling elephants and wielding various types of weaponry. 


Verse Locator 
Gd AMAA ATA STU AT AAT | 
Tey Wey HASSE. GUA Alot Ta || &-419-22 


22. (While some demons); tarpayataam = propitiated; hutaashanam = the fire-god; (with 
their offerings); namasyataam = and paid homage; braahmaNaamshcha = to 
Brahmanas; surabhiH = a fragrant; maarutaH = freeze; aajyagandha prativahaH = bearing the 
scent of clarified butter vavou = began to blow. 


While some demons propitiated the fire-god with their offerings and paid homage to 
Brahmanas, a fragrant freeze bearing the scent of clarified butter, began to blow. 


Verse Locator 
Sore: o fate ate oS <q afta aa: | 
TATA MOT: TASS ARIAT MSTA TMT || &- 49-23 
23. tadaa = then; raakSasaaH = the demons; samgraama sajjaaH = ready for the 
battle; samhR4iSTaaH = delightedly; jagR’ihuH = wore; srajashcha = 


garlands; vividhaakaaraaH = of different shapes; abhimantritaaH = consecrated by certain 
Mantras (sacred formulas). 


Then, the demons who were ready for the battle, delightedly wore garlands of different 
shapes, consecrated by certain Mantras (sacred formulas). 


Verse Locator 


TITAS HAI HT SHA TTT: | 
TAO] HRA MOTTA WSR TIARA || &-49-2¥ 


24. raakSasaaH = the demons; sadhanuSkaaH = with their bows; kavachinaH = and 
armours; prekSya = seeing; raajaanam = the king; raavaNam = Ravana; aaplutya = and 
jumping; vegaat = swiftly; paryavaarayan = ranged themselves towards; prahastam = Prahasta. 


Thereafter, armed with bows and armours, the demons with their eyes turned towards 
their king Ravana, marched at a brisk pace and ranged themselves round Prahasta. 


Verse Locator 


AY AA FT ToT A SST ALATA | 
ares war Rare Weeds Tost HAA || &-49-24 


CRRA TA FHA MAG Yo GHG | 
Hel otete PETUA, Aare] UE Bch UTA || &-40-2& 
FUT CAST GUTH YIEUH LATCH | 
Yau Gilet YHA WEA SA FFA || &-4-2o 


25; 26; 27. atha = then; prahastaH = Prahasta; yuktaH = who got ready with his weapons 
and armour; aamantrya = taking leave; raajaanam = of the king; aahatya = 
striking; bhairavaam = the terrible; bherniim = kettle-drum; aaruroha = mounted; ratham = 
his chariot; sajjakalpitam = which was kept ready; yuktam = yoked; mahaajavaiH = an 
extremely swift; hayaiH = horses; samyak suuta susamyatam = well-controlled by a 
charioteer; mahaajalada ninghoSam = with a noise resembling that of a large 
cloud; saakSaat = actually; chandraarka bhaasvaram = shining like moon-light; uraga dhvaja 
durdharSam = inviolable; with a flag bearing an ensign of snake; suvaruutham = with a good 
collision-guard; svavaskaram = having good wheels; suvarNajaala samyuktam = decorated 
with a net of pure gold; prahastamiva = smiling as it were; shriyaa = in its magnificence. 


Then, Prahasta who got ready with his weapons and armour, after bidding obeisance to the 
king and striking a terrible kettle-drum, mounted his chariot, which was kept ready, yoked to an 
extremely swift horses, well controlled by a charioteer, emanating a noise resembling that of a 
large cloud, actually shining like moon-light, inviolable with a flag bearing an ensign of snake, 
with a good collision-guard, with nice wheels and decorated with a net of pure gold smiling as it 
were in its magnificence. 


Verse Locator 
TAS TA RUA STRUT ATT SHUT AIPA: | 
area Maat QUA Fett ASAT Fa: || &-4'9-2C 
28. tataH = then; raavaNaarpita shaasanaH = Prahasta; to whom command was given by 


Ravana; aasthaaya = mounted; ratham = his chariot; niryayau = set out; laN’kaayaaH = from 
Lanka; tuurnam = quickly; vR“itaH = along with; mahataa = a huge; balena = army. 


Then, Prahasta the one who was commanded by Ravana, ascended his chariot and set out 
from Lanka soon along with a huge army. 


Verse Locator 


dat GefF Pratye deta fae STA: || &- 40-28 
YAS MST weezy aT VaATs aS Tey | 


29. vaahiniipatau = (While) Prahasta the General; prayaate = sallied forth; tataH = 
then; dundubhi nirghoSaH = the sound of a kettle-drum; ninadaH cha = the 
sound; vaaditraaNaam = of musical instruments; shN4kha shabdashcha = and the sound of 
couches; shushruve = were heard; puurayanniva = as though filling; mediniim = the earth; 
parjanya; ninadopamaH = resembling the roar of a cloud. 


While Prahasta the general sallied forth, the sound of a kettle-drum, the resonance of 
musical instruments and the sound of conches were heard, as though filling the earth like the roar 
of a cloud. 


Verse Locator 
Paard: TR OR Ua SAX Bd: || &-4'9-30 
HPT SUI HET HITS VERA ORE GT: | 


30. raakSasaaH = the demons; bhiimaruupaaH = having terrific forms; mahaakaayaaH = 
and bulky bodies; ninadantaH = shouting; ghoraan = with terrible; svaraan = voices; jagmuH = 
went; agrataH = in front; puraH saraaH = as forerunners; prahastasya = of Prahasta. 


The demons with terrific forms and bulky bodies, shouting with dreadful voices, went in 
front, as forerunners of Prahasta. 


Verse Locator 


ARrach: HPASGHSMMG: AHA: | &-G0-32 
Yestatear afd frag: oat a | 


31. naraantakaH = Narantaka; kumbhahanuH = Kumbhahanu; mahaanaadaH = 
Mahanada; samunnataH = Samunnata; prahasta sachivaaH = attendants of Prahasta; ete = 
they; niryayuH = sallied forth; parivaarya = surrounding; tam = him. 


Narantaka, Kumbhahanu, Mahanada and Samunnata, attendants of Prahasta sallied forth, 
surrounding him on all sides. 


Verse Locator 


ASA UF TART Ts ERI a aA || &-4e-32 
Tot Ber Penh Sets Hea Fai: | 


32. saH = He; niryayau = emerged; puurva dvaaraat = from the eastern gate; vR“itaH = 
in the midst; mahataa = of an immense; sughoSeNa = formidable; vyuuDheneva = and orderly 
arranged; balena = army; gaja yuutha nikaashena = resembling a herd of elephants. 


He emerged from the eastern gate in the midst of an immense, formidable and orderly 
arranged army, resembling a herd of elephants. 


Verse Locator 


UPR Wide Slt qa GA Tela U: || &-410-33 
Deed Maat QA hese Hie Bedch STA: | 


33. vR/AitaH = In the centre; tena = of that; balena = army; saagara prati maughena = vast 
as the sea; saH prahastaH = that Prahasta; kruddhaH = in his fury; niryayau = came 
forth; kaalaantakayamopamaH = appearing like Death at the end of the world. 


In the centre of that army, vast as the sea, that Prahasta in his fury, came forth appearing 
like Death at the end of the world. 


Verse Locator 
Ae PaPOoT STO MAST FT AGATA || &-49-3¥ 
oa Ue Yard fatae fence eae: | 


34. tasya niryaaNaghoSeNa = the uproar that arose on his setting forth; raakSasaanaam 
cha = with his demons; nardataam = raising their war cries; vineduH = sounded 
forth; vikRitaiH = sinister; svaraiH = answering calls; sarvabhuutaani = from all 
creatures; laN\kaayaam = in Lanka. 


The uproar that arose on his setting forth with his demons raising the war-cries drew 
sinister answering calls from all creatures in Lanka. 


Verse Locator 
BWA ATH sae Ae aol APSAT: |] &- 4-34 
HUSA, ATTA AT Ash LUA UAE | 


35. khagaaH = birds; maamsashoNitabhojanaaH = eating flesh and blood; aavishya = 
entering; nyabhram = cloudless; aakaasham = sky; chakruH = flew; maN“Dalaani = in 
circles; apasvyaani = from left to right; rathamprati = towards the chariot. 


In a cloudless sky, birds of prey eating flesh and blood, flew in circles from left to right 
towards the chariot. 


Verse Locator 


FATE Uladch Saree ANAT UT TATERTR || &-G'9-3 & 
HrdRetd Ul Seehl AY TD VSUt Aa | 
36. ghoraaH = fearful; shivaaH = jackals; vamantyaH = vomited forth; paavaka 


jvaalaaH = fire and flames; vavaashire = howling repeatedly; ulkaa = a meteor; papaata = 
fell; antarikSaat = from the sky; vaayushcha = and the wind; vavau = blew; paruSam = harshly. 


Fearful jackals vomited forth fire and flames, howling repeatedly. A meteor fell from the sky 
and the wind blew harshly. 


Verse Locator 


SOU SAAT TSI FT A TATA || &-419-31 
FIT SY VARTA LAATTAL Vara: | 
day ofeey o areey faq FT US AA || & 49-32 


37; 38. grahaashcha = the planets; abhisamrabdhaaH = were in opposition; anyonyam = 
to each other; na cha prakaashire = and lost their brilliance; meghaashcha = the 
clouds; kharanirghoSaaH = made harsh sounds; vavarSuH = and rained; rudhiram = 
blood; upari = above; raakSasaH = the demons; rathasya = chariot; siSichushcha = and 
dampened; puraH saraan = those who were walking in front. 


The plants, in opposition to each other, lost their brilliance. The clouds, with their raucous 
sound, showered blood on Prahasta's chariot and dampened those who were walking in front of 
it. 


Verse Locator 


he eis Wet srea factat afaon ze: | 
Teguad: Of FAIA || &- 40-38 


39. gRAidhraH = A vulture; dakSiNaamukhaH = facing the south; viliinaH = 
alighted; muurdhani = on the top; ketoH = of the standard; nadan = croaking; ubhayataH 
paarshvam = on its both the sides; aharat = and deprived; (the demon); samagraam = of his 
entire; prabhaam = lustre. 


A vulture facing the south alighted on the top of the standard, croaking towards both of its 
sides and deprived the demon of his entire lustre. 


Verse Locator 
GRA TSM: FT A SATAY Hae: | 
Wdlet Bode, Sead FAI SA AMC: || &-49-¥o 


40. pratodaH = the goad; nyapata = fell; bahushaH = several times; atra = then; hastaat = 
from the hand; saarathaH = of the charioteer; suutasya = a Suta (the son of a Kshastriya by a 
Brahmana woman); hayasaadinaH eventhough skilled in controlling the 
horses; avagaahataH = as he entered; samgraamam = the battle-field. 


The goad fell several times then from the hand of the charioteer, himself a Suta (the son of a 
Kshatriya by a Brahamana woman) eventhough skilled in controlling the horses, as he entered the 
battle-field. 


Verse Locator 


Frafor sitet a ar sreq sree, Rae FT Beetey | 
a Aa Asda GA FT Raleral Sa: || &-4o-¥ 2 


41. sudurlabhaa = that rarely; bhaasvaraa = splendour; yaa = which 
(clothed); niryaaNashriiH = (Prahasta) at the time of his exit; saa = that one; nanaasha = 
vanished; muhuurtena = in an instant; hayaashcha = and horses; sthalitaaH = 
stumbled; same = on the even ground. 


That rarely splendour which clothed Prahasta at the time of his exit vanished in an instant 
and horses stumbled on the even ground. 


Verse Locator 
Wedd of staid Weald Fo SUF | 
Ole AMT exon Alt Sar sada || &-4lo-¥2 
42. tam prahastam = (Beholding) that Prahasta; prakhyaata guNa pauruSam = renowned 
for his excellences and martial valour; niryaantam = as he advanced to give 


battle; kapisenaa = the army of monkeys; naana praharaNaa = furnished with weapons of 
every kind; abhyavartata = turned towards; yudii = the battle. 


Beholding that Prahasta, renowned for his excellences and martial valour; as he advanced 
to give battle, the army of monkeys went forward to attack him. 


Verse Locator 
ay ave Yael Slory Saaaa | 
Far Booty Ae TST T St SAM fet: || &-4lo-¥3 


43. atha = thereafter; sutumulaH = an exceedingly tumultuous; ghoSaH = 
clamour; samajayata = arose; hariiNaam = among the monkeys; aarujataam chaiva = as they 


tore up; vR/ikSaan = the trees; gR4ihNataam = seized hold of; gurviiH = of huge; shilaaH = 
rocks. 


Thereafter, an exceedingly tumultuous clamour arose among the monkeys as they tore up 
the trees and seized hold of huge rocks. 


Verse Locator 
Aad USAMA FT AARON TSA | 
34 wafed St Ratt WoT at sitcHaTA || &-4-¥¥ 
Sra SAUL Sas ae chi arOTTA | 
CRRA TF Saas Paes 8d ASL || & 49-¥4 


44; 45. nadataam = the yelling; raakSasaanaamcha = demons; garjataam = and the 
roaring; vaanaraaNaamcha = monkeys; ubhau = both; sainye = the armies; pramudite = were 
delighted; vegitaanaam = impetuous; samarthaanaam = and powerful; anyonya 
vadhakaaNkSiNaam = with impatience to slay each other; aahvayataam = challenging 
parasparam = each other; mahaan = and tremendous; ninaadaH = shouts; rakSogaNa 
vanaukasaam = of troops of demons and monkeys; shruuyati = were heard. 


Both the armies of the yelling demons and the roaring monkeys were delighted, impetuous 
and powerful with impatience to slay each other and challenging each other with great shouts. 


Verse Locator 


dd: Weed: ofa aot afer | 
aft pat fesrara cate: | 
faq car fercer ary a | 
aU FANS wert fasagy || &-49-¥ & 


46. tataH = thereafter; durmatiH = the evil-minded; prahastaH = Prahasta; pratasthe = 
sallied forth; vijayaaya = for victor; kapiraaja vaahiniim = towards the army of 
Sugreeva; mumurSuH = whom in his folly imagined he would destroy vivR’iddha vegaH cha = 
with an accelerated speed; shalabhaH iva = as a grasshopper; vibhaavasum = falls into a 
flame. 


Thereafter, the evil-minded Prahasta sallied forth for victory towards the army of Sugreeva, 
whom in his folly, imagined he would destroy, with an accelerated speed as a grass-hopper rushes 
towards a flame. 


sary srararaut srieared Gegenius Stay SAT: A: 


Thus completes 57th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 58 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On Rama's enquiry, Vibhishana explains the prowess of Prahasta who entered the battle- 
field. The demons with their arrows and the monkeys with their stones combat each other. Both 
the monkeys and demons were killed in the battle. Prahasta the demon and Nila the monkey come 
face to face to fight. Prahasta hurls a volley of darts over Nila. Nila kills Prahasta's horses by 
hurling a huge tree and breaks his bow. Finally a huge rock hurled by Nila breaks Prahasta's head 
into myriad pieces and dies. All the other demons abandon the battle-field and return to Lanka. 


Verse Locator 


dd: Weed Patet Seal Wrpateyaz | 
Sarg Ufa eat fastoorahaw: || &-4¢-8 
1. dRAiSTvaa = seeing; prahastam = Prahasta; niryaantam = setting 
out; raNakR/itodyamam = with a martial ardour; raamaH = Rama arindamaH = the conqueror 


of enemies; sasmitam = with a smile; uvaacha = spoke; vibhiiSaNam = to Vibhishana (as 
follows): 


Seeing Prahasta setting out with a martial ardour, Rama the conqueror of enemies, smiling, 
spoke to Vibhishana as follows: 


Verse Locator 


H UY GASlaial acts Heal a: | 
anreste Aerat: feats: || &- 42-2 
arded F Heratet dada Para | 


2. kaH = who; eSaH = is he; sumahaakaayaH = with a very huge body; aagachchhati = 
coming; mahaavegaH = with great speed; vR/itaH = along with; mahataa = a large; balena = 
army?; mahaabaaho = O; the mighty armed!; aachakSva = tell; me = me; nishaacharam = about 
this demon; viiryavantam = who is possessing vigour. 


"Who is he with a very huge body, coming with a great speed along with a large army? O, 
the mighty armed! Tell me about this strong demon." 


Verse Locator 
WHAT TA: Aca Vegas fasryur: || &-4¢-3 
Uy SaaaeaeI Weel ATA AERTS: | 
ASH Vere PAAMTIATAA: || &-4C-¥ 
Sara: GORATH: | 


3; 4. shrutvaa = hearing; raaghavasya = Rama's vachaH = words; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; pratyuvaacha = replied (as follows); eSaH = He; tribhaaga samvR“itaH = who is 
guarded by two thirds of the army; laN\kaayaam = in Lanka; viiryavaan = a demon of 
prowess; astravit = skilled in the use of weapons; shuuraH = strong; suprakhyaata 
paraakramaH = with a highly excellent bravery; raakSasaH = is a demon; prahasto naama = 
called Prahasta; senaapatiH = the Army General; tasya raakSasendrasya = of that Ravana. 


Hearing Rama's words, Vibhishana replied as follows "He is guarded by two-thirds of the 
army of Lanka. He is a demon of prowess, skilled in the use of mystic weapons and valiant. He is 
the demon named Prahasta, the Army general of Ravana." 


Verse Locator 
dd: Weeds Prateaa Abaya URTshAA || &-4C-& 
Tol-dH GAT HIS Marae sia | 
aaet Hedl Sal AAO, AeA || &-4C-& 
af aes UI Weed SATA | 
5; 6. tataH = then; mahatii = the great; senaa = army; vaanaraaNaam = of 

monkeys; baliiyasaam = the powerful; abhisamjaata roSaaNaam = giving rise to 
anger; abhigarjataam = raising ferocious cries; prahastam = at Prahasta; dadarsha = 
saw; prahasta = Prahasta; abhisamvR“itam = who was accompanied; raakSasaiH = by 


demons; bhiimam = terrific; bhiima paraakramam = having terrible prowess; niryaantam = 
coming forth; sumahaakaayam = with his very huge body. 


That huge and powerful army of monkeys, who began to emit cries of defiance with fury, 
thereupon saw the terrible Prahasta of formidable exploits coming forth towards them. 


Verse Locator 
UST Ma SE TOTAL T oT FAIA F || &-4C-0 
Ter Uae UraT fafaengy a UeyeM: | 
erry g faferaritr meray are UPYOTA || &-4C-C 
WS] SM AKT AAR SAA | 
7; 8. khaDga shaktyaR‘iSTibaaNaashcha = swords; lances; daggers; darts shuulaani = 

spears; musalaani = clubs; gadaashcha = maces; parighaaH = bars; praasaaH = barbed 
missiles; vividhaaH = various kinds; parashvadhaashcha = of axes; vichitraaNi = and many 
different; dhanuumSi = bows; pragR“ihiitaani = in the hands; raakSasaanaam = of 


demons; abhidhaavataam = who were running up; vaanaraan = towards the 
monkeys; jayaSiNaam = and desirous of victory. 


Swords, lances, daggers, darts, spears, clubs, maces bars, barbed missiles, various kinds of 
axes and different bows glittered in the hands of demons, who were running up towards the 
monkeys and seeking victory. 


Verse Locator 
CT: Tag iey as SH OMA GAR IAT: || &-4C-8 
farertgy feet creat ae, HATE TSA TAT: | 


9. plavaN“gamaaH = the monkeys; yoddhukaamaaH = who were burning to 
fight; jagRihuH = seized; paadapaamshchaapi = trees; puSpitaan = in flower; tathaa = 
and; giriin = rocks; diirghaaH = lofty; vipulaah = and thick; shilaaH cha = stones. 


The monkeys who were burning to fight took hold of trees in flower, rocks and lofty and 
thick stones. 


Verse Locator 
AUTA Soa, Hel SAAS GAS AAC || &4C-20 
SEAT SH FRAT a Gey WT ava | 


10. aasaadya = as they approached; anyonyam = each other; sumahaan = a very 
great; samgraamaH = battle; abhuut = arose; teSaam = between those; bahuunaam = 
innumerable combatants; varSataam = who showered down; sharavarSamcha = a hail of 
arrows; aashma vRAiSTim = and bombardment of stones. 


As they approached each other, a very great battle arose between those combatants who 
showered down a hail of arrows and a bombardment of stones. 


Verse Locator 


Feat UAT Fes TGA TAR FAUT || &- 42-22 
START MTS FT BH PSTERR Teal TEA | 


11. yuddhe = in the battle; bahavaH = many; raakSasaaH = demons; nijaghnuH = 
killed; bahuun = many; vaanara pungavaan = excellent monkeys; bahavaH = and 
many; vaanaraaH = monkeys; (killed); bahuun = many; raakSasaamshchaapi = demons. 


In that battle, many of the demons killed several excellent monkeys and several monkeys 
killed many of the demons. 


Verse Locator 


get: Waftare hha hl J UA aged: || &-4C-82 
Uke sede hha hry faare weye: | 
12. kechit = some monkeys; pramathitaaH = were smashed; shuulaiH = by 
spears; kechittu = and some others; paramaayudhaiH = by fine weapons; kechit = 


some; aahataaH = were struck; parighaiH = by iron bars; kechit = and some; chhinnaaH = were 
slit parashvadhaiH = by axes. 


Some monkeys were smashed by spears and some others by finer weapons. Some were 
struck by iron bars and some others were slit by axes. 


Verse Locator 


Pecdrare Ure chet Ufeat ett cet || &-4C-83 
fafsra gaute chile sy Gas afea: | 
13. kechit punnaH = yet again some; patitaaH = fell; jagatiitale = on the surface of the 


earth; niruchhvaasaaH = breathless; kechit = some; isusamdhaana saaditaaH = were destroyed 
by the arrows aimed at them; vibhinna hR/idayaaH = with their hearts split asunder. 


Yet again, some fell breathlessly on the ground and some were destroyed by the arrows 
aimed at them with their hearts splits asunder. 


Verse Locator 


hae fear Hale GS: Apeea: Ofear Pel || &-4C-8¥ 
oar ware: et: Urefagr a feaarkear: | 


14. kKR4itaaH = cut; dvidhaa = in two; khaDgaiH = with (the strokes of) swords; shuuraiH 
raakSasaiH = by the powerful demons; dechit = some; sphurantaH = trembling; vaanaraaH = 
monkeys; patitaaH = fell; bhuvi = on the earth; paarshvataH = their sides; vidaaritaaH = torn 
open. 


Cut into two with the strokes of swords by those powerful demons, some monkeys, 
trembling, fell on the earth, their sides torn open. 


Verse Locator 
FARES: FT ST Aehes MATA ATT: AAKAe: |] &-4C-24 
orade FR BLT BVT aye cet | 
15. raakSasaughaaH cha api = even the flock of demons; sampiSTaaH = were 
crushed; vasudhaatale = on to the earth; samkruddhaiH = by the furious; vaanaraiH = 


monkeys; samantataH = on all sides; paadapaiH = with trees; girshR“iN“’gaishcha = and 
mountain-peaks. 


Even the flock of demons on all sides were crushed on to the earth by the furious monkeys 
with tree and mountain-peaks. 


Verse Locator 


ag wat acty edz AAMT FAT YAMA || &-4C-2& 
FAH foray sreteat fatto aart $arr: | 
16. vajra sparsha talaiH hastaiH = having been administered thundering slaps with their 
hands; hataaH = and terrific blows; muSTibhiH = with their fists; vidiirSa vadaekSaNaaH = the 


faces and eyes of demons were lacerated; (the demons); vaman = vomited; bhR/isham = 
plenty; shoNitam = of blood; aasyebhyaH = from their months. 


Having been administered thundering slaps with their hands and terrific blows with their 
fists, the faces and eyes of demons were were lacerated. The demons vomited plenty of blood 
from their months. 


Verse Locator 


Sd TAT Rate AVS ASH T ACA || &-4C-80 
IMA Get: Meal STON LATA AE | 


17. tumulaH = A tumultuous; shabdaH = clamour; babhuuva = arose; hariiNaam = among 
monkeys; rakSasaamapi = and demons; svanataam aartasvanam = as cries of 
pain; simhanaadam = and leonine roars; nardataam = were bellowed. 


A tumultuous clamour arose among monkeys and demons, as cries of pain and leonine 
roars were bellowed. 


Verse Locator 


FART MITE. Hel A APTA AGA: || &-4C-8¢ 
faq TAATE Rel THE HAlwY_ sisitcrad | 


18. vaanaraaH = the monkeys; raakSasaaH = and the demons; kruddhaah = with 
anger; anuvrataaH = following; viiramaargam = the path of heroes; kruuraaH = with 
cruelty; nivR/itta nayanaaH = and hostile eyes; chakruH = conducted; karmaaNi = their 
tasks; abhiitavat = with great courage. 


The monkeys and the demons with anger, following the path of heroes, with their cruel and 
hostile eyes, accomplished their deeds with great courage. 


Verse Locator 


R Aeich: HA SAL Hel Aes AYA: || &- 4-88 
Ud Werd Bfdate Ad GER FA silche: | 


19. naraantakaH = Narantaka; kumbha hanuH = Kumbhahanu; mahaanaadaH = 
Mahanada; samunnataH = Samunnata; prahasta sachivaaH = Prahasta's companins; ete sarve = 
all these demons; jaghnuH = killed; venaukasaH = the monkeys. 


Narantaka Kumbhahanu, Mahanada and Samunnata all these companions of Prahasta 
killed the monkeys. 


Verse Locator 
AST STO TAT STE PETA T ST TART || &-4C-20 
fafeat fi stor SET Vena AR Stet | 


20. dvividaH = Dvivida; jaghaana = killed; girishR/iN’geNa = with a mountain- 
peak; naraantakam = Narantaka; ekam = the one; teSam = among them; nipatataam = who was 
rushing upon; shiighram = quickly; nighnataamchaapi = and killing; vaanaraan = the 
monkeys. 


Dvivida, with a mountain-peak, struck down Narantaka, the one among them who was 
rushing upon quickly and killing the monkeys. 


Verse Locator 


SUG: Gag Terres HAD: & faye SAA || &- 46-28 
Ue AT BRL F AGA Hane | 


21. durmakhaH punaH = On his part Durmakha; kapiH = the monkey; kSiprahastam = 
with a ready hand; utthaaya = uprooted; suvipula drumam = a very large tree; apothayat = 
and crushed; samunnatam = Samunnata; raakSasam = the demon. 


The ape Durmukha on his part, with a ready hand, uprooted a very large tree and crushed 
the demon Samunnata. 


Verse Locator 


STAT F GAPS: WR] Hetty ACTA || &-4C-22 
Uda] set duredt Her Teer aah | 


22. tejasvii = the energetic; jaambavaamstu = Jambavan; susamkruddhaH = with a great 
fury; pragR“ihya = seized; mahatiim = a huge; shilaam = rock; paatayaamaasa = and 
threw; vakSasi = on the chest-region; mahaanaadasya = of Mahanada. 


The energetic Jambavan with a great fury seized a huge rock and threw it on the chest- 
region of Mahanada. 


Verse Locator 


AY GH SIA AA ART Brarel SRA || &-4C-23 
aor siftSett Het MOT AcaTST BATE: | 


23. atha = then; viiryavaan = the valiant; kumbhahanuH = Kumbhahanu; tatra = 
there; raNe = in the battle; aasaadya = having attacked; taareNa = (the General) Tara; mahataa 
vR*ikSeNa = (who was armed) with a huge tree; (received a blow); samtyaajayat = that 
discharged; sadyaH = soon; praaNaan = his lives. 


Then, the valiant Kumbhahanu there in the battle, having attacked the General Tara, who 
was armed with a huge tree, received a blow immediately cost him his life. 


Verse Locator 


SAYA Ad HA Weta LAA Se: || &-4C-2¥ 
TAR HOP GA GT UR aa sitar | 
24. amR/iSyamaaNaH = not tolerating; tat = that; karma = act; prahastaH = 
Prahasta; aashritaH = having occupied; ratham = his chariot; dhanuSpaaNiH = with the bow in 


his hand; chakaara = carried out; ghoram =a terrible; kadanam = destruction; vanaukasaam = 
of the monkeys. 


Not tolerating the aforesaid act, Prahasta having occupied his chariot with bow in hand, 
caused a terrible havoc among the monkeys. 


Verse Locator 


aS TA TAK; SARE SAAT TAT |] GCA 
errr SAG GTI Sa FAA: | 


25. tadaa = then; kSubhitasya = with the rapid movement; ubhayoH = of both; senayoH = 
the armies; samjaJNe = there arose; niHsvanaH = a clamour; saagarasya iva = resembling the 
roar of an ocean; kSubhitasya = which was tempestuous; aprameyasya = and 
unfathamable; aavarte = in a time of dissolution. 


Then, with the rapid movement of both the armies, there arose of clamour resembling the 
roar of an unfathomable and tempestuous ocean in a time of dissolution. 


Verse Locator 


Heal fe ae sittor West Beg Hlfela: || &-4C-2& 
HEA AS Phe! AAA Bre | 
26. raakSasaH = the demon; Prahasta; raNa durdamaH = who was hard to be subdued in 
battle; samkruddhaH = with full of anger; ardayaamaasa = tormented; vaanaraan = the 


monkeys; mahataa sharaugheNa = by an immense avalanche of arrows; paramaahave = in that 
great combat. 


The demon Prahasta, who was hard to be subdued in battle, with full of anger, tormented 
the monkeys by an immense avalanche of arrows in that great combat. 


Verse Locator 


AARON ARS I MASA FT ALC || &-&C-200 
aya fafear ar ufede sa ud: | 
27. ghoraiH = by the frightening; shariiraiH = corpses; vaanaraaNaam = of 


monkeys; raakSasaanaam cha = and demons; atichitaa = a very extensive area; medinii = of 
the ground; samvR/‘itaa = was covered; parvataiH iva = like (hideous) mountains. 


By the frightening corpses of monkeys and demons, appearing like hideous mountains, a 
very extensive area of the ground is covered. 


Verse Locator 


Gl Het Bae Alor Weal FAH || &-4C-2C 
dual aed ara venske sa gyfer: | 


28. saa mahii = that ground; prachhannaa = covered; rudhirougheNa = by the stream of 
blood; samprakaashate = shone; maadhave maasi iva = as in the month of 
spring; samchhannaa = when covered; puSpitaiH = by the blossoming; palaashaiH = crimson 
coloured Palasha flowers. 


That ground, covered by the stream of blood, shone as in the month of spring when 
overspread fully with the bloossoming crimson-coloured Palasa flowers. 


Verse Locator 


ale a Se AUT I WA SIAe AS SATA || &4C-28 
afta site et cra aa are THAT | 

Ache tells Het UcHlA fafatchiot str tele || &-4C-30 
fa are fIRt AA SAT Staaa AITSAA | 

Tt SS WOT SHIA chech AIR Sala || &-4C-32 
Ag: tha SarehOy aid tata PRA | 


AL PIG ST SEAT Fes PAY TAT || &-4C-32 
adl4 sd 8A aud #4 Ue Saar | 
WATTS HT FEN T AVA APL FEAT ASA || &-4C-33 
Oa Ual Loll taay Alert ot BUT: | 


29; 30; 31; 32; 33. hata viiraughasravaam = with the heaps of warriors for its 
banks; bhagnaayudhamahaadrumaam = the broken weapons its trees; shoNitaugha 
mahaatoyaam = the torrents of blood its huge waves; yama saagara gaaminiim = death 
appeared like an ocean receiving its flood; yakR“itpliihamahaapaNkaam = livers and spleens 
its mire; vinikiirNaantrashaivalaam = the scattered entrails for its 
moss; bhinnakaayashiromiinaam = severed heads and trunks the fish; aN“gavaya 
shaadvalaam = morsels of flesh the grass; gRAidhra hamsavaraakiirNaam = the innumerable 
vultures its lovely swans; kaNka saarasaa sevitaam = herons visited for its geese; medaH 
phenasamaakiirNaam = covered as it was with fat for the foam; aavarta svana nisvanaam = 
the tumult the sound of its waters; taam = that; yuddha bhuumi mayiim = battle- 
field; nadiimiva = resembled a river; kaapuruSadustaaraam = incapable of being crossed by 
cowards; hamsa saarasas sevitam = visited by swans and cranes; ghanaapaaye = at the end of 
the rainy season; te raakSasaaH = those demons; kapimukhyaaH = and the foremost of the 
monkeys; teruH = crossed over; taam dustaraam = that impassable; nadiim = 
river; gajayuuthapaaH yathaa = as elephants lead their herds; maliniim = across a 
lake; padmarajodhvastaam = that the lotuses have covered with pollen.. 


With the heaps of warriors for its banks the broken weapons its trees, the torrents of blood 
its huge waves, death appeared like an ocean receiving its floods, livers and spleens its mire, 
entrails its moss, severed heads and trunks the fish, and morsels of flesh the grass, the 
innumerable vultures its lovely swans, herons its geese, covered as it was with fat for the foam, 
the tumult the sound of its waters, the battle field resembled a river, incapable of being crossed by 
cowards, visited by water-fowls at the end of the rainy season, those demons and the foremost of 
the monkeys crossed over that impassable river, as elephants lead their herds across a lake that 
the lotuses have covered with pollen. 


Verse Locator 


dd: Gordy, SUT STAT WEST rat FRIAA || &-4C-3¥ 
aaat aga let fatter tera TAT | 


34. tataH = thereafter; niilaH = Nila; dadarsha = saw; prahastam = 
Prahasta; sR4ijantam = who was employing; baaNaughaan = a multitude of arrows; sthitam = 
staying; syndane = in the chariot; vidhamantam = and annihilating; plavaNgamaan = the 
monkeys; tarasaa = swiftly. 


Then, Nila saw Prahasta who was employing a multitude of arrows sitting in the chariot 
and annihilating the monkeys swiftly. 


Verse Locator 


SHE FI AMY: VF Heat TA || &- 42-34 
alemnitgar Be Teed anette: | 
weeeraols srertantged || &-4¢-3& 


35; 36. samiikSya = seeing abhidrutam = Nila who was running towards him; yuddhe = 
in the battle-field; uddhuutaH vaayuH = as a rocking wind; khe = in the sky; (rushed 
towards); mahat = a large; abhrabalam = mass of clouds; prahastaH = 
Prahasta; vaahiniipatiH = the Army General; abhidudruve = attacked; niilameva = Nila 
himself; rathena = with his chariot; aaditya varNena = having the sun's colour. 


Seeing Nila who was running towards him in the battle-field, as a rocking wind in the sky 
rushes towards a large massive clouds, Prahasta the Army general attacked Nila himself with his 
chariot having the sun's colour. 


Verse Locator 


a vacant set per weated || &-4c-30 
Aes AGS Vest afetate: | 


37. saH prahastaH = that Prahasta; vaahiniipatiH = the Army general; shreSTaH = 
excellent; dhanvinaam = among the wielders of bow; vikR“iSya = drew; dhanuh = the bow- 


string; vyasR/ijat = and hurled; baaNaan = the arrows; niilaaya = towards 
Nila; paramaahave = in the great battle. 


That Prahasta the Army General, who was excellent among the wielders of bow, drew the 
bow-string and hurled the arrows towards Nila in that great battle. 


Verse Locator 
d Ue Pfgrean Ate fafaities aarfean: || &4¢-3¢ 
Fer orqueram afar sa GAM: | 


38. te vishikhaaaH = those arrows; roSitaaH; pannagaaH iva = appearing like furious 
snakes; mahaavegaaH = and with a great speed; samaahitaaH = employed (by Prahasta) pretya 
= proceeded towards; niilam = Nila; vinibhidya = pierced (him); jagmuH = and fell; mahiim = 
on the earth. 


Those arrows with a great speed resembling furious snakes employed by Prahasta 
proceeded towards Nila, pierced him and fell on the ground. 


Verse Locator 


tet: mee Mect Pirctsd aaah: || &-4C-38 
UT TUR Gee added Fel HM: | 
Veet asary Ae gary Sed Aaar || &-4C-¥o 
39; 40. saH = that; mahaakapiH = great ape; niilaH = Nila; viiryavaan = of 
prowess; abhihataH = struck; nishitaiH = by sharp; sharaiH = arrows; jvalanopamaiH = 
resembling fire; utpaaTya = uprooted; vR’ikSam = a tree; taaDayaamaasa = and thumped; tam 


prahastam = on that Prahast; parama durdharSam = who was most difficult to be 
assaulted; aapatantam = descending on him. 


That great ape of prowess Nila, who was struck by sharp arrows resembling flames, 
uprooted a tree and thumped it on the descending Prahasta who was most difficult to be 
assaulted. 


Verse Locator 


AA TTUMTUT AST MSTA SATA: | 
HORT ARGH TPT Patera: || &4C-¥ 8 


41. apaarayan = unable; varayitum = to restrain; baaNagaNaaneva = the series of 
arrows; tasya raakSasasya = of that demon; duraatmanaH = the evil- mined; 
(Nila); pratyagR’iNaat = received (them); nimiilitaH = with closed eyes. 


Being unable to restrain the series of arrows hurled at him by that evil-minded demon, nila 
received them with closed eyes. 


Verse Locator 
aaa mt gut as eay MArTAA | 
UdH Ud USCA WS AVA SMTAGNH || &-4C-¥2 
Frfiferd stat: Gear Alea: SS Farwors | 


42. govR*iSaH yathaiva = like a bull; (standing under); shaaradam = an 
autumnal; varSam = down-pour; aagatam = which came; shiighram = suddenly; evame eva = 
so; duraasadaan = under that intolerable; sahasaa = and sudden; sharavarSaan = rain of 
darts; prahastasya = of Prahasta; niilaH = Nila; nimiilitaakSaH = with closed eyes; sehe = 
endured; duraasadran = though it was scarce to be endured. 


Like a bull standing under a sudden autumnal down-pour, so under that intolerable and 
sudden rain of darts released by Prahasta, Nila endured with closed eyes though it was scarce to 
be endured. 


Verse Locator 


Ufa: We ATU Uetat ASAT AS | 
DoE Sal Alege VERA Hat GAA || &-4C-¥3 


43. mahaabalaH = the exceedingly strong; mahaan = and the great; niilaH = 
Nila; roSitaH = enraged over; sharavarSeNa = the volley of darts; prajaghaana = 
killed; prahastasya = Prahasta's; hayaan = horses; mahataa saalena = by a huge sala tree. 


The exceedingly strong and the great Nila, enraged over the volley of darts, killed Prahasta's 
horses by hurling a huge Sala tree on them. 


Verse Locator 
at AIO ATAT PRAT GAIA: | 
FAST AA Alet AAS FT YA: GA: || &4C-¥¥ 


44. tataH = thereafter; niilaH = Nila; roSapariitaatmaa = his mind filled with 
anger; tarasaa = quickly; babhaN‘ja = broke; dhanuH = the bow; tasya = of 
Prahasta; duraatmanaH = the evil-minded demon; nanaada cha = and shouted; punaH punaH = 
again and again. 


Thereafter the greatly enraged Nila quickly broke the bow of Prahasta the evil-minded 
demon and shouted again and again. 


Verse Locator 


faege g poe da Veet artes ate: | 
WR] YA TR CSAS HATES || &-4C-¥ 4 


45. kR4itaH = made; vidhanuH = deprived of his bow; tena = Nila; saH prahastaH = that 
Prahasta; vaahiniipatiH = the leader of the army; pragR“ihya = seizing; ghoram =a 


formidable; musalam = mace; avapupluve = leapt down; syandanaat = from the chariot. 


Deprived of his bow, Prahasta the leader of the army, seizing a formidable mace, leapt down 
from the chariot. 


Verse Locator 


ae SHt areal AAT ira Vt aS | 
frat error fever start UP Mare Sa Heat || &-4C-¥& 
46. tau = those; ubhau = two; vaahiniimuhyau = army-chiefs; taasvinau = who were 
courageous; jaata vairau = in whom enmity had sprung up; kSata siktaaN’gau = their limbs 


covered with blood; sthitau = were standing; kuNjarau iva = like two 
elephants; prabhinnau = in rut. 


Those two army-chiefs, who were courageous and in whom enmity had sprung up, with 
their limbs covered with blood, wee standing like two elephants in rut. 


Verse Locator 


Sheek GteoniAy GASTHAY SALA | 
fers aide Ugait fare aieet ARH || &-4C-¥ 
fashied ferotat det aes arate | 
lrevATUit UT: WICH FA ATAaa: SAT || &-4C-¥C 
47; 48. simha shaarduula sadR“ishau = lion and tiger in gait; simhashaarduula 

cheSTitau = lion and tiger in gestures; viirau = those two warriors; ullikhantau = 

tore; itaretaram = each other; sutiikSNaabhiH = with their sharp; damSTraabhiH = 

teeth; vikraanta vijayau = vanquishers of other heroes; anivartinau = and those who did not 


flee; samareSu = in battles; (they); kaaNkSa-maaNaaviva = thirsting; praaptum = to 
obtain; yashaH = fame; vR“itta vaasavayoOH iva = like Vritra and Indra. 


Lion and tiger in gait, lion and tiger in gestures, those two warriors tore each other with 
their shap teeth. Vanquishers of other heroes and intrepid combatants, both of them, thirsting for 
fame, resembled Vritra and Indra. 


Verse Locator 


ATT Tal Atety Aetle Facts e: | 
Weed: UA HARA ART FATS ATPTTAA || &-4C-¥8 
49. tadaa = then; saH prahastaH = that Prahasta; paramaayattaH = exerting himself 


well; aajaghaana = struck; niilena = Nila; musalena = with a mace; lalaate = on his 
forehead; shoNitam = and blood; susraava = oozed = tataH = from his forehead. 


Then, that Prahasta exerting himself well struck Nila on his forehead with a mace and 
blood oozed from his forehead. 


Verse Locator 


da: afte ferer SATS WTS] PAST TSA | 
Tees SS Heal fraast Ae Hl: || &-4C-4o 


50. tataH = thereafter; shoNitadigdhaaN = with his limbed smeared with 
blood; mahaakapiH = the great ape; kmddhaH = was angry; pragR/ihyacha = 
seized; mahaatarum = a huge tree; visasarja = and hurled it; urasi = on the chest- 
region; prahastasya = of Prahasta. 


Whereupon, that great ape, his limbs smeared with blood, seized a huge tree and struck 
Prahasta full in his chest with fury. 


Verse Locator 


TF fda VERA U Wel Faery Hed | 
aftgara afer sett Alera tea TAA || &- 42-42 
51. achintya = ignoring; tam = that; prahaaram = blow; saH = he; pragR*ihya = 


seized; mahat = a huge; musalam = mace; abhirudraava = and ran; balaat = in 
strength; niilam = towards Nila; balinam = the strong; plavaN“gamam = monkey. 


Ignoring that blow, he seized a huge mace and ran in strength towards Nila the strong 
monkey. 


Verse Locator 
TH SO ATA GH ATMA Hel Ie: | 
ota: THN STS Feat It HVT FAA || &-4C-42 


52. tataH = then; mahaakapiH = Nila the great monkey; samprekSya = seeing; tam = 
Prahasta; ugra vegam = of terrible velocity; saamrabdham = briskly; aapatantam = coming 
towards him; jagraaha = took; mahaashilaam = a large rock; mahaavegaH = with a great 
swiftness. 


Seeing Prahasta of terrible velocity briskly rushing towards him, Nila the great monkey 
took a huge rock swiftly. 


Verse Locator 
qa Fe alten Ae Fact alfa: | 
Deeks fers Ate Hfet Gora sora || &-4C-43 


53. niilaH = Nila; tuurNam = quickly; apaatayat = hurled; shilaam- that rock; muurdhni = 
on the head; tasya prahastasya = of that Prahasta; yuwddheabhikaamasya = who was longing 
for war; musalayodhinaH = and fighting with a mace; mR“idhe = in the battle. 


Nila quickly hurled that rock on the head of Prahasta who was longing for war and fighting 
with a mace in the battle. 


Verse Locator 


deta pfs fergear Aectt fret | 
fete TET UT WSSART FMA Ta|T || &-4C-4¥ 


54. tadaa = then; mahatii = (that) huge; ghoraa = and terrible; shilaa = rock; vimuktaa = 
hurled; niilena = by Nila; kapimukhyena = the leader of the monkeys; bibheda = 
broke; prahastasya = Prahasta's; shiraH = head; bahudhaa = into myriad pieces. 


Then, that huge and terrific rock hurled by Nila the leader of the monkeys broke Prahasa's 
head into myriad pieces. 


Verse Locator 
SMe See Te Bftent at Beal a Shea: | 
Ua AEM YT Fora Aer; saA SA! || &-4C-44 


55. saH = that Prahasta; gataasuH = who lost his breath; gata shriikaH = was 
disfigured; gatasattvaH = and dead; gatendriyah = bereft of his senses; papaata = and 


fell; bhuumau = on the ground; sahasaa = at once; drumaH iva = like a tree; chhinnamuulaH = 
cut up by the root. 


That Prahasta who lost his breath, was disfigured and dead, bereft of his senses and at once 
fell on the ground like a tree cut up by the root. 


Verse Locator 
faftra eae tea Fg Yara afer | 
arbre, ft era fie PRAT we |] Gee N 
56. bahu = A lot of; shoNitam = blood; susraava = oozed; tasya vibhinna shirasaH = from 


his broken head; shariiraadapi = from his body too; susraava = (blood) streamed 
forth; prasravanam yathaa = like a cascade; gireH = from a mountain. 


A lot of blood oozed from his broken head. From his body two, blood streamed forth like a 
cascade from a mountain. 


Verse Locator 


6d Weed Ales Aq HAA Hee Ter | 
LATTA SUSE, HL SAPAIGHTTA & || &-4C-419 


57. prahaste = Prahasta; hate = having been killed; niilena = by Nila; tam akampyam = 
that unshakable; mataa balam = large army; raakSasaanaam = of demons; ahR/iSTaanaam = 
disconsolated; abhijagaamaha = withdrew; laN“kaam = to Lanka. 


Thier leader having been slain by Nila that unshakable and large army of demons, 
becoming disconsolated, withdrew to Lanka. 


Verse Locator 


4 ep: GAIT fed afest vat | 
ag Fay Sate faster afer Gar || &-&C-4¢ 
58. vaahiniipate = the Army-chief; nihate = having been killed; (those demons); na 


shekuH = could not; samavasthaatum = continue to stand firmly there; salilam yathaa = any 
more than water; samaasaadya = on reaching; vishiirNam = a breached setubandham = bridge. 


Thier chief of Army having been killed, those demons could not continue to stand firmy 
there, any more than water on reaching a breached bridge. 


Verse Locator 
od Tete: Wy Ae Terese, Ft FSET: | 
RAT: Of SAL Wea CAA CHL ATTA: |] &- 42-48 
Oca: siteprortay car fara sa d. 7a | 
59. tasmin = that Prahaste; chamuumukhye = the Chief of Army; hate = having been 
slain; te raakSasaaH = those demons; dhyaana muukatvam = dull dumb; nirudyamaah = and 
inactive; gatvaa = regained; rakSaH patigR“iham = the abode of Ravana; te = they; abhavan = 


became; visamjN‘aaH iva = unconscious as it were; praaptaaH = plunged; shokaarNavam 
tiivram = in an ocean of burning grief. 


That Prahasta the chief of Army having been slain, those demons dumb dispirited and 
inactive, regained the abode of their king. They became unconscious as it were plunged in an 
ocean of burning grief. 


Verse Locator 


Ade Alert fersrat HET Tet: | 
DIAM: tach HHT | 
TAT MAU Berg | 
Wee SUE T TY FUT: || &-4C-Ko 
60. vijayii = the triumphant; yuuthapaH = warrior; niilaH = Nila; tataH = 
thereafter; prashasya maanaH = was honoured; raameNa = by Rama; sametya = 


joined; salakSmaNena = with Lakshmana; karmaNaa = for his task; sukR/itena = accomplished 
well; babhuuva = and experienced; prahR/iSTa ruupaH = supreme joy. 


The triumphant Nila, however, was honoured by Rama and Lakshmana for his task well 
accomplished and experienced supreme joy. 


Sy StAeraraul sierra Fgnws AVyoay: A: 


Thus completes 58th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 59 
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Introduction 


Feeling desperate at the death of Prahasta, Ravana himself appears on the battle-front for 
an encounter, along with Akampana, Indrajit, Atikaya, Mahodara, Pishacha, Trishiras, Kumbha, 
Nimkumbha and Narantaka the foremost of demons. After a tough fight with Sugreeva, 
Lakshmana, Hanuma and Nila, Ravana encounters Rama in battle, and sustaining an ignominious 
defeat at the latter's hands and escaping with his life, withdraws to Lanka. 

Verse Locator 


afer eat were Sr ore | 

HL TAT ETAT Bey | 

APT STA ATR Fes FTF | 
fergget Mares Mot FAA || &-43-2 


1. tasmin = (while) that Prahasta; raakSasa sainyapaale = the Army chief of 
demons; nihate = was killed; yuddhe = in the battle; plaaN*gamaanaam R“iSabheNa = by Nila; 
the best among the monkeys; raakSaraaja sainyam = Ravana's army; bhiimaayudham = having 
terrible weapons; saagara vegatulyam = with the speed of the tide; vidudrave = took to flight. 


While Prahasta the Army chief of demons was slain in the battle by Nila the foremost 
among the monkeys, Ravana's army possessing terrible arms took to flight with the speed of a 
tide. 


Verse Locator 


Ted FJ eit silat wig | 
Sat Ulery Uldeh Gy IAA | 
aa aft dur aay fer | 
Zeit afer SALT AMAL SATA |] &-4R-2 


2. gatvaa = (The demons) went; shashamsuH = and told; rakSodhipate = Ravana; 
(that); senaapatiH = Prahasta the Army chief; paavaka suunushastam = had been killed by Nila 
the son of Fire-god; nishanya = hearing; tat = those; vachanam = words; teSaam = of the 
demons; rakSodhipaH = Ravana; jagaama = gained; krodhavasham = possession of anger. 


The demons went and told Ravana that Prahasta the Army chief had been killed by Nila the 
son of Fire-god. Hearing those words of the demons, Ravana was possessed of anger. 


Verse Locator 


TRe Weds freag fare | 
atc sifede spler ela dare | 


SATA AA Ae Atel AA | 
Sal GU T AAR let FA || & 48-3 


3. nishamya = hearing; prahastam = Prahasta; nihatam = having been killed; samkhya = 
in the battle; (Ravana); krodhaarditaH = afflicted with anger; shokapariita chetaaH = with his 
heart filled with grief; uvaacha = spoke; taan = to those; raakSasayuuthamukhyaan = leaders 
of the demoniacal troops; indraH iva = as Indra the Lord of celestials; nirjarayuutha 
mukhyaan = to the leaders of the celestial troops. 


Hearing that Prahasta had perished in the fight, Ravana was afflicted with anger and his 
heart filled with grief and he addressed the foremost of his leaders as Indra the Lord of celestials 
to the leaders of the celestial troops (as follows): 


Verse Locator 
4 Hac Rud Hat a sx Tet Tere | 
Beds SI Uell A STSATAS. AHIR || &-42-¥ 


4. ripave = that enemy; nakaaryaa avaJNaa = is not to be despised; yaiH = under 
whose; suuditaH = blows; indrabala saadanaH = the destroyer of Indra's host; me 
sainyapaalaH = the leader of my army; saanuyaatraH = with his followers; sakuN“jaraH = and 
elephants (fell). 


"That enemy is not to be despised; under whose blows the destroyer of Indra's host the 
leader of my army with his followers and elephants fell." 


Verse Locator 


ut 3req Ry fearana fecrara aiferarea | 
Tay Va TATA oT aT Ae, Steg || &-48-4 


5. avichaarayan without hesitation; aham = I; gamiSyaami = will go; svayameva = 
myself; tat = to that; adbhutam = wonderful; raNashiirSam = battle-front; ripuvinaashaaya = 
to destroy the enemies; vijayaaya = and to gain victory. 


"I myself shall go to that wonderful battle-front without hesitation in order to destroy the 
enemies and to gain victory." 


Verse Locator 
He TQ AAR Sichy UAW TF Ge ABH | 


Prcfesare aor ithe ater citde sa aiff || &-4S-& 
sel ae AeahA yf alate: | 


6. nirdahiSyaami = I shall scorch; tat = that; vaanaraaniikam = army of monkeys; adya = 
now; saha lakSmaNam = along with Lakshmana; raamam cha = and Rama; baaNaughaiH = bya 
multitude of arrows; vanamiva = as the forest; (is scorched); diiptaiH = by blazing; agribhiH = 
fires; adya = today; samtarpayiSyaami =I shall satiate; pRithiviim = the 
earth; kapishoNitaiH = with the blood of monkeys. 


"As a forest is consumed by blazing fires, so shall I scorch that army of monkeys now along 
with Lakshmana and Rama with a multitude of arrows. Today, I shall satiate the earth with the 
blood of the monkeys." 


Verse Locator 
UVaH SHA SAA VILA | 
UF RAT SAA Uist HA | 


DATA AUST Saee | 
TARE HAL Wat AAS || &- 48-9 


7. evam = thus; uktvaa = speaking; saH = that Ravana; amararaaja shatruH = the enemy 
of Indra the king of celestials; samaaruroha = ascended; ratham = his 
chariot; jvalanaprakaasham = shining like a flame; turangottama raajiyuktam = yoked toa 
row of the best of horses; jvalantam = and blazing; prakaashamaanam = with an 
effulgent; vapuSaa = body. 


Speaking thus, Ravana the enemy of the Lord of celestials ascended his chariot which shone 
like a flame and was yoked to a team of excellent horses with its brilliance of an effulgent body. 


Verse Locator 


a Meaq At UES VOIR | 
arenlied edfea fare ae | 
quae Sag FT say afAqeaAg | 


Sel BAT WAT Wot HAE || &-48-C 


8. tadaa = then; saH = Ravana; raakSasa raajamukhyaH = the best among the kings of 
demons; yayau = Sallied forth; shaN*khabherii paNava praNaadaiH = with the sound of 
couches; kettle-drums and cymbals; aasphoTita kSveDitaa simhanaadaiH = clapping of hands 
and leonine roars; supuujyamaanaH = and well acclaimed; puNyaiH = by 
agreeable; stavaishchaapi = encomiums. 


Ravana the best among the kings of demons sallied forth with the sound of couches, kettle- 
drums, cymbals, clapping of hands and leonine roars and well-acclaimed by agreeable 
encomiums. 


Verse Locator 


o AtersfqaPranreret | 
Ale arte Uae dita Ase | 
MT Fat Mar WoT HAR | 
WAL Jal VAST SAL SATE |] &-4R-S 


9. saH = that; raakSasaraajamukhyaH = Ravana; maamshaasanaiH vR“itau = amidst the 
meat-eating demons; niilajiimuuta nikaasharuupaiH = whose forms resembled mountains and 
clouds; paavaka diipta netraiH = and whose glances flashed like torches; babhau = 
shone; rudraH iva = like Rudra; amareshaH = the Lord of immortals; vR/itaH = 
surrounded; bhuutaiH = by genii. 


That Ravana along with the flesh-eating demons whose forms resembled mountains and 
clouds and whose glances flashed like torches shone like Rudra the Lord of Immortals surrounded 
by genii. 


Verse Locator 
ddt Tale AEA Hel BitsT | 
PSY ag aA GI SA | 
Fel sta ay tafray aaa | 
TAIT rad et BEAT || 6-43-80 


10. tataH = then; mahaujaaH = Ravana who was endowed with extraordinary 
energy; niSkramya = issuing; sahasaa = all at once; nagaryaaH = from the city; dadarsha = 


observed; tat = that; ugram vaanara sainyam = ferocious army of monkeys; paadapa shaila 
hastam = with trees and rocks in their hands; samudyatam = ready for 
combat; mahaarNavaabhra sanitam = roaring like a vast ocean and a mass-of thunder-clouds. 


Ravana who was endowed with extraordinary energy, issuing all at once from the city, 
observed a ferocious army of monkeys with trees and rocks in their hands, ready for combat and 
roaring like a vast ocean and a mass of thunder-clouds. 


Verse Locator 

Ae Mate steny siaravsA | 

TAT TAL SMT Sx STE | 

fasttoury rear AREA | 

SATA SAT APTAS FY ATE || &-4S-2 8 
11. aalokya = seeing; tat = that; raakSasaaniikam = army of demons; atiprachaN‘Dam = 

exessively furious; raamaH = Rama; bhujagendra baahuH- whose arms resembled great 
serpents; sevaanagataH = accompanied by his forces; pR’ithushrii = and having great 


fortune; uvaacha = spoke; vibhiiSaNam = to Vibhishana; variSTham = the best; shastra 
bhR/itaam = among the wielders of weaponry. 


Seeing that army of demons who were excessively furious, Rama whose arms resembled 
great serpents, accompanied by his forces and having great fortune, spoke to Vibhishana the best 
among the wielders of weapons (as follows): 


Verse Locator 


AAT UaTehT Sst TET GEA | 


US SS Mot SY Ash FEA | 
SA AT Sq SOA AMT EA | 
PA SCH HAVA AMS FEA || &-48-22 


12. kasya = whose; sainyam = army; idam = is this; naanaapataaka 
dhvajachhatrajuSTam = furnished with every kind of standard; banner and 
canopy; praasaasishuulaayudha shastra juSTam = armed with javelins; swords; stakes and 
other weapons and missiles; abhiirujuSTam = presenting fear-less soldiers; akSobhyam = and 
imperturbable; mahendropama naagajuSTam = with elephants as high as the Mahendra 
Mountain? 


"Who is in command of this army, furnished with every kind of standard, banner and 
canopy, armed with javelins, swords, stakes and other weapons and missiles and composed of 
imperturbable soldiers and elephants as high as the Mahendra Mountain?" 


Verse Locator 


ATA THT rs aaa | 


fasttavre atch FATA He | 


MW WAR Fel Waehy | 
ASIA Uae GAA || &- 49-8 3 


13. nishamya = hearing; vaakyam = the words; raamasya = of Rama; vibhiiSaNaH = 
Vibhishana; shakrasamaanaviirya = having a valour equal to that of Devendra the Lord of 
Celestials; tataH = then; shashamsa = narrated; raamasya = to Rama; balapravekam = about 
the choicest army; raakSasa puN“garaanaam = of the foremost among 
demons; mahaatmanaam = of the highest peculiarity. 


Hearing the words of Rama, Vibhishana the equal of Indra in valour, then narrated to Rama 
about the choicest army of the foremost among demons of the highest peculiarity (as follows): 


Verse Locator 


Ot Sat Wot Rhee Well ASTAT | 
Ad Sled sch SUA ATH AeA | 
Teneaasy arr feet seqara Z| 
APTA GAL AAS TST || &-48-8¥ 
14. raajan = O; Prince!; mahaatmaa = that hero; yaH asau = who; navoditaarkopama 
taamra vaktaH = has a face with a coppery hue resembling a newly rising sun; abhyupaiti = 
coming; gashkandhagataH = mounted on the back of an elephant; samkampayam 


naagashiraH = causing the elephant's head to sway; avehi = know; enam = him; akampanam = 
to be Akampana. 


"O Prince! That hero who has a face with a coppery hue resembling a newly rising sun, 
coming on the back of an elephant causing its head to sway, know him to be Akampana." 


Verse Locator 


Ot Set LAAT ATT Rot chez | 


LAT ATE Mh WIE WAI | 
Hel SF MI BT fag SABE | 
TSChS AA AR TUE || & 49-84 


15. yaH asau = He who; rathasthaH = standing in his chariot; dhunvan = 
brandishing; dhanuH = his bow; shakradhanuH prakaasham = which has a splendour of 
Indra's bow; mR/igaraajaketuH = who standard bears the image of a lion; bhaati = and who 
shines; kariiva = like an elephant; ugravivR‘itta damSTra = with its terrible curved 
tusks; saH = he; indrajitnaama = is called Indrajit; vara pradhaanaH = who is renowned for 
the boons (he had received from Brahma). 


"He who, standing in his chariot, brandish his bow which has a splendour of Indra's bow, 
whose standard bears the image of a lion, and who shines like unto an elephant with its terrible 
curved tusks, he is Indrajit who is renowned for the boons he had received from Brahma." 


Verse Locator 


ALT UY fa-ey Set AST Se Het | 
edt eareat sifaeat sifaeleag | 
fASHRaALL ATA BAqea AMA | 
aan sifeenrat sifetageg AE || &-48-8 & 
16. yaH eSaH = he who; dhanvii = the archer; vindhyaastamahendra kalpaH = like unto 
the Vindhya; Asta or Mahendra Mountains; rathasthaH = standing in his chariot; atirathaH =a 
mighty warrior; ati viiraH = of superior strength; visphaarayan = who wields; chaapam =a 


bow; atlyamaanam = of unequalled size; ativivR4ddha kaayaH = having an exceedingly grown 
body; ayam = he; naamnaa = is named; atikaayat = as Atikaya. 


"He who, the archer like unto the Vindhya, Asta or Mahendra Mountains, standing in his 
chariot, a mighty warrior, of superior strength, who wields a bow of unequalled size and having 
an exceedingly grown body, he is called Atikaya." 


Verse Locator 


Ot stat aq atch Shed aA aK | 
Re] Fel Fae WUTaA | 
TO GH Toilet F AST | 
Fel Fadl ATA BT ARE || &-43-29 


17. yaH asau = he who; navaarkodita taamrachakSuH = with tawny eyes resembling the 
dawn; aaruhya = riding; gajam = an elephant; ghaTTaaninada praNaadam = with its bells 
jangling; garjati = who is shouting; kharam = aloud; sah eSaH viiraH = he is that strong 
demon; mahaatmaH = of the highest peculiarity; mahodaranaam = is called Mahodara. 


"He who, with tawny eyes resembling the dawn, riding an elephant with its bells jangling, 
who is shouting aloud, he is that strong demon of the highest peculiarity is called Mahodara." 


Verse Locator 


Ot sat SAA Hid fla ATVSA | 
arog] Sear ary FAR Wena | 


DRA Byers Aeifa aes | 
Ura; VT st Tes ATE || &-42-2¢ 
18. yaH asau = he who; aaruhya = ascending; kaaNchanabhaaN‘“Dam = the brilliantly 
caparisoned; hayam = horse; samudyamya = raising high; mariichinaddham = a 
glearing; praasam = javelin; ashantulya vegaH = possesses a velocity of a well-directed 


thunder-bolt; samdhyaabhra giriprakaashaH = and resembles a mass of evening clouds a 
mountain; he is Pishacha." 


"He who, ascending the brilliantly caparisoned horse raising high a gleaming javelin, 
possesses a velocity of a well-directed thunder-bolt and resembles a mass of evening clouds and a 
mountain, he is Pishacha." 


Verse Locator 


aT UT ers FARIA WRT | 
feet 74 fehrene aa ATTA | 
9M SoH orearel fhe WenT TA | 
santa at sret Fe Bare |] &-4S-88 
19. yaH eSaH = he who; pragR*ihya = seizing; nishitam = a sharp; shuulam = 
spike; vidyut prabham = with a lightning brilliance; kimkara vajravegam = possesses the 
velocity of a thunder-bolt; aayaati = comes; aaruuhya = mounting; vR4iSendram = on an 


excellent bull; shashiprakaasham = which shines like a moon; asau = he; yashasvii = is the 
illustrious; trishiiraH = Trishiras. 


"He who, seizing a sharp spike with a possesses the velocity of a well-directed thunder bolt 
and comes mounting on an excellent bull which shines like a moon, he is the illustrious Trishiras." 


Verse Locator 


aat oily Pranret Sug | 


PME TY Ae Yo FANE | 
Tareas TAT Mot hee | 
faeARa Hild az fae |] &-48-20 


20. jiimuutanikaasha ruupaH = the other resembling a thunder-bolt; pR4ithuvyuuDha 
sujaata vakSaaH = of large and well-developed chest; samaahitaH = who has an attentive 
mind; pannagavaaja ketuH = has the king of snakes as his standard; vidhuunvan = who is 
moving; visphaarayan = and twanging; dhanuH = the bow; asau = this is; kumbhaH = 
Kumbha; yaati = leading. 


"The other resembling a thunder-bolt, of large and well-developed chest, who has an 
attentive mind, has the King of Snakes as his standard, who is moving and twanging his bow, he is 
Kumbha." 


Verse Locator 


ALT WS SF Ae Ta | 
TTA EA TRE TR | 
Tafel Vail Set he ATE | 
ot sat Prep srg Ele SHAH || &-48-22 
21. yaH eSaH = he who; pragR*ihya = holding; parigham =a 
mace; jaambuunadavajrajuSTam = decorated with gold and diamonds; diiptam = which are 
radiant (as fire); sadhuumam = and also smoky (studded with sapphires); aayaati = who 


advances; rakSobalaketubhuutaH = as a standard bearer to the army of demons; saH asau = he 
as such; nikumbhaH = is Nikumbha; adbhutaviira karmaa = of prodigious exploits. 


"He who, holding a mace decorated with gold and diamonds, which are radiant (as fire) and 
also smoky (studded with sapphires), who advances as a standard bearer tot he army of demons, 
he is Nikumbha of Prodigious exploits." 


Verse Locator 


AMT VY AY safe ae sites GEA | 
Uelfenta Urach Cite SUA | 
WU SATU FAT Jaa | 
AR Hecl Ht AT YT Steff |] &-4-22 


22. yaH eSaH = he who; samasthaaya = mounted; ratham = in a chariot; pataakinam = 
adorned with flags; paavaka diipta ruupam = gleaming like a glowing 
blazer; chaapaasisharaugha juSTam = who is furnished with bows; swords and a multitude of 
arrows; asau = he; naraantakaH = is Narantaka; udagraH = who shines brightly over 
there; naga shR“4iN/4gayodhii = who is combat; fights with mountain peaks. 


"He who, mounted in a chariot, adorned with flags, gleaming like a glowing blazer, who is 
furnished with bows swords and a multitude of arrows, he is Narantaka who shines brightly over 
there and who, in combat, fights with mountain-tops." 


Verse Locator 
al T UY Ary fae ae SR | 
Oe SE AMT Sa AT Se TAG | 
IRR gat sate Farge Ag | 
Ot set Aero Hf et Sear || &- 48-23 
aA Yate Sg MTA fast | 
TA FAA YAH Se STA | 


Sar UY Veit sifeafee ASAT | 
WAX Fat e;Sa SS ATA |] &-4S-2¥ 


23; 24. yaH eSaH = He who; vR“itaH = (appears) surrounded by; bhuutaiH naanaa 
vidhaghoraruupaiH = ghosts of dreadful form; vivR/itta netraiH = of rolling 
eyes; vyaaghroSTra naagendra mR*igaashvavaktraiH = with heads of tigers; buffalo; mighty 
elephants; deer and horses; sitam chhatram = under a white canopy; agrayam = which was 
excellent; suukSmashalaakam = with slender ribs; yatra etat = where it is; vibhaati = 
shining; indupratimam = like moon; yaH asau = he who; darpahantaa = is the 
humbler; suraaNaamapi = of the gods themselves; vibhaati = shining; rudraH iva = like unto 
Rudra; vR/itaH = amidst; bhuutaiH = the genii; eSaH = he; tatra = there; mahaatmaa = is the 
suzerain; rakSodhipatiH = lord of the demons. 


"He who, surrounded by ghosts of dreadful form of rolling eyes, with heads of tigers, 
buffalo mighty elephants, deer and horses, under an excellent white canopy with slender ribs and 
shining like a moon, he who is the humbler of the gods themselves, shining like unto Rudra amidst 
the genii, is the suzerain Lord of Demons there." 


Verse Locator 


areal feretel det HUSe sett | 
aM so faeeg ou HTH Tag | 
Hel Se data at Sac | 
zeit afta aehsa arash |] 48-24 


25. rakSodhipaH = Ravana; kiriiTii = decked with diadem; hantaa = who has brought 
Indra the Lord of Celestials and Vaivasvata the Lord of Death low; avabhaati = is 
shining; suuryaH iva = like the sun; chalakuN’DalaasyaH = his countenance is graced by 
swinging ear-rings; nagendra vindhyopama bhiima kaayaH = his formidable stature equals the 
Vindhya the Lord of Mountains. 


"Ravana, decked with a diadem, who has brought Indra the Lord of celestials and 
Vaivasvata the Lord of Death low, is shining like the sun. His countenance is graced by ear-rings. 
His formidable stature equals the Vindhya the Lord of Mountains." 


Verse Locator 
esas dat wat fasiteory shy GAA | 
et cat HST AST WaT aT FARE |] &-4S-2e 


26. tataH = then; raamaH = Rama; arindamaH = the anihilator of 
enemies; pratyuvaacha = answered; vibhiiSaNam = Vibhishana (and said); aho = Alas!; kiipta 
mahaa tejaaH = what glory; what exceeding majesty; raavaNaH = is 
Ravana's; raakSasesvaraH = the Lord of Demons!. 


Then, Rama the annihilator of enemies, answered Vibhishana and said "Alas! What glory, 
what majesty is Ravana's the Lord of Demons! 


Verse Locator 


omfeerga Gueat eeafag ala Mare | 
Gary etd Fl SRI GO AGS TANGA || &-48-2 


27. raavaNaH = Ravana; bhaati = is beaming; aadityaH iva = like the Sun; rashmibhiH = 
with his rays; duSprekSyaH = and difficult to be gazed; na lakSyate hi = neither can the eye 
rest indeed; asya = on his; ruupam = form; vyaktam = fully manifested; tejaH samaavR‘itam = 
as is covered by magnificence!. 


"Ravana is beaming like the sun with his rays difficult to be gazed, neither can the eye rest 
on him such is the binding strength of his magnificence!" 


Verse Locator 
Go ate ARTO ag A Gary faery ae | 
OIG MAT SAT ATL Vd WAI |] &-48-22 


28. vapuH = the body; devadaanavaviiraaNaam = of celestial or demoniacal heroes; na 
bhavet viraajite = may not be so radiant; evam vidham = in ths way; yaadR“isham = as; etat = 
this; vapuH = body; raakSasendrasya = of the king of ogres. 


"The body of celestial or demonical heroes may not be so radiant in this manner as this 
body of the king of demons." 


Verse Locator 


ud ude Gears ad Uda ate | 
Oe Attar HATZ ET AIL FT SAT AST STAE || &- 48-28 


29. sarve = all; yodhaaH = the warriors; asya mahaatmanaH = of the suzerian Lord of 
demons; parvata sankaashaah = are as high as hills; sarve = all; parvatayodhinaH = fight with 
mountains; sarve = all; diiptaayudhadharaaH = wield fiery weapons. 


"All the warriors of the suzerain Ravana are as high as hills. All fight with mountains. All 
wield fiery weapons." 


Verse Locator 


ome erat erait oreth weata aftr PARR 
ade URgae latte teafae Sa Stratche || &-48-30 


30. parivR/itaiH = amidst; tiikSNaiH = the fiery; bhuutaiH = ghosts; bhiimadarshanaiH = 
of terrible aspect; asau = this; rakSoraajaH = king of demons; bhaati = shines; antakaH iva = 
like the Lord of Death; (surrounded by); pradiiptaiH = blazing; (genii); dehavadbhiH = 
endowed with hideous. 


"Amidst the fiery ghosts of terrible aspect, this king of demons shines like Yama the Lord of 
Death surrounded by blazing genii endowed with hideous forms." 


Verse Locator 
feeaaAE UOT HA yfPuT Aa: | 
ae sptel feateantt Gravee || &- 48-32 


31. diSTyaa = by good luck; ayam = that; paapaatmaa = wretch; gataH = comes; adya = 
today; mama = within my; dR/iSTipatham = range of sight!; vimokSyaami =I shall 
expunge; krodham = my wrath; siitaaharaNa sambhavam = born of Seetha's abduction! 


"By good luck, that wretch comes today within my range of sight! Today, I shall expunge my 
wrath, born of Seetha's abduction!" 


Verse Locator 
UdH Sea Act Wat aR sare akeyare | 
ARATT ATA Tt AGA IC FTAA || &-48-32 


32. uktvaa = having spoken; evam = thus; viiryavaan = the valiant; raamaH = 
Rama; lakSmaNaanucharaH = who was accompanied by Lakshmana; aadaaya = took 


up; dhanuH = his bow; tataH = and then; tasthau = standing erect; samuddR“itya = drew 
out; sharottamam = and excellent arrow. 


Having spoken thus, the valiant Rama who was accompanied by Lakshmana, took up his 
bow and then standing erect, drew out an excellent arrow. 


Verse Locator 


ade a eait sila ASAT | 
aS ATA. HTS Hel Teal | 


ERY Tat Te MYR | 
Ufidare forse Pifeiarcnre || &-42-33 


33. tataH = thereafter; saH = that; mahaatmaa = powerful; rakSodhipatiH = 
Ravana; aaha = spoke; taani = to those; mahaabalaani = exceedingly strong; rakSaamsi = 
demons (as follows); tiSThata = stay; nirvishaNkaaH = without hesitation; sunirvR/itaaH = and 
very happily; dvaareSu = at the gates; charyaagR“iha gopureSu = and principal exists; the 
outposts and fortifications. 


Thereafter, that powerful Ravana spoke to those exceedingly strong demons as follows: 
"Take up your positions unfalteringly and happily at the gates and principal exits, the outposts 
and fortifications." 


Verse Locator 


Seria AY ley Wate | 
datpatgatean fateca | 


Sar I ge a | 
Wyyay: GST TAM: || &-4-3¥ 


34. viditvaa = hearing; maam = of my; aagatam = having come; iha = here; sahitam = 
with; bhavadbhiH = you; (taking); idam = this; chhidram = to be a weak point; pramathya = 
and storming; shuunyaam = this desolate; purrim = city; duSprasahaam = which is otherwise 
difficult to be overpowered; pradharSayeyuH = may destroy it; sahasaa = by surprise. 


"Learning of my presence along with you here, taking this to be a weak point and storming 
this desolate city which is otherwise difficult to be overpowered, the monkeys when united may 
destroy it by surprise." 


Verse Locator 
ferasifaea Gear Tae. A | 
TAY VeTey TAT AR TA | 
AeaRaG AAR SAR SEA | 
Fel HVS YAH Sa ata sA || &-4-34 


35. vusarhautvaa = having dismissed; taan = those; sachivaan = counsellors; rakSasuH = 
and the demons; tataH = thereafter; gateSu = departed; yathaa niyogam = as 
ordered; vyadaarayat = Ravana began to split asunder; arNavaugham = as the waters of the 
sea; vaanarasaagaraugham = the sea of monkeys; mahaajhaSaH = in the way as a gigantic 
fish; mahaajhaSaH = in the way as a gigantic fish; (would rend); puurNam = the entire 
(expanse of the sea) 


Having dismissed those counsellors and as the demons departed as ordered, Ravana 
thereafter began to split under the waters of the sea of monkeys, in the same way as a gigantic fish 
would rend the entire expanse of the sea. 


Verse Locator 
FA ATG Mea SATee | 
altel SY ATCA OPS Mary Sa | 
FS AIT Hel Uz SIT | 
gala <ait arferafery Ske STE || &- 48-36 


36. samiikSa = seeing; raakSasendram = Ravana; diipteSu chaapam = with his radiant 
bow; aapatantam = advancing; sahasaa = suddenly; yudhi = in the battle; hariishaH = Sugreeva 


the Lord of Monkeys; samutpaaTya = tearing up; mahat = a huge; mahiidharaagram = 
mountain-top; dudraava = and ran; rakSodhipam = towards that king of demons. 


Seeing Ravana with his radiant bow, in the battle, Sugreeva the Lord of Monkeys tearing up 
a huge mountain-top, ran towards that king of demons. 


Verse Locator 


ae Met YAM Ig Fat ATA | 
Wye] Faaty fait are | 
AA AGT Mea SATee | 
fasta arabe que FRAG || &-4S-300 
37. pragR*ihya = (Sugreeva) seizing; tat = that; shaila shRAiN‘ gam = mountain-top; bahu 
vRAikSasaanum = with its many trees and ridges; chikSepa = hurled; nishaacharaaya = on 


Ravana the demon; samiikSya = seeing; tam = that mountain-top; aapatantam = 


approaching; (Ravana) sahasaa = quickly; chichchheda = broke it asunder; baaNaiH = with his 
arrows; tapaniiya puNkhaiH = with golden shafts. 


Seizing a mountain-top with its many trees and ridges, Sugreeva hurled it on Ravana the 
demon. Seeing that mountain-top coming towards him, Ravana quickly broke it asunder with his 
arrows with golden shafts. 


Verse Locator 
aH Wage SF aT ge | 
gt fachrot ofa yfarears | 
Fel fe Hedy IRA Aedch SAA | 
TATat UAT Ach ATE || & 48-32 


38. tasmin = (While) that; shRAiN‘ge = mountain-top; pravR/iddhottama saanuvR‘ikSe = 
with its well-developed ridges and excellent trees; vidiirNe = was split asunder; patite = and 
fell; pR4ithivyaam = on earth; raakSasa lokanaathaH = Ravana; antakaabham = like unto 
another Yama the Lord of Death; samaadadhe = loosed; sharam = an arrow; mahaahi kalpam = 
resembling a great serpent. 


While that mountain-top with its well-developed ridges and excellent trees was rent 
asunder and fell on the earth, Ravana like unto another Yama the Lord of Death, loosed an arrow 
resembling a great serpent. 


Verse Locator 
UT aA Yel ate qea a4 | 
afeepier Saer Were | 


STO Hel Se AMA Tea HT | 
fata opita aera BBE || &- 43-38 
39. saH = that Ravana; ruSTaH = enraged; gR/ihiitvaa = taking; tam baaNam = that 
arrow; ashanitulyavegam = with a speed equal to a thunder-bolt; savisphulinga 
jvalanprakaasham = possessing the brilliance of a fire; mahendraashami tulyavegam = and 


with a velocity of the thunder-bolt of Indra the Lord of celestials; chikSepa = hurled 
it; sugriiva vadhaaya = to kill Sugreeva. 


The enraged Ravana, taking that arrow with the speed of a thunder bolt of Indra the Lord of 
celestials and possessing the brilliance of a fire, hurled it to kill Sugreeva. 


Verse Locator 


a Asean WAU Sg Hehe | 
eh HU TRA aye fart SVE | 


ailay arene fete are, | 
Te Sar HPT ga TT Ife || &-49-¥0 
40. saH paayakaH = that arrow; raavaNo baahumuktaH = released by Ravana's 
arm; aasaadya = reached sugriivam = Sugreeva; shakraashaniprakhya vapuH prakaasham = 
having a bodily splendour equal to that of Indra's thunder-bolt; bibheda = and pierced; (his 


body); vegaat = in its flight; guheritaa ugrashaktiH = as formerly Guha's spear; (When he 
discharged it); krounchamiva = at the Krauncha Mountain. 


That arrow released by Ravana's arm reached Sugreeva, having a bodily splendour equal to 
that of Indra's thunder bolt, and pierced his body in its flight as formerly Guha's spear when he 
discharged it at the Krauncha Mountain. 


Verse Locator 


aT aah arat faaeta dare | 


eer gitar fuara aig | 
TH Dae TAT Ufc fererasrA | 


Age WEST Ale Ag UATE || &4S-¥2 


41. saayakaartaH = wounded by that arrow; vipariitachctaaH = which bereft him of 
consciousness; saH viiraH = that warrior; nipataata = fell; kuujaan = moaning; pR/ithivyaam = 
to the earth; viikSya = beholding; tam = him; patitam = falling; bhuumau = on the 
ground; visamjJNam = deprived of his senses; yudhi = in battle; yaatu dhaanaaH = the 
demons; neduH = raised a shout; prahR/iSTaaH = of joy. 


Wounded by that arrow, which bereft him of consciousness, that warrior fell moaning to 
the earth. Beholding him falling on the ground, deprived of his senses in the battle-field, the 
demons raised a shout of triumph. 


Verse Locator 


dat 14 sail TAS Fares | 
TUT RIT alfa ARat Aczgl_T | 


ear SAT felqeg HATE | 
Wage TA Mid Was SHA || &4R-¥2 


42. tataH = then; gavaakSaH = Gavaksha; gavayaH = Gavaya; suSeNaH = Sushena; atha = 
and; R4iSabhaH = Rishabha; jyotimukhaH = Jyotimukha; nalashcha = and Nala; vivR“iddha 


kaayaaH = of exceeding corpulence; samupaaTya = hearing up; shailaan = 
rocks; pradudruvuH = rushed; tam raakSasendram prati = towards that Ravana. 


Then, Gavaksha, Gavaya, Sushena, Rishabha, Jyotimukha and Nala; of exceeding corpulence 
tearing up rocks, rushed towards Ravana. 
Verse Locator 


AUT WER a Tar Far | 
Zeit afar sor wrote fet SAE | 
AL STAR Sa SHY SOT OTe | 

festa oTreg 7a Feat GRAE || &-4S-¥3 


43. saH rakSodhipaH = that Lord of Demons; baaNashataiH = with hundreds of 
arrows; shitaagraiH = possessed of sharp points; chakaara = rendered; teSaam = 
their; prahaaraan = projectiles; moghaan = fruitless; bibheda = and pierced; taan = 
those; vaanarendraanapi = leaders of the monkeys; baaNajaalaiH = with a multitute of 
arrows; jaambuunada chitra puNkhaiH = which were marvellously golden shafted. 


That Lord of Demons, with hundreds of arrows, possessed of sharp points, rendered their 
projectiles fruitless and pierced those leaders of the monkeys with a multitude of marvellous 
golden shafted arrows. 


Verse Locator 


d aa Seale] Paar athe STE | 
frat frdge af HTH Sure | 
dda J ag TAR GAA SA | 
Weqearey ST A SOT Gere || &-4S-¥¥ 
44. bhinnaaH = split up; tridashaaribaaNaiH = by the arrows of Ravana the Enemy of the 
Gods; te vaanarendraaH = those monkey-leaders; bhiima kaayaaH = of terrifying 
stature; nipetuH = fell; bhuvi = on the ground; tataH = thereafter; saH = 


he; prachchhaadayaamaasa = covered; tat = that; ugram = formidable; vaanarasainyam = army 
of monkeys; baaNa jaalaiH = with shower of arrows. 


Pierced by the arrows of Ravana the Enemy of Gods, those monkey-Generals of terrifying 
stature fell on the ground. Thereupon, he covered that formidable army of monkeys with a 
shower of arrows. 


Verse Locator 


d aaa fed ae ait | 

AMEIAMT Ha ateu feresTe | 

MRT AMT AAT GAH SATA | 
CITE, MOG, ROT, SATA || &-&8-¥& 


45. vadhyamaanaH = assailed; patitaaH = and fallen down; te shaakhaamR“igaaH = 
those monkeys; viiraaH = the warriors; naandyamaanaaH = emitted cries; bhaya shalya 
viddhaaH = as though struck by an arrow of terror; raavaNa saaya kaartaaH = whom Ravana 
was destroying with his darts; jagmuHsma = fled; sharaNam = for refuge; raamam = to 
Rama; sharaNyam = who affords protection. 


Assailed and fallen down, those monkey-warriors, emitted cries as though struck by an 
arrow of terror, whom Ravana was destroying with his darts and fled for refuge to Rama who is 
capable of affording protection to all. 


Verse Locator 


dat ASIA F TAX TSA | 
Sel WAS GER SATA | 
TA AeA Urottery argue | 
SAT TERA UA Stef FHA || &-4S-¥& 
46. tataH = then; mahaatmaa = the high-souled; saH raamaH = Rama; dhanuSmaan = the 
skillful archer; aadaaya = taking; dhanuH = his bow; jagaama = set ou; sahasaa = at 
once; lakSmaNaH = Lakshmana; abhyupetya = approaching; tam = him; praaJNaliH = with 


joined palms; uvaacha = spoke; vaakyam = (the following) words; paramaarthayuktam = which 
were very meaningful. 


Then the high-souled Rama the skilful archer, taking his bow, set out at once. Lakshmana, 
however, approaching him with joined palms, spoke very meaningful words follows: 


Verse Locator 


HAY She GOA FINA BT GAIA | 
faefteary seq AR sortie Are farsi || &-49-v'9 
47. aaryaH = O; Noble Brother!; suparyaaptaH kaamam = of my own accord I am quite 


sufficient; vadhaaya = for killing; asya = of this Ravana; duraatmanaH = the wretched; vibho = 
O; Lord! aham =I; vidhamiSyaami = shall slay; etam = him; anujaaniihi = permit; maani = me. 


"O, noble Brother! Of my own accord, I am able to kill this wretched Ravana. O, Lord! I shall 
slay him. Permit me to do so." 


Verse Locator 


TA SSA Hel AST WAS A URISHHE | 
Tey TT URL AAT We AAV ARPT || &-4S-¥C 


48. mahaatijaaH = the exceedingly powerful; satyaparaakramaH = and the truly 
courageous; raamaH = Rama; abraviit = spoke; tam = to that Lakshmana (as 
follows); gachchha = go; lakSmaNa = Lakshmana!; samyuge = and in this duel; bhava = 
be; yatna parashchaapi = strennous also. 


The exceedingly powerful and the truly courageous Rama spoke to that Lakshmana as 
follows: "Go, Lakshmana and also be strenuous in this duel." 


Verse Locator 


want fe Her stat Lt sega URIHAE | 
Aces ait Gepegl Guraell A AAAE || &-43-¥8 


49. raavaNaH = Ravana; mahaatejaaH = the exceedingly powerful; satyaparaakramaH = 
and the truly courageous; raamaH = Rama; abraviit = spoke; tam = to that Lakshmana (as 
follows): gachchha = go; lakSmaNa = Lakshmana!; samyuge = and in this duel; bhava = 
be; yatnaparashchaapi = strenuous also. 


The exceedingly powerful and the truly courageous Rama spoke to that Lakshmana as 
follows: "Go, Lakshmana and also be strenuous in this duel." 


Verse Locator 


aed fagritt aria eae Faerie a aha | 
PAM GIN Ae VA SIA SAAS || &- 48-40 


50. maargasya = seek out; tasya = his; chhidraaNi = weak points; lakSaya = and 
guard; svachchhidraaNi cha = against your own; yopaayasva = defend; aatmaanam = 
yourself; samaahitaH = vigilantly; chakSusaa = with eye; dhanuSaa = and bow. 


"Seek out his weak points and guard against your own. Defend yourself vigilantly with your 
eye and bow." 


Verse Locator 


VHA TIS Aca AUR GISY Yess TF | 
aftarel dat aH at SHAR seg || &- 48-42 
51. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raaghavasya = of Rama; saumitriH = 
Lakshmana; sampariSvajya = embracing him; puujya = (thereafter) offering obeisance to 


him; abhivaadhya cha = and bidding farewell; raamaaya = to Rama; yayau = went; aahavam = 
to the battle. 


Hearing the words of Rama, Lakshmana embraced him, thereafter offering obeisance and 
bidding him farewell, he entered the battle-field. 


Verse Locator 


UF TATA, FRU Sd STS | 
gaat dita geld Ht aa | 
Weqaardy MGS Getz | 
a alert frre ferchrot ter || &-48-42 
52. saH = Lakshmana; dadarsha = saw; raavaNam = Ravana; vaaraNa hasta baahum = 
with arms as large as the trunks of elephants; bhiimodyatadiiptachaapam = who was 


brandishing his dread and fiery bow; prachchhaadayantam = bhinnavikiirNa dehaan = whose 
bodies he had severed; sharavR/iSTijaalaiH = with a close rain of darts. 


Lakshmana then saw Ravana with arms as large as the trunks of elephants, who was 
brandishing his dreadful and fiery bow, covering those monkeys whose bodies he had severed 
with a close rain of darts. 


Verse Locator 


FA STeaeT Hel AST BAA Ale STAT | 
Prard are ciety gals F MATA |] &-48-43 
53. saH = that; hanumaan = Hanuma; mahaatejaaH = the exceedingly energetic 
one; maarutaatmajaH = born of Maruta the god of wind; aalokya = beholding; tam = that 


Ravana; nivaarya = in order to end; sharajaalaani = that rain of arrows; vidudraava = rushed 
on; raavaNam = Ravana. 


The exceedingly energetic Hanuma, born of Maruta the god of wind, beholding this, rushed 
on Ravana in order to bring that rain of arrows to an end. 


Verse Locator 


LUA RT SATA OT] SETA afarory | 
ATS WUT TA BAM STR Sstetel || &-49-4¥ 


54. samaasaadya = approaching; tasya = his; ratham = chariot; dhiimaan = the 
sagacious; hanumaan = Hanuma; udyamya = lifted; dakSiNam = his right; baahum = 
arm; abraviit = and spoke; vaakyam = the following words; traasayan = which wee 
threatening. 


Approaching his chariot, the sagacious Hanuma lifted his right arm and spoke the following 
threatening words to Ravana: 


Verse Locator 


ed ard Meat Banal aT Ge ware | 


HAA AA WAT AVIA J dF AAA || &- 48-44 
55. praaptam = (A boon) was obtained; tvayaa = by you; avadhyam = being 
invulnerable; deva daanava gandharve = to celestials; demons; celestial 


musicians; saharaakSasaiH = along with ogres; yakSaishcha = and semi-divine 
beings; vaanarebhyastu = but monkeys; bhayam = are a danger; te = to you. 


"You have obtained the boon of invulnerability to the celestials, demons, celestial musicians, 
ogres and semi-divine beings. But monkeys are a danger to you." 


Verse Locator 


Uy F afar age Ud Mae AAA | 
faefAsata t tere Wed SAHA Fa Sf || &-49-4& 
56. eSaH paN“’cha shaakhaH = this five-branched; dakSiNaH baahuH = right hand; me = 
of mine; samudyataH = which I now raise; vidhamiSyati = will rob you; bhuutaatmaanam = of 


your self consisting of elements (life); chiroSitam = that has long been resident; te = in 
your; dehe = body. 


"This five-branched right hand of mine, which I now raise, will rob you of your life that has 
long been resident in your body." 


Verse Locator 


Sea STA ATR aut HTH feasHHg | 
Gath Ae HG SAH THA sts || &-43-G 
57. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; hanumataH = of 
Hanuma; bhiimavikramaH = the exceedingly valiant; raavaNaH = Ravana; samrakta 


nayanaH = his eyes inflamed; krodhaat = with anger; abraviit = spoke; idam = 
these; vachanam = words. 


Hearing the words of Hanuma, the exceedingly valiant Ravana, his eyes inflamed with 
anger, answered. 


Verse Locator 


fer Hex Peary fares iit stage | 
dda aA HAT feshTeAA ATATPATATAA ATA |] &-48-4C 


58. prahara = strike; kSipram = quickly; niH shaNTkam = without fear; vaanara = O; 
Monkey!; avaapnuhi = win; sthiraam = eternal; kiirtim = renown; tataH = 
thereafter; naashayiSyaami =I shall destroy; tvaam = you; jJNaata vikraantam = after knowing 
your strength. 


"Strike quickly without fear, O Monkey! Win eternal renown. Thereafter, I shall destroy 
you, after measuring your strength." 


Verse Locator 


VARY TIS Bea AY PAX Tal strc | 
Wee fe Far GAY ster AR Ya Aa |] 8-42-43 


59. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raavaNasya = of Ravana; vaayusuumuH = 
Hanuma the son of wind-god; abraviit = spoke; vachaH = (the following) words; smara = 
recollect; tava = your; sutam = son; akSam = Aksha; puurvam = who was formerly; prahastam 
hi = struck (killed) already; mayaa = by me. 


Hearing the words of Ravana, Hanuma the son of wind-god spoke the following words: 
"Recollect that I have killed your son Aksha already." 


Verse Locator 


aH Sel Hel AGT WAU Wars SAE | 
STI salto Yas Acts SS AAA || &-48-Go 
60. evam = thus; uktaH = spoken; mahaatejaaH = the highly energetic; viiryavaan = and 


the valiant; raakSaseshvaraH = Ravana the Lord of Demons; aajaghaana = struck; anilasutam = 
Hanuma the son of Anila; urasi = on his chest; talena = with the palm of his hand. 


Thus spoken, the highly energetic and the valiant Ravana the Lord of Demons struck 
Hanuma the son of Anila a violent blow on his chest with the palm of his hand. 


Verse Locator 


a del aftede da dalet FT Hex Hee | 
STI SAA HG Tea UF AHR (EIA || &-43-&2 
SITET FT Papgedettaraerase | 


61. saH = Hanuma; talaabhihataH = thus struck with the palm; tena = of 
Ravana; chachaalacha = reeled; muhurmuhuH = repeatedly; mahaamatiH = the highly 
sagacious; tejasvii = and illustrious Hanuma; muhuurtam = within a moment; sthitaH 
kRAitvaa = secured; sthairyam = his balance; samkR/iddhaa = and enraged as he 
was; aajaghaava = struck; amaradviSam = Ravana the enemy of Immortals; talenaiva = with 
the very palm of his hand. 


Hanuma, thus struck with Ravana's palm, reeled repeatedly. Thereafter the highly sagacious 
and illustrious Hanuma secured his balance within a moment and in fury, struck Ravana the 
enemy of Immortals with the very palm of his hand. 


Verse Locator 


Ade aot BAESat ATA AST || &-43-G2 
alae Garett Gar APF Tet SIE | 


62. tataH = then; dashagriivaH = Ravana; abhihataH = struck; tena vaanareNa = by that 


monkey; Hanuma; mahaatmanaa = the mighty; samaadhuutaH = was shaken; achalaH yathaa = 
like a mountain; bhuumichale = during an earth-quake. 


Under the violent impact of the blow of the mighty Hanuma Ravana shook like a mountain 
when the earth trembles. 


Verse Locator 
SAI FA ea GEA MAO Tet APSAA || &-48-&3 
AVA aE fag] TGR SATE TE SRE | 


63. dRAiSTvaa = beholding; tam raavaNam = that Ravana; tathaa = thus; talataaDitam = 
struck by a palm; samgraame = in the battle; RAiSayaH = the sages; vaanaraaH = 
monkeys; siddhaaH = semi = divine beings; asuraiH saha = along with the demons; devaaH = 
and celestials; neduH = made a resounding approbation. 


Beholding Ravana struck in the fight by Hanuma's palm; the sages, monkeys, semi-divine 
beings, along with celestials and demons raised a resounding approbation. 


Verse Locator 


AY AY Al dat Wau ary state || &-4S-G¥ 
are are Aor sareafat ofS A Rag | 


64. atha = thereafter; mahaatejaaH = the extremely spirited; raavaNaH = 
Ravana; aashvasya = after regaining his breath; abraviit = spoke; vaakyam = the following 
words; vaanara = O; monkey!; sadhu = well done;; well done!; viiryeNa = by your valour; asi = 
you are; me = my; ripuH = enemy; shlaaghaniiya = worthy of praise. 


Then, the extremely spirited Ravana, having regained his breath, spoke the following 
words: "Well done! Well done! O, monkey! You are my adversary, worthy of praise by your 
valour!" 


Verse Locator 
WMaUs UAH SHA J ASA ATA, Sista || &- 48-4 
fer, seg Fa dey g ae cag sflafe rant | 
65. evam = thus; uktaH = spoken; raavaNena = by Ravana; maarutiH = 


Hanuma; abraviit = spoke; vaakyam = these words; raavaNa = O; Ravana! dhikastu = cursed 
be; viiryasy of my valour; yat = by which; tvam = you; jiivasi = (still) survive! 


Then, Hanuma answered, "O, Ravana! Cursed by that strength since you do still survive!" 


Verse Locator 


Ud J Tex Sarit Ses fey famera || &-49-&& 
dae ay ATAent APES afawarA Ber eax | 
66. durbuddhe = O; foolish fellow! kim vikatthase = why do you boast of 
yourself?; idaaniim = now; prahara = strike (me); sakR“it = once; tataH = 


thereupon; maamakaH = my; muSTIiH = fist; nayiSyati = will get; tvaam = you; yamakSayan = to 
the Abode Yama the Lord of Death! 


"O, foolish fellow! Why this boasting? Now come, strike me once! My fist is about to dispatch 
you to the Abode of Yama the Lord of Death!" 


Verse Locator 


ddl Arete aes Sle AA al Stealer || &-4S-E'9 
Goh Al TA AEA SET aferory | 
Ua STS lt STAR SAAS AAA || &-48-&C 


67; 68. tataH = thereafter; maaruti vaakyena = by the words of Hanuma; tasya = 
Ravana's kopaH = fury; tadaa = then = then; ajvalat = was inflamed; samrakta nayanaH = with 
his eyes becoming red; udyanaH = and lifting; dakSiNam = his right; muSTim = fist; yatnaat = 
with zeal; viiryavaan = the valiant Ravana; paatayaamaasa = and knocked a blow; vegena = 
swiftly; vaanarorasi = on Hanuma's chest. 


Hearing the words of Hanuma, the powerful Ravana, enraged, his eyes red with fury and 
whirling his fist with force knocked it down violently on Hanuma's chest. 


Verse Locator 


CM aad gel Gaal Sts WE | 
fo@qers cA der GUT STA Hel AetF || &- 48-88 
wat sifaeue ita hers ofl SAAT | 
69. hanumaan = Hanuma; vyuuDhe vakSasi = struck on his broad chest; samchachaala = 
reeled; punaH punaH = again and again; dR/iSTvaa = seeing tam = that; mahaabalam = 
mighty; hanuumantaam = Hanuma; vihvalam = exhausted; atirathaH = 


Ravana; samabhyagaat = advanced; shiighram = quickly; rathena = by his chariot; niilam 
prati = towards Nila. 


Under the shock, Hanuma reeled once again. Seeing that mighty Hanuma exhausted, 
Ravana turned his chariot towards Nila. 


Verse Locator 


UaAMTAeaagAMata: || &-4R-0 
Gat Uicdae Hite ox ae afer fetyg | 
QML STITT Se Ter] Sle TL TAA || &-4 2-08 
70; 71. dashagriivaH = Ravana; praataapavaan = the powerful; adhipatiH = 
lord; raakSasaanaam = of demons; aadiipayaamaasa = blazed up (overwhelmed); niilam = 
Nila; harichamuupatim = the Army-general of monkeys; bhiimaiH = with terrific; sharaiH = 


arrows; pannaga pratimaiH = in the likeness of serpents; para marmaadi bhedanaiH = which 
can pierce the vital parts of his enemy. 


With his terrific arrows in the likeness of serpents, Ravana the powerful Lord of Demons 
pierced the vital parts of his enemy, thus overwhelming Nila the Monkey-general. 


Verse Locator 


Ue site Garett Atete HD ay UleE | 
HOT Veh Met HT Zetl stflaAs styotel || &-42-02 
72. saH niilaH = that Nila; harichamuupatiH = the Army general of monkeys; sharaugha 


samayastaH = tormented by a flood of arrows; asR/ijat = hurled; ekena = with one; kareNa = 
hand; shailaagram = a mountain-top; rakSodhipataye = on Ravana; the king of Demons. 


Nila, the Army General of Monkeys, tormented by that hail of arrows, with one hand hurled 
a great rock at Ravana the king of demons. 


Verse Locator 


STA sift doredt Sareea AST FATE | 
femaranont Bag SYS AIGA Say sisidte || &- 48-03 
Ala US TAHA TAO are Sap | 
SOT FAAS F Beh SfAegAA || &-4S-0¥ 


73; 74. hanuumapi = Hanuma also; tejasvii = who was burning with 
courage; mahaamanaaH = and having exalted mind; samaashvastaH = regained his 
breath; yuddhepsuit = and desirous to fight; viprekSamaaNaH = beheld (on both 
sides); saroSam = and with fury; abraviit = spoke; idam = these words; raavaNam = to 
Ravana; raakSaseshvaram = the lord of demons; samsaktam = who occupied in fight; niilena 
saha = with Nila; nayuktam = it is not proper; abhidhaavanam = to attack; yuwddhyamaanasya = 
a person who doing a fight; anyena = with another. 


Meanwhile, Hanuma of exalted mind, burning with courage, regained his breath and in his 
martial ire cried out furiously towards Ravana, the Lord of Demons who occupied in fight with 


Nila as follows: "It is not proper to engage in a combat with a person who is already doing a fight 
with another." 


Verse Locator 


aot si Aer ASS AL YATA ACAHAE AE | 
ASTI Yotaur sakes cre, ferchroty WUT || &- 48-19% 
75. atha = when; mahaatejaaH = the mighty; raavaNaH = Ravana; aajaghaana = 


struck; tam shR4iNgam = that rock; saptabhiH sharaiH = with seven arrows; sutikSNaagraiH = 
having very sharp ends; tat = and it; papaata ha = fell down; vishiirNam = crumbling to pieces. 


Then, the mighty Ravana, however, shattered the rock hurled by Nila with seven pointed 
arrows and it fell down, crumbling to pieces. 


Verse Locator 


ae fachrofy fre garg gear et aq afag | 
lel Az Sq Boao Hla UX FIRVT |] &-42-0& 
76. dRAiSTvaa = seeing; tat = that; shR4iN4gam = rock; vishiirNam = crumbling to 
pieces; chamuupatiH = the Army general; Nila; paraviirahaa = the destroyer of 


enemies; jajvaala = inflamed; kopena = with fury; kaalagniriva = who resembled the Fire of 
Time. 


Seeing that rock crumbling to pieces, Nila the Army-general the destroyer of enemies who 
resembled the Fire of Time, glowed with fury. 


Verse Locator 
Ol AY HU Ta Area ALT ah quer | 
sagt @ fafaer, gar Aleaar Faso GAH || &- 42-00 
77. samyuge = In the battle; saH niilaH = that Nila; chikSepa = hurled; ashvakarNa 
drumaan = Aswakarna trees; shaalaan = Shala trees; supuSpitaan = in good 


flowering; chuutaanapi = Chuta trees; anyaan = and other; vividhaan = various 
types; vR4ikSaan = of trees. 


In that fight, Nila hurled Aswakarna trees, Shala trees with extensive flowering, Chuta trees 
and other various types of trees. 


Verse Locator 


o ar a Saal Ufaferecte MeaIoTE | 
MATA FART we FIT UTafeay || &-48-192 
78. saH raavaNaH = that Ravana; prati samaasaadya = confronting; taan = 
those; vR4ikSaan = trees; chichheda = bursted them; abhyavarSachcha = and 


showered; ghoreNa = terrific; sharavarSaNa = hail of darts; paavakim = on Nila the son of 
Fire-God. 


Ravana, confronting those trees, bursted them and showered a hail of dangerous darts on 
Nila the son of Fire-God. 


Verse Locator 


aftgqee ae aittor Ads Sd HET sracre | 
BAH Hell dal SAY east Ba FTUTA F || &- 42-08 


79. abhivR“‘iSTaH = showered (thus); sharaugheNa = by a multitude of 
arrows; meheneva = as from a cloud; mahaabalaH = the mighty Nila; tataH = then; kR/itvaa = 
made; ruupam = his form; hrasvam = short; nipapaata = and jumped on; dhvajaagre = to the 
top of the standard. 


Showered by a multitude of shafts, as from a cloud, the mighty Nila assumed a diminutive 
form and leapt on to the point of Ravana's standard. 


Verse Locator 


Olde HASH Anes tahat Set qAaeaA | 
Hedlet WAVES Hie Tat Ales FATE S || & 48-0 
80. aalokya = seeing; paavakaatmajam = Nila the son of Fire-God; samavasthitam = 


standing well; dhvajaagre = on the point of his standard; raavaNaH = Ravana; jajvaala = 
thereafter; niilaH = Nila; nanaada cha = shouted loudly. 


Seeing Nila the son of Fire-God standing well on the point of his standard, Ravana inflamed 
with fury. Then, Nila shouted loudly. 


Verse Locator 


eat AY oqyRl a ad ferte at Fy aH Ste | 
AAU AY SLA T SEAT MALT fafa || & 48-28 


81. dRAiSTvaa = beholding; tam harim = that monkey; dhvajaagre = on the point of 
Ravana's standard; agre = and on the top; kiriiTaagre cha = of his diadem; lakSmaNaH = 
Lakshmana; atha = and; hanumaamshcha = Hanuma; raamashcha = and Rama; vismitaaH = 
were surprised. 


Beholding that monkey sometimes leaping on to the point of Ravana's standard sometimes 
on to the tip of his bow and sometimes on to the peak of his diadem, Lakshmana, Hanuma and 
Rama were astonished. 


Verse Locator 


want sft Fert doe aft ara fafsrag | 
SAL SATSRAPL ST SIA, ATA SAF || &-48-C2 


82. atha = then; mahaatejaaH = the mighty; raavaNaH = Ravana; kapilaaghava 
vismitaH = surprised at the agility of the monkey; aahaarayaamaasa = seized; diiptam =a 
glowing; adbhutam = and wonderful; aagneyam astram = weapon of Fire. 


The mighty Ravana, amazed at the monkey's agility, seized a marvellous and glowing arrow 
called Agneya the weapon of Fire. 


Verse Locator 


ddd d FHAR SST Ase AUS Vay TATE | 
Fler ATT SEU GEA WAV STE || &-43-23 


83. tataH = thereafter; te plavaN’gamaaH = those monkeys; chukrushuH = 
shouted; hR/iSTaaH = joyously; raavaNam = over Ravana; niilalaaghava sambhraantam = 
being disconcerted for Nila's agility; of his leaping about; aahave = in 
combat; labdhalakSaaH = finding an occasion for jubilation. 


Thereafter, those monkeys who felt rejoiced to see Ravana disconcerted at the agility of Nila 
and had found an occasion for jubilation, shouted joyously. 


Verse Locator 


SRO, FT ATT THe MAO, TMT | 
aeuy anfae gaat a fehl Waele || &-48-C¥ 
84. tadaa = then; samarabhaH = provoked; naadena = by the shouts; vaanaraaNaam = of 


the monkeys; sambhramaaviSTa hR“idayaH = his heart possessed with 
confusion; pratyapadyata = did not know; kimchit = what to do. 


Then, provoked by the shouts of the monkeys, his heart possessed with confusing, Ravana 
did not know what to do. 


Verse Locator 


BMI AY GHA Telea MATTE QA | 
eat BY PIAA, Aer Stata FARM AE || & 48-24 


85. raavaNaH = Ravana; nishaacharaH = the demons; gR/ihiitvaa = taking up; sharam = 
an arrow; aagneyaa = charged with the missile presided over by the Fire-God; udaikSata = 
aimed at; niilam = Nila; dhvajashiirSa sthitam = who had perched on the tip of his standard. 


Ravana the demon, taking up an arrow, charged with the missile presided over by the fire- 
God, aimed at Nila who had perched on the tip of his standard. 


Verse Locator 


dat ss Het AST WAU Wars SARE | 
py Area Geht SA AAT UAT SAAT || &-43-C& 


86. tataH = then; mahaatejaaH = the mighty; raakSaseshvaraH = king of 
demons; raavaNaH = Ravana; abraviit = said; kape = O; monkey!; asi = you are 
endowed; laaghavayuktaH = with agility; paayaa maayaa saha = combined with a supreme 
power of magic. 


Then, Ravana the king of demons said,: "0 monkey! You are endowed with agility combined 
with a supreme power of magic." 


Verse Locator 


Vay Ges ae Ale MEANY ATA | 
a ART SIA SUI Bors AA SAHATE || &-43-C'9 
87. vaanara = O; monkey!; tvam = you; sR*ijasi = are creating; taani taani anekashaH = 


numerous deeds of various kinds; aatmaruupaaNi = worthy of your own self; rakSasva khalu = 
Indeed save; jiivitam = your life; asi yadi = if you are; shaktaH = capable. 


"Do you save your life if you can, eventhogh you are creating numerous deeds of various 
kinds indeed worthy of your own self, O, monkey!" 


Verse Locator 


Aa sift ary Fal Hehe SA! Bea Walfstaeg | 
oily URRetaH ottfeare, aaa || &-4R-c¢ 


88. tathaapi = even then; saayakaH = the arrow; astraprayojitaH = charged with a mystic 
missile; mutaH = that is about to be loosened; mayaa = by me; bhramshayiSyati = will 
severe; tvaam = you; jiivitaat = from life; jiivitam = which existence; parirakSantam = you 
seek to preserve. 


"Even then, the arrow charged with a mystic missile I am about to loose, will severe you 
from life, which existence you seek to preserve." 


Verse Locator 


UdH Seka HET STE WAT Weta SARE | 
Seas SUT SAU TH UAH StaTSad || & 48-28 
89. evam = thus; uktvaa = speaking; raavaNaH = Ravana; raavaNashvaraH = the King of 


Demons; mahaabaahuH = having mighty arms; samdhaaya = having placed; astreNa = Agni 
missile; baaNam = with his arrow; ataaDayat = struck; chamuupatim = Nila the Army-General. 


Thus speaking, Ravana the long-armed King of Demons, having placed Agni Missile with his 
arrow, struck Nila the Army-General. 


Verse Locator 


oT sea Gos TUS alert aaa arfeae | 
PcguMe Veal Faure Het et || &4&-So 


90. taaDitaH = Struck; vakSasi = on the chest; baaNena = by the arrow; astrayuktena = 
combined with a missile; niilaH = Nila; nirdahyamaanaH = being burnt all over; sahasaa = 
suddenly; nipapaata = fell; mahiitale = to the ground. 


Struck on the chest by the arrow combined with a missile, Nila being burnt all over, 
suddenly fell to the ground. 


Verse Locator 


fog ATeTea SINT ATA TSS STAT | 
TTA SUAS Yat FF WIG AGSA || &-43-82 


91. tu = yet; pitRAimahaatmaya samyogaat = by virtue of the powerful aid of his 
own; tejasaachaapi = native vigour; nyapatat = though brought; jaanubhyaam = to his 
knees; bhuumau = on to the earth; navyayujyata = he was not deprived; praaNaiH = of his life. 


Yet by virtue of the powerful aid of his father and his own native vigour, though brought to 
his knees on to the earth, he was not deprived of his life. 


Verse Locator 


fraaory AAR GET aAtat LOT SHE | 
a age Ae SHA HIER || 43-82 


92. dRAiSTvaa = seeing; vaanaram = Nila; visamJNam = becoming 
unconscious; dashagriivaH = Ravana; raNotsukaH = eager for fight; abhidudruve = 
rushed; saumitrim = on Lakshmana; rathena = by his chariot; ambudanaadena = which 
sounded like a cloud. 


Seeing Nila unconscious, Ravana, eager for fight, in his chariot whose rattling sounded like 
thunder-clouds, rushed on Lakshmana. 


Verse Locator 
TATE WTA oF aIRcaT Fat Sa | 
UASSHRATATS Wasa: WATT || &- 48-93 


93. prataapavaan = the powerful; raakSasendraH = Ravana; the king of 
demons; aasaadya = approached; tam = that Lakshmana; raNamadhye = in the middle of the 
battle-field; vaarayitvaa = preventing him to go forward; sthitaH = and standing 
there; jvalan = blazing; visphaarayaamaasa = lifted up; dhanuH = his bow. 


Coming to the centre of the battle-field, the powerful Ravana the King of Demons prevented 
Lakshmana to go forward, halted, standing there in his glory and lifted up his bow. 


Verse Locator 
TF aie SAR stat Seat | 
PCPA AR SATA | 
ae AM Ua fag ae Ss | 
TORR a fet TGA SteTS || 6-48-88 


94. saumitriH = Lakshmana; adiinasattvaH = of indomitable courage; aaha = spoke tam = 
to that Ravana; visphaarayantam = who was lifting up; aprameyam = his 
unfathomable; dhanuH = bow; nishaacharendra = O; king of Demons!; abhyehi = 
come; maam = towards me; tvam = you; naarhasi = ought not; pratiyoddhum = to fight 
against; vaanaraan = the monkeys. 


Lakshmana of indomitable courage spoke to that Ravana who was lifting up his 
unfathomable bow (as follows): "O, King of Demons! Now enter into combat with me; cease from 
fighting with the monkeys!" 


Verse Locator 


BAe aTeRTA UR GUT at | 

CAT Wsay SIFT FAT TT | 

areal SAR saferay A | 
ply safely ATRIA SATA ZTE || &- 43-84 


95. nishamya = hearing; tasya = Lakshmana’'s; vaakyam = words; ugram = like the 
terrible; jyaashabdam = sound of the bow-string; pratipuurNaghoSam = full of up- 
roar; aasaadya = approached; tam saumitrim = that Lakshmana; upasthitam = who came 
nearer; uvaacha = and spoke; roSaanvitam = with furious; vaacham = words (as follows): 


Hearing that marvellously modulated voice that resounded like the twanging of a bow- 
string, Ravana drawing near his adversary, who stood close to his chariot, answered in anger: 


Verse Locator 


fesar ofa A wea of ania | 

Urea sia Tet faadta gee | 

SS aut eas Fey AATF | 
SSA FA SOT GTS |] &-43-S& 


96. raaghava = O; Lakshmana!; diSTyaa = by my good fortune; antagaamii = you; to meet 
your death; vipariita buddhiH = and in your perverted mind; praaptaH = have reached; me = 
my; dR/AiSTimaargam = range of sight; asmin = this; kSaNe = very instant; yaasyasi = you will 
go; samsaadyamaanaH = after having collapsed; mR“ityulokam = to the region of 
death; mama = by me; baaNa jaaliH = rain of arrows. 


"O, Lakshmana! By my good fortune, you in your perverted mind, reached within my range 
of sight so as to meet your death. This very instant, you will go to the region of Death, after having 
collapsed by the bang of my rain of arrows." 


Verse Locator 


a4 aie SAR sfderart | 

Told Sed At a SEA | 

Wor a Toifed AST WATT | 
famed UIpPAr] ARB || &-42-S9 


97. saumitriH = Lakshmana; avismayaanaH = being unsurprised; aaha = spoke; tam = to 
that Ravana; garjantam = who was roaring; udvR“itta sitaagradamSTram = with his protruding 
and sharp teeth; raajan = O; King; variSTha = the foremost; paapakR“itaam = of evil- 
doers; vikatthase = you are boasting of yourself!; mahaaprabhaavaaH = greatly dignified 
ones; nagarjanti = do not roar. 


Then, Lakshmana, unmoved spoke to that Ravana who was roaring with his sharp and 
protruding teeth (as follows): "Greatly dignified ones eschew bragging! O, the foremost of evil- 
doers! You are sounding your own praises!" 


Verse Locator 
STATA ASA Ae Maral See | 
ety WATT ST Usha | 
saftat Ser Ae ATT UTP | 
ainred fear Ate ferences || &- 48-92 


98. raakSasendra = O; King of demons!; jaanaami = I know; tava = your; viiryam = 
valour; balam = strength; prataapamcha = energy; paraakramamcha = and courage; aham = 
I; avasthitaH = stand here; sharachaapa paaNiH = with my bow and arrows in 
hand; aagachchha = come; kim = what is the use; moghavikatthanena = of boasting in vain? 


"O, King of Demons! I know your valour, strength, energy and courage! Come! I now stand 
here, with my bow and arrows in hand. O what use are vain boasts." 


Verse Locator 


Ba SHE HAE TAS | 
ail sifu Sd IRA AIST | 
dre Aehue Hid faa G=RagI | 
ferede aTote Pra SIT eee || &- 43-88 


99. evam = thus; uktaH = spoken; saH rakSodhipaH = the king of Demons; kupitaH = 
being enraged; sasarja = loosened; sapta = seven; sharaan = arrows; supuNkhaan = with good 
shafts; lakSmaNaH = Lakshmana; chichchheda = broke; taan = them; baaNaiH = with his 
arrows; kaanchanachitra puNkhaiH = bearing beautiful golden shafts; nishitaagra dhaaraiH = 
and having sharp ends and edges. 


Thus accosted, the King of Demons, infuriated, loosened seven marvellously plumed arrows 
which Lakshmana shattered with his beautiful golden-shafted arrows of sharp ends and edges. 


Verse Locator 


a Mea Teal Ppa | 
Pigd AN go OAT S-o7 | 
Ohl SANE HLT AMA SATA | 
Tat T HAL MAL FIAT || 6-48-00 


100. prekSamaaNaH = beholding; taan = those arrows; nikR“ittaan = 
shattered; sahasaa = promptly; pannagendraamiva = like great cobras; nikR/ita bhogaan = 
with their hoods shattered; laN\keshvaraH = Ravana; jagaama = got; krodhavasham- into 
clutches of anger; sasarja = and loosened; anyam = other; nishitaan = sharp; pR/iSatkaan = 
arrows. 


Beholding those arrows shattered like great cobras with their hoods shattered, Ravana got 
angry and loosened other sharp arrows. 


Verse Locator 
SNOT awe gaat citar | 
UF IIE HY SHAH | 
aR ae deg SAA alo Hects | 
IIL T Fereda FT YazH T || 48-208 


101. saH raamaanujaH = that Lakshmana; vavarSa = rained; tiivram = a severe; baaNa 
varSam = shower of arrows; kaarmuka samprayuktam = employed by his bow; chichchheda = 
and broke; sharaan cha = Ravana's arrows; kSuraardhachandraottama karNibhallaiaH = with 
his arrows called Kshura; Ardhachandra; the excellent Karni and Bhalla; na chukSudha cha = 
He did not feel perturbed. 


Lakshmana, however, caused a well-aimed rain of missiles from his bow to fall on Ravana 
and nay, even broke Ravana's arrows with his arrows called Khura, Ardhachandra, the excellent 
Karni and Bhalla. He did not feel perturbed. 


Verse Locator 


F opoearare atta ala | 

Aah Gkatere Rept: | 

fafafed aenvrenead | 
Gag STOTTPARTATTATE || &- 43-802 


102. pashyam = seeing; taani taani = his various; baaNa jaalaani = sets of 
arrows; moghaani = becoming vain; saH = that; tridashaariraajaH = king of those hostile to 
Gods; visismiye = was astonished; lakSmaNa laaghavena = at Lakshmana's skill; punaH cha = 
and once more; mumocha = released; nishitaan = sharp; baaNaan = arrows. 


Seeing his successive arrows proving in vain, Ravana the King of those hostile to Gods was 
astonished at Lakshmana's skill and released more whetted shafts upon him. 


Verse Locator 


UF AEA T SY IR fet SI | 
Fel sa Ta I Gea aT | 
Sera A Sac WAIT | 
Taot Lait SATAY TATA || &-48-203 
103. saH = that; lakSmaNashchaapi = Lakshmana too; mahendra tulyaH = who was equal 
to Indra the Lord of celestials; samdhaaya = fixed; shitaagraa = sharpened; sharaan = 
arrows; ashanibhiima vegaan = terribly swift as lightning; jvalanaprakaashaan = and blazing 


effulgence; chaape = on the bow-string; sasarje = and discharged; (them); vadhaaya = for 
killing; rakSodhipateH = of Ravana the Lord of Demons. 


Lakshmana, the equal of Mahendra the Lord of celestials, fixing some sharpened arrows, 
swift as lightning and of blazing effulgence on his bow-string, discharged them on Ravana in 


order to strike him down. 


Verse Locator 


a ar Ufdede fe Maret S21 | 
Paka O del AgHorL STSTa | 
QRUT qhret sift GA WATT | 
WARY Saat Hem|e St || &-48-2o¥ 


104. saH = that; raakSasendraH = Ravana the King of Demons; prachichchheda hi = 
shattered; taan = those; shitaan = pointed; sharaan = arrows; aajaghaana = and 
struck; lakSmaNam = Lakshmana; lalaaTa deshe = on the forehead; shareNa = by an 
arrow; kaalaagni samaprabheNa = with an effulgence equal to the Fire of 
Time; svayambhudattena = and gifted by Brahma the Lord of Creation. 


Whereupon, Ravana the King of Demons shattered those pointed arrows and struck 
Lakshmana in the forehead with a struck Lakshmana in the forehead with a shaft as bright as the 
Fire of Time, which had been bestowed on him by Brahma the Lord of Creation. 


Verse Locator 


UF AAU MAU BAH STAT | 
Tare ATCA AMAL TET | 
TART Ga Wider Pears | 
fered aTaH Pragt SF aT || &-4S-30% 


105. raavaNa saayakaartaH = struck by Ravana's arrow; saH lakSmaNaH = that 
Lakshmana; chachaala = reeled a little; shithilam = and became feeble; pragR*ihya = in 
holding; chaapam = his bow; pratilabhya = but coming; samJNaam = to 
consciousness; kR/ichchhraat = with difficulty; chichheda = he shattered; chaapam = (that) 
weapon; trishendrashatroH = belonging to Ravana; Indra's enemy. 


Struck by Ravana's arrow, Lakshmana reeled a little and was scarcely able to retain his bow. 
But, coming to his consciousness with difficulty, he shattered that weapon belonging to Ravana, 
Indra's enemy. 


Verse Locator 
Pid ary BLA sistas | 
STU cal aranefae fea sae | 
SG Gach sat feararet AT | 
pared FT Ga GAL ATA E || & 48-80 & 


106. tadaa = then; daasharathiH = Lakshmana the son of Dasaratha; aajaghaana = 
struck; nikR/itta chaapam = him three; baaNaiH = darts; shitaagraiH = having pointed 
ends; saH raajaa = that king; saayakaartaH = pierced by those arrows; 

(swooned); aasasaadamcha = and regained; samJNaam = his senses; kR/ichchhaa = with 
difficulty. 


Then, Lakshmana the son of Dasaratha struck Ravana, whose bow was broken, with three 
pointed darts. The king, pierced by those arrows, swooned and regained his senses with difficulty. 


Verse Locator 


UT Hd WUE WM afsart q | 
te Sg Tra Bee srafarmg | 
TITS aTfHAL TASH LIFE | 
TARY SAP AY Ca LAE II 6-49-8008 


107. saH = that; devashatruH = Ravana the enemy of celestials; kR/itta chaapaH = whose 
bow was broken; shara taaDita shcha = struck by the arrows; medaardragaatraH = his limbs 
spattered with flesh; rudhiraavasiktaH = and streaming with blood; svayam = himself; ugra 
shaktiH = of formidable energy; jagraaha = seized; yudhi = in the battle; shaktim =a 
spear; svayambhu dattaam = gifted to him by Brahma the Lord of creation. 


Ravana, the enemy of celestials, whose bow was broken, struck by the arrows, his limbs 
spattered with flesh, and streaming with blood, himself of formidable energy, seized in the battle 
a spear gifted to him by Brahma the Lord of Creation. 


Verse Locator 


o a fees stot afeyenTAIA | 
feareshy are areata | 
Faaty afthy aa Saeed | 


SAAS Mars WE ATS || & 48-20 
108. saH = that Ravana; raakSasaraaSTra naathaH = the Lord of the country of 
demons; chikSepa = hurled; tarasaa = with strength; saumitraye = on Lakshmana; taam 
jvalantiim shaktim = that blazing spear; sadhuumaanala samnikaasham = emitting smoke and 


as bright as fire; vitraasaniim = frightening; vaanaraaNaam = the monkeys; samyati = in the 
fray. 


Ravana the Lord of the country of demons hurled with strength on Lakshmana, that blazing 
spear, emitting smoke and as bright as fire, frightening the monkeys in the fray. 


Verse Locator 


APL HCA RA SIGE STEAK | 
GE SARL Sa sift eds | 
aor aif aT zee fear atfehe | 

YS AAA SIMA FATA || &- 48-8 08 


109. bharataanujaH = Lakshmana the younger brother of Bharata; jaghaana = 
struck; taam = it; aapatantiim = falling upon him; astraiH = with arrows; baaNaishcha = and 
darts; hutaagnikalpaiH = as if it were a sacrificial fire; tathaapi = nevertheless; saashaktiH = 
that spear; vivesha = entered; daasharateH = Lakshmana's; vishaalam = 
broad; bhuujaantaram = chest; 


Lakshmana the younger brother of Bharata struck that weapon falling upon him with 
arrows and darts, as if it were a sacrificial fire. Nevertheless, that spear entered Lakshmana's 
broad chest. 


Verse Locator 


a fehar ifhaaled: Ft | 
Oediet Wat F wy: | 


d fageadt Feary | 
OATS LIST ALT YSTPATA || & 48-8 80 
110. saH = that; raghupraviiraH = Lakshmana; shaktimaan = the mighty man; shakti 
samaahataH san = struck by the spear; bhuumau = (lay on) the earth; jajvaala = breathing 
fire; raajaa = and the king; abhyupetya = rushing; sahasaa = suddenly; tam = on 


him; vihvalantam = who was yet insensible; jagraaha = seized (him); tarasaa = 
brutally; bhujaabhyaam = in his two hands. 


The mighty Lakshmana, struck by the spear, lay on the earth, breathing fire. The king, 
rushing suddenly on him who was yet insensible, seized him brutally in his hands. 


Verse Locator 
feAa Aeexl HESleleR AT TETAR: | 
MTA MSTA EA A MEA ALATIT: || & 48-222 


111. shakyam = Though he was able; uddhartum = to lift up; himavaan = 
Himavat; mandaraH = Mandara; meruH = Meru; trailokyamvaa = and the three 
worlds; sahaamaraiH = with the Gods; na shakyaH = he could not raise; bharataanujaH = 
Lakshmana the younger brother of Bharata. 


Though he was able to lift up Himavat, Mandara and Meru mountains as also the Three 
Worlds with the Gods, he could not raise Lakshmana the younger brother of Bharata. 


Verse Locator 


ease J aifAreafsats ha Marae | 
PAOTRATATRAAPTATH Wer || & 4-2 22 
112. saumitriH = Lakshmana; taaDito.api = though wounded; stanaantare = in the 
breast; braahmyaa = by Brahma's shaktyaa = weapon; prati anusmarat = recollected 


on; aatmaanam = himself; amiimamsya bhaagam = to be the inconceivable fraction; viSNoH = 
of Vishnu Himself. 


Lakshmana, though wounded in the breast by Brahma's weapon, recollected that he was an 
inconceivable fraction of Vishnu Himself. 


Verse Locator 
ddl aMaated aifAiay tacnuecn: | 
of Usha sg 2at 4 WyUISeAs Ha || &-48-8 83 
113. tataH = then; devakaNTakaH = Ravana that thorn in the side of the 
Gods; piiDayitvaa = though overcoming; tam = that saumitrim = 


Lakshmana; daanavadarpaghnam = who removed the pride of demons; naabhavat prabhiH = 
was unable; laN’ghane = to bear him away; baahubhyaam = with his hands. 


Ravana that thorn in the side of the Gods, though overcoming that Lakshmana who 
removed the pride of demons, was unable to bear him away with his hands. 


Verse Locator 
dd: Heal AAGal wav wafMead | 
STUARTS heal Tach HEAT || &-48-2 2¥ 


114. tataH = thereafter; kruddhaH = the enraged; vaayusutaH = Hanuma the son of the 
wind-God; samabhidravat = rushed; raavaNam = towards Ravana; aajaghaana = and 


struck; kruddhah = angrily; urasi = in the chest-portion; muSTinaa = with his fist; vajra 
kalpena = which was resembling a thunder bolt. 


Thereupon, the enraged Hanuma the son of the Wind-God, rushed towards Ravana and 
struck angrily on his chest with his fist, resembling a thunder-bolt. 


Verse Locator 


aa APSUSRUT MAUI MATAR: | 
APIA Fae F TATA A || &-4S-8 84 


115. tena = by that; muSTiprahaareNa = blow of the fist; raavaNaH = 
Ravana; raakSaseshvaraH = the Lord of Demons; chachaala = reeled; apatat cha = and 
fell; jaanubhyaam = on his knees; bhuumau = to the ground. 


By that blow of the fist, Ravana the Lord of Demons reeled and fell on his knees to the 
ground. 


Verse Locator 


areag Aa: srauh: Tare See TE | 
ferarotarat frsyet rataer SUPA || &-4S-3 8 & 


116. bahu = a lot of; rudhiram = blood; papaata = oozed; asyaiH cha = from his 
face; netraiH = from his eyes; shravaNaiH = from his ears; vighuurNamaanaH = 
Reeled; nishcheSTaH = and motionless; upavishat = he sat; rathopasthe = in the middle of the 
chariot. 


A lot of blood oozed out from his face, eyes, and ears. Reeled and motionless, he became 
and sat in the middle of the chariot. 


Verse Locator 
festat aPiagretta a RU SATA | 
fererary Wau gear SAL ATAPaHAF || 6-48-88 
RIT TIAG AgGeay AT: | 


117. aasiit = he became; visamJNaH = unconscious; muurchhitashcha = and swooned; na 
cha samaalabhat = he could not acquire; sthaanam = stability; dR/iSTvaa = 
seeing; bhiimavikramam = the terribly stron; raavaNam = Ravana; visamJNam = becoming 
unconscious; samare = in the battle-field; RAiSayaH = the sages; vaanarashchaiva = the 
monkeys; devaashchaiva = the celestials; saasuraaH = along with demons; neduH = shouted in 
joy. 

Seeing Ravana despite his redoubtable strength swooned on the battle-field, sages and 
monkeys began to shout in triumph as did also celestials and the demons (invisibly present on the 
scene). 


Verse Locator 


SLA dora HAUT MATE TA |] &-49-88¢ 
WATSTAAI TSA Ue] AA | 


118. atha = then; tejasvii = the courageous; hanuumaan = Hanuma; parigR“ihya = 
taking; tam lakSmaNam = that Lakshmana; raavaNaarditam = wounded by 
Ravana; baahubhyaam = to his shoulders; aanayat = and brought him; raaghavaabhyaasham = 
nearer to Rama. 


Then, the courageous Hanuma lifting up Lakshmana in his arms, who had been wounded 
by Ravana, brought him to Rama's presence. 


Verse Locator 


FTAA: Gerd AAT ULAAT TG: |] &- 43-888 
QUT sie aya ATAU: | 


119. saH = that Lakshmana; shatruuNaam = whom his foes; aprakampyo.api = were 
unable to more; aagamat = became; laghutvam = light; kapeH = for Hanuma; suhR“ittvena = 
because of friendship; paramayaa = and great; bhaktyaa cha = devotion; vaayusuunaH = of 
Hanuma the son of Wind-God. 


That Lakshmana, whom his foes were unable to move, became light for Hanuma because of 
friendship and great devotion of Hanuma the son of Wind-God towards him. 


Verse Locator 


od FAST aT atch: SAA ae PSA || &-48-220 
Way ee aR VIA YASUPTA | 


120. saa shaktiH = that spear; samutsRijya = leaving; saumitrim = 
Lakshmana; nirjitam = who was overcome; yudhi = in the battle; punaH upaaamat = 
returned; sthaanam = to its position; tasmin rathe = in that chariot; raavaNasya = of Ravana. 


That spear leaving Lakshmana, who was overcome in the battle, returned to its position in 
that chariot of Ravana. 


Verse Locator 


avitshY AEs: VTA Brat AETEs || &-48-222 
ated PMA SIF SIE T Aes: | 


121. mahaatejaaH = the mighty; raavaNo.api = Ravana too; praapya = 
regaining; samJNaan = his consciouness; mahaahave = in that great battle-field; aadade = 
picked up; nishitaan = sharp; baaNaan = arrows; aadade = and got hold of; mahat = his 
great; dhanuH cha = bow too. 


The mighty Ravana too, regaining his consciousness in the great battle-field, picked up his 
sharp arrows and the great bow. 


Verse Locator 


HACAY fA aeay AAT: AAAS: |] &-4S-3 2 
fowon aT TARA AAA WTA | 


122. aashvastaH = healed; vishalyaH = and feed from that lance; lakSmaNaH = 
Lakshmana; shatrusuudanaH = the annihilator of foes; pratyanusmaran = 
recollected; aatmaanam = of him; viSNoH bhaagam = as a part of Vishnu the Lord of 
Preservation; amiimaamsyam = the inconceivable. 


Healed and free from that lance, Lakshmana the annihilator of his foes, recollected of 
himself as a part of the inconceivable Vishnu the Lord of Preservation. 


Verse Locator 


Prat cHeraeyy aARIUI Hera || &-48-8 23 
WIA Wl Ga avy, BHAA | 


123. dR/iSTvaa = beholding; mahaachamuum = the great army; vaanaraaNaam = of 
monkeys; nipaatita mahaaviiraam = whose great warriors were overthrown; raNe = on the 
battle-field; raaghavastu = Rama on his part; samabhidravat = rushed; raavaNam = on Ravana. 


Beholding the great army of monkeys whose great warriors were overthrown on the battle- 
field, Rama rushed on Ravana. 


Verse Locator 


SITUA SAAS || &- 48-3 2¥ 
AA St SAE] Maa MGA | 
FeO THARAATS SAA ROTA || &-42-8 2G 


124; 125. atha = thereafter; honuumaan = Hanuma; upasamgamya = 
approaching; enam = this Rama; abraviit = spoke;vaakyam = the following words; arhasi = you 
ought; shaastum = to punish; raakSasam = the demon; samaaruuhya = by climbing; mam = my; 
pR/iSTham- back; viSNuyathaa = like Vishnu; garutmantam = on Garuda; amaravairiNam = in 
order to fight with the Enemy of Gods. 


Meanwhile, Hanuma approaching Rama spoke the following words: "You have to punish 
the demon by climbing my back, as Vishnu on Garuda in order to fight with the Enemy of Gods." 


Verse Locator 


PEA Wat ATR ATAU TSA, | 
HAYBVIE ASA Sled ASTHTA || &-48-22q 
TUR aU GRA caat Aorta: | 
126. shrutvaa = hearing; tat = those; vaakyam = words; bhaaSitam = 
spoken; vaayuputreNa = by Hanuma the son of Wind-God; raaghavaH = Rama; atha = 
then; sahasaa = soon; aaruroha = mounted; mahaakapim = the great monkey; hanuumantam = 


Hanuma; manujaadhipaH = Rama the Lord of Men; dadarsha = saw; raavaNam = 
Ravana; rathastham = standing in his chariot; samkhye = in the battle-field. 


Hearing those words spoken by Hanuma the son of Wind-God, Rama soon after mounted 
the great monkey, Hanuma. Rama the Lord of men then saw Ravana standing in his chariot in the 
battle-field. 


Verse Locator 
TATA Heda: Ugald A WAV || &-48-2 20 
aetaatAa shegl fersopeszyeraray: | 


127. mahaatejaaH = the mighty; saH = Rama; kruddhaH = became angry; aalokya = on 
seeing; tam = him; pradudraava = and rushed; raavaNam = upon Ravana; viSNuH iva = like 
unto Vishnu; abhyudyataayudhaH = with his uplifted mace; (rushed upon); vairochanam = 
Virochana. 


The mighty Rama became angry on seeing him and rushed upon that Ravana like unto 
Vishnu with his uplifted mace rushed upon Virochana. 


Verse Locator 


TAMSCAHA AAA TAMA EA || &-4R-8 2 
frre afar wat wera & | 


128. raamaH = Rama; aakarot = made; jyaashabdam = a sound in drawing the cord of his 
bow; vajraniSpeSa niSThuram = and like unto the roll of thunder; uvaacha ha = 
spoke; gambhiirayaa = in a deep; giraa = voice; raakSasendram = to Ravana. 


Rama made a sound in drawing the cord of his bow and like unto the roll of thunder, spoke 
in a deep voice to Ravana as follows: 


Verse Locator 


fers fers FH ca f8 cheat FaheraAtg ars || &- 42-228 
A FJ Uae Weal AleTAaTRAAS | 


129. raalSasa shaarduula = O Tiger among the Demons!; tiSTha tiSTha = stay; 
stay; kR/itvaa = having evoked; iidR“isham = such; vipriyam = a displeasure; mama = to 
me; kvanu = where; gatvaa = by fleeing; avaapsyasi = you will get; mokSam = an 
abandonment? 


"O, Tiger among the Demons! Stay, stay! Having evoked such a displeasure to me, where will 
you flee and get an abandonment?" 


Verse Locator 
Tel EAaeATT MHI | 
CATANIA CHAKA | 
TAsas _ agra feat ar | 
aurfa & aren tat fetter || 4-230 


130. tvam = gamiSyasi yadi = even if you go; indraivaivasvata bhaaskaraan vaa = or to 
the ten regions; tathaapi = even in those regions; gataH = having obtained; me = my 
proximity; na vimokSyase = you will not be let loose; adya = now. 


"Even if you seek refuge in the region of Indra the Lord of celestials or Yama the Lord of 
Death or the Sun or Brahma the Lord of Creation or Agni the Lord of Fire or Shiva the Lord of 
dissolution or in the ten regions, even in those abodes you will elude me from now on." 


Verse Locator 


aAy ween Pedeaared | 

TreOfIVe TEAAU | 

a UY LeTURTaT AT: | 
UGAUART TATET Text || &- 43-2 32 


131. rakSogaNa raaja = O king of the demoniace people!; yaH eSaH = the one 
who; nihataH = was struck; shaktyaa = by the spear; gachchhan = obtaining; duHkham = 
sorrow; saH eSaH = the same Lakshmana; abhyupetya = recovering consciousness; sahasaa = 
immediately; mR“ityuH = and assuming the form of death; adya = will now; (claim); tava = 
you; saputrapautrasya = along with your sons and grandsons; yuddhe = in battle. 


"O, Ravana the King of Demons! The one who was struck by the spear, fell swooping this 
day only to recover consciousness immediately, will now, assuming the form of death, claim you, 
your sons and grandsons in battle." 


Verse Locator 
Uda areata | 
Maa AHalcsans | 
Ade MUTE | 
er: Gear fryfeans || &-48-232 


132. etena = here is he; sharaiH = under whose arrows; chaturdashaani = 
fourteen; rakSaH sahasraaNi = thousand demons; adbhuta darshanaani = of terrible 


form; niSuuditaani = perished; janasthaana kR/itaalayaani = who had established themselves 
in Janasthana; aathavaraayudhaani = and were furnished with excellent weapons. 


"Here is he, under whose blows of arrows, fourteen thousand demons of terrible form 
perished, who had established themselves in Janasthana and were furnished with excellent 
weapons." 


Verse Locator 


WIAA Fea: Boat Marsal Hers: | 
Woo AsAlAw: Yaa | 
STSTIA META: HIATACTAANTA: || &-48-2 3¥ 
133; 134. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raaghavasya = of 
Rama; raakSasendraH = Ravana the King of Demons; mahaabalaH = having a great 
strength; aaviSTaH = full; roSaNa = of rage; aajaghaana = struck; diiptaiH sharaiH = with 
flaming arrows; kaalaanala shikhopamaiH = resembling the tonguews; vaayuputram = on 


Hanuman the son of Wind-God; mahaavegam = bearing; raaghavam = Rama; raNe = in the 
battle field; anusmaran = and recollecting; puurva vairam = his former hostility. 


Hearing the words of Rama, Ravana of great strength, full of rage and recollecting his 
former hostility struck with flaming arrows resembling the tongues of the Fire of Dissolution, on 
Hanuman the son of Wind-God, who with extreme velocity, was bearing Rama in the battle-field. 


Verse Locator 
Uetsaled AA afSaeana Brac: | 
CAMA GH YARATHS ITT || &- 42-334 


135. taaDitasyaapi = even when struck; raakSasena = by that demon; saayakaiH = with 
arrows; aahave = in the battle; tasya svabhaava tejoyuktasya = the native strength of which 
Hanuman was possessed tejaH = that vigour; abhyavardhataH = increased; bhuuyaH = still 
further. 


Even when struck by that demon with his arrows in the battle, the vigour of Hanuman, who 
was endowed with native strength, increased still further. 


Verse Locator 


dat Tat Aelcdait Mavs aagqury | 
GBA CAAT Met HA FMATA || &-42-23& 


136. tataH = then; mahaatejaaH = the mighty; raamaH = Rama; dR/iSTvaa = 
seeing; plavaga sharduulam = Hanuman the tiger among the monkeys; kR“itavraNam = having 
been wounded; raavaNena = by Ravana; eyivaan = got; vasham = into the 
clutches; krodhasya = of anger. 


Thereupon, seeing Hanuman the Tiger among the monkeys getting wounded by Ravana, 
Rama was transported with anger. 


Verse Locator 
ARTA HT LUA TAHA | 
Aas AA STU ATHA | 
FaRay ayers | 
A: Weed] FRA: ATA: || &- 42-2 310 


137. raamaH = Rama; abhisamkramya = going near (him); prachichchheda = and 
shattered; shitaiH = by sharp; sharaagraiH = pointed arrows; tasya = his; ratham = 
chariot; saahakram = with its wheels; saashva dhvaja chchhatra mahaapataakam = horses; 
banner; canopy; great standard; sasaarathim = with its charioteer; saashanishuulakhaDgam = 
darts; spears and swords. 


Going near his chariot with his sharp and pointed arrows, Rama shattered it along with its 
wheels, horses, banner, canopy, great standard, charioteer, darts, spears and swords. 


Verse Locator 


HIM AT STA | 
TM ganiaeas | 


YS ATSTTAST | 
aso WS was: || &-49-832 


138. atha = thereupon; tarasaa = with a great force; (he) jaghaana = struck; baaNena = 
with an arrow; vajraashani samnibhena iva = like unto a thunderbolt; (falling on); merum = 
Mount Meru; indra shatrum = that Ravana the enemy of Indra the Lord of 
celestials; bhuujaantare = on his chest; vyuuDhasujaataruupe = which was broad and 
beautiful; bhagavaan = as Lord; indraH = Indra the Lord of celestials; vajreNa = (struck) with 
his thunder-bolt. 


Thereupon, with a great force, Rama struck with his shaft shining brightly as the 
thunderbolt, that Ravana, the enemy of Indra, in his broad and beautiful chest, even as the mighty 
Indra would strike the Mount Meru with his thunderbolt. 


Verse Locator 


Ot aaoranaf yar | 
a Way aha <Aret As | 
a wAsTUMiASal AAtct | 
ae ad aT AAT aR: || &-48-338 
139. yaH = which; raajaa = king of Demons; na vajra paatashanisamnipaataat = whom 
neither thunder nor lightning; chukSubhe = could cause disturbance; naapi chachaala = nor 
could cause trembling; saH viiraH = that valiant demons; chachaala = stumbled; mumocha = 


letting fall; chaapamcha = his bow; raama baaNaabhihataH = at the violent impact of Rama's 
missile; bhR/ishaartaH = which created a deep injury. 


That valiant King of Demons, whom neither thunder nor lightning could cause disturbance 
or trembling; stumbled letting fall his bow at the valiant impact of Rama's missile which created a 
deep injury. 


Verse Locator 
da fd@ered Wate ea: | 
Aled cheats | 
datchavf agar feasts | 
fared zanferadteret || &-48-8¥o 


140. prasamiikSya = seeing; tam = that Ravana; vihvalantam = swooning; raamaH = 
Rama; atha = then; samaada = took up; diiptam = a blazing; arthachandram = a crescent 
shaped arrow; tena = and by it; mahaatmaa = the magnanimous Rama; sahasaa = 
immediately; chichchheda = shattered; kiriiTam = the diadem; arkavarNam = having a bright 
hue; rakSodhipate = of Ravana the Lord of Demons. 


Seeing that Ravana swooning, the magnanimous Rama took up a blazing arrow shaped like 
a crescent moon and immediately used it to shatter the diadem of Ravana the Lord of Demons, 
which was of bright hue. 


Verse Locator 
a fafétorsttaratrcrrat | 
Meaty CAAA | 
Tafa Haferrtege | 
Fares TAT Bf eEara-aA || &-48-8¥ 2 
141. raamaH = Rama; uvaacha = said; tam raakSasendram = to that Lord of 

Demons; gatashriyam = whose splendour was dimmed; kR4itta kiriiTa kuuTam = the setting of 
his diadom riven; nirviSaashiiviSasamnikaasham = who resembled a venomous snake; robbed 


of its poison; suuryamiva = or like a sun; shaantaarchiSam = its rays 
extinguished; aprakaasham = bereft of lustre; yudhi = in the battle-field. 


In that battle-field, Rama said to that Lord of Demons whose splendour was dimmed, the 
setting of his diadem river, who resembled a venomous snake robbed of its poison or like a sun its 
rays extinguished, bereft of lustre. 


Verse Locator 
od aa He Hee | 
BAAR Y HaAKAaTSA | 
AMAT Shot ATT | 


a cai MATa AAA || &-4S-2¥2 


142. subhiimam = a highly terrific; mahat = great; karma = feat; kR4itam = was 
accomplished; aham = J; kR/itam = was accomplished; tvayaa = by you; aham = J; kR/itam = 
have been effected; hata praviiraH = with my brave soldiers having been 
succumbed; tasmaat = for that reason; vyavasya = having made up my mind; parishaantaH 
iti = that you have become weary; na nayaami =I shall not put; tvaam = 
you; mR/Aityuvasham = under the clutches of Death. 


"You have accomplished a highly terrific great feat and my brave soldiers have succumbed 
beneath your blows. Now, you are weary and in this condition, I shall not put you under the 
clutches of Death." 


Verse Locator 
pare sare zonféaed | 
Wfaag UPAR ASH | 
ayy Pate ret a act | 
Tal Sear WeUte A LAU: || &-48-2¥3 


143. raatrimchara raaja = O; King of the Rangers of Night!; jaanaami = I know; tvam = 
you; raNaarditaH = have been tormented in battle; prayaahi = go; pravishya = and 
entering; laN<\kaam = Lanka; ashvasya = and having return; rathii = in your 
chariot; dhanviicha = with your bow; tadaa = and then; rathasthaH = standing in your 
chariot; prekSyasi = you will witness; me = my; balam = prowess. 


"O, King of the Ranger of night! I know you have been tormented in the battle. Go and 
return to Lanka. Having regained your breath, come back in your chariot with your bow and then 
standing in your chariot, you will witness once more my prowess." 


Verse Locator 


a Yael scadent | 
Pray: F SATA: | 
aRifgal arTAetich eet | 
feast ASH ASAT BH WT || &-4S-3¥¥ 
144. evam = thus; uktaH = spoken; saH raajaa = that King Ravana; hata darpa harSaH = 
his joy and boasting subdued; nikR/itta chaapaH = his bow shattered; hataashva suutaH = his 


horses and chariot slain; sharaarditaH = pierced with arrows; bhagna mahaakiriiTaH = his 
great diadem broken; sah = he; sahasaa = soon; vivesha = returned; laN‘\kaam = to Lanka. 


At these words, that King Ravana, his joy boasting subdued, his bow shattered, his horses 
and chariot slain pierced with arrows, his great diadem broken, he soon returned to Lanka. 


Verse Locator 


afer Uist wore | 
Felset aacagyt | 
Oey fagrearl FE AeA | 
TAR UA: UATE |] &-42-2¥4 


145. tasmin = (While) that; mahaabale = mighty; rajanicharendre = Ravana the Lord of 
Demons; daanava deva shatrau = the enemy of celestials and titans; praviSTe- returned to 
Lanka; raamaH = Rama; chakaara vishalyaan = arranged for drawing out arrows; hariin = 
from monkeys; lakSmaNena saha = and from Lakshmana too; paramaahavaagre = in the 
forefront of that vast battle-field. 


While that mighty Ravana the Lord of Demons and the enemy of celestials and titans 
returned to Lanka, Rama arranged for drawing out arrows from monkeys and from Lakshmana 
too, in the forefront of that vast battle-field. 


Verse Locator 
aha a Passer | 


SAT WarTOT FeArgy | 
Ta: AAS | 


AAS YT A: WERT: || &-4S-V¥E 


146. tasmin = that Ravana; tridashendra shatrau = the adversary of the King of the 
Gods; prabhagne = being vanquished; suraasuraaH = the celestials; Asuras; bhuutagaNaaH = 
the multitude of beings; dishascha = in all quarters; sasaagaraaH = and creatures of the 
ocean; sarva mahoragaaH = with the great serpents; tathaiva = as also bhuumyambucharaaH = 
all being on earth and in the waters; prahR/iSTaaH = rejoiced very much. 


That Ravana, the adversary of the King of the Gods being vanquished, the celestials, Asuras 
the multitude of beings in all the quarters, the creatures of the ocean with the great serpents as 
also all beings on earth and in waters rejoiced very much. 


Sore staeraraul erica Ygnws Vayda: at: 


Thus completes 59th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 60 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana returns to Lanka and asks some demons to go to the abode of sleeping 
Kumbhakarna, to wake him up and request him to come to him. The slumbering Kumbhakarna is 
roused by the demons under orders of their king. Kumbhakarna, giant in form, sets out on the 
high way to see Ravana and the monkeys get alarmed to see the giant demon. 


Verse Locator 
a Ufa OT SHA ASTON: | 
WAQUA WoT FT AAAK EA: || &-o-z 


1. tadaa = then; saH = that; raajaa = King of Demons; pravishya = after 
entering; laN<kaam puriim = the city of Lanka; raama baaNabhayaarditaH = afflicted with the 


fear of Rama's arrows; bhagnadarpaH = his pride humbled; babhuuva = became; vyathi 
tendriyaH = troubled in his senses. 


Returning to the City of Lanka, Ravana the King of Demons was afflicted with the fear of 
Rama's arrows, his pride was humbled and his senses troubled. 


Verse Locator 


Old sd fares Testa Tam: | 
afteydts Tagish MATT ABTA || &-&0-2 
2. raajaa = that King; abhavat = was; abhibhuutaH = overcome; mahaatmanaa = by the 


high-souled; raaghaveNa = Rama; maataN‘gaH iva = like an elephant; simhena = bya 
lion; pannagaH iva = or like a serpent; garuDena = by an eagle. 


The king was overcome by the high-souled Rama, like an elephant is by a lion or a serpent 
by an eagle. 


Verse Locator 


TeleUSUd AMM faepedtctaa tary | 
Ha MISTSHTUMAT fereaey META AYR: || &-G0-3 
3. raakSaseshvaraH = the lord of Demons; vivyathe = was maddened; smaran = in 
recollecting; raaghava baaNaanaam = Rama's arrows; brahma daN“Dapratiikaanaam = 


resembling the Rod of Brahma the Lord of creation; vidyuchchalita varchasaam = and 
possessed of the splendour of lightning. 


The Lord of Demons was maddened in recollecting Rama's arrows resembling the Rod of 
Brahma the Lord of creation and possessed of the splendour of lightning. 


Verse Locator 


a mredqaay feeaaacd WAR | 
favterarort zerife raqunt aTerTAstatel || &-&0-¥ 
4. aashritya = resting on; paramaasanam = an excellen throne; kaaN4chanamayan = 


made of gold; divyam = and charming; raavaNaH = Ravana; viprekSamaaNaH = 
looking; rakSaamsi = at the demons; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words. 


Resting on an excellent and charming throne made of gold, Ravana looked at the demons 
and spoke the following words: 


Verse Locator 
dy dade A ATA Ga UAH au: | 
USAT Fe-kur ATS fafafsta: || &&0-4 


5. tat sarvam = all that; paramam = great; tapaH = penance; yat = which; taptam = was 
performed; me = by me; mogham khalu = was indeed in vain; yat = for; mahendreNa 


samaanaH = I who am equal to Mahendra the Lord of celestials; vinirjitaH = have been 
defeated; maanuSeNa = by a mere man!. 


"All that great penance performed by me became a waste indeed, for, I who am equal to 
Mahendra the Lord of Celestials have been defeated by a mere man!" 


Verse Locator 


SEH TESST BL TART ATRIA | 
araseat fesirte wa4 cafe aaa || &-&0-€ 


6. idam = these; ghoram = terrible; vaakyam = words; brahmaNaH = of Brahma the Lord 
of creation; iti = saying that; tvam = you; vijaaniihi = know; bhayam = of the 
threat; maanuSebhyaH = from men; upasthitam = appear (true); maam = to me; tat = that 
; tathaa = is so. 


"The terrible words of Brahma the Lord of Creation saying, "You know of the threat from 
men’ appear true. That is so." 


Verse Locator 


eaarManaeeereraaat: | 
HAA AAT UIA ASIAt A AAA || &- 0-9 


7. praaptam = (The boon) was obtained; mayaa = by me; avadhyatvam = for not to be 
slain; devadaanava gandharvaiH = by celestials; titans or celestials musicians; yakSaraaSasa 
pannagaiH = or sam-divine beings or demons or serpent-demons; nayaachitam = but not 
asked; maanuSebhyaH = from men. 


"I sought immunity from death at the hands of celestials, titans or celestials musicians, or 
semi divine beings or demons or serpent-demons, but f man I made no mention." 


Verse Locator 
fafear AISA Fed UA aIRaTcAaTA | 
SedpHerondd HAs Ae Ye || &-&0-¢ 
sueatea fF Heat Gout wera4res | 
TET SAY SATA AI AAA || &-G0-8 
Prefreate saad cary perry Get | 


8; 9. raamam = Rama; dasharathaatmajam = the son of Dasaratha; maanuSam = is the 
man; manyee = I think; yat = of whom; puraa = formerly; anaraNyena = 
Anaranya; ikSvaakukula jaatena = born of Ikshvaku dynasty; viditam = made me to 
understand; (staying); raakSasaadhama = O; the worst of demons; kulaadhama = and worst of 
your race!; durmate = O; the wretched one! madvamshe = In my race; utpatsyatihi = will be 
born; puruSaH = a man; yaH = who; nihaniSyati = will slay; tvaam = you; samgraame = in 
battle; saputram = with your sons; saamaatyam = ministers; sabalam = 
army; saashvasaarathim = horses and charioteer. 


"Rama the son of Dasaratha is the man I think of whom Anaranya born of Ikshvaku dynasty 
formerly spoke, saying: 'O, the worst of demons, the worst of your race and the wretched one! In 
my race will be born a man who will slay you in battle with your sons, ministers, army, horses 
and charioteer." 


Verse Locator 


al sey AGIA F al UT UfFar YR || &-Go-2o 
aq sta ASM Slat Share | 


10. aham = I; shaptaH = was cursed; vedavatyaa = by Vedavati; yadaa = when; saa = 
she; dharSitaa = was humiliated; puraa = before; saa = that; iyam = same Vedavati; jaataa = is 
born; siitaa = as Seetha; mahaabhaagaa = the highly fortunate one; janakanandinii = and the 
daughter of Janaka. 


"Further, I was formerly cursed by Vedavati when she was humiliated by me. The same 
Vedavati is born as the highly fortunate Seetha the daughter of Janaka." 


Verse Locator 


SAT ArALARAMY LAAT AVUTHAHT || &-GO-8 2 
OURS OTT A fea evar | 


11. yathaa = how; umaa = parvati the consort of Shiva; nandiishvarashchaapi = lord 
Nandi the attendant of Shiva; rambhaa = Rambha wife of Nala-Kubara; varuNakanyakaa = 
Varuna's daughter; uktaaH = told; tat = that; praaptam = has been obtained; mayaa = by 
me; RAiSibhaaSitam = the words uttered by sages; na = are not; mithyam = untrue. 


“What was predicted by Parvati the consort of Shiva, Nandishvara the attendant of Shiva, 
Rambha the wife of Nalakubara and Punjikasthala the daughter of Varunda has come to pass! The 
words of the sages never prove false." 


Verse Locator 


Yaa YUP PY UH HGHASTSY || &-G0-22 
MATA ATT AB y TATRA | 


12. etat eva = on account of all this; abhyupaagamya = and admitting it; arhathaa = 
effort; iha = in this matter; raakSasaashchaapi = (Let) the demons; tiSThantu = be 
stationed; charyaagopura muurdhasu = on the summit of Charya Mountian. 


"On account of all this and admitting it, you should exert yourselves to the uttermost. Let 
the demons go to the summit of Charya Mountain." 


Verse Locator 


a amfaarsfiat taemaaver || &§0-23 
TMU Ae PSrcHunt fralerary | 


13. vibodhyataam = Awaken; saH = that; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; apratimagaambhiiryaH = who is without equal in prowess; devadaanava 


darpahaa = who humbles the pride of the celestials and demons; brahma 
shaapaabhibhuutaH = and on whom the curse of Brahma the Lord of Creation rests. 


"Awaken that kumbhakarna, who is without equal in prowess, who humbles the pride of 
the celestials and demons, and on whom the curse of Brahma the Lord of creation rests." 


Verse Locator 


TAR PITA Wee ot Paez || &-G0-2¥ 
Wed Vetere MPAA SAT ASTaaA: | 


14. jJNaatvaa = having known (that); prahastam = Prahasta; niSuuditam = being 
slain; saH = and that king; mahaabalaH = the mighty one; aatmaanam = himself; jitam = being 
defeated; samare = in battle; (that king); aadidesha = issued his commands; bhiimam = to the 
dreadful; balam = army (saying) 


Having known that Prahasta being slain and knowing himself to have been defeated in the 
battle, Ravana issued his commands tot he dreadful army, saying: 


Verse Locator 


ERY For: faa MeHRATSETAMA, || &-&0-8 & 
Psrasraaniae: parurt fereteaary | 


15. kriyataam = guard; dvaareSu = the gates; yatnaH = with care; adhiruhyataam = and 
ascend; praakaarashcha = the ramparts; vibodhyataam = rouse; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; nidraavasha samaaviSTaH = who is slumbering soundly. 


"Guard the gates with utmost care. Man the ramparts. Rouse Kumbhakarna who is 
slumbering soundly." 


Verse Locator 


qear xaftte ffsea: areiltecdde: || &-&0-2& 


Ad Ald GQMSt T APA Las Vere: | 


16. raakSasaH = Kumbhakarna; svapiti = is sleeping; sukham = happily; kaalopahata 
chetanaH = his understannding vitiated by lust; nishchintaH = free from all anxieties; (the 
demons sleeps); nava = for mine; sapta = seven; dasha = ten; aSTaucha = or eight; maasaan = 
months. 


"Kumbhakarna is sleeping happily, his understanding vitiated by lust and free from all 
anxieties. The demon sleeps for nine, seven, ten or eight months. 


Verse Locator 


Fo hedl Vaca safasred TASHA || &-G0-800 
dA ¢ stead fan parcnuly Hersey | 


17. kRAitvaa = having me; mantram = in consultation (with me); navame = on the 
nineth; ahani = day; itam = before; ayam = he; prasuptaH = has since fallen 
asleep; bodhayata = Awaken; kshiipram = quickly; tam = that; mahaabalam = 
mighty; kumbhakarNam = Kumbhakarna. 


"Having deliberated with me nine days ago, he has since fallen asleep. Awaken quickly that 
mighty Kumbhakarna." 


Verse Locator 


uf GRA Hera: HHA TAA || &- 0-22 
aR trergat 7 facta efacate | 


18. saH = Kumbhakarna; kakudam = the foremost; sarvaraakSasaam = of all 
demons; mahaabaahuH = and the mighty armed; haniSyati = will kill kSiprameva = 
quickly; vaanaraan = the monkeys; raajaputraucha = and the princes; samkhye = in the battle. 


"The mighty armed Kumbhakarna, the foremost of all demons will kill the monkeys and the 
two princes at once in the battle." 


Verse Locator 
UY ch: US GRA AA Ff TARA || &-& 0-88 
PAHU: Gal Met Ast OAT" Xa: | 


19. eSaH kumbhakarNaH = this Kumbhakarna; mukhyaH = the chief; sarva rakSasaam = 
among all the demons; param = a great; ketuH = mark; samkhye = in the battle; sadaa = is 
always; shete = sleeping; muuDhaaH = a stupid; rataH = being fond; graamya sukhe = ofa 
rustic comfort. 


"This Kumbhakarna, the chief among all the demons and a great mark in the battle, being 
fond of a rustic comfort, is always sleeping stupidly." 


Verse Locator 


THOTT PRAT SHIT SHA YaTSut || &-G-2o 
afasata 4 A atten: parcnt faatferd | 


20. kumbhakarNe = (If) Kumbhakarna; vibodhite = is awaken; na bhaviSyati = there will 
be no; shokaH = grief; me = for me; abhinirastasya = who has been defeated; raameNa = by 
Rama; asmin = in this; sudaaruNe = highly terrific; samgraame = battle. 


"If Kumbhakarna is awaken, there will be no worry for me, who stand defeated by Rama in 
this highly terrific battle." 


Verse Locator 


for pRearaeH aa iets FB || &-0-28 
Sgul Ade Bk At A Ales ced | 


21. kim = what; aham kariSyaami = will I do; tena = with him; yaH = who; shakratulya = 
Lord of Celestials; na kalpate = cannot; saahaayya = help; iidR“ishe = in such; ghore=a 
dreadful; vyasane = calamity? 


"What is the use of him, who possessing a strength equal to that of Indra the Lord of 
celestials, cannot help me in such a dreadful catastrophe?" 


Verse Locator 


a PF AEA AT Ua SRT UaIM: |] &-&o-22 
ONE: URSA: PACH AMAA | 


22. shrutvaa = hearing; tat vaakyam = those words; raakSasendrasya = of Ravana the 
Lord of Demons; te = those; raakSasaaH = demons; parama sambhraantaaH = very 
briskly; jagmuH = went; kumbhakarNa niveshanam = to the abode of Kumbhakarna. 


Hearing those words of Ravana, those demons very briskly went to the abode of 
Kumbhakarna. 


Verse Locator 


a Wide Fea at BbsTATaAATA || &-&0-23 


PASSA LRAT Gea eanety | 
parnuiey fF: yraredeel Helse: || &-&0-2¥ 
USAT: Hesur Go Ufafagpiere | 
23; 24. pravishya = entering; ramyaam = the beautiful; kumbhakarNaguhaam = cave of 

Kumbhakarna; mahaadvaaraam = with a large door; yoganaayataam = having an area of 
Yojana (About 9 miles x 9 miles); sarvato = on all sides; puSpagandhapravaahiniim = bearing a 
floral perfume; avadhuutaaH = (thought) shaken off; kumbhakarNasya = by 
Kumbakarna's; niHshvaasaat = breaths; mahaabalaaH = the demons; of mighty 


strength; yatnaat = with exertion; pratiSThamaanaaH = remained stable; kR“ichchhreNa = 
with difficulty; pravivishuH = went into; guhaam = the cave. 


Entering the beautiful cave of Kumbhakarna, with a large door, having an area of a Yojana 
on all sides and bearing a floral perfume, the demons of mighty strength, though shaken off by 
Kumbhakarna's breaths, remained stable forcefully with difficulty and went into the cave. 


Verse Locator 


a Waa Wey VA CtchoepleAyy || &- 0-24 
aqagceare: ray Mate eHaA | 


25. pravishya = entering; taam = that; ramyaam = beautiful; guhaam = cave; ratna 
kaaNchana kuTTimaam = inlaid with diamonds and gold; nairR“ita ryaaghraaH = those tigers 
among demons; dadR“ishuH = saw; bhiimavikramam = Kumbhakarna of terrific 
prowess; shayanaam = who was sleeping. 


Entering that beautiful cave inlaid with diamonds and gold, those tigers among demons 
beheld Kumbhakarna, of terrific prowess, who was sleeping. 


Verse Locator 
tg tH fapay qed fachtoiita ada || &-&0-2& 
PST Feat WA: Verse | 


26. te = they; sametaaH = together; pratyabodhayam = tried to 
awaken; kumbhakarNam = Kumbhakarna; suptam = who was sleeping; vikR’itam = 
nastily; vikiirNam parvatam ive = like a spread-out mountain; mahaanidram = in a great 
slumber. 


They together tried to awaken Kumbhakarna who was sleeping nastily like a spread-out 
mountain in a great slumber. 


Verse Locator 


HMesaddgy Yaad FATA || &-&0-2o 
yaad fafa: are: sare Aba felshay | 
APART AH Ag UlaTefa Ge || &-&0-22 
Wt AA FA Aatehtartay | 
HST FAAS AA Aaloaenaaz || &-GO-2S 
Sq ATE, PRTHUAR SA | 


27; 28; 29. uurdhva lomaaNchita tanum = his limbs covered with down which stood on 
end; shvasantam = breathing; pannagamiva = like a serpent; shayaanam = as he 
slept; bhiimavikramam = shayaanam = as he slept; bhiimavikramam = Kumbhakarna of 


irresistible valour; bhraamayantam = brandishing; viniHshvaasaiH = dreadful 

snores; bhiimanaasaapuTam = his nostrils being horrible; paataala vipulaananam = and his 
mouth a gaping hell; nyasta sarvaaNgam = stretched to his full length of body; shayane = 
while lying down; medorudhiragandhinam = giving forth an odour of marrow and 

blood; kaaN‘chanaaNga danaddhaaN“gam = his limbs adorned with goldedn 

armlets; kiriiTena = wearing a diadem; arkavarchasam = as bright as the sun; tam 
kumbhakarNam = that Kumbhakarna; nairR“ita vyaaghram = the lion among 

demons; arindanam = and the slayer of his foes; dadR/ishuH = (they) saw. 


His limbs covered with down which stood on end, breathing like a serpent, as he slept, 
Kumbhakarna of irresistible valour emitted dreadful snores, his nostrils being horrible, and his 
mouth a gaping hell. Stretched to his full length on the earth, he gave forth an odour of marrow 
and blood, his limbs were adorned with golden armlets and he wore a diadem as bright as the 
sun, thus did that lion among demons, Kumbhakarna, the slayer of his foes, appear! 


Verse Locator 


Ad APHSAM: HRI AMTd: || &-&o-30 
WAT ASAHI UNA AAU | 
30. tataH = then; mahaatmaanaH = those powerful demons; parama taraNam = in order 
to satisfy him excellently; chakruH = made; raashim = a heap; bhuutaanaam = of (hunted) 


being; merusamkaasham = as high as mount Meru agrataH = in front; kumbhakarNasya = of 
Kumbhakarna. 


Then, those powerful demons, in order to satisfy him, placed a heap of venison as high as 
Mount Meru, in front of Kumbhakarna. 


Verse Locator 


FTO ASST TF ARTETA, T AAA || &-G0-38 
ApAgA Mee MMA Tg | 


31. nairR/itashaarduulaaH = those lions among demons; chakruH = made; samahayaan = 
a great mass; adbhutam annam = of wonderful food; mR/igaaNaam = with 
deers; mahiSaaNaam cha = buffaloes; varaahaNaam cha = and pigs. 


Those excellent demons piled up a great mass of wonderful food with the meat of deers, 
buffaloes and pigs. 


Verse Locator 
da: aiforrpetigy Ara fateenta =z || &-&0-32 
URRATPRTHVIT Aepfeagaa: | 


32. tataH = then; tridasha shatravaH = the demons; chakruH = made; shoNita 
kumbhaashcha = pots of blood; vividhaani = various kinds; maamsaani = of meats; purastaat = 
in front; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna. 


Then, the demons placed pots of blood and various kinds of meat in front of Kumbhakarna. 


Verse Locator 
fetfery ay ORTeals US UATTA || &-&0-33 
feederyraarariedteeay TaH: | 


33. lilipuH = (They) rubbed; paramtapam = that scourge of his foes; paraardhyena = with 
the most rare; chandanena = sandalwood; aashvaasa yaamaasuH = and refreshed 
him; divyaiH = with celestials; gandhibhiH = and fragrant; maalyaiH = garlands; gandhaiH 
cha = and sweet-smelling perfumes. 


They rubbed Kumbhakarna the scourge of his foes with the most rare sandalwood and 
refreshed him with celestial and fragrant garlands as well as sweet-smelling perfumes. 


Verse Locator 


POT Y AAATEITA TRATAA || &-&0-3¥ 
Geta SF AAU GUase: | 


34. yaatudhaanaaH = the demons; sasR/ijuH = created; dhuupagandhaan cha = the burnt 
incense; tuSTuvushcha = and hymned the praises; paramtapam = of that warrior who proved 
fatal to his foes; aaneduH cha = (they) cried out noises; (which burst forth); tatastataH = on 
every side; jaladaaH iva = like thunder of clouds. 


They burnt incenses and hymned the praises of that warrior who proved fatal to his foes. 
They cried out noises which burst forth on every side like thunder. 


Verse Locator 


MFA TATA: MAMTSFHAGATAA || &-GO-3& 
dae Groat fatgsrearatyar: | 


35. puurayaamaasuH = (They) blew; shaN’khaan = couches; shashaaN‘’ka sadR“isha 
prabhaan = as bright as the moon; amarSitaaH = and with impatience; vineduH cha api = 
made sounds; tumulam = tumultuously; yugapat = all at once. 


They blew couches which were as bright as the moon and with impatience, made with 
impatience, made sounds tumultuously all at once. 


Verse Locator 


AgerenlcaMreafafarged PRreeT: || &-&0-3& 
parcnviiasteneny apetfagey tay | 


36. te nishaacharaaH = those demons; neduH = made sounds; kumbhakarNa 
vibodhaartham = in order to awaken Kumbhakarna; aasphoTayaamaasuH = clapped their 
hands; chikSupuH = and shook him; chakruH = made; vipulam = a great; svanam = clamour. 


Those demons made sounds by clapping their hands, in order to awaken Kumbhakarna and 
shook him too, creating a great clamour. 


Verse Locator 


AUISVAGVAUUITE | 
qrenifieaedicraareaed | 
feat garaferfear, fone: | 

steal fasHm: Feat fd: || &-&o-3© 


37. vihamgaaH = the birds; kirantaH = passing through; tridivam = the sky; dravantah = 
ran; dishaH = (to different) quarters; nipetuH = and fell down; sahasaa = soon; shrutvaa = on 
hearing; sashaNkha bheriipaNava praNaadam = the sound of the couches; drums; 
gongs; aasphoTitakSvelita simhanaadam = clapping of hands and leonine roars. 


The birds passing through the sky ran helter-shelter and fell down soon on hearing the 
sounds of the couches, drums, gongs, clapping of hands and leonine roars. 


Verse Locator 


Gal 4ary dacHert | 

AHH Fgqel WAta: | 

cat yajosh yan a | 
LAP TUTSAH STT SHAT || &- 0-32 


38. yadaa = when; mahaatmaa = the illustrious; KumbhakarNaH = Kumbhakarna; na 
bubudhe = did not waken; prasaptaH = from the slumber; taiH = (despite) those; bhR/isham = 
great; nivadaiH = sounds; tataH = then; sarve = all; rakSogaNaaH = troops of 
demons; jagR“ihuH = seized hold; bhushuNDiiH = of bars; musalaani = pestles; gadaashcha = 
and maces; tam = towards him. 


As the illustrious Kumbhakarna did not waken from his slumber despite those great 
sounds, all troops of demons seized hold of bars, pestles and maces towards him. 


Verse Locator 


a4 tegygyaentaty | 
FareUaet FaeaeTag | 
PSEA Wie Herero | 
VARTA cal FUGTEA: |] &-&0-38 


39. tadaa = then; udagraaNi = the cruel; rakSaamsi = demons; nijaghnuH = struck; tam = 
that; sukhaprasuptam = sleeping comfortably; bhuvi = on the floor; kumbhakarNam = 
Kumbhakarna; vakSasthale = on his chest-region; shailashR4iNgaiH = with mountain- 
tops; musalaiH = pestles; gadaabhiH = maces; mudgaramuSTibhiH cha = hammers and fists. 


Then, the cruel demons struck that sleeping Kumbhakarna on his chest with mountain-tops, 
pestles, maces, hammers and their fists. 


Verse Locator 


AT PTAA PATHURT Tare: | 
UAT Tara shy LIGA let APTA: || &-o-Yo 


40. balavanto.api = eventhough strong; raakSasaaH = the demons; na shekuH = could 
not; sthaatum = stand upright; agrataH = before; niHshvaasavaatena = the breathing 
winds; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; rakSasaH = the demon. 


Even with all their strength, the demons could not stand upright before the breathing winds 
of Kumbhakarna, the demon. 


Verse Locator 
dd: Ufefeat MEH eevee ATAfasHaN: | 
HeFUUTaT] HET: MFAIHPRTTOTILAAT || &-G0-¥ 8 


41. tataH = then; bhiima vikramaH = the terribly strong; raakSasaaH = 
demons; gaaDham = firmly; parihitaaH = seated themselves round him; (and began to 
beat); mR4idaN“ga paNavaan = drums; cymbals; bheriiH = kettle-drums; tathaa = and shaNkha 
kumbhagaNaam = myriads of couches and trumpets. 


Then, the terribly strong demons firmly seated themselves round him and began to beat 
drums, cymbals, kettle-drums and myriads of couches and trumpets. 


Verse Locator 


ell Uae ay BTR | 
ATASOTTTSTPRA J Ff TA Wea || &-G0-¥2 
after Aadgy aT agg Tar | 


42. dasha raakSasa sahaahasram = ten thousand demons; paryavaarayat = surrounded 
(him); yugapat = all at once; te tu = they on their part; abhighnantaH = beating; tam = 
him; niilaaJNanachayaakaaram = that colossus who resembled a heap of 
antimony; pratyabodhayan = tried to rouse; tam = him; nadantaH = by making sounds; tadaa = 
(even) then; na sambabudhe = (he) did not wake. 


Ten thousand demons surrounded him all at once. Beating that colossus who resembled a 
heap of antimony, the demons on their part tried to rouse him by making sounds. Even then, he 
did not wake. 


Verse Locator 
Gal day A leped UfeatefaqH dat || &&0-¥3 
ddt Tsay UTA GSU AAUTHAS | 


43. yadaa = when; te = they; na shekuH = were unable; patibodhayitum = to 
rouse; enam = him; tadaa = then; samupaakraman = they began; tataH guru taram = witha 
more energetic; daaruNam = and ruthless; yatnam = endeavour. 


As they were unable to rouse him by these means, they resorted to more energetic and 
ruthless methods. 


Verse Locator 


AMIS GAM AHGVSH MSHA: || &-0-¥¥ 
Asay aKiy MAU RATEa | 


44. aajaghnuH = (they) beat; ashvaan = horses; uSTraan = camels; kharaan = 
donkeys; naagaan = and elephants; daNDaka shaan/kushaiH = with sticks; whips and thongs; 
(to trample upon him); avaadayan = and caused to blast; bheriishaNkha mR/idaN‘gan cha = 
kettle-drums; couches and drums; sarvapraaNaiH = by all the beings. 


They beat horses, camels, donkeys, and elephants with sticks whips and thongs, so that they 
trample upon him and blasted kettle-drums, couches and drums. 


Verse Locator 


PASTETSTT TTATUT ASTaHTSHSeHe: || &-G0-¥& 
Fardquctyna adored: | 


45. nijaghnuH = (They) crushed; asya = his; gaatraaNi = limbs; mahaa kaaSThaka 
TamkaraiH = under piles of heavy logs and pillars; musalaishchaapi = and maces; sarvapraaNa 
samudyataiH = lifted with all strength. 


They crushed his limbs under piles of heavy logs and pillars, as also maces lifted with all 
their strength. 


Verse Locator 


da Alea AEA ASHI AALAYRAT || &-&0-¥ & 
adda Gat atsha tq weer | 


46. tena mahataa maadena = by that great noise; sambhipuuritaa = was filled; sarvaa = 
the entire; laN\kaa = Lanka; saparvatavanaa = along with its mountains and groves; saH api = 


he nevertheless; naiva prabudhyati = did not wake. 


The entire Lanka, with its mountain and groves, was filled with great noise. He nevertheless 
did not wake. 


Verse Locator 


dd: Weas ALOT BTU AHSAa || &-&0-¥'9 
FSHSTAHUMT AHA GAedd: | 


47. tataH = thereafter; sahasram = a thousand; bheriiNaam = drums; aasaktaanaam = 
lying upon that; samantataH = all around; mR/iSTa kaaN“chana koNaanaam = with sticks of 
refined gold. 


Then, they beat a thousand drums all around with sticks of refined gold. 


Verse Locator 


VAM AGIA, Tal Se HLTA || &-G0-¥C 


MUR AMAT ARTA: Heal FAITE: | 


48. evamapi = yet; yadaa = when; naiva prabudhyata = he did not wake; atinidraH = 
from his profound slumber; aapannaH = having been afflicted; vasham = under the 
spell; shaapasya = of a curse; tataH = then; nishaaharaaH = the demons; kruddhaaH = were 
enraged. 


Yet, as he did not wake from his profound slumber, being under the spell of a curse, the 
demons were enraged. 


Verse Locator 


FeITAlIAAASy: Aa APTGRISHAM: || &-GO-¥% 
aseit Tefaerrayeped UTA | 


49. sarve = all those demons; bhiimaparaakramaaH = of terrible strength; mhaakrodha 
samaaviSTaaH = were filled with a great fury; anye = some others; chakruH = 
assembled; paraakramam = their strength; bodhayiSyantaH = to awaken; tat = that rakSaH = 
demons. 


All those demons of terrible strength were filled with a great fury. Some others assembled 
their strength to awaken that demon. 


Verse Locator 


ot A: FASTER UPAERAA || &-&0-4o 
PUMAA VAG: Hola aaifed F | 


50. anye = some; samaajaghnuH = beat; bheriiH = drums; anye = some; chakruH = 
made; mahaasvanam = a great sound; anye = some; pralulupuH = tore out; keshaan = his 
hair; anye = some others; dashanti = bit; karNau = his ears. 


Some beat drums, some shouted, some tore out his hair and some others bit his ears. 


Verse Locator 
SEHPMMAMA TAASdea HLA: || &- 0-42 
JT PMHy: eas Helarat We: | 


51. anye = some; samasiJNchanta = poured; uda kumbha shataani = hundreds of pitchers 
of water; karNoyoH = into his ears; kumbhakarNaH = (but) Kumbhakarna; mahaanidravasham 


gataH = plunged in deep sleep; na paspande = did not stir. 


Some poured hundreds of pitchers of water into his ears but Kumbhakarna, plunged in 
deep sleep, did not stir. 


Verse Locator 
A PMH: Ut HSlhsragry Md: || &- 0-42 
ated aerfe may Uda HCA ae | 


52. anye = some; balinaH = strong one; kuuTamudgara paaNayaH = armed with rocks 
and hammers; paatayan = struck; kuuTa mudgaraan = the rocks and hammers; tasya 
muurdhni = on his head; vakSasi = chest; gaatreSu = and other limbs. 


Some strong ones, armed with rocks and hammers, struck the rocks and hammers on his 
head, chest and other limbs. 


Verse Locator 


WT ATTA: MAAS AA: |] &- 0-43 
Feat Aerenlat 7 UTea RTA: | 


53. vadhyamaanaH = (Though) smitten; shataghniibhiH = by missiles; rajju bandhana 
baddhaabhiH = fastened with ropes; sarvashaH = on all sides; mahaakaayaH = the giant 
bodied; raakSasaH = demon; na praabudhyata = did not wake. 


Though smitten by missiles fastened with ropes on all sides, the giant bodied demon did not 
wake. 


Verse Locator 
FRU GSS FT INSET VeTfaaA || &-&0-4¥ 
PrMHpuitdal ata cay UA | 


54. sahasram = a thousand; vaaraNaanaam = elephants; pradhaaritam = ran up and 
down; asya = on his; shariire = body; tadaa = then; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; buddhvaa = lightly waking up; abudhyata = became aware; sparsham param = 
of the pressure. 


A thousand elephants ran up and down on his body till Kumbhakarna lightly woke up and 
became aware of the pressure. 


Verse Locator 
a TeariReasas | 
ede age VERT | 


Pistatard afeattisagy | 
FASTATATOT: USATTUTT || &-&0-4& 


55. achintayan = being insensible; taan = to those; vipulaan = violent; prahaaraan = 
blows; girishR/iNga vR‘ikSaiH = of crags and trees; paatyamaanaiH = hurled upon him; kSud 
bhaya piiDitashcha = but under the prompting of extreme hunger; sahasaa = 
suddenly; utpapaata = sprung up from sleep; vijR4imbhamaanaH = yawning; nidraakSayaat = 
due to loss of sleep. 


Being insensible to those violent blows of crags and trees hurled upon him, but under the 
prompting of extreme hunger, Kumbhakarna suddenly sprang up from sleep, yawning due to loss 
of sleep. 


Verse Locator 
a AMA aay | 
faferca aig fottasrant | 
Feed IerAH ASAT | 
Prarraetselt feral STaPAH || &-G0-4 


56. vikSipya = waving; baahuu = his arms; naagabhogaachlashR“iN‘ga kalpau = 
resembling serpent's coils or the peaks of mountains; jita vajra saarau = hard as cut 
diamonds; saH = such; asau = of this; niSaacharaH = demon; vivR‘itya = opening; vikR/itam = 
his monstrous vaktram = mouth; vaDavaamukhaabham = like unto the face of a submarine 
fire; jajRAimbhe = yawned. 


Waving his arms resembling serpent's coils or the peaks of mountains, hard as cut 
diamonds, that demons opening his monstrous month like unto the face of a submarine fire, 
yawned. 


Verse Locator 
AT SISTA Fea Ula | 
aqesat AVYs fearene Satfed: || &-Go-4i 
57. tasya = his; vaktram = mouth; jaajRAimbhamaaNasya = yawning horribly; paataala 


samnibham = resembled hell; dadR/ishe = and appeared; divaakaraH = like the sun; uditaH = 
rising; meru shR*iN“ge = under the high peak of Meru Mountain. 


His mouth yawning horribly resembled hell and appeared like the sun rising under the high 
peak of Meru Mountain. 


Verse Locator 


aT FATA sheet: Weegee PIA: | 
PATS estat Udarfea Area: || &-&0-4¢ 


58. saH = that; atibalaH = mighty; nishaacharaH = demon; prabuddhaH = being 
awake; jRAimbhamaaNaH = yawned; asya samjajJNe niHshvaasaH = heaving his 
sigh; maarutaH iva = like unto a tempest; parvataat = from a mountain. 


That mighty demon, being awake, yawned, heaving a sigh, like unto a tempest arising from 
a mountain. 


Verse Locator 


SUAPASAT HCH Aq THT | 
amt Says prerete fe erate: |] &-&O-48 


59. tat ruupam = that figure; tasya kumbhakarNasya = of that 
Kumbhakarna; uttiSThataH = rising up; babhau = stood out; kaalasyeva = resembling 
Time; yugaante = at the dissolution of the world; didhakSataH = prepared to devour; sarva 
bhuutaani = all beings. 


That figure of Kumbhakarna, rising up, stood out resembling Time at the dissolution of the 
world, prepared to devour all beings. 


Verse Locator 


cearralitaagat fleet | 
agile Hera eleafaa HETaet || &-&0-0 


60. tasya mahaanetre = his huge eyes; agnidiipti sadR“ishe = resembling flames of 
fire; vidyutsadR/ishavarchasii = with a glitter equal to that of lightning; dadR“ishaate = 
appeared; diiptau mahaagrahau iva = like blazing great planets. 


His huge eyes, resembling flames of fire, with a glitter equal to that of lightning, appeared 
like great blazing planets. 


Verse Locator 


ddedea aly veuigy fafaens se | 
REM Afeviga set  AElseH: || &-&0-&2 


62. tataH = then; adarshayan = (the demons) pointed out; vividhaan = various 
kinds; bahuuvn = of many; sarve = and all pieces; bhakSyaancha = of eatables; varaahaan = 
boar; mahiSaamshcha = and buffaloes; mahaabalaH = the mighty; saH = 
Kumbhakarna; babhakSa = devoured (them). 


Then, the demons pointed to various kinds of victuals, boar and buffalo. The mighty 
Kumbhakarna devoured them. 


Verse Locator 


Meg ula Arey Moray Gets | 
Fa:perig Aeig ot eenfegEal || &-&0-&2 


63. tadaa = then; buhukSitaH = the hungry; shakraripuH = Kumbhakarna the enemy of 
Indra; aadat = ate; maamsam = the meat; tR/iSitaH = and being thirsty; apibat = 
drank; shoNitam = the blood; papau = and gulped; medaH kumbhaamshcha = pitchers full of 
fat; madyaamshcha = and wine. 


Then, the hungry Kumbhakarna, the enemy of Indra, ate the meat and being thirsty drank 
the blood and gulped pitchers full of fat and wine. 


Verse Locator 


AARC Shel IAT AHS: | 
Rtg ora de: GAARA || &-G0-&3 
64. tataH = thereupon; JNaatvaa = knowing; tR/iptaH iti = that Kumbhakarna was 
gratified; nishaacharaaH = the demons; samutpetuH = jumped up (to him); praNamya = 


saluting; enam = him; shirobhiH = with their heads; paryavaarayan = (they) surrounded 
him; sarvataH = on all sides. 


Thereupon, knowing that Kumbhakarna was gratified of his hunger, the demons 
approached him, saluting him with their heads bent and surrounded him on all sides. 


Verse Locator 


Prorfasretaed chesitdeira: | 
URa dat sfPH arsqara PAAR || &-&0-&¥ 
65. nidravishadanetraH = raising his eyelids that were heavy with sleep; kaluSiikR“ita 


lochanaH = his gaze still veiled; chaarayan = (he) directed; dR/ishTim = his glance; taan = 
towards those; nishaacharaan = demons; uvaacha = and spoke (as follows): 


Raising his eyelids that were heavy with sleep, his gaze still veiled, he directed his glance 
towards those demons and spoke as follows: 


Verse Locator 


U Gals Saas AM a AAT: | 
sterafehaage aeraiersate || &-&0-&4 
66. saH = that; nairR/itarSabhaH = excellent demon; saantvayaamaasa = kindly 


addressed; sarvaan = all; nairR/itaan = the demons; vismitashchaapi = and surprised at being 
roused; abraviit = spoke; idam = those words; raakSasaan = to the demons. 


That excellent demons kindly addressing all the demons and surprised at being roused, 
spoke the following words to the demons: 


Verse Locator 


frefrerieca vate: ufsatfera: | 
phere Tat Way at te fea || &-&0-&& 
66. kimartham = for what reason; aham = have IJ; pratibodhitaH = been 
awakened; bhavadbhiH = by you; aadR“itya = so suddenly?; sukushalam kachchit = is all 


well; raaJNaH = with the king?; vaa = or; kimchana = is there anything; na = not; bhayam = 
peril; iha = here?. 


"For what reason have you thus wakened me so suddenly? Is all well with the king or 
anything in peril here?" 


Verse Locator 


AMET yar way TAU | 
aaa cakefate: ufeatftta: || &-§0-g 
67. athavaa = or; dhruvam = surely; param = a great; bhayam = danger; upasthitam = 


must have arisen; yadarthameva = for which reason; pratibodhitaH = I have been 
awaken; bhavadbhiH = by you; tvaritaiH = in haste. 


"Surely, there must be some great danger from an external source since you have wakened 
me in haste." 


Verse Locator 


He WAAR AAAUTCATREA | 
alfa Fess a fafaet aurea || &-&0-&¢ 
68. adya = now; aham = J; utpaaTayaami = shall drive away; bhayam = the 
misfortune; raakSasa raajarsya = from Ravana the King of Demons; daarayiSye = (even if) I 


have to cut to pieces; mahendram vaa = Mahendra himself; tathaa = and; shiitayiSye = to 
freeze; analam = the Fire. 


"Now, I shall drive away the misfortune from Ravana the King of Demons, even if I have to 
cut Mahendra himself to pieces or to freeze the Fire. 


Verse Locator 


a oat gay sterfasaa Aree | 
AGRA AYA AA IAHRO || &-&0-&3 
69. alpakaaraNe = for a petty reason; na bodhayiSyati hi = one does not indeed awaken 


one; maadR“isham = such as I; suptam = who was sleeping; tat = hence; aakhyaata = tell 
me; arthatattvena = frankly; matprabodha kaaraNam = for what reason you have roused me. 


"For a petty reason, one does not indeed awaken, one such as I, from my slumber. Hence, 
tell me frankly, for what reason you have roused me." 


Verse Locator 


UdH Fay THs PRTHVARCAA | 
Qurat: aaa Wat: HASserAI || &-&o-o 


70. yuaupaakSaH = Yupaksha; sachivaH = a minister; raaJNaH = of the 
king; kR4itaaNjaliH = with his hands joined in salutation; abhaaSata = 
spoke; kumbhakarNam = to Kumbhakarna; arimdamam = the annihilator of his 
enemies; evam = thus; bruvaaNam = talking; samrabdham = excitedly. 


Yupaksha, a minister of the King, with his hands joined salutation, spoke (as follows) to 
Kumbhakarna, the annihilator of his enemies, thus talking excitedly. 


Verse Locator 


a at daepan feb goatee hare | 
ALDI al AA MSTA AAT || &-G0-02 


71. raajan = O; Prince!; naasti = there is no; kimchit = any; bhayam = 
panic; kadaachana = at any time; naH = for us; devakR“itam to be caused by 
celestials; maanuSaat = (but) from a man; tumulam = there is a tumultuous; bhayam = 
tremor; samprabaadhate = that is driving us back. 


"O, Prince! There is no threat whatsoever at anytime for us from celestials but a mere man 
is driving us back by a tumultuous tremor." 


Verse Locator 
J cael ar waafea fF aTgaTF | 
OIG ANA Us AAA ORAAA || &-&0-02 


72. raaja = O; Prince!; naastihi = It is not indeed; daitya daanavebhyo = the celestials or 
demons; upasthitam = who have put; asmaan = us; taadR/isham = in such; bhayam =a 
peril; maanuSam = from a man!. 


"O, Prince! It is not indeed the celestials or demons who have put us in such a peril as it 
comes to us from a man." 


Verse Locator 
ae: Uddeieischad Ufeaihea | 
ATES TATARTACTAL AAA || &-&0-193 


73. vaanaraiH = by monkeys; parvataakaaraiH = whose forms are as large as 
mountains; iyam laN’kaa = this Lanka; parivaaritaa = is besieged; tumulam = there is 
tumultuous; bhayam = peril; naH = for us; raamaat = from Rama; siitaaharaNa samtaptaat = 
who is furious on account of Seetha's abduction. 


"Monkeys, whose forms are as large as mountains, are besieging Lanka. There is a 
tumultuous peril for us from Rama, who is furious on account of Seetha's abduction." 


Verse Locator 


Uchs TARUaA Ya aren HETGR | 
DAR! Pedgylat: AAA: AHoswe: || &-&o-y 
74. puurvam = already; ekena = by one; vaanareNa = monkey; iyam = this; mahaapurii = 


great city; dagdhaa = was burnt; kumaaraH akSaH = and the youthful Prince Aksha; nihataH = 
was killed; saanuyaatraH = along with his retinue; sakuNjaraH = and elephants. 


"Already, a single monkey set fire to our great city of slew the youthful Prince Aksha with 
his escort of elephants and retinue." 


Verse Locator 


Tae Ranferaanie Utereal SacpveeA: | 
atta Pat Gent TAO ATTaT || &-G0-0& 
75. vraja iti = ‘get thee hence’; (were the words addressed); raameNa = by Rama; 
aaditya; varchasaa = who is equal to the sun in splendour; paulastyaH api = to 


Ravana; svayam = in person; rakSodhipaH = the Lord of Demons; devakaNTakaH = the Lord of 
Demons; devakaNTakaH = and the troublesome person to celestials. 


"" Get thee hence' were the words addressed by Rama who is equal to the sun in splendour, 
to Ravana in person the Lord of Demons and the trouble-some person to celestials." 


Verse Locator 


aa ed: Hal Mott ae cea ete: | 
a: F SS WAU fayeh: WUTARTAM_ || &-&0-0& 
76. yat = that which; saH raajaa = that king; na kR/itaH = never suffered; devaiH = (in 
the hands) of Gods; na = never; daityaiH = with demons; na = never; daityaiH = with 
demons; na = never; daanavaiH = with Danavas; kR/itaH = (he had had) to endure; iha = 


here; raameNa = from Rama; vimuktaH = who released him; praaNasamshayaat = from the 
danger to his life. 


"That which this king never suffered at the hands of Gods or Demons or Danavas, he has 
had to endure here from Rama, who released him from the danger to his life." 


Verse Locator 


a Quretaes: Bea wafer Uersyay | 
Person faqaent quacrsdtd || &-go-0 


77. shrutvaa = hearing; paraabhavam = about the humiliation; bhraatuH = of his 
brother; yudhi = in the battle; yuupaakSa vachanaH = through the words of 
Yupaksha; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; vivR“ittakSaH = rolling his eyes; abraviit = 
spoke; yuupakSam = to Yupaksha (as follows): 


Hearing about the humiliation of his brother in the battle through the words of Yupaksha, 
Kumbhakarna rolling his great eyes, spoke to Yupaksha (as follows): 


Verse Locator 


aduela quiet sRay AeagHoTy | 
WITH FW FSA Act SeUTA WaVTA || &-o-W9¢ 
78. yuupaakSa = O; Yupaksha!; adyaiva = now itself; jitvaa = after 
conquering; raagjavam = Rama; salakshamaNam = along with Lakshmana; sarvam = and the 


entire; harisainyam = army of monkeys; raNe = in the battle; drakSyaami = I shall 
see; raavaNam = Ravana; tata = thereafter. 


"O, Yupaksha! Now itself, after conquering the entire army of monkeys with Lakshmana 
and Rama on the battle-field, then only I shall see Ravana." 


Verse Locator 


Carseat hasaa Seto ATA: | 
TA ASAUA TY SATA UTR aTifOT A || &-& 0-0 


79. tarpayiSyaami =I shall satiate; raakSasaan = the demons; maamsashoNitaiH = with 
the flesh and blood; hariiNaam = of the monkeys; paasyaami = I shall drink; svayam = 
myself; shoNitam = the blood; raamalakSmaNayoH = Rama and Lakshmana. 


"I shall satiate the demons with the flesh and blood of monkeys and, as for Rama and 
Lakshmana, I shall drink their blood myself." 


Verse Locator 


TART TTR Saat FAT | 


aniday wufaqgaryy | 
Felaxt AyrateryA: | 
PassileraieaAar TUTE || &-&o-Co 


80. nishamya = hearing; tat vaakyam = those words; bruvataH = spoken; garvitam = with 
haughtiness; roSavivR/iddha doSam = and whose anger increased his ferocity; tasya = of 
him; sah = that; mahodaraH = Mahodara; nairR“itayodhamukhyaH = the chief of warriors of 
demons; kR/itaaNjaliH = with joined palms; babhaaSe = spoke; idam vaakyam = these words. 


Hearing these haughty from that demon, whose anger increased his ferocity, Mahodara the 
chief of warriors of demons, having offered obeisance with joined palms, spoke the following 
words: 


Verse Locator 


VAT FA: Yea ToTarst faye =z | 
Ugraht Hersret Wage fersisgfa || &-&o-C2 


81. mahaabaaho = O; the mighty armed!; shrutvaa = when your have listened 
to; vachaH = the words; raavaNasya = of Ravana; vimR“ishya cha = and considered; guNa 
doSau = the advantages and disadvantages (of the matter); pashchaat = api = even 
afterwards; vijeSyasi = you can conquer; shatruun = the enemies; yudhi = in battle. 


"O, the mighty armed! When you have listened to the words of Ravana and considered the 
advantages and disadvantages of the matter, even afterwards you can conquer the enemies in 
battle." 


Verse Locator 


Helakae: Bea ware: uate: | 
Pap Asda: FAAet ASTaaH: || & 0-2 


82. shrutvaa = hearing; mahodara vachaH = the words of Mahodara; mahaabalaH = the 
mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mahaatejaaH = of great valour; sampratasthe = 
prepared to depart; parivaaritaH = surrounded; raakSasaiH = by demons. 


Hearing the words of Mahodara, the might Kumbhakarna of great valour prepared to 
depart, surrounded by demons. 


Verse Locator 
aergqeurey tare, ASTOR SHAH | 
Vaasa SAS Maa MAF || &-G0-C3 


83. raakSasaaH = the demons; utthaaprya = having awaken; suptam = that sleeping 
Kumbhakarna; bhiimaakSam = of dreadful eyes; bhiimaruupa paraakramam = with 
formidable aspect and valour; jagmuH = went; dashagriiva niveshanam = to the king's 
palace; tvaritaaH = in haste. 


The demons, having awaken that sleeping Kumbhakarna of dreadful eyes, form and valour, 
went to the King's palace in haste. 


Verse Locator 
csi earitearey UAT | 
HAs Gooergel: TF Va FRITERT: |] &-&o-c¥ 


84. sarve = all; te nishaacharaaH = those demons; abhigamya = 
approaching; dashagriivam = Ravana; aasiinam = who was seated; paramaasane = on the 
throne; uuchuH = said to him; baddhaaNjalipuTaaH = with joined palms (as follows): 


All those demons, approaching Ravana who was seated on the throne, said to him with 
joined palms, as follows: 


Verse Locator 


HAH: WaGSat wre Ft MATA | 
ney ata Patg sere afertay || &-&0-C% 


85. raakSaseshvara = O; Lord of Demons!; asau kumbhakarnaH = this Kumbhakarna; te 
bhraataa = your brother; prabuddhaH = has wakened; niryaatu katham = (It is your will) that 
he should enter the battle field; tatraiva = from there itself; drakSyase = or do you desire to 
see; tam = him; aagatam = who came; iha = here?. 


"O, Lord of Demons! Kumbhakarna, your brother, has wakened. Is it your will that he 
should enter the battle field from there itself or do you desire him to come here and see you?" 


Verse Locator 


MaRS ET Mara eA GOAT | 
SSeS GUTTA FT YSU || &-&0-C& 


86. raavaNastu = Ravana on his part; abraviit = answered; taan = those; raakSasaan = 
demons; upasthitam = who stood before him; hR“iSTaH = and with a glad heart; 
(said); ichchhami = I want; draSTum = to see; enam = him; iha = here; puujyataam = let hi 
receive the honours; yathaanyaayam = in a befitting manner. 


Ravana answered those demons who stood before him and with a glad heart, said: "I want 
to see him here. Bring him after extending the honours due to him in a befitting manner." 


Verse Locator 


Aaya FI dt Ad YARPTAT Ra: | 
Parauifar TRAY Tavratied: || &-&o-c'9 


87. uktvaa = uttering; tatheti = "Be it so"; sarve = all; te = those; raakSasaaH = 
demons; raavaNachoditaaH = as per the command of Ravana; punaH aagamya = 
returned; kumbhakarNam = to Kumbhakarna; uuchuH = and spoke; idam = these; vaakyam = 
words. 


Uttering "Be it so", all those demons as commanded by Ravana, returned to Kumbhakarna 
and spoke the following words: 


Verse Locator 


TTA fener Seg TARA ASIA || &-&0-C¢ 
88. raajaa = the king; sarva raakSasa pungavaH = the lion of all the 


dmeons; kaan‘’kSate = desires; draSTum = to see; tvaam = you; kriyataam = bestow; buddhiH = 
your mind; gamane = in going; sampraharSaya = and gratify; bhraataram = your brother!. 


"The king, the lion of all the demons, desires to see you. Go and gratify your brother!" 


Verse Locator 


Paprieg eal Urges maz | 
TATA Hers: MAASAI F || &- 0-28 


89. aaJNaaya = understanding; bhraatuH = his brother's; shaasanam = 
command; kumbhakarNastu = Kumbhakarna; durdharSaH = the inviolable 
demons; mahaaviiryaH = of great prowess; uktvaa = uttering; tathaa iti = "so be 
it"; utpapaataha = rose up; shayanaat = from his couch. 


Hearing his brother's wish, Kumbhakarna the inviolable demon of great prowess, uttering 
"so be it", leapt up from his couch. 


Verse Locator 
Daley Tear EVE: Ala: URAWV: | 
TOUTE GRSTATS UTAH ITAA || &-&0-R0 


90. prakSaalya = washing; vadanam = his face; snaataH = bathing; hR“iSTaH = refreshed 
and delighted; paramabhuuSitaH = adorning himself well; pipaasuH = and feeling 
thirsty; tvarayaamaasa = (he) hastened (them); paanam = (to bring him) a 
drink; balasamiiraNam = which can boost up his strength. 


Washing his face and bathing, refreshed and delighted, adorning himself well and feeling 
thirsty, he hastened them to bring him a drink which can boost up his strength. 


Verse Locator 


added ARASAA Uta MAUS | 
Fer venig fafaer fantasy || &-&0-8 2 


91. tataH = thereupon; te raakSasaaH = those demons; upahaarayan- brought; 
(him); kSiprameva = quickly; madyam = the wine; vividhaan = and various 
kinds; bhakSyaamshcha = of eatables; tatra = there; tvaritaaH = (and who) 
hastened; raavaNaaJNayaa = to carry out Ravana's commands. 


Thereupon, those demons brought him quickly the wine and various kinds of eatable there, 
in their hurry to take Kumbhakarna with them as per Ravana's commands. 


Verse Locator 


Ulead Wades & THAT Taha | 
suc ehel Adedotlaet sated: || &- 0-32 


92. pitraa = having drunk; dve = two; ghaTa sahasre = thousand pitchers; gamanaaya 
upachakrame = (Kumbhakarna) prepared to set out; iiSat = and slightly; samutkaTaH = 
inebriated; mattaH = and flushed; tejobalasamanvitaH = he was exhilarated and filled with 
energy. 


Having drunk two thousand pitchers, Kumbhakarna prepared to set out and slightly 
inebriated and flushed, he was exhilarated and filled with energy. 


Verse Locator 
PACH Sal SE: HrealeaAhaATA: | 
Wd: F MATH Wes ale AAA: || &-&0-33 
PHU: Vege AeA | 
93. ruSTaH = the fuming; umbhakarNaH = Kumbhakarna; gachchhan = 
going; bhraatruH = to his brother's; bhavanam = palace; rakSobala samanvitaH = along with 
the army of demons; babhau = appeared; kaalaantaka yamopamaH = like Yama the Lord of 


Death at the end of all-destroying time; akampayata mediniim = he caused the earth to 
tremble; padanyaasaiH = with his foot-steps. 


The fuming Kumbhakarna, going to his brother's palace along with the army of demons, 
appeared like Yama the Lord of Death at the end of all-destroying Time. He caused the earth to 
tremble with his foot-steps, while marching. 


Verse Locator 
U MSTA AYU VAI | 
Tearing: | 
ONTTA aATSuTferaTeral Fal: | 
Tashgiettad aaAza: || &-&0-R¥ 


94. raajamaargam = the royal highway; prakaashayan = was illumined; vapuSaa = by his 
body; sahasra rashmiH iva = like unto that orb of a thousand rays (sund); amshubhiH = by its 
flashes; dharaNiim = (illumines) the earth; jagaama = and he went; tatra = there; vR/itaH = 
surrounded by; aN4jalimaalayaa = a circle of demons paying him obeisance; shatakratuH = 
resembling Indra the Lord of Celestials; geham = (approaching) the abode; svayambhuvaH = of 
Brahma the Lord of Creation. 


The royal high way was illumined by his body, like unto that orb of a thousand rays (the 
sun) by its flashes illumines the earth and he went there, surrounded by a circle of demons paying 
obeisance, resembling Indra the Lord of Celestials approaching the abode of Brahma the Lord of 
Creation. 


Verse Locator 
7a era eraaaaay | 
aatchaed eal afe:feta: | 
ges TAA PR FHT | 

feared Fe BATT: |] &-&0-S& 


95. dRAiSTvaa = seeing; amitraghaatinam = that slayer of his foes; raajamaargastham = 
on the royal high way; tam = that monster; girishR’iNga kalpam = as high as the peak ofa 
mountain; te vanaukasaH = those monkeys; bahiHsthitaH = stationed outside (the 
city); yuuthapaalaiH saha = as also their leaders; vitatrasuH = were frightened; sahasaa = 
suddenly. 


Seeing that slayer of his foes on the royal high way, that monster as high as the peak of a 
mountain, those monkeys stationed outside the city, as also their leaders, were frightened 
suddenly. 


Verse Locator 


hPaSVAA IMO TA TAA | 

Teifect chfetguraanr: Tate | 

bfafesry eafeanr: Gated | 
anfergaratyyfa shea G || &-60-88 


96. kechit = some; sharaNam vajrantisma = gained refuge; raamam = in 
Rama; sharaNyam = who affords protection; kechit = some; patantisma = fell 
down; vyathitaa = tottering; kechit = some; patantisma = fled away; vyathitaaH = 
perturbed; dishaH = in all directions; kechit = and some; sherate sma = lay; bhuvi = on the 
ground; bhayaartaaH = confounded with fear. 


Some gained refuge in Rama who affords protection, some fell down tottering, some fled 
away perturbed in all directions and some others lay on the ground, confounded with fear. 


Verse Locator 


Taf UA feeeaz | 
Cae aATAASTAT | 


olcra: Hen faqgrgy | 
MUA Galae Adela: || &-&0-Aeo 


97. prekSya = seeing; tam adbhutam = that colossus; adri shR/iNga pratimam = like a 
great peak; kiriiTinam = having a diadem; spR’ishantam iva = who seemed to 
touch; aadityam = the sun; aatma tejasaa = with his brilliance; vanaukasaH = the 
monkeys; bhayaarditaaH = were seized with terror; vivR/iddham = and had grown immensely 
in size; dudruvire = fled; yatastataH = hither and thither. 


Seeing that colossus appearing like a great peak, having a diadem who seemed to touch the 
sun with his brilliance, the monkeys were seized with terror and had grown immensely in size, 
fled hither and thither. 


SOTe SAeraraut sifeenread Gegnis weaH: A: 


Thus completes 60th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 61 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama sees Kumbhakarna with a colossal body and enquires Vibhishana about a report of 
him. Then Vibhishana apprises Rama about Kumbhakarna and narrates his story of his getting 
curse from Brahma, imprecating him to sleep apparently Vibhishana adds that on an appeal from 
Ravana Brahma relaxed the curse saying that Kumbhakarna would keep sleeping for every six 
months and then waking up for a day in a year Vibhishana informs Rama that Ravana got 
Kumbhakarna awakened and is sending now to the battle. Rama then orders Neela the 
commander-in-cheif to marshal his entire army of monkeys in their appropriate positions in 
Lanka. On hearing Rama's orders the army of monkeys start their fighting operation. 


Verse Locator 


dat Wat Aeron stares aaa | 
forttieay Herenlay HATHA al s || &-&2-2 


1. aadaaya = having taken; dhanuH = his bow; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great 
brilliance; viiryavaan = and prowess; tataH = then; dadarsha = saw; mahaakaayam = the 
bulky; kumbhakarNam = Kumbhakarna; kirriTinam = decorated with a diadem. 


Having taken his bow, Rama of great brilliance and prowess, then beheld the bulky 
Kumbhakarna, adorned with a diadem. 


Verse Locator 


TA GBT Maa ASA UddienRatay | 
PAATOPAATTNA Yel ARTAUTA WAAL || &-&2-2 


2. dRAiSTvaa = seeing; tam raakSasashreSTham = that paramount demon; parvataakaara 
darshanam = whose appearance was in the form of a mountain; prabhum naaraayaNam 
yathaa = looking like Lord Narayana (the son of the original Man); kramamaaNam = taking 
strides across; aakaasham = space; puraa = long ago (manifested in the form of Trivikrama; 
who measured the whole universe in a couple of strides) Rama became vigilant). 


Seeing that paramount demon, whose appearance was in the form of a mountain and 
looking like Lord Narayana (the son of the original Man); taking strides across space, (manifested 
in the form of Trivikrama, who measured the whole universe in a couple of strides) Rama became 
vigilant. 


Verse Locator 
TAP TATA HST IO | 
Gea OA: Weald ATARTOTA AETHE: || & &8-3 


3. dRAiSTvaa = beolding; (him); punaH = again; satoyaambuda samkaasham = who was 
appearing like a rainy black cloud; kaaNchanaaN‘“gada bhuuSaNam = wearing a golden 


bracelet as an ornament on his upper arm; mahaa chamuuH = that large 
army; vaanaraaNaam = of monkeys; pradudraava = took to their heels speadily. 


Beholding him again, who was appear like a rainy black cloud and wearing a golden 
bracelet as an ornament on his upper arm, that huge army of monkeys took to their heels in full 
speed. 


Verse Locator 


g ™ 1G q MAA A Tats I | 
afafmaher wat fasiteorgqare & || &-&8-¥ 
4. dRAiSTvaa = seeing; vaahiniim = the army; vidrutaam = who ran 
away; raakSasamcha = and the demon; vardhamaanam = who was increasing his 


body; raamaH = Rama; savismitam = with a surprise; uvaacha ha = spoke; vibhiiSaNam = to 
Vibhishana; idam = these words. 


Seeing the army running away and the demon increasing his body, Rama with a surprise, 
spoke to vibhishana as follows: 


Verse Locator 
Hise Udaarpral: fehetel Slrcitaa: | 
asa gaa dh: afagiea alae: || &-&8-% 
5. viiraH = this eminent demon; parvata samkaashaH = who appears like a 


mountian; kiriiTii iva = with a diadem; harilochanaH = and tawny eyes; toyadaH iva = looking 
like a cloud; savidyut = is seen; laN\kaayaam = in Lanka; kaH = who; asau = is he? 


"This eminent demon, appearing as a mountain, with a diadem and tawmy eyes and 
looking like a cloud with a flash of lightning, is seen in Lanka. Who is he?" 


Verse Locator 


Often hd yisat Aertcntsa GQUd | 
aH geal deer: Ud fasated Gaeta: || & &8-& 
6. asau = he; ekaH = alone; mahaan = with a huge body; atra = here; pR/ithivaam = on 
earth; dR“ishyate = is appearing; ketu bhuutaH = like a meteror; dR/iSTvaa = seeing; yam = 


whom; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; vidravanti = are running away; yatastataH = 
here and there. 


"He alone with a huge body here on this earth, is appearing like a solitary meteror, by 
seeing whom all the monkeys are running away hither and thither." 


Verse Locator 


HPASA FAS LSS ait aT Ae ITER: | 
4 Adare Wad GeUdy Hera || &-&2-19 


7. kaH = who; asau = is he; sumahaan = with a very large body?; aachakSva = 
tell; rakSaH vaa = whether he is a demon; yadivaa = or; asuraH = an evil spirit; evam vidham = 
such; bhuutam = a being; na dR/iSTvaa puurvan = has never been seen earlier; mayaa = by 
me; kadaachana = at any time. 


"Who is he with such a colossal body? Tell me whether he is a demon or an evil spirit. I 
have not seen such a creature earlier at any time." 


Verse Locator 


SGST Moya MAUI AEHATT | 
fasttyont Aeris: HrpeaMersatd || &-&8-¢ 
8. sampR4STaH = asked (thus); raameNa = by Rama; raajaputreNa = the 
prince; akliSTakarmaNaa = who was unweary in action; mahaapraaJNaH = the highly 


intelligent; vibhiiSaNaH = Vibhishana; abraviit = spoke; idam = these words; kaakutthsam = to 
Rama. 


Thus asked by Rama the prince, who was unweary in action, the highly intelligent 
Vibhishana replied to Rama as follows: 


Verse Locator 


UA data Bet AAA TRIfSte: | 
ay fasrae: Ua: HAHul: WaTTa || &-&2-8 
ART VATU ait earet sat A feterc | 
9. yena = by whm; yuddhe = in the battle; vaivasvataH = Yama; vaasavascha = and 
indra; paraajitaH = were defeated; saH eSaH = that very person; prataapavaan 
kumbhakarNah = is the powerful kumbhakara; putraH = the son; vishravasaH = of 


Visravasa; na vidyate = there is no; anyaH raakSasaH = other demon; asya pramaaNa 
sadR/ishaH = corresponding to his size. 


"He is the powerful Kumbhakarna, the son of Visravasa. He conquered Yama and Indra in 
battle. Tehre is no other demon, corresponding to the size of his body." 


Verse Locator 


Uda cat Oe arrargy | 
aaensaran: ffagrargy | 
TrerefrareRa ATA, 
Feat WAI AAA: || &&8-Ro 
10. raaghava = O; Rama!; etena = by him; sahasrashaH = thousands of; devaah = 
celestials; daanavaashcha = demons; yakSaaH = a class of demi-gods; bhujangaaH = serpent- 
demons; pishitaashanaashcha = ogres; gandharva vidyaadhara pannagaashcha = celestial 


musicians; celestial artistes and kinnaras (semi divine beings with the human form and with 
the head of a horse); yudhi = in battle. 


"O Rama! He conquered thousands of celestials, demons, a class of demi-gods, serpent 
demons, ogres, Gandharvas teh celestial musicians, Vidyadharas the celestials artistes and 
Kinnaras (the semi-divine beings with the human form and the head of a horse) in battle." 


Verse Locator 


QTeTUTAUT feu ETAL HPATHU ASrscy | 
SGT tepleran: HreitsarAta AeA: || &-&3-8 2 
11. kumbhakarNam mahaabalam = (Seeing) the mighty Kumbhakarna; viruupakSam = 
having ghastly eyes; shuulapaaNim = with a spear in hand; tridashaaH = the celestials; na 


shekuH = were not able; hantum = to kill (him); mohitaaH = confused to think ayam kaalaH iti 
= that he was Yama the god of Death. 


"Seeing the mighty Kumbharana with ghastly eyes and a spear in hand, the celestials were 
not able to kill him, having confused to think that he was yama the god of Death." 


Verse Locator 


Upeal ey duredt Parcuil Hers: | 
SOO Mae ony AMAA AAA || &-&8-22 
12. eSaH = this; kumbhakarNaH = Kumbharna; prakR“itaa = by his very 
nature; tejasvii = is energetic; mahaabalaH = and mighty; balam = the strength; anyeSaam 


raakSasendraaNaam = of the other demons-chiefs; varadaanakR‘itam = is attributable to 
boons; (granted on request by gods). 


"This Kumbhakarna, by his very nature, is energetic and mighty. The strength of the other 
demon-chiefs is attributable to boons (granted on request by gods)." 


Verse Locator 


Uda STAATAUT afer ASIA | 
Maal ASeaie SATA GaGa || &-&3-83 


13. jaatamaatreNa = soon after his birth; sabahuuni api = several; sahasraaNi = 
thousands; sattvaanaam = were eaten; etena mahaatmanaa = by this great souled 
demon; kSudhaartena = afflicted as he was by hunger. 


"Soon after his birth, this great-souled demon, afflicted as he was by hunger, ate thousands 
of living creatures." 


Verse Locator 


dy aareaaury Gort wats dts: | 
Olfeel A ARO Moh THA AGA || &-&2-2¥ 
14. teSu sambhakSyamaaNeSu = while they were being eaten; prajaaH = the 
people; bhayanipiiDitaaH = tormented by fear; sharaNam yaanti sma = sought refuge 


with; shakram = Indra; nyavedayan = and reported; artham api = the matter also; tam = about 
him. 


"While the living being were being eaten, the frightened people sought refuge with Indra 
and even reported the matter about him." 


Verse Locator 


a Haru Hite Ae-al 
oer attr fda ach | 
a Uhaal edt AEA | 
dale Hlored YR AAS || &&8-84 
15. saH = that; mahendraH = Mahendra; vajrii = having a thunderbolt; kupitaH = was 
enraged; jaghaana = and struck; kumbhakarNam = Kumbhakarna; shitena vajreNa = with the 
white thunder-bolt; mahaatmaa = the great souled; saH = 


Kumbhakarna; shakravajraabhihataH = struck by Indra's thunderbolt; chachaala = was quite 
agitated; bhR“isham nanaada cha = and roared loudly; kopaat = with anger. 


That Mahendra wielding a thunder-bolt was enraged and struck Kumbhakarna with his 
weapon of the white thunderbolt. The great souled Kumbhakarna struck by Indra's thunderbolt 
was quite agitatated at it and roared loudly with anger." 


Verse Locator 


A AMAR HATCHUV Ware: | 
aco PraTaH faaear: Wort wat fea: || &-&8-2& 


16. shrutvaa = hearing; ninaadam = the roar; tasya kumbhakarNasya = of that 
Kumbhakarna; rakSasaH = the demon; naanadyamaanasya = who was howling 
loudly; vitrastaaH = the frightened; prajaaH = people; bhuuyaH viratrasuH = were further 
frightened. 


"Hearing the roar of that Kumbakarna, the demon, wh was howling loudly, the grigthened 
people were further frightened." 


Verse Locator 


dd: Hel ASA PTH ASTset: | 
PSPS THAR AAA || &-&2-2' 


17. kruddhaH = enraged; mahendrasya = on Mahendra; mahaabalaH = the 
mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; tataH = then; niSkR/iSya = pulled out; danam =a 
tusk; airaavataat = of Airavata; Indra's elephant; jaghaama = and struck it; urasi = into the 
chest; vaasavam = of Indra. 


"Enraged as he was on Mahendra, the mighty Kumbhakarna then pulled out a tusk of 
Airavata, Indra's elephant and struck it into Indra's chest." 


Verse Locator 


PUHUVERTA fastsdiel F AR: | 
dat fadg: Fea Car STelVarta: || &-&2-8C 
Tonia: Fe Why Fat VITAA TAAL: | 


18. saH vaasavaH = that Devendra; kumbhakarna prahaartaartaH = tormented by the hit 
of Kumbhakarna; vijajvaala = was burning with rage; tataH = then; devaaH = the 
celestials; brahmarSi daanavaaH = Brahmanical sages and demons; sahasaa = were 
suddenly; viSeduH = aggrieved; shakrashcha = even Indra; prajaabhiH saha = with his 
people; yayau = went; sthaanam = to the abode; svayambhuvaH = of Brahma the Lord of 
creation. 


"That Devendra, tormented by the hit of Kumbhakarna, was burning with rage. The 
celestials, Brahmanical sages and demons were suddenly aggrieved. Even Indra with his people 
went to the abode of Brahma the Lord of creation." 


Verse Locator 


PPT SATAY MAYEt WTA: |] &-& 3-88 
Dory aTory ae aqsory a fedtpeary | 
SI AAMAAT UY OLAS AAT || &-&8-2o 


19; 20. te = they; shashamsuH = informed; dauraatmyam = about the evil- 
mindedness; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; prajaapateH = to brahama; (saying 
about); bhakSaNamchaapi = the eating away; prajaanaam = of the living 
creatures; dharSaNam cha = the assault; divaukasaam = on celestials; aashrama 
dhvamsanamcha api = the destroyal of hermitages; tathaa = and; parastriiharaNam = the 
taking away of others' wives. 


"They informed about the evil-mind of Kumbhakarna to Brahma, how he devoured the 
living creatures, his assault on celestials, the destroyal of hermitages and his taking away of 
others' wives." 


Verse Locator 


Vay Wot ate ay serfasate Fra: | 
aiferuta arett eat citer safersafey || &-&8-28 


21. eSaH yadi = if he; bhakSayiSyati = eats away; prajaaH = the created 
beings; nityashaH = continuously; evam = like this; lokaH = the world; bhaviSyati = will 
become; shuumyaH = desolate; achireNa kaalenaiva = just soon after some time. 


"If he eats away the created beings continuously like this, the world will become desolate 
just soon after some time." 


Verse Locator 


TA Fa: eq GdeitHYawe: | 
VERATSTSSTATS HATHA Gal & || &-&8-22 


22. shrutvaa = on hearing; vachaH = the words; vaasavasya = of Indra; sarva 
lokapitaamahaH = Brahma; the great grandfather of the entire world; rakSaamsi 
aavaahayaamaasa = called for the demons; dadarsha ha = and saw; kumbhakarNam = 
Kumbakarna. 


"On hearing the words of Indra, Brahama, the great grandfather of the entire world, called 
for the demons and saw Kumbhakarna too along with them." 


Verse Locator 
parry ateda fecara wera: | 
PMHVUAMART: AUIAReASTA || &-&2-23 


23. samiikSyaiva = just on seeing; kumbhakarNam = Kumbhakarna; prajaapatiH = 
Brahma; vitatraasa = was frightened; atha = thereafter; aashvastaH = on restoring 
confidence; svayambhuuH = Brahma; abraviit = spoke; idam = these words; kumbharNam = to 
Kumbhakarna. 


"Just on seeing Kumbhakarna even Brahma was frightened. Thereafter on restoring his 
confidence, Brahma cursed Kumbhakarna as follows: 


Verse Locator 


say cena Utereaarrea fata: | 
Aaa Yel Hethet: WaT || &-&8-2¥ 
24. nirmitaH asi = you were created; paulastyena = by Visravasa; loka vinaashaaya = for 


destroyal of the people; dhruvam = It is sure; tasmaat = therefore; tvam = you; shayiSyase = 
will be sleeping; adya prabhR“iti = from now onwards; mRAita kalpaH = apparently dead. 


"It is sure that you were created by visravasa for the destroyal of people. On that account, 
you will be sleeping apparently dead from now onwards." 


Verse Locator 


TeanAsyatsea qaraaa: VA: | 
Td: UAE TAO ATER STAT || &-&8-24 


25. atha = then; brahmashaapaabhibhuutaH = humbled by Brahma's 
curse; (Kumbhakarna) nipapaata = fell; agrataH = in front; prabhoH = of Ravana; tataH = 
thereupon; paramasambhraantaH = the highly perplexed; raavaNaH = Ravana; abraviit = 
spoke; vaakyam = (the following) words: 


"Humbled by Brahma's curse, Kumbhakarna then fell down in front of Ravana. Thereupon, 
the highly perplexed Ravana spoke the following words:" 


Verse Locator 
dg: HS ger: rere Agee | 
A ACHR SASH ATA ATTA HST |] 68-2 G 
26. prajaapate = O Brahma!; phalakaale- at the time of yielding its 
fruits; pravR/iddhaH = a well-grown; kaaN“’chanaH vR“ikSaH = golden tree; nikR“intyate = is 


being cut off; na nyaayam = It is not fair (on your part); shaptum = to curse; evam = like 
this; svakam = your own; naptaaram = great grandson. 


"O Brahma! You are cutting off a well-grown golden tree, just at the time of yielding its 
fruit. It is not fair on your part to curse your own great grandson like this." 


Verse Locator 


4 feared A aera J Ga: | 
Hee haATAT Wot GTR AAT |] &- 8-2 


27. tvam = you; na cha = are not; mithyaavachanaH = the one; telling; 
untruth; samshayaH na = there is no doubt; svapsyatyeva = he will certainly sleep; kaalaH 
kriyataam = let a space of time be created; asya shayane = between his sleeping; tathaa = 
and; jaagare = waking-up. 


"Your words can never prove to be in vain. There is no doubt about it. He will have to sleep 
certainly. Let some space of time be fixed for his sleeping and waking." 


Verse Locator 


Wa Fa: eat caaATRersae | 
tal ET WHAT SPT || &-& 8-22 


28. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raavaNasya = of Ravana; svayambhuuH = 
Brahma; abraviit = spoke; idam = these words; eSaH = He; shayitaahi = will indeed sleep; shat 
maasaan = for six months; jaagariSyati = and wake-up; ekaaham = for a day. 


"Hearing the words of Ravana, Brahma spoke as follows: He will indeed sleep for six 
months and wake-up for a day." 


Verse Locator 


ebarel caret ateay Sy PL GyLaa: | 
OAT Vader] Gees SI UTA: || &- 8-28 


29. ekena aahnaa = on that single day; asau viiraH = this male-demon; bubhukSitaH = 
having starved; charan = while wandering; bhuumim = over the earth; bhakSayet = will 
eat; lokaan = the world of human beings; vyaatyaasyaH = with his month wide 
open; savR4iddhah paavakaH iva = as an augmented fire. 


"On that single day, this male demon, having starved for six months, will wander over the 
earth and eat the human race with his month wide open, like an augmented fire." 


Verse Locator 


Use Aaa: HAHolss eae | 
AR THA MAY Mo FAA MAT: || &-&8-Z0 


30. asau = this; raavaNaH = Ravana; saH = that very person; raajaa = the king (of 
demons); aapannaH = who got into; vyasanam = an evil plight; tvat paraakramabhiitaH = and 
frightened as he was in your prowess; samprati = now; abodhayat = got 
awakened; kumbhakarNam = Kumbhakarna. 


"Ravana, the king of demons, who got into an evil plight and frightened as he was in seeing 
your prowess, now got Kumbhakarna awakened." 


Verse Locator 


a uy farfat dhe: fafernérafasn: | 
ORM pest UAT Teas || &-&8-3 8 
31. eSaH = this; saH viiraH = Kumbhakarna that very person; the male-demon; bhiima 
vikramaH = with a terrific prowess; nirgataH = started; shibiraat = from his 


tent; bhR/ishasamkruddhaH = the highly enraged Kumbharana; bhakSayan = 
eating; vaanaraan = the monkeys (on the way); paridhaavati = is running (towards us). 


"This Kumbhakarna the male-demon with a terrific prowess started his tent. The highly 
enraged Kumbhakara devourincg the monkeys on is way, is running towards us." 


Verse Locator 


ParHuly Udleda sealsea Weed: | 
HAAA Wt Hat AAA ATA: || &-&8-32 
32. pratiikSyaiva = even on merely seeing; kumbhakarNam = Kumbhakarna; harayaH = 


the monkeys; adya = now; pradudruvuH = have fled away; katham = how; vaanaraaH = can the 
monkeys; vaarayiSyanti = check; enam = him; kruddham = who is enraged; raNe = in battle? 


"Even on merely seeing Kumbhakarna, the monkeys have now fled away. How can the 
monkeys check him, who is thus enraged in battle?" 


Verse Locator 


Tara IRI: Ged TAA ATA eA | 
sfa fase eat wfavaedte Prefer: || &-& 8-33 


33. sarve = vaanaraaH = let all the monkeys; uchyantaam = be told; etat = that it 
is; samuchchhritam yantram = a kind of machine; advancing forward; vijNaaya = by 
knowing; iti = this; bhaviSyanti = they can become; nirbhayaaH = fearless; iha = by now. 


"Let all the monkeys be told that it is a kind of machine, advancing forward. By knowing 
this, they can become fearless by now." 


Verse Locator 


fasttyuread: scar equeayladA | 
Sara Wet qe AlerH Farofay ca|d || &-&3-3¥ 
34. shrutvaa = On hearing; vibhiiSaNavachaH = Vibhishana's words; hetumat = which 
were well-founded; sumukhodgatam = to make the monkeys inclined (to fight the 


battle); raamaH = Rama; tadaa = then; uvaacha = spoke; vaakyam = the following 
words; niilam = to Neela; senaapatim = the chief of army. 


On hearing Vibhishana's words, which were well-founded to make the monkeys well- 
inclined to fight the battle, Rama then spoke the follwoing words to neela, the chief of army: 


Verse Locator 


Tees Gi Galfer apey frees Urearch | 
ERMA ASHAAAATAY AHA || &-&8-34 


35. paavake = O Neela the son of fire-god!; gachchha = go; vyuuhya = 
marshalling; sarvaaNi sainyaani = the entire army; aadaaya = occupying; dvaaraaNi = the 
door-ways; charyaashchaapi = highways; atha = and; samkramaan = bridges; laN\kaayaaH = of 
Lanka; tiSTha = stand ready for operation. 


"O Neela the son of fire-god. Go, marshalling the entire army. Occupying the door-ways, 
high-ways and bridges of Lanka, stand ready for operation." 


Verse Locator 


tay Ser garigy fMcwrgyreyTarENT | 
ASH AGM: As AAT: MTU: || &-&8-3& 
36. upasamhara = draw together; shaila shR/iN‘gaaNi = the mountain- 
tops; vR4ikSaamshcha = trees; shilaashchaapi = and even the rocks; sarve vaanaraaH = (Let) 


all the monkeys; saayudhaaH = with their weapons; shaila paaNayaH = and rocks in 
hand; tiSThantu = stand ready. 


"Draw together the mountain-tops, trees and even the rocks. Let all the monkeys with their 
weapons and rocks in hand, stand ready." 


Verse Locator 
eau aarest stat ereaqute: | 
MMA AAAHH AUTAcHUHPOTR: || &- 8-3 
37. samaadiSTah = as directed; raaghaveNa = by Rama; niilaH = 
Neela; harichamuupatiH = the commander-in-cheif; kapikuN/jaraH = and the foremost among 


the monkeys; shashaasa = ordered; vaanaraaniikam = the monkey-troops; yathaavat = 
suitably. 


As directed by Raghavana, Neela the commander-in-chief and the foremost of the monkeys, 
ordered the monkey-troops suitably. 


Verse Locator 
at Waral: MAt STATA RFASTA | 
Mea RUT MAT Ela IAAL: || &-&-3¢ 


38. tataH = then; gavaakSaH = Gavaksha; sharabhaH = Sharabha; hanuumaan = 
Hanuma; tathaa = and; aN4gadaH = Angada; shailaabhaaH = looking like 
mountains; abhyayuH = reached; dvaaram = the gate; gR4ihiitvaa = 
taking; shailashR/iNgaaNi = the mountain-tops. 


Then, Gavaksha, Sharabha, Hanuma and Angada looking like mountains, reached the gate, 
taking the mountian-tops. 


Verse Locator 


WAATRAGIA Sat sitatnwt a: | 
TreceeaAer START: Tae || &-& 8-38 
39. upashrutya = on hearing; raamavaakyam = Rama's words; jitaashinnaH = the 


fearless; harayaH = monkeys; (started their operation); viiraaH = the heroic; vaanaraaH = 
monkeys; ardayan = tormented; paravaahiniim = the enemy-troops; paadapaiH = with trees. 


On hearing Rama's words, the fearless monkeys started their operation. The heroic 
monkeys began to torment the enemy-troops with uplifted trees. 


Verse Locator 


cet Skt raft | 

Ret Mele ae | 

fre: aHtoryTay_ aaa | 
FeHSTeoMeAA || &-&8-¥o 


40. tataH = then; tat = that; ugram = terrrific; hariiNaam = (army) of 
monkeys; shailodayata vR“‘ikSahastam = with uplifted rocks and trees in their hands; raraaja = 
shne; mahat mahaambhodharajaalamyathaiva = like a big collection of giagantic 
clouds; samiipaanugate = hanging close; gireH = to a mountain. 


That terrific army of monkeys, with uplifted rocks and tress in their hands, shone like a big 
collection of gigantic clouds, hanging close to a mountain. 


STS SASTATaUt aftcryred Gegnus UpeeaH: at: 


Thus completes 61st Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 62 
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Introduction 


Kumbhakarna enters the abode of Ravana and sees his worried brother sitting in Pushpaka, 
a self-moving aerial car. Kumbhakarna asks Ravana about the nature of work to be done by him 
and whether he has to kill anyone. Ravana replies that Rama has come with troops of monkeys 
including Sugreeva, after crossing the ocean by a bridge, to wage a battle Ravana requests 
Kumbhakarna to show his terrible prowess in killing all the adversaries in battle. 
Verse Locator 


a J weraaieett Pemeaatepet: | 
wera far EH Bat fagerfetsny: || &-&2-2 
1. saH = that; raakSasashaarduulaH = foremost among demons; vipula vikramaH = of 
extensive prowess; nidraamada samaakulaH = but filled with an intoxicating 


drowsiness; yayau = marched along; raajamaargam = the king's high way; shriyaajuSTam- full 
of royal dignity. 


That Kumbhakarna of great prowess and the foremost, having full of intoxicating 
drowsiness, marched along the king's highway, full of royal dignity. 


Verse Locator 


UA AEAY Fa: VAG: | 
Ted: Yas APATOAaT Tat || &-&2-2 
2. tadaa = then; parama durjayaH = that Kumbhakarna; who was very difficult to be 
conquered; vR4itaH = surrounded; sahasraiH raakSasaanaam = by thousands of 


demons; yayau = marched ahead; kiiryamaaNaH puSpavarSeNa = strewn with a shower of 
flowers; gR/ihebhyaH = from houses (liming the way). 


Then, that Kumbhakarna, who was very difficult to be conquered, accompanied by 
thousands of demons, sallied forth, covered with a shower of flowers from the houses (lining the 
way). 


Verse Locator 


U eAotletdddy AHI | 
qaet faqorr LAA warts grqz || &-&2-3 


3. saH = he; dadarsha = saw; raakSasendra niveshanam = Ravana's abode; hema 
jaalavitatam = covered with golden grilled windows; vipulam = spacious; ramyam = 
beautiful; bhaanubhaasvara danshanam = with appearance of a shining sun. 


He saw Ravana's abode, covered with golden grilled windows, spacious and looking 
beautiful, like a shining sun. 


Verse Locator 


a tdal BF sarysH rey | 
PICEURC HCL CIGCHEL@ 
qaet SUSAR | 
TAAYAY oh SAAT || &-&2-¥ 


4. pravishya = entering; rakSodhi pateH niveshanam = Ravana's palace; suuryaH iva = 
like the sun (entering); abhrajaalam = a mass of clouds; saH = he; tadaa = then; dadarsha = 
saw; agrajam = his brother; aasanastham = sitting on a throne; duure = froma 
distance; shakraH iva = as Indra (saw); svayambhuvam = Brahma; aasanaastham = perched on 
his seat. 


Entering Ravana's palace, like the sun entering a mass of clouds, Kumbhakarna then saw 
from of distance his brother seated on a throne, as Indra saw Brahma perched on his seat. 


Verse Locator 
Ud: G Wee Tes cara: | 
DPSTHU: Vaasa ARAL || &-& 2-4 
5. gachchhan = going; bhraatruh bhavanam = to his brother's palace; saH 
kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; rakSogaNasamanvitaH = accompanied by troops of 


demons; mediniim akampayata = caused the earth of shake; padanyaasaiH = with his stamping 
strides. 


While going to his brother's palace, that Kumbhakarna, accompanied by troops of demons, 
caused the earth to shake with his stamping strides. 


Verse Locator 


UIsitrra Teq wid: HeaaAfate g | 
Cela aa FAA Yh TSA || &-&2-& 


6. abhigamya = reaching; bhraatuH gR“iham = his brother's house; abhivigaahyacha = 
and entering; kakSyaam = the inner apartment; saH = he; dadarsha = saw; udvignam gurum = 
his worried brother; aasiinam = sitting; puSpaka vimaane = in Pushapaka; a self-moving aerial 
car. 


Reaching his brother's house and entering the inner apartment, Kumbhakarna saw his 
worried brother sitting in Pushpaka, a self-moving aerial car. 


Verse Locator 


HY gear cana: Parnoiyqoarcay | 
DAs UE: SeHyqUAa || &-&2- 


7. ARAiSTvaa = seeing; kumbhakarNam = Kumbhakarna; upasthitam = who 
arrived; dashagriivaH = Ravana; atha = then; tuurNam = soon; utthaaya = rose 
up; samhR”iSTaH = delighted; upaanayat = and brought (him); samiikarSam = to his vicinity. 


On seeing Kumbhakarna who arrived there, Ravana then quickly rose up from his seat, 
delighted and brought him nearer to his side. 


Verse Locator 


sie asc PAH Aerts: | 
Mddare aot fH PearAfe asst || &-&2-C 


8. atha = then; mahaabalaH = the mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; vavan de = 
offered salutation; charaNau = to the feet; bhraatuH = of his brother; aasiinasya = 
sitting; paryaNke = on a sofa; abraviit = and spoke; iti cha = saying; kim kR/ityan = "What is 
the work?" 


Then, the mighty Kumbhakarna having offered salutation to the feet of his brother sitting 
on a sofa, asked him, "What is to be done?" 


Verse Locator 


suey dA Afedt eau: URaaSt | 
SB en aeakvant guraeort tated: || &-&2-% 
Harut: yi feeay ufade aA | 
9. raavanaH = Ravana; utpatya = rising up (from his seat); pariSasvaje = 
embraced; enam = him; saH kimbhakarNaH = that Kumbhakarna; yathaavat pariSvaktaH = 
who was duly embraced; abhinanditaH = and made happy; bhraataa = by his 


brother; pratipede = reached; shubham = an auspicious; divyam = charming; varaaasanam = 
and excellent seat. 


Rising up from his seat, Ravana embraced him. That Kumbhakarna, who was thus 
embraced and made happy by his brother, occupied an auspicious, charming and excellent seat. 


Verse Locator 


UT aeeqa ae PACH ASTsct: || &&2-2o 
Tamas: Hla Savy aes | 
10. aashritya = resting on; tat = that; aasanam = seat; saH = that; mahaabalaH = 
mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; samrakta nayanaH = with blood-shot 


eyes; krodhaat = in anger; abraviit = spoke; vaakyam = (the folowoing0O words; raavaNam = to 
Ravana. 


Resting on that seat, the mighty Kumbhakarna, with his blood-shot eyes in anger, spoke to 
Ravana as follows: 


Verse Locator 


fh AaASAS a AAT Moy Walther: |] &-&2-8 2 
We HALA Asa at a Gat afasate | 


11. raajan = O king!; kimartham = for what purpose; aham = J; prabodhitaH = have been 
woken up; tvayaa = by you; aadR“itya = with effort?; shamsa = tell me; kasmaat = from 
whom; bhayam = is the danger; te = for you; atra = here?; kovaa = or who; bhaviSyati = will 
be; pretaH = a dead person? 


"O king! For what purpose have I been woken up by you, with effort? Tell me from whom is 
the danger for you here and who is to be killed." 


Verse Locator 


YA UAV: He HATCHVAAAAA || &-&2-22 
Woo UR ATI FATA aT STAT | 


12. raavaNaH = Ravana; netraabhyaam = with his eyes; pari vR“ittabhyaam = 
rolling; roSeNa = with annoyance; abraviit = spoke; kumbhakarNam = to 
Kumbhakarna; bhraataram = his brother; avasthitam = who was there; kruddham = with 
anger. 


Ravana, with his eyes rolling with annoyance, spoke to Kumbhakarna, his brother, who was 
there with anger (as follows): 


Verse Locator 
HOA t GAS Hlet: MATA STAT || &-& 2-83 
Dyed 4 OTA HA TAHA MAA | 


13. mahaabala = O mighty Kumbhakarna!; te = for you; shayaanasya = who have 
slept; ayam = this; sumahaan kaalaH = is a very long time; tvam = you; suSuptaH = who were 
fast asleep; na jaaniiSe = do not know; bhayam = about the fear; raama kR“itam = created by 
Rama; mama = in me. 


"O mighty Kumbhakarna! You slept for a long period. You, who were fast asleep, do not 
know about the fear created by Rama in me." 


Verse Locator 


Uy alae wa: Galaareat Tet || &-&2-2¥ 
UasH asuae J ors a: URepeafe | 


14. eSaH = this; raamaH = Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; balii = a strong 
man; sugriiva sahitaH = along with Sugreeva; laN‘ghayitvaa = after crossing; samudram = the 
ocean; parikR“intati = is cutting short; naH kulam = our race. 


"This Rama, the son of Dasaratha, a strong man along with Sugreeva, having crossed the 
ocean, is cutting short our race." 


Verse Locator 


Grd UMA AHA TAYUSAT F |] &-G2-Vq 
GGT FIAT SAAT BAA 


15. hanta = Alas!; pashyasva = see!; aagatya = coming; sukham = happily; setunaa = bya 
bridge; vanaani = the forests; upavanaanicha = and groves; kR“itam = have been 
covered; vaanaraikaarNavam = an ocean of monkeys. 


"Alas! See! Coming happily by a bridge, the forests and groves have been covered with an 
ocean full of monkeys." 


Verse Locator 


UTA FRAAAT SARA ATACAL || &-& 2-2 & 
SARTO Sa Yel FT UAT Ha | 


J at ae Bee fora dat: Hare || &-&2-20 


16; 17. te = they; ye = who were; mukhyatamaaH raakSasaaH = very important 
demons; hataah = were killed; vaanaraiH = by the monkeys; yudhi = in battle; na pashyaami = 
I do not envisage; kSayam = annihilation; kathamchana = in any way; vaanaraaNaam = of 
monkeys; yuddhe = in battle; vaanaraaH = the monkeys; na chaapi jita puurvaaaH = were not 
even defeated before; kadaachana = at any time; yuddhe = in combat. 


"The monkeys killed very important demons in battle. I do not envisage, in any way, the 
destroyable of monkeys on the battle-field. It seems the monkeys were not even defeated at any 
time before, in a combat." 


Verse Locator 


Acca AY AS AST | 
ag aA aesy stflat Aa || &-&2-8¢ 


18. mahaabala = O mighty Kumbhakarna!; tat = such; etat = of this danger; utpannam = 
has arisen; traayasva = you have to help (us); iha = now; imaam naashaya = get them 
destroyed; adya = now; bhavaan = you; boditaH = have been woken up; tadartham = for that 
purpose. 


"O mighty Kumbhakarna! Such a danger has arisen. You have to help us now. Get them 
destroyed now. You have been woken up solely for that purpose." 


Verse Locator 


Udartacnlary a Ff any AM | 
ARABS ALAM MAT STAM TA || 6-2-8 
19. sah tvam = you; as such; abhyupadya = rescuing; maam = me; sarvakSapita kosham = 
whose treasury has become completely diminished; traayasva = protect; imaam = 


this; laN<kaam puriim = City of Lanka; baala vR‘iddhaavasheSitaam = where the children and 
the aged only are left over. 


"Rescuing me, whose treasury has become completely diminished, you protect this city of 
Lanka, where only the children and the aged are left over." 


Verse Locator 


UTgee ASralet He Hat Fgrnezy | 
aay anya fe Hi\equrd: WAT || &-&2-2o 


20. mahaabaaho = O; the great armed Kumbhakarna!; kuru = perform; karma = the 
act; suduSkaram = which is very difficult to do; bhraatuH arthe = for the sake of this 
brother; bhraataH = O brother; paramtapa = the annihilator of enemies!; na uktapuurvaH hi = 
It was not indeed requested before; evam = thus; kashchit = with any one; mayaa = by me. 


"O the great armed Kumbhakarna. For the sake of your brother, perform this act, which is 
very difficult to do. O brother, the annihilator of enemies! In this way, I did not request anyone 
ever before." 


Verse Locator 
aaa AA aT Se: WI Aaa a | 


SATAY TAY TEM MATA || &-&2-2z 
caer tar: uftergy Pifsfarsreger afer | 


21. mama = to me; asti = there is; snehaH = affection; tvayi = towards you; me = to me; 
(there is); paraa = a high; sambhaavanaacha = respect too; raakSasarSabha = O the foremost of 
demons!; bahushaH = for several times; prativyuuhya = attacking; devaah = the 
celestials; asuraaH = and demons; daivaasureSu yuddheSu = in battles between celestials and 
demons; nirjitaaH = (they) were defeated; tvayaa = by you; yudhi = in battle. 


"I have a great respect and affection towards you. O the foremost of demons! For several 
times, in battles between gods and demons, you conquered the celestials and demons, after 
attacking them in the battle." 


Verse Locator 
atacrdarfts diy sfteraeraA || §-§2-22 
4 fe a adysy quad agail ach | 


22. bhiima paraakrama = O Kumbhakarna of terrible prowess); tat = 
therefore; aatiSTha = show your superiority; etat = from this; sarvam = entire; viiryam = 
vigour; na balii dR/ishyate hi = no strong person is indeed seen; sadR/ishaH = who is 
equal; te = to you; sarva bhuuteSu = in all beings. 


"O Kumbhakarna of terrible prowess! Therefore, show your entire prowess. There is indeed 
no one, in the entire beings, who is equal to you in strength." 


Verse Locator 


pes F fraeatagaa | 
aura aor sere ie | 
wadsren fae qostantety | 
MRM Tar Saleet AS || &-&2-23 
23. priyaraNa = O Kumbhakarna; delighting in war; baandhava piya = and feeling 

affection for relatives!; kuruSva = perform; uttamam etat = this excellent act; priyahitam = 
which is dear and beneficial; me = to me; yathaapriyam = as per you wish; vidhama = blow 
away; sapatnavaahiniim = the army of adversaries; svatejasaa = by your vital 


power; sharadghanam iva = as an autumnal cloud (is blown away); mahaan udyataH 
pavanaH = by a high-rising wind. 


"O Kumbhakarna, delighting in war and feeling affection for relatives! Perform this 
excellent act, which is dear and beneficial to me, as per your liking. Blow away the army of 
adversaries by your vital power, as an autumnal cloud is blown away by a high-rising wind." 


STS SAsTaTaut anfecred Gegnius feuteaa: at: 


Thus completes 62nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 63 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Kumbhakarna abuses Ravana for his utter disregard of the earlier advices given by his well- 
wishers like Vibhishana, due to his sheer arrogance and neglect of the scriptures which 
enumerate the king's duties. Ravana replies to Kumbhakarna that bygone is a bygone and asks 
him to proceed to the battle-front. Then, Kumbhakarna reassures Ravana and promises him that 
all the adversaries would be destroyed by him in the ensuing battle. 


Verse Locator 
Ae TareroreT Prey Thee ferry | 
HM FAT Ye TIAA WSS J || &-&3-8 


1. nishamya = hearing; paridevitam = the lamentation; tasya raakSasaraajasya = of that 
Ravana; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; babhaaSe = spoke; idam vachanam = these 
words; prajahaasacha = after laughing at a full volume. 


Hearing the lamentation of Ravana, Kumbhakarna laughed at a full volume and spoke as 
follows: 


Verse Locator 


gel alot fe aise: ger Aafaroia | 
fedvaahiagchs SISTARMeaKaaT || &-&3-2 


2. yaH = which; doSaH = bad consequence; dR4iStaH = was imagined; asmaabhiH = by 
us; mantranirNaye = at a settlement of our counsel; puraa = earlier; saH ayam = this same 
one; aasaaditaH = is obtained; tvayaa = by you; hiteSu anabhiyuktena = due to the disregard of 
well-wishers; tvayaa = by you. 


"The same bad consequence, which was imagined by us earlier while taking the final 
decision after our consultation, is faced by you now, due to your utter disregard of the words 
spoken by your well-wishers." 


Verse Locator 
ofa Mea Quay aA helt UG CHU: | 
PRasdg UdAA BUT Spang: || &-&3-3 


3. yathaa = how; duSkR“itakarmaNaH = a performer of wicked deeds; patanameva = 
indeed falls; nirayeSu = into hells; (so also); phalam paapasya karmaNaH = a punishment for 
your sinful act; upetam khalu = has indeed reached; tvaam = you; shiighram = fast. 


"How a doer of wicked deeds indeed falls into damnation, so also a punishment for your 
sinful act has indeed reached your fast." 


Verse Locator 


DIA ¢ FER Haddafaracr | 
hay dtedurrgsat fatatara: || &-&3-¥ 
4. mahaaraaja = O emperor!; etat = this; kR/ityam = course of action; achintitam = was 


not expected; (by you); prathamam = at first; anubandhaH = the consequence; na vichintitaH = 
was not conceived; kevalam viirya darpeNa = only because of your arrogance of power. 


"O emperor! This course of action was not excepted by you at first. You did not conceive this 
consequence, only because of your sheer arrogance of power." 


Verse Locator 


a: ugregecnraner pate yerarrera: | 
Ud aRRpraner 4 a de Aaa || &-&3-4 
5. yaH = he who; aasthitaH = abiding in; aishvaryam = power; kurvaat = 
performs; purvakaaryaaNi = duties to be done at first; pashchaat = at a later 


stage; uttarakaaryaaNi = and duties to be done later; puurvamcha = at the first instance; saH = 
he; na veda = does not know; nayaanayau = the right course and the wrong course. 


"He who, abiding in power, performs duties to be done earlier at a later stage and duties to 
be done later, at an early stage, does not know what is a right course and what is a wrong course." 


Verse Locator 


earpiece Hatter ferreterarct | 
farts quated sdiesquadisea || &-&3-& 


6. karmaaNi = action; kriyamaaNaani = done; vipariitavat- perversely; deshakaala 
vihiinaani = regardless of space and time; duSyanti = get spoiled; haviimSiva = like offering 
oblations; aprayateSu = without making the fire well-prepared. 


"Action done perversely, regardless of space and time, get spoiled like offering oblations 
without properly making the fire well-prepared." 


Verse Locator 
FIT Tome BNA AOA a: WoT | 
Ufad: TAaA Heal 4 FRMTAadd || &-&3-0 
7. yaH = he; who; kR“itvaa = acts; samaam = according to an agreement; sachivaiH = 
with his counsellors; prapadyate = attains; trayaanaam = three types; karmaNaam = of 


duties; yogam = by harnessing; paN’chadhaa = five types of means; sah = he; vartate = 
abides; samyak = well; pathi = in a (right) course. 


"He, who acts according to an agreement done with his counsellors, considering three types 
of duties*, by harassing five types of means**, moves along a right course." 


*1). Conclusion of peace through conciliation. 2) acceptance of allegiance through gift. 3) invasion, as a 
method of coercion. **1) The method of initiating an actions. 2) Personality and material to be worked upon. 3) 
Time and place of action. 4) Provision against mischance and 5) chances of success. 


Verse Locator 
GUnTay zg at won GAGA Z Fachrsfe | 
ged Ufadsgut Yea sryaate || &-&3-c 


8. yaH = which; raajaa = king; chikiirSati = intends to do; samayamcha = an 
agreement; yathaagamanam cha = according to law; budhyate = and understands; buddhyaa = 


through intellect; sachivaiH = and counsellors; anupashyati = and discovers; suhR/idashcha = 
through his friends; (he is on a right course). 


"A king who wishes to execute am agreement as per law, understands it through his own 
intellect as well as the counsellors and discovers it through his friends, is on a right course." 


Verse Locator 


oyna a AA a Gal teary Tet | 
Yvtt YSU: chret fot |aiA aT GA: || &-&3-8 


9. rakSasaampate = O king of demons!; puruSaH = a man; bhajate = resorts 
to; dharmam = virtue; artham cha = or wealth; kaamam cha = or pleasure; sarvaanvaa = or 
all; triiNi = three; punaH dvandvaanivaa = or again a twin combination of virtue and wealth 
or virtue and pleasure or wealth and pleasure; kaale = according to suitability of time. 


"O king of demons! A man resorts to virtue or worldly gain or pleasure or all the three 
together or a twin combination of virtue and worldly gain or virtue and pleasure or worldly gain 
and pleasure or worldly gain and pleasure, according to an appointed time™." 


*The scriptures lay down that virtue should be pursued in the morning, worldly gain in the afternoon 
and sensuous pleasure at night. As an alternative, one is called upon to pursue 


Verse Locator 


FY day FQ Ye TarageAa | 
WoT A MATA aT AAA AT TE YAH || &-&3-20 


10. raajaavaa = which sovereign king; raajamaatro vaa = or a crown price; shrutvaa = 
having heard; yat = which one; shreSTham = is the best; eteSu triSu = out of these three; tat na 
avabudhyate = does not keep it in mind; tasya = his; bahushrutam = extensive 
learning; vyartham = is in vain. 


"That sovereign king or crown prince, who, having heard which one is the best out of these 
three but does not keep it in mind, his extensive learning would be in vain." 


Verse Locator 
SUMCIAY Say FT AAA pret T fsHAP | 
OTF Waa] AS aT at FT AAA || &-&3-82 
pret caters: qa afade ae | 
PaTHaM oleh TF ASAATYATE || &&3-22 


11; 12. shreSTha raakSasaam = O the foremost of demons!; yaH = 
whoever; sammantrya = deliberates; sachivaiH saha = with his counsellors; niSeveta = and 
resorts to; upapradaanam = an act of giving away; saantvam cha = or 
conciliation; bhedamcha = or sowing dissension; kaale = at suitable occasion; vikramamcha = 
or exhibits valour; yogamcha = or resorts to them al together; ubhau tau = or takes recourse to 
both; nayaanayau = right action and the reverse of it; kaale = at the right time; dharmaartha 
kaamaan = or pursues virtue or worldly gain or pleasure; (at the appropriate occasion); saH 
aatmavaan = that intelligent man; naapuuyaat = never confronts; vyasanam =a 
misfortune; loke = in the world. 


"O the foremost of demons! Whosoever deliberates with his counsellors and resorts to an 
act of with his counsellors and resorts to an act of bestowing gifts or conciliation or sowing 
dissension at appropriate occasion or exhibits valour or resorts to them all together or takes 
recourse to both right action and the reverse of it at the right time or pursues virtue or worldly 
gain or pleasure at the appropriate time, that intelligent person never confronts a misfortune in 
this world." 


Verse Locator 


feayaesoArehay Harpe eras: | 
worl Gerard: aad fersttfafe: || &-&3-23 


13. raajaa = a king; kuryaat = has to do; kaaryam = an act; iha = here; aalokya = looking 
into; aatmanaH hitaanubandham = his welfare as a consequence; sachivaiH saha = along with 
his counsellors; buddhi jiivibhiH = subsisting by their intelligence; artha tattvaJNaiH = and 
understanding the true state of the things. 


"A sovereign has to do an act here, looking into his welfare as a consequence along with his 
counsellors who make their subsistence by their intelligence and who understand the true state of 
the things." 


Verse Locator 
SPAT HTY MTU FSS: VYsTesa: | 
UPTearglacatessted AAs wedge: || &-&3-2¥ 


14. puruSaaH = men; pashubuddhayaH = with brutal ideas; abhyantariikR“itaaH = 
initiated in; mantreSu = consultations; ichchhanti = desire; vaktum = to tell; praagalbhyaat = 
haughty things; anabhiJNaaya = without knowing; shaastraarthaan = the precepts of the 
scriptures. 


"Men with brutal ideas, who are initiated in discussions, aspire to tell haughty things, 
without fully knowing the precepts of the scriptures." 


Verse Locator 


aeatagung dary wre aisated aa: | 
areata fagery aha || &-&3-2 4 


15. vachaH = the words; abhihitam = spoken by; teSaam = them; ashaastra viduSaam = 
who do not know the scriptures; artha shaastraanabhiJNaanaam = who do not recollect the 
books dealing with practical life; ichchhaataam = and who covet for; vipulaam = 
abundant; shriyam = wealth; na kaaryam = are not to be implemented. 


"The words spoken by those who did not know the scriptures, who do not recollect the 
books dealing with practical life and who covet for abundant wealth are not to be implemented." 


Verse Locator 


afeat wo eatery aeutcctcuted a ARI: | 
HAW AAMT HAA: HASTA: || &-&3-2 & 


16. ye = whoever; naraaH = men; jalpanti = talk; dhaarSTyaat = with audacity; aitam = 
inimical things; hitaakaaram = in a friendly form; kartavyaaH = are to be 
kept; mantrabaahyaaH = out of deliberations; te = (as) they; avashyam = certainly; kR“itya 
duuSakaaH = spoil the work to be done. 


"Those men who talk with audacity, some inimical things in a friendly way, are to be kept 
out of deliberations, as they certainly spoil the work to be done." 


Verse Locator 
ferred Tay afear: rafarga: | 
facta peantt aracdte Afar: || &-&3-2 


17. iha = here; mantriNaH = (some) counsellors; sahitaH = joined with; budhaiH = 
learned; shatrubhiH = adversaries; vinaashayantaH = spoil; bhartaaram = their 
king; kaarayanti = and make them do; vipariitaani kR“ityaani = wrong deeds. 


"Some counsellors, colluding with some learned adversaries, spoil their king and make 
them do wrong deeds." 


Verse Locator 
a Mal ASHI AAPA | 
ATER SHaeaaIaeaqrt || &-&3-8¢ 


18. bhartaa = the king; jaaniiyaat = should make out; vyavahaareNa = during 
deals; mantra nirNaye = when a final settlement is taken after deliberation; taan = such of 
those; sachivaan = counsellors; upa samhitaan = who were transformed by bribery and other 
things; amitraan = (those) enemies; mitrasamkaashaan = looking like friends. 


"The king should make-out those ministers who have been transformed by the enemy to 
their side (through bribery and other things) and are enemies though looking like friends, through 
their conduct when a final decision is being taken after deliberation." 


Verse Locator 


TUE PUA TEMA: | 
feat woeed shloder wafaa fest: || &-&3-28 
19. anye = outsiders; prapadyante = find out; chapalasya = the fickleness (of a ruler) 
anupradhaavataH = who is led away by false appearances; sahasaa = and quickly; kR/ityaani = 


performs the acts; dvijaaH iva = as birds; kham = (discover) the hole (made by the arrow of 
Skanda; the Commander-in-chief of the gods); krounchasya = in the Krauncha mountain. 


"Outsiders find out the fickleness of a ruler, who is led away by false appearances and 
quickly performs the acts, as birds discover the hole (made by the arrow of Skanda, the 
commander-in-chief of gods) in the Kruancha mountain." 


Verse Locator 


ot fe squeal ATTA ARerte | 
sata fe aisauty VAT AAA || &-&3-2o 
20. yaH = He who; avaJNaaya = disregards; shatrum = an enemy; naabhirakSati = and 
does not protect; aatmaanam = himself; saH = he; avaaproti hi = indeed faces; anarthaan = 


disappointing occurrences; vyavaropyate = and would be removed; sthaanaat = from his 
position. 


"A king who disregards an enemy and does not protect himself, indeed faces disappointing 
occurrences and would be removed from his position." 


Verse Locator 


ageite df ude faa yey 4 | 
aed At Say ATA Aloe T AHS || &-&3-22 


21. yat = whichever (advice); uktam = was tendered; anujena = by 
Vibhishana; puurvam = earlier; kriyataam = let it be done; tat vaakyameva = that advice 
alone; hitam = is beneficial; naH = to us; kuru = (otherwise) do; tat = it; yat = 
whatever; ichchhasi = you wish. 


"That advice which was tendered to you earlier by vibhishana is beneficial to us. Do 
whatever you wish to do." 


Verse Locator 


ae Beat aanita: Parpoter wiry | 
ypher dq Gash PEAAAAIN || &-&3-22 


22. shrutvaa = on hearing; tat bhaaSitam = those words; kumbhakarNasya = of 
Kumbhakarna; dashagriivaH tu = Ravana; on his part; samchakre = twisted; bhrukuTim = his 
eye-brows; abhaaSata = and spoke; enam = this; kruddhasheha = with anger. 


On hearing those words of Kumbhakarna, Ravana, on his part, twisted his eye-brows in 
anger and spoke the following words: 


Verse Locator 


Fol WeRarae: fee A AAAS | 
feHay qetAy Hedi chet Beha faeltaary || &-&3-23 
23. kim = why; tvam = are you; anushaasate = advising; maam = me; maanyaH iva = like 
a venerable; guruH aachaaryaH = great teacher?; kim = what is the use; kR“itvaa = in 


getting; vaakshramam = weariness of speech?; yuktam = let a befitting work; kaale = 
appropriate to the time; vidhiiyataam = be done. 


"Why are you advising me like a venerable great teacher? What is the use in getting 
wearied of your speech? Let a work, most befitting of time, be performed." 


Verse Locator 


feasaTFerqatlerer seratarsraur ar | 
TPT aa Gea AA TA: HA |] &-&3-2¥ 


24. idaaniim = now; vyarthaa = it is a waste; punaH kathaa = to tell again; tasya = of 
that; yat = which; naabhipannam = was wrongly done; (before); vibramaat = by 
mistake; chittamohaadvaa = or by illusion of mind; balaviiryaashrayeNa vaa = or by taking 
shelter in strength or prowess. 


"Now, it is a waste to tell again of that act which was wrongly done before, either by mistake 
or by an illusion of mind or by taking shelter in strength and prowess." 


Verse Locator 
sax chiet F Gels alee fata | 
TEL gd Aaetafea Waa Ff TAA A || &-€3-24 


25. yat = (Let) whatever; yuktam = be appropriate; asmin = at this; kaale = point of 
time; vichintyataam = be thought of; idaaniim = now; na anushochanti = (wise men) do not 
repent over; gatam = the past; gatam tu = past still; gatameva hi = is indeed the past. 


"Let whatever be appropriate at this moment be thought of now. Wise men do not repent 
over the past. Past is indeed but the past." 


Verse Locator 
FATA at Ss feanavr aap | 
afte weated A Stel fnay arferreste || §-&3-2& 
ate cprede rAcd ele prety A | 
26. snehaH asti khalu yadi = If you have affection indeed; me = for me; adhigachchhasi 


vaa = or if you discover; vikramam = (your own) prowess; matam yadi = and if you think 
fit; etat = this; te hR4idi = in your heart; (that); mama = my; kaaryam = work; kaaryatamam = 


very much is to be done; samiikuru = nullify; vikrameNa = with your prowess; duHkham = the 
hardship; mama apanayajam = born out of my wicked conduct. 


"If you have affection indeed for me or if you discover your own prowess and if you think it 
fit in your heart that my work is to be done very much, you nullify the hardship, born out of my 
wicked conduct, by your prowess." 


Verse Locator 


a Yee facaredy caqayald || &-&3-20 
a s-qaisutldy Aeraratdencd | 


27. yaH = he; who; abhyupadyate = rescues; diinam = an afflicted soul; vipannaartham = 
whose fortune is ruined; saH = he; suhR“it = is the real friend; yaH = he; who; upakalpate = is 
ready at hand; saahaayyaaya = to help; apaniiteSu = those who have deviated from the right 
course; saH = he; bandhuH = is kinsman. 


"He who rescues an afflicted soul, whose fortune is ruined, he is the real friend. He who is 
ready at hand to help those who have deviated from the right course, is a kinsman." 


Verse Locator 


TATaH FAUT F TAA efRaSury || &-&3-22 
sesafate fara at: AaUTAaTa & | 


28. atha = thereupon; (hearing); vachanam = the words; dhiiradaaruNam = which were 
deeply harsh; evam = thus; bruvaaNam = spoken; tam = by Ravana; viJNaaya = and 


understanding; ayam iti = that he; ruSTaH = is enraged; saH = Kumbhakarna; uvaacha ha = 
spoke; shanaiH = slowly; shlakSNam = as and smoothly. 


Thereupon, hearing those deeply harsh words spoken by Ravana and understanding that he 
is quite enraged, Kumbhakarna spoke slowly and smoothly. 


Verse Locator 


sia fe Sarees BAA ATA AAA || &-&3-2S 
PMH: watery TUS URGAT | 
29. samaalakSya = observing; bhraataram = that his brother; atiiva = is 
highly; kSubhitendriyam = perturbed and excited of is senses; kumbhakarNaH = 


Kumbhakarna; pari saantvayan = consoling (him); babhaaSe = spoke; vaakyam = the following 
words; shanaiH = gently. 


Observing that his brother is highly perturbed and excited of his senses, Kumbhakarna, 
while consoling him, gently spoke the following words: 


Verse Locator 


QU] wotadiedl AA ATRTARAA || &-&3-30 
Hey Uses GATT | 
WT PURSE ae Baas || &-&3-32 


30; 31. raajan = O king; arimdama; the annihilator of adversaries!; shruNu = listen 
to; mama = my; vaakyam = words; avahitaH = attentively; raakSasaraajendra = O emperor of 
demons!; alam = enough; upapadya = of obtaining; samtaapam = the anguish; samparityajya = 
abandoning; roSamcha = your anger; arhasi = you ought; bhavitum = to be svasthaH = your 
normal self. 


"O king, the annihilator of adversaries! Listen to my words attentively. O emperor of 
demons! Enough of your giving way to the anguish. Abandoning your anger completely, you ought 


to be your normal self again." 


Verse Locator 


AdHahs dea Ale sate onfea | 
TASH aTaTfasaniA Aepd UR || &-&3-32 
32. paarthiva = O king; mayi jiivati = until I live; etat = this; na kartavyam = is not to be 


formed; manasi = in your mind; aham = J; naashayiSyaami = shall destroy; tam = 
him; yatkR“ite = for whose account; paritapyate = you are feeling anguished. 


"O king! Until I live, this idea should not be formed in your mind. I shall destroy him, for 
whose account, you are feeling anguished." 


Verse Locator 
saggy feaH ara Malays WAH AAT | 
Fyareaeay wrgetered Unfea || &-&3-33 


33. paarthiva = O; king!; hitam = a good advice; vaachyam = is to be given; mayaa = by 
me; avashyam = certainly; sarvaavasthaam gatam = to you; who got this situation of all 
sorts; abhi hitam = it was told; bandhubhaavaat = because of our relation; bhraatR‘i 
snchaashcha = and brotherly affection. 


"O king! In whatever situation you are placed, I have to give certainly a good advice to you. 
I gave this advice, because of our relation and brotherly affection." 


Verse Locator 


gay Fed chict SA ha Ses FAT | 
AUT Hasty UA fepaAnory AAT WT || &-&3-3¥ 
34. asmin kaale = at this juncture; yat = whatever; sadR/isham = is fit; kartum = to be 
done; bandhunaa = by a relative; snehena = by way of affection; kriyamaaNam = is being 


done; mayaa = by me; raNe = in battle; shatruuNaam kadanam = the destruction of 
adversaries; pashya = See it. 


"See that which is to be done and this juncture, out of affection by a brother, viz. the 
destruction of adversaries in battle, will be done by me." 


Verse Locator 


el Ua Heratet AAT TaezhA | 
6c WA Feu say SRSA || &-&3-34 


35. pashya = see; mahaabaaho = O mighty armed king!; dravantiim = the 
fleeing; harivaahiniim = army of monkeys; adya = today; raame = with Rama; bhraatraasaha = 
along with his brother; hate = being killed; mayaa = by me; samara uurdhani = in the forefront 
of battle-field. 


"See today, O mighty armed king, the fleeing army of monkeys and Rama along with his 
brother being killed by me in the fore-front of the battle-field." 


Verse Locator 
HET TART ALLA FATA LUTTE: | 
Uf 4a Heratel dla wad ¢:fear || &-&3-3& 


36. mahaabaaho = O the mighty armed!; dR4iSTvaa = On seeing; tat = that; raamasya 
shiraH = Rama's head; aaniitam = being brought; adya = today; raNaat = from the battle; bhava 


sukhii = become pleased; siitaa = (Let) Seetha; bhavatu = be; duHkhitaa = unhappy. 


"O the mighty armed! Be happy by seeing that Rama's head, which I shall bring today from 
the battle. Let Seetha be unhappy." 


Verse Locator 


el TAS Ue” Peasy qaefaar | 
ASHI Mata: Fd J ct Peca-eaM: || &-&3-3' 


37. ye = which; raakSasaaH = demons; laN\kaayaam = in Lanka; nihata baandhavaaH = 
who lost their relative; te sarve = let all of them; pashyantu = see; nidhanam = the 
death; raamasya = of Rama; sumahat priyat = the most beloved; adya = today. 


"Let all those demons in Lanka, whose relatives have died in battle, witness the death of the 
most beloved Rama today." 


Verse Locator 
eT Muar taeeyae MATA | 
graee fears HASTA || &-&3-3¢ 


38. karomi = I shall do; adya = today; ashrupramaarjanam = the act of wiping off 
tears; shoka pariitaanaam = of demons who are afflicted with grief; svabandhu vadha 
shochinaam = lamenting by the annihilation of their relatives; shatroH vinaashena = due to 
destroyable by the adversaries; yudhi = in combat. 


"Today, I shall do the act of wiping off tears of demons, who have been afflicted with grief 
and lamenting because of the destruction of their relatives in combat by the adversaries." 


Verse Locator 


sel Uda Gea alae | 
fachofy usa wae aiflar cramer || &-&3-38 


39. pashya = see; adya = today; samare = in battle; parvatasamkaasham = the mountain- 
like; sugriivam = Sugreeva; plavageshvaram = the king of monkeys; todaydam iva = looking 
like a cloud; sasuuryam = (illuminated by) the sun; prakiirNam = thrown about; dissipated. 


"See today in battle, the mountain-like Sugreeva, the king of monkeys, looking like a cloud 
illuminated by the sun, thrown about, dissipated." 


Verse Locator 


Huy gy caesar g Oa: | 
forurateterfasy aud aS || &&3-¥Yo 


40. anagha = O faultless Ravana!; katham cha = why; tvam = are you; vyathase = 
agitated; iha = now; parisaantvitaH = when you are being consoled; ebhiH raakSasaiH = by 
these demons; mayaa cha = and by me; jighaamsubhiH = who are desirous of 
killing; daasarathim = Rama. 


"O faultless Ravana! Why are you agitated now, when you are being consoled by those 
demons and by me, who are desirous of killing Rama?" 


Verse Locator 


aM ect foot ar fe Prefasate ere: | 
ATSTATCAPY GRATOH eSATA MATA || &-&3-¥2 


41. raakSasaadhipa = O king of demons!; raaghavaH = Rama; nihatya = after 
killing; maam = me; nihaniSyati kila hi = will indeed kill; tvaam = you; aham = 
I; nagachchheyam = do not undergo; samtaapam = regret; aatmani = for myself (on that 
account). 


"O king of demons! Rama will indeed kill you, only after killing me. On that account, I do 
not regret for myself." 


Verse Locator 
Ay fedarttare ary career cy USAT | 
7 Ue: Varotred Gegrardeasa || &-&3-¥2 


42. paramtapa = O annihilator of enemies; atula vikrama = having unequal 
prowess!; idaniimapi = even now; tvam vyaadisha = you command; maam = me; kaamam = as 
you wish; na paraH = no other person; prekSaNiiyaH = need be sought; yuddhaaya = (for 
dispatch) to battle. 


"O Ravana, having unequal prowess and the annihilator of enemies! You can command me, 
even now, as you wish. No other person need be sought, for a dispatch to the battle." 


Verse Locator 


weree fara Mad ASTI | 
are aisnl ate At fe UraHATSaAt || &-&3-¥3 


arer alefarana peeaeurrae | 


43. aham = I; utsaadayiSyaami = can distroy; tava shatruun = your 
enemies; mahaabalaan = who have great strength; aham = IJ; yodhayiSyaami = can engage in 
combat; taan = those; shakraH yadi = whether Indra; yamaH yadi = or Yama; paavaka 
maarutau yadi = or the fire god or the wind-god; kubera varuNaa vapi = or Kubera or even 
Varuna. 


"I can destroy your enemies, who have a great strength. I can engage in combat with all 
those persons, whether he is Indra or Yama or the fire-god to the wind-god or even Varuna." 


Verse Locator 


PIRATAIRT Fea geaUeeT FF || &-&3-¥¥ 
Tecettevrareey ferfrarg Yee: | 
44. puramdaraH = Indra also; bibhiiyaatvai = gets frightened; me = of me; girimaatra 


shariirasya = having a mountain-sized body; shitashuula dharasya = wielding a sharpened 
pike; tiikSNa damSTrasya = having pointed tusks; nardataH = and even as I roar. 


"Indra also gets frightened of me, having a mountain-sized body wielding a sharpened pike, 
having pointed tusks and even as I roar." 


Verse Locator 


AYA APM FCAT RUA || &-&3-¥4 
4H uf: aise Page arent forsitfay: | 


45. athavaa = even otherwise; me = to me; tyakta shastrasya = who has given up all 
weapons; mR/idnataH = and who is smashing; ripuun = the enemies; tarasaa = by strength 
alone; na kashchit = no one; shaktaH = is able; sthaatum = to stand; pratimukhaH = in front (of 


"Even otherwise, no one can stand alive in front of me, who is even weaponless and 
smashing the enemies by me strength alone." 


Verse Locator 


Td ERAT A TGA ATPSAT FART: QA: |] &-&3-¥& 
eeu oat efor afer | 
46. naiva = not even; shaktyaa = javelin; na gadayaa = nor with a mace; asinaa = nor 
with a sword; nishitaiH sharaiH = nor with sharp arrows; samrabdhaH = getting 


excited; haniSyaami = I can kill; vajriNamapi = even Indra; hastaabhyamaiva = with my hands 
only. 


"Without using a javelin or a mace or a sword or sharp arrows, I myself, on getting excited, 
can kill even Indra, with my bare hands." 


Verse Locator 


afe A fears a weaiser seca || &-&3-v 
dd: URafed STOTT VPA MIA F | 
47. raaghavaH yadi = If Rama; adya = today; sahiSyati = endures; me muSTi vegam = the 


rapid blows of my fists; tataH = then; me = my; baaNaaghau = flood of arrows; paasyanti = will 
drink; rudhiram = the blood; raaghavasya = of Rama. 


"If Rama today survives even after facing the rapid blows of my fists, then my flood of 
arrows will drink the blood of Rama." 


Verse Locator 
Faeaar aad word fae ate fers || &-&3-¥¢ 
alser wafeaana da fratqyerd: | 


48. raajan = O king!; mayi tiSThati = when I exist; kimartham = why; tapyase = do you 
suffer; chintayaa = from anxiety?; saH aham =I as such; udyataH = am ready; niryaatum = to 
sally forth; tava shatruvinaashaaya = for the destroyable of your enemies. 


"O king! When I exist, why do you suffer from anxiety? Here, I am ready to sally forth for 
the destruction of your enemies." 


Verse Locator 


se a Tey ae Pref aan || &-&3-¥8 
Waa AeHOTy tal Olay =F ASTI | 
SLA TF Uae BA ASHT Walia || &-&3-4o 
49; 50. muNcha = be free; ghoram bhayam raamaat = from the terrific fear of 
Rama; samyuge = In the battle; nihaniSaami = i will kill; raaghavam = 
Rama; lakSmaNamchaiva = Lakshmana = mahaabalam = the mighty; sugriivam cha = 


Sugreeva; hanuumantam cha = and even Hanuma; yena = by whom; laN“kaa = 
Lanka; pradiipitaa = was burnt off; rakSoghnam = and the demons were killed. 


"Be free from the terrific fear of Rama. In the battle, I will kill Rama, Lakshmana, the mighty 
Sugreeva and even Hanuma, by whom the city of Lanka was burnt off and the demons were 
killed." 


Verse Locator 


Buy Vaaeana sat aAaerd | 
SATOH SH Ad ety ASEM: || &&3-42 


51. bhakSayiSyaami = I shall devour; hariincha = the monkeys; samyuge = in 
battle; samupasthite = which is near at hand; ichchhaami = I wish; daatum = to 
contribute; mahat = a tremendous; asaadhaaraNam = and extra ordinary; yashaH = 
reputation; tava = for you. 


"I shall devour the monkeys in battle, which is near at hand. I wish to contribute a 
tremendous and extraordinary reputation for you." 


Verse Locator 


Aca eeay Morale AY CAAA: | 
TatseA ATMACATA AMA TA SqIQA || &-&3-42 
sft tar: eared AA hes Aelelct | 
52. raajan = O king!; bhayam yadi = If you have a fear; indraat = for Indra; svayabhuvaH 
api = or even for Brahma; naashayiSyaami = I shall remove (it); tataH = then; amshu 
maaniva = as the sun (removes); tamaH = darkness; naisham = of the night; mayi kruddhe = 


when I am enraged; devaah api = even celestials; shayiSyante = lay down; mahiitale = on the 
floor. 


'O king! If you have a fear for Indra or even for Brahma, I shall remove it then, as the sun 
removes darkness of the night. When I am enraged, even celestials will lay down on the floor." 


Verse Locator 


mary rafasany wefasanth oraeny || &-&3-43 
amfecay Uraasana aEaray elect | 


53. shamayiSyaami = I shall extinguish; yamam cha = even Yama the god of 
death; bhakSayiSyaami =I shall devour; paavakam = the fire-god; aadityam paatayiSyaami 
sanakSatram =I shall cause the sun along with the stars to fall asunder; mahiitale = on the 
floor. 


"I shall extinguish even Yama the god of death. I shall devour the fire-god. I shall cause the 
sun along with the stars to fall asunder on the floor." 


Verse Locator 


MashgA aa UaTA FSureGA || &-&3-4¥ 
udaigpiieath erfaeants ate | 
54. vadhiSyaami =I shall kill; shatakratum = Indra; paasyaami =I shall drink 


away; varuNaalayam = the ocean; chuurNayiSyaami parvataan = I shall crush the mountains 
into a powder; daarayiSyaami =I shall tear up; mediniim = the earth. 


"T shall kill Indra. I shall drink away the ocean. I shall crush the mountains into a powder. I 
shall tear up the earth." 


Verse Locator 


CCHIT VCART HATHUT FSHAA || &-&3-4& 
He Ue Yast AeTATofy Aa: | 
arden Picay adarered 4 wed || &-&3-4& 


55; 56. bhuutaani = (Let) all the living beings; bhakSyamaaNaani = being 
devoured; sarvashaH = from all sides; adya = today; pashyantu = see; vikramam = the 
prowess; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; prasuptasya = who slept; diirghakaalam = fora 
long time; idam = this; sarvam = entire; tridivam = heaven; na puuryate nanu = does not 
indeed satisfy; aahaarasya = my eating. 


"Let all the living beings, being devoured from all sides see today the prowess of 
Kumbhakarna, who slept for a long time. The entire heaven is not enough for my food." 


Verse Locator 
ada ¢ ae: qearae | 


Gar THe Gey ToT | 
Pecd TAA Ge Aaa | 
Grealh daly SRAARA || &-&3-41 
57. aham vrajaami = I am going; aahartum = to fetch; te = you; sukham = 
happiness; sukhaavaham = conferring you a delight; vadhena daasharatheH = by destroyal of 
Rama; delight; nihatya = killing; raamam = Rama; lakSmaNena saha = along with 


Lakshmana; khaadaami = I shall devour; sarvaan = all; hariyuuthamukhyaan = the chiefs of 
army of monkeys. 


"I am going to bring you happiness, conferring you a delight by the destroyal of Rama. 
Having killed Rama along with Lakshmana, I shall devour all the chiefs of army of monkeys." 


Verse Locator 
aed tor fos Tet areuthy | 
Greed Hails fata 4:4 | 
Fare TA Ad aAeray | 
Ferra ater agar afesate || &-&3-4¢ 
58. raajan = O king; raamasva = you make merry; pibacha = and drink; vaaruNiim = 
wine; adya = today; viniiya = throw away; duHkham = your agony; kuruSva = and 
do; kKR“ityaani = your duties; raame = while Rama; gamite = is sent; yamakSayam = to the 


world of Yama the god of death; siitaa = Seetha; bhaviSyati = will be; vashagaa = subservient 
to you; chiraaya = after a long time. 


"O king! You make merry today and drink wine. Throw away your agony and perform your 
usual duties. While I send Rama to the world of Yama, the god of death, Seetha will be subservient 
to your after a log time." 


SUTy slreraraut snicenrea Ygcnus Petey: at: 


Thus completes 63nd Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 64 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Mahodara excitedly speaks to Kumbhakarna about the true character of virtue, worldly 
gain as well as sensuous pleasure in a person and supports Ravana for his actions. He advises 
Kumbhakarna not to go single-handed to fight with mighty Rama, but to take the army with him. 
Mahodara then suggests to Ravana a strategy to fulfill his purpose without a combat. 


Verse Locator 


agaitnaer sertt arganters: | 
PMH AIAA Acdlara Aelar: || &-&¥-2 


1. aakarNya = hearing; tat vachanam = those; uktam = words spoken; balinaH 
kumbhakarNasya = by the mighty Kumbhakarna; atikaayasya = of colossal 
body; bahushaalinaH = and large arms; mahodaraH = Mahodara; uvaacha = spoke (as follows). 


Hearing those words spoken by the mighty Kumbhakarna of colossal body and large arms, 
Mahodara spoke as follows: 


Verse Locator 


PUHviget Hdl YS: Wepdak: | 
Safercal 4 MEAS Hear ada aheTa || &-&¥-2 
2. kumbhakarNa = O Kumbhakarna!; jaataH = though born; kule = ina good 
race; dhR4iSTaH = you are audacious; praakR“ita darshanaH = having the perception of a 


common man; avaliptaH = and arrogant; na shaknoSi = you are unable; veditum = to 
know; kR“ityam = the right action; sarvatra = at all times. 


"O Kumbhakarna! Though born in a good race, you are audacious, having the perception of 
an ordinary man as also arrogant. You are unable to know the right to be done at all times." 


Verse Locator 
a fe tot 4 ott HteHof Aaa | 
a hekange: chat apes || &-&¥-3 


3. kumbhakarNa = O Kumbhakarna!; raajan na jaaniite iti na = it is not that the king 
does not know; nayaanayau = the prudent and imprudent conducts; tvam tu = you on your 
part; kaishorakaat = due to childishness; dR4iSTaH = and audacity; ichchhasi = 
crave; kevalam = merely; vaktum = to talk. 


"O Kumbhakarna! It is not that the king does not know about the prudent and the 
imprudent conducts. Due to childishness and audacity, you, on your part, are craving merely to 
talk." 


Verse Locator 


CMA Feet F Sif FT eareprefaarrta | 
STAY VOTH T Feat MATH || &-G¥-¥ 


4. raakSasarSabhaH = the king of demons; deshakaala vibhaavit = knowing about 
apportioning of place and time; buddhyate = understands about; vR4iddhimcha = 


strengthening; haanimcha = and ruining (the relationships); sthaanam = and about the 
position; aatmanaH ca = of himself; pareSaamcha = and of others. 


"The king of demons, knowing about apportioning of place and time, understands the 
subject about strengthening and mining (of relationships) as well as his own position and the 
position of others." 


Verse Locator 


OY UT Seda he Wparsfesar | 
HPA GH: Harargeat Fe: || &-&Y-& 


5. kaH = what; naraH = a wise-man; kuryaat = would do; taadR“isham = that type of 
work; yat = which; ashakyam kartum = cannot be achieved; praakR‘ita buddhinaa = by aman 
of ordinary intellect; balavataa = thought strong; anupaasita vR/iddhena = does not serve his 
elders. 


"What would a wise man attempt to do that which cannot be achieved by a man of ordinary 
intellect, though strong, does not sever his elders?" 


Verse Locator 
ait waltenaied sale Gerrsrar | 
HATA TIT 4 FS aarovatea F || &-&¥-& 


6. yaan = which; dharmaarthakaamaan = virtue; wealth and pleasure; tvam = 
you; braviiSi = are saying; pR/ithagaashrayaan = them as separately dwelling; naasti hi = 
there is no; lakSaNam = accurate description; avaboddhum = to know; taan = those 
things; svabhaavena = by their very nature. 


"You are speaking as though virtue, wealth and pleasure are dwelling separately (in water- 
tight compartments). By their very nature, there is no accurate description to know those things." 


Verse Locator 


od da fe ado GRU WaT | 
aq: Uda aa thet Hafe HAVA || &-&¥-'9 
7. karmachaiva = action alone; prayojakam hi = is indeed the means of 
attaining; sarveSaam = all; kaaraNaanaam = the consequences; atra = here; paapiiyasaam 


karma Nam cha = even sinful acts; bhavati = spring up into; phalam = a fruit; shreyaH = of 
prosperity. 


"Action alone is indeed the means to get all the consequences. Even sinful acts spring up 
into a fruit of prosperity!" 


Verse Locator 


fi: sae thetda vatatfaarare | 
sreafaeat: Oifte: teeta oT Uetanfachy || &-&¥-¢ 


8. dharmaarthau = acts instrumental to virtue and wealth; itarau api = and even other 
acts (instrumental to injustice and non-value); niH shreyasa phalau eva = have just the 


prosperity as their fruit; adharmaanarthayoH = (But) acts instrumental to injustice and non- 
value; praaptam = gain; phalam cha = the fruit; praatya vaayikam = of offence of omission. 


"Acts instrumental to virtue and wealth as well as other acts (instrumental to injustice and 
non-value) have just the prosperity as their fruit. But, acts instrumental to injustice and non-value 
gain the fruit of offence of omission." 


Verse Locator 


Useilfchenursay ay gated | 
patat g acai aud HAA: || &&¥-8 
9. pumbhiH = living beings; labhate = reap; kalyaani karmaaNyapi tu = the fruit of good 
actions; aihahauki kapaarakyam = in this and in the other world; kaamam karma aasthitaH = 


he who remains diligently devoted to action with a view to attaining sensuous 
pleasure; niSevyate = enjoys (blessings even in this life). 


Living beings reap the fruit of good actions in this and in the other world. However, he who 
remains diligently devoted to actions with a view to attaining sensuous pleasure enjoys blessing 
even in this life." 


Verse Locator 


aa qrafaes wan ale ard AL a =: | 
grat fe area Aerie aaa || &-&¥-%o 
10. tatra = in such a situation; idam kaaryam = this act (of pursuit of sensuous 
pleasure); kKR4itam hR‘idi = has been cherished in heart; raajJNaa = by the king; matam = and 


was approved; naH cha = by us also; yat saahasam = in doing which daring act; shatrau = 
against the enemy; tat = (by) that; jatra = here; kim apaniiyate = what is to be expelled? 


"In such a situation, this act of pursuit of sensuous pleasure has been cherished in his heart 
by the king and was approved by us. What violation is there in doing this daring act against the 
enemy?" 


Verse Locator 


yaeaitar J eda: Wpaeaa | 
TATATIT AY t TRA AGA F || &-&¥-8 8 
11.yaH = which; hetuH = reason; praapR/itaH = adduced; tvayaa = by you; abhiyaane = 
for marching; ekasyaiva = all alone (for the encounter); tatraapi = in that also; yat = 


what; anupapannam = is irrelevant; asaadhu cha = and not good; vakSyaami = I shall tell; te = 
you. 


"Regarding the reason which you have adduced for marching all alone for the encounter, I 
shall tell you what is irrelevant and not so good." 


Verse Locator 


a4 Ody OU Teadtsfaset Sar: | 
UAT MIA Ff at Heat TAA || &-&¥-82 


12. katham = how; tvam jayiSyasi = will you conquer; ekaH = single-handed; tam = 
that; raaghavam = Rama; yena = by whom; bahavaH = several; atbalaaH = 
mighty; raakSasaaH = demons; hataaH = were killed; jana sthaane = in Janasthana; puurvam = 
earlier. 


"How will you conquer, single-handed, that Rama by whom several mighty demons were 
destroyed in Janasthana earlier." 


Verse Locator 


q Uet ffstaeda GRU AST: | 
Uaasiearye Galttarteia Gare || &-¥-33 
13. ye mahonjasaH = which highly energetic demons; nirjitaaH = 
conquered; janasthaane = in Janasthana; puraa = earlier; adya = are now; pure = in the 


city; na pashyasi = are you not seeing; taan sarvaan raakSasaan = all those demons; bhiitaan = 
frightened? 


"Are you not seeing those frightened demons (though highly energetic) who are now staying 
in the City, but who were earlier conquered by Rama in Janasthana?" 


Verse Locator 


aH fared USsheg TAA GRU | 
UO Geatrargean reaneag eae || &-e¥-2¥ 


14. buddhvaa = (Though) knowing; tam raamam = that Rama; dasharaatmajam = the son 
of Dasaratha; saamkR“iddham simhammiva = is like an enraged lion; ichchhasi = you 
wish; prabodhayitum = to awaken; sarpam = a serpent; suptam = who is sleeping. 


"Though you know that Rama, the son of Dsasratha, is like an enraged lion, you wish to 
awaken a serpent, who is sleeping." 


Verse Locator 
vader dora fied Ale FT Gear | 
cred Fao arareAGela || &-&¥-8& 


15. kaH = who; arhati = would be competent; aasaadayitum = to approach; tam = that 
Rama; nityam jvalantam = who is ever shining; tejasaa = with splendour; duraasadam = who is 
dangerous to be approached; asahyam = and who is as unbearable; mR/ityumiva = as death? 


"Who would be competent to approach that Rama, who is forever shining with a splendour, 
dangerous to catch-up and as unbearable as death?" 


Verse Locator 
deeeaad ad erat: ofcaareet | 
Veneer THA AA AS A hat Ae || &-&Y-8& 
16. prati samaasate = standing face to face; shtroH = with the enemy; idam sarvam = is 


all; samshayastham = remaining in doubt; gamanam = going; tatra = there; ekasya = single 
handed; bhR/4iham na rochate he = is indeed not too much an inclination; me = to me. 


"Standing face-to-face with that enemy is all remaining in doubt. Going there single-handed 
does not indeed find favour with me." 


Verse Locator 


plead BGI cal RY orepatt eT | 
Pigqas siftacant aardiAcate || &-&¥-2 


17. hiinaarthaH = having lost his advantage; kaH ichhati = who would feel 
inclined; aanetum = to reduce to surrender; ripum = to an enemy; samR“iddhaartham = 
having an increased advantage; nishchitya = determining; jiivitatyaage = to lay down his 
life; praakR“itam yathaa = as an ordinary person? 


"Having lost his advantage, who would feel inclined to reduce to submission, an enemy, 
who is rich in advantage and determined to lay down his life, as an ordinary person?" 


Verse Locator 
ae ATA AMY Taxi Maa | 
HUAI Aesgy Tedtatelaraa: || &-&¥-8¢ 


18. raakSasottama = O Kumbhakarna the foremost among the demons!; katham = 
how; aashamsase = do you wish; yoddhum = to combat; (with Rama); yasya naasti sadR“ishaH 
manuSyeSu = with whom none in the human beings is equal; tulyena = and who is 
equal; indravivasvatoH = of Indra and the sun. 


"O Kumbhakarna, the foremost among the demons! How do you wish to combat with Rama, 
with whom none in the human beings is equal and who is equal of Indra and the sun?" 


Verse Locator 


Yaa F AHP, HrrcHoh Hele: | 
SATA VA ALA MAUI AHRTAVTA || &-&¥-3R 


19. evam = thus; uktvaa = spoken; sarabdham kumbhakarNam = to the enraged 
Kumbhakarna; mahodaraH = Mahodara; (on his part); uvaacha = spoke (as 
follows); raakSasaam madhye = in the midst 0 demons; raavaNam = to 
Ravana; lokaraavaNam = who made people cry. 


Having thus spoken to the enraged Kumbhakarna, Mahodara on his part spoke as follows, 
in the midst of demons, to Ravana, who made the people cry. 


Verse Locator 


ostal GAC ace feel cd woteafe | 
qewsre dar Star aan a wfarwafe || &-&¥-Ro 


20. kim = why; tvam = are you; vilambase = delaying; labdhvaa = (after) having 
captured; vaidehiim = Seetha; purastaat = already?; ichchhasi yadi = If you wish it so; siitaa = 
Seetha; bhaviSyati = will be; vashagaa = submissive; te = to you. 


"Why are you delaying further, after having captured Seetha already? If you do so wish, 
Seetha will be submissive to you." 


Verse Locator 
ge: afgqgurat 4 Stalaetcnieen: | 
SAAYRATT FeGUT MAP AR FF IVT || &-GY¥-2z 


21. raakSasendra = O King of demons!; kashchit = some; upaayaH = strategy; dR/iSTaH = 
has been discovered; me = by me; ruchitaH chet = If it is agreeable; svayaa budhyaa = to your 
intellect; tataH = then; shruNu = listen to it. 


"Some strategy has been discovered by me, as a means of bringing her round. If it is found 
agreeable to your intellect, then listen to it. 


Verse Locator 


sex fafa: areral prrenurt face: | 
Teagan Pat-dleaaarea || &-&¥-22 


22. avaghoSaya = Announce (by a beat of drum in the city-streets): iti = that; aham = 
myself; dvijihvaH = Dvijihva; samhraadii = Samhradi; kumbhakarNat = 


Kumbhakarna; vitardana ete = these; paN’cha = five (demons); niryaanti = are setting 
out; raamavadhaaya = to kill Rama. 


"Announce (by a beat of drum in the city-streets) that myself, Dvijihva, Samhraadi, 
Kumbhakarna and Vitardana these five demons are setting out for the battle to kill Rama." 


Verse Locator 


Tat Tea TAH GGA GRATE UAE: | 
CISATAT Ole Ft aaEAlaTa: PARA A: || &-G¥-23 


23. tataH = thereupon; vayam = we; gatvaa = having gone; yatnataH = 
deliberately; daasyaamaH = we shall give; tasya = him; yuddham = the combat; jeSyaamaH 
yadi = if we conquer; te = your; shatruun = enemies; naasti kaaryam = there is no 
need; upaayaiH = for strategies; naH = to us. 


"Thereupon, having gone to the battle field deliberately, we shall give him a fight. If we 
conquer your enemies, there is no need for any strategies to us." 


Verse Locator 


ay cfate 4: yada aT HAaPGM: | 
dd: SAPIaAT AAT AA ATA || &-&¥-2¥ 


24. atha = otherwise; naH shatruH = (if) our enemy; jiivati = survives; vayam cha = 
we; kR/ita samyugaaH = who have engaged in the fight; tataH = then; samabhipatsyaamaH = 
shall employ; samiikSitam = the plan which was resolved; (by us); manasaa = in the mind. 


"Otherwise, if our enemy survives, we, who have engaged in the fight, then shall implement 
the plan which was resolved by us in the mind." 


Verse Locator 


Fay Fees eart Vfaeor aalera: | 
feral arate sot aT Stead: Ftc: |] &-&¥-24 
25. samukSitaa = moistened; rudhireNa = with blood; svatanum = on having our 


bodies; vidaarya = torn; baaNaiH = with arrows; raama naamaaNkitaiH = marked with the 
name of Rama; vayam eSyaamaH = we shall come back; iha = here; yuddhaat = from the battle. 


"Moistened with blood on having our bodies torn with arrows marked with the name of 
Rama engraved on them, we shall come back here from the battle." 


Verse Locator 


feral wealsefaereaurstea aes: | 
ad Ural We TSaTAeed A: HT VERE || &-&¥-2G 


26. vaadinaH = uttering; iti = that; raaghavaH = Rama; lakSmaNeshaha = as well as 
Lakshmana; bhakSitaH = has been devoured; smaabhiH = by us; grahiiSyaavaH = we shall 
clasp; tava paadau = your feet; tvam = you; prapuuraya = fully grant; naH = our; kaamam = 
desire. 


Saying "Rama as well as Lakshmana has been devoured by us", we shall clasp your feet. You 
fully grant our desire." 


Verse Locator 
ddlsaatyy Ye Weech-elst UTfee | 
Sdl WA: Ge Wr GPa-a std Ada: || &-g¥-2o 


27. paarthiva = O king!; tataH = then; avaghoSayaH = have it proclaimed by beating of 
trumpets; sarvataH = in the entire; pure = City; gajaskandhe = on the back of an elephant; iti = 
that; raamaH = Rama; hataH = has been killed; bhraatraa saha = along with his brother; sa 
sainyaH = and his army. 


"O king! Then, have it proclaimed by beating of trumpets in the entire city, on the back of an 
elephant, that Rama has been killed along with his brother and his army." 


Verse Locator 


Wat aTa call aT Ya] ARCH | 
abig GRarRig Hay agarag || &-&¥-2Z 
28. arimdama = O annihilator of enemies!; bhuutvaa = becoming; priitonaama = pleased 
for the name-sake; daapaya = arrange to bestow; bhR/ityaanaam = on your 


servants; bhogaamcha = objects of enjoyment; kaamaan = other desired 
objects; parivaaraamshcha = slaves; vasu cha = and gold. 


"O annihilator of enemies! Becoming pleased for the name-sake, arrange to bestow on your 
servants, objects of enjoyment, other desired objects and gold." 


Verse Locator 


ddl Areal aaa ARTO StH | 
cay FT og atesa: cad a Alea: Ae || &-&¥-28 
29. tataH = then; (present); maalyaani = garlands; vaasaamsi = garments; anulepanam = 


cosmetics; viiraaNaam = to champions; bahu = and abundant; deyam = gifts; yodhebhyaH = to 
(other) warriors; piba = drink; svayam = yourself; muditaH = delighted. 


"Then, present garlands, garments and cosmetics to champions as well as abundant gifts to 
other warriors. Drink yourself delighted." 


Verse Locator 


ad sferagetya ales adat ae | 
ufaa: aafearat eraraheta fast || &-&¥-30 
Dfasaryrenr aft ay slat vefS areaa | 
CAMA HAY LA AQAr Were || & &¥-38 


30; 31. asmin = (when) this; bahuliibhuute = thick; kouliine = rumour; sarvatogate = has 
gone to all sides; iti = that; raamaH = Rama; sasuhRAit = along with his friends; bhakSitaH = 
have been devoured; raakSasaiH = by the demons; vishrute = was heard far and wide (even by 
Seetha); pravishya = approaching; siitaam = Seetha; rahasi = in private; tvam = 
you; aashvaasya = restoring her to confidence; saantvaya = and conciliating her; enaam 
pralobhaya = tempt her; dhanadhaanyaishcha = with gold and grain; kaamaishcha 
ratnaishcha = as well as luxuries and precious stones. 


"When this thick rumour has gone to all sides that Rama along with his companions have 
been devoured by the demons and you approach Seetha in private and restoring her to 
confidence and even conciliating her, tempt her with gold and grain, as well as luxuries and 
precious tones." 


Verse Locator 


AAMT MsSTAAM HIT AAT | 
SHAT AGATA Shea ACATAT MAAS || &-G¥-32 


32. anayaa upadhayaa = by this false pretence; bhaya shokaanubandhayaa = 
supplemented by fear and anguish; siitaa = Seetha; naSTanaathaa = who (thinks that) she lost 
her husband; akaamaa = reluctantly; gamiSyati = will submit; tvadvasham = to your will. 


"By this false pretence, creating fear and anguish, Seetha who thinks she lost her husband, 
will submit reluctantly to your will." 


Verse Locator 
waetaa fe wale fees aT | 
AMA edad AGA UIA || &-&¥-33 


33. adhigamya = believing; ramaNiiyam = (that) her charming; bhartaaram = 
husband; vinaSTam = is destroyed; saa = she; nairaaslyaat = from 
hopelessness; striilaghutvaachcha = and feminine feeling of flexibility; pratipatsyate = will 
arrive at; tvadvasham = your will. 


"Believing that her charming husband is destroyed, Seetha from her hopelessness and 
feminine feeling of flexibility, will come to your will." 


Verse Locator 


Ul Ol Gaal Tealel F:enihar | 
aa: Gay area adataAsare || &-&¥-3¥ 


34. saa = she; sukhasamvR‘“iddhaa = who grew up with comfort; sukhaarhaa = who is 
deserving of happiness; duHkhakarshitaa = but emaciated with grief; jJNaatvaa = 
knowing; sukham = (that) her happiness; adhiinam = depends; tvayi = on you; upagamiSyati = 
will come near (to you); sarvathaa = by all means. 


"Seetha, who grew up with comfort, who is deserving of happiness; but emaciated with 
grief, knowing that her happiness depends on you, will by all means come near to you." 


Verse Locator 


Gdeaid Fa ait 
wr fe geda adeael: | 
ged ¢ deata ategaly | 

Heat GSI A: || &-&¥-34 


35. etat suniitam = this has been conveyed well; mama darshanena = by my 
contemplation; dR4iSTaiva = just on seeing; raamam = Rama; anarthaH = a calamity; bhavet = 
will happen; te = to you; mahaan = a great; laabhaH = advantage; sukhasya = of 
happiness; setsyati = will be gained; ihaiva = here itself; ayuddhena = even without 
fighting; maa bhuuH = do not become; utsukaH = restless. 


"After contemplating very well, I have conveyed like this. As soon as you see Rama, a 
calamity will happen. While you stay here itself without fighting, you will obtain a great benefit of 
happiness. Do not become restless." 


Verse Locator 
SACHA SAaTeTa TAT 
ROA SRL SrAaTAaT | 
ay quay T verelud | 
fer a Alf a Fay TAM || &-G¥-3& 


36. janaadhipa = O king; mahiipatiH = an emperor; jayan = who conquers; ripuun = his 
enemies; anaSTasainyaH = without losing his army; anavaaptasamshayaH = without meeting 
with danger; ayuddhena = and without a combat; ashnute = will obtain; chiram = for 
long; mahat = a great; yashashcha = fame; puNyamcha = merit; shriyam cha = 
prosperity; kiirtimcha = and glory. 


"O king! An emperor who conquers his enemies without losing his army, without meeting 
with danger and without a combat will obtain for long, a great fame, merit, prosperity and glory." 


sory stasrarant sierra Gens aq: aia: at: 


Thus completes 64th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 65 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Kumbhakarna rebukes Mahodara for rendering a wrong advice to Ravana. He asserts 
Ravana, saying that he will annihilate Rama in battle. Ravana gets pleased and orders 
Kumbhakarna to wipe off the monkeys together with Rama and Lakshmana in battle. Then, 
Ravana arranged for ornamentation of the various limbs of Kumbhakarna with various types of 
jewellery, before sending him to the battle. As Kumbhakarna sallies forth to the battle, several bad 
omens appear on all sides. Kumbhakarna disregards these portents and marches ahead for the 
battle. Seeing the colossal form of Kumbhakarna, all the monkeys get frightened and take to their 
heels. 

Verse Locator 


a dulce Peicel parnuil setae | 
HATATAAAS WAAL MATT Te: || &- 4-2 
1. kumbhakarna = Kumbhakarna; tathaa = thus; uktaH = spoken; nirbhartasya = 


rebuked; mahodaram = Mahodara; tataH = and then; abraviit = spoke; bhraataram = to his 
brother; raavanam = Ravana; raakSasashreTham = the chief of demons. 


Hearing the words of Mahodara, Kumbhakarna rebuked him and then spoke to his brother, 
Ravana, the chief of demons (as follows): 


Verse Locator 


Usey ad WS BRA FUAA GI: | 
WATel VATS Pree Be || &-G4-2 


2. vadhaat = by annihilation; tasya = of that; duraatmanaH = evil-minded; raamasya = 
Rama; saH aham = I as such; pramarjaami = wipe off; tava = your; ghoram = terrific; bhayam = 
fear; adya = today; bhava = be; sukhii = happy; nirvairaH hi = indeed free enmity. 


"By annihilation of that evil-minded Rama, I will wipe-off your terrifc fear today. Be happy, 
indeed without any enmity." 


Verse Locator 


Told FT aM Be Potent sa aaer: | 
URS STEAL gf Asta AP HUT || §-&4-3 


3. shuuraaH = warriors; nagarjanti = do not roar; vR/ittaa = in vain; nirjalaaH toyadaaH 
iva = like water-less clouds; pashyas = see; garjitum = the roar; sampadyamaanam = on 
completion; karmaNaa = of work; yudhi = in battle. 


"Warriors do not roar in vain as waterless clouds. Hear my roar, only on completion of my 
said task in battle." 


Verse Locator 


4 ASafe PAA Baal ACHAT | 
sertfacd IRR HA Hale GHA || & &4-¥ 


4. shuuraaH = warriors; na marSayanti = do not indulge; sambhaavayitum = in thinking 
highly; aatmaanam aatmanaa = of themselves by themselves; adarshayitvaa = without 
showing; kurvanti = they do; duSkaram karma = difficult act. 


"Warriors do not indulge in eulogizing themselves. They do difficult acts, without a show." 


Verse Locator 


feed aT gy eat Ufvsaaaary | 
quaarmnfed Sor agua Alex || &-&4-& 
5. mahodara = O; Mahodara!; kathyamaanam tvadvachaH = your narrated words; nityam 
rochate = are always agreeable; raaJNaam = to kings; viklabaanaam = who are 


confused; paN’Dita maaninaan = who fancy themselves as the learned; abuddhiinaam = and 
who are stupid. 


"O Mahodara! Your words may be agreeable to those kings who are confused, who fancy 
themselves as the learned, and who themselves are stupid." 


Verse Locator 


ae aged vate: fraafet: | 
MoT TTS: POAT SAMAT || &-&4-8 


6. bhavadbhiH = by you; kaapuruSaiH = whoa re cowards; yuddhe = in battle; nityam 
priyavaadibhiH = always speaking pleasantly; anugachchhadbhiH = and go according to the 
wishes of; raajaanam = the king; sarvam = the entire; kR4ityam = undertaking; vinaashitam = 
has been spoiled. 


"You are all cowards in battle. You always speak pleasantly and go according to the wishes 
of the king. You, as such, have spoiled all the undertakings." 


Verse Locator 
WAV Hal ASAT after: alt Seay SAA | 
UaAAAAR a GereleaAaHs || &-&4-0 


7. aasaadya = getting possession of; imam = of this; raajaanam = 
king; suhR/ichchihnam = who has friends merely for a name-sake; amitrakam = and behaving 
unfiendly; dhanaagaaram = the treasury; kSiNam = has weakened; balam = the army; hatam = 
has been killed; laN\kaa = Lanka; kR/itaa = has been made; raajaseSaa = with the king alone 
left. 


"Having access to this king, who has friends merely for a name-sake as also behaving 
unfriendly, the treasury got depleted, the army destroyed and king alone is left the Lanka." 


Verse Locator 


Uy Pater Bede: warts | 
gad Mdael Gled Hered || &-&4-C 
8. udyataH = intent on; shatrunirjaye = conquering the enemies; eSaH aham = 


I; niryaami = sally forth; adya = today; yuddham = for the battle; samiikartum = to set 
right; bhavatiim = your; durnayam = imprudent policy. 


"Intent on conquering the enemy, I sally for the battle today to set right your imprudent 
policy." 


Verse Locator 


Uaachadt ae HPerpuier eta: | 
Users ddl area WeAAaTaaTPeT: |] &-&4-8 
9. evam = thus; uktavataH = spoken; dhiimataH kumbhakarNasya vaakyam = the words 
of the intellectual Kumbhakarna; raakSasaadhipaH = the king of demons; tataH = 


then; prahasan = bursting into laughter; pratyuvaacha = replied; vaakyam = in (follwoing) 
words: 


Hearing the words of the intellectual Kumbhakarna, Ravana the king of demons, bursting 
into laughter, replied as follows: 


Verse Locator 
Feleelsay WAY ORAS FT GA: | 
fe era ale Fag Fea faenee || &-&4-80 


10. taata = O dear brother; yuddhavishaarada = well-versed in the art of 
warfare!; ayam = this; mahodaraH = Mahodara; paritrastaH = is frightened; raamaat = of 
Rama; na samshayaH = there is no doubt; na rochayate hi = indeed; he is not 
inclined; yuddham = of war. 


"O dear brother, well-versed in the art of war-fare! This Mahodara is frightened of Rama. 
There is no doubt. He is not indeed inclined of a war." 


Verse Locator 
HAH AHA Ae Sleds Fels T | 
TES MATA AH PHVA F || &-&4-2 2 


11. kumbhakarNa = O Kumbhakarna!; kashchit naasti = none; tvatsamaH = is equal to 
you; me = for me; sauhR“idena = in friendship; balenacha = and strength; tvam = 
you; gachchha = proceed; shatruvadhaaya = for destroying the enemies; jayaaya = and for 
achieving victory. 


"O Kumbhakarna! None is equal to you in friendship and strength, in my eyes. You march to 
the battlefield for destroying the enemies and for achieving victory." 


Verse Locator 
aA: MAA MAA Wary SEM fat AAT | 
STG AS Hict: PAS MSTA || &-& 4-32 


12. arindama = O destroyer of enemies!; bhavaan = you; shayaanaH = who were 
sleeping; sambodhitaH = were awaken; mayaa = by me; shatrunashaartham = for the purpose 
of destroying the enemies; ayam = this; sumahaan kaalaH hi = is indeed a grand 
time; raakSasaanaam = for demons. 


"O destroyer of enemies! You, who were sleeping, were awakened by me, for the purpose of 
destroying the enemies. This is indeed a grand time for our demons." 


Verse Locator 


ARES YATE UNMIS SATA: | 
FAR Marya FT Meralecadsrt || &-&4-8 3 


13. tat = therefore; gachchha = go; antakaH iva = like Yama the god of death; aadaaya = 
by taking; shuulam = a dart; paasha hastaH = and a noose in hand; bhakSaya = 
devour; vaanaraan = the monkeys; raajaputrau = and the princes; aaditya tejasau = whose 
splendour is like that of the sun. 


"Therefore, go like Yama the god of death, by taking a dart and a noose in your hand. 
Devour the monkeys and the princes whose splendour is like that of the sun." 


Verse Locator 
Sareea J dt eur fasfawatet aA: | 
Waa saat Wee wT: || &&4-2¥ 


14. samaalokya = by seeing; te = your; ruupam = very form; vaanaraaH = the 
monkeys; vidraviSyanti = will run away; hR“idayechaapi = the hearts; raama lakSmaNayoH = 
of Rama and Lakshmana; prasphuTiSyataH = will get broken asunder. 


"By seeing your very form, the monkeys will run away. The hearts of Rama and Lakshmana 
will get broken asunder." 


Verse Locator 


Udder Hela si: HATHA Here | 
Garcia aA AA UetagATa: || &-&4-84 


15. raakSasapuN/gavaH = the king of demons; mahaatejaaH = with great energy; evam = 
thus; uktvaa = speaking; mahaabalam kumbhakarNam = to the mighty Kumbhakarna; mene = 
thought; aatmaanam = himself; jaatam iva = as though he was born; punaH = again. 


Ravana, the king of demons, having a great energy, thus speaking to the mighty 
Kumbhakarna, thought himself as though he was born again. 


Verse Locator 


PAUHUGALAA TACT URISHAA | 
Ie Aleat eo Mash SF Aer: |] &-&4-2& 
16. raajaa = the king; kumbhakarNa balaabhiJNaH = knowing the strength of 


Kumbhakarna; jaanan = and recognising; tasya = his; paraakramam = prowess; muditaH = was 
delighted; babhuuva = and became; nirmalaH = bright; shashaaNkaH iva = as the moon. 


The king, knowing the strength and prowess of Kumbhakarna, was delighted and became 
as bright as the moon. 


Verse Locator 
Saag: Weel Mois Aersci: | 
UR FIT YT MGATHARAT || &-&4-8 00 


17. ityevam = thus; uktaH = spoken to; (by Ravana); mahaabalaH = the mighty 
Kumbhakarna; samhR“iSTaH = highly delighted; nirjagaama = sallied forth; shrutvaa = 
hearing; raaJNaH = the king's; vachanam = speech; tadaa = at that time; udyuktvaan = (he) was 
ready; yoddhum = to fight. 


Some were drowned in the ocean. Some had recourse into the caves. Some others escaped. 
Some could not even stand stable on the ground. Some fell down. Some lied down, as though they 
were dead. 


Verse Locator 


ated PMA wei Tra aETT: | 
SAHA AAH ele AtAHISAT YIU || &-& 4-22 


18. shatrunibarhaNaH = Kumbhakarna; the annihilator of enemies; vegaat = 
speedily; aadade = took up; nishitam = a sharp; shuulam = spike; sarvakaalaayasam = made 
completely with iron; diiptam = splendidly shining; taptakaaN’chana bhuuSaNam = and 
adorned with pure gold. 


Kumbhakarna, the annihilator of enemies, speedily took up a sharp spike fully made of 
iron, adorned with pure gold and splendidly shining. 


Verse Locator 
saad Hq aauisaieay | 
Cag HAT FachARGaTA || &-&4-23 
CHAIN ASG Ma Algaqaachy | 
sere PAA ot MAMAS STA || &-&4-2o 
PAH Aerdan Wavy areas | 


19; 20. aadaaya = taking hold of; vipulam = that large; shuulam = spike; shatrushoNita 
raN/jitam = tinted with the blood of enemies; indraashanisamprakhyam = shining like Indra's 
thunderbolt; vajrapratima gauravam = and equally heavy as a thunderbolt; devadaanava 
gandharva yakSapannagasundanam = capable of tormenting celestials; demons; Gandharvas 
the celestial musicians; Yakshas; a class of demi gods; and Nagas teh celectials 
serpents; raktamaalya mahaadhaama = wreathed in garlands of crimson flowers with 
excessive splendour; udgatapaavakam = and emitted flames; svataH = by itself 
naturally; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mahaatejaH = of great brilliance; abraviit = 
spoke; raavaNam = to Ravana; vaakyam = the following words: 


Taking hold of that large spike tinted with the blood of enemies, shining like Indra's 
thunderbolt and equally heavy, capable of tormenting celestials, demons, Gandharvas, the 
celestial musicians, Yakshas a class of demi-gods and Nagas the celestial serpents, wreathed in 
garlands of crimson flowers with excessive splendour and emitting flames by itself naturally, 
Kumbhakarna of great brilliance spoke to Ravana the following words: 


Verse Locator 


TiAsarereHcprcht fastedS Tet AA || & &4-22 
He area: Heat waaay ar | 
21. mahat balam = let this large army; tiSThatu = stay; iha = here; aham = 


I; gamiSyaami = shall go; ekaakii = alone; kshudhitaH kruddhaH = I; angry with 
hunger; bhakSayiSyaami = shall devour; taan = those; vaanaraan = monkeys; adya = now. 


"Let this large army stay back here. I shall go all alone. Being angry with hunger, I shall 
devour those monkeys now." 


Verse Locator 
PRAVAT: Yea WAU ATRTASTAL || &-&4-22 
Sd: UR Gat res YeoTAeerarfares: | 


22. shrutvaa = hearing; kumbhakarNa vachaH = the words of Kumbhakarna; raavaNaH = 
Ravana; abraviit = spoke; vaakyam = these words; parivR/itaH = endowed; sainyaiH = with 
army; shuula mudgara paaNibhiH = with spikes and hammers in hand; gachchha = go (to the 
battle-field). 


Hearing the words of Kumbhakarna, Ravana said, "Go along with army, with their spikes 
and hammers in hand." 


Verse Locator 
ami f& Hera: eftargy aera: || &-&4-23 
Ventfehs WAT oT Taga: BAA | 


23.vaanaraaH = the monkeys; mahaatmaanaH = with their huge bodes; shuuraaH = the 
warriors; suryavasaayinaH = having a much determination; dashanaiH = with their 
teeth; nayanti kSayam = will arrange for destruction; (of those); ekaakinam = who are either 
alone; pramattamvaa = or off one's guard. 


"The monkeys, with their huge bodies, valiant, with a much determination and with their 
teeth, will destroy anyone who is either alone or off one's guard." 


Verse Locator 


Tega: FA: ORG TST |] &-&4-2V 
casted Ud squeal frgea | 
24. tasmaat = therefore; parivR/itaH = enveloped; sainyaiH = with your army; vraja = 
go; parama durdharSaH = as a person very difficult to be assaulted; niSuudaya = 


destroy; sarvam = the entire; shatrupakSam = enemy-side; ahitam = which is 
inimical; rakSasaam = to the demons. 


"Therefore, go along with your troops as a person who is very difficult to be assaulted. 
Destroy the entire enemy-side, which in inimical to our demons." 


Verse Locator 


AUAAAAS Bai ACA raF || &-&4-24 
HITT ASIA o: HRTHT MATT: | 
25. samutpatya = rising up swiftly; aasanaat = from his throne; raavaNaH = 
Ravana; mahaatejaaH = endowed with a great energy; atha = then; aababandha = tied 


on; kumbhakarNasya = to Kumbhakarna; srajam = a necklace; maNikR/itaantaraam = studded 
with a course of jewels. 


Rising up swiftly from his throne, Ravana endowed with a great energy, then placed around 
the neck of Kumbhakarna, a necklace studded with a course of jewels. 


Verse Locator 


SST MF HAS AVATAR FT || &-& 4-2 & 


BRAT MMAVHIWATSSI ASIA: | 


26. (Ravana) aababandha = bonded; aN’gadaani = Armlets; aN4guliiveSTaan = 
rings; varaaNiaabharaaNicha = excellent ornaments; haaramcha = anda 
chain; shashisamkaasham = which was handsome; mahaatmanaH = to the great souled 
Kumbhakarna. 


Ravana placed on the person of Kumbhakarna, armlets, rings, excellent jewellery and a 
handsome chain. 


Verse Locator 


feean a are AreaeTATy MATT: |] &-&4-2 
TAY Tosa stadt area Bust | 


27. raavaNaH = Ravana; sajjayaamaasa = arranged for ornamentation; asya = of 
his; gaatreSu = limbs; divyaani sugandhiini maalyadaani = with beautiful and sweet smelling 
garlands; kuN‘Dalecha = and ear-rings; shrotrayoH = to his ears. 


Ravana arranged for ornamentation of his limbs with beautiful and sweet-smelling 
garlands as well as ear-rings to his ears. 


Verse Locator 


HSTATRAhA PHA: || &-&4-2 
Harun Fechul: Yeatsfakars sy | 


28. KumbhakarNaH = Kumbhakarna; bR/ihatkarNaH = with large ears; kaaNchana 
aN/gada keyuura niSkaabharaNa bhuuSitaH = adorned with golden armlets and bracelets 
worn on his upper arms along with ornament for his breast; aababhau = shone; agniriva = like 
fire; suhutaH = well = fed with oblations. 


Kumbhakarna with large ears, adorned with golden armlets and bracelets worn on his 
upper arms along with ornament for his breast, shone like fire, well-fed with oblations. 


Verse Locator 


sofeeur Aedt Hecht faRTfSra: || &-&4-23 
aAdtured Aegl Morya Aree: | 


29. mahataa = with a large; mechakena = black; viraajitaa = and 
shining; shroNiisuutreNa = string worn round his loins; mandoraH iva = he was looking like 
Mount Mandara; naddhaH = encircled; bhujangena = at the time of churning the ambrosia. 


With a large, black and shining string worn round his loins, he was looking like Mount 
Mandara encircled by a serpent at the time of churning the ambrosia. 


Verse Locator 
a Ged URGE fare | 
feejany, cieafAarA are | 
STITT: HATH VTS | 
eT VAT SALAD: || &-&4-30 
30. aabadhyamaanaaH = secured; kaaN“’chana kavacham = with a golden 
armour; bhaarasaham = carrying a great load; nivaatam = impentrable by 
weapons; diiptamiva = as if blazing; aatmatejasaa = with its own splendour; vidyut prabham = 


with flashing like lightning; saH = Kumbhakarna; raraaja = shone; adriraajaH iva = like a king 
of mountains; sandhyaabhrasamviitaH = joined with clouds at sunset. 


Secured with a golden armour, carrying a great load, impenetrable by weapons and as if 
blazing with its own splendour with flashing like lightning, Kumbhakarna shone as a king of 
Mountains, enveloped by clouds at sunset. 


Verse Locator 


TAMU eg IF: ITU: F VTA: | 
PfasmAcdlearel ARTA Sars || &-&4-32 


31. sarvaabharaNa sarvaaN‘“gaH = adorned with all ornaments to all his 
limbs; shuulapaaNiH = with a spike in his hand; saH = that; raakSasaH = demons; aababhau = 
shone; naaraayanaH iva = like Narayana; the all-embracing Lord; trivikrama kR/itotsaahaH = 
enthusiastic to take the three long strides (which were meant to cover the entire universe). 


Adorned with all ornaments to all his limbs and with a spike in his hand, that demon shone 
like Narayana, the all-embracing Lord, enthusiastic to take the three long strides (which were 
meant to cover the entire universe). 


Verse Locator 
WR PURI hear aie We fers | 
pore fer ARH SAAT HeTset: || &-&4-32 
32. sampariSyajya = embracing; bhraataram = his brother; pradakSinam kR¢itvaa cha 
api = and even circumambulating him; mahaabalaH = the mighty; saH = 


Kumbhakarna; pratasthe = sallied forth; praNamya = after offering salutation; tasmai = to 
him; shirasaa = by bowing down with his head respectfully. 


Embracing his brother and even circumambulating him, the mighty Kumbhakarna sallied 
forth, after offering salutation to him by bowing down to him respectfully. 


Verse Locator 
Psdded Helene ASMTe Herat | 
TATRA: WAeATA: UOATATH ATAUT: |] &-&4-33 
33. preSayaamaasa = (Ravana) sent off; mahaabalam = the mighty; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; mahaakaayam = having a colossal body; niSpatantam = who was sallying 


forth; mahaanaadam = with a great sound; prashastaabhiH = and with laudable; aashiirbhiH = 
benedictions. 


Ravana sent off the mighty Kumbhakarna, having a colossal body, who was then sallying 
forth, with a great sound (of drums and musical instruments) and with laudable benedictions. 


Verse Locator 


qa Taty AY re gygata: | 
SORA STATA UMA AAT TPA || &-&4-3¥ 


34. shaNkhadundubhinirghoSaiH = with loud sounds of couches and kettle- 
drums; sainyaiH cha = with an army; varaayudhaiH = wielding excellent 
weapons; gajaishcha = with elephants; turaNgaishcha = with horses; syandanaishcha = and 
with chariots; ambudasvanaiH = having sounds of clouds; mahaatmaanaH = 
mighty; rathinaH = charioteers; anujagmuH = accompanied; tam = him; varam = who was the 
foremost; rathinaam = among the charioteers. 


With loud sounds of counches and kettle-drums, with an army wielding excellent weapons, 
with elephants, with horses and with chariots making sounds of clouds, mighty charioteers 
accompanied him who was the foremost among the charioteers. 


Verse Locator 


adee: weed: frefeuaniast: | 
HPT AY HAR HAtcHuf HET || &-&4-34 
35. anujagmuH = (those demons) followed; tam = that; ghoram = terrific; mahaabalam = 
and mighty; kumbhakarNam = Kumbhakarna; sarpaiH = on serpents; uSTraiH = 


camels; kharaischhaiva = donkeys; simhadvipa mR“igadvijaiH = lions; elephants; wild beasts 
and birds. 


Those demons followed that terrific and mighty Kumbhakarna, mounting on serpents, 
camels donkeys, lions, elephants, wild beasts and birds. 


Verse Locator 


a YMquachlaAront | 
Tara: Fa gleraTiUr: | 
Heleche: sifOreTerT | 
fafidat aracaara: || &&4-3& 
36. saH = that Kumbhakarna; daanavadeva shatruH = the enemy of ogres and 
celestials; shita shuula paaNiH = wielding a sharp spike in his hand; viniryayau = while 
sallying forth; dhrutaatapatraH = over whose head a parasol was held; avakiiryamaaNaH 


puSpavarSaiH = covered with showers of blossoms; madotkaTaH = was excited with 
drink; shoNitagandha mattah = and intoxicated by the smell of blood. 


That Kumbhakarna, the enemy of ogres and celestials, wielding a sharp spike in his hand, 
while sallying forth, over whose head a parasol was held and drink and intoxicated by the smell 
of blood. 


Verse Locator 


Talal Seat ASlAlal Fels: | 
aq Tera HAT APATaA: AAT: || &-&4-3'9 
37. bahavaH = many; raakSasaaH = demons; mahaasaaraaH = with great 
energy; mahaabalaaH = with great strength; bhiimaaH = with terrific form; bhiimaakSaaH = 


with fearful eyes; shastrapaaNayaH = and wielding weapons in their hands; anvayuH = 
accompanied; padaatayaH = as foot-soldiers. 


Many demons, possessing a great energy and great strength, with terrific forms and fearful 
eyes, as also wielding weapons in their hands, accompanied him as foot-soldiers. 


Verse Locator 
CHA: FASTA AtearSotTaaTUAT: | 
MRIea Gari PAvaigy TLYATT || &-&4-3¢ 
Tea URE Waly qaents z | 
Metepreai gy Gea onargUaSMA || &-&4-38 


38; 39.raktaakSaaH = (they followed) with their red hot eyes; sumahaakaayaaH = with 
large colossal bodies; niilaaN4jana chayopamaaH = resembling a mass of collyrium in 
hue; udyamya = and lifting up; shuulaan = spikes; khaDgaamshcha = swords; nishitaan = 
sharp; parashvadhaan = axes; bhindipaalaamshcha = javelins; parighaan = iron 
rods; gadaashcha = maces; musalaanicha = mallets; vipulaan taalaskandhaamshcha = 
enormous trunks of palmyrah trees; kSepaNiiyaan = to be hurled at; duraasadaan = and 
difficult to be met. 


The demons followed, with their red hot eyes, large colossal bodies resembling a mass of 
collyrium in hue, lifting up spikes, swords, sharp axes, javelins, iron rods, maces, mallets, 
enormous trunks of palmyrah trees to be hurled at and difficult to be met. 


Verse Locator 


HUAI GRUP AAEIUyy | 
PASTA AElds: PAH! ASTsaH: || &-&4-Yo 
TA: MATLTS: FT VeAMaay fea: | 
de: Mencashlent Aeod a ayy: || &-&4-¥8 


40; 41. atha = then; saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; mahaatejaaH = of a great 
splendour; mahaabalaH = and a great strength; aadaaya = assuming; anyat vapuH = another 
body; daaruNam = of a formidable; ghoradarshanam = and terrific form; dhanuH 
shatapariiNaahaH = with a breadth of a hundred bows; SaTshatasamuchchhritaH = and six 
hundred bows in height; shakaTachakraakSaH = with eyes resembling the wheels of a 
cart; mahaaparvata samnibhaH = looking like a huge mountain; roudnraH = and terrible to 
look at niSpapaata = sallied forth. 


Then, that Kumbhakarna, of a great splendour and a great strength, assuming another body 
of a formidable and terrific form, with a breadth of a hundred bows and six hundred bows in 
height, with his eyes resembling the wheels of a cart, looking like a huge mountain and terrible to 
look at, sallied forth. 


Verse Locator 


afaed a aif arersteituat Her | 
PAH Aslaea: VetfaaAstate || &-&4-¥2 


42. kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mahaan = having a colossal body; mahaavaktraH = 
and a large mouth; dagdhashailopamaH = looking like a scorched hill; samnipatya = 
approaching; rakSaamsi = the demons; abraviit = spoke; prahasan = laughing loudly (the 
following words). 


Kumbhakarna with his colossal body and a huge mouth, looking like a scorched hill, 
approaching the demons and laughing loudly, spoke as follows: 


Verse Locator 


We TARA aft BUT APTI: | 
Picea dee: MerA ta Ura: || &-&4-¥3 
43. samkruddhaH = charged with anger; nirdahiSyaami =I shall burn up; taani = 
those; yuuthaani = troops; vaanaramukhyaan = of the foremost of monkeys; bhaagashchaH = 


in lots; adya = today; paavakaH iva = as a flash of ifre; (would burn up); pataN’gaaniva = the 
moths. 


"Charged with anger, I shall burn up those troops of the foremost of monkeys, in lots today, 
as a flash of fire would burn up the moths." 


Verse Locator 


aToRTeafed A CHTAA START SATATARUT: | 
STAAL ST QTAPA OO || &-&4-¥¥ 


44. vaanaraaH = the monkeys; vanachaariNaH = roaming aboutina 
forest; naaparaadhyanti kaamam = on their own accord; have not offended; me = me; saa 
jaatiH = that race of monkeys; purodyaanavibhuuSaNam = is an embellishment for gardens in 
city; asmadvidhaanam = like ours. 


"The monkeys who are in the habit of roaming about in the woods, have not offended me of 
their own accord. That race of monkeys serves as an embellishment for the urban gardens ina 
city like ours." 


Verse Locator 
Oeleaes Aer F MI: MEAsAT: | 
6d afereds Ade J afar ART || &-&4-¥4 


45. raaghavaH = Rama; saha lakSmaNaH = together with Lakshmana; muulam = is the 
root-cause; purarodhasya = for attacking our city; tasmin hate = If he is killed; sarvam = 


all; hatam = is killed; vadhiSyaami = I shall kill; tam = that Rama; samyuge = in battle. 


"Rama, together with Lakshmana, is the root-cause for the attack on our city. If he is killed, 
all will be destroyed. Therefore, I shall kill that Rama in battle." 


Verse Locator 


UdH AT FAO HMAHVURT WAT: | 
AeA UpHSa HUT SATVTAA || &-G4-¥& 


46. tasya kumbhakarNasya = that Kumbhakarna; evam = thus; bruvaaNasya = 
speaking; raakSasaaH = the demons; chakruH = made; mahaa ghoram = a very 
terrific; naadam = noise; aarNavam kampayantaH iva = as though making the ocean of 
tremble. 


While Kumbhakarna was speaking in that way, the demons made a very terrific noise, as 
though they were agitating the ocean. 


Verse Locator 


cen Prcacdeory parcnurer eftra: | 
a ygaeSUre ahs BA: || &-&4-Y'9 
47. tasya dhiimataH kumbhakarNasya = as that intelligent Kumbhakarna; niSpatataH = 


was Sallying forth; tuurNam = quickly; nimittaani = omens; ghora ruupaaNi = of terrific 
patterns; babhuuvaH = appeared; samantataH = on all sides. 


As that intelligent Kumbhakarna was sallying forth quickly for the battle, omens of terrific 
patterns appeared on all sides. 


Verse Locator 


Semiaaga Aa fates] YarSur: | 
GaPRAA da FYI PAH || &-&4-¥C 


48. megharaH = clouds; gardabhaaruNaaH = ashy in colour like 
asses; ulkaashaniyutaaH = combined with meterors and strokes of lightning babhuuvuH = 
were formed; vasudhaacha = even the earth; samakamR/Aita = trembled; sa saagara vanaa = 
together with its oceans and forests. 


Clouds, ashy in colour like asses, combined with meteors and strokes of lightning appeared. 
Even the earth trembled, together with its oceans and forests. 


Verse Locator 
ORS: fran 4G: Usdiepacyed: | 
USAT Saeel ey FASATAT: |] &-&4-¥R 
49. shivaaH = Jackals; ghoruupaaH = of terrific form; neduH = 


howled; sajvaalakabalaih = with flaming morsels; mukhaiH = in their mouths; vihamgamaaH = 
and birds; babandhuH = twirled; apasavyaani mandalaani = in circles from right to left. 


Jackals of terrific form howled with flaming morsels in their mouths and birds twirled in 
circles from right to left. 


Verse Locator 
PrSTUTa FT yISeT ot ¢ Ue ese: | 
URpeATAH UR GA STELHHTT || &-&4-4o 


50. shuule = on the spike; asya = of Kumbhakarna; gachchhataH = sallying forth; pathi = 
along the road; gR/iddhraH = a vulture; niSpapaata = descended; asya = his; nayanam = (left) 
eye; praasphurat = twitched; savyaH = his left; baahuH = arm; akampata = throbbed. 


A vulture descended on the spike of Kumbhakarna, as he was sallying forth along the road. 
His left eye twitched and his left arm throbbed. 


Verse Locator 


frsqurd del alee Saetedt Aha SaT | 
smiceat Praga wart Teatshret: |] &-&4-42 


51. tadaa = then; jvalantii = a blazing; ulkaa = meteor; niSpapaata = fell; bhiimaniH 
svanaa = with a dreadful noise; aadityaH cha = even the sun; aasiit = became; niSprabhaH = 
lusterless; anilaH = and the wind; na vaati cha = was not blowing; sukhaH = comfortably. 


Then, a blazing meteor fell down with a dreadful noise. Even the sun became lusterless and 
the wind was not blowing comfortably. 


Verse Locator 


aficaHelarda ares Aeyurrs | 
frdat peravieg paleatsterated: |] &-&4-42 


52. achintayan = disregarding; mahotpaataan = those great portents; uditaan = 
indicated; roma harSaNaan = causing the hair to stand erect; kumbhakarNaHtu = 
Kumbhakarna on his part; niryayau = marched on; kR/itaanta balachoditaH = driven by the 
power of fate. 


Disregarding those great portents indicated, causing the hair to stand erect, Kumbhakarna 
on his part marched on, driven by the power of fate. 


Verse Locator 
a asaaed We yes Uday: | 
SGT MIA TARTANA RAT || &- 4-43 


53. sah = Kumbhakarna; parvatasamnibhaH = looking like a mountain; laN’ghayitvaa = 
traversing; praakaaram = the rampart; padbhyaam = with his feet; dadarsha = 
saw; adbhutam = a wonderful; vaanaraaniikam = army of monkeys; abhraghanaprakhyam = 
similar to a thick coverage of clouds. 


Kumbhakarna, looking like a mountain, traversing the rampart with his feet alone, saw a 
wonderful army of monkeys, looking similar to a thick coverage of clouds. 


Verse Locator 
df Gbat UasASA AMR: WAATHA | 
OGGal Sd VAT AY: Tat (AAMT || &-&4-4¥ 


54. dRAiSTvaa = seeing; raakSasashreSTham = that Kumbhakarna the excellent among 
demons; parvatopamam = looking equal to a mountain; te vaanaraaaH = those 
monkeys; tadaa = then; yayuh = ran away; sarvaaH dishaH = to all directions; ghanaaH iva = 
as clouds; vaayununnaaH = driven away by the wind. 


Seeing that Kumbhakarna, the excellent among demons, looking equal to a mountain, the 
monkeys then ran away to all directions, as clouds are driven away by the wind. 


Verse Locator 


cTgertenafaraue | 
feat caf gaarsroner | 
a PRA: Gren Suis | 
Fae Wt PAA GAT: || &-&4-44 
55. samavekSya = looking towards; tat vaanaraamiikam = that army of 
monkeys; atiprachaNDam = which were highly fierce; dravat = and running away; dishaH = to 
different quarters; bhinnam abhrajaalam iva = like a net-work of broken clouds; saH 


kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; ghanaabhaH = with a hue of black cloud; harSaat = from 
a rejoice; bhuuyaH = repeatedly; nanaada = roared; ghanavat = like a cloud (thunder). 


Looking towards that highly fierce army of monkeys, running away to different quarters, as 
a net-work of broken clouds, that Kumbhakarna with the hue of a black cloud, highly rejoiced, 
repeatedly emitted a roar-like thunder. 


Verse Locator 
d aa OR ae Pare | 
gut fater féfa ate | 
Ugqevat Fed: teaqAT | 
Pipa Sd ArergqaM: || &-&4-4& 


56. nishamy = hearing; tasya ghoram = his terrific; ninadam = roar; vaaridasya 
ninaadam yathaa = similar to the rumbling of a cloud; divi = in the sky; te bahavaH 
plavaN“gaaH = many of those monkeys; petuH = fell down; dharaNyaam = on the floor; shaala 
vR*ikSaaH iva = like sal trees; nikR/itta muulaaH = cut-up by the roots. 


Hearing his terrific roar, similar to the rumbling of a cloud in the sky, many of those 
monkeys fell down on the ground, like Sal trees cut-up by the roots. 


Verse Locator 


fagooReaiea HArchurt | 
Rufterra fata:gal Herr | 
anft mUnsTaATea qua | 
Wye fewaAevSsd IPT |] &-&4-49 


57. saH mahaatmaa kumbhakarNaH = that gigantic Kumbhakarna; vipulaparighaan = 
wielding a large iron-rod viniH sR/itaH = setting off; ripuniidhanaaya = for the destruction of 
the enemies; prabhuriva = like Yama the lord of death; kimkaradaN’Davaan = armed witha 
rod of punishment; waiting upon him like an attendant; yugaante = at the time of the 
dissolution of the world; aadadat = caused; subhiimam = a great terrific; kapigaNabhayam = 
fear to the troops of monkeys. 


Wielding a large iron rod for the destroyable of the enemies, that gigantic Kumbhakarna 
looked like Yama the lord of death armed with a rod of punishment, waiting upon him as his 
attendant at the time of dissolution of the world and caused a great terrific fear to the troops of 
monkeys. 


Sere staeraraut sintered Gegaius vSsaufeaa: at: 


Thus completes 65th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 66 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seeing Kumbhakarna coming with his colossal body and emitting a tremendous roar, the 
monkeys scare away. Angada reassures the monkeys, who then return to the battle field to resume 
fight. When the monkeys start attacking Kumbhakarna, the latter crushes some monkeys with 
rage. Then again, the monkeys get frightened and run away in different directions. Angada then 
restores the monkeys to confidence once more and all the monkeys stand awaiting the command 
of Angada. 


Verse Locator 


a asad Urea fRepcloat Aer | 
Praat Peer PSH ASTseA: |] &- KER 


1. saH mahaabalaH = that mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mahaan = witha 
colossal body; girikuuTopamaH = resembling the peak of a mountain; laN‘ghayitvaa = 
crossing; praakaaram = the rampart; tuurNam = quickly; niryayau = sallied forth; nagaraat = 
from the city. 


That mighty Kumbhakarna, with his colossal body resembling the peak of a mountain, 
having crossed the rampart, sallied forth from the city. 


Verse Locator 


Alle oT Feed AySA AAs | 
fasrafaa Prutaaeaita oar || &-&&-2 
2. nanaada = (Kumbhakarna) emitted a roar; abhinaadayan samudram = making the sea 


to reverberate; parvataan vidhaman iva = causing the mountains to quake; vijayanniva 
nirghaataan = and drowning the thunder-claps; as it were. 


Kumbhakarna emitted a roar, making the sea to reverberate, causing the mountains to 
quake and drowning the thunder-claps, as it were. 


Verse Locator 


daa FWA GAA Fouls J | 
Den Htarerrated araer feggg: || &-&&-3 


3. prekSya = seeing; tam = that demon; bhiimaakSam = of terrific eyes; avadhyam = who 
could not be destroyed; maghavataa = by Indra; the lord of celestials; yamena = or by Yama 
the lord of death; varuNena = or by Varuna the lord of death; vaanaraaH = the 
monkeys; vipradudruvuH = ran away. 


Seeing that demons of terrific eyes who could not be destroyed either by Indra the lord of 
celestials or by Yama the lord of death or by Varuna the god of water, the monkeys ran away. 


Verse Locator 


died fasact Gear arfergaisgatssratcl | 
Aci let Tarai FT HAS T AETaAAA || &-&E-¥ 
4. dR4iSTvaa = seeing; taan = them; vipradrutaan = running away; angadaH = 
Angada; raajaputraH = the prince; abraviit = spoke to; nalam = Nala; neelam = 


Neela; gavaakSam cha = Gavaksha; mahaabalam = the mighty; kumudam = Kumuda; (as 
follows): 


Seeing them running away, Angada the prince spoke to Nala, Neela, Gavaksha and the 
mighty Kumuda as follows: 


Verse Locator 


aT feaqea drateatasrity z | 
Fd TeSHAT MALT: Wha SAT FAT || &-GE-& 
5. vismRAitya = forgetting; aatmanaH = your own; taani = those; viiryaani = 
dignities; abhijanaanicha = and nobilities of bhaja trastaaH = and trembling with 


fear; praakR’itaaH harayaH yatha = like common monkeys; kva = where; gachchhata = do you 
go?. 


"Where do you go, forgetting your own dignities as also nobilities of birth and trembling 
with fear like common monkeys?" 


Verse Locator 
Urey Aha Paced feb wrom-ufexare | 
Alet Gaga & Veit Hela farstifeerr: || &-&-& 
6. saumyaaH = O auspicious monkeys!; nivartadhvam = return; saadhu = well; kim = 
why; parirakSatha = do you completely guard; praaNaan = your lives?; rakSaH = (This) 


demons; naalam = is not competent; yuddhaaya = for a combat; iyam = this; mahatii =isa 
great; vibhiiSikaa = object of terror (toy). 


"O auspicious monkeys! Please return! Why do you so fully guard your lives? This demon is 
not competent for a combat. He is merely a great toy of terror." 


Verse Locator 
Fedafaarai wera faster | 
fasmarfgetasarat faced tora gan: || & &&- 
7. plavaN*gamaaH = O monkeys!; vikramaat = by our prowess; vidhamiSyaamaH = we 


shall destroy; enaam mahatiim vibhiiSikaam = this giant toy; utthitaam = 
produced; raakSasaanaam = by demons; nivartadhvam = come back. 


"O monkeys! By our prowess, we shall destroy this giant toy produced by demons. Come 
back!" 


Verse Locator 


POU F GAA GFA FT ddead: | 
FaAlSSeA SLA: PHARL LUTPSIA || &-&&-C 


8. samaashvasya = reconciling themselves; kR‘ichchhreNa = with difficulty; harayaH = 
the monkeys; samgamya = assembled together at a place; tatstataH = from all 
sides; gR/ihiitvaa = and snatching; vR4ikSaan = the trees; sampratasthuH = and proceeded 
towards; raNaajiram = the battle field. 


Reconciling themselves with some difficulty, the monkeys, from all sides, assembled 
together at a place and snatching some trees, the monkeys for their part, towards the battle-field. 


Verse Locator 


d Fige q ashal: Pstcnof athe: | 
PISTeY: URAghegl: PAA Sq HST: || &-&E-S 


9. te = those; vanaukasaH = monkeys; samadaaH = kuNjaraaH iva = like elephants in 
rut; nivR*itya = having come back; samrabdhaaH = hurriedly; nirjaghnuH = 
assaulted; kumbhakarNam = Kumbhakarna; paramakruddhaaH = very much enraged. 


Like elephants in rut, those monkeys, having came back, hurriedly hit Kumbhakarna, very 
much enraged as they were. 


Verse Locator 


DIghariRerss fee yey AerseM: | 
Tred: Ufstanly SIA A HAT || &-&&-Ro 


10. mahaabalaH = the mighty Kumbhakarna hanyamaanaH = (though) 
assaulted; praamshubhiH girishR“*iN‘gaishcha = with lofty mountain-tops; shilaabhishcha = 
rocks; puSpitaagraiH paadapaiH = and trees having blossoms at their ends; na kampate = was 
unshaken. 


The mighty Kumbhakarna, though assaulted with lofty mountain-tops, rocks and trees with 
blossoms at their ends, stood unshaken. 


Verse Locator 
aa Ay Ofer felt Baar: Fe: | 
Oreur: yfsrararsy rar: Naps lerct || &-&&-2 2 


11. bahavaH shilaaH = many rocks; patitaaH = fallen; tasya gaatreSu = on his 
limbs; bhidyante = got burst into pieces; paadapaaH = the trees; puSpitaagraah = with 
blossoms at their ends; bhagnaaH = were broken; petuH = fell; mahiitale = on the ground. 


Many rocks, fallen on his limbs, got burst into pieces. The trees, with blossoms at their ends, 
were broken and fell shattered on the floor. 


Verse Locator 


aisht Sa asehesl AAT ASIST | 
FAY UAT SaraaRa ea: |] &-&E-32 


12. saH api = Kumbhakarna too; samkruddhaH = very much enraged; mamantha = 
crushed; sainyaani = the armies; mahanjasaam vaanaraaNaam = of the ranks of monkeys 
though there were greatly energetic; paramaayattaH = with his extreme exertion utthitaH 
agniH vanaaniiva = even as a rising fire would consume the woods. 


Kumbhakarna too, very much enraged, crushed the ranks of monkeys though they were 
greatly energetic, with his extreme exertion even as a rising fire would consume the woods. 


Verse Locator 
cfeaated Sea: ed aa: | 
PAea: Ufctay WAT ATAYST Sa SAT: || &-&E-33 


13. bahavaH = many; vaanararSabhaaH = of the foremost among the 
monkeys; nirastaaH = lay on the ground; lohitaardraaH = bathed in blood; sherate = laid on 


the ground; drumaaH yathaa = like the trees; patitaaH = fallen; bhuumau = on the 
ground; taamrapuSpaaH = with crimson flowers. 


Many of the foremost among the monkeys lay on the ground, bathed in blood as they were, 
fallen like trees with crimson flowers, when tossed up by the demon. 


Verse Locator 
ASaaed: Veldedt AAR Aretha | 
ch faeras ufdar: ch Faersartsran: || &-&&-2¥ 


14. vaanaraaH = (some) monkeys; laNghayamtaH = while jumping; pradhaavantaH = 
and running away; naavalokyan = did not look back; kechit = some; patitaaH = fell; samudre = 
in the ocean; kechit = some; aasthitaaH = inhabited gaganam = the sky. 


Some monkeys, while jumping and running away, did not look back. Some fell in the ocean. 
Some inhabited the sky. 


Verse Locator 


aaa cf diet wast Tetae | 
arn aa ft ctor: gen deta Ged: || & 88-24 
15. te viiraaH = (While) those warriors (of monkeys); vadhyamaanaaH = were being 
killed; raakSasena = by the demon; liilayaa = playfully; (some other monkeys); dudruvuH = ran 


away; tenaiva = by the same route; yena pathaa = by which route; tiirNaaH = they 
crossed; saagaram = the ocean. 


While that demon was killing some warriors of monkeys playfully, some others ran away by 
the same route, by which they earlier crossed the ocean. 


Verse Locator 


dt eet aa Pt fesoorges AAT | 
EAM FAAS: ch FATA TATE: || &-&E-2 & 
16. te = those monkeys; tadaa = them; vivarNa vadanaaH = becoming pale- 
faced; bhayaat = due to fear; (inhabited); sthalaani = mounds; nimnam = and low 


grounds; kechit = some; aashritaaH = inhabited; parvatam = a hill; R4ikSaaH = 
bears; samaaruuDhaaH = ascended; vR“ikSaan = the trees. 


While some monkeys becoming pale-faced due to fear, inhabited the mounds and the low 
grounds, some bears ascended the trees. Some escaped to a hill. 


Verse Locator 
AAsguld ch felger: ch Farcantsta: | 
fate: teteri: ch fatcch Ferraradfeke || &-&&-219 
abfargett Profar: aafeteatan yar Sa | 


17. kechit = some; mamajjuH = were drowned; aarNave = in the ocean; kechit = 
some; samaashritaaH = dwelled; guhaaH = in the caves; apare kechit = some others; nipetuH = 
escaped; kechit = some; naive. 


Some were drowned in the ocean. Some had recourse into the caves. Some others escaped. 
Some could not even stand stable on the ground. Some fell down. Some lied down, as though they 
were dead. 


Verse Locator 


areenrqal Aaa eAaAT || &-&&-8 
safdsd qearat faded teragar: | 
18. samikSya = seeing; taan vaanaraan = those monkeys; bhagnaan = retreated 
disorderly; aN‘ gadaH = Angada; abraviit = spoke; idam = these words; pravaNgamaaH = O 


monkeys!; avatiSThata = stay; yuwddhyaamaH = we shall carry on the battle; nivartadhvam = 
come back. 


Seeing those monkeys disorderly retreated, Angada spoke these words, "Stay. We shall carry 
on the battle. Come back." 


Verse Locator 


Waa at a Ua ORe ASAT || &-&6-28 
war ud fraded feb urom-afeeere | 
19. na pashyaami =I do not catch sight of; sthaanam = a place; vaH = for 
you; bhagnaanaam = who have retreated; parikramya = (even if) you roam iverl unaan 


naguun = this earth; sarve = (Let) (of you); nivartadhvam = come back; kim = 
why; parirakSatha = do you safeguard; praaNaan = your lives? 


"I do not catch sight of any place for you, who have retreated, even if you roam over the 
entire earth. Let all of you come back. Why do you safeguard your lives?" 


Verse Locator 


PRIQUAT SACHS TAS: |] &-&G-2o 
al queer SF Ft aay sttferary | 


20. asamgagatipauruSaaH = O valiant monkeys; moving without hindrances; daaraaH = 
your wives; dravataam = (seeing you) running away; niraayudhaanaam = without 


weapons; upahasiSyanti = will mock at you; saH = It; ghaataH yai = is indeed a 
death; sujiivataam = for those who lives well. 


"O valiant monkeys, moving without hindrances! Your wives, seeing you running away 
leaving your weapos aside, will mock at you. It is indeed a death for those who lived well." 


Verse Locator 


Hey Se: ae TH ferehioly SY F || GER’ 
Fd WeSA MAAC: Wipe Sal BA | 


Sah: Mel Alaa FAS Weta || &-&&-22 


21; 22. sarve = all of us; jaataaH sma = are born; mahatsu cha kuleSu = in distinguished 
races; vistiirNeSu = which are well-developed; praakR’itaaH harayaH yathaa = like common 
monkeys; kva = where; gachchhata = do you go; bhayatrastaaH = trembling with fear?; yat 
pradhaavat = as you are running away; bhiitaaH = frighted; tvyaktvaa = leaving; viiryam = 
your valour; anaaryaah khalu = you are indeed not worthy of honour. 


"All of us are born in distinguished races; which are well developed. Where to you go 
frightened, like ordinary monkeys? As you are running away with fear, leaving all your valour, 
you are indeed unworthy of honour." 


Verse Locator 


facets at aft gear dt oaare | 
ata d: aa FT Gay Gleaner Herta T || &-&E-23 


23. kva = where; taani vaH = did those wordes of you; yaani vikatthanaani = which were 
boasting; vaH sodagraaNi = projecting yourself highly; janasamsadi = in assemblies of 
people; tadaa = at that time (before coming for the battle)?; gataani = melt away? 


"Where did those boasting words of you melt away, in which you highly projected yourself 
in front of the people just before coming for the battle? 


Verse Locator 


Yael: Yaad Beg state ferepa: | 
AMT: AyVagye: Talat Goad FAA || &-&E-2V 
24. yaH = who; dhikR“itaH = even if reproached; jiivati = survive; pravaadaaH = the 
slanders; bhiiroH = of such cowards; shruuyante = are being heard; maargaH = (Let) 


path; juSTaH = set out; satpuruSaiH = by good people; sevyataam = be followed; bhayam = 
(Let) fear; tyajyataam = be abandoned. 


"The cowards, who survive even after being reproached, have to hear slanders from the 
people. Let the path trodden by the good people be followed. Let your fear be abandoned." 


Verse Locator 


gaa at Feat: yftearaecasitferen: | 
CGT SiTeH HH GOTT PAH: |] &-GE-AG 


25. shayaamahe vaa = we Shall lie down; nihataaH = killed by the 
enemies; pR/Aithivyaam = on the earth; alpajiivitaaH = if we are short-lived; praapmyaamaH 


cha = we shall reach; brahmalokam = the realm of Brahma (residence of pious 
spirits); duSpraapam = difficult to be attained; kuyodhibhiH = by bad warriors. 


"If our longevity is short, we shall lie down, being killed by the enemies, on the earth and 
reach the realm of Brahma (residence of pious spirits), which is difficult to be attained by bad 
warriors." 


Verse Locator 


sargara: cifdy at recat saqATEed | 
Pred detest Alearat AX AAT: |] &-&E-2WE 
26. vaanaraaH = O monkeys!; avaapnuyaamaH = we shall obtain; kiirtim = 
glory; nihatvaa = by killing; shatrum = the enemies; aahave = in battle; vaa = or; nihataaH = if 


killed; bhokSyaamaH = we shall enjoy; vasu = a good thing; viiralokasya = of the world 
attained by warriors. 


"O monkeys! We shall obtain glory by killing our enemies in battle or if killed on the other 
hand, we shall enjoy the heaven, attained by the warriors." 


Verse Locator 


A HRIHU: Hips gear sflaarAwafe | 
QAM PAAaEl Tash Saert FT || &-&E-o 
27. dRAiSTvaa = coming face to face with; kakutthsam = Rama; kumbhakarNaH = 


Kumbhakarna; na gachchhati = will not go back; jiivan = alive; pataN’gaH iva = any more than 
a moth; aasaadya = meeting; diipyamaanam jvalanam = a blazing fire. 


"Coming face to face with Rama, Kumbhakarna will not go back alive, any more than a 
moth meeting a blazing fire." 


Verse Locator 


Tena ST: WoTaaMTsAeS TA | 
Uchs Teal WAT AM Art TATA || &-&-2 


28. vayam = (If) we; bahavaH = in large numbers; uddiSTaaH = intended (to 
fight); bhagnaaH = are conquered; ekena = by one person alone; rakSaamahi = and 


protect; praaNaan = and lives; palayanena = by an escape; yashaH = our glory; gamiSyati = 
will undergo; naasham = a damage. 


"If we, in large numbers, who are intended to fight, are conquered by one person alone and 
if we protect our lives by running away, our glory will undergo a damage." 


Verse Locator 
Ud Fav ct MRAFS HAIFA | 
STAIR ATRL: IRATE |] &-& E28 


29. tataH = then; dravamaaNaaH = those fleeing monkeys; uuchuH = spoke; vaakyam = 
(the following) words; shuura vigarhitam = which were contemptible y warriors; tam shuuram 
aN/4gadam = to that valiant Angada; kanakaaNgadam = to that valiant 
Angada; kanakaaNgadam = who was adorned with golden armlets; evam = thus; bruvaaNam = 
speaking. 


Then, those fleeing monkeys spoke the following words, which were contemptible by the 
warriors, to that valiant Angada, who was adorneed with golden armlets. 


Verse Locator 
Od A: Hed GR HATH Lara | 
J QUrHlent Teal afd siferet fF A: || &-&&-30 
30. KRAitam = It is enough; ghoram yuddham = of the terrific battle; rakSasaa 


kumbhakarNena = with Kumbhakarna the demon; naH = for us; na sthaanakaalaH = it is not 
the proper time to stay; gachchhaamaH naH = to us; jivitam = life; dayitam hi = is indeed dear. 


"For us, it is enough of this terrific battle with Kumbhakarna, the demon. It is not the proper 
time to stay back but it is to time to go away. Life is indeed dear to us." 


Verse Locator 


Udlageral gaa Ue JF Afar fear: | 
HPF MPATeTATad SEAT ATARAAUT: || &-&E-3 2 


31. dR/iSTvaa = seeing; bhiimam = that terrific Kumbhakarna; aayaantam = 
coming; bhiimaakSam = with his dreadful eyes; sarve te = all those; vaanarayuuthapaaH = 
commanders monkey-troops; uktvaa = speaking; etaavat vachanam = words only thus 
far; bhajire = scattered; dishaH = in all directions. 


Seeing that terrific Kumbhakarna coming with his dreadful eyes, all those commanders of 
monkey-troops, speaking words only thus far, scattered in all directions. 


Verse Locator 


Soa dt ake aged ac: | 
ad y IGA Y dd: Ad fafa: || & &&-32 


32. sarve = all; te = those; dravamaaNaaH = fleeing; viiraaH = 
commanders; valiimukhaaH = of monkeys; tataH = thereafter; saantvanaishcha = with the 
coaxing words; aN’gadena = by Angada; nivartitaa = were turned back; anumaanaishcha = by 
giving inferential arguments. 


Thereafter, with the coaxing words and inferential arguments by Angada, all those fleeing 
commanders of monkeys turned back. 


Verse Locator 


venue arfergaur eff | 
SMU ARI As ATALGATT: || &-&&-33 
33. upaniitaaH = having been obtained; praharSam = cheerfulness; dhiimataa 
vaaliputreNa = by the intellectual Angada; sarve = all; vaanara yuuthapaaH = those 


commanders of the army-troops; tasthuH cha = stood; aajJNaapratiikSaaH = awaiting his 
command. 


Having been cheered up by the intellectual Angada, all those commanders of the army- 
troops stood awaiting his command. 


Verse Locator 
MURATA: | 
HPYSYIOPTATAATART: | 
fallerr rag aT | 
ARAM AG Wi Waa: || &-&&-3¥ 


34. RAiSabhasharabha mainda dhuumra niilaaH = Rishabha; Mainda; Dhumra; 
Neela; kumuda suSeNa gavaakSarambha taaraaH = Kumuda; Sushena; Gavaksha; Rambha; 
Tara; dvipadapanasa vaayuputra mukhyaaH and particularly Dvipada; Panasa and 
Hanuma; prayaataaH = marched; tvarita taraabhimukham = very quickly with their faces 
turned towards; raNam = the battle. 


Rishabha, Sharabha, Mainda, Dhumra, Neela, Kumuda, sushena, Gavaksha, Rambha, Tara 
and more particularly Dvipada, Panasa and hanuma marched ahead very quickly, with their faces 
turned towards the battle. 


SOY STHSATaUl siicenret Gegcnivs Yeuieay: HT: 


Thus completes 66th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 67 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Restored to confidence by Angada, all the monkeys return to the battle-field. Dvivida, a 
leader of the monkeys hurls a mountain towards Kumbhakarna, but it misses the target and falls 
on horses, elephants and chariots of the enemy. Dvivida hurls another mountain and some 
demons are killed. Hanuma strikes Kumbhakarna with a large mountain-peak and injures him 
severely. In reply, Kumbhakarna strikes on Hanuma's chest with his spike. Then, Kumbhakarna 
strikes other monkey-chiefs who attack him. Thousands of monkeys then ascend Kumbhakarna's 
body and encounters him with their nails, fists, teeth and arms. In response, Kumbhakarna 
destroys all those monkeys with his spike. When Angada, the leader of the monkeys, attacks 
Kumbhakarna, the latter strikes Angada violently and Angada falls unconscious. Then, 
Kumbhakarna begins his attack on Sugreeva. But, Sugreeva strikes Kumbhakarna's chest with a 
mountain, but the mountain only breaks into pieces. When Kumbhakarna throws his spike 
towards Sugreeva in retaliation, Hanuma stops it on the way and breaks it off. Then, 
Kumbhakarna hurls a mountian-crust on Sugreeva to make him unconscious and takes him away 
on his shoulders to Lanka. When Sugreeva regains consciousness, he tears off the ears and nose of 
Kumbhakarna with his sharp nails and teeth. In relation, Kumbhakarna thren Sugreeva down 
and crushed him. Then Sugreeva bounces into the air and gets re united with Rama. 
Kumbhakarna thereafter takes his hammer and begins to attack the monkeys and bears. Then, 
Lakshmana starts to attack Kumbhakarna with his arrows. But, Kumbhakarna appreciates the 
valour of Lakshmana and proceeds towards Rama to fight with him. Rama discharges some 
arrows with 'Roundra' spell towards Kumbhakarna. Those arrows disappear into Kumbhakarna's 
chest and make him weapon-less. In retaliation, Kumbhakarna hurls a mountain-peak towards 
Rama and even before the mountain-peak reaches Rama, it was split up into pieces by the arrows 
released by Rama. Thereupon, on the advice given by Lakshmana, all the monkeys climb straight 
upon Kumbhakarna's body. Kumbhakarna shakes them off with violence. Then, Rama employs a 
great missile and chops off one arm of Kumbhakarna. When Kumbhakarna with an uprooted tree 
in his arm, retailiates by running towards Rama, the latter with an arrow, presided over by Indra, 
hurls it on the former and chops off the second arm of Kumbhakarna, Rama then chops off the 
feet of Kumbhakarna with his arrows and finally slashes off his head. 

Verse Locator 


ot fq ASIA: Aca HETIL | 
ASA Garena Ad SATA: || &-&&-2 
1. shrutvaa = hearing; aN‘gada vachaH = the words of Angada; sarve = all; te 
rnahaakaayaaH = those large-bodies monkeys; nivR/ittaaH = who came back; tadaa = 


then; aasthaaya = having arrived at; naiSThikiim buddhim = a firm resolution; samgraama 
kaaN/kSiNaH = were waiting for the battle. 


Hearing the words of Angada, all those large-bodied monkeys who came back, having 
arrived at a firm resolution, were waiting for the battle. 


Verse Locator 


agalRacdtatedt aaretitreta shar: | 
Gage ARF THAT || &-G'9-2 
Waray Wel SF ARUl spatalgyzar: | 
Up: Uae Og Tailed: || &-G\9-3 
2; 3. paryavasthaapitaaH = restored to confidence; vakyaiH = by the words; baliiyasaa 

aN/gadena = of the mighty Angada; te vaanaraaH = those monkeys; samudiiritaviiryaaH = 
whose energy was well-augmented; samaaropeta vikramaaH = and prowess well- 
elevated; gataaH = restoring to; harSam = a thrill of rapture; kR/itanishchayaaH- were 
determined; maraNe = to die; prayaataaH = and sallied forth; tyaktajiivitaaH = ready to 


abandon; their lives; chakruH = they were engaged in sutumulam yuddham = a highly 
tumultuous battle. 


Restored to confidence by the words of the mighty Angada, those monkeys, whose energy 
was well-augmented and prowess well-elevated, restored to a thrill of rapture and as they were 
determined to die, marched forward to fight. Ready to abandon their lives, they were engaged ina 
tumultuous battle. 


Verse Locator 


HY Zar ASH: At FAElled F | 
STRIDES HATHUA AG || &-&-¥ 


4. udyamya = lifting up; vR/ikSaan = the trees; sumahaanti saanuuni = and very large 
mountain-tops; mahaakaayaaH vaandraaH = the large-bodied monkeys; atha = 
thereupon; abhidravan = ran towards; kumbhakarNam = Kumbhakarna; tuurNam = briskly. 


Lifting up trees and very large mountain-rocks, the large-bodied monkeys thereupon 
briskly ran towards Kumbhakarna. 


Verse Locator 


Eup: wpal nee dear | 
ear] a ASTeaTa: Sa SMTA Te || &-G-4 


5. viiryavaan = the mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; viiryavaan = possessing the 
vigour; su samkruddhaH = very much enraged; udyamya = having lifted; gadaam =a 
mace; dharSayan = and frightening; ripuun = his enemies; vyakSipat = diffused 
them; samantaat = on all sides. 


The mighty and valiant Kumbhakarna, who got very much enraged, lifting a mace and 
frightening his enemies, diffused them on all sides. 


Verse Locator 


Mast Ata ATS T ASSN FT ATARI: | 
Uhr: akc Yat PAtcHols asa: || &-Klo-€ 
6. sapta = seven; aSTau cha = and eight; shataani = hundreds; sahasraaNi cha = as also 


thousands; vaanaraaH = of monkeys; taaDitaaH = hurled; prakiirNaaH = and 
scattered; kumbhakarNena = by Kumbhakarna; sherate = lay; bhuumau = on the ground. 


Seven hundred, eight hundred and thousands of monkeys struck by Kumbhakarna, lay 
scattered on the ground. 


Verse Locator 


Usenet 7 aa a faaisiarddta F | 
Unfatar a seat Grefea UReTatd || &-&o-0 
WAI YMA heal Tes: TATA | 
7. saH bhR/isha samkruddhaH = that highly enraged Kumbhakarna; parikSipya = 
putting (in his mouth); shoDosha = (as many as) sixteen; aSTaucha = eight; dashacha = 
ten; tathaiva = and even; vimshat = twenty; trimshat = or thirty; baahubhyaam = by his 
hands; khaadan = and devouring them; garuDah iva = like Garuda the mythical 


bird; shakSayan = devouring; pannagaan = the serpents; paridhaavati = ran about the 
battlefield. 


That highly enraged Kumbhakarna, putting in his mount, (as many as) sixteen or eight or 
ten or even twenty or thirty monkeys by his hands and devouring them like. Garuda the mythical 
bird devouring the serpents in lots, ran about the battle-field. 


Verse Locator 
Pd FT GAYA: GAT FT Ade: || &-G'9-C 
Faceed SARA: Ga | 


8. samaashvastaaH = restored to confidence; kR/ichchhreNa = with difficulty; harayaH = 
the monkeys; samgamyacha = assembling together; tatastataH = from all sides; tasthuH = 
stood; samgraamamuurdhani = in the battle-front; vR‘ikSaadrihastaaH = with trees and rocks 
in their hands. 


Restored to confidence with difficulty, the monkeys assembling together from all sides, 
stood in the battle-front, with trees and rocks in their hands. 


Verse Locator 


dd: Udeyerted fefere: terarTh97: || &-G'9-% 
gala MR ys fae sa cae: | 
9. utpaaTya = pulling out; parvatam = a mountain; vilambaH toyadaH = looking like a 
hanging cloud; dvividaH = Dvivida; plavagarSabhaH = the foremost among the 


monkeys; dudraava = ran; girishR4iN\gaabham = towards Kumbhakarna who resembled a 
mountain-peak. 


Pulling out a mountain and looking like a hanging cloud, Dvivida the foremost among the 
monkeys, ran towards Kumbhakarna, who resembled a mountain-peak. 


Verse Locator 


d aq featu ParHurla ae: || 9-20 
FAUT ASTHIAA AT GAsTaad: | 


10. samutpatya = springing up; vaanaraH = Dvivida the monkeys; chikSepa = 
hurled; tam = it; kumbhakarNaaya = towards Kumbhakarna; apraapya = without 
reaching; mahaakaayam = the colossal bodied; tam = Kumbhakarna; apatat = (it) fell; tataH = 
then; tasya sainye = on his army. 


Dvivida, springing up, hurled that mountain towards Kumbhakarna. Even without reaching 
the colossal bodied Kumbhakarna, it however fell on his army. 


Verse Locator 


AA AT Ma ATT LATA AMAA: || &-&lo-8 8 
aif areas carifa var arate: fe: | 


11. nagottamaH = that excellent mountain; mamarda = crushed; ashvaan = the 
horses; gajaamshchaapi = elephants; rathaamshchaapi = and the chariots; anyat = 
Another; gireH shiraH = mountain-top; (crushed); taani = those; anyaani = other; rakSaamsi = 
demons. 


That excellent mountain crushed the horses, elephants and the chariots. Another mountain- 
top, when hurled, crushed the other demons. 


Verse Locator 


TOTAATMIASS SAMY SAA || &-G'-82 
era Sfaefaeray SYaTa IAA Hed | 
12. tachchhaila vegaabhihatam = struck by the jerk of the mountain; mahat = the 


great; ayodhanam = battle; rakSasaam = of demons; hataashvam hatasaarathi- with its horses 
and charioteers killed; babhuuva = became; rudhiraklinnam = dampened with blood. 


Struck by the jerk of the mountain, that great battle-field of demons, with its horses and 
charioteers killed, became dampened with blood. 


Verse Locator 


AAT SASIOTA QI: HIceAHITA: || &- 9-23 
fits cars Hg: Feet AAPA: | 
13. rathinaH = the demons who fight from the chariots; bhiimaniHsvanaaH = witha 
terrific roar; sahasaa = at once; jahruH = discarded; shiraamsi = the heads; nardataam 
vaanarendraaNaam = of the clamouring chiefs of monkeys; sharaiH = with their 


arrows; kaalaantakopamaiH = which were resembling the god of death at the time of 
universal dissolution. 


The demons who fight from the chariots, with their terrific roar, at once discarded the 
heads of the clamouring chiefs of monkeys, with their arrows, which were resembling the god of 
death at the time of universal dissolution. 


Verse Locator 


ATARI ASIA: GAUTA ABISHH || &-&-8¥ 
RUAAM WHT eTAalaaT Tages | 


14. samutpaaTya = uprooting; mahaadrumaan = large trees; mahaatmaanaH 
vaanaraashcha = the mighty monkeys too; abhyasuudayan = the began to destroy; rathaan = 
the chariots; ashvaan = horses; uSTraan = camels; raakSasaan = and demons. 


Uprooting large trees, the mighty monkeys too began to destroy the chariots, horses, Camels 
and demons. 


Verse Locator 


SM MerySer gariy fafaen YA || & 9-24 
Fay PATH (MRI SIANAc: | 
15. aasthitaH = staying in; ambaram = the sky; hanuumaan = Hanuma; vavarSa = 


showered; shailashR“iN“gaaNi = mountain-tops; shilaashcha = rocks; vividhaan drumaan = 
and various types of trees; kumbhakarNasya shirasi = on Kumbhakarna's head. 


Staying in the sky, Hanuma showered mountain-tops, rocks and various types of trees on 
Kumbhakarna's head. 


Verse Locator 


aft Uda gTSrier afer _ fata & || &-o-2 & 
IySeT Farah HATcHuil AErsc: | 
16. mahaabalaH = the mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; bibheda ha = 


broke; taani = those; parvatashR“iN“gaaNi = mountain-tops; babhaN“ga = and 
shattered; vR‘4ikSavarSamcha = the torrent of trees; shuulena = with his spike. 


The mighty Kumbhakarna broken those mountain-tops and shattered the torrent of trees 
with his spike. 


Verse Locator 
dat eetori seine | 
Gale ot Piet HTT | 
Aeat AaSeATT: GRA | 
TERRE SIAM WT || &-&9-8'9 


17. tataH = then; pragR“ihya = taking; ugram = the dreadful; shuulam = 
spike; dudraava = (Kumbhakarna) ran; tat ugramaniikam = towards that terrific 
army; pragR“ihya = taking; mahiidharaagram = a mountain-peak; hanumaan = 
Hanuma; tasthau = stood; purastaat = in front; tasya = of him; aapatataH = who was 
approaching to attack. 


Then, taking the dreadful spike in his hand, Kumbhakarna ran towards that terrific army of 
monkeys. Taking a mountain-peak in his hands, Hanuma stood in front of the approaching 
Kumbhakarna. 


Verse Locator 


a parpuy pital Sears | 
a tek errar | 
a aq da dente | 
Harstrat Sfeeraferh: || &-&l-2¢ 
18. kupitaH = the enraged; saH = Hanuma; jaghaana = struck; kumbhakarNam = 
Kumbhakarna; shailottama bhiimakaayam = possessing a magnificent body looking like the 
most elevated mountain; vegena = rapidly; abhibhuutaH = attacked; tena = by him; saH = that 


Kumbhakarna; chukSubhe = was stumbled; rudhiraavasiktaH = with a sprinkling of 
blood; medaardragaatraH = and with his limbs succulent with flesh. 


The enraged Hanuma struck with violence Kumbhakarna, who was endowed with a 
magnificent body and looking like the most elevated mountain. Thus attacked by Hanuma, 
Kumbhakarna was stumbled with a sprinkling of blood and with his limbs succulent with flesh. 


Verse Locator 


a gerarlaesy afsareniat | 
PRG wsaterara yy sa | 
Tea Arata ASTI | 
Telsdei hoa taste || &-&'9-28 
19. aavidhya = holding firmly; shuulam = the spoke; taDitprakaasham = owning a shine 


of lightning; giriH prajvalitaagrashR/‘iN‘gam yathaa = and looking like a blazing mountain- 
peak; saH = that Kumbhakarna; aajaghaana = struck; maarutim = Hanuma; baahvantare = on 


his chest; guhaH iva = like Guha (the son of Shiva) struck; kroumcham achalam = Krauncha 
mountain; ugrashaktyaa = with his powerful javelin. 


Holding firmly the spike, which was bright as lightning and looking like a blazing 
mountain-peak, Kumbhakarna struck Hanuma on his chest, as Guha (the son of Shiva) struck 
Krauncha mountain with his powerful javelin. 


Verse Locator 


UF Botafa ASS: | 
Wier: amor TATE | 
Tale Ht STAM AeTed | 
QPTHT SAAT || &-G19-20 


20. saH hanumaan = that hanuma; shuula nirbhinna mahaabhujaantaraH = struck in his 
broad chest by the spike; mahaahave = in that great battle; pravihvalaH = was highly 
perturbed; udvaman = and vomiting; shoNitam = blood; mukhaat = from his mouth; nanaada = 
roared; bhiimam = awfully; yugaantameghastanita svanopamam = like the sound of 
thunderous clouds at the time of dissolution of the world. 


That Hanuma, struck in his broad chest by the spike in that great combat, was highly 
perturbed and while vomiting blood from his mouth, awfully roared like the sound of thunderous 
clouds at the time of dissolution of the world. 


Verse Locator 
dat fete: AeA WERT | 
WaT AA THAT | 
Tore aTar ataar waa: | 
Weed: Wats HPSTHU || &-G9-28 


21. samiikSya = looking at; tam = Hanuma; vyathitam = perturbed; rakSogaNaaH = all 
the troops of demons; tataH = then; sahasaa = suddenly; vineduH = shouted; prahR4iSTaaH = 
with rejoice; plavangamaastu = the monkeys; on their part; vyathitaaH = felt 
restless; bhayaartaah = and oppressed with fear; pradudruvuH = ran away; kumbhakarNaat = 
from Kumbhakarna; samyati = in the battle. 


Looking at the perturbed Hanuma, all the troops of demons then suddenly shouted with 
rejoice. The monkeys, on their part, felt restless and being oppressed with fear, ran away from the 
battle-field. 


Verse Locator 
dae Aleit Setar TATA STeAA | 
Drafaaty stray perce eft || &-G\9-22 


22. tataH = thereupon; balam paryavasthaapayan = cheering up the army and stopping 
them; lavaan niilaH = the mighty Neela; tataH = then; pravichikSepa = hurled; shailaagram =a 
mountain-top; dhiimati kumbhakarNaaya = on the intellectual Kumbhakarna. 


Thereupon, cheering up the army and stopping them, the mighty Neela then hurled a 
mountain-top on the intellectual Kumbhakarna. 


Verse Locator 


dalted GHet ARATE & | 
APvErRitedy Tadeo AMA || &- 9-23 


afeepiar asa Poured Helect | 


23. samprekSya = seeing; aapatantam = that mountain-top befalling on him; tadaa 
abhijaghaana ha = (Kumbhakarna) then struck it; muSTinaa = with his 
fist; muSTiprahaaraabhihatam = struck by the blow of the fist; tat = that; shailaagram = 
mountain-top; vyashiiryata = was burst into pieces; nipapaata = and fallen down; mahiitale = 
on the ground; sa visphulingam = with sparks of fire; sajvaalam = and blaze. 


Seeing that mountain-top befalling on him, Kumbhakarna then struck it with his fist. By 
that strike of the fist, that mountain-top was burst into pieces and fallen down on the ground, with 
sparks of fire and blaze. 


Verse Locator 


FI: MLA Ale Tarai WIAs: || &- Gl9-2v 
Usd AAR Mee: PSTcHUATTST | 


24. RAiSabhaH = Rishabhe; sharabhaH = Sharabha; niilaH = Neela; gavaakSaH = 
GavakSa; yandhamaadanaH = and Gandhamadana; paNaha = the five; vaanara shaarduulaaH = 
excellent monkeys; upaadravan = marched ahead quickly; kumbhakarNam = towards 
Kumbhakarna. 


The five excellent monkeys, viz. Rishabha, Sharabha, Neela, Gavaksha and Gandhamadana 
marched ahead quickly towards Kumbhakarna. 


Verse Locator 


Ketdaeact: oreH Shag ASTM: || &-&-2& 
part Ferny froreq: Adal Be | 
25. mahaabalaiH = those five mighty monkeys; nijaghnuH = struck; mahaakaayam = the 
large bodied; kumbhakarNam = Kumbhakarna; sarvataH = from all sides; shailaiH = with 


crags; vR/ikSaiH = with trees; talaiH = with their palms; paadaiH = with their 
feet; muSTibhiH = and with their fists; yudhi = in the battle. 


Those five mighty monkeys struck the large-bodied Kumbhakarna from all sides, with crags, 
trees, palms of their hands, feet and fists in battle. 


Verse Locator 


MMs VeRiaaaaral 7 fereqe || &-Glo-2§& 
RUA J Aelht sTg3ai URvTT | 
26. vedayaanaH = perceiving; taan prahaaraan = those blows; sparshaaniva = just as 
senses of touch; na vyathe = (Kumbhakarna) was not perturbed; pariSasvaje = (He) 


enfolded; mahaavegam R/iSabham = the greatly agitated RAishabha; baahubhyaam = in his 
arms. 


Perceiving those blows merely as the senses of touch, Kumbhakarna was not at all 
perturbed. He enfolded the greatly agitated Rishabha in his arms. 


Verse Locator 
PMpurysna4y _ ulfSat aaews: || &-Glo-2 
frourasert aha: ereCCIUTEUILUTGE | 


27. piiDitaH = squeezed; kumbhakarNa bhujaabhyaam = by the arms of 
Kumbhakarna; bhiimaH = the awful; R/iSabhaH = Rishabha; vaanararSabhaH = the foremost 
among the monkeys; nipapaata = fell down; pramukhaagatashoNitaH = with blood coming out 
of his mouth. 


Squeezed by Kumbhakarna's arms, the awful Rishabha, the foremost among the monkeys, 
fell down with blood coming out of his mouth. 


Verse Locator 


OPAT MRA Sed SAAT AlerATES || &-G'9-22 
ASTI Tara FT Aes a YT | 
UCAS CARAT TIATSAA || &-&19-2R 
28; 29. tadaa = then; kruddhaH = the enraged; indraripuH = Kumbhakarna; the enemy of 
Indra; aahave = in battle; hatvaa = beating; sharabham = Sharabha; muSTinaa = with his 
fist; niilaam = and Neela; jaanunaa = with his knee; aajaghaana = struck; gavaakSam = 


Gavaksha; talena = with a palm of his hand; abhyahanat = and struck; gandhamaadanam = 
Gandhamadana; paadena = with his feet; tarosaa = violently. 


Then, in battle, the enraged Kumbhakarna, the enemy of Indra, beating Sharabha with his 
fist and Neela with his knee, struck Gavaksha with a palm of his hand and struck Gandhamadana 
violently with his feet. 


Verse Locator 
quNereaaa Gye: atforatferan: | 
fdged g Afe-ai Feat ga fehyenr: || &-Go-30 


30. datta prahaaravyathitaaH = perturbed by the blows given (by Kumbhakarna); te = 
those monkeys; shoNitokSitaaH = being moistened by blood; mumohuH = were 
bewildered; nipetuH = and fell down; medinyaam = on the ground; nikR“ittaah kimshukaaH 
iva = like chopped off Kimsuka trees. 


Perturbed by the blows given by Kumbhakarna, those monkeys being moistened with 
blood, were bewildered and fell down on the ground, like chopped off Kimsuka trees. 


Verse Locator 


TY THERAY Terry STH | 
ATARI PSaIVI PATH Vega: || &-Gl-32 
31. teSu mahaatmasu = (While) those mighty; vaanaramukhyeSu = chiefs of 


monkeys; paatiteSu = were fallen down; sahasraaNi = thousands; vaanaraaNaam = of 
monkeys; pradudruvuH = ran; kumbhakarNam = towards Kumbhakarna. 


Seeing those mighty chief commanders of monkeys falling down on the ground, thousands 
of monkeys ran towards Kumbhakarna. 


Verse Locator 
aA tet ena: As _F CaTI AT: | 
TARe] TAU GQ 3 AESlse: || &-&9-32 


32. sarve = all; te = those; mahaabalaaH = mighty; plavagarSabhaaH = champions of 
monkeys; shailaabhaaH = looking like mountains; samaaruhya = ascending; tam = 
him; shailamiva = looking like a mountain; samutpatya = by jumping up (on 
him); dadamshuH = bit him (with their teeth). 


All those champions of monkeys, looking like mountains, jumping up on Kumbhakarna who 
was looking like a mountain, ascended him and bit him with their teeth. 


Verse Locator 


d aeddarant afetots eae | 
parpuf AerHres ct Seq: VATTFAT: || &-G-33 
33. mahaabaahum = the mighty armed; plavagarSabhaaH = excellent 
monkeys; nijaghnuH = encountered; tam kumbhakarNam = that Kumbhakarna; nakhaiH = 


with their nails; dashanaishchaapi = teeth; muSTibhiH = fists; tathaa = and; baahubhiH = 
arms. 


Those mighty armed excellent monkeys encountered that Kumbhakarna with their nails, 
teeth, fists and arms. 


Verse Locator 


a arReeeted fafa: udatan: | 
Rot Weaeara freerHeeha || &-Glo-3¥ 
34. vichitaH = covered; vaanarasahasraiH = by thousands of monkeys; saH = 
that; raakSasavyaaghraH = foremost among demons; parvatopamaH = looking like a 


mountains; raraaja = stood out in a crowd; giriH iva = as a hill; aatmaruhaiH = overgrown 
with trees. 


Covered by thousands of monkeys that foremost among demons looking like a mountain, 
stood out in a crowd, as a hill overgrown with trees. 


Verse Locator 


Sg a IARI Mall We] St AeTaleA: | 
HATA Geheal Ws: TATA || &-G9-34 
35. pragR*ihya = having seized; sarvaan = all; vaanaraan = the 
monkeys; baahubhyaam = with his arms; saH mahaabalaH = that mighty 


Kumbhakarna; bhakSayaamaasa = devoured (them); samkR/iddhaH garuDaH iva = like an 
enraged Garuda the eagle; (devouring); pannagaan = the serpents. 


Seizing all the monkeys with his arms, that mighty Kumbhakarna devoured them like an 
enraged Garuda the eagle devouring the serpents. 


Verse Locator 
Water: PAHolsy Tera Uae | 
TATgEaT Preity: HUTA Ae START: || &-&9-3 & 
36. vaanaraaH = the monkeys; prakSiptaaH = hurled; kumbhakarNena = by 
Kumbhakarna; vaktre = in his mouth; paataala samnibhe = looking like a hole in the 


earth; nirjagmuH = came out; naasaapuTaabhyaam = from his nostrils; karNaabhyaam 
chaiva = and ears. 


Hurled by Kumbhakarna in his mouth which was looking like a hole in the earth, the 
monkeys again came out from his nostrils and ears. 


Verse Locator 


We] YMA heal OL TITaAH: | 
FMS AAR Gal Ahesl MARA: || &-Gl-3'9 


37. raakSasottamaH = Kumbhakarna; the best among the demons; parvatasamnibhaH = 
looking like a mountain; bhR“isha samkruddhaH = very much enraged; babhaN‘ja = 
mutilated; hariin = the monkeys; samikruddhaH = angrily; bhakSayan = (before) devouring 
them. 


Kumbhakarna, the best among the demons, looking like a mountain, was very much 
enraged and mutilated the monkeys angrily, before devouring them. 


Verse Locator 


Araatftraaeectat hdl WAR Hades were: | 
Tar skaay pratrea Ales: || &Gi-3¢ 
38. kurvan = making; bhuumim = the earth; maamsashoNita kledaam = dampened with 


flesh and blood; saH raakSasaH = that demon; muurchhitaH kaalagniriva = like an excited fire 
at the time of dissolution; chachaara = strolled; harisainyeSu = among the army of monkeys. 


Making the earth dampened with flesh and blood, that demon, like an excited fire at the 
time of dissolution, strolled among that army of monkeys. 


Verse Locator 


ASAERH AMT eh: UIIESKA SATA: | 
Mose TA PTH ASTseA: || &-'9-38 


39. shuula hastaH = wielding a spike in his hand; yuddhe = in the battle; mahaabalaH = 
the mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; babhau = shone; shakraH yathaa = like Indra the 
lord of celestials; vajra hastaH = wielding a noose in his hand. 


Wielding a spike in his hand in the battle-front, the mighty Kumbhakarna shone like Indra 
the lord of celestials wielding a thunderbolt in his hand and like Yama the god of death wielding a 
noose in his hand. 


Verse Locator 


OUT Ysprogvaify UTssy aefc Ura: | 
AU Gaal HPATCHUT cals a: || &-&l-Yo 


40. saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; dadaaha = scorched 
away; vaanarasainyaani = that army of monkeys; yathaa tathaa = in the same way 
as; paavakah = the fire; dahati = scorches away; shuSkaaNi = the dried-up; araNyaani = 
forests; griiSme = in summer. 


That Kumbhakarna scorched away that army of monkeys in the same way as the fire 
scorches away the dried-up forests in summer. 


Verse Locator 


ddet TAA SATU faa: | 
aR Aaafarat feaafacay ARTA || &-Gl-¥ 2 
41. tataH = then; te vaanaraaH = those monkeys; hatayuuthaaH = having their troops 
killed; vinaayakaaH = and without a commander; vadhyamaanaaH = being destroyed (by 


kumbhakarna); bhayasamvignaaH = and terrified with fear; vineduH = roared; vikR/itaiH 
svaraiH = with rebellions voices. 


Those monkeys, without a commander, having their troops killed and terrified with fear 
they were being destroyed by Kumbhakarna, roared with rebellious voices. 


Verse Locator 


Sacha AAMT: PATH ART: | 
WAH MOT UTA: RATT: || &-G9-¥2 


42. vadhyamaanaaH = while being killed; kumbhakarNena = by 
Kumbhakarna; anekashaH = in many ways; vyathitaaH = the agitated; vaanaraaH = 
monkeys; sharaNam jagmuH = sought refuge; raaghavam = in Rama; khinnachetasaH = with 
distressed minds. 


While Kumbhakarna was destroying them in many ways, the agitated monkeys sought 
refuge in Rama, with their distressed minds. 


Verse Locator 


WPA SARL GEA FASTA: | 
MACS GF PTH ASE || &-Go-¥3 


43. dR4iSTvaa = seeing; vaanaraan = the monkeys; prabhagnaan = 
defeated; mahaavaha = in that great battle; vajrahastaatmajaatmajaH = Angada; the son of 
Indra; abhyadhaavata = ran; vegena = rapidly; kumbhakarnam = towards Kumbhakarna. 


Seeing the monkeys defeated in that great battle, Angada the son of Indra, ran rapidly 
towards Kumbhakarna. 


Verse Locator 


leis Aegel fora a Hea: | 
A UA Sat HAAHUUTSTH TM || &-Go-¥¥ 
foato stotreak Harper Aer | 
44. gRAihya = taking; mahat = a large; shaila shR/iNgam = mountain-top; saH = 
Angada; vinadan = roaring; muhurmuhuH = again and again; traasayan = 
frightening; sarvaan = all; raakSasaan = the demons; kumbhakarNa padaanugaan = following 


Kumbhakarna; chikSepa = hurled; shaila shikharam = the mountain-top; muurdhani = on the 
head; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna. 


Taking a large mountain-top, Angada, roaring repeatedly and frightening all the demons 
following Kumbhakarna's heels, hurled the mountain-top on Kumbhakarna's head. 


Verse Locator 


a dated afer tettaRyeday || &-G9-¥& 
HATH: Wotwealet Hlely Asal car | 
SUS welded A Ae YAFAVOA || &-Gi9-¥ & 


45; 46. tadaa = then; abhihataH = struck; muurdhni = on the head; tena shailena = with 
that mountain; saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; indraripuH = Indra's 
adversary; mahataa krodhena = with a great rage; prajajvaala = was excited; tadaa = and 
then; abhyadhaavata = ran; vegena = rapidly; amarSaNam vaaliputram = towards the wrathful 
Angada. 


Struck on the head with that mountain, that Kumbhakarna, Indra's adversary, with a great 
rage, was excited and then ran rapidly towards the wrathful Angada. 


Verse Locator 


PMU ASAE Adda | 
Its Gast F Usage J AElsct: || &-Go-v'9 


47. traasayan = frightening; sarva vaanaraan = all the monkeys; mahaabalaH = the 
mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; mahaanaadah = with a great roar; sasarja = 
hurled; shuulam = the spike; aN’gada = at Angada; roSaat = with anger. 


Frightening all the monkeys with his great roar, the mighty Kumbhakarna hurled his spike 
at Angada with anger. 


Verse Locator 


oF Aa Fetal J Aegarifanee: | 
TSE AAATATS FAA TART: || &-G'9-¥C 
48. buddhvaa = knowing; tam that spike; aapatantam = to be falling on him; balavaan = 


the mighty; vaanarSabhaH = Angada the chief of monkeys; yuddha maarga vishaaradaH = who 
was Skilled in war-fare; mochayaamaasa = avoided it; laaghavaat = with his alacrity. 


Knowing that the spike is going to fall on him, the mighty Angada, the chief of the monkeys, 
who was skilled in war-fare, avoided it with his alacrity. 


Verse Locator 
SUS TAH ALT Aca Sad | 
a dated: Hae qAleracitaH: || &-G9-¥% 


49. utpatya = jumping up; ataaDayat = (Angada) struck; tarasaa = violently; urasi = on 
the chest; talena = with the palm of his hand; abhihataH = beaten; kopaat = with anger; tena = 
by him; saH = Kumbhakarna; achalopamaH = resembling a mountain; pramumoha = became 
giddy. 


Jumping up Angada struck on Kumbhakarna's chest, with the palm of his hand. Thus beaten 
with anger by him, Kumbhakarna resembling a mountain, became giddy. 


Verse Locator 


a ceeraraisftaett HPA GATSE] Meare: | 
aera faau fast: 4 Turd € || &- 9-40 
50. labdha samjJNaH = getting his consciousness; saH = that; atibalaH = 


mighty; raakSasaH = demon; chikSepa = threw down Angada; muSTim samgR“ihya = by 
tightening the fist; scorn; saH = Angada; papaataha = fell down; visamjJNaH = unconscious. 


Getting his consciousness, that mighty demon threw down Angada by tightening his fist 
with a scorn. Angada fell down unconscious. 


Verse Locator 
afer torantaniget ferarat ufert afer | 
TASH BAUTars Gutanirgead || &-G0-42 


51. tasmin = (When) that Angada; plavagashaarduule = the foremost among the 
monkeys; patite = fell down; visamjJNe = unconscious; bhuvi = on the 
ground; samabhidudruve = (Kumbhakarna) ran; sugriivam = towards 
Sugreeva; samupaadaaya = taking; tachchuulam = that spike. 


When that Angada the foremost among the monkeys fell down unconscious on the ground, 
Kumbhakarna ran towards Sugreeva, taking that spike in his hand. 


Verse Locator 
Tadd PAT PAH AETacey | 
SUUTa dal A: Gatat arserfera: |] &-Glo-42 


52. tadaa = then; samprekSya = seeing; mahaabalam = the mighty; kumbhakarNam = 
Kumbhakarna; aapatantam = coming suddenly; viiraH = the valiant; sugriivaH = 


Sugreeva; vaanaraadhipaH = the king of monkeys; utpapaata = sprang up all. 


Then, seeing the mighty Kumbhakarna coming suddenly towards him, the valiant Sugreeva, 
the king of the monkeys, sprang up all at once. 


Verse Locator 


a udaracerea aartaer Herenit: | 
aftgara diy parcnuf HeTseH || &- 0-43 


53. utkSipya = uplifting; samaavidhye = and tightly holding; parvataagram = a mountain- 
top; mahaabalaH = the mighty; saH = Sugreeva; abhidudraava = ran; mahaabalam = towards 
the mighty; kumbhakarNam = Kumbhakarna; vegena = with speed. 


Uplifting and tightly holding a mountain-top, the mighty Sugreeva ran towards the sturdy 
Kumbhakarna with speed. 


Verse Locator 
AA ded TUBA HATCH: wore TAA | 
Tet fagqareatat THAT GHG: || &-G9-4¥ 


54. samprekSya = seeing; tam = that; plavaNgamam = Sugreeva; aapatantam = coming 
suddenly; kumbhakarNam = Kumbhakarna; vivR/ita sarvaaN’gaH = with all his limbs 
braced; tasthau = stood; sammukhaH = facing; vaanarendraH = the king of the monkeys. 


Seeing that Sugreeva coming rapidly towards him, Kumbhakarna, with all his limbs braced, 
stood facing the king of monkeys. 


Verse Locator 
apfasnftratereang werd Ferenc | 
paral Prd gear aetat areas || &-&0-4% 


55. dRAiSTvaa = seeing; kumbhakarNam = Kumbhakarna; sthitam = who 
stood; bhakSayantam = devouring; plavaN’gamaan = the monkeys; kapishoNitadigdhaaNgam = 
and with his body smeared with the blood of those monkeys; sugriivaH = Sugreeva; abraviit = 
spoke; vaakyam = (the following) words: 


Seeing Kumbhakarna who stood devouring the monkeys and with his body smeared with 
the blood of the monkeys, Sugreeva spoke as follows: 


Verse Locator 


Unferary AST AI: Get HH Yee | 
afsatt a Saas Utd t URAL AM: || &-G-48 
56. viiraaH = the eminent monkeys; paatitaaH = were made to fall down; tvayaa = by 
you; suduSkaran = a very difficult; karma = act; kKR4itam = was done; sainyaani = 


Armies; bhakSitaanicha = were devoured; paramam = a supreme; yashaH = 
renown; praaptam = is obtained; te = to you. 


"You struck down eminent monkeys. You have done a very difficult act. You have devoured 
the armies. You obtained a great fame." 


Verse Locator 
Oot dgheritch Wiehe: ferx ARewale | 
Uexdch Pate A UPAR Uae || &-Glo-G'9 


57. tyaja = leave; tat = that; vaanaraaniikam = army of monkeys; kim kariSyasi = what 
will you do; praakR“itaiH = with (these) common beings?; raakSasa = O demon!; sahasva = you 
bear up against; ekam nipaatam = the falling of this one unit; asya parvatesya = of 
mountain; me = of mine. 


"Leave that army of monkeys. What will you do with these common beings? O demon! You 
bear up against the falling of this one mountain being hurled by me." 


Verse Locator 


Tar Seay Sea aaataay | 
AT MAAM Et: HAHTlSSA ga: || &-Gl9-4C 


58. shrutvaa = hearing; tat vaakyam = those words; sattva dhairya samanvitam = 
endowed with strength and courage; hariraajasya = of Sugreeva; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; raakSasashaarduulaH = the foremost among the demons; abraviit = 
spoke; vachaH = (the following) words. 


Hearing those words, endowed with strength and courage, spoken by Sugreeva, 
Kumbhakarna, the foremost of demons, spoke the following words: 


Verse Locator 
Doras aay aa aot-Aa: | 
SSIs: HARSH ATA || &- 9-48 


59. vaanara = O monkey!; tvam = you are; pautraH = the grand son; prajaapate = of Lord 
Brahma; tathaiva = and even; R/ikSa raajaH sutaH = the son of Riksharaja (sprung from the 
yawn of Brahama); dhR/itipauruSasampannaH = endowed with firmness and 
valour; kasmaat = why; garjasi = do you roar? 


"O monkey! You are the grandson of Lord Brahma and even the son of Riksharaja (sprung 
from the yawn of Brahma) endowed with firmness and valour. Why do you roar?" 


Verse Locator 


FT HPAcHuey aat fez | 
aarfder tet Beal FATE | 
SATCU HATH | 
get Tara || &-Glo-&o 


60. nishamya = hearing; vachaH = the words; kumbhakarNasya = of 
Kumbhakarna; saH = Sugreeva; vyaavidhya = firmly holding; shailam = the 
mountain; mumocha = hurled (it); sahasaa = quickly; aajaghaana = He struck; urasi = the 
chest; kumbhakarNam = of Kumbhakarna; tena = by it; vajraashani samnibhena = which was 
as strong enough as Indra's thunderbolt. 


Hearing the words of Kumbhakarna, Sugreeva, firmly holding the mountain, hurled it 
quickly on him. He struck Kumbhakarna's chest by that mountain, which was as strong enough as 
Indra's thunderbolt. 


Verse Locator 
AedaAYsy Tea fachroF | 
WoTray AI cal feratret | 
dat fetig: AEaT CAAA | 
Leah TOTTATA Far fAAG: || &-&9-E 


61. tadaa = then; tat = that; shaila shR4iN’gam = mountain-top; sahasaa = 
soon; vibhinnam = was burst to pieces; tasya vishaale bhujaantare = on his broad 
chest; tataH = thereupon; plavaN’gaaH = the monkeys; sahasaa = were suddenly; niSeduH = 
distressed; rakSogaNaaschaapi = the troops of demons; vineduH = roared; mudaa = with 
rejoice. 


Soon after falling on his broad chest, that mountain was crushed to pieces. Then, the 
monkeys were suddenly distressed. The troops of demons roared with rejoice. 


Verse Locator 


a Mays ASag Tals | 
wale alored felqea aeay | 
alaey ory A Asana | 

feaata syarrctee4re || &-G10-&2 


62. shailashR/iN‘gaabhihataH = struck by the mountain-top; saH = that 
Kumbhakarna; chukopa = was enraged; nanaada = and roared; vivR“itya = widely 
opening; vaktram = his mouth; roSaat = with anger; vyaavidhya = holding firmly; shuulam = 
the spike; taDitprakaasham = which was shining like a lighting; chikSepa = to hurled 
it; vadhaaya = for killing; haryR/ikSapatiH = Sugreeva; the king of monkeys and bears. 


Struck by the mountain-top, that Kumbhakarna was enraged and roared with his mouth 
wide open with anger. Holding firmly the spike, which was emitting a flash of lightning, he hurled 
it to kill Sugreeva, the king of monkeys and bears. 


Verse Locator 
ApaTHury yoiag | 
Qe (NAH HIS CIARA | 
fan agers Frye] att | 
IMS Ay Yalsres || &-G10-&3 
63. anilasya sutaH = Hanuma; kSipram = quickly; samutpatya = having jumped 
up; nigR/ihya = and holding; durbhyaam = with his arms; tat shitam = that sharp; shuulam = 


spike; kaaN*chanadaamajuSTam = furnished with golden wreaths; tat kumbhakarNasya bhuja 
praNunnam = propelled by Kumbhakarna's arms; babhaN‘ja = broken (it); vegena = rapidly. 


Hanuma, jumping up and holding with his arms that sharp spike, furnished with golden 
wreaths, and propelled by Kumbhakarna's arms, wreaths, and smashed it rapidly. 


Verse Locator 


hd AKASEAS Moy HIeanas AEC | 
FNS TAMARA Wee: HTH: || &-o-gY 


64. tadaa = then; hR4iSTaH = the rejoiced; plavangamaH = Hanuma; aaropya = placing 
on; jaanum = his knee; mahat = the large; shuulam = spike; kR4itam kaalaayasam = made of 
iron; bhaarasahasrasya = weighing twenty thousand Tulas; babhaJNa = broke it. 


Then, the rejoiced Hanuma, placing on his knee, that large spike made of iron weighing 
twenty thousand Tulas, broke it. 


Verse Locator 


YL AT STAM GEM STATS | 
GST Fale FEM: AAA see || &-0-&4 


65. dRAiSTvaa = seeing; shuulam = the spike; bhagnam = being broken; hanumataa = by 
Hanuma; vaanara vaahinii = the army of monkeys; hR“iSTaa = was rejoiced; nanaada = and 
roared; bahushaH = several times; dudruve api = and even ran back; sarvataH cha = from all 
sides. 


Seeing Hanuma breaking the spike, that army of monkeys was rejoiced, roared several 
times and came back quickly from all quarters. 


Verse Locator 


TAT UACA ererat faaRats yar | 
frsater Td Uh: VEST FATA: || &-G'9-&E 
Arete Usrarapeeal MoH AUPTA | 
66. atha = then; paritrastaH = the frightened; raakSasaH = demon; abhavat = 
became; vimukhaH = down cast; te = those; vanagocharaaH = monkeys; prahR/iSTaaH = were 
rejoiced; chakruH = and made; simhanaadam = a lion's roar; dR/iSTvaa = seeing; shuulam = 


the spike; tathaagatam = in such a (broken) condition; puujayaamchakruH = (they) 
adored; maarutim = Hanuma. 


Then, the frightened Kumbhakarna became down-cast. Those monkeys were rejoiced and 
made a lion's roar. Seeing the fate of spike in such a broken condition, they adored Hanuma. 


Verse Locator 


a adel WIAA aT oF | 
galy xeitsfeotesert | 
SUIT ASHATHS YF | 

wer Galaquey da || &-gi-Go 


67. avekSya = seeing; tat = that; shuulam = spike; bhagnam = broken; tathaa = in that 
way; saH = that; mahaatmaa = mighty; rakSodhipatiH = leader of demons; chukopa = was 
enraged; utpaaTya = uprooting; shRAiN‘ gam = a crest; laN\kaamalayaat = from Malaya 
mountain standing in the vicinity of Lanka; upetya = and approaching; sugriivam = 
Sugreeva; jaghaana = he struck; tena = with it. 


Seeing that spike broken in that way, that mighty Kumbhakarna was enraged. Uprooting a 
crest from Malaya mountain standing in the vicinity of Lanka and approaching Sugreeva, he 
struck him with it. 


Verse Locator 
a tags teat fers: | 
Gur Wat Oey az: | 
a Hew wat ufc feast | 
1g: WERT Ofe AGU: || &-€19-&C 


68. shaila shR4iN/gaabhihataH = struck by the mountain-top; yudhi = in battle; saH 
vaanarendraH = that Sugreeva; visamJNaH = became unconscious; papaata = and 
fell; bhuumau = on the ground; viikSya = seeing; tam = him; visamJNam = 
unconscious; patitam = and falling down; bhuumau = on the ground; yudhi = in 
battle; yaatudhaanaaH = the demons; prahR/iSTaaH = were exceedingly pleased; neduH = and 
cried out loudly. 


Struck by the mountain-top in battle, that Sugreeva fell unconscious on the ground. Seeing 
him falling unconscious on the ground in battle, the demons wee exceedingly pleased and cried 
out loudly. 


Verse Locator 
Pega | 
UT HAH Bey aaesA | 


TER GaahaTg | 
Tue ATAAWAVS: || &-G10-&3 


69. abhipragR“ihya = seizing hold of; tam sugriivam = that Sugreeva; vaanarendram = 
the king of demons; adbhuta ghoraviiryam = having wonderful and terrific prowess; yudhi = 
in battle; saH = that; kumbhakarNam = Kumbhakarna; jahaara = took him 
away; atiprachanDaH anilaH yathaa = as an impetuous wind (taken away); megham = a cloud. 


Seizing hold of that Sugreeva having wonderful and terrific prowess in battle, that 
Kumbhakarna took him away, as an impetuous wind takes away a cloud. 


Verse Locator 


U of Ferafrenaresuy | 
SUIT TS YY PATH: | 
Bret Feufsarect | 
Heturcgfeascaayg: || &-Go-o 


70. utpaaTya = lifting up; tam = that Sugreeva; mahaamegha nikaasharuupam = 
appearing like a huge cloud; yudhi = in the battle; gachchhan = and marching 
forward; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; raraaja = shone; meruryathaa = like Mount 
Meru; abhyuchchhrita ghora shR“‘iNgaH = having a very high and formidable peak. 


Lifting up Sugreeva appearing like a huge cloud in the battle-field and marching forward, 
Kumbhakarna shone like Mount Meru, distinguished by its very high and formidable peak. 


Verse Locator 
dd: BAcaTed STA ck: | 
Seat ae wares: | 
quafaaey Praxetart | 
WIaaRsTSaAaHry || &-&'9-8 


71. tataH = then; samstuuyamaanaH = being praised; yudhi = in the battle; aadaaya = for 
having seized hold of; tam = Sugreeva; shR/iNvan = and hearing; ninaadam = the 
sounds; tridivaalayaanaam = of the celestials; plavanga raajagraha vismitaanaam = who were 
wondering at the seizure of Sugreeva; viiraH raakSasendraH = the valiant chief of 
demons; jagaama = sallied forth. 


Then, being praised in the battle-field by the demons for having seized hold of Sugreeva and 
hearing the sounds of the celestials who were wondering at the seizure of Sugreeva, 
Kumbhakarna the valiant chief of demons, sallied forth. 


Verse Locator 
ddedhrara dal F AS | 
ateft-sioateded: | 
aft-ed ada ed Src | 
Sereda SAA: || &-&l-02 


72. aadaaya = having taken; tam = that; hariindram = Sugreeva; indropamam = looking 
like Idnra; saH = that Kumbhakarna; indrashatruH = the adversary of Indra; indraviiryaH = 
and having Indra's prowess; mene = thought; iti = that; asmin hate = if he is killed; sarvam 
idam sainyam = all this army; saraaghavam = including Rama; syaat = becomes; hatam = 
killed. 


While taking away that Sugreeva looking like Indra, Kumbhakarna the adversary of Indra 
and having the prowess of Indra, thought, "If he is killed, all this army including Rama gets 
destroyed." 


Verse Locator 


fagara afetly Gear aero Aaecta!: | 
Paras Etay Feld AY aA || &-o-3 
STA AAA Alar ASAT: | 
73. dRAiSTvaa = seeing; vaanaraaNaam vaahiniim = the army of monkeys; vidrutaam = 
running away; itastataH = hither and thither; sugriivam = and Sugreeva; vaanaram = the 
monkey; gR/ihiitamcha api = even being taken away; kumbhakarNena; by 


Kumbhakarna; matimaan = the intellectual; hannumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son 
of wind-god; chintayaamaasa = thought (as follows). 


Seeing the army of monkeys running away hither and thither and Sgureeva the monkey 
even being taken away by Kumbhakarna, the intellectual Hanuma, the son of wind-god thought as 
follows: 


Verse Locator 


Var Weld auld feb acest Har wa || &-&9-0¥ 
ae Ure Far ada depen ade | 
Yq TATA ATTA CATA Mare || &-Glo-0& 
74; 75. sugriiva = (While) Sugreeva; gRihiita = is being taken away; evam = in this 
way; kim = what; bhavet kartavyam = is to be done; mayaa = by me?; asamshayam 
kariSyaami = I shall doubtlessly do; tat = that; yat = which is; nyaayyam = justifiable; kartum = 


to be done; mayaa = by me; bhuutvaa = becoming; parvatasamkaashaH = equal to a mountain 
(in body-size); naashayiSyaami = I shall destroy; raakSasam = the demon. 


"While Sugreeva is being taken away in this way, what is to be done by me? I shall certainly 
do that which is justifiable to be done by me. Growing to the size of a mountain, I shall destroy 
this Kumbhakarna." 


Verse Locator 


Aa 6d GRA HRT | 

erat afefasttorce | 

faatfad areata z | 
Yoeq EST: WATT: TAM: || &-Gl-0& 


76. samagraaH plavgaaH = (Let) all the monkeys; bhavantu = be; hR4iSTaaH = 
delighted; vaanarapaarthire = while Sugreeva the king of monkeys; vimochite = is 
liberated; mahaabale kumbhakarNe = and the mighty Kumbhakarna; hate = killed; mayaa = by 
me; samyati = in battle; muSTivishiirNadehe = with his body crumbled by the blows of my 
fists. 


"Let all the monkeys be delighted while Sugreeva the king of monkeys is liberated and the 
mighty Kumbhakarna, with his body crumbled by the blows of my fists, killed by me in battle." 


Verse Locator 


ay a eqaaay ale rete urfeta: | 
Telatsay ate Adiestat: ARN: || &-Glo-w 
77. athavaa = even otherwise; eSaH = this; vaanaraH = Sugreeva; svayam = can 


himself; praapsyati = obtain; mokSam = release; bhavedyadi = despite he is; gR/ihiitaH = taken 
away; tridashaiH = by celestials; saasuroragaiH = along with demons and serpent-demons. 


"Even otherwise, this Sugreeva can win the freedom himself despite he is taken away by 
celestials including demons and serpent-demons." 


Verse Locator 
FY FT Tae Gea area: | 
MAVERMSd: HAH FA || &-Gi9-02 


78. manye = I think; vaanaraadhipaH = Sugreeva; aatmaanaam na budhyate taavat = is 
not conscious of his; shaila prahaaraabhihataH = since he was struck by the blow of the 
mountain; samynge = in battle; kumbhakarNena = by Kumbhakarna. 


"I think Sugreeva is not yet conscious of his self, as Kumbhakarna struck him with the blow 
of a mountain in the battle." 


Verse Locator 


ad Agatcgutat cereal Hered | 
STA START FT Tea THR || &-G'9-08 
79. labdhasamJNaH = regaining his consciousness; muhuurtaat = within a 
moment; mahaahave = in this great battle; ayam = this; sugreevaH = Sugreeva; kariSyati = will 


do; tat = that; yat = which; pathyam = will be suitable; aatmanaH = for him; vaanaraanaam 
cha = and for his monkeys. 


"Regaining his consciousness within a moment in this great battle, this Sugreeva will do 
what is good for himself and for his monkeys." 


Verse Locator 


FT g ANaaeaey Gay HET: | 
slay AdeHST HiSAM: || &-Glo-Co 
80. asya mahaatnaH sugriivasya = to this great souled Sugreeva; mokSitasya = who will 


be liberated; mayaa = by me; bhavet = there will be; kaSTaa apriitishcha = a difficult 
dislike; shaashvataH = and perpetual; kiirtinaashaashcha = in fame. 


"If I liberate this great-souled Sugreeva, there will be a painful dislike for him and a 
perpetual in fame." 


Verse Locator 


Tech cnifrersd fashe urftiaey =: | 
fay DT ach aaa yTAaPASA || &-&9-28 


81. tasmaat = therefore; kaamkSiSye = I shall wait for; muhuurtam = a 
while; paarthvasya vikramam = for the king's prowess; taavat = meanwhile; aham = 
I; aashvaasayaami = shall cheer up; bhinnam = the scattered; vaanaraaniikam = army of 
monkeys. 


‘Therefore, I shall wait for a while, for the king to show his prowess. Meanwhile, I shall 
cheer up the scattered army of monkeys." 


Verse Locator 


stay faded J SAT ARAAST: | 
WA: GEASS ATARI ASTI || &-G'9-22 
82. ityevam = thus; chintayitvaa = thinking; hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = te 


son of wind-god; atha = then; bhuuyaH = again; samstambhayaamaasa = brought firmness 
to; mahaachamuum = the large army; vaanaraaNaam = of monkeys. 


Thinking in this way, Hanuma the son of wind-god, then again brought firmness to the large 
army of monkeys. 


Verse Locator 
a parnuiisy falda agai | 
Upedalad AelerA aA | 
GMAT aIAATT: || &-Gi9-23 


83. aadaaya = taking; tam = that; mahaa harim = Sugreeva; sphutantam = who was 
throbbing; saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; vivesha = entered; laN\kaam = 
Lanka; atha abhipuujyamaanaH = who was then greatly revered; puSpaagrayavarSaiH = with 
showers of foremost flowers; vimaana charyaagR“iha gopurasthaiH = by those staying in 
celestial cars; streets; houses and gate-ways of temples. 


Taking that Sugreeva who was throbbing, that kumbhakarna entered the City of Lanka, 
where he was greatly revered with showers of foremost flowers by the citizens staying in celestial 
cars, streets, houses and gate-ways of temples. 


Verse Locator 
oanstreaadhe GAA: Meat: Bet: | 
Morea, laca1 HAM TG ASTslct: || &- 9-2 ¥ 
84. sevyamaanaH = served; laajagandhodavarSaiH = by those showers of pop-corn and 
fragrant water; shiitatvaat = and due to coolness; raaja viithyaaH = of royal high- 


ways; mahaabalaH = the mighty Sugreeva; praapa = got; samjJNaam = consciousness; shanaiH 
shanaiH = gradually. 


Sprinkled by those showers of pop-corn and fragrant waters and due to the coolness of the 
royal roads, the mighty Sugreeva gradually regained his consciousness. 


Verse Locator 


dd: FT Gaga Hees | 
GAARA YSTARL: | 
SHASTA: URSA | 
fara-aararet YEAST || &-&'9-C4 
85. mahaatmaa = the great souled; saH = Sugreeva; bhujaantarasya = who was 
interposed; between the shoulders; tasya baliiyasaH = of that mighty 
Kumbhakarna; upalabhya = regaining; samJNaam = his consciousness; kR/ichchhaat = with 


difficulty; aveykKSamaaNaH = and observing; pura raajamaargam = the royal highway of the 
city; muhuH = repeatedly; vichintayaamaasa = thought (as follows): 


The great souled Sugreeva, who was interposed between Kumbhakarna's shoulders, 
regaining his consciousness with great difficulty and observing the royal highway of the city, 
repeatedly thought (as follows): 


Verse Locator 
Udy Welds He J AA | 
ree HAT at H_AET | 
Tat cHieeaie aa Setar | 
afasadier a fed a Hay || &-G9-2& 


86. gR*ihiitena = captivated; evam = in this way; katham nunaam = how 
indeed; shakyam = able; kartum = to do; samprati = now; mayaa = by me?; kaaryam = an 
act; yathaa tathaa = that is fit; isTam = desirable; hitamcha = and beneficial; hariiNaam = to 
the monkeys; kariSyaami = will be done; adya = now. 


"Having been captivated in this way, what should I do now? I have to do a proper act now 
which is desirable and beneficial to the monkeys." 


Verse Locator 
dd: heat: Tea GAT | 
WT SOT AANA: | 
AY HUT SQA] ATA | 
qe Ulefdaan uff || &-g-co 


87. sametya = thus thinking; raajaa = the king; hariiNaam = of the monkeys; vidadaara = 
tore asunder; amarendrashatroH karNau = Kumbhakarna’'s ears; karagraiH = by his 
nails; naasaam = nose; dashanaiH = by his teeth; paarshvau = ribs; paadaiH = by his feet. 


Thus thinking, Sugreeva tore asunder Kumbhakarna's ears by his nails as also nose by his 
teeth and ribs by his feet. 


Verse Locator 


U PAH EAHA | 
feared weedy | 
COTA: ATS: | 
gutaaitaes fog yt || &-&0-c¢ 


88. vidaaritaH = torn asunder; radaiH = with teeth; nakhaishcha = and nails; tena = by 
Sugreeva; saH = that Kumbhakarna; jR‘itakarNanaasaH = with his ears and nose 
deprived; kSatajaardragaatraH = and his limbs moistened with blood; roSaabhibhuutaH = 
subdued with anger; aavidhya = throwing down; sugriivam = Sugreeva; bhuumau = on the 
earth; pipeSa = crushed (him). 


Torn asunder with teeth and nails by Sugreeva, that Kumbhakarna with his ears and nose 
deprived and his limbs moistened with blood, was subdued with rage, threw Sugreeva down on 
the floor and crushed him. 


Verse Locator 
a Ydet HaraiAas: | 
Taka ASAAM: | 


ONTTA GA heachdsadet | 


Gag TAU FATA || &-&19-28 


89. bhuutale bhiima balaabhipiSTaH = crushed down on the floor by that terrific 
Kumbhakarna; abhihanyamaanaH = and struck; taiH suraaribhiH = by the demons; saH = 
Sugreeva; kandukavat = like a ball; jagaama = moved; javena = with speed; kham = towards 
the sky; samaajagaama = and got united with; raameNa = Rama; punashcha = again. 


Crushed down on the floor by that terrific Kumbhakarna and struck by the demons, 
Sugreeva moved with speed like a ball towards the sky and got united with Rama. 


Verse Locator 


HUTTE HAH! ASTsIcH: | 
Bret aiftratfcaent MR: weatifea || &-g-A0 


90. karNa naasaa vihiinaH = bereft of his ears and nose; mahaabalaH = the 
mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; siktaH = pouring out; shoNitaiH = blood; raraaja = 
shone; giriH iva = like a mountain; prasravaNaiH = with its cascades. 


Bereft of his ears and nose, the mighty Kumbhakarna, pouring out blood, shone like a 
mountain with its streaming cascades. 


Verse Locator 


anftraret Herenrat ererat wast: | 
HAP CSHOTAART BAA MIVITGT: || &-G0-3 8 

Seas TaaT: GSA sa alge: | 
Galatea Hat AA sh PRIA: || &-Gl9-R2 


91; 92. raavaNaanujaH = Kumbhakarna; the brother of Ravana; raakSasaH = the 
demon; mahaakaayaH = having his large body; shoNitaardraH = bathed in 
blood; bhiimadarshanaH = frightful in appearance; shoNitodgaarii = vomiting 
blood; amarSaat = with rage; niilaaN/janachaya prakhyaH = and looking like a mound of black 
antimony; shushubhe = shone; toyadaH iva = like a cloud; sasandhyaH = with an evening- 
twilight; abhimukhaH bhuutvaa = with his face directed towards (the battle-front); bhiimaH 
nishaacharaH = Kumbhakarna the terrific demon; chakre = made up; manaH = his 
mind; yuddhaaya = for the combat. 


Kumbhakarna the demon and the brother of Ravana, having his large body bathed in blood, 
frightful in appearance, vomiting blood with rage, and looking like a mound of black antimony 
shone akin to a cloud with an evening-twilight. With his face directed towards the battle-front, 
Kumbhakarna the terrific demon made up his mind to continue his combat. 


Verse Locator 
Td T ABA GRSTAG | 


legals WTA Ye: | 
srTqesee fafa=a eat | 


URAL al ARRATAATE || &- 9-93 


93. tasmin gate = after the departure of Sugreeva; suraraaja shatruH = Kumbhakarna the 
adversary of Indra the lord of celestials; krodhaat = with a rage; bhuuyaH = 
again; pradudraava = quickly marched ahead; raNaaya = for the battle; vichintya = finding 
out; iti = that; tadaa anaayudhaH asmi = (I am) then without any weapon; raudraH = the 
dreadful Kumbhakarna; aasasaada = got possession of; mudgaram = a hammer-like weapon. 


After the departure of Sugreeva, Kumbhakarna the adversary of Indra, with a rage, 
marched ahead quickly for the battle. Finding out that he is then without any weapon, the 
dreadful Kumbhakarna got possession of a hammer-like weapon. 


Verse Locator 
dd: & Yat: Asa ASAT | 
PISRRT dee aay | 
Sar Vat BY HATH: | 
WOT BAeaRa Wale: || &-Gl9-R¥ 
94. niSkramya = starting; sahasaa = quickly; puryaaH = from the city; saH = 
that; mahaatmaaH = mighty; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; tataH = then; babhakSa = 
devoured; tat ugram vaanara sainyam = that huge army of monkeys; yudhi = in battle; prajaaH 


iva = like (the devour of) people; pravR“iddhaH yugaantaagniH = by the augmented fire at the 
time of dissolution of the world. 


Starting from the city quickly, that mighty Kumbhakarna then devoured that huge army of 
monkeys in battle, like the devour of people by the augmented fire at the time of dissolution of the 
world. 


Verse Locator 


gyfeta: sitftraarenyed: | 
PICCOR FAR CCIE mM 
Tae Tarifa SfUIrAr | 


ay Alera HRT: | 
ada Fqert Grd | 


UT MAGATS Bile] AA || &-&0-3& 


95. pravishya = entering; tat ugram vaanarasainyam = that huge army of 
monkeys; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; shoNita maamsa gR/idhnuH = greedily desirous of 
flesh and blood; bubhukSitaH = in hunger; mohaat = due to his deep bewilderment; yudhi = in 
battle; chakhaada = ate; rakSaamisi = the demons; hariin = monkeys; pishaachaan = 
devils; RAikSaancha = and bears; saH bhakSayaamaasa = he devoured; mukhyaan hariin = the 
principal monkeys; yathaiva = just as; mR“ityuH = the death; harate = destroys people. 
yugaante = at the time of the end of the world. 


Penetrating that huge army of monkeys, Kumbhakarna who was greedily desirous of flesh 
and blood in hunger, due to his deep bewilderment in battle, ate away even the demons, monkeys, 
devils and bears. He devoured the principal monkeys just as the death devours people at the time 
of the end of the world. 


Verse Locator 


var gt A Se Hal AL Te Tae: | 
TAIe chess WAY CARATS || &-&0-9& 


96. kruddhaH = the enraged Kumbhakarna; tvaran = quickly; samaadaaya = taking; eka 
hastena = with his single hand; vaanaraan = the monkeys; raakSasaiH saha = along with 
demons; ekam = in one's devau = two's; triin = threes; bahuun = or in many; prachikSepa = 
and hurled them; mukhe = in his mouth. 


The enraged Kumbhakarna, quickly taking with his single hand, the monkeys and demons, 
in one's two's, three's or in many and hurled them into his mouth 


Verse Locator 


aayadedal Ha: afer wT era: | 
SATA TSM ASAT START || &-G'9-29 


97. vadhyamaanaH = struck; nagendra agraiH = with mountain-peaks; mahaabalaH = the 
mighty Kumbhakarna; tadaa = then; samprasravan = gushing forth; medaH shoNite = flesh and 
blood; bhakSayaamaasa = devoured; vaanaraan = the monkeys. 


Struck with mountain-peaks, by the monkeys, the mighty Kumbhakarna, then, gushing 
forth his flesh and blood, devoured the monkeys. 


Verse Locator 


df MeaATon Seal MAA GARTal Tc | 
PU YMA He: HUA les Vela || &-G-Rd 
98. tadaa = then; te harayaH = those monkeys; bhakSyamaaNaaH = who were being 
devoured; jagmuH = sought; raamam = Rama; gatim = as their refuge; bhR“isham = the very 


much; kruddhaH = enraged; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; khaadan = eating; kapiin = the 
monkeys; pradhaavati = ran forward. 


Thereupon, those monkeys, who were being devoured, sought Rama as their refuge. The 
very much enraged Kumbhakarna, while eating away the monkeys, marched forward. 


Verse Locator 


genta ated aet wT faaiatsradta F | 
wuReer sea UlefaquRe4rais || &-&-3s 


99. sampariSvajya = grasping; shataani = a hundred; sapta cha = a seven; aSTaucha = an 
eight; vimshat = a twenty; tathaiva cha = and; trimshat = a thirty; baahubhyaam = with his 
arms; khaadan = (he) was devouring (them); viparidhaavati = and running about (in the 
battle-field). 


Grasping a hundred, a seven, an eight, a twenty and a thirty with his arms, Kumbhakarna 
was devouring the monkeys and running about in the battle-field. 


Verse Locator 


Aalaaranforaterernrs: | 
HUA HU AAT AAA: | 
FAN oti Gtarorae: | 

chic GIA SF WAGE: || &-G0-800 


100. medovasaashoNitadigdha gaatraH = having his entire body besmeared with flesh; 
marrow and blood; karNaavasaktagrathitaantramaalaH = and wreaths of tangled viscera hung 
over his ears; sutiisNadamSTraH = the demon with his very sharp teeth; vavarSa = 
rained; shuulaani = spikes (on the monkeys); kaalaH iva = like Yama the god of 
death; pravR/iddhaH = risen to power yugaantasthaH = at the end of the world cycle. 


Having his entire body besmeared with flesh, marrow and blood together with wreaths of 
tangled viscera hung over his ears, the demon with his very sharp teeth, rained spikes on the 
monkeys, like Yama, the god of death, risen to power at the end of the world-cycle. 


Verse Locator 


aS chret BAA: Ga: Uae: | 
TAR AGH: Hel FGA UGA: || &-Gl9-202 


101. tasmin kaale = Immediately; lakSmaNaH = Lakshmana; sumitraayaaH putraH = the 
son of Sumitra; parabalaardanaH = the annihilator of the foe's army; para para puramjayaH = 
and the conqueror of the cities of adversaries; chakaarayuddham = commenced the 
battle; kruddhaH = with a rage. 


Immediately, Lakshmana the son of Sumitra, the annihilator of the foe's army and 
conqueror of the cities of adversaries, commenced the battle with a rage. 


Verse Locator 


FT PMH Ike Ae aaa | 
PrReRarad TUlaaaat TF ASAT: || &-Gi9-202 


102. viiryavaan = the valiant; lakSmaNaH = Lakshmana; nichakhaana = pierced; sapta = 
seven; sharaan = arrows; shariire = into the body; kumbhakarNasya = of 
Kumbhakarna; aadade = took; anyaani = some more arrows; visarjacha = and discharged them 
also. 


The valiant Lakshmana pierced seven arrows into the body of Kumbhakarna. He took some 
more arrows and released them too. 


Verse Locator 
USA eee J fastyy age were: | 
TAA Sear] Gaede: || §-G9-803 


103. piiDyamaanaH = tormented; tat = by that; tadastram = Lakshmana's weapon; saH 
raakSasaH = that demon; nisheSam = destroyed it completely; tataH = thereupon; balavaan = 
the aggressive; sumitraananda vardhanaH = Lakshmana; chukopa = was enraged. 


Tormented by that weapon of Lakshmana, that demon destroyed it completely. Thereupon, 
the aggressive Lakshmana was enraged. 


Verse Locator 


HA hdd BUA MTATAGAAA YHA | 
WOTGUTATS We: GAMA Ars: || &-Gio- oy 
104. atha = then; prachchhaadayaamaasa = (Lakshmana) covered; asya = his; shubram = 
shining; jaambuunadamayam = golden; shubham = and charming; kavacham = 


armour; sharaiH = with his arrows; maarutaH samdhyaabhramiva = like a wind making an 
evening-twilight cloud (completely disappear). 


Then, Lakshmana covered the shining and charming golden armour of Kumbhakarna with 
his arrows, even as the wind would make an evening-twilight cloud completely disappear. 


Verse Locator 
ATSoAARAT: MR: HISTAYTT: | 
sOsuars: ayy Ad: Te SaIQA || &-&0-304 
105. niilaaN‘janachayaprakhyaH = Kumbhakarna; looking like a mound of black 
collyrium; aapiiDyamaanaH = tormented; sharaiH = by the arrows; kaan4chana bhuuSaNaiH = 


decked with gold; shushubhe = shone; amshumaan suuryaH iva = like the radiant 
sun; meghaiH = with (its rays covered by) clouds. 


Kumbhakarna, looking like a mound of collyrium, tormented by the arrows, decked with 
gold, shone like the radiant sun with its rays screened by clouds. 


Verse Locator 


dd: & were 4H: afarrcaehy | 
aad Ulead eR Hebel: <q: || &-Glo-20§ 
106. tataH = then; saH bhiimaH raakSasaH = that terrific 
demon; meghonghaniHsvanaH = with a thunderous noise of multiple clouds; provaacha = 


spoke; vaakyam = (the following) words; saavaJNameva = 
disrespectfully; sumitraanandavardhanam = to Lakshmana. 


Then, that terrific demon, with a thunderous noise of multiple clouds, spoke the following 
words disrespectfully to Lakshmana. 


Verse Locator 


WrAPATAHET OY stared | 
gear arava eanttan Flea AAT || &-Gl9-2 ol 
107. viirataa = heroism; khyaapitaa = is declared; tvayaa = by you; aahave = in 
battle; abhiiteni = by fearlessly; yudhyataa = attacking; maam = me; jetaaram = who 


conquered; antakasyaapi = even Yama the lord of death; akaSTena = effortlessly; yudhi = ina 
combat. 


"You declared your heroism fearlessly in battle, by attacking me, who has conquered even 
the lord of death effortlessly in a combat." 


Verse Locator 


wyplarguads Fala were | 
fAsaAaa: Tou: fay BGUTH: || &-Go-od 


108. tisThannapi = the one who even stands; agrataH = before me; mRityoriva = (as) the 
god of death; pragR/ihiitaayudhasya = holding forth a weapon; mahaamR“idhe = in a great 
battle; iha = here; puujyaH = is venerable; kimu = what to tell; yuwddhapradaayakaH = of the 
one who bestows battle (on me). 


"Anyone who even stands before me, the god of death, holding forth a weapon in a great 
battle here, is venerable. What to tell about a person who bestows battle on me?" 


Verse Locator 


Ura SAresl Fa: TaaeS WY: | 
aq atentsit aa Fela Us: Hara || &-&l9-208 


109. prabhuH shakro.api = even the powerful Indra the lord of 
celestials; samaaruuDhaH = who mounted; airaavatam = Airavata; the elephant; vR/itaH = 
endowed with; sarvaamaraiH = with all celestials; naiva kadaachana = did not 
ever; sthitapuurvaH = stand before (me); samare = in battle. 


"Even the powerful Indra, the lord of celestials, who mounted Airavata the elephant and 
accompanied by all celestials, did not ever stand before me in battle." 


Verse Locator 
Sel AaTEA SAS Total UxTsHA: | 
atftat eq TAFT MIA || &-G'9-2 20 


110. saumitre = O Lakshmana!; adya = today; aham = I; toSitaH = am gratified; tvayaa = 
by you; balena api = by way of your strength; paraakramaiH = and abilities; tvaam 
anuJNaapya = taking leave of you; ichchhami = I desire; gantum = to go; raaghavam = to Rama. 


"O Lakshmana! Today, I am gratified by your strength and abilities. Taking leave of you, I 
desire to march forward towards Rama." 


Verse Locator 


Oey aeaeitearetaIatss Lt AAT | 
Tanda Sy ASA ed SAA || &-Gl9-222 
111. yat = because; aham = J; toSitaH = have been gratified; tvayaa = by 
you; viiryabalotsaahaiH = by way of your ability; strength and firmness; raNe = in 


battle; ichchhaami = I for my part desire; hantum = to kill; ramam eva = Rama alone; yasmin = 
which Rama; hate = when killed; hatam = all the army will be killed. 


"Because I have been gratified by you by way of your ability, strength and firmness in battle, 
I for my part desire to kill Rama alone, for when he is killed, all the army will be killed." 


Verse Locator 


wa Fara Med ast ereatea FBT | 
ae MeAsaTA easels WATAAT || &-&l9-2 22 
112. raame = (While) Rama; nihate = is killed; mayaa = by me; samyuge = in battle; atra = 


here; anye = with others; ye = who; sthaasyanti = remain; aham svabalena yodhayiSyaami = I 
will make my army to fight; pramaathinaa = and destroy; taan = them. 


"When Rama is killed by me battle here, I will make my army to fight with others who 
remain on the battle filled and destroy them." 


Verse Locator 


SPAR aaa: Vara eqrseasy | 
Ae dak ares SA: Ueafaa || &-&0-223 


113. tat rakSaH = to that demon; mR‘iddhe = in battle; uktavaakyam = who has given his 
opinion; iti = thus; stutisamhitam = abounding in enology; saumitre = 
Lakshmana; prahasanniva = as though bursting into laughter; provaacha = 
spoke; ghorataram = (the following) extremely terrific; vaakam = words. 


To that demon in battle, who has given his opinion thus, abounding in enology, Lakshmana 
as though bursting with laughter, spoke the following extremely terrific words: 


Verse Locator 


aed aspire]: WA Urear | 
AMR APIA FR GECASE USHA: || &- 9-2 2¥ 
Uy aie wakascafeRarae: | 


114. viira = O brave demon!; yaH tvam = whatever you (say); raapya = (that) 
obtaining; pauruSam = valour; shakraadibhiH viiraiH = the heroes like Indra and 
others; asahyaH = feel unbearable; sarvam = all; tat = that; na = is not; anyathaa = 
otherwise; satyam = (it is) true; te = your; paraakramaH = prowess; dR4iSTaH = has been 
seen; adya = now; eSaH raamaH = this Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; tiSThati = 
is standing; achalaH = immovable; adriH iva = like a mountain. 


"O brave demon! You are telling that while you show your prowess, the heroes like Indra 
and others feel unbearable; it is true. Just now, I have seen your prowess. But, see Rama the son of 


Dasaratha, standing here unmoving like a mountain." 


Verse Locator 


Sid Beal SAGA ASAI TF FAA: || &- 9-3 24 
ofcashea a SAR percaunt Het: | 
waAaitgara Rata AEA || &-G9-8 8 & 


115; 116. shrutvaa = hearing; iti = in this manner; saH mahaabalaH kumbhakarNaH = 
that mighty Kumbhakarna; nishaacharaH = the demon; anaadR“itya = brushing 
aside; lakSmaNam = Lakshmana; atikramya = and crossing; saumitrim = 
Lakshmana; abhidudraava = ran; raamameva = towards Rama alone; medinim 
kampayanniva = as though he is causing an earth-quake. 


Hearing in this manner, that mighty Kumbhakarna the demon, brushing aside Lakshmana 
and crossing him, ran, as though he is causing an earth-quake, towards Rama. 


Verse Locator 


ay arate Mees TaSTAA | 
Prue sed Gaol MIAH IM || &- 9-2 lo 


117. atha = thereupon; raamaH = Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; prayojan = 
employing; astram = a spell (used to charm arrows); raudram = called Raudra; sasarja = 
discharged; nishitaan = sharp; sharaan = arrows; kumbhakarNasya hR“idaye = into 
Kumbhakarna's chest. 


Thereupon, Rama, the son of Dasaratha, employing a spell (used to charm arrows) called 
Raudra, discharged sharp arrows into Kumbhakarna's chest. 


Verse Locator 


ae wa fees Seafarer: | 
FARA: HEA FAAAVeA: || &-Gi9-8 8c 


118. archiSaH = flames of fire; aN’ gaara mishraaH = mixed with particles of 
charcoal; nishcheruH = came forth; mukhaat = from the face; kruddhasya tasya = of the 


enraged Kumbhakarna; viddhasya = who has struck; sahasaa abhipradhaavataH = and who 
was quickly running; raameNa = towards Rama. 


Flames of fire mixed with particles of charcoal came forth from the face of Kumbhakarna, 
who was thus struck and who was running quickly towards Rama. 


Verse Locator 


Waals! WA Ft ACA MAA: | 
HMMA TH Peg! Hl faarara Ot || &-Ko-3 2S 


119. raakSasa puN“gavaH = that foremost of demons; raamaastra viddhaH = struck by 
Rama's arrow; nardan = roaring; ghoram = terribly; kruddhaH = with rage; vidraavayan 
hariin = making the monkeys to run away; raNe = in battle; abhyadhaavata = ran; tam = 
towards; tam = that Rama. 


That foremost among demons, struck by Rama's arrow, roaring terribly with rage, making 
the monkeys to run away in battle, ran himself towards Rama. 


Verse Locator 


ARS AAT eT TEVA: | 
SXATETRT URYET Tel AeA TUT & || &-&9-220 


120. te sharaaH = those arrows; barhiNavaasasaH = adorned with peacock's 
plumes; nimagnaaH = penetrated into; tasya = his; urasi = chest; asya yadaa = his 
mace; paribhraSTaa = dropped off; asya hastaat = from his hand; papaata ha = and 
fell; urvyaam = on the ground. 


Those arrows, adorned with peacock's plumes, penetrated into his chest. His mace dropped 
off from his hand and fell on the ground. 


Verse Locator 


argenty a carter archer Yaret | 
U PRIQUATAMAA el A Aes: || &-G19-8 28 
qPPsar FT ARNT WR hey Hed | 


121. sarvaaNi = all; aayudhaani = his weapons; samakiiryanta = fell 
scattered; bhuutale = on the ground; mene = considering; aatmaam = himself; niraayudham = 
as weaponless; saH mahaabalaH = that mighty Kumbhakarna; chakaara mahat kadanam = 
(then) fought fiercely; muSTibhyaam = with his fists; karaabhyaamcha = arms. 


All his weapons fell scattered on the ground. Considering himself as weaponless, that 
mighty Kumbhakarna then fought fiercely with his fists and arms. 


Verse Locator 


a TR hy: Stctort TALea: || &-Glo-222 
oferegq ukRgara fi: Wearaury ae | 
122. saH = that Kumbhakarna; atividdhaaNgaaH = with his body struck 
fiercely; baaNaiH = by arrows; samukSitaH = and bathed; kSatajena = in blood; pari 


susraava = poured forth; rudhiram = blood; giriH yathaa = even as a mountain (would pour 
forth); prasravaNam = a cascade. 


That Kumbhakarna, with his body struck fiercely by arrows and bathed in blood, poured 
forth blood, even as a mountain would pour forth a cascade. 


Verse Locator 


a disor a alts ofaeor a APs: | 
FARTATIA aL Glad S UReTafe || &-Gle-223 


123. tiivreNa kopena = with a terrific anger; saH = he; murchchhitaH = felt 
insensible; rudhireNa = with blood; saH = he; paridhaavati = ran; khaadan = 
devouring; vaanaraan = monkeys; raakSasaan = demons; R/ikSaan = and bears. 


With a terrific wrath, he felt insensible with blood. He roamed about, devouring the 
monkeys, demons and bears. 


Verse Locator 
ay yea sarees Atay dtaatche: | 
Foatu wayfesa Seta steaenlyH: || &-Glo-8 2¥ 


124. atha = then; antakopamaH = that kumbhakarna; comparable to Yama the god of 
death; bhiima paraakramaH = terrific prowess; balavaan = and strength; samaavidhya = 


holding firmly; bhiimam = a fearful; shRAiN’ gam = mountain-peak; chikSepa = hurled 
it; raamam uddishya = towards Rama. 


Then, that Kumbhakarna, comparable to Yama the god of death, of terrific prowess and 
strength, firmly holding a fearful mountain-peak, hurled it towards Rama. 


Verse Locator 


SOMATA A: Mea yeaa ise: | 
Fereede PIRSA ALTA: Sera HAPLHA || &-G'9-3 24 
125. tam girishRAiN‘ gam = (while) that mountain-peak; apraaptam = had not 
arrived; raamaH = Rama; punaH = again; sandhaaya = fixing together the arrow; kaarmukam = 


and the bow; chichchheda = and broke it; antaraa = in the middle; saptabhiH ajihmagaiH = 
with seven straight-going arrows. 


Wile that mountain peak was still on its way and had not yet reached him Rama, fixing 
together his well-known bow and arrows, split the mountain in the middle, with seven straight- 
going arrows. 


Verse Locator 


Tae TAT TATA AT FA ASAT || &-G-2 2G 
Ie: Hodaarg fede AAT | 


126. tataH = then; raamaH = Rama; dharmaatmaa = the virtuous man; bharataagrajaH = 
and the elder brother of Bharata; chichchheda = split; tasya mahat = his large; shR4iN4gam = 
mountain-peak; sharaiH = by arrows; tadaa = at that time; kaaN’chana chitraaN“gaiH = with 
variegated bodies of gold. 


Then, Rama, the virtuous man and the elder brother of Bharata, split the large mountain- 
peak which was hurled by Kumbhakarna at that time, with his variegated arrows made of gold. 


Verse Locator 


THe aaa fH || &-&-2 2 
& Ud TARO FT UAATAA UTA | 
127. tat = that mountain-peak; merushikharaakaaram = in the form of a peak of Mount 


Meru; dyotamaanam iva = as if shining; shriyaa = with splendour; patamaanam = while falling 
dveshate vaanaraaNaam apaatayat = caused two hundred monkeys to fall down. 


That mountain-peak, in the form of a peak of Mount Meru, as if shining with splendour, 
while falling, caused two hundred monkeys to fall. 


Verse Locator 
TA let SF SAAT AeA MAAS || &-G9-32C 
Haranvlacl Gehl UTR | 


128. dharmaatmaa = the righteous; lakSmaNaH = Lakshmana; parimR“ishan = 
considering; bahuun = various; yogaan = strategies; yuktaH = 
appropriate; kumbhakarNavasddhe = for killing Kumbhakarna; tasmin kaale = at that 
time; abraviit = spoke; raamam = to Rama (as follows): 


At that time, considering various strategies appropriate for killing Kumbhakarna, the 
righteous Lakshmana spoke to Rama as follows: 


Verse Locator 


Aaa aARTAToTa FSA ATA || &-&'9-3 2S 
Fa: Marre ta Uiga warefe | 
129. raajan = O King!; ayam = he; naiva vijaanaati = is not recognizing; vaanaraan = the 
monkeys; na = nor; raakSasaan = the demons; mattaH shoNita gandhena = intoxicated with the 


smell of blood; khaadate = he is devouring; svaan = his own persons; paraamshchaiva = and 
others even. 


"O king! He is not able to recognize who the monkeys are and who the demons are. 
Intoxicated with the smell of blood, he is devouring his own persons and also others." 


Verse Locator 
aredsqafeeterd Adal AALIAT: || &-G'9-2 30 
Quy GUAT S ART TA: | 


130. vaanararSabhaaH = (Let) the foremost of the monkeys; adhirohantu = 
ascend; enam = him; saadhu = well; sarvataH = from all sides; yuuthapaashcha = let the 
monkey-leaders too; yathaamukhyaaH = following the commanders of their 
troops; tiSThantu = stand; samantataH = on all sides; asya = of him. 


"Let the foremost of monkeys ascend well upon his body from all sides. Following the 
commanders of their troops, let the monkey-leaders stand, surrounding him." 


Verse Locator 
Hered SHA: chict TSURATHSa: || &-&0-8 38 
Wodaatea Yat Aare a Far | 


131. adya kaale = at that time; gurubhaara piiDitaH = harassed by the huge weight; ayam 
durmatiH = that evil-minded; raakSasaH = demon; pracharan = coming forth; bhuumau = on 
the floor; na hanyaat = cannot kill; anyaan = the other; plavangamaan = monkeys. 


"If we do in that way, that evil-minded demon would be harassed by the huge weight, 
making him to crawl on the floor and cannot kill the other monkeys." 


Verse Locator 


TS AGATA Yea UMsTGAT Aa: || &-G9-8 32 
dt FARSEEST: HAH CTIA: | 


132. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya dhiimataH raajaputrasya = 
of that intelligent Lakshmana; te plavangamaaH = those monkeys; hR/iSTaaH = were 
rejoiced; samaaruruhuH = and mounted on; kumbhakarNam = (the body) of Kumbhakarna. 


Hearing those words of that intelligent Lakshmana, those monkeys were rejoiced and 
mounted on the body of Kumbhakarna. 


Verse Locator 


PHU hg: SARS: WIAATH: || &-€ 0-233 
Aad geeedia Saar | 


133. kumbhakarNaH = Kumbhakarna; samaaruuDhaH = when climbed 
upon; plavangamaiH = by the monkeys; samkruddhaH = was enraged; taan vyadhuunavat = 
and shook them off; vegena = with violence; duSTahastii iva = as a vicious elephant; (would 
shake off); hastipaan = its mahout. 


Kumbhakarna, when climbed upon by the monkeys, was enraged and shook them off with 
violence, as a vicious elephant would shake off its mahout. 


Verse Locator 
aeghal Pefeararat Slsarafea Ware: || &-Glo-3 3¥ 
aq Hs oyS PATS | 


134. dR/iSTvaa = seeing; taan = those monkeys; nirdutaan = shaken down; raamaH = 
Rama; ruSTaH it = understanding that he was enraged; samutpapaata = jumped up; vegena = 
speedily; raakSasam = towards the demon; aadade = and took; uttamam = an 
excellent; dhanuH = bow. 


Seeing the monkeys shaken down, Rama on his part understanding that he was enraged, 
jumped up speedily towards the demon and took an excellent bow. 


Verse Locator 
mleecharot att frcefad Tay || &-o-2 34 


weet wereay eorelAgera Afra: | 
QU eva Tal HarHofwanfear || &-Go-23& 


135; 136. viiraH = the heroic; raaghavaH = Rama; krodharaktekSaNaH = enraged with 
red-hot eyes; nirdahanniva = as though he was scorching; chakSuSaa = with his looks; roSaat = 
in anger; vegitaH = (walking) with speed; harSayan = and causing delight to; sarvaan 
yuuthapaan = all the leaders of the monkey-troops; kumbhakarNabhayaarditaan = leaders of 
the monkey-troops; kumbhakarNabhayaarditaan = who were tormented by the fear of 
Kumbhakarna; abhidudraava = quickly marched; raakSasam = towards the demon. 


The heroic Rama, enraged with red-hot eyes, as though he was scorching the enemy with 
his looks, walked with speed, causing delight to all the leaders of the monkey-troops, who were 
tormented with the fear of Kumbhakarna and quickly marched towards the demon. 


Verse Locator 
OT UGA YsFAca | 
gouuqay aurea | 
BSA ARS SAUTE | 
Cal Pag rTACUTENIT: || &-Gl9-2 310 


137. aadaaya = taking (in his land); ugram = a terrific; chaapam = 
bow; bhujaN“gakalpam = looking like a snake; dR4iDhajyam = and having a firmly fastened 
cord; tapaniiya chitram = and looking variegated with its crust of gold; nibaddhottama tuuNa 
baaNaH = with a quiver; full of excellent arrows fastened (on his back); hariin 
samaashvaasa = fully restoring the monkeys to confidence; raamaH = that 
Rama; samutpapaata = quickly marched forward. 


Taking in his hand, a terrific bow with a firmly fastened cord looking like a snake and 
looking variegated with its crust of gold, with a quiver full of excellent arrows fastened on his 
back and fully restoring the monkeys to confidence, that Rama quickly marched forward. 


Verse Locator 
T OAR Fat: TGV: | 
AAU TaRl MA: TAA ABTA: || &-Glo-3 32 


138. saH mahaabalaH viiraH = that mighty and heroic Rama; parama durjayaH = who 
was highly unconquerable; lakSmaNaanucharaH = accompanied by 


Lakshmana; sampratasthe = duly marched forward; vR‘itaH = surrounded; taiH 
vaanaragaNaiH = by those troops of monkeys. 


That mighty and heroic Rama, who was highly unconquerable, accompanied by 
Lakshmana, duly marched forward, surrounded by those troops of monkeys. 


Verse Locator 
a aaal Hera fertiitaahk-car | 
SMOra gece HATH ASTseey || &-G-3 38 


139. mahaabalaH = the mighty; saH = Rama; dadarsha = saw; mahaatmaanaH 
kumbhakarNam = the powerful Kumbhakarna; kiriiTiNam = wearing a crown; arimdamam = 
the annihilator of enemies; shoNitaavR/ita raktaakSam = having his eyes blood-red with 
anger. 


The mighty Rama saw the powerful Kumbhakarna, the annihilator of enemies, wearing a 
crown and his eyes blood-red with anger. 


Verse Locator 


Sal SAM ea TAT SEA (EATS | 
APTA kl Hes WMATA: TRahearq || &-Glo-g¥o 
140. (Rama saw Kumbhakarna); ruSTam = who was angry; samabhidhaavantam = 
chasing; sarvaan = all; dishaagajam yathaa = like the mythical elephant guarding one of the 


quarters; maargamaaNam = searching for; hariin = the monkeys; kruddham = 
enraged; parivaaritam = and surrounded; raakSasaiH = by the demons. 


Rama saw the angry Kumbhakarna, chasing all, like the mythical elephant guarding one of 
the quarters, searching for the monkeys, enraged as he was and surrounded by the demons. 


Verse Locator 


feeeq yearn Hoda aOr | 
Aa SA TeaTE SHASTA || &-Gl9-2¥ 2 
141. (Rama saw that Kumbhakarna); vindhyamandara samkaasham = looking like 
Vindhya and Mandara mountains; kaaN’chanaaN’gada bhuuSaNam = adorned with armlets of 


gold; sravantam = emitting; rudhiram = blood; vaktraat = from his mouth; utthitam 
varSaameghamiva = and appearing as a rising rainy cloud. 


Rama saw that Kumbhakarna, looking like Vindhya and Mandara mountains, adorned with 
armlets of gold, emitting blood from his mouth and appearing as a rising rainy cloud. 


Verse Locator 


fogar uRferelar Sfacnott ariforatferce | 
Qaeda TARA hA hlcleachaATAA || &-&l9-2¥2 


142. (Rama saw that Kumbhakarna) parilihyantam = who was licking; sR/ikkiNii = the 
corners of his mouth; shoNitokSite = which were bathed with blood; mR/idnantam = 
trampling down; vaanaraaniikam = the army of monkeys; kaalaantaka yamopanaam = and 
resembling Yama in the form of all-destroying time. 


Rama saw that Kumbhakarna, who was licking the corners of his mouth which were bathed 
in blood, all they way trampling the monkeys and resembling Yama in the form of all-destroying 
time. 


Verse Locator 


A GBT UsaAS Weltarsetaae | 
fASHRATATS Tel HTYch FST: || &-Go-2¥3 
143. dR/iSTvaa = seeing; tam = that; raakSasashreSTham = foremost of 


demons; pradiiptaanalatejasam = having a splendour of blazing fire; puruSarSabhaH = Rama 
the excellent among men; tadaa = then; visphaarayaamaasa = stretched kaarmukam = his bow. 


Seeing that Kumbhakarna, the foremost of demons, having a splendour of blazing fire, 
Rama, the excellent of men, then stretched his bow. 


Verse Locator 


a ae arofratercepitat Aas: | 
TATA STAM GSTS MIA || &-Glo-8 ¥¥ 


144. kupitaH = enraged; chaapanirghoSaat = by the twang of the bow; tasya = of 
Rama; saH = that; raakSasarSabhaH = foremost of demons; amR/iSyamaaNadu = not 
tolerating; tam ghoSam = that sound; abhidudraava = ran; raaghavam = towards Rama. 


Enraged by the twang of Rama's bow, Kumbhakarna, the foremost of demons, not tolerating 
that sound, ran towards Rama. 


Verse Locator 
aR Take dtaench | 
WSTARATAYPTSTA | 
AAT Ara ae eT | 


Sara TAT fet PATH || &-G9-2¥& 


145. tataH = thereupon; raamaH = Rama; uvaacha = spoke; aapatantam 
kumbhakarNam = to the dashing Kumbhakarna; vaatoddhata megha kalpam = looking like a 
cloud driven by the wind; bhujanga raajottama bhoga baahum = whose arms looking like the 
coils of Vasuki (the king of serpents). 


Thereupon, Rama spoke to the dashing Kumbhakarna looking like a cloud driven by the 
wind, whose arms were like the coils of Vasuki (the king of serpents) and appearing like a 
mountain in the battle-field (as follows): 


Verse Locator 
ares Verts feAT fersTey | 
safeatsé wyeterae: | 


CCI RIG IE CCHCINE Em 
ae Agatgfaat ferdar: || &-&9-2¥& 


146. rakSodhipa = O leader of the demons; aagachchha = come on; maa = do 
not; viSaadam = regret; aham = J; avasthitaH = stand; pragR*ihiita chaapaH = wielding a 
bow; yaH tvamavehi = know me; raakSasavamshanaashanam = to be the annihilator of the 
demons' race; bhavitaa = you will be; vichetaaH = dead; muhuurtaat = within a moment. 


"O leader of the demons! Come on. Do not regret. I sand, wielding a bow in my hand. Know 
me to be the annihilator of the race of demons. You will be dead within a moment." 


Verse Locator 


watsafata fase otere farcry | 
BM YUMldd MHasl Selfraalaa Vi || &-&-g v9 


147. viJNaaya = coming to know; ayam = that he; raamaH iti = was Rama; jahaasa = 
Kubhakarna laughed; vikR’ita svanam = in a rebellious tone; kruddhaH = he was 
enraged; abhyadhaavata = and ran up towards; hariin = the monkeys; vidraavayan = driving 
them away; raNe = in the battle-field. 


Coming to know that he was Rama, Kumbhakarna laughed in a rebellious tone and ran up 
enraged towards the monkeys, driving them away in the battle-field. 


Verse Locator 


aRatad Fay aay aatHeary | 
Weed faced Hy a AaeatratrAy || &-G0-8¥2 
Ppl Heda wed aes | 


148. saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; mahaatejaH = of great 
splendour; daarayanniva = as though breaking asunder; hR/idayaani = the 
hearts; sarveSaam = of all; vanaukasaam = the monkeys; prahasya = laughing; vikR“itam = 


unnaturally; bhiimam = and awfully; meghastanitopamam = like the thunder ofa 
cloud; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words; raaghavam = to Rama. 


That Kumbhakarna of great splendour, as though bursting the hearts of all the monkeys, 
laughed unnaturally as also awfully and spoke the following words to Rama: 


Verse Locator 


aTer] fare fastat 4 hael: Get FT | 
J alett 4 ARTA: HIHULSEAMT: || &-9-2¥S 
149. aham = I; na viJNeyaH = am not to be considered; viraadhaH = as Viradha; na = now 
as; kabandhaH = Kabandha; na cha = nor as; kharaH = Khara; na vaalii = nor as Vali; na cha 


maariichaH = nor as Maricha; Kumbhakarna = It is Kumbhakarna; samaagataH = who arrived 
here. 


'Tam neither to be considered as Viradha nor Kabandha nor Khara nor Vali nor Maricha. It 
is Kumbhakarna who arrived here." 


Verse Locator 


ua A Agee MH adres Ae | 
aa Pfstal tar Gag] AAT Tet || &-&l9-2 Go 


150. pashya = see; me mahat = my large; bhiimam = terrific; mudgaram = hammer; sarva 
kaalaayasam = completely made of iron; anena = by it; devaaH = celestials; daanavaashcha = 
and demons; nirjitaaH = were conquered; puraa = before. 


"See my large terrific hammer, completely made of iron. By it, the celestials and the demons 
were conquered by me before." 


Verse Locator 


faqufare sfa at aaags Gaeta | 
cacuntt fé 4 A Utst HUTA || &- 9-2 42 


151. tvam = you; na arhasi = ought not; maam avaJNaatum = treat me with 
contempt; vikarNa naasaH it = as Iam deprived of my ear and nose; me = to me; na piiDaa hi = 


there is no agony indeed; svalpa.api = even a little; karNa naasaa vinaashanaat = for having 
lost the ear and the nose. 


"You need not treat me with contempt, as I am deprived of my ear and nose. To me, there is 
no agony even indeed a little, for having lost the ear and the nose." 


Verse Locator 


axtdedren edt dey mary 4 og | 
TART VaAvaiA qEuoufaHAy || &-G9-8 42 


152. anagha = O faultless; ikSvaaku shaarduula = excellent man in Ikshvaku 
dynasty!; darshaya = show; viiryam = your prowess; me gaatreSu = on my limbs; dR/isTa 
pauruSa vikramam = after seeing your strength and prowess; bhakSayiSyaami = I will 
devour; tvaam = you. 


"O faultless excellent Rama born in Ikshavaku dynasty! Show your prowess on my limbs. 
After seeing your strength and prowess, I will be devouring you." 


Verse Locator 


FT HAH at fer | 
Ua: GySaeaast STOTT | 
ARTS AAA | 
J qa 4 aad Fes: || &- 9-343 


153. nishamya = hearing; vachaH = the words; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; saH 
raamaH = that Rama; visasarja = released; baaNaan sapuN’khaan = plumed arrows; aahataH = 
(even after) struck; taiH = by them; vajra sama pravegaiH = whose speed was equal toa 
thunderbolt; suraariH = that demon; na chukSubhe = was neither shaken; na vyathate = nor 
afflicted. 


Hearing the words of Kumbhakarna, that Rama released plumed arrows. Even after struck 
by them, whose speed was equal to a thunderbolt, that demon was neither shaken nor afflicted. 


Verse Locator 
a: aac: Geta gra | 
Orel Sal AAR FAL T | 
d HRIHVUT aar aekk | 
ASUAT J AAA Wa: || &- 9-2 4¥ 


154. yaiH saayakaiH = by which arrows; saala varaaH = excellent Sala 
trees; nikR/ittaah = were chopped off; valii = and Vali; vaanara pungavaH = the foremost 
among monkeys; hataH = was killed; te = those arrows; tadaa = then; na vyathayaamprakruH = 
could not torment; kumbhakarNasya shariiram = Kumbhakarna's body; vajropamam = which 
can be compared to a thunderbolt. 


Those arrows, which chopped off the Sala trees and killed Vali the foremost of monkeys, 
could not torment Kumbhakarna's body which was like a thunderbolt. 


Verse Locator 


UT aed Sq GAchIeA | 
foal ROT AKAMA: | 


CEA WAT MATT | 
aera F HARTA || &-&19-2 44 


155. piban = sucking; taan saayakaan = those arrows; shariireNa = with his 
body; vaaridhaaraaH iva = (as mountains would) suck up torrents of water; saH mahendra 
shatruH = that Kumbhakarna; vyavidhya = flourishing; mudgaram = his hammer; ugravegam = 
with terrible speed; jaghaana = hindered; shara pravegam = the tremendous speed of 
arrows; raamasya = of Rama. 


Sucking those arrows with his body, as mountains suck up torments of water, that 
Kumbhakarna, flourishing his hammer with terrible speed, hindered the tremendous speed of 
Rama's arrows. 


Verse Locator 


TARE Yat: AtcroTTsfeit | 

foared caterer | 

afaed of qaequay | 
FeIRTERATATS Ue SXTOT || &-Gl0-8 4& 


156. tataH = then; vyavidhya = flourishing; tam mudgaram = that 
hammer; kSatajaavaliptam = smeared with blood; ugravegam = in terrific 
speed; vitraasanam = which can frighten; devamahaa chamuunaam = the great army of 
celestials; rakSaH = that demon; vidraavayaamaasa = scared away; chamuun = the 
army; hariiNaam = of monkeys. 


Then, flourishing that hammer which was smeared with blood and which can frighten the 
great army of celestials, in terrific speed, that demon scared away the army of monkeys. 


Verse Locator 
AAAS Adt TTF | 
Ua: ray Pera | 
TAR A TEI Sg | 
a PUMA TATE || &- 9-8 49 


157. tataH = thereupon; aadaaya = taking; mahaastram = a great weapon; vaayavyam = 
called Vayavya; raamaH = Rama; prachikSepa = hurled it; nishaacharaaya = on the 
demon; tena = by it; jahaara = he chopped off; baahum = Kumbhakarna's arm; samudgaram = 
along with the hammer; saH = he; kR4itta baahuH = with his arm chopped off; nanaada = 
roared; tumulam = tumultuously. 


Thereupon, taking a great missile called Vayavya, Rama hurled it on the demon. By that 
weapon, he chopped off Kumbhakarna's arm along with the hammer. With his arm chopped off, 
Kumbhakarna roared tumultuously. 


Verse Locator 
Ge sehiagenct: | 
BAarl WATS pA: | 
UUrd aA SRT | 
OU a aearfeat F || &-G'9-24C 


158. saH tasya baahuH = that arm of Kumbhakarna; girishR“iNgakalpaH = identical toa 
mountain-peak; raaghava baaNa kR“ittaH = chopped off by Rama's arrow; papaata = 


fell; samudgaraH = along with the hammer; tasmin hariraaja sainye = on that army of 
Sugreeva; jaghaana = and killed; taam = that; harivaahiniim cha = army of monkeys. 


That Kumbhakarna’'s arm, identical to a mountain-peak, which was chopped off by Rama's 
arrow, fell along with the hammer on that army of Sugreeva and killed that regiment of monkeys. 


Verse Locator 


df AAR WA SATATT: | 
Teeaaristea cat fesuun: | 
mfOfSaTsT Sql: GA | 
AAAS ATA AA || &- 19-2 4S 
159. te vaanaraaH = those monkeys; bhagnahataavasheSaaH = remaining after those left 
of the broken and the slain; tadaa = then; visaNNaaH = were dejected; prapiiDitaaNgaaH = 
with their tormented limbs; aashritya = having recourse to; paryantam = sides; dadR/ishuH = 


and witnessed; sughoram = the highly terrific; narendra rakSodhipa samnipaatam = encounter 
between Rama and Kumbhakarna. 


Those monkeys who had escaped being broken and slain by that arm, though dejected with 
their tormented limbs and taking recourse to the sides, witnessed a highly terrific encounter 
between Rama and Kumbhakarna. 


Verse Locator 


a PMHuisetrpraaies | 
Hela sardets: | 
SUICUTATS HoT Fai | 
Tatshgara Wt ASB || &-G9-8 Go 
160. saH kumbhakarNaH = that Kumbhakarna; astranikR‘ittabaahuH = having an arm 

chopped off by the arrow; achalendraH iva = like a mountain; kR“ittagraH = whose peak 
chopped off; mahaasinaaa = by a gigantic sword; vR/ikSam utpaaTayaamaasa = pulled upa 
tree by its roots; kareNa = with (his another remaining) arm; tataH = and 


then; abhidudraava = ran; narendram = towards Rama the lord of men; raNe = in (that) 
combat. 


Having an arm chopped off by the arrow like a mountain-peak chopped off by a gigantic 
sword, that Kumbhakarna with his another arm, pulled up a tree by its roots and then ran 
towards Rama the lord of men in that battle-front. 


Verse Locator 


oT AS TSA Me Tega | 
GAeld Garba | 


Cag FER Tat | 
aU orsafatards || &-Gle-2 &2 


161. baaNena = by his arrow; jaambuunada chitritena = which was made variegated by 
gold; aindraastrayuktena = and furnished with a mystic spell of Indra used for charming it 
saH raamaH = that Rama; jaghaana = struck; baahum = his arm; pannagabhogakalpam = 
appearing like the coil of a serpent; samudyatam sataalavR‘ikSam = along with his uprooted 
palm-tree. 


By his arrow, which was made variegated by gold and furnished with a mystic spell of Indra 
used for charming it, Rama chopped off Kumbhakarna's remaining arm, appearing like the coil of 


a serpent along with his uprooted palm-tree. 


Verse Locator 


FT HPRHVU wail fp: | 
UU wat fifefrenrar: | 
fadeart fora Farr | 
MeTPSAICATATARRT STAT F || &-&19-8 &2 
162. saH bhujaH kumbhakarNasya = that Kumbhakarna's arm; girisamnikaashaH = 
which appeared like a hill; nikR/ittaaH = was chopped off; papaata = and fell 
down; bhuumau = on the ground; vicheSTamaanaaH = wallowing hither and 


thither; nijaghaana = it dashed with; vR/ikSaan = trees; shailaa = 
rocks; vaanararaakSasaamshcha = monkeys and demons. 


That Kumbhakarna's arm, which appeared like a hill, was chopped off and fell down on the 
ground. Wallowing hither and thither, it dashed with trees, rocks, monkeys and demons. 


Verse Locator 


aH feaargy aaAdea eH: | 
TAM Ad, Meal AacaA | 
glattaeat Pigret wey | 
Ferecde Orel Ofer Wa || &-Gl-2 &3 
163. samavekSya = seeing; tam = him; chhinna baahum = whose arms were chopped 
off; sahasaa = abruptly; nadantam = with a roar; samaapatantam = coming upon 
him; pragR“ihya = and taking; dvau = two; nishitau = sharp; ardhachandrau = arrows witha 


shape of a half-moon each; raamaH = Rama; chichheda = chopped off; paadau = the 
feet; raakSasya = of the demon. 


Seeing Kumbhakarna with his arms chopped off, abruptly with a roar, coming upon him 
and taking two sharp arrows with a shape of a half-moon each, Rama chopped off the feet of the 
demon in that battle. 


Verse Locator 


ot ae Uret ofeart feargy | 
frafersya Fetay a | 
ASHTA T SAT MRAM | 
feaTearat fatrtarggy || &-&1-8 &¥ 
164. vinaadayantau = creating a resound; pradishaH = everywhere; dishashcha = in all 
directions; guhaashchaiva = even in caves; gireH = of hills; mahaarNavam cha = in the great 
ocean; laNKaamcha = in Lanka; senaam = as also in the army; kapiraakSasaanaam = of 


monkeys and demons; tau paadau tasya = those feet of Kumbhakarna; vinipetatushcha = fell 
down. 


Creating a resound everywhere in all directions, even in hill-caves, in the great ocean, in 
Lanka as also in the armies of monkeys and demons, Kumbhakarna's feet fell down. 


Verse Locator 


Ppasefitaaaret | 
faa dat asarea4nyay | 


gald AH GeaeTst | 
Usa ae fAarraat || &-G9-8 && 
165. vidaarya = widely opening; vaktram = his mouth; vaDavaamukhaabham = like the 
mouth of a submarine fire; abhigarjan = and roaring; nikR“ittabaahuH = Kumbhakarna; 
whose arms were chopped off; vinikR“itta paadaH = and whose feet were cut off; sahasaa = 


quickly; dudraava = ran; raamam = towards Rama; raahuryatha = like Rahu; the seizer- 
demon; chandramiva = going to seize the moon; antarikSe = in the sky. 


Widely opening his mouth like the mouth of a submarine fire and roaring, Kumbhakarna 
whose arms and feet were cut off, ran (with thighs) quickly towards Rama, like Rahu the seizer- 
demon going to seize the moon in the sky. 


Verse Locator 


ARAB FAT | 

WA: Meat ySE: | 

a WUlaeat + ach as | 
FE Pa Fats AAT || &-Go-8 4s 


166. raamaH = Rama; apuurayat = filled up; tasya mukham = (Kumbhakarna's) 
mouth; shitaagraiH sharaiH = with sharp-pointed arrows; hema pinaddhapuNkhaiH = having 
shafts covered with gold; puurNa vaktraH = with his mouth full of arrows; na shashaaka = he 


was unable; vaktum = to speak; chukuuja = but moaned; kR“ichchheNa = with 
difficulty; mumuurchha chaapi = and even became unconscious. 


Rama filled up Kumbhakarna's mouth with sharply pointed arrows, having shafts covered 
with gold. With his mouth full of arrows, Kumbhakarna was unable to speak. He moaned with 
difficulty and even became unconscious. 


Verse Locator 
sured GaAs | 
a SeleUslAhlacheuy | 
skerd Pisa ays | 
UA: IR ASAI egy || &-&l9-2 go 


167. atha = thereupon; saH raamaH = that Rama; aadade = got hold of; aindram 
sharam = an arrow Spelled with a missile presided over by Indra the lord of 
celestials; suuryamariichikalpam = effulgent as sun's rays; brahmadaN‘“Daantakakaala 
kalpam = resembling the rod of Brahma the lord of creation and the destructive Kala; the 
Time-spirit; ariSTam =a sign of approaching death; nishitam = sharp; supuNkham = witha 
good shaft; maaruta tulya vegam = and having its speed equal to the wind. 


Thereupon, that Rama got hold of an arrow spelled with a missile presided over by Indra 
the lord of celestials, effulgent as sun's rays, resembling the rod of Brahma the lord of creation as 
also the destructive Kala, the Time-Spirit, and having its speed equal to the wind. 


Verse Locator 
TIGA | 
Waeaa sag | 
Tesora | 


a: Ufasa Fraeraewes || &-&9-2&C 


168. raamaH = Rama; prachikSepa = discharged; nishaacharaaya = against the 
demon; tam = that arrow; vajra jaambhuunadachaaru puN“kham = whose shaft was inlaid 
with diamonds and gold; pradiiptasuuryajvalana prakaasham = which was shining as the 
dazzling sun and fire set ablaze; mahendra vajraashanitulyavegam = and which vied with the 
speed of Indra's thunderbolt. 


Rama discharged against the demon, that arrow, whose shaft was inlaid with diamonds and 
gold, which was shining as the dazzling sun and fire set ablaze, and which vied with the speed of 
Indra's thunderbolt. 


Verse Locator 


a aaa waaseated | 


feQt: KANT GAT ATH | 
faeadaracttaagt | 
ONTTA eH eaachs: || &-Glo-2 &8 


169. saH saayakaH = that arrow; raaghava baahu choditaH = propelled by Rama's 
arm; vidhuuma vaishvaanara bhiimadashanaH = with a terrific aspect like the smokeless 
fire; shakraashanibhiima vikramaH = having a formidable energy Indra's 
thunderbolt; samprakaashayan = and illuminating dasha = the ten; dishaH = 
quarters; svabhaasaa = with its own splendour; jagaam = proceeded (forward). 


That arrow, propelled by Rama's arm, with a terrific aspect like the smokeless fire, having a 
formidable energy of Indra's thunderbolt and illuminating the ten quarters with its own 
splendour, proceeded forward. 


Verse Locator 
UT aHerdaaacshars | 
Uday detaegusely | 
ached zentsferad: feeder | 
FAq FA TI FTE: || &-G'9-8 00 


170. saH = that Rama; chakarta = slashed; rakSodhipateH shiraH = Kumbhakarna's 
head; mahaaparvata kuuTa samnibham = which was looking like a huge mountain- 
peak; suvRAitta damSTram = having well-rounded tusks; chalachaarukuN‘’Dalam = and with 
charming and quivering ear-rings; yathaiva = as like; puramdaraH = Indra the destroyer of 
strong-holds; puraa = in the past (chopped off); vR/ittasya = the head of Vritra; the demon of 
darkness and drought. 


That Rama slashed Kumbhakarna's head, which was looking like a huge mountain-peak, 
having well-rounded tusks and with charming and quivering ear-rings, as like Indra the destroyer 
of strong-holds, in the past, chopped off the head of Vritra, the demon of darkness and drought. 


Verse Locator 


PAHUMT wld HUsetieepd Fed | 
aTfecdsrgfed Tat AeA SA ASAT: || &-G9-308 


171. mahat kumbhakarNashiraH = the large Kumbhakarna's head; kuN4Dala kR“4itam = 
adorned with ear-rings; bhaati = shone; chandramaaH iva = like the moon; madhyasthaH = 
being in the middle; aaditye = when the constellation Punarvasu (presided over by Aditi; the 
mother of gods and consisting of twin-starts); udite = has risen; raatrau = at the night. 


The large Kumbhakarna's head, adorned with ear-rings, shone like the moon being in the 
middle, when the constellation, Punarvasu (presided over by Aditi the mother of gods and 


consisting of twin-stars) has risen at the night. 
Verse Locator 

dsraronited TUrd | 

ar: fe: Uda cAI | 

FMS TATSMyTHT | 

WinRyed THUTAA eT || &-&lo-202 
172. tat = that; rakSaH shiraH = demon's head; parvata samnikaasham = equal in size to 

a mountain; raamabaaNaabhihatam = struck by Rama's arrow; papaata = fell 
down; babhaN‘ja = (It) broke; charyaagR/ihagopuraaNi = the buildings on the king's high-way 


and their gates; aapaatayashcha = and threw down; tam = that; uchcham = high; praakaaram = 
rampart. 


That demon's head, equal in size to a mountain, struck by Rama's arrow, fell down. It broke 
the buildings on the king's high-way and their gates as also threw down that high rampart. 


Verse Locator 
Teafcenra feHaarenrat | 
Cereal aah GUT | 
Ter Wel Aaa | 
AAG WAR FT AUT fader || &- 9-203 
173. tadaa = then; tat = that; atikaayam = colossal bodied; rakSaH = 

demon; mahatprakaasham = with a great splendour; papaata = fell; toya nidhau = into the 
sea; mamarda = (it) crushed; paraan = the principal; graahaan = alligators; miinavaraan = 


beautiful fishes; bhujangamaan = and snakes; tathaa = and; vivesha = entered; bhuumim = 
(the bowels) of the earth. 


Then, that colossal demon of a great splendour fell into the sea. It crushed the principal 
alligators, beautiful fishes as also snakes and entered the bowels of the earth. 


Verse Locator 


aed sepereagrt | 

Felstet PAs PHT | 

Fae AYA T ae | 
SUleT CaReqAct Wola: || &-Klo-o¥ 


174. tasmin = (While) that; mahaabale = mighty; kumbhakarNe = 
Kumbhakarna; braahmaNa devashatrau = the enemy of brahmanas and celestials; hate = was 
killed; samyati = in battle; bhuuH = the earth; chchaala = shook; sarve = 
all; bhuumidharaashcha = the mountains too; (shook); devaaH cha = even the 
celestials; tumulam vineduH = raised tumultuous roar; harSaat = with joy. 


While that mighty Kumbhakarna, the enemy of brahmanas and celestials was killed in 
battle, the earth and mountains shook. Even the celestials raised a tumultuous roar with joy. 


Verse Locator 


dad cafsaefiaam: | 
GIy TA YOORTAT: | 


TaarTeyagTOT TANT: | 
WetNal TA URISHATT || &-&l9-29& 

175. tataH = then; devarSimaharSipannagaaH = saints of the celestials class great sages; 
serpents; suraashcha = gods; chuutaani = genii; suparNaguhyakaaH = Suparnas (a class of 
bird-like beings of a semi-divine character); Guhyakas (another class of demi- 
gods); sayakSagandharva gaNaaH = including troops of Yakshas and Gandharvas (celestial 


musicians); nabhogataaH = standing in the sky; samtoSitaa = were 
rejoiced; raamaparaakrameNa = at Rama's prowess. 


Then, saints of the celestial class, great sages*, serpents, gods, genii, Suparnas (a class of 
bird-like beings of a semi-divine character), Guhyakas (another class of demi-gods), including 
troops of Yakshas and Gandharvas (celestial musicians) standing in the sky, were rejoiced at 
Rama's prowess. 


* Ten Maharshis were created by Manu svayambhuva viz. Marichi, Atri, Angiras, Pracetas, Vasishta, 
Bhrign, Narada. Some add Daksha, Dharma, Gantama, Kanva, Valmiki, Vyasa, Manu, Vibhandaka. 


Verse Locator 


deed ft tea aes PLOT | 
Fatal Agaersta-aaT: | 
fatqeceseufaan SETAA | 
Sle GAlte AM Aaa: || &-G9-2og 
176. tataH = thereupon; samiikSyaiva = at the mere sight; raghuuttamam = of 
Rama; nairR*itaraaja baandhavaaH = Ravana's relatives; vyathitaaH = were 
perturbed; vadhena = by killing; tasya = of Ravana; bhuuriNaa manasvinaH = of great 


intelligence; vineduH = and roared; uchchaiH = loudly; mataN“gajaaH yathaa = as elephants 
(at the sight); harim = of a lion. 


Thereupon, at the mere sight of Rama, Ravana's relatives were perturbed at the killing of 
Ravana of great intelligence and loudly roared, as elephants roar at the sight of a lion. 


Verse Locator 


a tdelee cat Prec | 

at Te ASME: | 

aa Surg Resa | 
Praca wat aft PSTHVAA || &-go-s 


177. nihatya = having destroyed; kumbhakarNa = Kumbhakarna; yudhi = in battle; sa 
raamaH = that Rama; vyabhasiit = shone; hari sainya madhye = in the midst of the army of 
monkeys; yathaa tathaa = in the same way as; suuryaH = the sun; devalokasya = (shines) in the 
midst of the celestial world; nihatya = having destroyed; tamaH = darkness; vimuktaH = after 
having delivered from; raahumukhaat = the mouth of Rahu. 


Having destroyed Kumbhakarna in battle, that Rama shone in the midst of the army of 
monkeys, in the same way as the sun shines in the midst of the celestial world, having destroyed 
darkness, duly getting delivered from the mouth of Rahu. 


Verse Locator 


vesHtaseaed GET: | 
Taguaicakars: | 


AYSTS MIAASHTA | 
od Rut Hact quae || &-Gl9-2 102 
178. bahuvaH = several; vaanaraaH = monkeys; iiyuH = got; praharSam = an enhanced 
rejoice; aananaiH = with their faces; prabuddha padma pratimaiH iva = glowing like images of 
full-blown lotuses; apuujayan = (they) adored; raaghavam = Rama; duraasadam = who was 


dangerous to be attacked; iSTabhaaginam = a beloved young man; ripau = while an 
enemy; bhiimabale = possessing a terrible strength; hate = was killed. 


Several monkeys were highly rejoiced, with their faces flowing like full-blown lotuses. They 
adored Rama, who was dangerous to be attacked and as a beloved young man, killed an enemy 
possessing a terrible strength. 


Verse Locator 
a Hah qa | 
Fey Fata say | 
ATS Sa UAT GH VT | 
Fe FaAarserfae: || &-Gl9-208 


179. hatvaa = by killing; kumbhakarNam = Kumbhakarna; surasainyamardanaM = who 
tormented the army of celestials; ajitam = and who was not defeated; kadaachana = at any 
time; mahatsu yuddheSu = in great battles; bharataagrajaH = Rama; nananda = was 
rejoiced; amaraadhipaH iva = as Indra the lord of celestials; mahaasuram vR‘itram = by 
killing Vritra; the great demon. 


By killing Kumbhakarna, who tormented the army of celestials and who was not defeated at 
any time in great battles, Rama was rejoiced in the same way as Indra the lord of celestials was 
rejoiced in killing Vritra, the great demon. 


SY Shreraraut sierra Yegcnus Gtawieaa: a: 


Thus completes 67th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 68 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hearing the news of Kumbhakarna having been killed by Rama, Ravana laments in various 
ways, thinking that he has virtually lost his right arm. Ravana initially faints on hearing the 
shocking news. On regaining consciousness, Ravana again wonders how the invincible 
Kumbhakarna was slain in battle. He feels sorry for not having listened to the sagacious advice of 
Vibhishana in the past. 


Verse Locator 


PUPA SdH GEA MAA ASIA | 
UAT WAT SAF WAIT Aaa || &-&C-2 


1. dRAiSTvaa = seeing; kumbhakarNam = that Kumbhakarna; hatam = was 
killed; mahaatmanaa raaghaveNa = by the great souled Rama; raakSasaaH = the 
demons; nyavedayan = reported (the matter); raakSasendraaya raavaNaaya = to Ravana; the 
king of demons. 


Seeing that the great-souled Rama killed Kumbhakarna, the demons reported the matter to 
Ravana, the king of demons (as follows): 


Verse Locator 
WSLS HIATAAHIT: AGeh: HAHA | 
feted aR Say Herta FT AAR |] &-&C-2 


2. raajan = O king!; saH = that Kumbhakarna; kaalasamkaashaH = looking like Yama the 
god of death; vidraavya = driving away; senaam = the army; vaanariim = of 
monkeys; bhakSayitvaa = and devouring; vaanaraan = (some) monkeys; samyuktaH = met 
with; kaalakarMaNaa = death; the time's act. 


"O king! That Kumbhakarna, looking like Yama the god of death, driving away the army of 
monkeys and devouring some monkeys, met with death, the time's act." 


Verse Locator 
Uldftcar qed gf Valea WAIST | 
arate ays HAE aq || &-&¢-3 
Prepareren ort feeregfereur | 
Sata GIR MRO ASCHTAT: UAT: || &-&C-¥ 
PAMHVUCAT UTA HrepeeaaeahifSa: | 
AUS fachat ataarel $a GA: || &-&C-4 


3; 4; 5. pratapitvaa = showing his prowess; muhuurtam = for a 
moment; kumbhakarNah = Kumbhakarna; tava = your; bhraataa = brother; prashaantaH = was 
extinguished; raama tejasaa = by the fiery energy of Rama; kaakutthsashara piiDitaH = 
Injured by Rama's arrows; parvatopamaH = Kumbhakarna who was looking like a 
mountain; vikR/itaH lagaN*DabhuutaH = became an ugly mass; shariireNa = with his 
body; vikSaradrudhireNa cha = discharging blood; nikR‘’itta naasakarNena = as the nose and 
ears were cut off; drumaH iva = resembling a tree; daavadagdaH = scorched by a forest- 
fire; kaayena = with his trunk; ardha praviSTena = half-submerged; bhiimadarshanam 
samudram = in a terribly looking sea; ruddhvaa = obstructing; laNkaayaaH dvaaram = the 
main gate of Lanka. 


"Showing his prowess for a moment, Kumbhakarna your brother, was extinguished by the 
fiery energy of Rama. Injured by Rama's arrows, Kumbhakarna who was looking like a mountain 
became an ugly mass, with his body discharging blood, as his nose and ears were cut off, 
resembling a tree scorched by a forest-fire, with his trunk half-submerged in a terribly looking sea 
and obstructing the main gate of Lanka." 


Verse Locator 


aco farede PRA GM HUA HET Sez | 
WaT: Ble GAMA FATS FT OUT F || &-&C-& 


6. shrutvaa = hearing; mahaabalam kumbhakarNam = (that) the mighty 
Kumbhakarna; vinihatam = was killed; samkhye = in battle; raavaNaH = Ravana; shoka 
samtaptaH = was tormented with grief; mumohacha = fainted; papaata cha = and fell too. 


Hearing that the mighty Kumbhakarna was killed in battle, Ravana was tormented with 
grief and fell down, fainted. 


Verse Locator 


fagery Pedy Aca td Aedeh AR Ste | 
Pfgera: @ aftarae: oT vee: itch UTfSar: || &-&C-19 
7. shrutvaa = hearing; pitR/ivyam = (that) his paternal uncle; nihatam = was 
killed; devaantakanaraantakau = Devantaka; Narantaka; trishiraaH = 


Trishira; atikaayashcha = and Atikaya; shokapiiDitaaH = were afflicted with 
sorrow; ruruduH = and wept. 


Hearing that his paternal uncle was killed; Devantaka, Narantaka, Trishira and Atikaya 
were afflicted with sorrow and wept. 


Verse Locator 


Ua Peds Aca WAT aifsere HAT | 
Hel Sax Hel UAT leh SAtshreat SAAT: |] &-&C-C 


8. shrutvaa = hearing; bhraataran = that their brother; nihatam = was killed; raameNa = 
by Rama; akliSTakarmaNaa = who was unwary in his actions; mahodara mahaapaarshvo = 
Mahodara and Mahaparshva (step-brothers of Kumbhakarna); babhuuvatuH = 
became; shokaakraantau = were overcome with grief. 


Hearing that Kumbhakarna, their brother was killed by Rama, who was unwary in his 
actions, Mahodara and Mahaparshva (step-brothers of Kumbhakarna) were overcome with grief. 


Verse Locator 
dd: Hed, TATE GAL MAA FATA: | 
HAT HU Fee SM facie SF WAT: || &-&C-8 


9. tataH = then; samaasaadya = recovering; samJNaam = his 
consciousness; kKR/ichchhaat = with difficulty; diinaH = distressed; kumbhakarNa vadhaat = 
for the killing of Kumbhakarna; aakulendriyaH = and perplexed in mind; raakSasapuNgavaH = 
Ravana; the best of demons; vilalaapa = lamented. 


Then, recovering his consciousness with difficulty, distressed as he was for the killing of 
Kumbhakarna and perplexed in mind, Ravana the foremost of demons, lamented (as follows): 


Verse Locator 


Bl ate Ry Que HRY HU Hel st | 
TF GIA VAT Uh: Fat ATA GAT Tega || &-&C-20 
10. haa = alas!; viira = O hero; ripudarpaghna = destroying the pride of 
enemies!; mahaabala kumbhakarNa = O mighty Kumbhakarna! maam vihaaya = leaving me 


behind; tvam = you; yattaH asi = have gone; daivaat = by divine will; yama saadanam = to the 
abode of Yama the lord of death. 


"Alas! O hero, destroying the pride of enemies! O mighty Kumbhakarna! Leaving me 
behind, you have gone by divine will to the abode of Yama the lord of death." 


Verse Locator 


FA MUA TG TATA HElsct | 
MAGA VaTech: Fa ATA SRST TEAS || &-GC-2 2 
11. mahaabala = O mighty Kumbhakarna!; kva = where; gachchhasi = are you 
going; maam samtyajya = leaving me behind; prataapya = after having tormented; shatru 


sainyam = the army of adversaries; anuddhR“itya = and without taking 
away; baandhavaanaam shalyam = the thorn of grief of relatives; mama = and of mine. 


"O mighty Kumbhakarna! Where are you going alone, leaving me behind, after having 
tormented the army of enemies and without taking away the thorn of grief from relatives and 
me." 


Verse Locator 


Sey Ged Ser J aA Ger A Ufa Ar: | 
aferont ay aaristea 7 FIA Az Sra || &-&C-82 


12. medakSiNaH bhujaH = my right hand; yam = which; samaashritya = by taking 
refuge; yasyame = by me; na bibhemi = I am not in fear; suraasuraat = of celestials and 
ogres; patitaH = has fallen down; aham =1 as such; idaaniim = now; naasmikhalu = am not 
indeed there (living). 


"Indeed I shall no longer live now, that this right hand of mine, taking refuge on when I had 
no fear of celestials and ogres, has fallen down." 


Verse Locator 


one Uae ferent aket ea ara etiet | 
chiet sift Ofaat fe ster werdur zt Sa: || &-&¢-23 


13. katham = how; evam vidhaH = such; viiraH = a hero; devadaanava darpahaa = who 
destroyed the pride of celestials and demons; kaalaagni pratimaH = as also who was an image 
of fire that was to destroy the world; hataH = was killed; raaghaveNa = by Rama; raNe = in 
battle; adya = today? 


"How such a hero, who destroyed the pride of celestials and demons, as also who was an 
image of fire that was to destroy the world, was killed by Rama today in battle?" 


Verse Locator 


ae d aa fry 4 pale AAA Tar | 
UF HAA WA SOT Bid: Wate Sif Het cet || & &C-2¥ 


14. te = to you; yasya = to whom; vajraniSpeSaH = (even a) clash by a thunder-bolt; na 
kuryaat sadaa = could not ever cause; vyasanam = a fall; katham = how; saH = you as 
such; prasuptaH asi = could fall insensibly mahii tale = on the earth's surface; raama 
baaNaartaH = having been afflicted Rama's arrows? 


"Having been afflicted by Rama's arrows, how are you, whom not even a clash of a thunder- 
bolt ever caused any fall, falling now insensibly on the earth's surface?" 


Verse Locator 
wa 2a Tom: Bree seAOAAR AA FAT: | 
Pedy ay wot gear feted Wefeal: || &-&2-8& 


15. dR/iSTvaa = seeing; tvaam = you; nihatam = killed; raNe = in battle; ete = 
these; devagaNaaH = troops of celestials; RAiSibhiH saardham = along with sages; sthitaaH = 
standing; gagane = in the sky; ninadanti = are shouting; praharSitaaH = rejoiced. 


"Seeing you killed in battle, these troops of celestials and sages, standing in the sky, are 
shouting with rejoice." 


Verse Locator 


SFL HE Us SRET Cee BUT: VSL TT: | 
oleate sé Saifer cat Err Aaa: || &-&C-2 & 


16. dhruvam = It is certain (that); plavangamaaH = the monkeys; labdha lakSyaaH = 
having achieved their purpose; samhR4iSTaaH = will be rejoiced; adyaiva = and now 
itself; aarokSyanti = will ascend; durgaaNi = the inaccessible; laN\kaadvaaraaNi = door-ways 
of Lanka; iha = here; sarvashaH = from all sides. 


"It is doubly sure that the monkeys, having achieved their purpose, will be rejoiced and 
now itself will ascend the inaccessible door-ways of Lanka here from all sides." 


Verse Locator 


weds 4 afte F aareta for aheeariA ata | 
Em aut fees oitfad 4 atfea A efe: || &-&¢-29 


17. me = to me; naasti = there is nothing; kaaryam = to be done; raajyena = witha 
kingdom; kim kariSyaami = what shall I do; siitaayaa = with Seetha?; me = to 


me; kumbhakarNa hiinasya = bereft of Kumbhakarna; naasti = there is no; matiH = 
intention; jiivite = to live. 


"I have nothing to do with a kingdom and what shall I do with Seetha? I have no intention 
to live, bereft of Kumbhakarna." 


Verse Locator 
Ole Hey Ud Saka A Sf Ole waa | 
Tq A Fey Mat a wT say aes Tifa || &-&C-8¢ 


18. aham = na hanmiyadi = If I cannot kill; raaghavam = Rama; bhraatR/ihantaaram = 
who killed my brother; yudhi = in battle; maraNam = death; shreyaH nanu = is indeed 
better; me = for me; idam = this; vyarthajiivitam = useless life; na = is not (preferable). 


"If I cannot kill Rama, who killed my brother, in battle, I would indeed prefer death, but in 
no case this useless life which has no meaning." 


Verse Locator 
el Ud Fa TAS earH Ua Soil FA | 
AAS Uigred AA oN ator SHA GH THE || &-&C-88 


19. adyaiva = now itself; gamiSyaami = I will go; tam desham = to that place; yatra = 
where; mama anujaH = my younger brother is there; na utsache = I do not wish; jiivitum = to 
live; kSaNam = even for a moment; samutsR“ijya = leaving off; bhraatR/iin = my brothers. 


"Now itself, I will go to that place, where my younger brother is there. I do not wish to live 
even for a moment, after abandoning my brothers." 


Verse Locator 


eat fe ara elaated gear ud srrenrheory | 
RU Sar Sawa Hey Hof st AS || &-&C-2o 
20. dRAiSTvaa = seeing; maam = me; puurvaapakaariNam = who did harm to them in the 
past; devaaH = the celestials; hasiSyanti hi = will indeed mock me; kumbhakarNa = O 


Kumbhakarna!; tvayi hate = now that you are ded; katham = how; jayiSyaami = can I 
conquer; indram = Indra the lord of celestials? 


"Seeing me, who did harm to them in the past, the celestials will indeed mock me. O 
Kumbhakarna! Now that you are dead, how can I conquer Indra the lord of celestials?" 


Verse Locator 


dq Sah ATA aque fasityor aa: Q97F | 
Og SAMA, AAT A A elt AST: || &-&2-22 


21. yat = which words; tasya mahaatmanaH = of that great souled Vibhishana; na 
gR/Aihiitam = were not accepted; mayaa = by me; aJNaanaat = due to ignorance; tat = 
such; idam = of these; shubham = auspicious; vibhiiSaNavachaH = words of 
vibhishana; anupraaptam = have come up to; maam = me. 


"Those words of that great-souled Vibhishana, which I did not accept due to ignorance, have 
come true." 


Verse Locator 


fasttyor qat ara HA HUI Vex: | 
fearat say aAcral ATA Alsat SIVur: || &-&C-22 


22. yaavat = ever since; ayam = this; daaruNaH = cruel; vinashaH = 
end; kumbhakarNaprahastayoH = of Kumbhakarna and Prahasta; samutpannaH = happened; 
(from that time); vriiDayati = it is creating a shame; maam = to me. 


"Ever since this cruel end of Kkumbhakarna and Prahasta has happened, I am feeling 
shameful." 


Verse Locator 
AI HAA HHT: Urat faureat HA attehe: | 
OAT after: star a faxed fastyur: || §-&2-23 


23. yat = since; saH shriimaan vibhiiSaNaH = that venerable Vibhishana; dhaarmikaH = 
the pious brother; nirastaH = was banished; mayaa = by me; ayam vipaakaH = this bitter 


fruit; tasya shokadaH karmaNaH = of that painful deed (of mine); praaptaH = has 
come; mama = to me. 


"Since that venerable Vibhishana, my pious brother was banished by me, this bitter fruit of 
that painful deed has come to me." 


Verse Locator 
sta ag faery etihet SAR HTT | 
poor aidia facia par quiz | 
TOs HAY SM AAT YK | 
Ao Sz RGA Say fatecar || &-&2-2¥ 


24. iti = Having htus; vilapya = lamented; atiiva kR4ipaNam = very much 
piteously; bahuvidham = in various ways; viditvaa = on coming to know; kumbhakarNam = 
(that) Kumbhakarna; tam anujam = that younger brother; indraripum = the enemy of 
Indra; hatam = having been killed; dashaananaH = Ravana; the ten-headed 
demon; aakulaantaraatmaa = whose inner feelings were agitated; nyapatat.api = even sank 
down; bhR*ishaartaH = extremely disturbed. 


Having thus lamented very much piteously in various ways on coming to know that 
Kumbhakarna, his younger brother and the enemy of Indra having been killed, Ravana the ten- 
headed demon, whose inner feelings were agitated, even sank down, extremely disturbed. 


sare stqeraraul sierra Gganws seuss: at: 


Thus completes 68th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 69 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


As Ravana is lamenting over the death of Kumbhakarna, Trishira (one of Ravana's sons) 
consoles him and says that he will go to the battle-field and kill Rama. Hearing the words of 
Trishira, Ravana's other sons (Devantaka, Narantaka and Atikaya) also come forward to join the 
fight. Then Ravana sends all them to the battle. He also sends Mahodara and Mahaparshva, his 
brothers to guard his sons. Mighty demons accompany them. The demons release arrows towards 
the monkeys, who see the demons coming in elephants, horses and chariots. The monkeys take 
huge rocks and trees to fight with the demons. Seeing several demons being killed in battle, 
Narantaka enters the field with his javelin and kills several monkeys. Meanwhile, those monkeys 
who were thrown down unconscious by Kumbhakarna earlier regain their consciousness and 
approach Sugreeva for help. Then, Sugreeva sends Angada for the fight. Narantaka hurls his 
javelin towards Angada's chest, but the javelin breaks and falls down. Angada strikes Narantaka's 
horse with his hand and the horse falls down dead. Then, Angada and Narantaka exchange the 
blows of their fists on each other in battle and finally, Narantaka dies. 

Verse Locator 


Yar fa UATAR MAUI SRT: | 
ea teh stacey PRT aTRAA Sstate || &-&S-2 
1.shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; raavaNasya duraatmanaH = of the evil- 
minded Ravana; vilapamaanasya = who was lamenting; shoka abhibhuutasya = overcome as 


he was with grief; evam = in this way; trishiraaH = Trishira (one of his sons); abraviit = 
spoke; vaakyam = (the following) words. 


Hearing the words of the evil-minded Ravana, who was thus lamenting, as he was 
overcome with grief, Trishira (one of his sons) spoke as follows: 


Verse Locator 


Vay Ud Hel dat edt Aa ad Aes: | 
FF Fa Foor tor factors Ba Aa || &-&S-2 
2. evam eva = truly in such a manner; mahaaviiryaH = the highly valiant 
Kumbhakarna; naH taatamadhyamaH = the middle of our father and uncles; hataH = has been 


killed; raajan = O king!; tu = But; satpuruSaaH = a good persons; bhavaan yathaa = like you; na 
vilapanti = do not lament. 


"Truly in such a manner, the highly valiant Kumbhakarna, (the middle of our father and 
uncles) has been killed. But good persons like you do not lament as you are doing, O king!" 


Verse Locator 
qa Ayres aft vattay ay af wat 
FT HAL Wipa sd MA AAA $424 || &-&S-3 


3. prabho = O Lord!; tvam = you; paryaaptaH asi = are capable (of 
conquering); tribhuvanasya api = even the three words; kasmaat = why; iidR“isham saH = are 
you as such; shochasi = lamenting; aatmaanam = about yourself; praakR/itaH iva=asa 
common person? 


"O Lord! You are capable of conquering even the three worlds. Why are you, as such, 
lamenting about yourself, as a common person?" 


Verse Locator 
Tel Ga sifea J af: Hara: BAHT Vy:| 
Tea GX GGal Vt AT A aq: || &&3-¥ 


4. te = to you; asti = is; shaktiH = javelin; brahmadatta = given by Brahma; kavacham = 
an armour; saayakaH = arrow; dhanuH = the bow; rathaH = a chariot; sahsra khara 
samyuktaH = yoked to a thousand donkeys; meghasamasvanaH = with a sound resembling the 
rumbling of a cloud. 


"You do continue to have a javelin given by Brahma, an armour, a bow and an arrow 
together with a chariot yoked to a thousand donkeys, emitting a sound resembling the rumbling 
of a cloud." 


Verse Locator 


aa steaepe fergrecdor farsa Sa APATAT:| 
SF Fed HAY FAA MIAH MGA SSAA || &-&S-% 


5. asakR/it = several times; devadaanavaaH = the celestials and giants; vishastaaH hi = 
were indeed destroyed; tvayaa = by you; shastreNa = with your weapons; saH = you as 
such; sarvaayudha sampannaH = endowed with all weapons; arhasi = are worthy; shaastum = 
to kill; raaghavam = Rama. 


"The celestials and giants were indeed destroyed several times by you with your various 
types of weapons. As such, you can punish Rama, when endowed with all weapons." 


Verse Locator 
TAY fas Fer tot faifAsah ster LUA 
TEREATA + WAL MSS: TAT SE || &-&S-& 


6. mahaaraaja = O monarch!; tiSTha kaamam = you stay on; aham = I; nirgamiSyaami = 
shall set out; uddhariSyaami = and eradicate; te shatruun = your enemies; raNe = in 
battle; garuDah iva = as Garuda the eagle; pannagaaniva = eradicates the serpents. 


"You stay on, O monarch! I will set out and eradicate your enemies in battle, as Garuda the 
eagle eradicates the serpents." 


Verse Locator 


rat eq eott AXenl fAWAT TAT| 
TA Ser atfaar eat Far Bf fraria:| 


7. nipaatitaH = beaten down; mayaa = by me; yathaa tathaa = as; shambaraH = 
Shambara; devarajaajena = by Indra; narakaH = and as Naraka; viSNu naa = by Vishnu; yudhi; 
in battle; adya = today; raamaH = Rama; shayitaa = will be lain down; mayaa = by me. 


"Beaten down by me, as Shambara by Indra and Naraka* by Vishnu, I will lay down Rama 
today in battle." 


* This Naraka was not naraka, the son of Mother Earth, who died at the hands of Lord Krishna. He was 
procreated through Simhika and Viprachitti. His six brothers were Vatapi, Namuchi, Ilwala, Shrimara, Andhaka 


and Kalanabha. 


Verse Locator 


orca Peat area aut Meares afer: 
Gag OI Sd STATA Add cret alfea: || &-&3-¢ 
8. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; trishirasaH = of Trishira; raavaNaH = 


Ravana; raakSasaadhipaH = the king of demons; manyate = considered; aatmaanam = 
himself; jaatam iva = as though born; punaH = anew; kaalachoditaH = as summoned by Death. 


Hearing the words of Trishira, Ravana the king of demons considered himself as though 
born anew, after being summoned by Death. 


Verse Locator 


ota PRET aR, a Btedeh AR Hel | 
afdenrae: oF duredt a7qx Beg SINT: || &-&S-8 
9. shrutvaa = heaving; naakyam = the words; trisharasaH = of Trisharas; devaantaka 


naraantakau = Devantaka and Narantaka; tejasvii atikaayashcha = and the energetic 
Atikaya; yuddhaharSitaaH = were rejoiced of war. 


Hearing the words of Trishira, Devantaka, Narantaka and the energetic Atikaya were 
rejoiced of war. 


Verse Locator 


dal SEH HSH Sie Vas ete Aga HUA: | 
VATA Ya AT: Wh Fe USHA: |] &-&S-8o 
10. tataH = then; raavaNaaH sutaaH = Ravana's sons; viiraaH = the brave 
ones; shakratulya paraakramaaH = whose prowess; was equal to Indra; nairR/iturSabhaaH = 


and the foremost of demons; garjantaH = roared; aham aham ityeva = asserting their 
superiority saying "I will lead; I will lead." 


Then, the brave Ravana's sons, whose prowess was equal to Indra and the foremost of 
demons, roared asserting their superiority saying "I will lead, I will lead!" 


Verse Locator 


raat WI: Ad Ad Arar fara: |g 
ad Pag aden: ad FT OT GAaT: || &-&S-8 2 


11. sarve = all; antarikSagataaH = were capable of passing through the sky; sarve = 
all; maayaa vishaaraaaaH = were skilled in magic; sarve = all; tridashadarpaghnaaH = had 
humbled the pride of gods; sarve = all; samaradurmadaaH = were fierce in battle. 


All of them wee capable of passing through the sky. All were skilled in magic. All had 
humbled the pride of gods. All were fierce in battle. 


Verse Locator 
Ud seq Tet Gar: Ud faedtof Area: | 
Ud GAH SAE F sed TH PAPSTaM: |] &-&S-22 
edefy aread: Achaea: | 


12. sarve = all; subala sampannaaH = were endowed with great strength; sarve = 
all; vistiirNa kiirtayaH = were widely renowned; sarve = all; na shrunyante sma = were such 


that they were never been heared of; nirjitaaH = having been conquered; daiverapi = by even 
celestials; sagandharvaiH = or by Gandharvas; sakimnara mahoragraiH = or by Kinnaras or 
large serpents; aasaadya samaram = while encountering a combat. 


All were endowed with great strength. All were widely renowned. All were such as had 
never been heard of having been conquered by celestials or Gandharvas or Kinnaras or large 
serpents while encountering a battle. 


Verse Locator 


ud area faest diet: ad dag feaareel: || &&-23 
Ud Wa GAT: Ud Cee] AT TAT | 


13. sarve = all; viiraaH = were valiant ones; astraviduSaH = well-versed in 
weaponry; sarve = all; yuddhavishaaradaaH = were skilled in war-fare; sarve = 
all; pravaraviJNaanaaH = were greatly knowledgeable; tathaa = and; sarve = 
all; labdhavaraaH = had obtained boons. 


All the demons were valiant ones, well-versed in weaponry. All were skilled in war-fare. All 
were greatly knowledgeable and all had obtained boons. 


Verse Locator 
UF ALAM AHR Ted TAS: 
Udy Fa: WA Tea WA: | 
RIS US ATA AUT SAR | 
Gat Hel ata Vt ATM: Felt || &-&S-3¥ 


14. raajaa = that Ravana the king; tathaavR“itaH taiH sutaiH = surrounded by his 
sons; bhaaskaratuladarshanaiH = who tormented the strength and fortune of the 
enemies; raraaja = shone; maghava yathaa = like Indra; vR“itaH = surrounded; amaraiH = by 
celestials; mahaadaanava darpanaashanaiH = who can destroy the pride of gigantic demons. 


That Ravana the king, surrounded by his sons, who were radiant as the sun and who 
tormented the strength and fortune of the enemies, shone like Indra surrounded by celestials who 
can destroy the pride of gigantic demons. 


Verse Locator 


a Ua aahkeqey yufaca FT yeTt: | 
ohtftfa: a Werf: DAT Ses SAT || &-&S-2& 


15. sampariSvajya = embracing; putraan = his sons; bhuuSayitvaacha = embellishing 
them; bhuuSaNaiH = with ornaments; prashastaabhiH aashiirbhiH = and blessing them 
profusely; saH = Ravana; preSayaamaasa = sent them; raNe = to battle. 


Embracing his sons, embellishing them with ornaments and blessing them profusely, 
Ravana sent them to battle. 


Verse Locator 
Galas SF Ad J UR TY aU: | 
RAITT HAH PART OAT ST AGT |] 6-83-86 
16. rakSaNaartham = for the defence; kumaaraaNaam = of his sons; raavaNaH = 


Ravana; preSayaamaasa = sent; yuddhonmattama = YuddhonmattaH; mattam cha api = and 
even Matta; bhraatarau = his brothers; samyuge = to battle. 


For the defense of his sons, Ravana sent Yuddhonmatta and Matta (better known as 
Mahodara and Mahaparshva), his brothers to the battle. 


Verse Locator 
d aiftarel AeTAAa creer fey eTaUTA | 
Peal Velour te AST HAT: Waa || &- GS-89 


17. te mahaakaayaaH = those demons having colossal bodies; abhivaadya = paid 
obeisance; kR/itvaachaiva pradakSiNam = by circumambulating; raavaNam = Ravana; loka 
raavaNam = who caused the people to cry in terror; pratasthire = and departed. 


Those demons with colossal bodies, paid obeisance (by circumambulating) to Ravana (who 
caused the people to cry in terror) and departed. 


Verse Locator 
ad atyeffiae Wee: DT GA AEST Te: | 
Prsitqy Aga AST: Vs Ud Beg HiT: || &-&S-22 


18. samaalabhya = anointing their bodies; sarvauSadhiibhiH = with all types of 
herbs; gandhaiH cha = and perfumes; ete = these; SaT = six; mahaabalaaH = 
mighty; nairR“itashreSThaaH = and excellent demons; nirjagmuH = went away; yuddha 
kaanikSiNaH = eager to fight. 


Anointing their bodies with all types of herbs and perfumes, those six mighty and excellent 
demons went away, eager to fight. 


Verse Locator 


Prfgrrenftenray caledchaRtacht | 
relearn Poty: creratear: || &&9-88 


19. trishiraashcha = Trishira; atikaayashcha = Atikaya; devaantaka naraantakau = 
Devantaka; Narantaka; Mahodara mahaapaarshvau = Mahodara and Mahaparshva; kaala 
choditaaH = under the clout of destiny; nirjagmuH = set out. 


Trishira, Atikaya, Devantaka, Narantaka, Mahodara and Mahaparshva, under the clout of 
destiny; set out for the battle. 


Verse Locator 
at: Gastay ara Alert cite SPR | 
Uda Set GTA, HAS HVT Fax: || &-&R-Ro 


20. tataH = thereupon; mahodaraH = Mahodara; aaruroha = mounted; naagam = an 
elephant; sudarshanam = called Sudarshana; airaavatakule jaatam = born in Airavata- 
race; niila jiimuuta samnibham = like unto a dark cloud. 


Thereupon, Mahodara mounted an elephant called Sudarshana, like unto a dark-cloud and 
born in Airavata-race. 


Verse Locator 
Ud Age Sah Dia: FT taetepA | 
RIT TST STRUTS Alaa SA BRT HELA |] &-&8-22 


21. alamkR“itaH = (That Mahodara) adorned; tuuniibhishchaapi = with 
quivers; sarvaayudha samaayuktaH = endowed with all types of armoury; aasthaaya = 


mounting; gajam = the elephants; raraaja = radiated; saviteva = like the sun; astamuurdhani = 
on the peak of Asthachala mountain. 


That Mahodara, adorned with quivers, endowed with all types of armoury and mounting 
the elephant, shone like the sun on the peak of Ashtachala mountain. 


Verse Locator 


Bo SU TAH Ue Se TAHA | 
Tels VA ASH PAM MATT STATS: || &-&R-2 


22. trishiraaH = Trishira; raavaNaatmajaH = the son of Ravana; aaruroha = 
ascended; rathashreSTham = an exquisite chariot; hayottama samaayuktam = yoked to 
excellent horses; sarvaayudha samaakulam = and filled with all types of armoury. 


Trishira, the son of Ravana, ascended an exquisite chariot, yoked to excellent horses and 
filled with all types of armoury. 


Verse Locator 


PHFQT LAA HTT FARTS CTR AR: | 
Ufdele Soh: Adie: FT so ANA siege: || &-&8-23 
23. trishiraH = Trishira; dhanurdharaH = wielding a bow; aasthaaya = and 
mounting; ratham = the chariot; viraraaja = shone; ambudaH iva = likea 


cloud; savidyudulkaH = with glittering met ears; sajvaalaH = illuminations; sendra chaapaH = 
and a rain-bow. 


Trishira, wielding a bow and mounting the chariot, shone like a cloud with glittering 
meteors, illuminations and a rain-bow. 


Verse Locator 
fats: ferti¢e Fete: gist SG Wa SAA | 
fesar sa tle sce BEM: Gress Ueda: || &&-2¥ 


24. saH = that; trishiraaH = Trishira; tribhiH kiriiTaiH = with three 
diadems; rathottame = in that exquisite chariot; shushubhe = stood out; himavaaniva = like 


Mount Himavat; shailendraH = the king of mountains; tribhiH = with three; kaaN/chana 
parvataiH = golden hills. 


That Trishira with three diadems in that exquisite chariot, stood out like Mount Himavat, 
the king of mountains with its three golden hills. 


Verse Locator 


sfcrenrat sft crore Meats Sa YL Tar | 
ares WU ASH AS: Td TASAATA || &-&8-24 


25. tadaa = then; atikaayaH = Atikaya; atitejasvii = having very fiery 
energy; raakSasendra sutaH = the son of Ravana; shreSThaH = and the 
foremost; sarvadhanuSmataam = among the wielders of bow; aaruroha = mounted; ratha 
shreSTham = an excellent chariot. 


Then, Atikaya, having very fiery energy, the son of Ravana and the foremost among the 
wielders of bow, mounted an excellent chariot. 


Verse Locator 


TIP HA GOGAT MHT TRITT | 
ott aro sree cca UTS aS URE stTpPerA || &-&8-2& 
26. (Atikaya mounted the chariot); suchakraakSam = having first-rate wheels and 
axles; susamyuktam = well-yoked; svanukarSam = with good carriage-bottom; sukuubaram = 


with good wooden pole; tuuNiibaaNaasanaih = with quivers and bows; diiptam = 
flashingly; praasaasiparighaakulam = full of missiles; swords and maces. 


Atikaya mounted that chariot, having first-rate wheels and axles, well-yoked, having a good 
carriage and pole, filled with quivers and bows and flashingly full of missiles, swords and maces. 


Verse Locator 


a aieds fafestor fetes faerotet | 
WOE: T IT AS: WUPAL Sq AAR: || &-§8-2 
27. saH = he; babhau = was radiant; kirriTena = with his diadem; viraajataa = 
shining; kaaNchana vichitreNa = in brilliant gold; bhuuSaNaishcha = and with 


ornaments; meruH iva = like Mount Meru; bhaasayan = causing to shine; prabhaabhiH = with 
its splendours. 


He was radiant with his diadem, shining in brilliant gold and other ornaments, like Mount 
Meru, causing to shine with its splendours (by the sun). 


Verse Locator 


T RIS WY ASH UT GER AST Sat: | 
get Aga MGR Ta TAO ga GAR: || &-68-2C 


28. tasmin rathe = in that chariot; saH mhaabalaH = that mighty; raajasunuH = 
prince; vR/itaH = surrounded; nairR“ita shaarduulaiH = by excellent of demons; raraaja = 
shone; vajrapaaNiH iva = like Indra; amaraiH = surrounded by celestials. 


In that chariot, Atikaya that mighty prince, surrounded by the foremost of demons, shone 
like Indra surrounded by celestials. 


Verse Locator 


Bd Sed: Wd: WRATH YH Hach YSU | 
Fal TEA AST HIG SSS AL AKA: || &-&-28 
29. naraantakaH = Narantaka; aaruroha = mounted; hayam = a horse; uchchaishravaH 
prakhyam = similar to Uchchairshrava; shvetam = white in colour; kanakabhuuSaNam = 


adorned with gold ornaments; manojavam = with swift as thought; mahaakaayam = and 
having a gigantic body. 


Narantaka mounted a white gigantic horse, similar to Uchchaishrava (the mount of Indra), 
adorned with gold ornaments and as swift as thought. 


Verse Locator 
Telcd UA Soot ATMA FARTS AL AeA: | 
fh sera dered We: MAS SA SiS || &-&2-30 


30. naraantakaH = Narantaka; gR‘ihitvaa = holding; praasam = a javelin; ulkaabham = 
resplendent like a meteor; viraraaja = appeared shining; guhaH yathaa = like Guha (the 
offspring of shiva); aadaaya = holding; shaktim = a spear; tejasvii shikhigataH = and riding a 
beautiful peacock. 


Narantaka, holding a javelin, which was resplendent like a meteor, appeared shining, like 
Guha (the offspring of Shiva) holding a spear and riding a beautiful peacock. 


Verse Locator 


td Sach: FATa URE ae YOU | 
Ufayey Ma cleats age fawn festa || &-&S-38 
31. devaantakaH = Devantaka; samaadaaya = holding; parigham hema bhuuShitam =a 


glided iron-bar; vDambayan = (marched) resembling; viSNoH vapuH = an incarnation of 
Vishnu; parigR*ihya = holding; girim = Mount Mandara; dorbhyaam = in his arms. 


Devantaka, holding a glided iron-bar, marched ahead, resembling an incarnation of Vishnu 
holding Mandara-mountain in his arms. 


Verse Locator 


Hel Ut Aer asi Waly sara atdar | 
faeerst Teal UCT: HAVES ARPT || &-&S-32 


32. mahaapaarshvaH = Mahaparshva; mahaatejaaH = with a great 
splendour; viiryavaan = possessing vigour; gadaapaaNiH = wielding a mace in his 
arm; samyuge = in battle; viraraaja = shone; kuberaH iva = like Kubera the lord of wealth. 


Mahaparshva, possessing a great splendour and vigour and wielding a mace in his arm in 
battle, looked like Kubera the lord of wealth. 


Verse Locator 


od WAR ASIA sete fA Fa: | 
a TAS: FT GRAS: TWAS: FT see fra: || &- 8-33 
APONAR ASTHMA Mata: WAX STAM: | 


33. te mahaatmaanaH = those distinguished demons; pratasthuH = set out (from 
Lanka); suraaH iva = like the gods; amaraavatyaaH = leaving Amaravati; mahaatmaanaH = 
mighty; raakSasaaH = demons; pravaraayudhaH = holding excellent weaponry; anuutpetuH = 
accompanied; taan = them; gajaishcha = on elephants; turaNgaishcha = horses; rathaishcha = 
and chariots; ambudaniH svanaiH = making rumbling sounds of clouds. 


Those distinguished demons set out from. Lanka, like the gods leaving Amaravati. Mighty 
demons, holding excellent weaponry, accompanied them, mounting on elephants, horses and 
chariots making sounds of rumbling clouds. 


Verse Locator 


ot fata erat GAR: Gt TI: || &-&-3¥ 
fenetfes: fa GST Wet ACA; Sa STFS | 


34. te mahaatmaanaH kumaaraaH = those mighty princes; suurya varchasaH = with 
brilliance of the sun; kiriiTinaH = wearing diadems; juSTaaH = possessed of; shriyaa = 
prosperity; virejuH = shone; diiptaaH grahaaH iva = like glowing planets; ambare = in the sky. 


Those mighty princes, having sun's brilliance, wearing diadems and possessed of prosperity, 
shone like glowing planets in the sky. 


Verse Locator 
Weta THt TH PATO strafed: FAT || &-&8-34& 
Me AY WAH Sa Safely Sq GF | 


35. aavaliH = the row; teSaam shiraa vastraaNaam = of their auspicious 
attire; pragR‘ihiitaa = worn; babhau = shone; sharadabhra pratiikaashaaH = like an autumn 
cloud; hamsaavaliH iva = or like a flock of cranes; ambare = in the sky. 


The row of auspicious attire worn by them, shone like an autumnal cloud or like a flock of 
cranes in the sky. 


Verse Locator 


ARO aT Sif Ffsea IVI AT URTSTAA || &-& 9-3 & 
sta peat Afar diet Psi: GR af: | 
36. nishchitya = Determined; maraNamvaapi = either to die even; paraajayamvaapi = or 
to vanquish; shatruuNaam = their enemies; viiraaH = those valiant demons; nirjagmuH = went 


forward; iti = thus; matim kR/itvaa = making their courageous resolve; samyugaarthinaH = 
eager to fight. 


Determined either to die or to vanquish their enemies, those valiant demons went forward, 
thus making their courageous resolve, eager to fight. 


Verse Locator 


OTe: FT Wolee: w fafarga: @ aft aaa || &&8-30 
TEVa: T Aer fated Beg GHar: | 
37. mahaatmanaH = those mighty demons; niryaataaH = set out; yuddhadurmadaaH = 
with a mad conception of war; jagarjushcha = roared; praNedushcha = and made a 


reverberating sound; jagR’ihuH cha = took up; saayakaan = arrows; chikSipushcha = and 
dispatched them. 


Those mighty demons set out with a mad conception of war, roared and made a 
reverberatory sound, took up arrows and dispatched them. 


Verse Locator 


edfsa arente Pad: Gaara sa Ale || &-&2-3¢ 
Cera SS AGS: DT YMHle Sd Tal SFA | 


38. medinii = the earth; samchachaaleva = appeared 
trembled; kSveDitaasphoTitaanaam = by their battle-cries and clapping of arms; ambaram = 
the sky; samsphoTitam iva = appeared breached; simhanaadaiH = by the lion's 
roars; rakSasaam = of the demons. 


The earth trembled as it were, by their battle-cries and clapping of arms. The sky appeared 
breached, by the lion's roars of the demons. 


Verse Locator 


dt afttsnry Alea Mere Seal AST Fel: |] &-&3-38 
aGQR GAR SilchH AAeld fei ATA | 
39. te = those; mahaabalaaH = mighty; raakSasendraH = leaders of 
demons; abhiniSkramya = having set out; muditaa = were delighted and; dadR“ishuH = saw 


vaanaraaniikam = the army of monkeys; samudyata shilaayudham = having uplifted rocks as 
their weapons. 


Those mighty leaders of demons, having set out, were delighted to see the army of monkeys 
having uplifted rocks as their weapons. 


Verse Locator 


Bal SO ASIA age ALAA Fee || & &8-Yo 
led Sy ty Grae fepfechoft ara ae | 
Ate oft SRILA GHEld AST STATA || &-&3-¥2 
alta Set Rid WAR Age: Adal Fe | 
40; 41. mahaatmaanaH = the mighty; haroyo.api = monkeys too; dadR“ishuH = 

saw; balam = the army; raakSasam = of demons; niilajiimuuta samkaasham = which appeared 
like a black cloud; sarvataH diiptaanala raviprakhyaiH = blazing like fire and the sun on all 
sides; hastyashvaratha sambaadham = abounding with elephants; horses and 


chariots; kiN‘ kiNiishata naaditam = made to resound with hundreds of small bells; samudyata 
mahaayudham = with well-raised great weapons. 


The mighty monkeys too saw that army of demons, which appeared like a black cloud but 
blazing like fire and sun on all sides, abounding with elephants, horses and chariots, made to 
resound with hundreds of small bells and wielding well-raised great weaponry. 


Verse Locator 
Ae GEA Se HTAAY creel ABUT: CAA TAT: || &-&3-¥2 
OYeld Hel Mel: AHL YER AE: | 
STAT eats Ufdaced Aa: || &-&8-¥3 
42. dR/AiSTvaa = seeing; tat = that; balam = army; aayaatam = which arrived; labdha 
lakSyaa = and as they got the target; plavaN’gamaaH = the mokeys; samudyatamahashai 
laaH = having the uplifted great mountains; sampraNeduH = roared; muhurmuhuH = again 


and again; vaanaraaH = the monkeys; amR“iShya maaNaaH = not tolerating; rakSaamsi = the 
demons; pratinardanta = shouted; standing opposite to them. 


Seeing that army which arrived and as they got the target for their fight, the monkeys, 
having the great mountains uplifted, roared again and again. The monkeys, not tolerating the 
demons, thus shouted, standing opposite to them. 


Verse Locator 

da: PAGE Lay Pry | 

ail TOT ATA FAUT | 

SATA: UX Buy SoA | 

Fel det HAAR fete: || &-&S-¥¥ 
44. nishmya = hearing; samutkR/iShTaravam = the enhanced 

noise; vaanarayuuthapaanaam = of the leaders of the army of monkeys; rakSogaNaaH = the 
troops of demons; ugramahaabalaaH = terrible in might; tataH = then; amR4iSyamaaNaaH = 


not tolerating; paraharSam = the rejoice of the enemies; vineduH = made a 
noise; bhiimataram = more terribly. 


Hearing the enhanced noise of the leaders of the army of monkeys, the troops of demons 
who were terrible in might, not tolerating the rejoice of the enemies, then made a noise more 
terribly. 


Verse Locator 
of ate Tory BR Uae |e FATT: | 
fedex gerd: Jag aT: ahi ae |] 6-69-84 


45. pravishya = entering; ghoram = the terrific; raakSasabalam = army of demons; te 
hariyuuthapaaH = those leaders of monkeys; udyataiH shailaiH = with the mountains 


raised; vicheruH = roamed about; nagah yathaa = like mountains; shikhariNaH = with their 
peaks. 


Entering that terrific army of demons, those monkey-leaders, with their raised mountains, 
roamed about like mountains with their peaks. 


Verse Locator 
hfe archi sifeee chee, SAA tay TAT: | 
Lat: GAY GHG: Ax gH fet SAA: || &-&S-¥& 


46. kechit = some; plavangamaaH = monkeys; aavishya = entering; aakaasham = 
sky; kechit samkR/iddhaaH = and some others enraged; urvyaam = staying on earth; druma 
shilaayudhaaH = and taking trees and rocks as their weapons; cheruH = wandered; rakSaH 
sainyeSu = among the army of demons. 


Some monkeys entering the sky and some others enraged, staying on earth with trees and 
rocks as their weapons, wandered among the army of demons. 


Verse Locator 


guied feqeen-r Tey STARGATE: | 
TeGH MAR Lala Maher || &-&3-¥9 


47. vaanarapungavaaH = the foremost among the monkeys; gR“ihya = 
holding; drumaancha = trees; vipulaskandhaan = having extensive branches (roamed about 
the battle-field); tat = that; yuaddham = battle; rakSovaanarasamkulam = filled with demons 
and monkeys; abhavat = was; ghoram = terrific. 


The foremost among the monkeys, holding trees, having extensive branches, roamed about 
in the battle-field. That battle-front, filled with demons and monkeys, looked terrific. 


Verse Locator 


cd Uren fxent Meta: Ashe GRA STA | 
STU shee aTAATOTT: FT Seat HbA fasHaT: || &-&A-¥C 
48. te harayaH = those monkeys; bhiima vikramaaH = of terrific 
prowess; vaaryamaaNaaH = though impeded; baaNaughaiH = by a flood of arrows; chakruH = 


initiated; anuupamaam vR4iSTim = a matchless rain; paadapashilaashailaiH = of trees; rocks 
and mountains. 


Those monkeys, of terrific prowess, though impeded by a flood of arrows, initiated a 
matchless rain of trees, rocks and mountains. 


Verse Locator 


fare Aer fete: F Wt Maret AAT: | 
fren: GOAT ATER Arg AMAT CTH ATAT: || &-&8-¥8 


49. raNe = in the battle; raakSasa vaanaraaH = the demons and the monkeys; vieduH = 
made a noise; simha naadaan = of lion's roars; plavangamaaH = the 
monkeys; chuurNayaamaasuH = pounded; yaatudhaanaan = the demons; shilaabhiH = with 
rocks. 


In the battle, the demons and the monkeys made a noise of lion's roars. The monkeys 
pounded the demons with rocks. 


Verse Locator 


PISTEY: GR HeGl: HAT STAT STFA | 
phate <a Ta ART TST TPS TATA SH || &-&8-4O 
50. kruddhaaH = the enraged mokeys; nijaghnuH = killed; kavachaabharaNa vR“itaan = 
demons wearing armours and ornaments; kechit = some; (killed); viiraan rathagataan = 


valiant demons; sitting; or standing in chariots; (as also); gaja vaajigataanapi = and those 
mounted on elephants and horses. 


The enraged monkeys killed demons wearing armours and ornaments. Some killed valiant 
demons, sitting or standing in chariots and also those demons mounted on elephants and horses. 


Verse Locator 


PISTEY: TSA SCA Ag IA ASA TAT: | 
get yar Pardes: TAPERS aleat APIA: || &-&8-42 


de: Ua: TASH: aa Mares YATE: | 


51. viiraan = Valiant; plavangamaaH = monkeys; nirjaghmuH = struck; yaatudhaanaan = 
demons; sahasaa = vehemently; te = those; raakSasapungavaaH = foremost of demons; tatra = 
there; cheluH = trembled; shaila shR/iNgaanvitaaNgaaH = as their bodies were attacked by 
mountain-peaks; muSTibhiH = and blows of fists; vaantalochanaaH = and having their eyes 
ejected out; petushcha = fell down; nedushcha = and rared. 


Valiant monkeys struck the demons vehemently. Those foremost of demons trembled, as 
their bodies were attacked by mountain-peaks and blows of fists, down and roared. 


Verse Locator 


carey atehadtdiitg: afigQoarr | 
Meany araShy Te: Tay aFAHAM: |] &-3-42 


52. raakSasaashcha = those demons also; bibhiduH = pierced; kapikuN“jaraan = the 
foremost of monkeys; tiikSNaiH sharaiH = with sharp arrows; jaghnuH = they struck; shuula 
mudgarakhaDgaishcha = with spears; mallets; swords; shaktibhiH praasaishcha = javelins and 
lances. 


Those demons also pierced the foremost of monkeys with sharp arrows, striking them with 
spears mallets, swords, javelins and lances. 


Verse Locator 


SOTA USAR: URSURGTAPATT || &-& 8-43 
FeyafOraferengrer ATARTATET: | 


53. vaanara raakSasaaH = the monkeys and demons; tatra = there; ripushoNita 
digdhaaNgaaH = having their limbs smeared with the blood of their foes; paatayaamasuH = 
mowed; anyonyam = each other; paraspara jayaiShiNaH = with a desire to conquer each other. 


There, the monkeys and demons having their limbs smeared with the blood of their foes, 
mowed each other with a desire to conquer each other. 


Verse Locator 
ad: Mere: 7 asia: 7 fagex ek WTA: || &-&A-4¥ 
HEAT SGA AS sa MOI SecA | 


54. tataH = thereupon; muhuurtena = within an instant; bhuumiH = the earth; abhavat = 
became; aavR“itaa = covered; shoNitokSitaa = and dampened with blood; visR/iSTaiH 


shailaishoba = by the mountains; khaDgaishcha = and swords; hariraakSasaiH = of monkeys 
and demons. 


Thereupon, within an instant, the battle-field became dampened with blood and covered by 
the mountains and swords thrown by the monkeys and demons. 


Verse Locator 
ferchrot ude strenre terfARe she HE: |] &-&3-44 
ortega gor dar ggrartare: | 


55. tadaa = then; vasumatii = the earth; aasiit puurNaa = became filled; rakSobhiH = 
with (dead bodies) of demons; yuddha madaanvitaiH = who had an ardent passion for 
battle; parvataakaaraiH = having colossal forms; abhimarditaiH = devastated; vikiirNasH = 
and scattered. 


Then the battle-field became filled with dead bodies of demons, who had an ardent passion 
for battle, having their colossal bodies devastated and scattered all over. 


Verse Locator 
SAAT: FACTATOTTS: FT ATT ICTS: T ATA: || &- GS-48 
GRA UP MAA BAGH | 


56. aakSiptaaH = the demons already thrown down; kSipyamaaNaashcha = and still 
being thrown down; vaanaraiH = by the monkeys; tadaa = at that time; bhagnashuulaiH = with 
their spears broken; aasannaaH = wee approached; chakruH = carried out; adbhutam =a 
wonderful; yuddham = combat; aN“gaiH = with their limbs (like arms and legs). 


The demons, already thrown down and still being thrown down, with their spears broken 
by the monkeys at that time, approached the monkeys and carried out a wonderful combat with 
their limbs, arms and legs. 


Verse Locator 


START TARY Ud SGA ct Lot TT: |] &-&3-49 
MAA MTA UF TELA ct TART if | 


57. te = those; nairR/itashreSTaaH = foremost demons; jaghnuH = struck; vaanaraan = 
monkeys; vaanaraireva = with the very monkeys; vaanaraaH api = Monkeys also; jaghmuH = 
struck; raakSasaan = the demons; raakSasaireva = with the very demons. 


Those foremost of demons struck the monkeys with their own corpses and the monkeys 
also struck the titans with their own dead bodies. 


Verse Locator 


afar a Frere AUT PIGTEL ASIA Sel || &-&S-4C 
ASL Safer ATT GTEY Lara ATART: | 
58. tadaa = then; aakSipya = grabbing; shilaaH = the rocks; shailaan = and mountains; te 


raakSasaaH = those titans; jagmuH- struck; vaanaraaH cha = the apes too; aachchhidya = 
snatching away; teSaam shastraaNi = their weapons; jagnuH = struck; rakShaamsi = the titans. 


Then, grabbing the rocks and mountains, those titans struck the monkeys with them. The 
apes too, snatching away their weapons, struck the titans. 


Verse Locator 


Profeq: ater got steak faf qa: FT ULTRA || &-&2-4S 
fare Arar fag: J et az Mare: | 


59. vaanararaakSasaaH = the monkeys and demons; bibhiduH = fractured; parasparam = 
each other; shailashR“4iN“gaiH = with crags; vinedushcha = and made a noise; simhanaadaiH = 
with lion's roars. 


The monkeys and demons fractured each other with crags and made a noise with lion's 
roars. 


Verse Locator 


Fea at aq ATOM aTAT AAR Sa: || &-&3-GO 
Sea WATS TA A _-ARA Se SAT: | 
60. raakSasaaH = the titans; chhinnavarma tanutraaNaaH = with their armours 


broken; hataaH = as struck; vaanaraiH = by the apes; prasR/itaaH = emitted; rudhiram = 
blood; tatra = at that place; drumaaH iva = like trees (emitting); rasasaaram = their sap. 


The titans, having their armours broken, as struck by the apes, emitted blood at that place, 
like trees oozing their sap. 


Verse Locator 


a FIAT aft GRO F ARTA || &-&2-&2 
oan @ eam ches ATER GT TT | 


61. kechit = some; vaanaraaH = monkeys; raNe = in the battle-front; nirjaghuuH = 
destroyed; ratham = chariot; rathena = with chariots; vaaraNaam = elephant; vaaraNenaapi = 
with the very elephants; hayam = and horse; hayena = by the very horse. 


Some monkeys in the battle-front destroyed chariot with chariots, elephants with the very 
elephants and horse by the very horses. 


Verse Locator 


aeRO aref deca: T Meets: FT PRA: Ae: || &-&S-G2 
WATT AAR salu Felfedg: UTEUIH] fxret: | 


62. raakSasaaH = the tiatans; bibhiduH = broke; paadapaan = the trees; shilaaH = and 
rocks; vaanarendraaNaam = of monkeys-cheifs; nishitaiH = with their sharp; sharaiH = 
arrows; kSurapraiH = with hoe-shaped head; ardhachandraiH = those with cresecent-shaped 
head; bhallaishcha = and those with spear-like head. 


The titans broke the trees and rocks of monkey-chiefs with their sharp arrows with their 
hoe-shaped head, those arrows with crescent-shaped head and those with spear-like head. 


Verse Locator 
ferchtof: ude ative: a gate: fate: a ARPT || &-&9-83 
Bde: FT HT vay GAT ayer BAA | 


63. vasudhaa = the earth; abhavat = became; durgamaa = difficult to be 
traversed; vikiirNaa = as it was filled; taiH = with those; parvataiH = mountains; chinnaiH 
drumaiH = with broken trees; kapirakShobhiH cha = and with the apes and titans; hataiH = 
killed; samyuge = in battle. 


The battle-field, filled with those mountains, broken trees and dead bodies of apes and 
titans, became difficult to be traversed. 


Verse Locator 


d ae MfddgeUen: | 
TATAATeTer We fereTer | 
GST Ud Ge ward S | 

TATA PAA: || &-&-E¥ 


64. aasaadya = reaching; samgraamam = the battle-field; vimuchya = and 
abandoning; bhayam = their fear; te vaanaraaH = all those monkeys; garvita 
hR/AiShTacheShTaaH = with their thrilled martial acts full of pride; naanaayudhaiH = who 
were having various weapons (like trees; rocks; teeth and nails); adiinasattvaaH = and 
undepressed in spirit; chakruH sma = carried out; yuddham = battle raakSasaiH saha = with 
the demons. 


Reaching the battle-field and abandoning their fear, all those monkeys, with their thrilling 
martial arts full of pride, nay, who were having various weapons (like trees, rocks, teeth and nails) 
and unrepressed in spirit, carried out battle with the demons. 


Verse Locator 


ae] Met Tat Ferre | 

WEY deft Fay | 

PUTA Farag | 
Aeval ea Woe: aT Ag: || 6-68-84 


65. valiimukheShu = (while) monkeys; prahR’iShyamaaNeShu = were rejoicing; tasmin 
tumule vimarde = in that tumultuous battle; pravR/itte = which commenced; raakShaseShu = 
and the demons; nipaatyamaaneShu = falling down; maharShayaH = the great 
sages; devagaNaaH = and troops of celestials; vineduH = emitted shouts (of triumph). 


Seeing the monkeys rejoicing in that tumultuous battle which commenced and the demons 
falling down, the great sages and troop of celestials emitted shouts of triumph. 


Verse Locator 
Tet BAL AISA Fea FTF | 
are afer PA TAL TT | 
AR SHedeht GAR eat GAA | 
Hel Hofay Ala; sa sifeaer || -&-€& 


66. tataH = then; aaruhya = mounting on; hayam = a horse; maarutatulyavegam = vying 
with the speed of the wind; pragR*ihya = and taking; naraantakaH = Narantaka; aavivesha = 
entered; ugram = the terrific; vaanarasainyam = army of monkeys; niinaH iva =asa 
fish; mahaarNavam = the ocean. 


Meanwhile, mounting on a horse having speed equal to the wind, and taking a barbed 
javelin, Narantaka entered the terrific army of monkeys, as a fish entering the ocean. 


Verse Locator 
UT AAR Ace Arey Ale: | 
Urea dicds fafatete | 
Uch: aUlsy sq ROY HTT | 
GE G2 SR YATE || &-&9-G' 


67. saH = that; Narantaka; viiraH mahaatmanaH = the valiant and mighty 
demon; indraripuH = and the enemy of Indra; ekaH = alone; kShaNena = within an 
instant; nirbibheda = rent asunder; saptashataani = seven hundred; vaanaraan = 
mokeys; diiptena praasena = with that shining javelin; jaghaana = and killed; sainyam = the 
army; haripuNgavaanaam = of the foremost of monkeys. 


That valiant and mighty Narantaka, the enemy of Indra, single-handedly within an instant, 
rent asunder seven hundred monkeys with that shining javelin and killed that army of the 
foremost of monkeys. 


Verse Locator 


aqQie: FT Aer oa Ys Ufdsay | 
URAL SR GAY fee a ASI: |] &-&8-8C 


68. vidyaadhara smaharshayaH = Vidhyadharas; the super natural beings and great 
sages; dadR/ishuH = saw; mahaatmaanam = the mighty Narantaka; haya pR“iSTa 
pratiShThitam = seated on the back of horse; charantam = and wandering; harisainyeShu = 
through the army of monkeys. 


Vidyadharas, the super natural beings and great sages, saw the mighty Narantaka, seated 
on the back of a horse and hacking a path way for himself through the army of monkeys. 


Verse Locator 


a ree agal ArT Hie aitfora ace: | 
Ufetd: Uda STAIRS TARR SH AAT: |] &-&S-G3 
69. saH tasya maargaH = his path-way; abhisamvR“itaH = covered with; maamsashoNita 
kardamaH =a mire of flesh and blood; vaanaraiH = along with (heaps of dead bodies) of 


monkeys; patitaiH = fallen down; parvataakaaraiH = in the shape of hills; dadR“ishe = was 
seen. 


His path-way was covered with a mire of flesh and blood, along with heaps of fallen-down 
dead-bodes of monkeys, looking like hills. 


Verse Locator 


arae fasnfAgy sfeeH Up: aT YATE: | 
Tag Var] stfcisner Pafette Az sta: || &-&S-90 
70. yaavat = whenever; plavagapuN’gavaaH = the foremost among the 
monkeys; buddhim chakruH = thought; vikramitum = of showing their valour; taavadeva = so 


often; naraantakaH = Narantaka; atikramya = overtook; nirbibheda = and cleaved; etaan = 
them. 


Whenever the foremost of the monkeys thought of showing their valour, so often 
Narantaka overtook and cleaved them. 


Verse Locator 


aalé ee Gait aah Sa fasqrae: | 
Olde SUICUA ARR Fa] MA FA Bitehe: || &-& 2-002 
Ade Wed: UR AS HPASA BAe: | 


71. dadaaha = (He) burnt away; harisainyaani = the army of monkeys; vibhaavasuH = as 
the fire (burns away); vanaani = the forests; yaavat = even before; vanaukasaH = the 
monkeys; utpaaTayaamaasuH = uplift; vR‘ikShaan = the trees; shailaan = and the 
mountains; praasahataah = they were struck by the javelin; petuH = and fell down; aachalaaH 
iva = like mountains; vajra kKR“ittaaH = riven by lighting. 


He burn away the army of monkeys, as the fire burns away the forests. Even before the 
monkeys get time to uplift the trees and mountains, the javelin struck them and they fell down, as 
mountains riven by lightning. 


Verse Locator 
werd UAT SOA AAA: || &- 8-02 
feel Gate acta fara AL ST: | 
WAAL Adat Get UGE let AUT sift: || &-&8-03 


72; 73. balavaan naraantakaH = that mighty Narantaka; naraantakaH = the destroyer of 
men; vichachaara = roamed; sarvaasudikShu = in all directions; yuddhe = in the battle- 
field; udyamya = holding up; jvalantan praasam = his shining javelin; pramR/idnan = 
ravaging; sarvataH = on all sides; anilaH iva = like the wind; praavR‘iTkaale = in a rainy 
season. 


That mighty Narantaka, the destroyer of men, roamed in all directions in the battle-field, 
holding up his shiny javelin, ravaging in all directions like the wind ravaging the earth in a rainy 
season. 


Verse Locator 


4 Tepy ofa dhe 4 VGH Maeda Gai: | 
SU (IH UT Gals foearer Sart || &-&S-lo¥ 
74. viiraaH = the valiant monkeys; na shekuH = were unable; bhaaShitum = to talk; na = 
nor; sthaatum = to stand; kutaH = in what manner; spanditum = to move?; viiryavaan = that 


strong Narantaka; vivyaadha = struck; sarvaan = all; utpatantam = who were jumping 
up; sthitam = who were standing; yaantam = and who were marching. 


Narantaka, a single demon, equal to so many demons, struck the armies of mokeys with his 
javelin, having the sun's splendour and they fell down on the earth. 


Verse Locator 


Uc Sedch het OTS sirfeca ASTT | 
fart ert Saat Prdge ereut cet |] &-& 3-04 
75. anantakalpena = equal to so many demons; ekena = by Narantaka; a single 
demon; harisainyaani = the armies of mokeys; bhagnaani = having been struck; praasena = by 


his javelin; aadityatejasaa = having the sun's splendour; (they) nipetuH = fell 
down; dharaNiitale = on the earth. 


Narantaka, a single demon, equal to so many demons, struck the armies of mokeys with his 
javelin, having the sun's splendour and they fell down on the earth. 


Verse Locator 
ag Pty ae ores af Ato az | 
7 tHe aT: SISA ct fatex AST CAAA || &-&S-0& 


76. te vaanaraaH = tose mokeys; na shekuH = wee unable; soDhum = to 
tolerate; abhinipaatanam = the down throw; praasasya = of the javelin; vajra niShpeSha 
sadR/isham = which was like the striking of a thunderbolt; vineduH = and 
shouted; mahaasvanam = with a great noise. 


Those monkeys were unable to tolerate the down-onslaught of the javelin, which was 
similar to the striking of a thunderbolt and they shouted with a great uproar. 


Verse Locator 


Uda] SR FTO VUTAVT HrerenTAR | 
ag fa HO ECA Mea Uday Sd || &-&8-9 
77. ruupaaNi = the images; patataam hariviiraaNaam = of the falling 


monkeys; prachakaashire = were flashing; patataam shailaanaam iva = like the falling 
mountains; vajra bhinnagrakuuTaanaam = with their peaks shattered by a thunderbolt. 


The images of the falling monkeys were flashing like those of falling mountains, with their 
peaks shattered by a thunderbolt. 


Verse Locator 


q I UA ASI: HS Hula Urfea: | 
df SRA TAR AST: FATA SUA || &-&S-0¢ 


78. ye = which; mahaatmanaH = great souled monkeys; paatitaH = were thrown 
down; puurvam = earlier; kumbhakarNena = by Kumbhakarna; te = 
those; vaanarashreShThaaH = foremost of monkeys; svasthaaH = regained their 
self; upatasthire = and approached; sugriivam = Sugreeva. 


Those great-souled and the foremost of monkeys, who were earlier thrown down by 
Kumbhakarna, regained their self and approached Sugreeva. 


Verse Locator 


Yara: estat aaat ok ales | 
AR edeh WE ARTA felgaedly SAA Aa: |] &-&8-08 
79. saH = that; sugriivo prekSamaaNaH = Sugreeva looking on; dadR“ishe = 


saw; harivaahiniim = the army of monkeys; vidravantiim = running away; itastataH = hither 
and thither; naraantaka bhayatrastaam = as they were tormented of the fear of Narantaka. 


That Sugreeva, while looking on, saw the army of monkeys running away hither and 
thither, as they were tormented of the fear of Narantaka. 


Verse Locator 


fagara afela gear a aaal Ax Seachy | 
Teld WIAA Aaa 6a YS UfahScr || &-&8-Co 
80. dRAiShTvaa = seeing; vaahiniim = his army; vidrutaam = running away; saH = 


Sugreeva; dadarsha = saw; naraantakam = Narantaka; aayaantam = coming; hayapR/iShTha 
pratiShThitam = seated on the back of a horse; gRihiita praasam = taking a javelin. 


To that Sugreeva who was seeing his army running away, Narantaka appeared, coming 
seated on the back of a horse, holding a javelin in his hand. 


Verse Locator 


gealard Het don: atat are sifeu: | 


PAR SAT AR Loh Yea UISHAA || &-&3-C2 


81. dR/iShTvaa = after seeing (Narantaka); mahaatejaaH = the vastly 
splendoured; sugriivaH = Sugreeva; vaanaraadhipaH = the king of monkeys; uvaacha = 
spoke; viiram kumaaram = to the valiant prince; aN’ gadam = Angada; shakratulya 
paraakramam = having a prowess equal to Indra. 


After seeing Narantaka, the vastly splendoured Sugreeva, the king of monkeys spoke thus, 
to Angada, the valiant prince, having a prowess equal to Indra's (as follows): 


Verse Locator 


Tey UAH Mera Ale at eat Fary afd: | 
anlar SR sory fA UTURS feratsra || &-&8-C2 
82. gachcha = go out; praaNaiH viyojaya = and detach the lives; kShipram = 
quickly; evam viiram raakShasam = of this valiant demon; bhakShayantam = who is 


consuming; parabalam = the army of his enemies; yaH isau = and who; aasthitaH = 
mounted; tuvagam = a horse. 


"Go out and quickly detach the lives of this valiant demon, who is riding a horse and 
consuming the army of his enemies." 


Verse Locator 


UT Ut Fay Bear AMT SATA aT | 
slcnr AY GAIL AY srilnie Sd SQA || &&8-C3 
83. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; bhartuH = of Sugreeva; his 
sovereign; viiryavaan saH aN“gadaH = that valiant Angada; tadaa = then; niShpapaata = came 


bouncing; aniikaat = from his army; amshumaaniva = as the sun; meghasamkaashaat = looking 
like (coming out) of a cloud. 


Hearing the words of Sugreeva his sovereign, that valiant Angada then came bouncing from 
his army, as the sun coming out of a cloud. 


Verse Locator 


et GI SEAM SUI SAAT SATe: | 
RIT HATS GHG: AUR Sd Ueda: || &-&3-C¥ 
84. aN\gadaH = Angada; hariiNaamuttamaH = the excellent of 
monkeys; shailasamghaatasamkaashaH = resembling a rocky mass; aN\gadasamnaddhaH = 


wearing bracelets on his upper arms; raraaja = shone; parvataH iva = likea 
mountain; sadhaatuH = with its metallic streaks. 


Angada the excellent of monkeys, resembling a rocky mass, wearing bracelets on his upper 
arms, looked brilliant like a mountain with its metallic streaks. 


Verse Locator 


Prergel Hel det: hats TE area | 
AR Thy ate afer Yat ssrlte aa: || &-&3-C4 
85. vaaliputraH = Angada the son of Vali; niraayudhataH = bereft of 
arms; mahaatejaaH = having a great splendour; nakhadamShtTravaan kevalam = and having 


only nails and teeth; abhikramya = approaching; naraantakam = Narantaka; abraviit = 
spoke; vachaH = (the following) words: 


Angada the son of Vali, bereft of arms but only nails and teeth besides having a great 
splendour, approached Narantaka and spoke the following words: 


Verse Locator 
fers ferry Orepdg way Shi aH HReaS | 
afer aa aa cast rae fag AA see || &-&8-2& 


86. tiShTha = stop!; kim = what; tvam kariShyasi = can you do; ebhiH prakR“itaiH 
haribhiH = with these common monkeys?; kShipa = throw; praasam = the javelin; vajrasama 


sparsham = having the sensation equal to a thunderbolt; asmin mama urasi = towards this; my 
chest. 


"Stop! What can you do with these common monkeys? Throw your javelin, having the 
sensation equal to a thunderbolt, towards my chest." 


Verse Locator 


HATER FA: AM WIHT AL AHA: | 
Teg aay sisHy Pye T YSTATA || & &-C'9 
airs heal aictyay Ace: | 
a urearfaes dargale | 
a Oey aifaed dal stsTeTa| 
Used GSAT SAAT | 
a afer Ga aa aat cd | 
IMT Wt ATA T || &-&8-C¢ 
87; 88. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; aN/gadasya = of Angada; naraantakaH = 
Narantaka; prachukrodha = was very much enraged; saH naraantakaH = that 
Narantaka; kruddhaH = in anger; samdashya = tightly biting; oshTham = his lip; dashanaiH = 
with his teeth; niH shvasya cha = hissing; bhujaN“gavat = like a serpent; abhigamya = 
approaching; aN\gadam = Angada; samaavidhya = and firmly holding; samujjvalantam 
praasam = that highly radiant javelin; sahasaa = quickly; utsasarja = released; tadaa = 
then; aN\gadaaya = towards Angada; saH = that javelin; bhagnaH babhuuva = became broken 


into pieces; vaaliputrorasi = against Angada's chest; vajrakalpe = which was as hard as a 
diamond; nyapatashcha = and fell; bhuumau = to the earth. 


Hearing the words of Angada, Narantaka was very much enraged. The enraged Narantaka, 
tightly biting his lip with his teeth, hissing like a serpent, approaching Angada and firmly holding 
that highly radiant javelin, then quickly released it towards Angada. That javelin broke against 
Angada's chest, that was as hard as a diamond and fell to the earth. 


Verse Locator 
TADS STeeRa car fersary | 
Bou Ha VT AT Heady | 
dct FHT S arfel GAS | 
aay afters APSF || &-& 8-28 


89. tadaa = then; aalokya = seeing; vibhagnam praasam = the broken javelin; suparNa 
kRAittoraga viirya kalpam = having an ability equal to the ability of a serpent; which was cut 
off by Garuda the eagle; saH valliputraH = that Angada; udyamya = stretching out; talam = 
palm; abhijaghaana = struck; muurdhini = on the head; turangamasya = of the horse. 


Then seeing his javelin shattered, like a serpent whose powerful coils were cut off by 
Garuda the eagle, Angada stretched out his palm and struck the head of the horse. 


Verse Locator 
fram Ure: apiea sife art | 
fitcard fotel stact afer: | 
UT ae arett fraura AT | 
cel WERT fachrot Felf || &-&-So 


90. saH vaaji = that horse; tasya = of his; achalasamnikaashaH = whichw as mountain- 
like; talaprahaareNa = struck by a blow of the palm; vishiirNamuurdhaa = had its head 
shattered; vibhagna paadaH = feet broken; sphuTitaakShitaaraH = eyes and pupils put 
out; niShkraantajihvaH = and tongue come out; nipapaata = fell down; bhuumau = on the 
earth. 


That mountain-like Narantaka’'s horse, struck by a blow of the palm, had its head shattered, 
feet broken, eyes and pupils put out and tongue come out. It fell down on the earth. 


Verse Locator 


AR Hedch: Hie FWA SATA | 

odd Ie Ufeaa Pastex | 

a APH Sera Her TAT | 
OTE tt Ble afer YA || &-&3-S2 


91. samiikShya = seeing; turagam = his horse; patitam = fallen down; hatam = 
killed; naraantakaH = Narantaka; jagaama = got; krodhavasham = submissive to the will of 
anger; udyamya = raising; muShTim = his fist; saH mahaaprabhavaH = the exceedingly 
powerful Narantaka; jaghaana = struck; vaaliputram = Angada; shiirShe = on his head; yudhi = 
in the battle. 


Seeing his horse fallen down dead, Narantaka was enraged. Raising his fist, that exceedingly 
powerful Narantaka in battle struck Angada on his head. 


Verse Locator 
ay satel afe fata yer | 
aes car] AT RT SOT | 
Yer fastoatet qute a stfa | 
Ser Saeed fafafeAd z || &-&8-82 


92. atha = then; aN’gadaH = Angada; muSTivishiirNau muurdhaa = having his head 
shattered by the blow of the fist; tiivram susraava = heavily oozed out; bhR/ishoShNoam 
rudhiram = very hot blood; muhuH = repeatedly; vijajvaala = felt a burning 
sensation; mumoha chaapi = and swooned; samaasaadya = on regaining; samJNnaam = 
consciousness; visiShmiyecha = he was surprised. 


Then, Angada having his head shattered by the blow of the fist, heavily oozed out very hot 
blood, repeatedly felt a burning sensation and swooned. On regaining consciousness, he was 
surprised. 


Verse Locator 


HY Hatal dat GAM aT | 
Tact fea MR gat peasy | 
PIUTAaTA STS Teal ASTCAT | 
A Aah BS Aer GA: || &-&3-83 
93. atha = thereupon; mahaatmaa aN“gadaH = the great-souled Angada; vaaliputraH = 
the son of Vali; samvartya = clinching; muShTim = his fist; tadaa = and then; mR“ityusamaana 


vegam = with a force equal to death; nipaatayaamaasa = rushed it; upari = on the 
chest; naraantakasya = of Narantaka. 


Thereupon, the great-souled Angada, the son of Vali, clinching his fist and then with a force 
equal to death, rushed it against the chest of Narantaka. 


Verse Locator 


a aft ASE Rta aan | 
TATA TA AOret Ferer TTA: | 
AR Hecept YA ret UOT | 
OUT Baett Fat FAUTA AAA: |] &-&3-S¥ 
94. muShTi nirbhinna nimagna nakShaaH = with his chest-deeply sunk by the fist- 
blow; vaman = giving out; jvaalaaH = flames; shoNitadigdha gaatraaH = and with his limbs 


smeared by blood; saH naraantakaH = that Narantaka; papaata = fell down; achalaH yathaa = 
as a mountain; vajranipaatabhagnaH = broken up by the falling down of a thunderbolt. 


Having his chest deeply sunk back by that fist-blow, giving out flames and with his limbs 
smeared by blood, that Narantaka fell down as a mountain is broken up by the fall of a thundr- 
bolt. 


Verse Locator 


Yardhket Peg STAM | 
a4 sitar dd Fel WUE: | 
aye afer fed sa dh | 
A Heth Afet Yat GRA || &-&8-S& 
95. tasmin = (When) that; naraantake = Narantaka; agraviirye = of great 
prowess; nihate = was killed; vaalisntena = by Angada; samkhye = in 
battle; tridashottamaanaam = the chiefs of celestials; vanaukasaam chaiva = and the monkeys 


too; tadaa = then; babhuuva = emitted; mahaan = a great; praNaadaH = sound; (of 
triumph); antarikSa = in the sky. 


When that Narantaka of great prowess was killed by Angada in battle, the chiefs of 
celestials and the monkeys too then emitted a great roar of triumph in the sky. 


Verse Locator 
AY Havel WA AA: WENUA | 


Gane Ty Haar 8 fay | 
Afareaa at afd arfactt Aaa: | 


OAS: FT Bees F IAS SfVe: || &-&S-S6 


96. atha = then; saH aN“gadaH = that Angada; kR“itavaan = who showed; tam 
vikramam = that forcible means; suduShkaram = which was very difficult to do; raamamanaH 
praharShaNam = and which rejoiced Rama's intellect; visishmaye = was surprised; atha = 
thereupon; saH api = Angada; bhiimakarmaa = who performed terrible acts punashcha = 
again; babhuuva = became; harShitaH = enthusiastic; yuddhe = in battle. 


Then, that Angada, who showed that forcible means, which was very difficult to do, and 
which rejoiced Rama's intellect. So much so, Angada too was surprised. Thereupon Angada, of 
terrible acts, was infused with vigour and again showed enthusiasm in battle. 


SOT streraraut sicentet Gagcnis Valtatataa: St: 


Thus completes 69th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Mahodara, Trishira and Devantaka start attacking Angada. When Angada attacks them with 
trees, they chop off the trees and break away the rocks hurled at them. With a blow of Angada's 
palm, Devantakas's elephant falls down dead. Seeing Angada being surrounded by three valiant 
demons, Hanuma and Neela arrive there. With a blow of Hanuma's fist, Devantaka dies. Trishira 
and Mahodara attack Neela with their arrows. Mahodara dies in the hands of Neela. Meanwhile, 
Hanuma and Trisira fight at each other. Hanuma finally kills Trishira, by chopping off his three 
heads by Trishira's sword itself. Then, Mahaparshva, the demon comes to the battle field and 
attacks Rishabha, the monkey-warrior. By banging Mahaparshva's mace on Mahaparshva 
Rishabha kills him. 


Verse Locator 


ATHY ETL GEM FHA AGATA: | 
daredch: Bret a Ute: T Ale: II &-00-02 
1. dRAiShTvaa = seeing; naraantakam = Narantaka; hatam = dying; devaantakaH = 


Devantaka; trimuurdhaacha = Trishira; mahodaraah cha = and Mahodara; paulastyaH = the 
son of Pulastya; nairR/itarShabhaaH = the foremost of demons; chukrushuH = wept. 


Seeing Narantaka dying, Devantaka, Trishira and Mahodara the son of Pulastya the 
foremost of demons, wept. 


Verse Locator 


arscl AY GRAM ARV SBA Hel Gar: | 
afer Gay Fel day aftigara deta || §-90-02 


2. aaruuDha = mounting; vaaraNendram = and excellent elephant; meghasamkaasham = 
resembling a cloud; mahodaraH = Mahodara; vegavaan = having a abhidudraava = 
attacked; vaaliputram = Angada; mahaaviiryam = of great energy. 


Mounting an excellent elephant, resembling a cloud, Mahodara hurrily attacked Angada of 
great energy. 


Verse Locator 


Ud AMA GAA dal <a Stectent Fett | 
sera URE ier STE AAA A || 90-03 


3. balii = the strong; devaantakaH = Devantaka; bhraatR/ivyansasantaptaH = tormented 
over his brother's calamity; tadaa = then; samabhidravat = ran towards; aN\gadam = 
Angada; aadaaya = seizing; gharam parigham = a terrific iron rod. 


The strong Devantaka, tormented at his brother's calamity, then taking a terrific iron rod, 
ran towards Angada. 


Verse Locator 


LUA HST SHIA HH UA aTpGAM: | 
areara Pret At afer GAH AY SAAT || &-o-oy 


4. atha = thereupon; viiraH = the valiant trishiraaH = Trishira; aasthaaya = 
mounting; ratham =a chariot; aaditya samkaasham = resembling the sun; yuktam = and 
yoked; parama vaajibhiH = with excellent horses; abhyagaat = went towards; vaaliputram = 
Angada. 


Thereupon, the valiant Trishira, mounting a chariot resembling the sun and yoked with 
excellent horses, marched towards Angada. 


Verse Locator 


o PIR da CURR Ret Sag SAGE | 
Gar] UCI AT AST FACT SATE: || &-0-0% 
5. saH = that; aNgadaH = Angada; abhidrutaH = being attacked; tribhiH 
raakShasendraiH = by the three chief demons; devaradarpaghnaiH = who smashed the pride 


of celestials; utpaaTayaamaasa = uplifted; vR4ikSham = a tree; mahaaviTapam = with large 
boughs. 


That Angada, being attacked by the three chief demons, who were capable of smashing the 
pride of celestials, uplifted a tree with its large boughs. 


Verse Locator 


td adare oF de: faay Bsa stare: | 
Hel Jay Hel IMA Aehl Altay Sq BihAq || -0-08 


6. viiraH = the valiant; aN\gadaH = Angada; chikShepa = hurled; tam = 
that; mahaavR‘ikSham = large tree; mahaashaakham = with big branches; sahasaa = 
quickly; devaantakaaya = on Devantaka; shakraH iva = as Indra the lord of celestials 
(hurls); diiptaam = a blazing; ashanim = thunderbolt. 


The valiant Angada hurled that large tree with big branches quickly on Devantaka as Indra 
the lord of celestials would a blazing thunderbolt. 


Verse Locator 


Prigrereg a4 uftede ax airaft fey SoA: | 
UT 9aA PAA AHR SUA Tat SATE: || 90-019 


7. trishiraaH = Trishira; prachichheda = chopped off; tam = that tree; sharaiH = with 
arrows; aashiiviShopamaiH = resembling serpents; aalokya = seeing; vR/ikSham = the 
tree; kRAittam = chopped off; saH aN“gadaH = that Angada; tadaa = then; utpapaata = sprang 
up on. 


Trishira chopped off that tree with arrows looking like serpents. Seeing the tree chopped 
off, that Angada then sprang up. 


Verse Locator 
a aay cat gar fers: HAY Ps: | 
dH Ufedecte Gepege Pare Fafa: ake: || G-190-072 


8. tataH = thereupon; saH = that; kapikuN“jaraH = foremost of monkeys; vavarSha = 
streamed forth; vR/ikShaan = trees; shilaashcha = and rocks; samkruddhaH = the 
enraged; trishiraH = Trishira; taan prachichchheda = chopped them off; nishitaiH sharaiH = 
with sharp arrows. 


Thereupon, that foremost of monkeys streamed forth trees and rocks. The enraged Trishara 
chopped them off with his sharp arrows. 


Verse Locator 


ORE SHOT A Fa TAS YX Sea: | 
Afkra:s satay dRA af Meera UA: || &-0-08 
9. saH mahodaraH = that Mahodara; babhaN‘ja = broke; taan = those; vR/ikShaan = 


trees; parighaagreNa = with the tip of his club; trishiraaH cha = Trishira too; saayakaiH = with 
his arrows; abhidudraava = attacked; viiram = the valiant; aN\gadam = Angada. 


That Mahodra broke those trees with the tip of his club. Trishira too with his arrows 
attacked the valiant Angada. 


Verse Locator 


Tol GAAS afer YAH AT Bax: | 
TU SiS AHS AAR Fat AE: || G-90-20 
10. gajena = with an elephant; samabhidrutya = marching ahead quickly; vaaliputram = 


towards Angada; mahodaraH = Mahodara; samkruddhaH = enraged; jaghaana = struck; urasi = 
on his chest; tomaraiH = with javelins; vajra samnibhaiH = looking like thunderbolts. 


Marching ahead quickly towards Angada on an elephant, the enraged Mahodara struck on 
his chest with javelins looking like thunderbolts. 


Verse Locator 


Cd SAAT MeHg URE Aad SATSA | 
SUTRA SASH HQ AUTH ATA || &-90-8 2 
11. tadaa = then; samkruddhaH = the enraged; devaantakaH = Devantaka; vegavaan = 


having a swiftness; upagamya = approaching; aN*gadam = Angada; abhihatya = and 
striking; aashu = quickly; parigheNa = with a club; vyapachakraama = went off to a distance. 


Then, the enraged Devantaka with a speed, approached Angada, struck him quickly with a 
club and went off to a distance. 


Verse Locator 


B PATS Ay SBR ITAL TAPAS | 
4 facade Her don atfet Ga: WATUETA || &-90-22 
12. abhidrutaH = (Eventhough) attacked; yugapat = at the same time; tribhiH nairR“ita 
shreShThaiH = by the three foremost of demons; saH vaaliputraH = that 


Angada; mahaatejaaH = of great splendour; prataapavaan = having prowess; na vivyathe = 
was unalarmed. 


Eventhough attacked at the same time by those three foremost of demons, that Angada of 
great prowess and splendour, did not get alarmed. 


Verse Locator 


UT Na ASG Head UAGSA: | 


det FMA SU TU A AST MSH || &-'90-2 3 


13. saH = Angada; vegavaan = with a speed; parama durjayaH = and very much 
unconquerable; mahaavegam = acting; with a great swiftness; samabhidrutya = attacking 
well; jaghaana = struck; asya mahaagajam = his large elephant; talena = with his palm. 


The speedy and quite unconquerable Angada, acting with a great swiftness and attacking 
well, struck Devantaka's elephant with his palm. 


Verse Locator 


A da WERUT ATTRIGIRT SRG | 
Uddy abrdt ae fase F ART: || &-190-2¥ 


14. tena tasya prahaareNa = by that blow of Angada; samyuge = in battle; tasya 
naagaraajasya nayane = the eyes of that royal elephant; petatuH = fell down; saH = 
that; kuN4jaraH = elephant; vinanaasha = died. 


By that blow of Angada in battle, the eyes of that royal elephant fell down and that elephant 
died. 


Verse Locator 
feurory a arg fsper atfet Gat Her Set: | 
td Sah sf ASA AT ARP || &00- 24 


15. niShkR“iShya = pulling out; viShaaNam = a tusk; asya = of this elephant; samyuge = 
in battle; mahaabalaH = the mighty; vaaliputraH = Angada; abhidrutya = running 
quickly; devaantakam = towards Devantaka; taaDayaamaasa = struck him. 


Pulling out a tusk of that elephant in battle, the mighty Angada ran towards Devantaka 
quickly and struck him. 


Verse Locator 


u fa@ferd ad sant ard Seg-Sa SH: | 
Me TA FAVA, FT Yl VILA AAT || &-00-2 & 


16. saH = that Devantaka; tejasvii = with vigour; vihvalaH = swayed to and fro; drumaH 
iva = like a tree; vaatoddhuutaH = tossed up by wind; susraava = and emitted; mahat =a 
lot; rudhiram = of blood; laakShaarasa savarNam = with the colour of a lacquer. 


That energetic Devantaka swayed to and fro in disorder, like a tree being tossed up by the 
wind and emitted plenty of blood with the colour of a lacquer. 


Verse Locator 


HY HARA Hel don:sreale ta BAecent Set | 
anfaey URE ERY AISTHA Aal HATH || &-90-2 1 


17. atha = thereafter; balii = the strong; devaantakaH = Devantaka; mahaatejaaH = of 
great splendour; aashvasya = recovering his breath; kR4ichchhraat = with difficulty; tadaa = 
then; aajaghaana = struck; aN“gadam = Angada; vegaat = violently; aavidhya = by firmly 
holding; parigham = an iron rod. 


Thereafter, the strong Devantaka of great splendour, recovering his breath with a great 
difficulty, then struck Angada violently, by firmly holding an iron rod. 


Verse Locator 


Oke sited: Ait GAR SH AHS cal | 
TIA Ufa At GAR Va SUT F || &-00-22 


18. tadaa = then; vaanarendraatmajaH = Angada the son of king 
Vali; parighaabhihataH = struck by the iron rod; patitaH = fell down; jaanubhyaam = on his 
knees; bhuumau = on the earth; punareva = but again; utpapaataha = jumped up. 


Then, Angada the son of king Vali, struck by the iron rod, fell down on his knees on the 
earth, but again jumped up. 


Verse Locator 


TAH RT ATA aah fay sae: | 
ORY Se Ud: Gay Aele SAGE F || 90-28 


19. trishiraaH = Trishira; abhijaghaanaha = struck; ghoraiH tribhiH baaNaiH = with his 
three terrific arrows; ajahmagaiH = which were straight-going; lalaaTe = on the forehead; tam 
utpatantam = of the rising Angada; haripateH putram = the son of Vali. 


While Angada, the son of Vali was jumping up, Trishira struck him with three terrific and 
straight-going arrows on his forehead. 


Verse Locator 


dat saad Urea ia Ad YATE: | 
ear aft facara flere af Wag: || &-90-20 
20. viJNaaya = Noticing; aN\gadam = Angada; parikShiptam = being 
surrounded; tribhiH nairR“itapuNgavaiH = by three demon warriors; hanuman = 


Hanuma; niilashchaapi = and Neela; tataH = then; atha = moreover; pratasthatuH = went on 
march. 


Noticing Angada being surrounded by the three demon-warriors, Hanuma and Neela went 
there. 


Verse Locator 


dda:faaty stot sry tere AMS car | 
Fe Mao Gat elas fete Ff: Az: || 90-22 
21. tataH = thereupon; niilaH = Neela; tadaa = then; chikShepa = hurled; shailaagram =a 


mountain-peak; trishirase = on Trishira; dhiimaan = the intelligent; raavaNasutaH = Trishira 
the son of Ravana; bibheda = broke; tat = it; nishitaiH sharaiH = with his sharp arrows. 


Thereupon, Neela then hurled a mountain-peak on Trishira. The intelligent Trishira the son 
of Ravana broke it by using his sharp arrows. 


Verse Locator 


Te, STU td Paar fearheet fet Tey | 
afrepferary aoarery Proura FARA: || 190-22 
22. tat = that; gireH shiraH = mountain-peak; baaNa shatanirbhinnam = broken into 


pieces by a multitude of arrows; vidaarita shilaatalam = with its rocks split up; nipapaata = 
fell down; savishphuliN“’gam = with sparks of fire; sajvaalam = and flames. 


That mountain-peak, broken into pieces by a multitude of arrows, with its split up rocks, fell 
down with sparks of fire and flames. 


Verse Locator 


a fag areas eule td stetche] Aal | 
ORT sifegrd Ad SIGS, siTed || §-00-23 


23. aalokya = seeing; maarutaatmajam = Hanuma; vijRAimbhitam = rushing; harShaat = 
with joy; aahave = in battle; saH balii = that strong; devaantakaH = 
Devantaka; abhidudraava = ran towards him; parigheNa = with his iron rod. 


Seeing Hanuma rushing with enthusiasm in the battle-front, that strong Devantaka ran 
towards him with his iron rod. 


Verse Locator 
TA AGT SU BAA Ale STAT: | 
ATT Tal Het tat a4 APEAT || &-0-2y 


24. tadaa = then; hanuman = Hanuma; kapikuN“jaraH = the foremost of 
monkeys; utpatya = jumping up; aajaghaana = struck; muurdhni = on the head; tam = of that 
Devantaka; aapatantam = rushing on hism; muShTina = with his fist; vajrakalpena = equal to a 
thunder-bolt. 


Then, Hanuma the foremost of monkeys, while jumping up, struck on the head of 
Devantaka rushing upon him with his fist equal to a thunder-bolt. 


Verse Locator 


RA HISAR aR Tet | 
Aca HAE UA SF Held || &-00-24 


25. tadaa = then; viiraH = the valiant; balii = and strong; vaayusutaH = 
Hanuma; praaharat = struck (him); shirasi = on his head; saH = that; mahaakapiH = great 
ape; raakShasaan akampayachhaiva = made the demons shake; naadena = by the sound. 


Then, the valiant and the strong Hanuma struck him on his head. That great ape made the 
demons shake with the sound. 


Verse Locator 
a afe fafsare fechtot yert | 
Plated anct atfet frets fore: | 
oq Hracht Uae Wt AAR | 
Td HAY SA ASAT TUTa || &-0-2& 


26. saH = that; devaantakaH = Devantaka; raakShasaraaja suunuH = the son of 
Ravana; muShTiniShpiShTa vibhinnamuurdhaa = with his head crushed and broken by the 
blow of the fist; niryaanta dantaakShivilambijihvaH = with his teeth and eyes coming out and 
with his tonguew hanging down; sahasaa = swiftly; papaata = fell down; gataasuH = 
dead; urvyaam = on the earth. 


That Devantaka, the son of Ravana, with his head crushed and broken by the blow of the 
fist, with his teeth and eyes coming out and with his tongue hanging down, swiftly fell down dead 
on the earth. 


Verse Locator 
AAA Od Were Ale AA | 
Fel Jet GeAfa Fa TA | 


bad Ayal Pita sy sr | 
Fay let SMS HTT TVA || &-90-2o 
27. tasmin = he; mahaablae raakShasayuudhamukhye = the mighty chief of demon- 
warriors; devashatrau = and the enemy of celestials; hate = being killed; samyati = in 
battle; kruddhaH = the enraged; trimuurdhaa = Trishira; vavarSha = showered; ugram =a 


terrible; nishitaagram baaNa varSham = rain of sharp-pointed arrows; niilorasi = on Neela's 
chest. 


When that Devantaka the mighty chief of demon-warriors and the enemy of celestials was 
killed in battle, the enraged Trishira showered a terrible rain of sharp-pointed arrows on Neela's 
chest. 


Verse Locator 


Fla, MHS: Hoo TIA TAA | 
WT: TAAVEY Arad URAATAG || &-90-22 
dat soTas a Atereatoearaac | 
Prt av afsercny eff aaa: || &-90-28 


28; 29. samadhiruhya = mounting; bhuuyaH = again; kuN“jaram = an 
elephant; parvatopamam = resembling a mountain; rashmimaan iva = like the 
sun; mandaram = ascending Mount Mandara; saH samkruddhaH mahodarastu = that enraged 
Mahodara on his part; a paatayat = arrows to fall; aashu = quickly; niilasya upari = on 
Neela; garjan toyadaH iva = like a rubling cloud; varSham = (showers) rain; taDichchakram = 
with circle of lightning; girau = on a mountain. 


Again mounting an elephant resembling a mountain, as the sun mounting Mandara 
Mountain, that enraged Mahodara on his part, caused rain of arrows to fall quickly on Neela, like 
rumbling cloud with a circle of lightning, showers rain on a mountain. 


Verse Locator 


de: Mere AyaSTATOM | 
fafera Trait Seg ures: | 
fret sya ate ferge art | 
feet aae da Hel Fel || &-0-30 


30. tataH = thereupon; abhivR/iShyamaaNaH sharaughaiH = by the rain of a multitude 
of arrows; gaatraH = the body; niilaH = of Neela; kapisainya paalaH = the commander of the 
army of monkeys; babhuuva vibhinna = became blown up; atha = and 
then; visR/iShTagaatraH = with his loosened limbs; viShTambhitaH = paralyzed; mahaabalena 
tena = by the mighty Mahodara. 


Thereupon, by the rain of a multitude of arrows, the body of Neela the commander of the 
army of monkeys became blown up. Thus the mighty Mahodara then made his loosened limbs 
paralyzed. 


Verse Locator 
dae J Ale: Uidera GAA | 
ery VATA Aga Fuss | 


Aa YI ST HAT | 
Fel SaxH dA GEA HLH || &-l00-3 2 


31. tataH = thereupon; pratilabdhasamJNaH = after obtaining consciousness; niilaH tu = 
Neela; samutpaaTya = uplifting; shailam = a mountain; savR/ikShakhaN“Dam = consisting of a 
number of trees; tataH = then; samutpatya = jumping up mahogravegaH = with a great 
speed; jaghaana = struck; tena = with it; muurdhni = on the head; mahodaram = of Mahodara. 


After regaining consciousness, Neela uplifted a mountain consisting of a number of trees 
and then jumping up with a great speed, struck with it on the head of Mahodara. 


Verse Locator 


da: & tet aA yas AT | 
Tel Jae da ae fads | 
facifet fA aa Ta aE: | 
Ure ast sifteat aur sre: || &-0-32 
32. saH mahodaraH = that Mahodara; tataH = then; shaila nipaata bhagnaH = shattered 
by the fall of the mountain; vipothitaH = and crushed; tena mahaadvipena = by that large 


elephant too; gataasuH = lost his life; papaata = and fell down; bhuumitale = on the earth's 
surface; adriH yathaa = like a mountain; vajraabhihataH = struck by a thunderbolt. 


That Mahodara, then shattered by the fall of that mountain and crushed by that large 
elephant too, lost his life and fell down on the earth like a mountain struck by a thunderbolt. 


Verse Locator 


foe, Peay gear PART aay sted | 
STAT Aepasl facarer PAA: || &-90-33 


33. dRAiShTvaa = seeing; pitR/ivyam = Mahodara; his young paternal uncle; nihatam = 
killed; trishiraaH = Trishira; samkruddhaH = was enraged aadade = seized hold of; chaapam = 


his bow; vivyaadha = and struck; hanuumantam = Hanuma; nishitaiH = with sharp; sharaiH = 
arrows. 


Seeing Mahodara his young paternal uncle killed. Trishira was enraged seized hold of his 
bow and struck Hanuma with sharp arrows. 


Verse Locator 


a ages: Hlrafgeta fara fe: | 
Afrersreefienifse ager sett || &-00-3¥ 
34. saH kupitaH vaayu suunuH = (while) that enraged Hanuma; chikShepa = 
hurled; gireH shikharam = a mountain peak; balii = the strong; trishiraaH = 


Trishira; bibheda = broke (it); bahudhaa = into many pieces; tiikShNaiH sharaiH = with his 
sharp arrows. 


While that enraged Hanuma hurled a mountain-peak, the strong Trishira broke it into 
several pieces with his sharp arrows. 


Verse Locator 


deur freak Gear gHay del aie: | 
feraerat wot aR aor Yet WAS || &-90-34 
35. dRAiShTvaa = seeing; tat = that; shikharam = mountain-peak; vyartham = becoming 


useless; kapiH = Hanuma; tadaa = then; visasajja = released; druma varSham = a shower of 
trees; raavanasya sutam prati = towards Trishira; tasmin raNe = in that battle. 


Seeing that mountain-peak becoming useless, Hanuma then hurled a volley of trees towards 
Trishira in that battle-field. 


Verse Locator 
TAM AaATeTR SAAT WATT | 
Afar Pisrcafttfsd|a UT FATE T || &-90-3& 


36. prataapavaan = the valiant; trishiraaH = Trishira; chichheda = chopped off; tam = 
that; druma varSham = volley of trees; patantam = descending on him; nishitaiH baaNaiH = 
with sharp arrows; aakaashe = in the sky (itself); nanaada cha = and roared aloud. 


The valiant Trishira chopped off that volley of trees descending on him, with his sharp 
arrows in the sky itself and roared aloud. 


Verse Locator 


oie g aque sale Aiea Aa | 
faaar Teel Tot SoH AT UE Sd || &-0-319 


37. tadaa = then; kruddhaH = the enraged; hanuman tu = Hanuma on his 
part; samutpatya = bouncing up; vidadaara = tore asunder; trishirasah = Trishira's; hayam = 
horse; mR*igaraaT iva = as a lion (tears asunder); naagendram iva = a large 
elephant; nakhaiH = with nails. 


Then, the enraged Hanuma on his part, bouncing up, tore asunder with his nails, Trishira's 
horse, as a lion tears asunder a large elephant. 


Verse Locator 


AY UHH SAE Chet UA Sq Bea: | 
Faaiu sitter Gare PMT WaT SHTATT: || &-190-3¢ 


38. atha = thereupon; trishiraaH = Trishira; raavaNaatmajaH = the son of 
Ravana; samaasaadya = seizing hold of; shaktim = a spear; antakaH iva = as Yama the lord of 
death; kaala raatrim = gets hold of a night of all-destroying time; chikShepa = and hurled 
it; anilaputraaya = on Hanuma. 


Thereupon, Trishira the son of Ravana seizing hold of a spear, as Yama the lord of death 
takes in his service Kalaratri, a night of all-destroying time, hurled it on Hanuma. 


Verse Locator 
fefel fercary, Sa SechTy ATA aiFehAL AIC SPATE | 
Teled SR Meet TAs T FATS T || &-900-38 


39. gR*ihiitvaa = seizing hold; taamshaktim = of that spear; ulkaalaniiva = like a 
meteor; kShiptaam = moving speedily; divaH = in the sky; asamgataam = even without 
descending on him; harishreshThaH = Hanuma the foremost of monkeys; babhaN‘ja cha = 
broke it; nanaada cha = and roared too. 


Capturing that spear coming like a meteor in the sky, Hanuma the foremost of monkeys 
broke it, even without its descending on him and roared too. 


Verse Locator 
APL Gea BR SII hy AAT BAT | 
WEST AA TUT fatgx Sietalsd || &-90-Yo 


40. dR4iShTva = seeing; taam shaktim = that spear; ghora samkaasham = with a terrific 
form; bhagnaam = broken up; hanuumataaH = by Hanuma; vaanaragaNaaH = the monkey- 
troops; prahR/*iShTaaH = were very much delighted; vineduH = and roared aloud; jaladaaH 
yathaa = like rumbling clouds. 


Seeing that spear of a terrific form broken up by Hanuma, the monkey-troops were very 
much delighted and roared aloud like rumbling clouds. 


Verse Locator 


TASTY VHEPT PMT Ware SAA: | 
PAR Tal UOTS AAR SHET FAS || &-00-¥ 2 


41. tataH = thereupon; samudyamya = lifting up; khaDgam = a sword; trishiraaH = 
Trishira; raakShasottamaiH = the foremost of demons; tadaa = then; nichakhaana = 
dug; khaDgam = the sword; vakShaasi = into the breast; vaanarendrasya = of Hanuma. 


Thereupon, lifting up a sword, Trishira the foremost of demons them dug it into Hanuma's 
breast. 


Verse Locator 


Usn Ver sifted SAM Aled AIAG: | 
ante PAUAH det BS aa || &-190-¥2 
42. khaDga prahaaraabhihataH = hurt by the thrust of the sword; viiryavaan = the 


valiant; hanuman = Hanuma; maarutaatmajah = the son of wind-god; aajaghaana = 
struck; trimuurdhaanam = Trishira; urasi = on his breat; talena = with his palm. 


Hurt by the thrust of the sword, the valiant Hanuma the son of wind-god, struck Trishira on 
his breast, with his palm. 


Verse Locator 


a det fede da Ged Sed BRI fer | 
fruura Fer doe, PRR ach Aa: || &-00-¥3 


43. talaabhihataH = struck by Hanuma's palm; saH trishiraaH = that 
Trishira; mahaatejaaH = of great splendour; nipapaata = fell down; bhuvi = on the 
earth; tyakta chetanaH = unconscious; srasta hastaayudhaH = with the weapons slipping from 
his hand. 


Struck by Hanuma's palm, that Trishira of great splendour fell down unconscious on the 
earth with the weapons slipping from his hand. 


Verse Locator 


oT AT Va: THe AeT HM: | 
Tale fife PHA AAS Ad AAT || &-90-¥¥ 


44. saH mahaakapiH = that large ape; girisamkaashaH = equal to a mountain in 
size; aachchhidya = snatching away; tasya = his; tam patataH = that falling khnaDgam = 
sword; nanaada = roared loudly; traasayan = frightening; sarvaraakShasaan = all the demons. 


Hanuma, that large ape, equal to a mountain in size, snatching away that falling sword of 
Trishira, roared loudly frightening all the demons there. 


Verse Locator 


SAAT FA By SUT ARM A: | 
SUS F SA ASU STS APRAT || &-00-¥& 


45. amR/iShyamaaNaH = unable to bear; tam ghoSham = that roar; nishaacharaH = that 
demon; utpapaata = jumped up; utpatya = after jumping up; (he) taaDayaamaasa = 
struck; hanuumantam = Hanuma; muShTinaa = with his fist. 


Unable to bear that roar, the demon jumped up and struck Hanuma with his fist. 


Verse Locator 


da Afe WerRul dyaly Her aH: | 
qpltda:a Prone fehete wats RIAA || &-90-¥& 
46. mahaakapiH = Hanuma the great ape; samchukopa = was enraged; muShTi 
prahaareNa = by the blow of his fist; kupitaH cha = enraged as he was; nijagraaha = he seized 


hold of; raakShasarShabham = that foremost of demons; kiriiTe = by his head covered with 
diadem. 


Enraged as he was by the blow of Trishiras's fist, Hanuma seized hold of Trishira the 
foremost of demons by his head covered by his diadem. 


Verse Locator 
a ae airofog afer far | 
forte Gera apuseh | 
aurea dal sites | 
AEG Sa AMIS IH: || &-0-¥ 
47. saH = that; kruddhaH = enraged; anilasya sutaH = Hanuma the son of wind- 

god; prachichchheda = chopped off; shitena asinaa = with the sharp sword; tasya 
shiirShaaNi = his (three) heads; kiriiTa juShTaani = furnished with diadems; sakuN‘Dalaani = 


and ear-rings; shakraH iva = like Indra the lord of celestials (chopped off); shiraamsi = the 
heads; tvaShTuH sutasya = of Vishvarupa the son of Tvashta. 


That enraged Hanuma the son of wind-god chopped off with that sharp sword, his three 
heads furnished with diadems and ear-rings, like Indra the lord of celestials chopped off the heads 
of Vishvarupa the son of Tvashta. 


Verse Locator 


TO Aaoy ser SPAT | 
Watt tare aaa | 
Ug: fIRifa sx Rake ava | 
SOATEST AHA AUT seh ATIC || &-0-¥2 
48. taani shiraamsi = those heads; indraripoH = of Trishira the enemy of 
Indra; aayataakShaaNi = having longish organs of senses; aga samnibhaani = which were 
mountain-like; pradiipta vaishvaanara lochanaani = and having fire-like blazing eyes; petuH = 


fell; pRAithivyaam = on earth; jyotiimShi yathaa = like planets and stars; muktaani = 
drop; arkamaargaat = from the track of the sun. 


Those mountain-like heads of Trishira the enemy of Indra, having longish organs of senses 
and having fire-like blazing eyes, fell down on earth, as planets and stars drop from the track of 
the sun. 


Verse Locator 


afar ed ea Rut Biehhy | 


SAA Leh UAT | 
Ag eraaT- Waa AT | 
WAH HUt Gglare GAraATc || &90-¥ 
oe PARRA Gea aaa FAST Fae | 
dt Hey quest ta stedch AL BATT || &-90-Go 
Sealy UH ore AST Ural eT ae: | 


49; 50. dRAiSTva = seeing; Trishira = Trishira; hatam = killed; athaapi = and even; 
Mahodara (killed); prekShya devaantaka naraantakau = as also seeing Devantaka and 
Narantaka; duraadharShau = the invincible ones; hatau = killed; mattaH = Matta; raakShasa 
puN“gavaH = the foremost of demons; chukopa = was enraged; paramaamarShii = with 
indignation. 


When that Trishira, the enemy of celestials, having a prowess equal to that of Indra was 
killed, the monkeys made a loud noise. The earth trembled. Then, the demons ran away 
everywhere. Seeing Trishira, Mahodara and the invincible Devantaka killed, Matta 
(Mahaparshva) was enraged with indignation. 


Verse Locator 
wre sfonde a aft rer ad sree TATA || 00-42 
eF Ue Unefatary ate afore tory | 
fARISTATATL TYST Bry QTtfOlet VPRSTATA || &-100-42 
OTE SATAN SIT Teh FTee fasyfary | 
Ueldd Fel Val AHA AA SaqSrA || &-90-43 


51. 52. 53. tadaa = then; jagraaha = (he) was holding; gadaam = a mace; archiShmatiim = 
which was resplendent; sarvaayasiim = completely made of iron; hema parikShiptaam = 
wound round with golden wires; maamsashoNita phenilaam = filled with a forth of flesh and 
blood; viraajamaanam = shining; vipulaam = large; shatrushoNita tarpitaam = satiated with 
the blood of advesaries; sampradiiptaagraam = the upper most part of it blazing; tejasaa = 
with splendour; raktamaalyavibhuuShitaam = decked with garlands of ed flowers; airaavata 
mahaapadma saarvabhauma bhayaavahaam = and which frightened the elephants supporting 
different quarters like Airavata; Mahapadma and Sarvabhauma. 


Then, Mahaparshva was holding a large mace, which was resplendent, completely made of 
iron, wound round with golden wires, filled with a froth of flesh and blood, satiated with the 
blood enemies, the upper most part of which was blazing with splendour, decked with red 
coloured garlands and which frightened the elephants supporting the quarters like Airavata, 
Mahapadma and Sarvabhauma. 


Verse Locator 


TeTA Sera Ghat Aer Ul HET Tet: | 
Bel GAMGald BN Bed Bf Sq TASH || &-90-G¥ 


54. aadaaya = taking; godaam = the mace; samkruddhaH = the enraged; mattaH = 
Matta; raakShasapuN“gavaH = the foremost of demons; samabhidudraava = went 
quickly; harrin = to the monkeys; jvalan yugaantaagniriva = like the blazing five at the end of 
the world. 


Taking that mace, the enraged Matta, the foremost of demons, went quickly to the monkeys 
like the blazing fire at the end of the world. 


Verse Locator 


AY RVG-ALUA AR LAT STA | 
Fel OYA SUPT ALM AT STAT Fe || &-00-4& 


55. atha = then; balii = the strong; RAiShabhaH = Rishabha; vaanaraH =a 
monkey; utpatya = jumping up; tasthau = stood; agrataH = in front; tasya = of 
him; upaagamya = having approached; mattaaniikam = Mattanika; raavaNaanujam = the 
younger brother of Ravana. 


Then, a strong monkey called Rishabha came jumping and stood in front of that Mattanika 
(Mahaparshva), the younger brother of Ravana. 


Verse Locator 


A Ute PA GEA ATA Ud SUAH | 
ATU BS Heal WEA FS HeTAT || &-90-4& 


56. kruddhaH = enraged; dR/ishTvaa = in seeing; vaanaram = that 
RAishabha; parvatopamam = looking like a mountain; sthtam = standing; purastaat = before 
him; ajaghaana = (Mahaparshva) struck; urasi = in his breast; gadayaa = witha 
mace; vajrakalpayaa = equaling a thunderbolt. 


Enraged in seeing that Rishabha, looking like a mountain, standing before him, 
Mahaparshva struck him upon his breast with a mace equaling a thunderbolt. 


Verse Locator 


a aa ates dat Weal AAR HY: | 
fla Fa: SATE: Gar MAA FE || &-00-4'9 


57. abhihataH = struck; tayaa gadayaa = by that mace; tena = by him; saH = 
that; vaanararShabhaH = Rishabha; the foremost of monkeys; bhinnavakShaaH = had his 
breast broken; samaadhuutaH = was trembled; susraava = and exuded; rudhiram = 
blood; bahu = profusely. 


When he struck with his mace, the breast of that Rishabha the foremost of demons was 
broken. He then trembled and exuded blood profusely. 


Verse Locator 


oF Fay Fe PAT AUT STAR ANH: | 
al apa sitet wer UIA Teer || &-00-42 


58. saH R/4iShabhaH = that Rishabha; vaanareshvaraH = the supreme monkey; praapya = 
regained; samjJNaam = his consciousness; chiraat = after a long while; kruddhaH = and 
enraged as he was; visphura maaNauShtThaH = with his lips quivering; udaikShata = looked 
towards; mahaapaarshvam = Mahaparshva. 


That Rishabha, the supreme monkey regained his consciousness after a long while and 
enraged as he was with his lips quivering, looked towards Mahaparshva. 


Verse Locator 
a atrar araaqsye | 
of MataA TARA | 
dat Aiea Gea STI | 
Ted MeaAILRET: || &-190-4R 


59. vegavaan = that swift; vaanaraviira mukhyaH = Rishabha; the chief of monkey- 
warriors; shailanikaasharuupaH = with a mountain-like form; vegavat = 
speedily; abhyupetya = approaching; samvartya = and tightening; muShTim = his 
fist; jaghaana = struck; sahasaa = quickly; baahvantare = on the chest; tam raakShasam = of 
that demon. 


That Rishabha, the supreme monkey regained his consciousness after a long while and 
enraged as he was with his lips quivering, looked towards Mahaparshva. 


Verse Locator 


OT HaAct: taeda gs: | 
fetct Gord erctoilferanye | 
a ae UR GAaUScheUry | 
Tal WLM Tal TATE || &-'90-Go 
60. kShatajokShitaaNgaH = with his body drenched in blood; saH = that 
Mahaparshva; papaata = fell; sahasaa = suddenly; kShitau = on the ground; vR/ikShaH iva = 
like a tree; KR4ittamuulaH = with its root cut off; tadaa = then; pragR“ihya = taking; aashu = 


quickly; asya taam gadaam = his mace; ghoraam yamadaN‘“Da kalpaan = which was looking 
like a terrific Yama's rod; nanaada = he roared loudly. 


With his body drenched in blood, that Mahaparshva suddenly fell unconscious on the 
ground, like a tree with its root cut off. Then, taking quickly Mahaparshva's mace, which was 
looking like Yama's rod, he roared loudly. 


Verse Locator 


qedareiica Taryanct: | 
DURA EAT GRA: | 
SUT GAVaAHAT | 
ef ARASTASHISE || &-0-&8 
61. saH = that Mahaparshva; aasiit = remained; gataasukalpaH = as though he was 
dead; muhuurtaH = for a while; utpatya = springing; sahasaa = suddenly; suraariH = that 
demon; samdhyaabhrasamaana varNaH = whose colour resembled an evening 


cloud; pratyaagataatmaa = after regaining his consciousness; aajaghaana = struck; tam = 
that; vaariraajaatmajam = Rishabha; the son of Varuna the lord of waters. 


Mahaparshva remained as though he was dead for a while. Springing suddenly after 
regaining his consciousness, that demon, whose colour resembled his consciousness, that demon, 
whose colour resembled an evening cloud, struck that Rishabha, the son of Varuna the lord of 
waters. 


Verse Locator 


a afdat yfAaet ward | 
Wedqcued YA: Gea: | 
ad aeacaricaacoy | 
TeTA GAA THA GRA || &-0-&2 
62. saH = that Rishabha; papaata = fell; murchhitaH = unconscious; muhuurtam = fora 
while; bhuumitale = on the ground; utpatya = rising; sasamJNaH = after regaining 
consciouness; samaavidhya = and tightly holding; taam gadaameva = just that mace; tasya = of 


his; adrivaraadrikalpam = which was looking like a large mountain-peak; jaghaana = he 
banged (Mahaparshva); samkhye = in the battle. 


That Rishabha fell unconscious for a while on the ground. Rising after regaining 
consciousness and tightly holding just the same mace, which was looking like a large mountain- 
peak, banged it on Mahapatra in the battle-field. 


Verse Locator 


oT aed teal Gq tea | 

aes careafayarat: | 

festa qat: aor fe | 
GAT McA SATA: || &-00-€3 


63. sau raudraa = that terrific mace; samupetya = reaching; deham = the body; tasya = of 
that Mahaparshva = roudrasya = the fierce demon; devaadhvaraviprashatro = the enemy of 
celestials; sacrifices and Brahmanas; bibheda = broke; vakShaH = his chest; susraava = (He) 
exuded; bhuuri kShatajam = copious blood; adriraajaH iva = like a supreme 
mountain; dhaatvambhaH = exuding; water full of minerals. 


That terrific mace, reaching the body of Mahaparshva, the fierce demon, the enemy of 
celestials, sacrificial rites and Brahmanas, broke his chest. Mahaparshva started exuding copious 
blood, as a supreme mountain exudes water full of minerals. 


Verse Locator 
aftgara dq tet AT ASIA: | 
a Weledt Ter MATA sifedes FT YA: Ta: || &90-&¥ 
Ad stchy Hel UA GE VOT HEM | 


64. mahaatmaa = the great-souled; saH = Rishabha; abhidudraava = quickly ran 
towards; gadaam = the mace; tasya mahaatmanaH = of that mighty Mahaparshva; gR‘ihiivaa = 
seizing; taam bhiimaam gadaam = that dreadful mace; aavidhya = and striking on the 
floor; punaH punaH = againg and again; jaghaana = he struck; mattaniikam = Mattanika 
(Mahaparshva); raNamuurdhani = in the battle-front. 


The great souled Rishabha quickly ran towards the mace of that mighty Mahaparshva. 
Seizing that dreadful mace and striking it repeatedly on the floor, he struck it on Mahaparshva in 
the battle-front. 


Verse Locator 


a aa Maar fat fachrof aaraq S$aiwr: | 
fOUre Fel Ut aa sted-Sd BAe: || §-900-&& 
65. bhagnaH = struck; svayaa gadayaa = by his own mace; saH mattaH = that 


Mahaparshva; vishiirNa dashanekShaNaH = with his teeth and eyes fallen out; nipapaata = fell 
down; achalaH iva = like a mountain; vajraahataH = struck by a thunderbolt. 


Struck by his own mace, that Mahaparshva with his teeth and eyes fallen out, fell down like 
a mountain struck by a thunderbolt. 


Verse Locator 
feactorsast wat Teed TATAAy | 
Uferd werd af faded wetsA Aer || &-90-&& 


66. tasmin raakShase = (When) that demon; gata sattve = depleted his 
strength; vidiirNanayane = with his eyes burst open; gataayuShi = his long life gone 
away; patite = and fallen; bhuumau = on the ground; raakShasam balam = the demoniac 
army; vidrudatam = ran away. 


When that demon depleted his strength, burst open his eyes, with his long life gone away 
and fallen down on the ground, the army of demons ran away. 


Verse Locator 


ae ed Brahe Mao | 
A ASA SeTH, HU STAT | 
oh sg chact vilfaa Hey | 
gald fa suid BAAR || &-0-&9 
67. tasmin = (When) that Mahaparshva; ravaNasya bhaatari = the brother of 
Ravana; hate = was killed; tat balam = that army; nairR’itaanaam = of 
demons; arNavaabham = which was as extensive as an ocean; tyaktaayudham = abandoning 


their weapons; dudraava = ran away; kevala jiivitaartham = just considered with their 
lives; bhinnaarNavasamnikaasham = like a sea which has burst its shores. 


When that Mahaparshva was killed, that army of demons, which was as extensive as an 
ocean, abandoning their weapons in the battle-field, fled for mere lives, like a sea which has burst 
its shores. 


Say StAeraraul sierra Ygnws Atala: at: 


Thus completes 70th Chapter of Yuddha Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 71 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seeing Atikaya, the colossal demon, coming towards him on a chariot, Rama asks 
Vibhishana who he is Vibhishana introduces Atikaya, as being a son of Ravana and Dhanyamali 
(another consort of Ravana). When some commanders of monkeys try to attack Atikaya, he chops 
off trees and crags hurled at him. Without fighting further with the monkeys, Atikaya, moves 
forward to Rama and challenges him for a fight. Then Lakshmana with his bow and arrows 
begins to fight with Atikaya. By a sharp arrow struck by Atikaya in Lakshmana's chest, 
Lakshmana is enraged and releases an arrow employed with a missile of fire and Atikaya attacks 
it with an arrow employed with a solar missile. On the advice the wind-god appeared before him, 
Lakshmana finally hurls an arrow employed with a missile of Brahma and chips off the head of 
Atikaya. 

Verse Locator 


Rae AAA GEM Tat ATE TOry | 
UIdal FASAGEA Mohq{eUURIHA || &-9 8-8 
foqai aft a-gea cae aged | 
GQ FT ATT Ura MaaAF aT || G-9 8-2 


galy a Agito seadat Be | 
arfecnratsfeageniant SaaraayeT || &-10 8-3 


1; 2; 3. dRAiShTvaa = seeing; svabalam = his own army; tumulam = making a tumultuous 
sound; romaharShaNam = with excessive fear; vyathitam = seeing; dR/iShTvaa = 
seeing; bhraatR“iin = his brothers; shakratulya paraakramaan = having a prowess equal to 
that of Indra the lord of celestials; nihataan = having been killed; atikaayaH = 
Atikaya; mahaatejaaH = of great splendour; brahmadattavaraH = having boons bestowed by 
Brahma the lord of creation; adrisamkaashaH = having appearance ofa 
mountain; devadaanavadarpahaa = and who removed the pride of celestials and 
ogres; yudhi = in battle; samdR“ishya = and seeing; pitR/ivyau = his paternal 
uncles; bhraatarau = and his brothers; raakShasa shreShTau = the foremost of 
demons; yudhhaumattamcha = and Yuddhaumatta; mattam cha = and Matta; samnipaatitau = 
having been fallen down; chukopacha = was enraged. 


Seeing his own army making a tumultuous sound tottering with excessive fear, seeing his 
brothers having a prowess equal to that of Indra the lord of celestials having been killed, and 
seeing his paternal uncles as also Yuddhonmatta and Matta (Mahodara and Mahaparshva) his 
brothers and the foremost of demons having been fallen down, Atikaya of great splendour, having 
boons bestowed by Brahma the lord of creation, having appearance of a mountain and who 
removed the pride of celestials and ogres, was enraged. 


Verse Locator 


UT UPAR USaTaAa AAA | 
CUA spa ASST ATA || &-08-¥ 


4. saH = that Atikaya; shakraariH = the enemy of Indra the lord of celestials; aaruhya = 
mounting; ratham =a chariot; bhaasvaram = shining; bhaaskara sahasrasya samghaatamiva = 
like a cluster of thousand suns; abhidudraava = ran; vaanaraan = towards the monkeys. 


That Atikaya, the enemy of Indra the lord of celestials, mounting a chariot shining like a 
cluster of thousand suns, ran towards the monkeys. 


Verse Locator 
u feenre dar aoe fettet qeqpusai: | 
ATA SaaS FATE T ASR || &-98-& 


5. saH = He; kiriTii = wearing a crown; mR4iShTakuNDalaH = and well-cleansed ear- 
rings; visphaarya = drawing; chaapam = his bow; naama samshraavayaamaasa = making his 
name loudly heard; nanaada cha = roared; mahaasvanam = with a big noise. 


Wearing a crown and well-cleansed ear-rings as also drawing his bow, he roared with a big 
noise, making his name loudly heard. 


Verse Locator 


da feenones aTafasrauls F | 
Vases T YA ARTATS ATARI || &-198-& 


6. tena simhapraNaadena = by that lion-like roar; naama vishraavaNena = making his 
name loudly heard; bhiimena jyaashabdena cha = and by that terrific sound of the bow- 
string; traasayaamaasa = it created terror; vaanaraan = to the monkeys. 


By that lion-like roar, making his name loudly heard and by that terrific sound of the bow- 
string, it created terror to the monkeys. 


Verse Locator 


od Bal CeATeIeay Haru sayfera: | 
VATA AAT: Aes GAAHd UCU || &-19 2-9 
7. ARAiShTvaa = seeing; dehamaahaatmyam = the bulkiness of his body; sarve = all; te 
vaanaraaH = those monkeys; kumbhakarNaH utthitaH = thinking that Kumbhakarna woke up 


(again); samshrayante = took refuge; parasparam = with each other; bhayaartaaH = afflicted as 
they were; with fear. 


Seeing the bulkiness of his body, all the monkeys, thinking that Kumbhakarna woke up 
again, took refuge with each other, afflicted as they were, with fear. 


Verse Locator 


d det wuarettas gear fawrfertachs | 
WarEMeateaed flea Acdeda: || &-'98-¢ 


8. aalokya = seeing; tasya ruupam = his form; viShNoH iva = looking like 
Vishnu; trivikrame = who strided over the three worlds in three steps; te = those; te = 
renowned; vaanarayodhaaH = monkey-warriors; bhayaat = with fear; vidravanti = ran 
away; tatstataH = hither and thither. 


Seeing his form appearing like Vishnu who strided over the three worlds in three steps, the 
those renowned monkey-warriors with fear, ran away hither and thither. 


Verse Locator 
dstdenray SARE aA Yoda: | 
QRUAH ROTA SA AAUIIGTATE || &-192-% 


9. atikaaya samaasaadya = (when) Atikaya was to be attacked; vaanaraaH = the 
monkeys; muuDhachetasaH = were bewildered in mind; sharaNam jagmuH = and sought 
refuge; lakSmaNaagrajam = with Rama; aahave = in battle; sharaNyam = who affords 
protection. 


When Atikaya was to be attacked, the monkeys were bewildered in mind and sought in the 
battle, a refuge with Rama, who affords protection. 


Verse Locator 


ddl sears hlepeeat Ae UAT | 
aaet afar aiguied HIAAAA || &-02-Ro 
10. tataH = then; kaakutthsaH = Rama; dadarsha = saw; duuraat = froma 
distance; parvatopamam = who resembled a mountain; rathastham = stationed ina 


chariot; garjantam = and rumbling; kaala meghavat = like a cloud; appearing at the time of 
universal dissolution. 


Then, Rama saw from a distance, Atikaya, who resembled a mountain in size, stationed in a 
chariot, armed with a bow and rumbling like a cloud appearing at the time of universal 
dissolution. 


Verse Locator 


U AA GBI HelHlay Maa Safad: | 
qrRaeaaear F fastourqara & || &- 2-22 
11. dRAiShTvaa = seeing; tam = that Atikaya; mahaakaayam = having a colossal 
body; saH = that; raaghavastu = Rama for his part; suvismitaH = was quite 


surprised; saantvayitavaa cha = and consoling; vaanaraan = the monkeys; uvaacha ha = 
spoke; vibhiiShaNam = to Vibhishana (as follows): 


Seeing that Atikaya, having a colossal body, Rama for his part was quite surprised and after 
consoling the monkeys, spoke to Vibhishana (as follows): 


Verse Locator 


Alsat Uddasenat ISArSRera: | 
Gch FUMES faaitet rat FA: || 98-22 


12. kaH = who; asau = is he; parvatasamkaashaH = resembling a mountain (in 
size); dhanuShmaan = armed with a bow; harilochanaH = brown-eyed; sthitaH = and 
seated; vishaale syandane = in a spacious chariot; yukte = yoked; haya sahasreNa = witha 
thousand horses? 


"Who is he, resembling a mountain in size, armed with a bow, brown-eyed and seated in a 
spacious chariot yoked with a thousand horses?" 


Verse Locator 
BUS frara: Bet: Getavt: WPTATAR: | 
sfefeafedat uifa adita Ae yR: || &-08-23 


13. yaH eShaH = who; archiShmadbhiH = with resplendent; nishitaiH = and 
sharp; shuulaiH = spikes; sutiikShNaiH = with very sharply; praasa tomaraiH = barbed javelins 
and lances; bhaati = and shining; maheshvaraH iva = like lord Shiva; bhuutaiH vR/itaH = 
surrounded by genii. 


He is shining like Lord Shiva surrounded by genii, with resplendent and sharp spikes, with 
very sharply barbed javelins and lances. 


Verse Locator 


Ales mpn~e«nias vatsfafaersrd | 
argat zuarhimidegieha tae: || §-08-8¥ 


14. yaH eShaH = who; abhiviraajate = is shining; toyadaH iva = likea 
cloud; vidyudbhiH = with lightings; aavR/itaH = and moving round; rathashaktiibhiH = with 


staffs which support the banners of the war-chariot; kaala jihvaa prakaashaabhiH = with 
appearances of tongues of the time-spirit. 


"He is shining like a lightening cloud and moving round with staffs which support the 
banners of the war-chariot, appearing like tongues of the Time-Sprit." 


Verse Locator 


adhe Gea aoa sags TA: | 
arated LUSSA MoHUTAAAA || &-02-2& 
15. dhanuumShicha = bows; sajjaani = adhered; hema pR4iShThaani = with golden 


backs; asya ratha shreSTham = in his excellent chariot; shobhayanti = are 
shining; sarvashaH = on all sides; shakra chaapam iva = like a rainbow; ambaram = in the sky. 


"Bows adhered with golden backs in his excellent chariot are shining on all sides like a 
rainbow in the sky." 


Verse Locator 


FUN Rat: Meet WIAA farsa | 
safe waar AST VAT SAASTAT || 108-2 & 


CAA Y SUAS TEVA | 
aaefeantatutieant ear faxrsta || &-08-2'9 


16; 17. yaH = which; rakShashshaarduulaH = excellent of demons; shreShThaH = the 
eminent; rathinaam = of charioteers; viraajayan raNa bhuumin = making the battle-field to 
shine; abhyeti = coming; rathena = in a chariot; aaditye varchasaa = with splendour of the 
sun; baaNaiH = and with arrows; suurya rashmi prabhaiH = having gleams of 
sunbeams; viraajayan = shining; dashadishaH = in ten directions; abhiviraajate = embellishing 
a brilliance; raahuNaa = by an emblem of Rahu; dhvajashR“iNga pratiShThena = installed on 
the point of his standard. 


"That warrior of demons, the eminent of charioteers, making the battle-front to shine, is 
coming in a chariot with the splendour of the sun, with arrows having gleams of sun-beams, 
shining in ten directions and embellishing brilliance by an emblem of Rahu installed on the point 
of his standard." 


Verse Locator 


fur Faltetar eaySAcShA | 
Mah Uy VA oyeT Faetstd || &-08-8¢ 


18. asya = his; dhanuH = bow; trinatam = triply curved; hema pR/iShTham = golden 
backed; alamkR“/itam = and decorated; megha samnaadam = having a rumbling sound of the 
cloud; viraajate = is shining; shatakratudhanuH prakhyam = like a rainbow. 


"His triply curved, golden backed and decorated bow, having a rumbling sound of the cloud, 
is shining like a rain-bow." 


Verse Locator 


east: AU hY GIAHT ASR: | 
ag aleaargal Haass: || &-08-88 


19. mahaarathaH = his large chariot; sadhvajaH = with its flag; sapataakashcha = and 
emblem; saanukarShaH = with its axle-tree at the bottom; meghastamita niH svanaH = having 
the sound of a cloud's lightning; chatussaadisamaayuktaH = consists of four charioteers. 


"His large chariot, with its flag and emblem, with its axle-tree at the bottom, and having the 
sound of a cloud's lightning, consists of four charioteers." 


Verse Locator 
faarfedar aret o quiewarfera: | 
prepreg Harty Say Hroeaaigen: || &-9%-20 


20. vimshati = twenty; tuuNyaH = quivers; dashacha = ten; bhiimaani = 
terrific; kaarmukaaNi cha = bows; aShTou cha = and eight; jyaashcha = bow- 
strings; kaaN4chana piN“gaLaaH = golden and reddish brown in colour; aasthitaaH = are 
abiding; asya ratham = in his chariot. 


Twenty quivers, ten terrific bows and eight bow-strings, golden and reddish brown in 
colour, are abiding in his chariot." 


Verse Locator 
gl a Sam rad repeat orafantat | 
Uderdeetadl Bwetdanadt || &-9 8-22 


21. rathagatau = on that chariot are hanging; dvau = two; khaDgau cha = swords; vyakta 
hastadashaayatau = clearly measuring ten cubits in length; chaturhastatsaruchitou = shone 
upon by hilts measuring four cubits; pradiiptau = are casting their 
splendour; paarshvashobhitau = on his two sides. 


"On that chariot are hanging two swords, clearly measuring ten cubits in length and 
provided with measuring four cubits, casting their splendour on his two sides." 


Verse Locator 


pcpuayunt eet Herds: | 
let: HITASIAA AM SFI ATH: || &-08-22 


22. dhiiraH = this brave warrior; rakta kaNTha guNaH = witha red garland adorning his 
neck; mahaaparvata sannibhaH = resembling a large mountain; kaalaH = black in 
colour; kaala mahaavaktraH = having a mouth as large as Death; bhaaskaraH iva = looks like 
the sun; meghasthaH = veiled by a cloud. 


"This brave warrior, with a red garland adorning his neck, resembling a large mountain 
black in colour and having a month as large as Death, looks like the sun veiled by a cloud." 


Verse Locator 


HSPs etgral ASIIAAy awd | 
Mead Tray fexaradaras: || &-9 3-23 
23. bhujjaabhyaam = with his arms; kaaN4chanaaN‘“gada naddhaabhyaam = adorned 
with gold armlets; eShaH = he; shobhate = shines; himavaan iva = like the Himalaya 


parvatottamaH = the highest mountain; tuN\gaabhyaam shR“iN“gaabhyaam = with its two 
lofty peaks. 


"With his arms adorned with gold armlets, he shines like the Himalaya, the highest 
mountain with its two lofty peaks." 


Verse Locator 


Pusan J wcglld FH YAArVrTA | 
Gadtardetd Wuifsrafa-aqy || &-92-2¥ 


24. subhiiShaNam = his awfully dreadful; vaktram = face; ubhaabhyaam = wit 
two; kuN’Dalaabhyaam = ear-rings; bhaati = is shining; paripuurNaH nishaakaraH = like a full 
moon; punarvasvantaragataH = appearing between the two stars constituting the 
constellation; Punarvasu. 


"His awfully dreadful face, with two ear-rings, is shining like a full moon appearing 
between the two stars constituting the constellation, Punnarvasu." 


Verse Locator 


araed A Aeratel GAAA UerarqHy | 
OH Gea are: Ue Watat fagar fear: || &-03-24 
25. mahaabaaho = O the long armed!; dR4iShTvaa = by seeing; yam = whom; sarve = 
all; vaanaraaH = the monkeys; bhayaartaaH = afflicted with fear; vidrutaaH = ran 


away; dishaH = in different direction; tvam = you; aachakShva = tell; me = me; enam 
raakShasottamam = about this foremost of demons. 


"O the long armed! Tell me who this foremost of demons is! On seeing him all the monkeys, 
afflicted with fear, are running away in different directions." 


Verse Locator 


& ast aera wena ore | 
sraaat Heron wears faHTqur: || &-8-2& 
26. pRAiShTaH = questioned (thus); raameNa = by Rama; raja putreNa = the 
prince; amita tejasaa = having an unlimited splendour; saH = that; vibhiiShaNaH = 


Vibhishana; maahaatejaaH = of great splendour; aachakShe = replied; raaghavaaya = to Rama 
(as follows): 


Thus asked by Rama, the prince having an unlimited splendour, that Vibhishana of great 
brilliance, replied to Rama as follows: 


Verse Locator 


ela Aelas UST ASUS: | 
aftapaf aelcaret eaont wrerenfaa: || &-1 2-20 


27. raajaa = the king; raavaNaH = Ravana; dashagriivaH = the ten- 
necked; mahaatejaaH = having great brilliance; vaishraavaNaanujaH = the brother of 
Kumbera the lord of wealth; bhiima karma = doing terrific deeds; mahotsaahaaH = having 
great power; raakShaseshvaraH = is the lord of demons. 


"The ten-necked king Ravana, having great brilliance, the brother of Kubera the lord of 
wealth, doing terrific deeds and possessing a great power, is the lord of demons." 


Verse Locator 


Teg aregat Mao faat xt | 
Gad sae: Fateatagury ak: || &-8-2¢ 


28. tasya = to him; aasiit = there is; putraH = a son; viiryavaan = who is 
valiant; raavaNapratimaH = equal to Ravana; raNe = in combat; vR“iddha sevii = who serves 
elders; varaH = excellent; shrutidharaH = among those holding that which is heard; sarvaastra 
viduShaam = and who is skilled in the use of weaponry. 


"To him, there is a valiant son, equal to Ravana in combat, who serves elders, holding that 
which is heard from them and skilled in the use of weaponry." 


Verse Locator 
aAys wa Art et oafy Hwy | 
Ye Gad Tae Tad As T GA: || §-08-28 


29. sammataH = (He) is respected; mantre cha = for his counsel; ashvapR‘iShThe = for 
his rides on a horse-back; naaga pR/iShThe = and an elephant-back; khaDge dhanuShi 
karShaNe = for his drawing out of sword and bow; bhede saantvecha daanecha = for his 


strategy of winning over to his side by sowing dissention; negotiation naye = and for his 
steering capacity of an army. 


"He is respected for his counsel, for his rides on the backs of horses and elephants, for his 
drawing out of the sword and the bow, for his strategy winning over to his side by sowing 
dissention negotiation and bribery and for his steering capacity of an army. 


Verse Locator 


at SEH Sasa sent Hater Fyfar | 
qaqa TTA era sifdenrafAaA fete: || &-0 2-30 
30. samaashritya = resting; yasya baahum = on whose arm; laN’kaa = Lanka; bhavati 
nirbhayaa = is feeling fearless; viduH = (they) know; imam = him; atikaayam = as 
Atikaya; tanayam = the son; dhaanyamaalinyaaH = of Dhanyamali. 


"He is Atikaya, the son of Dhanyamali. Lanka is feeling fearless, by resting on his arm." 


Verse Locator 


Udall Se ATE ATA | 
aay aTerarcayhy Raagy UeTfsrar: || &-9 2-32 
31. etena = by him; bhaavitaatmanaa = who purified his soul by meditating on the 
universal soul; aaraadhitaH = was worshipped; brahmaa = Brahma the lord of 


creation; astraaNicha = and the missiles too; avaaptaani = obtained; ripavashcha = and 
enemies; paraajitaaH = conquered. 


"He, who purified his soul by meditating on the universal soul, worshipped Brahma the lord 
of creation, obtained missiles too and conquered the enemies. 


Verse Locator 


UIA GAA MqaAyTAT | 
Uded Haay feeay wysAUschuehe: || &-02-32 


32. svayambhuvaa = by Brahma; asmai dattam = to him was given (a 
boon); avadhyatvam = of not being killed; suraasuraiH = by celestials and demons; (and 
also); etat = this; divyam = wonderful; kavacham cha = armour; rathashcha = and the 
chariot; ravibhaasvaraH = shining like the sun. 


"Brahma, the lord of creation, granted a boon, exempting him from death at the hands of 
celestials and demons as also this wonderful armour and the chariot shining like the sun." 


Verse Locator 


Uda Maan tar array TSA: | 
eferarfa a zerfA garranhe fryfear: || §-08-33 


33. etena = by him; devaaH = celestials; daanavaashcha = and ogres; paraajitaaH = were 
conquered; shatashaH = hundreds of times; yakShaashcha api = even Yakshas the super 
natural beings; niShuuditaaH = were destroyed; rakShaamsi = the demons; rakShitaani = were 
defended. 


"He conquered the celestials and the ogres several times, destroyed Yakshas the 
supernatural beings and defended the demons." 


Verse Locator 
aay fasted a4 arotfe-aez eft: | 
UTM: AfereeeAGT Ae USAT || &-19 2-3¥ 
UMtsfrenrat Seoa MAGA: | 
U UAT Yat HA Saata AUST || &-0-34 


34; 35. yena = by whom; baaNaiH = with his arrows; yuddhe = in battle; vajram = the 
thunderbolt; dhiimataH indrashcha = of the intelligent Indra; vishTambhitam = was 
paralyzed; tathaa = and; paashaH = the noose; salilaraajasya = of Varuna; the lord of 
waters; pratihataH = was struck down; eShaH = he as such; atikaayaH = is Atikaya; balavaan = 
a strong demon; atha = and; R4iShabhaH = the foremost; raakShasaanaam = among 
demons; saH = He; dhiimaan = the wise demon; raavaNa sutaH = is the son of 
Ravana; devadaanava darpahaa = who took off the pride from celestials and ogres. 


"He is Atikaya, who paralyzed the thunderbolt of the intelligent Indra with his arrows. He 
struck down the noose of Varuna, the seizer of transgressors. This wise Ravana's son, who is 
strong and the foremost of demons took off the pride of celestials and ogres." 


Verse Locator 
dele fads oer: fa Yeugge | 
Gel areata ara Tale ATA: || &-'98-3& 


36. puruShapuN“gava = O Rama; the foremost of men!; tat = therefore; yatnaH = let the 
effort; kriyataam = be made; kShipram = quickly; asmin = in his case; puraanayati = 
(otherwise) he will shortly bring in. 


"O Rama, the foremost of men! Therefore let the effort to destroy him be made quickly. 
Otherwise shortly, he will bring in destruction for our army of monkeys, with his arrows." 


Verse Locator 
ddtsfeterat setarufasa sRarets | 
foSRRITATS tale FT YA: A: || & 8-30 


37. pravishya = entering; harivaahiniim = the army of monkeys; balavaan = the 
strong; atikaayaH = Atikaya; tataH = then; visphaaryaamaasa = stretched; dhanuH = his 


bow; nanaada cha = and roared; punaH punaH = again and again. 


Entering the army of monkeys, the strong Atikaya then stretched his bow and roared again 
and again. 


Verse Locator 


df HqagEy gear Vey UAT aA | 
SPI GHelcrt & Wea: F Fateha: || &-'98-32 


38. dRAiShTvaa = seeing; tam = him; bhiimavapuSham = with a terrific 
body; rathastham = seated in the chariot; varam = and excellent; rathinaam = among the 
charioteers; vanaukasaH = were chiefs; mahaatmanaH = and powerful; abhipetuH = rushed 
towards him. 


Seeing him with a terrific body, seated in the chariot, as the excellent one among the 
charioteers, powerful chiefs of monkeys rushed towards him. 


Verse Locator 


yal fafaat A-at tet: 4 Va a | 
Oech S a T PTA ASA || &-98-38 


39. paadapaiH = with trees; girishR*iN‘gaiH = and with mountain-peaks; kumudaH = 
Kumuda; dvividaH = Dvivida; maindaH = Mainda; niilaH = Nila; sharbhaH eva cha = and 
Sharabha; samabhidravan = ran (to attack him); yugavata = at once. 


Taking trees and mountain peaks, Kumuda, Dvivida, Mainda, Nila and Sharabha marched 
forwards quickly to attack him at once. 


Verse Locator 
AUT aris Merigy ak: FISTS: | 
arferchrat Aercwifspedareataary AX: || &-08-¥o 


40. atikaayaH = Atikaya; mahaatejaaH = of great splendour; astavidaam varaH = the 
foremost among those skilled in weaponry; chichchheda = chopped off; teShaam = 
their; vR4ikShaam = trees; shailaam cha = and crags; sharaiH = with his arrows; kanaka 
bhuuShaNaiH = decked with gold. 


Atikaya of great splendour, the foremost among those skilled in weaponry, chopped off 
their trees and crags with his arrows decked with gold. 


Verse Locator 


TAT GIS SlSAe: Garaseieh | 
feeorenfta: Tse Hbrcprat fans: || &-9 8-¥2 
41. saH = he; balii = the strong; vishaaradaH = the skilled; bhiimakaayaH = witha 
terrific body; vivyaadha = struck; sarvaan = all; taan = those; hariin = 


monkeys; abhimukhaan = facing in front of him; samkhye = in battle; sharaiH = with 
arrows; sarvaayasaiH = fully made of iron. 


That strong and skilled Atikaya with a terrific body, struck all those monkeys, facing in front 
of him in battle with arrows fully made of iron. 


Verse Locator 
dsféar srorestor fara: Cera sar: | 
aq epee Ufc AErett || &-02-¥2 


42. te paraajitaaH = those overthrown monkeys; arditaaH = injured; baaNa varSeNa = by 
the shower of arrows; atikaayasya = of Atikaya; bhinnagaatraaH = with their blown out 
bodies; mahaahave = in that great battle; na shekuH = were unable; pratikartum = to retaliate 
(on him). 


Those overthrown monkeys, injured with their blown out bodies, by the shower of Atikaya's 
arrows in that great battle, were unable to retaliate on him. 


Verse Locator 


Aaa SRARTONA ATSATATA RTaTe: | 
BTqurAd seal SRataqaea: || &-'98-¥3 
43. raakShasaH = that demon; yauvanadarpitaH = who was arrogant of his 
youth; traasayaamaasa = frightened; tat = that; sainyam = army; hariviiraaNaam = of monkey- 


warriors; kruddhaH hariH = as an enraged lion (frightens) mR’igayuuthamiva = a herd of 
deers. 


That demon, who was arrogant of his youth, frightened that army of monkey-warriors, as 
an enraged lion frightens a herd of deers. 


Verse Locator 


a asda sRaHAe | 
Aen fore che Fete | 
SUT AH AU: Heit | 
STfday ATS TUTY || &-08-¥¥ 
44. saH = that; raakShasendraH = chief of demons; na nijaghaana = did not 
strike; kamchit = whomsoever; hariyuuthamadhye = of the monkey- 
warriors; ayudhyamaanam = who could not fight; saH = that Atikaya; sadhanuH kalaapii = 


with his bow and quiver of arrows; utpatya = going up quickly; raamam = towards 
Rama; babhaaShe = spoke; idam = these; garvitam vaakyam = haughty (to him) words. 


That chief of demons did not strike whomsoever of the monkey-warriors who were unable 
to fight. That Atikaya, with his bow and quiver of arrows, going up quickly towards Rama, spoke 
haughty words (to him) as follows: 


Verse Locator 


<a fRratseA AAT TAT | 

a Wid & aa alee 

ARASH ATATA BAT | 
ald H feuterel Fg |I 6-08-84 


45. aham = I; sthitaH = am seated; rathe = in the chariot; shara chaapapaaNiH = with 
arrows and bow in my hand; na yodhayaami = I would not give battle; kamchana 
praakR“itam = with any common warrior; yasya asti = he who has; shaktiH = 
ability; vyavasaaya yuktaH = and energy; dadaatu = can give; yuddham = a fight; adya = 
now; iha = here; me = to me; shiighram = quickly. 


"IT am seated in the chariot with arrows and a bow in my hand. I would not give battle with 
any common warrior. He who has ability and energy can give his fight to me now and here 
quickly." 


Verse Locator 


TAT TET Saat FAT | 
gety afAreraeedt | 


AASAMY AYA | 
HUTS ATA T dd: HAA || &-02-¥& 


46. nishamya = hearing; tasya tat vaakyam = those of his words thus 
spoken; saumitriH = Lakshmana; amitrahantaa = the annihilator of enemies; chukopa = was 
enraged; tataH = then; smayitvaa = smiling; amR“iShyamaaNaH = and unable to bear his 
words; samutpapaata = rose up quickly; jagraaha = and took up; chaapam = his bow. 


Hearing his words, Lakshmana the annihilator of enemies was enraged. Then, unable to 
bear his words and smiling, he rose up quickly and took up his bow. 


Verse Locator 


Ga: MARS qurafes aacnz | 
Uectefrneea feraay Aeega: || &-8-vo 


47. kruddhaH = the enraged; saumitriH = Lakshmana; utpatya = coming forward 
quickly; aakShipya = and taking off; saayakam = an arrow; tuuNaat = from the quiver; an 
arrow; chakarSha = pulled out; mahat = his great; dhanuH = bow; parastaat = in 
front; atikaayasya = of Atikaya. 


The enraged Lakshmana, coming forward quickly and taking off an arrow from his quiver 
pulled out his great bow in front of Atikaya. 


Verse Locator 


TRa-a Hely Me ATTRA FER: | 
RAN MSel ABAV AAT AAATAAT || &-19 2-¥C 


48. saH = that; jyaashabdaH = twang of the bow; lakShmaNasya = of 
Lakshmna; puurayan = filling; sarvaam = the entire; mahiim = earth; aakaasham = 
sky; saagaram = ocean; dishaH = and quarters; ugraH = was angry; traasayan = 
frightening; rajanii charaan = the demons. 


That twang of the bow of Lakshmana, filling the entire quarters, earth, sky and the ocean, 
was angry, frightening the demons. 


Verse Locator 


aifaasroPearey scar uid cer | 
afar Aercton MeTs-arctoil Fett || G0 2-¥e 


49. shrutvaa = hearing; saumitreH chaapanirghoSham = the twang of Lakshmana's 
bow; pratibhayam = which was terrible; balii = the strong; raakShasendraatmajaH = 
Atikaya; mahaatejaH = of great splendour; tadaa = then; visiShmiye = was surprised. 


Hearing the terrific twang of Lakshmana's bow, the strong Atikaya of great splendour, was 
surprised. 


Verse Locator 


caldera: pital ear aequrAhacA | 
aera Pte soAay aasqHstatd || &-02-4o 


50. dR/iShvaa = seeing; lakShmaNam = Lakshmana; utthitam = coming forth (for 
battle); atikaayaH = Atikaya; tadaa = then; kupitaH = was enraged; aadaaya = and 


taking; nishitam baaNam = a sharp arrow; abraviit = spoke; idam vachanam = the following 
words. 


Seeing Lakshmana standing in front of him for the battle, Atikaya then was enraged and 
taking a sharp arrow, spoke the following words: 


Verse Locator 
Taare Ss fasAvafagennr: | 
Tree feHF Hrevargai ATA ateraag A lS || &-02-42 


51. saumitre = O Lakshmana; tvam asi = you are; avichakShaNaH = 
ignorant; vikrameShu = of a fight; baalaH = you are a minor; gachchha = go away; kim = 
why; ichchhasi = do you wish; yodhayitum = to fight; maam = with me; kaala samkaasham = 
who is like Yama the Lord of Death. 


"O Lakshmana! You are still a boy. You are ignorant of a fight. Why do you wish to fight with 
me, who is like Yama the Lord of Death? Go away." 


Verse Locator 


4 fe HeleyermAeruray erate | 
algacted dra-aRerrat Ae || 08-42 


52. vegam = to the speed; baaNaanaam = of arrows; madbaahusR/iShTaanaam = 
discharged by my arms; himavaanapi = even the Himalaya mountains; na utsahate hi = would 
not be able; soDhum = to endure; antarikSham atho mahii = nor the sky nor the earth. 


"Even the Himalayan Mountains or the sky or the earth would be unable to endure the 
speed of arrows released by my arms." 


Verse Locator 


TU chrentrs Vateag care | 
wea ae Madea at urosole Aga: || &-08-43 
53. ichhasi = you wish; vibodhayitum = to arouse; kaalaagnim = a fire that is to destroy 
the world; sukhaprasuptam = which is sleeping happily; nivartasya = go back; nyasya = 


keeping; chaapam = your bow; maajahi = do not kill; praaNaan = your lives; madgataH = 
having approached me with hostile intentions. 


"You wish to arouse a fire of dissolution, when it is sleeping happily. Placing your bow here, 
go back. Do not lose your life, by fighting against me." 


Verse Locator 


ay at of ofdeeat 4 Patigheate | 
fas WoT-uReee TAA TATA || &-192-4¥ 
54. tvam na ichhasi = If you do not wish; nivartitum = to go back; athavaa = 
rather; pratistabdhaH = with obstinance; tiShTha = stay back; parityajya = 


abandoning; praaNaan = your lives; gamiShyasi = you will go; yamakShayam = to the abode of 
Yama. 


"If you do not go back, with an obstinance, then you rather stay back. Abandoning your 
lives, you will reach the abode of Yama." 


Verse Locator 


aaa & PR so Rader | 
SIMATASHIM ACA HISATA YOU || &-0 8-4 


55. pashya = see; nishitaan baaNaan = my sharp arrows; tapta kaaNchana 
bhuuShaNaan = decked with pure gold; me ripudarpa niShuudanaan = which can remove the 
pride of my enemies; iishvaraayudha samkaashaan = which are like the weapons of Ishvara 
the lord destruction. 


"See my sharp arrows decked with pure gold, which can remove the pride of my enemies 
and which are like the weapons of Ishvara the lord of destruction." 


Verse Locator 
Uy tf WaSHAit sor: urate aforay | 
TRIS So He_l APRA LMMPOTA || 92-4 


56. eShaH baaNaH = this arrow; sarpasamkaashaH = looking like a serpent; pasyati = 
will drink; te shoNitam = your blood; mR“igaraajaajaH iva = like a lion; naagaraajasya 
shoNitam = (drinking) the blood of an elephant; ityevam uktvaa = thus 
speaking; samkruddhaH = Atikaya was enraged; samdadhe = and fixed; sharam = an 
arrow; dhanuShi = on his bow. 


"This arrow looking like a serpent will drink your blood as a lion drinks the blood of an 
elephant. "Thus speaking, Atikaya was enraged and fixed an arrow on his bow. 


Verse Locator 


eq Hlral Ta: TTT | 
UTfsaa GRAS MSTA: | 
a aoqalurcaent Ae | 
SATA TERIA, TF Act AVSTAA || &-92-4'9 
57. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; atikaayasya = of Atikaya; saroSham = filled 
with anger; sagarvitam = and arrogance; samyati = in battle; raajaputraH = 
Lakshmana; samchukopa = was enraged; tataH = thereafter; saH = that Lakshmana; atibalaH = 


with great strength; manasvii = wisdom; bR4ihachchhriiH = and great glory; uvaacha cha = 
spoke also; vaakyam = (the following) words: 


Hearing the words of Atikaya, filled with anger and arrogance in that battle-field, 
Lakshmana was enraged. Thereafter, that Lakshmana, having a great strength wisdom and great 
glory, also spoke as follows: 


Verse Locator 
FOIA Way | 


FT HUAMATOM Wala | 
fa fed afeat sroraroit | 
fere ASAT AIA GAT || &-98-4C 


58. duraatman = O the evil minded one!; vaakyamaatrena = just by mere 
words; bhavaan = you; na = cannot be; pradhaanaH = a very important person; katthanaat = 
by of boasting themselves; na bhavanti = people cannot become; satpuruShaaH = good 
persons; nidarshayatva = you show; aatmabalam = your strength; mayi = in me; sthite = who is 
standing; baaNa paaNau = with an arrow in hand; dhanvini = and wielding a bow. 


"O the evil-minded! Just by uttering mere words, you cannot by a very important person. 
People cannot become good persons, just by boasting of themselves. You rather show your 


strength in me, who is standing with an arrow in hand and wielding a bow." 


Verse Locator 


PHOT CASH A feenfaquele | 
Gaur gat Ge: H J WE shel Hye: || &08-48 
59. suuchaya = reveal; aatmaanam = yourself; karmaNaa = by your deeds; na arhasi = 


you do not deserve; vikatthitum = to boast of yourself; yaH = whoever; yuktaH pauruSheNa = 
is with a valour; saH = he alone; smR“itaH = is declared; shuuraH iti = as a warrior. 


"Reveal yourself by your deeds. You do not deserve to boast of yourself. A person with 
valour alone is declared as a warrior." 


Verse Locator 


TaigquaargeAl edt ay LUA: | 
Qf fe TAA AAT TRISHA || &-'98-Go 


60. tvam = you; aasthitaH = are seated; ratham = in a chariot; sarvaayudha 
samaayuktaH = with all the weapons; dhanvii = and wielding a bow; darshayasva = 
show; paraakramam = your prowess; sharaiH vaa = either by your arrows; yadi vaapi = or 
even; astraiH = by your weapons. 


"You are seated in a chariot, with all the weaponry and wielding a bow. Show your prowess 
either by your arrows or even by your weapons." 


Verse Locator 


oa: fered Paar: UTaPACAT TSA Are: | 
Fed: HAA AA FeardieMhet FAT || &-8-&8 


61. tataH = thereupon; nishitaiH sharaiH = with sharp arrows; aham = 
I; paatayiShyaami = shall strike down; te shiraH = your head; nishitaiH sharaiH = by my sharp 
arrows; taalaphalam yathaa = as a fruit of a fan-palm; kaala sampakvam = ripened by time; (is 
fallen down); maarutaH = by wind; vR“intaat = from its stalk. 


"Thereupon, with sharp arrows, I shall strike down your head like a fruit of a fan-palm, 
ripened by its time, is fallen down from its stalk by the gust of a wind." 


Verse Locator 


Hel d AH STUIRAAhISTAIUM: | 
Oeaed VA MATEIOTACA AAA || &-98-G2 


62. maamakaaH baaNaaH = (these) arrows of mine; taptakaaNchana bhuuShaNaaH = 
decked with pure gold; paasyanti = will drink; rudhiram = blood; baaNashalyaantarothitam te 
gaatraat = coming forth from the holes formed in your body by the sharp points of my arrows. 


"Today, these arrows of mine decked with pure gold, will drink blood oozing forth from the 
holes formed in your body by the sharp points of my arrows." 


Verse Locator 


aTetsafafe flare 4 Arasgaefa | 


Tet ot afe at Fgh FSA SIS AGH || &-08-€3 
Sets FAW cilhieaa: shieaifetteshe: | 


63. viN*aaya = thinking; iti = that; ayam = he; baalaH = is a boy; na cha arhasi = you 
ought not; avaJNaatum = to disregard (me); baalovaa = either as a boy; vR4iddhovaa = or as an 
old man; jaanihi = you indeed perceive (me); samyuge = in the battle front; mR“ityum = as the 
god of Death; baalena viShNuunaa = by Vishnu as a boy; trayaH = the three; lokaaH = 
worlds; kraantaaH = were occupied; trivikramaiH = by his three strides. 


"Thinking me to be a boy, you need not disregard me. Either as the boy or as the aged, you 
indeed know me in battle-front as the god of Death. Vishnu, as a boy occupied the three worlds 
just with his three strides, Didn't he?" 


Verse Locator 


AMV Fa: Yea SGAAATAA || &-93-G¥ 
ofeenra: WesAlel STO ARTAAT AS | 
64. shrutvaa = hearing; hetuvat = the reasonable; paramaarthavat = and highly 
meaningful; vachaH = words; lakShmaNasya = of Lakshmana; atikaayaH = 


Atikaya; prachukrodhaH = was very much enraged; aadadecha = and took out; uttamam = an 
excellent; baaNam = arrow. 


Hearing the reasonable and highly meaningful words of Lakshmana, Atikaya was very 
much enraged and took out an excellent arrow. 


Verse Locator 
dat feeneret Yat cay Aca HSU: || &-198-&4 
Telly Aelita] agkledal | 


65. tataH = then; vidyaadharaaH = Vidyadharas the supernatural beings bhuutaaH = 
Bhutas the spirits; devaaH = the celestials; daityaaH = the demons; maharShayaH = the great 
sages; guhyakaaH = Guhyakas a class of demi = gods; mahaatmanaH = the great 
souled; dadR“ishuH = saw; tat = that; yuddham = battle. 


Then, Vidyadharas the supernatural beings, Bhutas the spirits, Devas the celestials, Daityas 
the demons, Maharshies the great sages and Guhyakas a class of demi-gods, all the great souled 
ones saw that battle. 


Verse Locator 


ddtsfctcenra: ptagmoaArrer Aeachy || &-02-&& 
menuey Uday asteroid aay | 


66. tataH = thereafter; kupitaH = the enraged; atikaayaH = Atikaya; aaropya = 
stringing; saayakam = an arrow; chaapam = to his bow; prachikShepa = dispatched (the 
arrow); lakShmaNaaya = towards Lakshmana; ambaram samkShipan iva = as though he were 
shrinking up the space in between. 


Thereafter, the enraged Atikaya, stringing an arrow to his bow, dispatched it towards 
Lakshmana, as though he were shrinking up the space in between. 


Verse Locator 


carded Per RATA STTAA || &-0 2-19 
aeqeaur frase ASAT: UdieT | 


67. lakShmaNaH = Lakshmana; paraviirahaa = the annihilator of enemy- 
warriors; chichheda = chopped off; tam = that; ashiivishopamam = serpent-like; nishitam = 
sharp; sharam = arrow; aapatantam = which was falling down on him; ardhachandraNa = with 
his crescent pointed arrow. 


Lakshmana, the annihilator of enemy-warriors, chopped off that serpent-like sharp arrow, 
which was falling down on him, with his crescent-pointed arrow. 


Verse Locator 


od fp IRA Gea PAUP || &-08-&C 
SATA YMA He: THTSAOTAATSS | 
68. dRAiSTvaa = seeing; tam sharam = that arrow; nikR/ittam = which was chopped 
off; kR/itta bhogam uragam iva = as a snake's hood severed into pieces; atikaayaH = 


Atikaya; bhR“isham = was very much; kR“iddhaH = enraged; samaadadhe = and 
fitted; paN’cha = five; baaNaan = arrows (to his bow). 


Seeing that arrow which was chopped off as a snake's hood severed into pieces, Atikaya was 
very much enraged and fitted five arrows to his bow. 


Verse Locator 
aS saaIay aes FTA: || &-92-&% 
AMUTaTS ee entiese ALATA: | 


69. nishaacharaH = that demon; samprachikShepa = hurled; taan sharaan = those 
arrows; lakShmaNaaya = towards Lakshmana; apraaptaan = even before they reached 
him; bharataanujaH = Lakshmana; taan chichheda = chopped them off; shitaiH baaNaiH = 
with his sharp arrows. 


That demon hurled those arrows towards Lakshmana. Even before they reached him, 
Lakshmana chopped them off with his sharp arrows. 


Verse Locator 


ST ASA MEAT aTtef BAT: ULAIET || &- 2-10 
sree afte sory sacra Acar | 
70. chhitvaa = cutting off; taan = those arrows; shitaiH baaNaiH = with his sharp 
arrows; saH lakShmaNaH = that Lakshmana; paraviirahaa = the annihilator of enemy- 


warriors; aadade = took up; nishitam baaNam = a sharp arrow; jvalantamiva tejasaa = as 
though it was blazing with a glow. 


Cutting off those arrows with his sharp arrows that Lakshmana, the destroyer of enemy- 
warriors, took up a sharp arrow, as though it was blazing with a glow. 


Verse Locator 


ATES ey: AS AAAS ASAT: || G19 2-102 
fedey a ata flaeast a aaa | 


71. aadaaya = taking; tam saayakam = that arrow; lakShmaNaH = 
Lakshmana; yojayaamaasa = harnessed it; dhanuH shreShThe = on his excellent 
bow; vichakarShacha = stretched it; vegena = with force; visasarja = and discharged it. 


Taking that arrow, Lakshmana harnessed it on his excellent bow, stretched it with force and 
released it. 


Verse Locator 


TUaafaged AoA TUT || -'9 8-102 
cele MAASAI F Aart | 


72. saH viiryavaan = that valiant Lakshmana; nataparvaNaa shareNa = by a flat-jointed 
arrow; puurNaayatavisR“iShTena = stretched and released fully; aajaghaana = struck 
it; lalaaTe = on the forehead; raakShasashreShTham = of that foremost of demons. 


That valiant Lakshmana, by a flat-jointed arrow released fully, struck it on the forehead of 
that excellent demon. 


Verse Locator 


TF Hele Wet AAT UPA VATS: || G-9 8-103 
eat silftdarch: Uae sated | 


73. saH sharaH = that arrow; magnaH = sunken; lalaaTe = into the forehead; tasya = of 
that; bhiimasya = terrible; rakShasaH = demon; aktaH = coated; shoNitena = with 
blood; dadR“ishe = appeared; pannagendraH iva = like a serpent-king; achare = ona 
mountain. 


That arrow, sunken into the forehead of that terrible demon, smeared with blood, appeared 
like a serpent-king on a mountain. 


Verse Locator 
Uae: VIHA FT qeqUly UepfAra: || &-19g-y¥ 
Saauied Hay Ger Ayetg | 


74. raakShasaH = the demon; lakShmaNeShu prapiiDitaH = tormented by Lakshmana's 
arrow; atha = then; prachakampa = trembled violently; ghoram tripuragopuram yathaa = like 


the terrific town-gate of Tripura City built of gold; silver and iron in the sky; air and earth by 
Maya for the demons; rudra baaNahatam = struck by the arrow of Shiva. 


The demon, tormented by Lakshmana's arrow, then trembled violently as when the terrific 
town-gate of Tripura City, (built of gold, silver and iron in the sky, air and earth by Maya for the 
demons) was struck by Shiva's arrow. 


Verse Locator 


Fa-cararesl aTAea faye FT AETaet: || &'9 8-04 
are arorfsards areratstet # feu: | 
75. mahaabalaH = that demon of great strength; aashvasya = recovering his 
breath; vimR4“ishya = reasoningly; chintayaamaasa = reflected; saadhu = 


well!; baaNanipaatena = by flying down and arrow; asi = you have become; me = to 
me; shlaaghaniiyaH = a commendable; ripuH = enemy. 


That demon of great strength, recovering his breath, reasoningly reflected as follows: "Well! 
By flying down an arrow, you have become a commendable enemy for me." 


Verse Locator 


ferartay fared fares a psig || §-08-0§ 
FT VGA WA WIRE | 


76. evam = thus; vidhaaya = speaking; saH = Atikaya; vidaarya = widely 
opening; aasyam = him mouth; vinamya = bending down; mahaabhujau = with his large 
shoulders; aasthaaya = ascended; rathopastham = the top of his chariot; prachachaaraha = 
roamed about hither and thither; rathena = with his chariot. 


Thus speaking with his mouth wide open, Atikaya bent down with his large shoulder, 
ascended the top of his chariot and roamed about hither and thither by his chariot. 


Verse Locator 


Und asd acd GaAAaAATH: || &-102-W99 
sae Gad ale fans g | 


77. raakShasarShabhaH = that foremost of demons; aadade = took out; ekam = 
one; triin = three; paN“cha = five; sapteti = and seven; saayakaan = arrows; samdadhe cha 


api = fixing the arrows to the bow; vichakarSha = and stretching it; utsasarja cha = released 
(the arrows). 


Atikaya, the foremost of demons, seized hold of one, three, five and seven arrows and fixed 
them to his bow, stretched it and released the arrows. 


Verse Locator 
Ft STON: HIAASAHILM UAT GIALAM: || &-8-2 
CHGS Vea parca | 


78. te = those arrows; raakShasendradhanuH chyutaaH = released from the bow of the 
leader of demons; kaalasamkaashaaH = appearing as Death; hemapuN“khaaH = with golden 
shafts; raviprakhyaaH iva = shining like the sun; chakruH ambaram diiptam = set the sky 
ablaze. 


Those arrows, released from the bow of Atikaya, the leader of demons, appearing as Death, 
with golden shafts and shining like the sun, set the sky ablaze. 


Verse Locator 


AASATTATST AT TETSLRTTTATAUIGST: || &-'9 8-108 
arUTT: UFrede Piactegty: are: | 
79. tataH = thereupon; raaghavaanujaH = Lakshmana; asambhraantaH = 
coolly; prachichchheda = chopped off; taan = those; sharaughaan = gluts of 


arrows; raakShasotsR/iShTaan = released by the foremost of demons; bahubhiH nishitaiH 
sharaiH = by the multitude of his sharp arrows. 


Thereupon, Lakshmana coolly chopped off those gluts of arrows released by that foremost 
of demons, by the multitude of his sharp arrows. 


Verse Locator 


TSA TAHey PPAAAUITAST: || &-8-Co 
gaily Pasterkotare Fra az | 
80. samprekShya = perceiving; taan sharaan = those arrows; nikR“ittan = being chopped 
off; yuddi = in battle; raavaNaatmajaH = Atikaya; tridashendraari = the enemy of Indra the 


lord of celestials; chukopa = was enraged; jagraaha = and took out; nishitam sharam = a sharp 
arrow. 


That Atikaya, of great splendour, fixing that arrow to his bow and by instantly releasing it, 
struck the approaching Lakshmana in the middle of his chest. 


Verse Locator 


U Gea AeSldurked SOA AeAleqora || G0 2-28 
dd: SARASIdasteaa SATA | 


81. saH = that Atikaya; mahaatejaH = of great splendour; samdhaaya = fixing; tam = 
that; baaNam = arrow (to his bow); sahasaa = instantly; utsR/ijat = released; tena = and by 
it; aajaghaana = struck; aayaantam = the approaching; saumitrim = 
Lakshmana; stanyaantare = in the middle of his chest. 


That Atikaya, of great splendour, fixing that arrow to his bow and by instantly releasing it, 
struck the approaching Lakshmana in the middle of his chest. 


Verse Locator 


afta aatreateat afer aafe || &-02-c2 
gare often dis Ae Fa sa feu: | 
82. taaDitaH = struck; atikaayena = by Atikaya; vakShasi = in his chest; yudhi = in the 


battle; saumitriH = Lakshmana; susraava = oozed out; rudhiram = blood; tiivram = 
severely; madam iva = like the fluid exuding; mattaH dvipaH = from a rutting elephant. 


Struck in battle by Atikaya in his chest, Lakshmana oozed out blood severely, like the fluid 
exuding from a rutting elephant. 


Verse Locator 


oT AAR aalAAH fared Fea fay: || &-02-23 
we FT IRA dhwerastonfy Barak | 


83. saH vibhuH = that powerful Lakshmana; tadaa = then; sahasaa = quickly; chakaara = 
made; aatmaanam = himself; vishalya = freed from the arrow-head; jagraaha = and took 
up; tiikShNam = a sharp; sharam = arrow; samdadhe cha = and fixed it; astreNa = witha 
missile. 


That powerful Lakshmana, then quickly made himself freed from that arrow-head, took up 
a sharp arrow and fixed it with a missile. 


Verse Locator 


BAST TERA ASATAT ATA || &-08-C¥ 
UF ole Tal STU IATA ASIA: | 


84. tadaa = then; yojayaamaasa = (Lakshmana) employed; agneyena astreNa = the 
missile of fire; saayakam = on his arrow; asya mahaatmanaH baaNaH = that arrow of the great 
souled Lakshmana; dhanushcha = and the bow too; jajvaala = caused a flame to blaze. 


When Lakshmana employed the missile of fire on his arrow, that arrow of the great souled 
Lakshmana and as also the bow, caused a flame to blaze. 


Verse Locator 
afeepratsiidsrd! GRA FATES || &-08-24 
dt SU; WSTSTAA SAYS Aaa | 


85. atikaayaH = Atikaya; atitejasvii = of great splendour; samaadade = took-up; sauram 
astram = a solar missile; ayojayat = and employed; tena = it; tam baaNam = on that 
arrow; hema puNkham = with a golden shaft; bhujangaabham = and looking like a serpent. 


Atikaya of great splendour took up a solar missile and employed it on that arrow, having a 
golden shaft as also looking like a serpent. 


Verse Locator 


TAT Safed RA AH: MRATSAA || &- 8-2 & 
afecnrara faatu prerevsfAarede: | 


86. lakShmaNaH = (Meanwhile) Lakshmana; chikShepa = hurled; atikaayaaya = at 
Atikaya; jvalitam = that blazing; ghoram = and awful; sharam = arrow; aahitam = 


employed; tat = with that; astram = mystic missile; antakaH = as Yama the lord of Death; 
(would hurl); kaala daN4Damiva = his rod of destruction. 


Meanwhile, Lakshmana hurled at Atikaya, that blazing and awful arrow employed with 
that mystic missile as Yama the lord of Death would hurl his rod of destruction. 


Verse Locator 


SIH AGHA FEAT SUI FARA: || G9 8-ci9 
Seat Tal STOP Tey Farrah | 
87. dRAiShTvaa = seeing; baaNam = the arrow; agneyaastraabhisamyuktam = charged 


with a missile of fire nishaacharaH = the demon; tadaa = then; usasarja = released; raudram = 
and awful; baaNam = arrow; suuryaastra yojitam = charged with the solar missile. 


Seeing that arrow charged with a mystic missile of fire, Atikaya the demon then released 
the awful arrow charged with the solar missile. 


Verse Locator 


AGUS SUT ATH ASET: || &-'9 8-C¢ 
OTe SAIC Segal oT TAT | 
88. tau = those; ubhau = two; baaNau = arrows; tejasau sampradiiptaagrau = with their 


points blazing in splendour; abhijaghuutuH = struck; anyonyam = at each other; ambare = in 
the sky; kruddhau bhujangamau iva = like two enraged serpents. 


Those two arrows, having their points blazed in splendour, struck at each other in the sky, 
like two enraged serpents. 


Verse Locator 


cqaarary faticey dergekeotterct || &0 2-28 
Prefefet aeAgpdt 4 uretd ak | 
aque chara & 4 urotd Aétaet || &-08-R0 


89; 90. tau = those two arrows; vinirdadhya = completely burning; anyonyam = one 
another; petatuH = fell down; pR4ithiviitale = on the ground; sharottamau = those excellent 
arrows; bhasmakR/“itau = both reduced to ashes; nirarchiShau = without a flame; na 
bhraajete = were not radiant; tau = those; ubhau = two arrows; diipyamaanau = blazing; na 
bhraajete = were not radiant; mahiitale = on the earth's surface. 


Those two excellent arrows, eventhough they were both blazing, did not radiate any longer 
on the earth's surface, in that they were without a flame and had been reduced to ashes. 


Verse Locator 


ddtsftnre: ASpgrIaaynyqeyerc | 
dafaxde aiARReaasor dary || &-9 8-82 


91. tataH = thereupon; atikaayaH = Atikaya; samkruddhaH = enraged; utsRijat = 
released; aiShiikam = an arrow made of cane; tvaaShTram = presided over by Tvashta (the 
architect of gods); tataH = then; viiryavaan = the valiant; saumitraiH = 
Lakshmana; chichheda = chopped off; astram = that missile; aindreNa = by his missile 
presided over by Indra the lord of celestials. 


Thereupon, the enraged Atikaya released an arrow made of cane (a missile) presided over 
by Tvasha (the architect of gods). Then, the valiant LakShmana chopped off that missile, by his 
missile presided over by Indra the lord of celestials. 


Verse Locator 


Uvtch SAA GEA HARI Ma: | 
TIARAU Usehesl ASA AA || &- 8-82 
92. dRAiShTvaa = seeing; aiShiikam = his arrow made of cane; nihatam = struck 
down; kumaaraH = that young; raavaNaatmajaH = Atikaya; samkruddhaH = was quite 


enraged; yojayaamaasa = and fixed; saayakam = his arrow; yaamyena astreNa = with a missile 
presided over by Yama the lord of retribution. 


Seeing his arrow made of cane struck down, that young Atikaya was quite enraged and 
fixed his arrow with a missile presided over by Yama the lord of retribution. 


Verse Locator 


ddeteery faa aeHUre FAITE: | 
Tae cae g Ta Ff ASAT: || &-08-83 
93. tataH = thereupon; nishaacharaH = Atikaya; chikShepa = hurled; tat = that; astram = 


missile; lakShmaNaaya = on Lakshmana; saH lakShmaNaH = that Lakshmana; tat nijaghaana = 
struck it down; vaayuvyena astreNa = by a missile presided over by the wind-god. 


Thereupon, Atikaya hurled that missile on Lakshmana. That Lakshmana struck it down by a 
missile presided over by the wind-god. 


Verse Locator 


aI mRaaAaaARa ae: | 
SYN TSsheal ABA WAV || &-92-S¥ 


94. atha = then; samkruddhaH = the furious; lakShmaNaH = 
Lakshmana; abhyavarShata = showered forth; sharadhaaraabhiH = hails of arrows; enam 
raavaNaatmajam = on this Atikaya; toyadaH iva = as a cloud; dhaaraabhiH iva = showers hails 
of down-pour. 


Then, the furious Lakshmana showered forth hails of arrows on Atikaya, as a rainy cloud 
showers hails of down-pour. 


Verse Locator 


asfanray SATE had TaN | 
WATE: Tea Ugsfort Aelact || &-08-S& 


95. sanaasaadya = reaching; atikaayam = Atikaya; te baaNaaH = those 
arrows; bhagnaagra shalyaa = with the points of their shafts shattered; kavache = on the 
armour; vajrabhuuShite = adorned with diamonds; sahase = and instantly; petuH = 
fell; mahiitale = on the earth's surface. 


Reaching Atikaya, those arrows with the points of their shafts shattered on his armour, 
adorned with diamonds and instantly fell on the earth's surface. 


Verse Locator 


TA Aaaay AeA: UAIET | 
HAMMAN SUA GEA ABTA: || &-0 8-8 


96. abhisamprekShya = seeing; taan = those arrows; moghaan = becoming 
unsuccessful; mahaayashaaH = the greatly famous; lakShmaNaH = Lakshmana; paraviirahaa = 
the annihilator of enemy-warriors; abhyavarShata = showered forth; baaNaanaam = 
arrows; sahasreNa = in thousand. 


Seeing those arrows becoming unsuccessful, the highly famous Lakshmana the annihilator 
of enemy-warriors, showered forth arrows in thousands. 


Verse Locator 


OT assaront srorteefacnrat Aerser: | 
HAMHAT: USA Were Aa fereae || &-02-So0 


97. atikaayaH = Atikaya; saH mahaakaayaH raakShasaH = that mighty 
demon; vR/iShyamaaNaH = (though) deluged; baaNaughaiH = with a flood of arrows; na 
vivyathe = was not agitated; samkhye = in battle; avadhyakavachaH = because of the 
inviolability of is armour. 


Atikaya, that mighty demon, though deluged with a flood of arrows, was not agitated in 
battle because of the inviolability of his armour. 


Verse Locator 


QR AMT AAO AUST | 
a da fag: SAR AHNS St eet F || &-9 8-32 


qedars frail Ga MOAATTA: | 


98. vyapaasR*ijat = (Atikaya) released; sharam = an arrow; aashiiviShaakaaram = having 
a serpent-like form; lakShmaNaaya = on Lakshmana; viddhaH = struck; tena shareNa = by that 
arrow; marmadeshe = on his vital parts; saH saumitriH = that Lakshmana; shatrutaapanaH = 
the tormentator of his enemies; abhavat = became; niH samjNaH = 
unconscious; muhuurtamaatram = just for a moment. 


Atikaya released an arrow having a serpent-like form on Lakshmana. Struck by that arrow 
on his vital parts, that Lakshmana, the tormentator of his enemies, felt unconscious just for a 
moment. 


Verse Locator 


dd: FRAO TAH: AAAATA: || &92-SS 
PISTE Sa Gt GRAAF Herat: | 
CRA HAUA Heal Wat eA: || G-192-200 


99; 100. upaalabhya = having regained; samjJNaam = his consciousness; mahaabalaH = 
the mighty Lakshmana; arimdamaH = the annihilator of enemies; sharavarShaiH = with his 
flood of arrows; unmathanam kRAitvaa = throwing down; dhvajasya = the flag- 
staff; nijaghaana = killed; saarathim = the charioteer; hayaan = and the horses; samkhye = in 
combat; chaturbhiH saayakottamaiH = with his four excellent arrows. 


Having regained his consciousness, the mighty Lakshmana, the annihilator of enemies, with 
his flood of arrows threw down the flag-staff and killed the horses and the charioteer in combat, 
with his four excellent arrows. 


Verse Locator 
auld: & SARA Meare | 
WAPI AeA SOT Tee ART YarTE: || &-8-208 


101. asambhraantaH = free from flurry; saH lakShmaNaH = that 
Lakshmana; saumitriH = the son of Sumitra; mumocha = released; taan sharaan = those 
arrows; abhilakShitaan = aiming at him; vadhaartham = for killing; tasya rakShasaH = of that 
demon. 


Free from flurry, that Lakshmana, the son of Sumitra, released those arrows, exactly aiming 
at that demon, for the purpose of killing him. 


Verse Locator 
J UM VS HAA fet AT ALA: | 
AMAA FAaTRATA & || &-9 2-202 


102. narottamaH = Lakshmana; the best among men; na shashaaka = was not 
able; kartum rujam = to afflict any injury; tasya = to him; yuddhi = in battle; atha = 
thereupon; vaayuH = the wind-god; upaagamya = approaching; enam = him; uvaacha ha = 
spoke; vaakyam = (the following) words: 


Lakshmana, the best among men, was not able to afflict any injury to Atikaya in battle. 
Then, the wind-god came to him and spoke to him as follows: 


Verse Locator 


Teed IV Haey Haag: | 
TS UNIAT fA qeqt fF AAT || &-8-203 


Ha VT FAAS Halt Fett | 


103. eShaH = he; brahmadattavaraH = endowed with a boon by Brahma the lord of 
creation; avadhya kavachaavRAitaH = is cloaked with an inviolable armour; bhindi = 
split; enam = him; brahmeNa astreNa = with a missile of Brahama; eShaH = he; na vadhyaH = 
cannot be killed anyathaa = by any other way; baliiH = the mighty; eShaH = 
Atikaya; kavachii = with that armour; avadhyaH = cannot be destroyed; anyeShaam = by 
other; astraaNaam = missiles. 


"He, endowed with a boon by Brahma the lord of creation, is cloaked by inviolable armour. 
Split him with a missile of Brahma. He cannot be killed by any other means. The mighty Atikaya, 
with that armour, cannot be destroyed by other missiles." 


Verse Locator 


dd: & aaldast Pre | 
aiAAR-auidardl: | 
Baad TOTAAT TAHT | 
TeSIGIA TET Fatsa || &-8-2 oY 


104. tataH = then; nishamya = hearing; vachanam = the words; vaayoH = of the wind- 
god; saumitriH = Lakshmana; indra pratimaana viiryaH = having a prowess equal to that of 
Indra; niyujya = fixing; tat = that; braahmaam astram = missile presided over by 
Brahma; samaadadhe = directed; baaNam = the arrow; ugravegam = with a terrific 
force; sahasaa = quickly. 


Then, hearing the words of the wind-god, Lakshmana having a prowess equal to that of 
Indra the lord of celestials, adjusting his arrow with a missile presided over by Vrahma, quickly 
directed the arrow with a terrific force. 


Verse Locator 
dferare J Pasar | 
afar arora ferare | 
feat: PaSIbASETL T | 


AY’ AAT WS Alef || &-198-204 


105. niyujyamaane = while fixing; varaastre = that excellent missile; baanavare = on 
that superior arrow; shitaagre = with a sharp point; saumitriNaa = by Lakshmana; dishaH 
cha = (all) the quarters; chandraarka mahaagrahaashcha = moon; sun and the great 
planets; nabhashcha = as also the sky; tatraasa = were frightened; urviicha = earth 
also; raaraasa = made an uproar. 


While fixing that excellent missile on that superior sharp-pointed arrow by Lakshmana, all 
the quarters, the sun, the moon, the great planets and the sky were frightened. Earth also made an 
uproar. 


Verse Locator 


d sepiisetor fase are | 
IR ASE TAgdcncuy | 
TARRY Tze | 
aot SUT Bll Fstehedy || &-9 8-208 
106. niyujya = having charged; brahmaNaH astraH = the missile of Brahma; tam 
sharam = on that arrows; sapuN’kham = with the feathers and all; yama duutakalpam = equal 
to a messenger of Yama the lord of Death; chaape = over the bow; saumitriH = 


Lakshmana; sasarja = released; baaNam = that arrows; vajrakalpam = similar to a thunder 
bolt; tasya indraarisutasya = on that son of Ravana. 


Having charged the missile of Brahma on that arrow with the feathers and all, equal toa 
messenger of Yama the lord of Death over his bow, Lakshmana released that arrow looking like a 
thunderbolt on Atikaya, the son of Ravana. 


Verse Locator 


TA AAU EAA TAT | 
TAM AA, SATAN AIT | 
TUlaakAragse | 
dalidehta: GAR casi || §-98-Zo 
107. atikaayaH = Atikaya; dadarsha = saw; tam baaNam = that 
arrow; lakShmaNotskR“iShTavivR/iddha vegam = released with augmented force by 
Lakshmana; shvasanogravegam = moving so fastly as the wind; suparNavajrottamchitra 


puNkham = having beautiful wings with variegated feathers; looking like an excellent 
thunderbolt; samaapatantam = approaching him; samara = in battle. 


Atikaya saw that arrow, released with augmented force by Lakshmana, moving so fastly as 
the wind, having beautiful wings with variegated feathers and looking like a thunderous 
thunderbolt, approaching him in battle. 


Verse Locator 
d Derr: Gear | 
TET TT fdetch: | 


UF MAHA FOOTE | 
Tales GTA UTAH || &-02-202 


108. prekShyamaaNaH = seeing; tam = that arrow; atikaayaH = Atikaya; sahasaa = 
quickly; jaghaana = struck; anekaiH = with several; nishitaiH = sharp; baaNaiH = arrows; saH 
tasya saayakaH = that arrow of Lakshmana; suvarNavegaH = with a speed equal to Garuda the 
eagle; tathaa = thus; jagaama = reached; paarshvam = his proximity. 


Seeing that arrow, Atikaya quickly struck with several sharp arrows. That Lakshmana's 
arrow, with a speed equal to Garuda the eagle, thus reached Atikaya's proximity. 


Verse Locator 
AAMT Wee aalfenrat Sot Wealtechchiefenedy] | 
SET ragPrarHor: Ys yrafaraae: || &-08-208 


109. prekShya = seeing; tam baaNam = that arrow; pradiiptaantakakaala kalpam = 
blazing and looking like Yama the lord of Death and black in colour; aagatam = 
approaching; atikaayaH = Atikaya; tadaa = then; jaghaana = struck it; shaktyR“‘iShTigadaa 
kuThaaraiH = with spike; spear; mace axe; sharaishchaapi = and arrows. 


Seeing that blazing arrow, looking like Yama the lord of Death and black in colour, 
approaching him, Atikaya then struck it with spike, spear, mace, axe and arrows. 


Verse Locator 


SIS IPC IE BCSI OTH m 
Alay Spear B aretsfrereicar: | 
Wee] deta ferkleuye | 
TaAHTAET AIT STR || &-9 8-8 Fo 


110. tadaa = then; saH sharaH = that arrow; agnidiiptaH = blazing like fire; moghaani 
kRAitvaa taani aayudhaani = made in vain; those weapons; adbhuta vigrahaani = of wonderful 
form; pragR/ihya = taking; shiraH = his head; jahaara = carried it away. 


Then, that arrow, blazing like fire, made in vain those weapons of wonderful form and 
taking Atikaya’'s head, carried it away. 


Verse Locator 
dex: ake aenvguaisd | 
CUTd Sea At SH Aaa Ta || &-08-8 28 


111. tat = that; shiraH = head; sashirastraaNam = with its diadem; lakShmaNeShu 
pramaditam = destroyed by Lakshmana; papaata = fell down; sahasaa = quickly; bhuumau = 
on the ground; shR“iNgam yathaa = like a peak; himavataH = of the Himalayan mountain. 


That head with its diadem, chopped off by Lakshmana, quickly fell down on the ground, 
like a peak of the Himalayan Mountain. 


Verse Locator 


at Ufa guar fafecarayyyury | 
gganaan: Ad SMT FATERT:|| &-8-8 32 


112. dR4iShTvaa = seeing; tam = that Atikaya; patitam = who fell; bhuumau = on the 
ground; vikShiptaambara bhuuShaNam = with his clothes and ornaments scattered 
away; sarve = all; hataseShaaH = the surviving; nishaacharaaH = demons; babhuuvuH = 
became; vyathitaaH = perturbed. 


Seeing Atikaya falling on the ground, with his clothes and ornaments scattered away, all the 
surviving demons became perturbed. 


Verse Locator 


¢ fesouran da: Vero star: | 
fatgeedsiga: Tea fazae: Taz:|| &-08-8 83 
113. bahavaH = many; te diinaaH = of those depressed demons; viShaNNa mukhaaH = 
dejected in countenance; prahaarajanita shramaaH = with a fatigue born of 


fighting; sahasaa = suddenly; vineduH = began to shout; uchchaiH = loudly; svaraiH = with 
their voices; visvaraiH = in discordant notes. 


Many of those depressed demons, dejected as they were, showing fatigue born of fighting, 
in their faces, suddenly began to shout loudly, with their voices in discordant notes. 


Verse Locator 


acetate Gre FARA ea FATT: | 
Geaiaae lat sae ATach Ed || &-102-28 2¥ 


114. naayake hate = as their leader was dead; nishaacharaaH = the demons; tataH = 
then; bhiitaaH = were frightened; nirapekShaaH = and being indifferent to fight; yaataaH = 
went; dravantaH = running away; abhimukhaaH = with their faces turned towards; tat 
puriim = that city; paritaH = all around. 


As their leader was dead, the demons were then frightened and becoming indifferent to 
fight, went running away all around, with their faces turned towards that City of Lanka. 


Verse Locator 


VENA! FSaAeY ART | 

We USUidaAaetar | 

SUS eH UAS HI | 
oa Rut sraret Gees || 8-224 


115. bhiima bale duraasade ripau hate = after the dangerous demon with terrific 
strength was killed; bahavaH = the multitude was killed; bahavaH = the 
multitude; vaanaraaH = of monkeys; tadaa = then; praharShayuktaaH = were endowed with a 
great delight; praphullapadmapratimaananaaH = with their faces; apuujayan = and 
worshipped; lakShmaNam = Lakshmana; iShTabhaaginam = who was blessed with the 
fulfillment of his desire. 


When the dangerous demon with the terrific strength was killed, the multitude of monkeys 
then were endowed with a great delight, with their faces looking like full blown lotuses and 
worshipped Lakshmana who got his desire fulfilled. 


Verse Locator 
sfdser Afters uch | 
are fafa G AgHUr: Wee: | 
aaa del & TAU 
afttraey gyfstat STF || &-08-8 3 & 


116. vinipaatya = throwing down; yudhi = in battle; atikaayam = that Atikaya; atibalam = 
who was exceedingly strong; abhrakalpam = and looking like a cloud; saH lakShmanaH = that 
Lakshmana; tadaa = then; prahR“iShTaH = was greatly delighted; supuujitaH = and while he 
was being worshipped; kapinivahaiH = by the multitude of monkeys; atha = 
thereupon; tvaritam = quickly; jagaama = hastened towards; raama paarshvam = the vicinity 
of Rama. 


Throwing down in battle, that Atikaya who was exceedingly strong and looking like a cloud, 
Lakshmana was greatly delighted and while he was being worshipped by the multitude of 
monkeys, thereupon quickly hastened towards the proximity of Rama. 


SS SASHA afters Gegenus Upacateraa: Bt: 


Thus, this is the 71st chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Having been informed that Atikaya, Dhumraksha, Akampana, Prahasta, Kumbhakarna and 
other mighty demons are killed in battle, Ravana felt anxious. He is surprised as to how Rama and 
Lakshmana got released from the bind of arrows, made by Indrajit, his son earlier. He feels that 
no demon is capable of defeating Rama, Lakshmana, Sugreeva and Vibhishana. He enjoins 
demons to protect the City of Lanka and even Ashoka garden, where Seetha has been kept in 
capture. He asks the army not to be indifferent to the movements of the monkey-warriors. After 
issuing the necessary instruction to his army, he enters deep into his palace and remains boarding 
over the loss of Atikaya, his son. 


Verse Locator 
afcrenre Sd Beal ASA ASIAT | 
SATMASTS TIAA AaAsat || &-9-2 
1. shrutvaa = hearing; atkaayam = Atikaya; hatam = killed; mahaatmanaa 


lakShmaNena = in the hands of the high souled Lakshmana; raajaa = the king; agamat = 
got; udvegam = an anxiety; abraviit = and spoke; idam = these; vachanam = words: 


Hearing Atikaya having been killed in the hands of the great-souled Lakshmana, Ravana 
was worried and spoke as follows: 


Verse Locator 
ara: ULATAST GAgeAYAT AR: | 
AHA: VEMAY PAHVUSAAT F || &-92-2 
Ud Helse ART MAA BegHPUSsarTT: | 
OR: Wat Ueearaerfsta: || &-10 2-3 
TSAR Sa ART WAU IaeTEHATTT | 
UAT: FASTA ATATAAALMRAT: || &-192-¥ 
3a FT Fed: IRI ASTM frurfear: | 


2; 3; 4. dhuumraakShaH = Dhumraksha; akampanaH = Akampana; paramaamarShii = 
greatly impatient; sarvashastrabhR/itaam varaH = excellent among all the wielders of 
weapons; prahastashcha = Prahasta; tathaivacha = and; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; mahaabalaaH = the mighty; viiraaH = and valiant; raakShasaaH = 
demons; yuddhakaaNkShiNaH = longing for battle; jetaaraH = who 
conquer; parasainyaanaam = the army of adversaries; nityaaparaajitaaH = never 
conquered; pariah = by enemies; te viiraaH = those warriors; sasainyaaH = along with their 
armies; hataaH = were killed; raameNa = by Rama; akliShTa bahavaH = many; karmaaNaam = 
unwearied in action; bahavaH = many; anye = other; mahaatmanaH = mighty; shuuraaH = 


warriors; sumahaakaayaaH = with colossal bodies; naanaashastravishaaradaaH = skilled in 
various kinds of weaponry; vinipaatitaaH = were struck down. 


"Dhumraksha, who was greatly impatient Akampana who was excellent among all wielders 
of weapons, Prahasta and Kumbhakarna were killed by Rama, who was unwearied in battle. The 
mighty and valiant demons longing for battle, who conquer the adversaries, who was never 
defeated in battle by the enemies they along with their enemies were killed. Many other mighty 
walriors. 


Verse Locator 


TReeadserdaur Gaulsfstat AA || §-02-& 
At UTR Tal TeGt TEAR: Qe: | 


5. tadaa = that day; mama patreNa indrajitaa = by Indrajit; my son; prakhyaata bala 
viiryeNa = having renowned strength and prowess; tau = those two; bhraatrau = 
brothers; baddhau = were bound; ghoraiH sharaiH = by terrific arrows; dattavaraiH = on 
which boons had been conferred. 


"That day, Indrajit, my son, whose strength and prowess are renowned, bound both Rama 
and Lakshmana, the brothers with terrific arrows, on which boons had been conferred." 


Verse Locator 


Ua MRT Ue: TARA RaT AETsIet: || &-02-& 
ARPA dq sera Oe Genreeardaan: | 
da Od WAldal AAA Ales AT || &-9 8-19 
aRaeaMneqel at arte WAAANTT | 


6; 7. tat = that; bandhanam = bondage; yat = which; na shakyam = is not 
possible; moktum = to be released; sarvaiH suraiH = by all the celestials; mahaabalaiH 
asurairvaa = or by the mighty demons; yakSha gandharva pannagaiH = or by Yakshas the 
supernatural beings or Gandharvas the celestials musicians or Pannagas the serpent- 
demons; ghoram = was terrific; raamalakShmaNau = Rama and Lakshmana; tau bhraatarau = 
two brothers; vimuktau = were released; sharabandhaat = from that tie of 
arrows; prabhaavaiH vaa = either by their power; maayayaa = or by sorcery; mohanenavaa 
or by stupor; na jaane = I do not know; tat = that. 


"That terrific bind of arrow cannot be released by any celestial or a mighty demon or by 
Yakshas the supernatural beings or Gandharvas the celestial musicians or Pannagas the serpent- 
demons. Rama and Lakshmana, the two brothers were released from that tie of arrows either by 
their power or by their sorcery or by their marvel I do not know that." 


Verse Locator 


oO oben fataves. ART MSTA AA AAT &-19 8-2 
d ad feat Gee ae: GAETat: | 
8. ye = which; shuuraaH = valiant; yodhaaH = warriors; raakShaaH = of demons; mama 


shaasanaat = at my command; nirgataaH = have set out; yuddhe = for battle; sarve = all of 
them; nihataaH = were killed; sumahaabalaiH = by highly mighty; vaanaraiH = monkeys. 


"All of those valiant demon-warriors set out for battle, at my command, were killed by those 
exceptionally mighty monkeys." 


Verse Locator 


od A UQaTReH Fok S.A UA AergHUT_ &-19 2-8 
TMs GR Geafattyory | 
9. aham = I; na pashyaami = do not find; tam = such a person; yaH naashayet = who can 
destroy; viiram = the valiant Rama; sa lakShmaNam = along with Lakshmana; sasugriiva 


vibhiiShaNam = Sugreeva and Vibhishana; sabalam = accompanied by their army; yuddhe = in 
battle; adya = now. 


"I do not find any demon, who can destroy the valiant Rama along with Lakshmana, 
Sugreeva and Vibhishana accompanied by their army in battle now." 


Verse Locator 


set Used At Feats, a qd || &9 2-20 
Oa faHAATATel Mata PATA ATA: | 


10. yasya = by which Rama's; vikramam = valour; raakShasaaH = the demons; aasaadya 
nidhanam gataaH = reached past destruction; raamaH = (that) Rama; aho = alas!; subalavaan = 
has a great strength; astra balamcha mahatvai = and indeed has an arrow of great power too. 


"By Rama's valour, the demons were destroyed. Alas! How great is Rama's strength! How 
great is the power of his arrow!" 


Verse Locator 


aad gy Gara eH Lea URt faa || &- 92-28 
alchaften da oar SrarfAzead | 


11. gulmaiH = by some regiments of army; iyam = this city; ashokaianikaachaiva = and 
even Ashoka garden; yatra = where; siitaa = Seetha; abhirakShyate = is being 
guarded; rakShyaatu = have to be protected; apramattaiH = vigilantly; sarvatra = on all sides. 


"Some regiments of the army have to protect this City and even Ashoka garden where 
Seetha is being guarded, vigilantly on all sides." 


Verse Locator 
fascpyt ar wrelant ar sirceat: Bee A: || &-102-22 
FA TA UdgeHeAA TA UA: UH: | 


12. JNaatavyaH = It should be known; naH = to us; yatra yatra = wherever; gulmaH =a 
regiment of army; bhavet = is there; tatra tva = in that and that place 
(where); niShkramovaa = persons are going out; praveshovaa = and where persons are 
entering; sarvadaiva = at all times; punaH punaH = again and again. 


"We should know the locations of army-regiments and also the places where persons are 
exiting and entering at all times, again and again. 


Verse Locator 


adage ferseqy ta: ta: URGE Set: || &-08-23 
Seay FT Ver AMA aaron fAgiraer: | 
13. nishaacharaaH = O demons!; tiShThadhvam = stay; sarvataH = on all 


sides; parivR/itaaH = surrounded by; svaiH svaiH balaiH = by your respective armies; padam 
teShaam vaanaraaNaam = the position of those monkeys; draShTavyam cha = is to be watched. 


"O demons! Stay on all sides with your respective armies. The various positioning of those 
monkeys are to be watched." 


Verse Locator 


Wale arekerat at Weqe are AAI: || &-02-8¥ 
Adal da HAA AARY Chere | 
fava setepHatdtcch Fc AUT || &-8-8& 


14; 15. tatra vaanareShu = in the case of monkeys; avaJNaa na kartavyaa = disrespect 
should not be shown; kadaachana = at any time; sarvashaH = in any way; pradoShevaa = 
either at evening time; ardharaatrevaa = or at midnight; pratyuuShevaa = or at dawn; (You 
have to watch whether); dviShataam balam = the army of adversaries; udyuktam = is ready 
for war; aapatat = or appearing suddenly; tathaa = and ; sthitam = remaining. 


"Indifference should not be shown to monkeys in any way at any time, either at evening or 
at midnight or at dawn. You have watch whether the army of adversaries is fervently active or 
advancing or staying where it was." 


Verse Locator 
dae Waals Ad Aca ASHI Ae | 
Fat AAAS] BAY ATs: || &-92-2 & 
16. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; laN’kaadhipasya = of 


Ravana; sarve = all; te mahaabalaaH = those mighty; raakShasaaH = demons; tataH = 
then; yathaavattu = precisely; aatiShThan = stood by; sarvam = all that. 


Hearing those words of Ravana, all the mighty demons then precisely carried it out 
forthwith in its totality. 


Verse Locator 


a ar Fare fe See waont aerate: | 
AAMT ded ais: Ufa CAATCAAA || 92-20 


17. samdishya = instructing; taan sarvaan = all of them; saH raavaNaH = that 
Ravana; raakShasaadhipaH = the king of demons; vahan manyushalyam = suffering from 
prickly sorrow; diinaH = and depression; pravivesha = entered; svam aalayam = his house. 


Having thus instructed all of them, Ravana the king of demons, suffering from prickly 
sorrow and depression, penetrated deeply into his palace. 


Verse Locator 
dd: & aattaantante | 
Faraerorafeat Aersct: | 
aed Gree faferrer | 
Were sa cal al: 3eaa_ || &-02-22 


18. samdiipita kopa vahniH = blazed as he was with a fire of anger; mahaabalaH = the 
mighty; adhipaH = lord; nishaacharaaNaam = of demons; tataH = then; vichintayan = 
thinking; tat puravyasanam eva = of that loss of his son; tadaa = then muhuH muhuH = again 
and again; vyaniHshvasat = sighing. 


Blazed as he was with a fire of anger, Ravana the mighty lord of demons, then remained 
broading about the loss of his son (Atikaya) and also sighing again and again. 


Say staeraraut ainitcrrea Gegenius feacafeaa: wt: 


Thus, this is the 72nd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Seeing Ravana, his father looking lamented after hearing the death of Ravana's sons and 
brothers, Indrajit promises to destroy Rama and Lakshmana. He sets out, for the battle, 
accompanied by his army. After reaching the battle-field, Indrajit performed a sacrificial ritual 
there, duly making an oblation to the fire. After performing the sacrificial rite, Indrajit goes 
himself invisible into the sky. Indrajit then showers multitude of arrows towards the monkeys and 
the monkeys lose their consciousness. Indrajit tears asunder principal monkey-warriors by his 
maces and arrows. Then, he rains a multitude of arrows of Rama and Lakshmana. Rama says to 
Lakshmana that he along with Lakshmana can act as thought they fell unconscious, so that 
Indrajit can return to Lanka, boasting of his laurels of victory. Grievously hurt on the battle field 
by the missiles of Indrajit, Rama and Lakshmana along with the whole army of monkeys fell 
unconscious. 

Verse Locator 


dal Saag Fa | 
calecentfeFaferetsteenrar | 
LANTONSAA SATAETS | 
cd aun afte iz: || &-193-2 
1. tataH = then; te = those; hataavashiShTaaH = surviving; rakShogaNaaH = troops of 
demons; tatra = there; tvaritaaH = hastily; shashamsuH = told; raavaNaaya = Ravana; taan = 


that; devaantanaadi trishirotikaayaan = Devantaka; Trishira; Atikaya and so 
on; raakShasapuN‘gavaan = the excellent demons; hataan = were killed. 


Then, those surviving troops of demons hastily told Ravana that Devantaka, Trishira, 
Atikaya and other foremost of demons had been killed. 


Verse Locator 


dat ScieaT-AEaT FATT | 
OTT Fate TATA: 
Gaara wrgaed J ak | 
fafa=<a zon faget Weeat || &-93-2 


2. tataH = thereupon; nishamya = hearing; sahasaa = suddenly; taan = about 
them; hataan = having been killed; raajaa = Ravana the king of demons; raajaa = shining with 
prosperity; mahaabaShpapariplutaakShaH = having his eyes filled with profuse 
tears; vichintya = and broading about; ghoram putra kShayam = the terrific destroyal of his 
son; bhraatruvadhamcha = and the killing of his brothers; vipulam pradadhyo = contemplated 
for long. 


Thereupon, suddenly hearing of those who had been killed, Ravana the prosperous king of 
demons, having his eyes filled with profuse tears; boarding over the terrific destroyal of his son as 
also the death of his brothers, contemplated for long. 


Verse Locator 


dae worryater oF | 

tepid aaah y tary 

HUNT WAIGIA | 
ae fsigreaAg TATE || §-03-3 


3. tataH = then; udiikShya = seeing; raajaanam = Ravana the king; diinam = 
miserably; samparipuluvaan = submerged; shokaarNave = in a Sea of sorrow; indrajit = 
Indrajit; raakshasaraajasuumuH = Ravana's son; ratharShabhaH = the best of 
charioteers; babhaaShe = spoke; tam = to him; idam vaakyam = the following words. 


Then, seeing Ravana the king, miserably submerged in a sea of sorrow, Indrajit, Ravana's 
son, the best among charioteers, spoke to him as follows: 


Verse Locator 
J ald Ale ufereqaele | 
aaahassttafe wera-s| 
alkaronittedt fe Hal faa | 
Ooraaes: Tas faa || &-103-¥ 


4. taata = O father; nairR“itesha = the king od demons!; na arhase = you ought 
not; parigantum = to get; moham = emberassment; yatra indrajit jiivati = when Indrajit is 
alive; kashchit = anyone; indraari baaNaabhihataH = who is struck by Indrajit's 
arrows; samarthaH hi abhipaatum = cannot indeed protect; praaNaan = his lives. 


"O father, the king of demons! You ought not to get embarrassed, while Indrajit is alive. 
Anyone who is struck by Indrajit's arrows cannot indeed protect his life." 


Verse Locator 
Uae WA Gecienul | 
Faeuiattatachicer| 
TAY WAdet a | 
are: facdefaaaaTaA || &-93-& 


5. adya = today; pashya = see; raamam = Rama; lakShmaNena saha = along with 
Lakshmana; madbaaNa nirbhinna vikiirNa deham = with their bodies undistinguished; 
scattered; gataayuSham = and dead; shayaanam = lying down; bhuumitale = on the 
floor; aachita sarva gaatram = with their limbs diffused all over. 


"Today, you will see Rama along with Lakshmana, with their bodies undistinguished, 
scattered and dead, lying down on the floor, with their limbs diffused all over." 


Verse Locator 
SHI Ufa AUT Bhat: | 
amiga descagary 


Hele WA Geagauls | 
Gra TACT LRAT: || &-193-& 
6. shR4iNu = Hear; shakrashatoH = of Indrajit's; pratiJNaam = promise; sunishchitaan = 
which is very firm; pauruShadaivayuktaam = belonging to valour and coming from 
gods; adyaiva = now itself; samtarpayiShyaami = I shall overfill; raamam = 


Rama; lakShmaNena saha = together with Lakshmana; amoghaiH sharaughaiH = with 
unfailing flood of arrows. 


"Listen to Indrajit's promise, which is very firm, backed by valour and divine blessing. Now 
itself, I will overwhelm Rama together with Lakshmana unfailing flood of arrows. 


Verse Locator 


Heradaeaaa was | 

Tea Aa aA AT: | 

ceufed A faceaaoAs | 
faontRatt aferastaie || &-19 3-1 


7. adya = now itself; indra vaivasvata viShNurudra saadhyaaH aha = Indra; Yama; 
Vishnu; Rudra; Sadhyas (a class of celestials beings); vaishvaanarasuurya chandraaH = the 
fire-god; the sun and the moon; drakShyanti = can see; me aprameyam vikramam = my 
unlimited prowess; viShNoH ugram iva = like the terrific prowess of Vishnu (in his dwarf 
incarnation; Vamana) baliyaJNa vaaTe = in the enclosure where a sacrifice was being 
performed by Bali; the demon-king. 


"Now itself, Indra, Yama, Vishnu, Rudra, Sadhyas (a class of celestial beings), the fire-god, 
the sun and the moon can see my unlimited prowess, like the terrific prowess of Vishnu (in his 
dwarf incarnation as Vamana) in the enclosure where a sacrifice was being performed by Bali, the 
demon-king." 


Verse Locator 


a Vaderdl Pesleraryg | 
aGeSseY Usa aa: | 
TAelelagera | 
we SAS TATAgHA || &-03-¢ 


8. evam uktvaa = thus speaking; saH tridashendra shatruh = that Indrajit; adiina 
sattvaH = with an undepressed mind; aapR/ichchhya = asking permission; raajaanam = of the 
king; samaaruruha = mounted; ratham = his chariot; anilatulya vegam = with a speed equal to 
that of wind; khara shreShTha samaadhiyuktam = and yoked with excellent donkeys. 


Thus speaking, that Indrajit, with an undepressed mind, after seeking permission from the 
king, mounted his chariot with a speed equal to that of wind and yoked with excellent donkeys. 


Verse Locator 
SARI Fercda 7 sheeatqay| 
ONTTA FEA AA FA FGAleaa || &-103-8 


9. mahaatejaH = the greatly resplendent; arimdamaH = Indrajit; the annihilator of 
enemies; samaasthaaya = having ascended; ratham = a chariot; harirathopamam = looking like 
the chariot of the sun; sahasaa = quickly; jagaama = went; tatra = there; yatra = 
where; yuddham = the battle was going on. 


That greatly resplendent Indrajit, the annihilator of enemies, having ascended a chariot 
looking like the chariot of the sun, quickly went to the battle-front. 


Verse Locator 
of ofa ASTHMA STAT: 
GSVAION Seat M4: WALUTOTA: || &-'93-R0 
Toh Ta: ch fee casas: | 
ATG YHTSHARA Sey YSTATA: || §-103-2 2 
ale: Ae: fareuttgch: Udatae: | 
HlhetAgeY Mere AbAfashar: || &-03-22 
DAS UYePTAeT: | 
yyfosygrafeeraoRagen: || 93-83 


10; 11; 12; 13. bahavaH = many; raakShasaaH = demons; mahaabalaaH = 
mighty; bhiimavikramaaH = with terrific prowess; samharShamaaNaaH = with joy; dhanuH 
pravarapaaNayaH = with excellent bows in their hands; praasa mudgaranistrimsha 
parashvatha gadaadharaaH = carrying lances; sharp-edged spears; swords; axes and 
maces; bhushuN“DimudgaraayaShTi shatagnii parighaayudhaaH = and armed with 
Bhushundis (probably a kind of fire arms); mallets; cudgels; Shataghnis (cylindrical piece of 
wood studded with iron spikes); and iron rods; anujagmuH = followed; tam mahaatmaanam = 
and iron rods; anujagmuH = followed; tam mahaatmaanam = that great-souled 
Indrajit; kechit = some; gajaskandhagataaH = rode on the back of elephants; kechit = 
some; paramavaajbhiH = ascended excellent horses; vyaaghra vR/ishchika 
maarjaararoShtTaraiH = tigers; scorpions; cats; donkeys and camels; parvatopamaiH = looking 
like mountains; bhujangamaiH = serpents; varaahaiH = wild boars; shvaapadaiH = and wield 
animals; simhaiH = lions; jambukaiH = jackals; kaaka hamsamayuraishcha = crows; swans and 
peacocks. 


Many mighty demons with terrific prowess, with joy, holding excellent bows in their hands, 
carrying lances, sharp-edged spears, swords, axes and maces as also armed with Bhushundis 
(probably a kind of fire arms), mallets, cudgels, Shataghnis (cylindrical piece of wood studded 
with iron spikes) and iron rods, followed that great souled Indrajit. Some rode on the back of 
elephants, some ascended excellent horses, tigers, scorpions, cats, donkeys and camels, looking. 


Verse Locator 
a asehaedAder a AeRd:| 
ony Pasta: Saat Parra: || &03-2¥ 


14. saH = that; viiryavaan = valiant; tridashendraariH = Indrajit; jagaama = 
went; vegena = swiftly; ajim = to battle; puurNaiH = with full; shaNkhaninadaiH = blasts of 
couches; bheriiNaam = and kettle-drums. 


That valiant Indrajit swiftly went to the battle-field with full blasts of couches and kettle- 
drums. 


Verse Locator 
a aswaarauls saur Ryates:| 
Rot URW AAA GAT FAT || &-93-24 


15. saH = Indrajit; rilpusuudanaH = the tormentator of enemies; chhatreNa = with 
parasol; shaN’khashashivarNena = as white as a couch and the moon; raraaja = 
shone; nabhaH yathaa = as the sky; pratipuurNena chandramasaa = with the full moon. 


Indrajit, the tormentator of enemies, with a parasol white as a couch and the moon, shone 
like the sky with the full moon. 


Verse Locator 


ardisua dat drt eaeafaaea:| 
UVIPRAAY PA: AATTOTAM || &-03-8 & 


16. tataH = then; viiraH = the valiant Indrajit; mukhyaH sarvadhanuShmataam = the 
foremost among all the wielders of bow; hema vibhuuShaNaH = and decked with gold 
ornaments; avijyata = was being fanned; haimaiH chaaru chaamaramukhyaiH = with foremost 
of charming whisks with handles of gold. 


The valiant Indrajit, the foremost among all the wielders of bow and decked with gold 
ornaments, was being fanned then with supremely charming whisks with handles of gold. 


Verse Locator 


aq gear faftateay acts Heal Faq | 
weraata: AA MAT: FAAS || &-03-20 
17. dRAiSTvaa = seeing; tam putram = that son; viniryaantam = setting out; mahataa 


balena = with a large army; saH shriimaan raavaNaH = that glorious 
Ravana; raakShasaadhipatiH = the king of demons; abraviit = spoke (as follows) 


Seeing that son setting out with a large army, that glorious Ravana, the king of demons, 
spoke as follows: 


Verse Locator 
canufaee: Ya ar t areat Fora: | 


forgaatyyy year frefrsafe waar || §-03-8¢ 
Ub MALO UT STASTG: | 


18. putra = my dear son!; tvam apratirathaH = there is no charioteer who can stand you 
as your rival; tvayaa = by you; vaasavaH = Indra the lord of celestials; jitaH = was 
conquered; nihaniShyasi = you can kill; raaghavam = Rama; maanuSham = a 
man; dhR/iShyam = who is assailable; kim punaH = how much more can I tell?" tathaa = 
thus; uktaH = spoken; raakShasendreNa = by the king of demons; (Indrajit); pratyagR/ihNaat = 
accepted; mahaashiShaH = his great blessings. 


"O my dear son! There is no charioteer who can stand you as your rival. Indra the lord of 
celestials was conquered by you. You can kill Rama, a mere human being, who is assailable. How 
much more can I tell?" After hearing these words of Ravana Indrajit accepted his great blessings. 


Verse Locator 


dalecrafstat ascht GUUAHASTAT || &-03-28 
Rrra atearchor AAT | 


19. indrajitaa = with that Indrajit; suuryapratimatajasaa = with a splendour equal to 
that of sun; aprativiiryeNa = with no warrior who can stand him as his rival; laN’kaa = the 
city of Lanka; raraaja = shone; dyauH iva = like sky; bhaasvataa = shining; arkeNa = with the 
sun. 


With that Indrajit, having a splendour equal to that of the sun and having no warrior who 
can stand him as his rival, the City of Lanka shone, like the sky shining with the sun. 


Verse Locator 


UT GATS Feral Fe UMAAR-aH: || &-103- 2o 
STGATATS Varies <a Ua PAK: | 
20. sampraapya = reaching; yuddhabhuumim = the battle field; saH = 
Indrajit; mahaatejaaH = of great splendour; arimdamaH = the annihilator of 


enemies; sthaapayaamaasa = stationed; rakShaamsi = his demons; ratham prati samantataH = 
around his chariot. 


Reaching the battle-field, Indrajit of great splendour, the annihilator of enemies, stationed 
his demons around his chariot. 


Verse Locator 


TAS GAUTHR SAYA: || &-03- 22 
ged erste qarafatteadar | 


21. tataH = then; raakShasa shreShThaH = that foremost of demons; huta 
bhuksadR“ishaprabhaH = having a radiance equal to that of fire; mantrasattamaiH = with 
excellent sacrificial incantations; juhuve = performed a sacrifice; vidhivat = according to 
rule; hutabhoktaaram = making an oblation to the fire. 


Then, that foremost of demons, having a radiance equal to that of fire, with excellent 
sacrificial incantations, performed a sacrifice, as per rules, making an oblation to the fire. 


Verse Locator 


UT Slate caepRAeTaAGepa: || G-03-22 
gd Waeh ar Wetsa: WATT | 
23. shastraaNi = weapons; sharapatraaNi = serving the purpose as reeds; vibhiitikaaH = 
chips of Vibhitika tree; samidhaH = serving as fuel; atha lohitaani vaasaamsicha = and then 


using red pieces of cloth; tathaa = and; kaarShNaayasam sruvam = the sacrificial ladle was 
made of iron. 


That valiant leader of demons offered oblations to fire there, with garlands and pounded 
sandalwood, including clarified butter and parched grain. 


Verse Locator 


QTY aegaTiUT aFeitser festa: || &-93-23 
cleat F areata Bet Hreoras A | 
23. shastraaNi = weapons; sharapatraaNi = seaving the purpose as reeds; vibhiitikaaH = 
chips of Vibhitika tree; samidhaH = serving as fuel; atha lohitaani vaasaamsicha = and then 


using red pieces of cloth; tathaa = and; kaarShNaayasam sruvam = the sacrificial ladle was 
made of iron. 


That sacrificial rite was performed with weapons serving as reeds, chips of Vibhishaka tree 
serving as fuel, then using red pieces of cloth and the sacrificial ladle made of iron. 


Verse Locator 
SG cates Tardy areas: GTatAe: || &'93-2¥ 
OPRI TAPWRY Mei TITS sited: | 


24. samaastiirya = duly spreading; agnim = fire; sharapatraiH = with reeds (in the form 
of other weapons); satomariaH = accompanied by lances; tatra = there; saH = he; jagraaha = 
elapsed; galam = the neck; jiivitaH chhagasya = of a live goat; kR‘4iShNa varNasya = of dark 
hue (for offering it to the fire as an oblation). 


Duly spreading fire with reeds (in the form of other weapons) accompanied by lances there, 
Indrajit elapsed the neck of a live goat of dark hue (for offering it to the fire as an oblation). 


Verse Locator 


aped ages fees Herel: || &-03-24 
sages fergits festa arrester | 
25. mahaarchiShaH = from the great fire of flames; samiddhasya = set 
ablaze; sakR/ideva = (by that offering having been thrown into it) acting at 


once; vidhuumasya = smokeless; babhuuva = arose; yaani taani = such; liN’ gaani = 
signs; aadarshayan = showing; vijayam = victory (of the past). 


From the great fire of flames, set ablaze by that offering having been thrown into it acting 
at once without smoke, appeared such signs as had beckoned victory (of the past). 


Verse Locator 
WafauradRRaeaceacnSaTTa Pa: || 03-2 
BlaeacfcrstaS Ulareh: CAAA AeA: | 


26. paavakaH = the fire; taptakaaNchana sannibhaH = equal to the molten 
gold; utthitaH = rising up; svayam = on its own; pradakShiNaavarta shikhaH = and having 
flames revolving from left to right; pratijagraaha = accepted; tat = that; haviH = oblation. 


The fire, resembling the molten gold, rising up on its own and having flames revolving from 
left to right, accepted that oblation. 


Verse Locator 


TISSHAISRAATES STelASAcal A: || &-93-20 
qWaey da Td TAVAAAAC | 
27. saH = Indrajit; astravishaaradaH = who was skilled in the use of mystic 
missiles; aahaarayaamaasa = invoked; brahmam astram = the missile presided over by 


Brahma; abhyamantrayat = and charged; tatra = there; dhanushcha = the 
bow; aatmarathamchaiva = his own chariot; sarvam = and all. 


Indrajit, who was skilled in the use of mystic missiles, invoked the missile presided over by 
Brahma and charged it on his bow, chariot and all. 


Verse Locator 


TA ARIATASSA GAA T Ua || §-03-22 
UchUere Aara felaars AMAA | 


28. tasmin aster = (While) that missile; aahuuyamaane = was being invoked; paavake = 
and the sacrificial fire; huuyamaane cha = propitiated; nabhastalam = the 
firmament; saarkagrahendunakShatram = including the sun; the moon; other planets and 
lunar mansions; vitatraasa = trembled with terror. 


While that missile was being invoked and the sacrificial fire propitiated, the firmament 
including the sun, the moon, other planets and lunar mansions trembled with fear. 


Verse Locator 
a Wldch Uraendtta dat | 
Ged HESITATE: | 


a AUSTUMSa yaa: | 
QSaAeEY ATAHAAA TST: || &-193-29 


29. hutvaa = having propitiated offerings in fire; saH = Indrajit; paavaka diipta tejaaH = 
having a splendour; shining like the fire; mahendra pratima prabhaavaH = having a night 
similar to that of Indra the lord of celestials; achintya viirya = possessing an unimaginable 
prowess; andardadha = became invisible; aatmaanam = himself; khe = in the 
sky; sachaapabaaNaasi rathaashvasuutaH = with the bow; arrows; sword; chariot; horses; 
charioteer and all. 


Having propitiated offering in fire, Indrajit, having a splendour shining like the fire, having 
a might similar to that of Indra, and possessing an unimaginable prowess, became himself 
invisible in the sky, with the bow, arrows, sword, chariot, horses, charioteer and all. 


Verse Locator 


ddl SaRATehNUl YaTenreaqar alfa | 
Preah Meaty ACA GRA || &-'93-30 


30. tataH = then; raakShasabalam = the army of demons; hayarathaakiirNam = extensive 
with horses and chariots; pataaka dhvaja shobhitam = embellished by banners and 
flags; niryayau = set out; yuyutsayaa = with a desire to fight; nardamaanam = roaring. 


Then, the army of demons, extensive with horses and chariots, embellished by banners and 
flags, set out with a desire to fight, roaring. 


Verse Locator 


3 eteigitaelerordizersge: | 
AAREHUYTT TAL SEAS || 6-03-38 


31. te = they; jagnuH = killed; vaanaraan = the monkeys; aahave = in the battle- 
field; bahubhiH = with many; chitraiH = wonderful; aalaN*kR“itaiH = and 
ornamental; sharaiH = arrows; tiikShNa vegaiH = possessing great velocity; tomaraiH = 
lances; aN‘kushaishchaapi = and goads too. 


They killed the monkeys in the battle-field with many wonderful and ornamental arrows, 
possessing great velocity as also lances and goads. 


Verse Locator 


Wao Taegan Parr | 
EET arch Bead AAT FTAA || &-03-32 
32. niriikShya = seeing; taan = those; nishaacharaan = demons; susamkruddhaH = the 


most enraged; raavaNiH tu = Indrajit on his part; (spoke to them as follows:) 


Seeing those demons, the most enraged Indrajit on his part spoke to them as follows: "All of 
you fight enthusiastically with an intent to kill the monkeys." 


Verse Locator 


added Mara: Tes slat SATS fart: | 
Sql GR AAR AMGAM: || &-193-33 


33. tataH = then; sarve = all; te raakShasaaH = those demons; garjanaH = 
roaring; jayakaaN“’kShiNaH = with a desire for victory; tataH = thereafter; ghoram = 
terribly; abhyavarShan = rained; sharavR/iShTibhiH = showers of arrows; vaanaraan = on 
monkeys. 


Roaring with a desire for victory, all those demons thereafter terribly rained showers of 
arrows on monkeys. 


Verse Locator 


a  Aetlparerctfentyaciey | 
zeta: Aga: GA aR feraad & || &-03-3¥ 
34. sa u = that Indrajit on his part; rakShobhiH samvR“itaH = along with his 
demons; samkhye = in battle; vichakartaha = destroyed; vaanaraan = the monkeys; naaliika 


naaraachaiH = with Naliika (broad-headed) arrows; steel arrows; gadaabhiH = 
maces; musalairapi = and clubs. 


That Indrajit, on his part, along with his demons in the battle-field, destroyed the monkeys 
with Nalika (broad-headed) arrows, steel arrows, maces and clubs. 


Verse Locator 
df AeaATA: GAL START: UTEUTAET: | 
Wqved GEA wafoy stergT|d: || &-03-34& 


35. te vaanaraaH = those monkeys; paadapaayudhaaH = wielding trees as their 
weapons; vadhyamaanaaH = being struck; samara = in the battle; sahasaa = 
quickly; abhyararShanta = rained; shailapaadapaiH = mountains and trees; raavaNim = on 
Indrajit. 


Those monkeys, wielding trees as their weapons, being struck in the battle-field, quickly 
rained mountains and trees on Indrajit. 


Verse Locator 


Salory dal Heat AEs Aerstct: | 
ATAU QTY LATS TAVITA: || &-10 3-3 & 


36. indrajittu = Indrajit on his part; raavaNaatmajaH = the son of 
Ravana; mahaatejaaH = of great splendour; mahaabalaH = and of great strength; tadaa = 
then; kruddhaH = was enraged; vyadhamat = and wounded; shariiraaNi = the 
bodies; vaanaraaNaam = of monkeys. 


Indrajit the son of Ravana, on his part, possessing great splendour and great strength, was 
enraged and wounded the bodies of the monkeys. 


Verse Locator 


QRUlchs TF ela UST T Ute Z| 
fate GAY heal Usa GSI || &-03-3 


37. kruddhaH = that enraged Indrajit; sampraharShayan = bringing enormous 
delight; raakShasaan = the demons; bibheda = severed off; hariin = the monkeys; nava 
paN*cha sapta cha = by nines; fives and sevens; ekena shareNa = with a single arrow. 


Bringing enormous delight to the demons that enraged Indrajit severed off the monkeys by 
nines, fives and sevens with a single arrow. 


Verse Locator 


SMe: FAST: MTHS yTh: | 
OAR GAR AR: VAT Yqata: || &-'93-3¢ 


38. saH viiraH = that chief of demons; sudurjayaH = the most invincible one; sharaiH = 
with arrows; shaatakumbha vibhuuShaNaiH = decked with gold; suurya samkaashaiH = witha 
brilliance equal to the sun; pramamaatha = destroyed; vaanaraan = the monkeys; samara = in 
battle. 


That most invincible chief of demons, with arrows decked with gold, having brilliance equal 
to the sun, destroyed the monkeys in battle. 


Verse Locator 
d fara: GAL aren: aeatfSar: | 
Ugufetadcnea: eka ASTae: || &93-38 


39. te vaanaraaH = those monkeys; sharapiiDitaaH = tormented by the arrows; samara = 
in battle; bhinnagaatraaH = with severed limbs; petuH = fell down; mathitasamkalpaaH = with 
their desires crushed; mahaasuraaH iva = like the great demons; suraiH = by the celestials. 


Those monkeys, tormented by the arrows in battle, with their limbs severed, fell down with 
their aspirations shaken, like the great demons fallen down by the celestials. 


Verse Locator 


d aueaarecd ate aforrafeate: | 
SAM IT Apel: PBN AALIAT: || §-103-¥o 
40. te vaanararShabhaaH = those excellent monkeys; samkruddhaaH = with 


anger; abhyaadaavanta = ran against Indrajit; tapantam = who was tormenting; aadityam 
iva = like the sun; ghoraiH baaNagabhastibhiH = with his terrific ray-like arrows. 


Those excellent monkeys with anger attacked Indrajit, who was tormenting them like the 
sun with his terrific ray-like the sun with his terrific ray-like arrows. 


Verse Locator 
added aR: Ud fader fete: | 
afte fasate cH efeeor aAfeta: || &-03-¥ 8 


41. tataH = then; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; bhinnadehaaH = with their 
bodies severed; vichetasaH = losing their consciousness; vyathitaaH = 
perturbed; samukShitaaH = and dampened; rudhireNa = by blood; vidravantisma = ran away. 


Then, all the monkeys, with their bodies severed, having lost their consciousness and 
perturbed as they were, having their limbs dampened with blood, took to their heels. 


Verse Locator 
AAT CRIT AAR AHS: | 
Teme SPAR FAR SANA: || &-'93-¥2 


42. te vaanaraaH = those monkeys; sashilaayudhaaH = with mountains as their 
weapons; nardantaH = roaring; samare = in battle; anivR’ittaaH = without turning 
back; tyakta jiivitaaH = abandoned their lives; paraakramya = showing their 
courage; raamasya arthe = for the sake of Rama. 


Those monkeys, wielding mountains as their weapons, roaring in the battle field, without 
turning back, abandoned their lives, showing their courage for the sake of Rama. 


Verse Locator 


od ga: Udaritgy ferent say corel TaT: | 
SAAT GAL Malar AAAI: || &-93-¥3 
43. samavasthotaaH = continuing to stay; samara = in the battle; te plavangamaaH = 


those monkeys; abhyavarShanta = rained; raavaNim = on Indrajit; drumalIH = with 
trees; parvataagraishcha = mountain-peaks; shilaabhishcha = and rocks. 


Continuing to stay in the battle-field, those monkeys rained trees, mountain-peaks and rocks 
on Indrajit. 


Verse Locator 
d garore fart FT av WvTee HEL | 
AUS Aeslctet Tafer: AAs: || &93-¥¥ 
44. raavaNiH = Indrajit; mahaatejaaH = of great splendour; samitimjayaH = the 
conqueror in battles; vyapohata = kept off; tam = that; mahat = great; varSham = 


rain; drumaanaam = of trees; shilaanamcha = and rocks; praaNaharam = which take away 
lives. 


Indrajit of great splendour and the conqueror of battles, kept off that great rain of deadly 
hail of trees and rocks. 


Verse Locator 
dd: Uracnetenrsi: areeretfarataa: | 
aR tehiis feria GAL WY: || &-93-¥& 
45. tataH = thereupon; prabhuH = that capable Indrajit; sharaiH = with his 
arrows; paavaka samkaashaih = identical of fire; aashiiviShopamaiH = and looking like 


serpents; samara = in battle; bibheda = split; aniikaani = the armies; vaanaraaNaam = of 
monkeys. 


Thereupon, the capable Indrajit with his arrows, identical of fire and looking like serpents 
in battle, split the armies of monkeys. 


Verse Locator 


HBTE MAMA ATT: Gt faqs WTAE | 
feeore staf iga Act exter || &-03-¥& 


46. saH = He; viddhvaa = striking; gandhamaadanam = Gandhamadana; tiikShNaiH 
aShTaadasha sharaiH = with eighteen sharp arrows; vivyaadha = struck; nalam = 
nala; avasthitam duuraat = who was standing farway; navabhiH = with nine arrows. 


Indrajit struck Gandhamadana with eighteen sharp arrows and also struck Neela, who was 
standing at a far-away place, with nine arrows. 


Verse Locator 


aca Herdtat Axe aHfeart: | 
Teaftfafgrdsya tor ferearer Fart || &-03-v 


47. mahaaviiryaH = Indrajit of great prowess; saptabhiH = with his seven 
arrows; marmavidaaraNaiH = which can tear asunder vital parts; vivyaadha = 
struck; maindam = Mainda; paN“chabhiH vishikhaiH = and with fire arrows; gajamchaiva = 
Gaja too; samyuge = in battle. 


Indrajit having a great prowess, struck Mainda with seven arrows, which can tear asunder 
vital parts and also struck Gaja with five arrows in battle. 


Verse Locator 
waded J autre Piaeea z | 
aulaqus da uls¥an fafa aa || &-3-¥¢ 
Oe Tae aol aTAT | 


48. tadaa = then; saH = Indrajit; dashabhiH = with ten arrows; jaambavantam = (struck) 
Jambavan; trimshadbhireva = with thirty arrows; niilam = Nila; ghoraiH tiikShNaiH = with 
terrific sharp arrows; data varaih = endowed with boons; sugriivam = Sugreeva; RAiShabham 


chaiva = Rishabha; aN\gadam = Angada; tathaa = and; dvividam = Dvivida; akarot = and made 
then; niShpraaNaan = breathless. 


Indrajit then struck Jambavan with ten arrows and Nila with thirty arrows. He also struck 
Sugreeva, Rishabha, Angada and Dvivida with sharp and terrific arrows endowed with boons and 
made them breathless. 


Verse Locator 


SOA Fal HATA TET: Mz: |] 03-8 
HET GepeG: HreaRa Alea: | 
49. samkruddhaH = that enraged Indrajit; tadaa = then; muurchhitaH kaalaagniriva = 
looking like an excited fire that is to destroy the world; ardayaamaasa = tormented; anyaan = 


other; mukhyaan = chiefs; vaanaraan api = of monkeys too; bahubhiH sharaiH = with many 
arrows. 


That enraged Indrajit, then looking like an excited fire that is to destroy the world, 
tormented other chiefs of monkeys too with many arrows. 


Verse Locator 
u are: Beeensh: GARE: aiETTPAPA: || &-103-4o 
OMAR PAA ASTRO | 


50. saH = he; nirmamantha = harassed; aniikaani = the armies; vaanaraaNaam = of 
monkeys; mahaaraNe = in that great battle; sumuktaiH = with well- 
discharged; shiighragaamibhiH = and fast-moving; sharaiH = arrows; suuryasamkaashaih = 
equal to the sun (in splendour). 


He harassed the armies of monkeys’ fast-moving arrows looking like the sun in their 
splendour. 


Verse Locator 
Apel AAR Sat MATCH USAT, || &-3-4 8 
Qe: T UAT Mia aat atauilfearary | 


51. saH hR4iShTaH = that enthusiastic Indrajit; parayaa priityaa = with great 
pleasure; dadarsha = saw; vaanariim akulaam senaan = that extensive army of 
monkeys; kShatajokShitaam = drenched in blood; piiDitaam = and tormented; sharajaalena = 
by a multitude of arrows. 


That enthusiastic Indrajit, with a great pleasure, saw that exclusive army of monkeys, 
drenched in blood and tormented by a multitude of arrows. 


Verse Locator 


Gad Feld Maas Tel |] 3-42 
ayer Toray T MeTgy FT aru | 
Wag arRMich URafea-aisrgett || §-103-43 


52; 53. indrajit raakShasendraatmajaH = Indrajit; the son of Ravana; mahaatejaaH = 
having a great splendour; balii = and possessing strength; balii = and power; punareva = 
again; samsRAijya = generating; daaruNam = terrific; baaNa varShamcha = rain of 
arrows; shastravarShamcha = and rain of weapons; mamarda = destroyed; vaanaraaniikam = 
the army of monkeys; paritaH = from all sides. 


Indrajit, the son of Ravana, possessing a great splendour power and strength, again 
generating a terrific rain of arrows and weapons, destroyed the army of monkeys from all sides. 


Verse Locator 


8 SAS TAT TT | 
Fert arRanfe-ty| 
BQH: MENA | 
aay -errgert TUyreg || §-02-4¥ 


54. utsR/ijya = leaving off; svasainyan = his army; mahaahave = in that great 
battle; adR/ishyamaanaH = becoming invisible; (Indrajit); sametya = advancing (towards the 
monkeys); vavarSha = rained; tuurNam = quickly; ugram = terrific sharajaalam = multitude of 
arrows; manara vaahiniSha = on the armies; niilaambudharaH yathaa = as a black cloud 
(down pours); ambu = the rain. 


Leaving off his army from that great battle-field and becoming invisible, Indrajit advanced 
towards the monkeys and quickly rained terrific hail of arrows on those armies of monkeys, as 
black cloud downpours the rain. 


Verse Locator 


a acnfsterorfasttctcer | 

ATaTed faeaeyaard: | 

wt Pugeeatstiaer | 
Gaga ASA AEM: || &-93-4% 


55. raNe = in that battle; te harayaH adrikalpaaH = those mountain-like 
monkeys; maayaahataH = as victims of conjuring tricks; shakrajidbaaNa vishiirNa dehaaH = 
with their bodies torn into pieces by the arrows of Indrajit; unnadantaH visvaram = roaring 
with discordant notes; nipetuH = fell down; nagendraaH yathaa = like 
mountains; indravajraabhihataaH = struck by Indra's thunderbolt. 


In that battle, those mountain-like monkeys as victims of conjuring tricks with their bodies 
torn into pieces by Indrajit's arrows and roaring as they were with discordant notes, fell down on 
earth, like mountains struck by Indra's thunder bolt. 


Verse Locator 
d chal Gag]: faa | 
STUTAUT TARA ry 
ara PS T Bea | 


J OMA ot MerAAIAUAA || &-93- && 


56. te = those monkeys; raNe = in battle; samdadR“ishuH = saw; kevalam = 
only; baaNaan = arrows; sitaagraan = with pointed tips; vaanara vaahiniiShu = falling on the 
armies of monkeys; na apashyan = they could not see; atra = there; tam raakShasam api = that 
Indrajit the demon; surendrashatrum = the enemy of Indra; maayaavignuDham = remaining 
concealed by his conjuring trick. 


Those monkeys in battle saw only arrows with pointed tips falling on the armies of 
monkeys. They could not see there, that Indrajit the demon, the enemy of Indra, remaining 
concealed by his conjuring trick. 


Verse Locator 


da: & zantsfafateret | 
oat fest srorret: fra: | 
DRESTESTATE UPHAIRK | 
fAUTGUTA F AACS || &-03-49 
57. tataH = then; mahaatmaa = the mighty; saH = Indrajit; rakShodhipatiH = the leader 
of demons; prachchhadayaamaasa = covered; sarvaaH dishaH = all the 
quarters; baaNashataiH = with hundreds of arrows; shitaagraiH = having sharply pointed like 


the splendour of the sun; vidaarayaamaasa cha = and tore asunder; vaanarendraan = the 
monkey-chiefs. 


Then, the mighty Indrajit, the leader of demons, covered all the quarters with hundreds of 
sharply pointed arrows, having splendour of the sun and tore asunder the monkey-chiefs. 


Verse Locator 


oT QotafSrar UeyUTh | 
aaitaey eteacre a art| 
aldapieistscde uracil | 
FAN ciel CoAT SAT || &-03-4¢ 
58. saH = Indrajit; vavarSha = rained; tiivram = excessively; shuulanistrimsha 
parashvadhaani = pikes; swords and axes; vyaaviddha diiptaanila saprabhaaNi = shining like 


augmented and flaming fire; savisphuliN/gojvakaani = shooting forth incandescent flames 
with sparks; plavagendrasainye = on the army of excellent monkeys. 


Indrajit excessively rained on the army of monkeys' pikes, swords and axes, shining like 
augmented and flaming fire and shooting forth incandescent flames with sparks. 


Verse Locator 
ddl saestasenrat: falaeyaay: | 
cafe: sienfsrgret: Wopeet Sa fehgenT: || &-03-48 


59. tataH = then; taaDitaaH = struck; shakrajidbaaNaiH = by the arrows of 
Indrajit; jvalanasamkaashaiH = the arrows which shone brightly as fire; vaanarayuuthapaiH = 
the monkey-commanders; (looked like); praphvallaaH kimshukaaH iva = kimshuka trees 
bearing crimson flowers. 


Struck by the Indrajit's arrows, shining brightly as fire, the monkey-commanders then 
looked like Kimshuka trees bearing crimson flowers. 


Verse Locator 


dsaraahtated Praca a fereaea] 
Uaecreaita Pogqarayun: || §-93-o 


60. te vaanararShabhaaH = those foremost f monkeys; raakShasendra 
abhinirbhinnaaH = torn asunder by that leader of the demons; abhisarpantaH = 
approaching; anyonyam = at each other; ninadantashcha = and roaring; visvaram = ina 
discordant note; nipetuH = fell down on the ground. 


Those excellent monkeys, torn asunder by that chief of demons, approaching at each other 
and roaring in a discordant tone, fell down on the ground. 


Verse Locator 


SqlAATOT Ht ch FATY afsar:| 
arfafagrard dqgy onteteet || &-103-&2 


61. kechit = some monkeys; taaDitaaH = banged; netreShu = in the eyes; sharaiH = by 
arrows; udiikShamaaNaaH = and looking up; gaganam = at the sky; vivishuH = 
joined; anyonyam = each other; petushcha = and fell down; jagatiitale = on the floor. 


Banged in the eyes by arrows, some monkeys looking up towards the sky, joined each other 
and fell down on the floor. 


Verse Locator 


ord 3 Gllange TerATETy 
waded YOO T def F || &-03-&2 
Ad a fafad “het Tearel TorTGeH| 
cha sRealar Pages a aA || &-03-&3 
gor Safer” ae afore” sfta] 
Uleental Act da HAS Ae ATARA || &-03- &¥ 
Ore: Bet: farcdattihs oa araeA: | 
feeorer Sh anec aa eae: || &-03-&& 


62; 63; 64; 65. praasaiH = with lances; shuulaiH = spikes; shitaiH baaNaiH = and sharp 
arrows; mantra samhitaiH = charged with sacred texts; indrajit = Indrajit; raakShasottamaH = 
the excellent demon; vivyaadha = struck; taan sarvaan harishaarduulaan = all those foremost 
of monkeys; (namely) hanuumantam cha = Hanuman; sugriivam = Sugreeva; aN\gadam = 
Angada; gandha maadanam = Gandhamadana; jaambavantam = Jambavan; suSheNam cha = 
SuShena; vegadarshinameva cha = vegadarshina; maindam cha = Mainda; dvividam = 
Divivda; niilam = Nila; gavaakSham = Gavaksha; Gavayam = Gavaya; kesarim = 
Kesari; harilomaanam = Hariloma; vidyuddamShTram = Vidyuddamshtra; vaanaram cha = the 
monkey; suuryaananam = Suryanana; jyotimukham = Jyotimukha; tathaa = and; harim =a 
monkey; dadhimukham = called Dadhimukha; paavakaakSham = Pavakaksha; nalamchaiva = 
Nala; vanaram chaiva = as also a monkey called; kumudam = Kumuda. 


With lances, spikes and sharp arrows, charged with sacred texts, Indrajit the excellent 
demon struck all those foremost of monkeys, namely Hanuman, Sugreeva, Angada, 
Gandhamadana, Jambavan, Sushena, Vegadarshina, Mainda, Dvivida, Nila, Gavaksha, Gavaya, 
Kesari, Hariloma, Vidyuddamshtra, Suryanana, Jyothimukha, a monkey called Dadhimukha, 
Pavakaksha, Nala as also a monkey named Kumuda. 


Verse Locator 


a a TentmeSRaayeAar | 
fata ateaustayeed: | 
day 4 aegiSarret: | 
TAs AAU: || &-193-g& 
66. nirbhidya = tearing asunder; hariyuuthamukhyaan = the principal monkey- 
warriors; gadaabhiH = by maces; baaNaiH = and arrows; tapaniiyavarNaiH = which were of 
golden colour; saH = that Indrajit; vavarSha = rained; sharavR/iShTijaalaiH = a multitude of 


showers of arrows; bhaaskara rashmi kalpaiH = equal to sun's rays; raamam = on 
Rama; salakShmaNam = along with Lakshmana. 


Tearing asunder the principal monkey-warriors by maces and arrows, which were of 
golden colour, that Indrajit rained a multitude of showers of arrows equal to sun's rays on Rama 
and Lakshmana. 


Verse Locator 


SB Tage yaqsyawort | 
arefAaaad afeafa-a| 
SAT TATUT: OAT AM | 
WAKA AAAVTPATATT || &-193- Glo 


67. achintya = Ignoring; abhivR“iShyamaaNaH = the showering; baaNavarShaiH = rain 
of arrows; dhaaraanipaataaniva = as though they are showers of rain; saH raamaH = that 
Rama; paramaadbhutashriiH = of the most wonderful luster; samiikShamaaNaH = looking 
around thoroughly; uvaacha = spoke; tataH = then; lakShmaNam = to Lakshmana; iti = as 
follows: 


Ignoring that showering rain of arrows, as though they are mere showers of rain, that Rama 
of the most wonderful luster, looking around thoroughly, then spoke to Lakshmana as follows: 


Verse Locator 


Hat GAA Meret | 
TSNSTAT A Feawy:| 
Prorafaca Rea | 


ABTS AMNAL TAHA || &-03-&C 


68. lakShmaNa = O Lakshmana!; asau = this; surendrashatruH = Indrajit; aashritya = 
having recourse to; mahaastram = a great missile; nipaatayitvaa = throwing 
down; harisainyam = the army of monkeys; ardayati = is tormenting; asmaan = 
us; prasakatam = incessantly; shitaiH sharaiH = with his sharp arrows. 


"O Lakshmana! This Indrajit, by a great missile, is throwing down our army of monkeys and 
tormenting us incessantly with his sharp arrows." 


Verse Locator 
GATT Stat HET | 
aaifaats=dfeauttenra: | 
Hy J wert ae aecet | 
Pre-dhelsfqerare: ||&-03-&3 


69. katham = how; mahaatmaa = can the mighty; samaahitaH = and composed indrajit = 
Indrajit; dattavaraH = on whom a boon has been bestowed; svayambhuvaa = by 
Brahma; antarhita bhiimakaaya = and who has concealed his terrible form; udyataastraH = 
who stands with his weapons uplifted; naShTadehaH = eventhough his body is 
invisible; shakyaH nihantum = be killed; yudhi = in the battle; adya = today? 


"How can the mighty and composed Indrajit on whom a boon has been bestowed by 
Brahma and who has concealed his terrible form who stands with his weapons uplifted 
eventhough his body is visible be killed in the battle today? 


Verse Locator 


aed eaqgararraa | 
FAAS WAT Ase] 
CHMICL ISIC 
AOI VSIA: Gee || &-193-90 
70. manye = I think; bhagavaan svayambhuuH = the self-born Lord Brahma; yaH 
prabhavaH = who is the source of this universe; achintyaH = is inconceivable; etat astram = 
and by whom this missile (is presided); dhiiman = O wise one!; avyagramanaaH = remaining 


undistracted in mind; tvam = you; sahasva = bear; mayaa saha = along with me; iha = 
here; baaNaavapaatam = the hail of arrows; adya = today. 


"I think the self-born Brahma who is the source of the universe is inconceivable and this 
missile is presided over by him. O wise one! Remaining undistracted in mind, you bear along with 
me today the hail of arrows here." 


Verse Locator 
Tearereay fe warts: | 
Gal fear: aaa festret:| 
Uded Ud ufsanadk | 
J Urotd AAR AA || &-'9 3-192 
71. eShaH raakShasendraH = (Let) this chief of demons; sarvaadhikaH = who is 
surpassing all; prachchhaadayitu = be covered; paayaka vR/iShTi jaalaiH = with a multitude of 
showers of arrows; etat = this; sarvam = entire; vaanararaaja sainyam = army of 


Sugreeva; patitaagrya shuuram = whose leading warriors have fallen; na bhraajate = looks no 
more charming. 


"Let this chief of demons, who is surpassing all, be covered with a multitude of showers of 
arrows. This entire army of Sugreeva, whose leading warriors have fallen, looks no more 
charming." 


Verse Locator 
stat g gear ufeat fers | 
Padget saree 
Yd UdeUcTARIRATS | 
Hat FATA WIPTABAMT || &-10 3-102 


72. dRAiShTvaa = finding; aavaam = both of us; visamJNau = fallen 
unconscious; gataharSha roShau = and without showing joy and anger; nivR/ittayuddhau = 
having desisted from fighting; samaasaadya = and having obtained; raNaagryalakShmiiva = 
laurels of battle in its beginning itself asau dhruvam pravekShyati = he will certainly 
return; amaraarivaasam = Lanka (the abode of demons). 


"Finding both of us fallen unconscious without displaying any joy or anger as also having 
desisted from fighting, Indrajit will certainly return to Lanka, after having obtained laurels of 
battle in its beginning itself." 


Verse Locator 


ade afesiseereties | 
IMAGE cal fare] 
a ate dt aa fasrafacar | 
Tale SMiefa wWaraa: || &-03-03 


73. tataH = thereafter; tau = Rama and Lakshmana; tadaa = then; babhuuvatuH = 
became; vishastau = struck; tatra = there; astra jaalaiH = by a multitude of 
arrows; indrajitaH = of Indrajit; tatra = there; saH = that; raakShasendrashchaapi = leader of 
demons also; viShaayitvaa = causing affliction; tau = to both of them; nanaada = 
roared; harShaat = with a thrill of rapture; yudhi = in battle. 


Thereafter, Rama and Lakshmana there became struck by a multitude of arrows of Indrajit. 
That leader of demons also there, causing affliction to both of them, roared with a thrill of rapture 
in battle. 


Verse Locator 
AARAGT TART STS | 
Ua FT Used Geen 
fasrafacat dear ferdtar | 
get earftarqzont Atay || &-03-0¥ 
Gea: F J agers: | 
fost a ad gfvatssyare || §-03-0% 
74; 75. evam vihhuudayitvaa vaanna sainyam raamamcha lakShmaNena saha = Thus 
causing the army of monkey along with Rama and Lakshmana to become 
despondent; samkhye = in battle; saH = that Indrajit; tataH = then; samstuuyamaanaH = being 
eulogized; yaatu dhaanaiH = by demons; sahasaa = quickly; vivesha = entered; puriim = the 


city; dashagriiva bhujaabhiguptaam = being protected by Ravana's arms; abhyuvaacha = and 
informed; sarvam = all; pitre = to his father; hR/iShitaH = cheerfully. 


Thus causing the army of monkeys along with Rama and Lakshmana to become despondent 
in battle, that Indrajit, getting eulogized by the demons, quickly reached the city of Lanka which 
was being protected by Ravana's arms. Then, Indrajit cheerfully informed all that had happened, 
to his father. 


Sars stagraraul anita Gagnis Pratafeaaa: at: 


Thus, this is the 73rd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 74 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


After having been struck by Brahma's missile released by Indrajit, Rama and Lakshmana 
became unconscious. Sixty-seven crores of monkeys fainted. Hanuma and Vibhishana, however in 
consciousness, roared about in the battle-front with torches in their hands, making a search of 
Jambavan. They find Jambavan. Jambavan requests Hanuma to proceed to Himalayas, by crossing 
over the ocean and to bring four important herbs, viz. Mrita Sanjivani, Vishalya karani, Suvarna 
karani and Sandhani; so as to bring succour to the fainted army of monkeys. Hanuma begins his 
journey to Himalayas and reaches Mount Rishabha, where the wonderful herbs exist. Hanuma 
searches for the four wonderful herbs. But the herbs appear invisible for him. Hanuma uproots 
the mountain clothed with the four celestial herbs and carries it along with him. Inhaling the 
odour of those herbs, Rama, Lakshmana and all the monkeys regain their normal health. 


Verse Locator 


qakRal Aleta Ly | 
aris d= equa | 
UUlatteargasstded | 

a alu feh Frarfadtee ¢ || &-o¥-8 


1. raNaagre = In the battle-front; tadaa = then; tayoH = (while) Rama and 
Lakshmana; saaditayoH = were knocked down senseless; sainyam = the 
army; hariyuuthapaanaam = of monkey-leaders; mumoha = fainted; te = 
those; sugriivaniilaaN’gadajaambavanto api = Sugreeva; Nila; Angada and Jambavan 
too; napratipedire = could not find out; kimchit = even a little (of what to do). 


Then, in the battle-front, Rama and Lakshmana were knocked down senseless. The army of 
monkey-leaders fainted. Sugreeva, Nila, Angada and Jambavan could not understand what to do. 


Verse Locator 
dat feasout qader Sz | 
fasttoront Secret aS: | 
SdTT MRR | 

Tyran faHaats: || g-¥-2 


2. samavekShya = seeing; sarvam = the entire army; viShaNNam = looking 
worried; vibhiiShaNaH = Vibhishana; variShThaH = the best; buddhimataam = among the 
intelligent; tataH = then; uvaacha = spoke; aashvaasayan = consoling; shaakhaa mR“iga 
raajaviiraan = the warriors of Sugreeva the lord of monkeys; apratimaiH = 
matchless; vachobhiH = words. 


Seeing the entire army looking worried, Vibhishana, the best among the intelligent ones, 
spoke the following matchless words, consoling the warriors of Sugreeva, the lord of monkeys: 


Verse Locator 


aT Ae area faster | 


qeriyaraait fryuuit | 
waaesyat area ged | 
TeaMleanle-afstaeratret: || &-o¥-3 
3. udvahantau = honouring; vaakyam = the spell; svayambhuvaH = sacred of Brahma the 
creator; aaryaputrau = the two sons of venerable Dasaratha; yat = for which 
reason; saaditau = they were knocked down; astrajaalaiH = by a multitude of 
missiles; indrajitaa = of Indrajit; yat = and for which reason; avashau = losing their free- 


will; vishaNNau = and becoming dejected; maa bhiShTa = do not be afraid; naasti = there is 
no; viShaadakaala = time for despondency; atra = here. 


"Honouring the spell sacred of Brahma the creator, the two sons of the venerable Dasaratha 
have actually lost their free will and became dejected and have allowed themselves to be knocked 
down by the missiles of Indrajit. Hence do not be afraid. There is no occasion for despondency 
now." 


Verse Locator 
dea ¢ od WAAL | 
RATATAT SSAA | 
TA ae Mays | 
frurfcet ct ara fersrechtet: || &-o¥-¥ 


4. etat = this; braahmam paramaastram = excellent missile presided over by Brahma the 
creator amoghaviiryam = with never-failing strength; dattam = was given; svayambhuvaa = by 
Brahma; tasmai = to Indrajit; maanayantau = honouring; tat = it; rajaputrau = the two 


princes; nipaatitau = were made to fall down; yudhi = in battle; kaH = what is the use 
of; viShaada kaalaH = a time for despondency; atra = here. 


"This excellent missile, presided over by Brahma the creator, with never-failing strength, 
was given to Indrajit by Brahma. Honouring it, Rama and Lakshmana the princes fell down in 
battle. This not a time for despondency here." 


Verse Locator 


Teas dar fararaaear g Arete: | 
feasttyorea: sea STARAATSa te || &-l9¥-4 
5. tataH = then; hanumaan = Hanuma; dhiimaan = the intelligent one; maarutiH = and 
the son of wind-god; maanayitvaa = honouring; braahmam astram = the missile of 


Brahma; shrutvaa = and hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Vibhishana; abraviit = 
spoke; idam = these words. 


Then, the intelligent Hanuma, the son of wind-god, paying honour to the missile presided 
over by Brahma and hearing the words of Vibhishana, spoke the following words: 


Verse Locator 


afataed Ft arent aeteaary | 
Ot Ot GRA Woe TATYTAATaE || &-¥-& 


6. aashvaasayaamahe = let us restore to confidence; tam tam = that and that 
monkey; yaH yaH = whoever; dhaarayate praaNaan = is surviving; astrahate = after having 


been struck by the missile; asmin sainye = in the army; tarasvinaam vaanaraaNaam = of 
energetic monkeys. 


"Let us restore to confidence whosoever is in this army of energetic monkeys, after having 
been struck by the missile." 


Verse Locator 


argu grag Sasa | 
Sechlekdt Tal at VOTH fered: || &-oy-t0 


7. tau = those; ubhau = two; viirau = valiant; hanuumadraakShasottamau = Hanuma and 
Vibhishana; yugapat = together; tadaa = then; raatrau = at that night; ulkaahastau = with 
torches in their hands; vicheratuH = roamed about; raNashiirShe = in the battle-front. 


Both those valiant ones, Hanuma and Vibhishana, together at that time of the night, roamed 
about in the battle-front, with torches in their hands. 


Verse Locator 


faetgererdleurargiet fet ae: | 
Gale: Aco MA: Weafee: TAedd: || &-¥-c 
fed: Udataratattascer | 
gray Ufadattdcaaitd AGRA || &-¥-8 


8; 9. dadR“ishaate = (Hanuma and Vibhishana) saw; vasumdharaam = the 
earth; abhisamvR‘“itaam = covered; samaatataH = on all sides; vaanaraiH = with 
monkeys; parvataakaaraiH = of mountainous forms; bhinna patitaiH laaNguula 
hastorupaadaaN“gulishirodharaiH = fallen with their tails; arms; thighs; feet; fingers and 
heaps of heads broken; sravadbhiH = with oozing; kShatajam = blood; gatraiH = from their 
limbs; prasravadbhiH = and urine flowing out; diiptaiH shastraishcha = as also covered with 
flaming weapons. 


Hanuma and Vibhishana saw the battle-field, covered on all sides, with mountain-sized 
monkeys fallen with heir tails, arms, thighs, feet, fingers and heaps of heads fractured with blood 
oozing from their limbs and urine flowing out. The earth was also covered with flaming weapons 
fallen around. 


Verse Locator 
aulaage tet Rot TeeATeAA | 
Teeny a fassiory a ATeeiTAT’HA || &-0¥-Ro 
Ax act waferge fefae ost ae | 
farttoont sqaigy agent SATA || &-O¥-8 8 


10; 11. vibhiShaNaH = Vibhishana; hanuumaamcha = and Hanuma; dadRAishaate = 
saw; Ssugriivam = Sugreeva; aN4gadam = Angada; niilam = Nila; sharabham = 
Sharabha; gandhamaadanam = Gandhamadana; gavaakSham = Gavaksha; suSheNam cha = 
Sushena; vegadarshinamevacha = Vegadarshi; maindam = Mainda; nalam = 
Nala; jyotimukham = Jyotimukha; vaanaram chaapi = and a monkey called; dvividam = 
Dvivida; hataan = who were struck down; raNe = in battle. 


Vibhishana and Hanuma saw Sugreeva, Angada, Nila, Sharabha, Gandhamadana, 
Gavaksha, Sushena, Vegadarshi, Mainda, Nala, Jyotimukha and a monkey called Dvivida, who 
were struck down on the battle-field. 


Verse Locator 


Scagfesat: cleat AAT ASAT | 
AE: VSTAMIV TeaHA CAAA: || &-¥-22 
12. vallabhena = by the cherished missile; svayambhuvaH = of Brahma; the self-born 
creator; sapta ShaSTiH = sixty seven; koTyaH = crores; tarasvinaam vaanaraaNaam = of 


energetic monkeys; hataaH = were struck down; ahnaH paN“’chama sheSheNa = in the fifth 
and last period* of the day. 


Sixty seven crores of powerful monkeys were struck down by the cherished missile of 
Brahma, the self-born creator, in the fifth and last period” of the day. 


*The twelve hours of the day were commonly divided into five parts consisting of six Ghatikas (or two 
hours and twenty four minutes) each. They were known by the names of PraataH (early morning), Sangava 
(forenoon), Madhyaahva (midday), Aparaahna (afternoon) and Saayaahna (evening). 


Verse Locator 
arias ah gear sronféd sor | 
anid sda FH STAs HtTyrr: || &-¥-2 3 
13. hanuman = Hanuma; savibhiiShaNaH = along with Vibhishana; maargate = was 
searching; jaambavantam = for Jambavan; dR/iShTvaa = while looking at bhiimam balam = 


the terrific army; baaNaarditam = wounded by the arrows; saagaraughanibham = and 
appearing like a tide of an ocean. 


Hanuma, along with Vibhishana, began to search for Jambavan, while looking at the terrific 
army (wounded by the arrows) which appeared like the tide of an ocean. 


Verse Locator 
CAMARA Beh Fak WAAL FAA | 
porated ak wreaeafa oraehy || &-¥-2¥ 
Gea THUS HT Ulerecat ares | 
14. dRAiShTvaa = looking at; prajaapati sutam Jambavan; the son of Brahma; yuktam = 

who was endowed with; svabhaava jarayaa = old age by nature; vR4iddham = an elderly 
person; chitam = looking conspicuous; shara shataiH = with hundreds of arrows; viiram = and 
a valiant with hundreds of arrows; viiram = and a valiant person; paavakam iva = looking like 


fire; shyamantam = which was extinguishing; paulastyaH = Vibhishana; sama bhisamkramya = 
approaching abraviit = spoke; vaakyam = the him; following words. 


Looking at Jambavan, the son of Brahma, who was naturally bequeathed with old age, an 
elderly person, with his body conspicuous of hundreds of arrows and a valiant person looking like 
an extinguishing fire, Vibhishana approached him and spoke as follows: 


Verse Locator 


chfedarea eed UT Uo ea fSareda || &-¥-2& 
faMtyvred: Beal via yerysa: | 
PHAR FAH STA || &-O¥-8 & 
15; 16. aarya = O venerable one!; tava = your; praaNaaH = lives; na dhvamsitaaH 
kashchit = are not destroyed whatsoever indeed; tiikShNaiH sharaiH = by the sharp 
arrows!; shrutvaa = hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Vibhishana; jaambavaan = 


Jambavan; R4ikSha puNgavaH = the foremost among bears; abraviit = spoke; idam vachanam = 
these words; abhyudgivan = uttering; vaakyam = the words; kR/ichchhraat = with difficulty. 


Verse Locator 


AgdeASTaaaeUT carer are | 
fags: faidattrt cat UaifA aExar || &-¥-2' 
17. nairR/itendra = O leader of the demons; mahaaviirya = with a great 
prowess!; abhilakShaye = I am recognizing; tvaa = you; svareNa = by your voice; na 


pashyaami =I cannot see; tvaam = you; chakShuShaa = with the eye; viddhagaatraH = as my 
limbs wee struck; shitaiH = with sharp; baaNaiH = arrows. 


"O Vibhishana, the leader of demons, with a great prowess! I am able to recognize you by 
your voice alone. Pierced with sharp arrows, I am not able to see you with my eyes." 


Verse Locator 


SOOT YUN BA ATARI TF Aga | 
SHIarRAS: WoTaRad ga fe || &-O¥-2¢ 


18. suvrata = O Vibhishana; of good manners!; hanuman = (Does) Hanuma; vaanara 
shreShThaH = the foremost among monkeys; yena = because of whom; aNjanaa = Anjana (his 
mother); maatarishraacha = and the wind-god; suprajaaH = are his blessed 
parents; praaNaandharayate = holding his lives; kvachit = anywhere? 


"O Vibhishana, of good manners! Does Hanuma, the foremost among monkeys, because of 
whom, Anjana (his mother) and the wind-god are his blessed parents survive, holding his life any 
where nearby?" 


Verse Locator 


TA Bisa aeagarde fasiryur: | 
SRAATaAH A HHT SS ATS || &o¥-28 


19. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; jaambavataH = of 
Jambavan; vibhiiShaNaH = Vibhishana; uvaacha = spoke; idam = these; vaakyam = 
words; kasmaat = why; pR*ichchhasi = do you ask; maarutim = about Hanuma; atikramya = 
leaving unnoticed; aaryaputrau = the venerable sons of Dasaratha? 


Hearing the words of Jambavana, Vibhishana spoke the following words, "why do you 
enquire about Hanuman, passing over the venerable sons of Dasaratha?" 


Verse Locator 


dq erat Gaited argc are ere | 
arg a-afila: Het aa age Te: || G-o¥-2o 


20. aarya = O venerable one!; yathaa = how; paraH = an exceptional; snehaH = 
affection; samdarshitaH = is shown; vaayusute = in Hanuma; naiva = (the same) is neither 
shown; sugriive = in Sugreeva; raajam = the king; na aN’gade = nor in Angada; na 
raaghave.api = nor even in Rama. 


"O venerable one! The exceptional affection, you are showing towards Hanuma, is not being 
shown towards Sugreeva or Angada or even Rama." 


Verse Locator 
fastyured: scar aTrstar-areaAsrat | 
QU] AAT geT THAT STEOTAA ATRL || GO ¥-28 


21. shrutvaa = hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Vibhishana; jaambavaan = 
Jambavan; abraviit = spoke; vaakyam = the following words; nairR‘ita shaarduula = O the 


foremost among demons; shR“iNu = hear; yasmaat = why; pR/ichchhaami = Iam 
asking; maarutim = about Hanuma. 


Hearing the words of Vibhishana, Jambavan replied as follows: "O the foremost among 
demons! Listen to me, why I am enquiring about Hanuma." 


Verse Locator 
aftestate de ¢ sdqawed Ie | 
SLAG siaratsia Hat TAH || &-¥-22 


22. asmin viire = If this brave Hanuma; jiivati = is surviving; balam = the (whole) 
army; hatamapi = even if killed; ahatam = is unhurt; hanuumati = If Hanuma; ujghitapraaNe = 
has given up his life; vayam = we; mR“itaaH = are dead; jiivantaH api = even though living. 


"If that brave Hanuma is surviving, the whole army even if killed, is unhurt. On the other 
hand, if Hanuma has given up is life, we are all dead, even though living." 


Verse Locator 


fad Arefeeard areantaat afe | 
AAAI ae sitferaran cael Ade || &-9¥-23 


23. taata = O dear child!; maarutiH yadi = Hanuma; maaruta pratimaH = equal to the 
wind; vaishvaanara samaH = and equal to the fire; viirye = in prowess; dharate = 
survives; tataH = then; jiivitaashe bhavet = there is a hope to live (for us). 


"O dear child! If Hanuma, who is equal to the wind and the fire in prowess, survives; then 
there is a hope for all of us to survive.’ 


Verse Locator 
ddl qegqurrea PaAaaaTeaa | 
Te] Saad: Ulel STATHASATHAST: || &-¥-2¥ 


24. tataH = thereafter; hanuman = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind- 
god; upaagamya = approaching; NR“iddham = the elderly Jambavan; abhyavaadayat = offered 
his salutation; gR/ihya paade = by grasping the feet; jaambavataH = of Jambavan; vinayaat = 
with modesty. 


Thereafter, Hanuma the son of wind-god approaching the elderly Jambavan, offered his 
salutation, by grasping the feet of Jambavan with modesty. 


Verse Locator 
eM SIA aes aus caafadtea: | 
Gastld ara & AA Rays: || &-O¥-24 


25. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; hanumataH = of 
Hanuman; plavagottamaH = Jambavan; the foremost among monkeys; vivyathitendriyaH = 
with perturbed organs of senses; manyate = considered; jaatamiva = to have 
born; aatmaanam = himself; punaH = again. 


Hearing the voice of Hanuma, Jambavan, the foremost among monkeys, with perturbed 
senses, considered himself as though born again. 


Verse Locator 
ddtssdl Helton eLAed F SITTar | 
NTS BRAGA ATES || &-0¥-2e 


26. tataH = then; saH = that; jaambavaan = Jambavan; mahaatejaaH = of great 
splendour; abraviit = spoke; hanuumantam = to Hanuma (as follows); aagachchha = come 
on; harishaarduula = O foremost of demons!; traatum arhasi = you ought to 
protect; vaanaraan = the monkeys. 


Thereafter, that Jambavan of great splendour spoke to Hanuma as follows: "Come on, O 
foremost of monkeys! You ought to protect the lives of monkeys." 


Verse Locator 
areat ferspaUaitaeaA oT USA: Tea | 
AARIPAATASS APG ULI Hol A || &-¥-2W0 
27. tvam = you; paramaH = are the great; sakhaa = companion; eShaam = for these 
monkeys; vikram paryaaptaH = by your copious prowess; na anyaH = there is no other 


person; ayam = this; tvatparaakrama kaalaH = is the time to show your prowess; na 
pashyaami = I do not see; kamchana = any; anyam = other person. 


"You are the great companion for these monkeys, by your copious prowess. There is no 
other person. This is the appropriate time to show your prowess. I do not see any other person to 
do it." 


Verse Locator 


TARA ROTA cha VEN | 
fasreat pe add alect WAAAUTT || &-¥-2Z 


28. praharShaya = cheer up; aniikaani = the armies; RAikShavaanara viiraaNaam = of 
warriors; kuru = make; etau = these; saaditau = tormented; raama lakShmana too; vishalyau = 
healed of the arrow-wounds. 


"Cheer up the martial warriors of both monkeys and bears. Heal Rama and Lakshmana 
from their arrow-wounds." 


Verse Locator 


Treat CARO APTA | 
edaed ATAS STAAKTAEIS || G-O¥-28 
29. hanuumaan = O Hanuma!; arhasi = you ought; gantum = to go; himavantam = to 


Himalaya; nagashreShTham = the foremost of mountains; gatvaa = by traveling; uparyupari = 
higher and higher over; paramam = the large; saagaram = ocean. 


"O Hanuma! You ought to go to Himalaya, the foremost of mountains, by traveling higher 
and higher over the large ocean." 


Verse Locator 


dd: HSPAAGIAIY Uda TAP | 
hela aly FeAAIRAYSA || &-¥-30 
30. ariniShuudana = O annihilator of enemies!; tataH = thereupon; drakShyasi = you will 
see; tatra = there; RAiShabham = Mount Rishabha; parvatottamam = the excellent 


mountain; kailaasa shikharam = and the peak of Kailasa; kaaN‘chanam = of golden 
hue; atyugram = and very much powerful. 


"O annihilator of enemies! Thereafter, you will see there the Mount Rishabha, the excellent 
mountain and the very much powerful peak of Kailasa, with a golden hue." 


Verse Locator 


dat: flRacarted Welter yA | 
adtuttad de geuentetaaday || &-¥-32 
31. viira = O valiant Hanuma!; madhye = in the midst; tayoH = of those; shikharayoH = 
two peaks; drakShyasi = you will see; pradiiptam = a blazing; atulaprabham = and unequally 


brilliant; oShadhiparvatam = herbal mountain; sarvauShadhiyutam = containing all kinds of 
herbs. 


"O valiant Hanuma! In the midst of these two peaks, you will see a blazing and unequally 
brilliant herbal mountain, containing all kinds of herbs." 


Verse Locator 


AS TAR Mactdcet Wet AAT: | 
reqenyeral crear Atoaeat feait car || g-o¥-32 


32. vaanara shaarduula = O foremost of monkeys!; sambhavaaH = sprouted; tasya 
muurdhni = on the head of that mountain; chatusraH = are four; oShadhayaH = 
herbs; diiptaaH = which are blazing; drakShyasi = you can see; diiptayantiiH = them; 
illuminating; dashaH = the ten; dishaH = quarters. 


"O foremost of monkeys! Sprouted on the head of that mountain, are four blazing herbs. 
You can see them, illuminating the ten quarters." 


Verse Locator 


Featosttat da fagreteneoihy sft | 
Graviqel da a-art a Aeraes || g-o¥-33 
33. mR/ita sanjivaniimchaiva = (you can see) Mrita sanjiivani (capable of restoring the 
dead to life) and also; vishalyakaraNiim api = Vishalyakarani (capable of extracting weapons 
and healing all wounds inflicted by weapons); suvarNakaraNiimchaiva = Suvarna karani 


(restoring the body to its original complexion); samdhaaniimcha = and sandhani (capable of 
joining severed limbs or fractured bones); mahauShadhim = the great herb. 


"You can see there, Mrita Sanjivani (capable of restoring the dead to life), Vishalyakarani 
(capable of extracting weapons and healing all wounds inflicted by weapons), Suvarnakarani 
(restoring the body to its original complexion) and Sandhani, the great herb (capable of joining 
severed limbs or fractured bone)." 


Verse Locator 


a: Val eqaayey faoarTdHela | 
SYA SxlUMAsa Wea STAT: || &-lo¥-3¥ 


34. hanuman = O Hanuma!; arhasi = you ought; aagantum = to come; kShipram = 
quickly; gR/ihya = by taking; sarvaaH = all; taaH = of them; gandhavahaatmaja = O son of 
wind-god!; aashvaasaya = bring succour; hariin = to the monkeys; yojya praaNaiH = by 
injecting lives into them. 


"O Hanuma! Bring all those herbs quickly. O son of wind-god! Bring succour to the monkeys, 
by injecting lives into them." 


Verse Locator 
TA BSTdIdt aes STArSRU FA: | 
srg aeteghedladitarora: || &-¥-3& 


35. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; jaambaataH = of Jamabvan; hanuman = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; aapuuryata = was 
infused; baloddharShaiH = with animated strength; arNavaH iva = as the 
ocean; vaayuvegaiH = elevates with the force of the wind. 


Hearing the words of Jambavan, Hanuma the son of wind-god was infused with animated 
strength, as the ocean gets animated with the force of the wind. 


Verse Locator 


a Udddemey: Ursaudahrey | 
eqaaaad at facta ga ada: || g-ov-3& 


36. parvatataTaagrasthaH = standing on the summit of Trikuta mountain; piiDayau = 
and pressing; parvatottamam = the foremost of mountains; saH hanuumaan = that 
Hanuma; viiraH = the valiant monkey; dR“ishyate = appeared; dvitiiyaH parvataH iva = likea 
second mountain. 


Standing on the summit of Trikuta mountain and pressing the foremost of mountains (with 
his feet), that valiant Hanuma appeared like a second mountain. 


Verse Locator 


sreurefarttat faa F ude: | 
TMM TIA lg YRaifSa: || &-¥-3' 


37. tadaa = then; bhR“isha piiDitaH = increasingly pressed; haripaada vinirbhagnaH = 
and bent by Hanuma's feet; saH parvataH = that mountain; na shashaaka = was not 
able; voDhum = bear; aatmaanam = itself; niShasaada = and sank. 


Then, increasingly pressed and bent by Hanuma's feet, that mountain was not able to bear 
its weight and sank. 


Verse Locator 


qe Ua Wat RATT stsad: | 
qaier a achlaed Ufsaes SAAT || &-O¥-3¢ 
38. nagaaH = the trees; tasya = on that mountain; piiDitasya = pressed; hanuumataa = by 


Hanuma; petuH = fell; bhuumau = to the ground; jajvaluH cha = and caught fire; harivegaat = 
due to rapidity of Hanuma; shR“iN“gaaNi cha = its peaks also; vyashiiryanta = got broken. 


The trees on that mountain, pressed by Hanuma, fell to the ground and caught fire due to 
rapidity of Hanuma. Its peaks also got broken. 


Verse Locator 


TeARTSIaM J AagAletaet | 
4 Mpa: Vag QO APA || &-¥-38 


39. vaanaraaH = the monkeys; na shekuH = were unable; sthaatum = to stand; tasmin 
nagottame = on that excellent mountain; ghuurNamaane = which started to 
reel; sampiiDyamaane = while being pressed severely; bhagnadrumashilaatale = as the trees 
standing on it and the rocks got broken. 


The monkeys were unable to stand on that excellent mountain, which started to reel, while 
being pressed severely by Hanuma, as the trees standing on it and the rocks got broken. 


Verse Locator 


F PU AHSTART TUPLE MART | 
ASH AM lHell Wat UAMaTAA ANAT || &-o¥-Yo 


40. traasaakulaa = confounded with panic; laN“’kaa = the City of Lanka; ghuurNita 
mahaadvaaraa = whose principal gates were broken; prabhagnagR“ihagopuraa = whose 
houses and town-gates were shattered; abhavat = appeared; pranR“itteva = as though 
dancing; raatrau = at night. 


Confounded with panic, the City of Lanka, whose principal gates were broken, whose 
houses and town-gates were shattered, appeared as though dancing at night. 


Verse Locator 


yfadteragennan frudtse eof | 
Ufa eitsTarares Gola ASAT: || &-O¥-¥ 8 


41. maarutaatmajaH = Hanuma; pR“ithiviidhara samkaashaH = like a 
mountain; nipiiDya = pressing hard; pR/ithiviidharam = the 
mountain; kShobhayaamaasapR“ithiviim saarNavaam = caused the earth along with the ocean 
to shake. 


Pressing hard the mountain, Hanuma equal to a mountain, caused the earth along with the 
ocean to shake. 


Verse Locator 


aredts dal cag hers | 
HOA HI AA AAU spcty || &-¥-¥2 
AMTgAetarch oy feenifaenrctcarcy | 

Sfaay tarred: ofPatsrsaesaa || &-ox-¥3 

feerera fracas rear | 
TAPER TUTTO Teal AH || &-O¥-¥¥ 

Sdlaleperaeda Ferra ch | 
SAA AUVAEAIT Agel ASAT: || &-O¥-¥& 


42; 43; 44; 45. tadaa = then; tasmaat = from that mountain; hariH = Hanuma; aarursha = 
ascended; malayaparvatam = Mount Malaya; meru mandara samkaasham = appearing like 
Mounts Meru and Manadara; naanaaprasravaNaakulam = filled with several kinds of 
cascades; naanaadrumalataakiirNam = full of many trees and 
creepers; vikaasikamalotpalam = having Kamala and utpala lotuses blooming; sevitam = 
visited; devagandharvaiH = by celestials and celestial musicians; uchchhritam 
ShaShTiyojanam = having a height of sixty Yojanas; niShevitam = frequented 
by; vidyaadharaiH = Vidyadharas; munigaNaiH = a number of sages; apsarobhiH = and 
Apsaras the nymphs; naanaamR/*igagaNaakiirNam = filled with various kinds of animate 
troupes; bahukandarashobhitam = and illuminated with many caves; hanuumaan = 
Hanuma; tatra = there; vavR“iddhe = grew; (his body); meghasamkaashaH = appearing like a 
cloud; aakulayan = bewildering; yakShagandharva kimnaraan = Yakshas; Gandharvas and 
Kinnaras. 


From that mountain, Hanuma then ascended Mount Malaya, appearing as Mounts Meru 
and Mandara, filled with several kinds of cascades, full of many trees and creepers, having 
Kamala and Utpala lotuses blooming, visited by celestials and celestial musicians, having a height 
of sixty Yojanas (four hundred eighty miles), frequented by Vidyodharas, a number of sages and 
Apsaras the nymphs, filled with various kinds of animal-troupes and illuminated by many caves, 
Hanuma grew his body, appearing like a cloud, bewildering Yakshas, Gandharvas and Kinnaras. 


Verse Locator 


esa J wtetaulsa Asa | 
feqeaht qarehedeareaatad Mara || &-O¥-¥ & 
46. aavidhya = pressing hard; shailam = the mountain; padbhyaam = with his 
feet; vivR/itya = opening; ugram mukham = his terrific mouth; baDabaamukhavat = like a 


submarine fire; traasayan = and frightening; rajaniicharaan = the demon; 
(Hanuma); nanaada = roared; uchchaiH = with a loud voice. 


Pressing the mountain hard with his feet, opening his terrific mouth which shone like a 
submarine fire and frightening the demons, Hanuma roared loudly. 


Verse Locator 


TS AREAS 2h PAG | 
ASHI Weta: Ma AT ep: LAfeag WAT, || &-o¥-vio 
47. shrutvaa = hearing; tasya uttamam ninadam = his loud noise; naanadyamaanasya = 


roaring clamorously; raakShasavyaaghraaH = the foremost of demons; laN/kasthaaH = 
residing in Lanka; na shekuH = were not able; spanditum = to stir; kvachit = anywhere. 


Hearing his loud noise, roaring clamorously, the foremost of demons residing in the City of 
Lanka, were not able to stir anywhere. 


Verse Locator 


TARY WAS Hrefatafacha: | 
wear Uk HY GASd UxeaU: || &-¥-¥C 


48. maarutiH = Hanuma; paramtapaH = the annihilator of enemies; bhiimavikramaH = 
and having a terrific prowess; namaskR‘ityaa = offering salutation; samudraaya = to the 
ocean; samiihata = made up his mind; param = to embark on a prime; karma = 
act; raaghavaarthe = for the sake of Rama. 


Hanuma of terrific prowess, annihilator of his enemies, after offering salutation to the 
ocean, made up his mind to embark on a prime act for the sake of Rama. 


Verse Locator 


FT GOH Ysigacd | 

ferer YS sravt fpoee | 

faq det TSaTGT A | 
agtefd ately 4 USAT: || G-o¥-¥% 


49. udyamya = raising; puchchham = his tail; bhujaN“gakalpam = which resembled a 
serpent; vinamya = bending; pR/4iShTham = his back; nikuchya = contracting; shravaNe = his 
ears; vivR“itya = and opening; vaktram = his mouth; ugram ba Dabaamukhaabham = which 
shore like a terrific submarine fire; saH = Hanuma; aapupluve = jumped; vyomni = into the 
sky; sachaN“’Da vegaH = with a headlong speed. 


Raising his tail which resembled on serpent, bending his back, contracting his ears and 
opening his month which shone like a terrific submarines-fire, Hanuma jumped into the sky, with 
a head long speed. 


Verse Locator 


UT FIIUSTRARaT GIST | 
gtefekretl: Wier aA | 


TSA Teg AAMAS | 
ed afford: afetet fd: || &-¥-4o 
50. tavasaa = by his velocity; jahaara = he carried away; vR/ikShakhaNDaan =a 
multitude of trees; shailaan = mountains; shilaaH = rocks; praakR‘’ita vaanaraamshcha = and 
some ordinary monkeys; baahuuru vegodgata sampraNunnaH = and driven up and away by 


the momentum generated from his arms and thighs; te nipetuH = they fell down; salile = in 
water; kshiiNa vegaaH = when their speed diminished. 


By his velocity, he carried away a multitude of trees, mountains and some ordinary 
monkeys. Driven up and away by the momentum generated from his arms and thighs, they fell 
down in water when their speed diminished. 


Verse Locator 
a dt varaherabtenct | 
aot yogi Pprarale: | 
ONTA AS TRIGA | 
fear: Weantfaa aga: || g-o¥-48 
51. prasaarya = stretching; bhujau = his arms; ugara bhogakalpau = looking like coils of 

serpents; saH vaayusuunuH = that Hanuma; bhujaN“gaarinikaasha viiryaH = vying with the 
prowess of hostile Garuda the eagle; prakarShinniva = as though he was drawing 


forth; dishaH = the four quarters; jagaama = headed towards; agryam shailam = the excellent 
mountain; nagaraajam = of Himalayas. 


Stretching his arms, looking like coils of serpents, that Hanuma vying with the prowess of 
hostile Garuda the eagle, headed towards the excellent mountain of Himalayas, with gush as 
though he was drawing away the four quarters. 


Verse Locator 
a ame yfotadtfeaarct 
aa yagi MATa aa | 
SAAT: ASAT GTA 
Ush Tur fecha AHA || &-¥-42 


52. samiikShamaaNaH = beholding; saagaram = the sea; ambhasaa ghuurNita 
viichimaalam = whose waves along with its water were made to agitate bhraamita 
sarvasaattvam = and all whose creatures were caused to whirl round; saH = 
Hanuma; jagaama = speeded up sahasaa = quickly; chakram yathaa = like the discus; viShNu 
karaagramuktam = loosed by the fingers of Lord Vishnu. 


Beholding the sea, whose waves along with its water were made to agitate and all whose 
creatures were caused to whirl round, Hanuma quickly speeded up, like the discuss loosed by the 
fingers of Lord Vishnu. 


Verse Locator 
a Uddl-qerron-aeire | 
Takacs GRETA | 


CHASSIS PAT LAS] | 
oy areas: || &-O¥-43 


53. sampraviikShya = gazing at; parvataan = the hills; pakShigaNaan = flocks of 
birds; saraamsi = lakes; nadiiH = rivers; taTaakaani = pools; purottamaani = excellent 
towns; taan = and those; sphiitaan = full of; janaan api = people; saH = that 
Hanuman; pitR/itulya vegaH = with a speed equal to the wind-god; his father; jagaama = shot 
forth. 


Gazing at the hills, flocks of birds, lakes, rivers, pools and excellent towns full of people, that 
Hanuma with a speed equal to that of the wind-god his father, shot forth towards Himalayas. 


Verse Locator 
sees SMTA SF WAST: | 
SSAA a: MgGeqeaaRIHA: || &-9¥-4¥ 


54. saH viiraH hanumaan = that valiant Hanuma; pituH tulya paraakramaH = witha 
prowess equal to that of his father; gata shramaH = whose fatigue was gone; tvaritaH = 
swiftly; jagaama = rushed; aashritya = taking recourse; aadityapatham = to the orbit of the 
sun. 


That valiant Hanuma, with a prowess equal to that of his father, whose fatigue was gone, 
swiftly rushed, taking recourse to the orbit of the sun. 


Verse Locator 


SAA AEA Get Arefaafedt aa | 
OTT BRAT GST FER: Mee AGA || G-O¥-44 


55. mahataa javena yuktaH = with a great speed; maaruto yathaa = like 
wind; naadayan = reverberating; dishaH = the four quarters; shabdena = with 
sound; maarutiH = Hanuma; harishaarduulaH = the foremost of monkeys; jagaama = hastened 
towards Himalayas. 


With a great speed of wind, reverberating the four quarters with sound, Hanuma the 
foremost of monkeys, hastened towards Himalayas. 


Verse Locator 
Te orsadt area Aref fafa: | 
aaxl Gear ale feAaed Aeren{e: || &-ox-4& 


56. smaran = remembering; vaakyam = the words; jaambavataH = of 
Jambavan; maarutiH = Hanuma; mahaakapiH = the great monkey; bhiima vikramaH = witha 
terrific stride; sahasaa = suddenly; dadarsha = saw; himavantam chaapi = Mount Himalaya 
too. 


Remembering the words of Jambavan, Hanuma the great monkey with a terrific stride, 
suddenly saw Mount Himalaya too. 


Verse Locator 


Aarau Sgn | 
Haws: Wargyreaaht: || &-¥-4'9 
atid fafadd terra hay | 


57. agamat = (Hanuman) went; parvatottamam = to Mount Himalaya; the foremost of 
mountains; shobhitam = embellished with; naanaaprasravaNapetam = various kinds of 
cascades; bahukandaranirjharam = many kinds of caves; mountain- 
streams; chaarudarshanaiH shikharaiH = and summits; shvetaabhrachaya samkaashe = 
resembling an assemblage of white clouds; vividhaiH = and many varieties; vR4ikShaiH = of 
trees. 


Hanuma went to Mount Himalaya, the foremost of mountains, embellished with various 
kinds of cascades, many kinds of caves, mountain-streams and summits resembling an 
assemblage of white clouds as also many kinds of trees. 


Verse Locator 


U a4 VaR vers | 
HfqahTTaR TA | 
eat Quanty ASlsAniey | 
UasaraAaaans || &-O¥-4C 


58. saH = he; samaasaadya = having approached; tam mahaanagendram = that great 
mountain ati pravR/iddhottmahomashR/iN“gam = with excellent overbearing golden 
summits; dadarsha = saw; puNyaani = holy; mahaashramaaNi = and great 
hermitages; surarShisamghottama sevitaani = inhabited by a multitude of divine sages. 


Having approached that great mountain having excellent overbearing summits, he saw 
great holy hermitages, inhabited by a multitude of divine sages. 


Verse Locator 

a seni worarera J | 

shied VARA AA | 

SUPA STEM Cte | 

qart ddedd faSheigl F || &9¥-48 
59. saH = he; dadarsha = saw; brahmakosham = the abode of Brahma the lord of 

creation; rajataalayamcha = Kailasa the abode of Shiva the lord of dissolution; shakraalayam = 
the abode of Indra the lord of celestials; rudrasharapramokSham = arrow-discharging place of 
Rudra (a figure of half-male and half-female born from Brhama's forehead); hayaananam = 
the worshipping place of Hayagriva; the horse-faced form of Vishnu; diiptam = the 


shining; brahmashiraH cha = place at which Brahma's head fell down; vaivasvata 
kimkaraamshcha = the sun-god and Kimkaras. 


He saw the abode of Brahma the lord of creation, Kailasa the abode of Shiva the lord of 
dissolution, the abode of Indra the lord of celestials, the arrow-discharging place of Rudra, the 
worshipping place of Hayagriva, the horse-faced form of Vishnu, the shining place at which 
Brahma's head fell down, the sun-god and Kimkaras. 


Verse Locator 
aaa ayo F | 
was ser | 
TIA WEA T | 
qaal aft FT Age: || &-¥-go 


60. dadarsha = (He) saw; vahnyaalayam = the abode of Agni; the fire- 
god; vaishravaNaalayam = the abode of Kubera (son of sage Visrava); suuryaprabham = 
shining like the sun; suuryanibandhanamcha = the spot where the sun was tied down (for 


being scrapped by Viswakarma; the celestial craftsman; the satisfaction of chaya; his 

wife); brahmaasanam = the abode of Brahama; shaN/’kara kaarmukam cha = the abode of bow 
belonging to Lord Shiva vasundharaayaaH naabhimcha = and the novel of the earth 
(containing the hole through which one can enter Patala the nethermost subterranean region). 


He saw the abode of Agni the fire-god, the abode of Kubera (son of Visrava) shining like the 
sun, the spot where the sun was tied down, the abode of Brahma, the abode of bow belonging to 
Lord Shiva and the novel of the earth (containing the hole through which one can enter Patala the 
nethermost subterranean region). 


Verse Locator 

pore fenatescat & | 

AUN HIST | 

a cheater | 

qaet aaleteaddsH || &-o¥-&2 
61. dadarsha = (He) saw; ugram = the gigantic; kailaasam = Mount 

Kailasa; himavachchilaamcha = the rock of Mount Himalaya (on which Lord Shiva is believed 
to have practiced austerities and abstract meditation); tathaa = and; RA4iShabham = Mount 
Rishabha; agryam kaaN“chana shailam = the lofty golden mountain; pradiipta 


sarvauShadhisampradiiptam = which was highly illumined by the flaming 
herbs; sarvauShadhi paratendram = the lord of mountains on which all herbs grew. 


He saw the gigantic Mount Kailasa, the rock of Mount Himalaya (on which Lord Shiva is 
believed to have practiced austerities and abstract meditation) and Mount Rishabha, the lofty 
golden mountain, which was highly illumined by the flaming herbs and the lord of mountains on 
which all types of herbs grew. 


Verse Locator 

a d aalearrerefactee | 

fafafad araaarea: | 

sega & dufdudds | 

catuetat ferra AAR || &-O¥-&2 
62. samikShya = seeing; tam = that mountain; anala raashidiiptam = shining with a heap 

of fire; saH vaasavaduuta suunuH = Hanuma; the son of wind-god; the envoy of 
Indra; visiShmaye = was surprised; aaplutya = jumping; tatra = there; tam oShadhi 


parvatendram = on that great mountain of herbs; chakaara = and made; vichayam =a 
search; oShadhiinaam = for the herbs. 


Seeing that mountain shining with a heap of fire, Hanuma the son of wind-god, who is the 
envoy of Indra, was surprised to see that great mountain of herbs and then made a search for the 
herbs. 


Verse Locator 


UT AsAaSae TAs Aer: | 
feeatufyerd stot Sa ASAT: || &-¥-&3 
63. saH maarutaatmajaH = that Hanuma; mahaakapiH = the great monkey; samatiitya = 


crossing; yojana sahasraaNi = thousands of Yojanas; vyacharat = walked around; shailam = the 
mountain; divyauShadhidharam = possessing heavenly herbs. 


That Hanuma, the great monkey, having crossed thousands of yojanas, walked around that 
mountain, searching for the heavenly herbs. 


Verse Locator 


Few a: saheaeudaaas | 
fesrarfelarared dat SARE || &-O¥-G¥ 
64. viJNaaya = knowing; tataH = then; arthinam = that somebody who wants 
them; aayaantam = was coming; sarvaaH = all; mahauShadhyaH = the distinguished 


herbs; tasmin parvatottame = on that excellent mountain; tataH = thereafter; jagmuH = 
attained; adarshanam = disappearance. 


Knowing then that somebody was coming in search of them, all the distinguished herbs on 
that mountain disappeared from Hanuma's view. 


Verse Locator 


a dl Fel SAA Ua | 
genta Hore Yi FATE | 
SAAT fey | 
Hsleies TYarT TTEAA || &-O¥-&4 
65. apashyan = in not seeing; taaH = them; saH mahaatmaa = that great 
souled; hanuman = Hanuma; chukopa = was enraged; bhR4isham nanaada cha = he made a 
great noise; kopaat = on account of his anger; amR“iShyamaaNaH = not bearing it; 


(Hanuma); agnisamaanachakShuH = with his eyes as red as the fire; uvaacha = 
spoke; vaakyam = (the following) words; mahiidharendram = to the prince of mountains. 


In not seeing them thus, that great souled Hanuma was enraged. He made a loud noise in 
anger unable to bear it, Hanuma with his eyes as red as the fire, spoke the following words to the 
prince of mountains. 


Verse Locator 
fered afataiad | 
Garde AA salyHeT: | 


Uae Heese Ayat 
fachrorarcarsaet are || &-o¥-&& 


66. nagendra = O prince of mountains!; suvinishchitam kim = Is it quite certain; te = to 
you; evam = thus; etat = here; kR4itaanukapaH na asi iti yat = that you have not shown any 
compassion; raaghave = for Rama?’ atho = If it is so; madbaahubalaabhibhuutaH = overcome 
by the strength of my arms; pashya = find; aatmaanam = yourself; vikiirovam = shattered to 
pieces; adya = today. 


"O prince of mountains! Is it quite sure that you have not shown any compassion for Rama? 
If it is so, overcome by the strength of my arms; find yourself shattered to pieces today." 


Verse Locator 
Tass Ys GAT SAM | 
Wadd Uaerger | 
We] AISA || &-¥-Glo 


67. pragR*ihya = (Fiercely) seizing hold of; shRAiN’gam = the top of that 
mountain; dhaatu sahasrajuShTam = furnished with thousands of minerals; tasya sanagam = 


elephants; sa kaaN4chanam = and gold; saH = Hanuma; vikiirNakuuTam = with the projections 
of mountain shattered; jvalitaagra saanum = and the crest of its plateau set on 
fire; utpapaata = sprang up; vegaat = with speed; sahasaa = at once. 


Fiercely seizing hold of the top of that mountain, furnished with thousands of minerals, 
with its trees, elephants and gold, with the projections of mountain shattered and the crest of its 
plateau set on fire, at once sprang up with speed. 


Verse Locator 


a d Ayer VAT | 
fea HARRIS | 
URTA: Garetche | 
CITA SASSI: || &o¥-&¢ 
68. samutpaaTya = having uprooted; tam = that mountain; vitraasya = 

frightening; lokaan = the worlds; sasuraasurendraan = including the leaders of celestials and 
demons inhabiting them samstunyamaanah = and being praised; anekaiH = by 

many; khacharaiH = aerial beings; utpapaata = (Hanuma) sprang up; kham = into the 


sky; jagaama vegaat = and proceeded speedily; garuDogravegaH = with the terrible speed of 
Garuda the eagle. 


Having uprooted that mountain, frightening the worlds together with the leaders of 
celestials and demons inhabiting them and being praised by many aerial beings, Hanuma sprang 
up into the sky and proceeded expeditiously with the terrible speed of Garuda the eagle. 


Verse Locator 


aT ARRAS Ag | 
Agha fae Wey | 
TMT aeal ARTS PHIM | 

Rd: SA Ofte: || G-O¥-& 


69. pragR*ihya = grasping; tam shikharam = that mountain-peak; bhaaskraabhan = 
radiant as the sun; saH = that Hanuma; bhaaskara samnikaashaH = who resembled the 
sun; anuprasannaH = having reached; bhaaskaraadhvaanam = the orbit of the sun; tadaa = 
then; babhau = shone; pratibhaaskaraabhaH = as a second sun; samiipe = in the 
vicinity; rave = of the sun. 


Grasping that mountain-peak, radiant as the sun, that Hanuma who resembled the sun, 
having reached the orbit of the sun, shone as a second sun (as sun's image) in the vicinity of the 
sun. 


Verse Locator 
UT dat Mott Qi TT | 


QeTGAT Wel STH | 
ASaAIMeU Aaah | 


shor @ Peafanfiae || &-0¥-90 


70. khe = in the sky; tena shailena = with that mountain; saH gandhavahaatmajaH = that 
Hanuma the offspring of the wind-god; shailopamaH = who resembled mountain 
himself; raraaja = appeared; bhR/isham = mostly; viShNuriva = like Vishnu; sapaavaken 
chakreNa = with his flaming discuss; sahasradhaareNa = with a thousand edges; arpitena = 
holding in his hand. 


In the sky, with that mountain in his hand, that Hanuma the offspring of the wind-god, who 
resembled a mountain himself, appeared mostly like Vishnu with his flaming discuss with its 
thousand edges holding his hand. 


Verse Locator 
d ara: Hee car fete: | 
a cafe dee Yel Aare | 
Aut aAcpER| fz | 
ogchlerar MTA fate: || &-¥-08 
71. tadaa = then; prekShya = seeing; tam = him; vaanaraaH = the monkeys; vineduH = 
made a noise; prekShya = seeing; taan = them; saH api = Hanuma also; nanaada = made a 
noise; mudaa = with delight; nishamya = hearing; teShaam = their; samutkR/iShTaravam = 


awfully excessive noise; laN\kaalayaaH = the inhabitants of Lanka; vineduH = 
roared; bhiimataram = terribly high. 


Then, seeing Hanuma, the monkeys made a noise. Seeing them, Hanuma in turn roared in 
delight. Hearing their awfully excessive noises the inhabitants of Lanka roared still more terribly. 


Verse Locator 


dat Hert fraud afer | 
eh TARSAL | 
aaa: freerf yarer | 
facftsur aa aT Aeast G: || &-y¥-02 


72. tataH = thereupon; mahaatmaa = the great souled Hanuma; nipapaata = 
descended; vaanarasainyamadhye = in the middle of that army of monkeys; shailottame = on 
that prince of mountains (Trikuta); abhivaadya = having offered his salutation; shirasaa = 
with his head sent low; haryuttamebhyaH = to the illustrious monkeys; tatra = there; saH = 
he; sasvaje cha = embraced; vibhiiShaNam = Vibhishana. 


Thereupon, the great souled Hanuma descended on that prince of mountains (Trikuta) in 
the midst of that army of monkeys. Having offered salutation to the illustrious monkeys there 
with his head bent low, he then embraced Vibhishana 


Verse Locator 


TAG ATTRITTA | 

od TeraTare Fetyeltary | 

IYAGETA Tal fergtear | 
TARA T SRGART: || G-¥-03 


73. aaghraaya = by inhaling; tam gandham = that fragrance; mahauShadhiinaam = of 
those great herbs; ubhau = both; tau = those; maanuSharaajaputrau = sons of Dasaratha; tatra 
tadaa = then and there; babhuuvatuH = became; vishalyau = healed of their wounds; anye = 
other; haripraviiraashcha = warriors of monkeys; uttasthuH = rose up. 


By inhaling that fragrance of those great herbs, both Rama and Lakshamana became healed 
of their wounds then and there. Other monkey-warriors rose up. 


Verse Locator 


ad fasrean feeoit: Tcl | 
oho Bar ef A By | 
Te TTA Water | 
ae Pandit Tees: || &-O¥-0¥ 
74. gandhena = by the fragrance; taasaam pravarauShadhiinaam = of those most 
powerful herbs; sarve ye syuH = all those; hataaH = dead; haripraviiraaH = monkey- 
warriors; kShaNena = momentarily; vishalyaaH = were healed of their wounds; virujaaH = 


relieved of their pain; samprabuddhaaH = and fully wake up; nishaanteShviva = as at the 
close of night; suptaaH = those who are asleep. 


By the fragrance of those most powerful herbs, all those monkey-warriors who were earlier 
dead were healed momentarily of their wounds, relieved of their pain, even as those who are 
asleep fully get up at the close of night. 


Verse Locator 


gaya ASHI Yeast SATA: | 
Taye ATATLATAAT UAV F || &-9¥-0& 

F Sed Wi aa Mata: HfHosie: | 
Gel Sale feared Bd Va {I AIM || -y-0& 

75; 76. yathaa prabhRAiti = from the day; hariraakShasaaH = the monkeys and 
demons; yudhyanti = began to fight; laN4kaayaam = in Lanka; tadaa prabhR“iti = from that 
day onwards; aaJNayaa = under the orders; raavaNasya = of Ravana; ye raakShasaaH sarve 
evatu = all those demons; hanyante = who were being killed; kapikuN‘jaraiH = by the 


foremost of monkeys; kShipyante = were being thrown away; saagare = in the ocean; hataaH 
hataaH = as and when killed; maanaarthe = merely for the sake of honour. 


From the day the monkeys and demons began to fight in Lanka, from that day onwards, 
under the orders of Ravana, all those demons, who were being killed by the foremost of monkeys 
were being thrown away into the sea as and when they were killed, merely or the sake of honour 
(so that their number may not be known to the monkeys). 


Verse Locator 


cat BhateraercHerg | 
aritwehtstergeuche: | 
fara difeAasada 
Gag AUT SATS ||&-¥-ol0 
71. aalambya = taking hold; raakShasam balam = of the army of demons; visrastakesha 
vasanam = whose hair and raiments were kept in order with difficulty; vimukta 


kavachadhvajam = and whose armours and standards were thrown away; vaanaraaH = the 
monkeys; paryavaarayan = surrounded them on all sides. 


Then, Hanuma the son of wind-god, with a great speed, carried away that mountain of 
herbs quickly back to the mountains of Himalayas and again joined Rama. 


SOY SHHSTATaOT aTeHtehy steered Aq: ataaaa: ST: 


Thus, this is the 74th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 75 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


King Sugreeva asks Hanuma to arrange for setting ablaze the City of Lanka. With torches in 
their hands, some monkeys throw fire to all parts of Lanka. The City, burnt by the monkeys within 
a short time, assumed like the earth burning at the time of a terrific dissolution of the world. 
Getting healed of their wounds, Rama and Lakshmana take their bows to resume fighting. Gates 
and buildings in the city are tumbled down by Rama's arrows. Ravana gets enraged and sends 
Kumbha and Nikumbha the sons of Kumbhakarna along with other demons to the battle. A 
terrific fighting ensure between the monkeys and the demons. All the monkeys finally surround 
the army of demons in all sides. 


Verse Locator 


ddlssdl Aeron: Fatal AAA: | 
sete farsa git saad Fa: || &-04-2 
1. tataH = then; sugriivaH = Sugreeva; vaanareshvaraH = the king of 
monkeys; mahaatejaaH = of great majesty; abraviit = spoke; idam = these; arthyam = 


meaningful; vachaH = words; hanuumantam = to Hanuma; viJNaapayanchaapi = in order to 
inform Hanuma (What they should do next). 


Then, Sugreeva of great majesty, the king of monkeys spoke (the following) meaningful 
words to Hanuma, in order to inform him what they should do next. 


Verse Locator 


Gal &d: pay: PARI fryfear: | 
tarthqurehe wart eigyeld || &- 4-2 


2. yataH = since; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; kumaaraashcha = and his 
sons; hataaH = were killed; niShuuditaaH = and destroyed; raavaNaH = Ravana; idaaniim = 
now; na arhati = ought not; datum = to give; upanirhaaram = any destroyal. 


"Since Kumbhakarna and his four sons were killed, Ravana cannot give any defense now". 
Verse Locator 
a & Felsen: Ged TIA weraTAM: | 
ASHMAATAaY Teller: Cra: || &-4-3 
BRA SRAHILM: WateyA MAUI CAAA | 


3. ye ye = whichever; plavaN\gamaaH = monkeys; santi = are there; mahaabalaaH = with 
great strength; harisamkaashaaH = equal to that of lions; plavagarShabhaaH = those foremost 
of monkeys; laghuvashcha = of dexterity; gR/ihya = taking; ulkaaH = the 
torches; abhipatantu = rush towards; laN\kaam = the City of Lanka; ashu = 
quickly; pradagdhum = in order to burn; raavaNaalayam = the abode of Ravana. 


"Let those dexterous monkeys, possessing the strength of lions, taking torches in their 
hands, rush towards Lanka quickly, in order to set ablaze the abode of Ravana." 


Verse Locator 
Talset Te GTfeet Ve TAA || &-104-¥ 
ASHAAGE: Sle! SART torgTya: | 


4. tataH = then; aaditye = when the sun; astamgate = was setting; tasmin = at 
that; raudre = awful; nishaamukhe = evening; te = those; plavagarShabhaaH = excellent 
monkeys; solkaaH = with the torches; jagmuH = went; LaN4kaam abhimukhaaH = facing 
towards Lanka. 


Then at the sunset of that awful evening, those foremost of the monkeys, went towards 
Lanka, with torches in their hands. 


Verse Locator 


SHSM TN: Ada: TAMAga: || &-04-& 
HRA feearan: Fea fangea: | 
5. harigaNaiH = (When) the troops of monkeys; ulkaahastaiH = with torches in their 
hands; samabhidrutaaH = attacked; sarvataH = on all sides; viruupaakShaaH = the diversely 


eyed demons; aarakShasthaaH = who were holding the position of guards; sahasaa = 
suddenly; vipradudruvuH = fled away. 


When the troops of monkeys, with torches in their hands, attacked Lanka on all sides, the 
diversely eyed demons who were holding the position of guards, suddenly fled away. 


Verse Locator 


TMGuEudety dary fafaergy z || &-04-& 
UIaTey FT Geet: AYoped FAIAAy | 


6. te = those monkeys; samhR“iShTaaH = feeling gladdened; sasR/ijuH = 
threw; hutaashanam = fire; gopuraaTTapratoliiShu = to the towering gates; attics and 
streets; vividha asu = and to the various; charyaasu = by-ways; praasaadeShu = and to the 
mansions. 


Those monkeys, feeling gladdened, threw fire to the towering gates, attics, streets, various 
byways and mansions. 


Verse Locator 


ANI PEASANT cars FaYThaT || &-4-w 
Daal: Udatepred: Tetfea ereotteret | 
7. tadaa = then; hutabhuk = the fire; dadaaha = consumed; gR/ihasahasraaNi = 


thousands of houses; teShaam = of those demons; praasaadaaH = Mansion; parvataakaaraaH = 
of mountainous forms; patanti = fell down; dharaNiitale = on the ground. 


Then, the fire consumed thousands of houses of demons. Mansions of mountainous forms 
fell down on the ground. 


Verse Locator 


Met TA UL Ae Yaa || &-04-¢ 
Htfehenl Hore: Sra aati a aretha | 


8. aguruH = aloe; param = excellent; suchandanam = sandal wood of great 
value; mauktikaaH = pearls; snigdhaaH maNayaH = glossy gems; vajramchaapi = 
diamonds; pravaalakam = and corals; dahyate = were burnt; tatra = there. 


Aloe, excellent sandalwood of great value, pearls, glossy gems, diamonds and corals were 
burnt there. 


Verse Locator 


etay o ced da HOMES UPA abs || &-04-8 
sifach fafeet dof aroast ATUSHTAEA | 
9. kShaumam = Linen; shobhanam = charming; kausheyam cha = silk; aavikam = 
blankets of sheep's wool; vividham = various kinds of; aurNam cha = ram's 


wool; kaaN‘chanam = gold; bhaaN“Dam = ornaments; aayudham = and weapons; dahyate = 
were burnt; tatra = there. 


Linen, charming silk, blankets of sheep's wool, various kinds of ram's wool, gold ornaments 
and weapons were burnt there. 


Verse Locator 


AMMapdeeAIry as ysyhas|Y || 94-20 
TTA AH aay TYMUSTY Ghd: | 


10. vaajibhaaN‘Da parichchhadam = the ornaments; saddle etc. of 
horses; naanaavikR‘ita samsthaanam = of diverse and peculiar 
designs; gajagraiveyakakShyaashcha = the chains worn round the neck of the elephants as 
well as their girths; saskR“itaaH = and polished; rathabhaaN‘’Daashcha = ornaments meant 
for the chariots (were also burnt). 


The ornaments, saddles etc. of diverse and peculiar designs of horses, the chains worn 
round the neck of the elephants as also their girths and polished ornaments meant for the 
chariots were also burnt. 


Verse Locator 


STAT F AIA SAA TF TA TF || 04-8 2 
SM THY TATSHOTATARTSHAAHA: | 


11. tanutraaNi = coats of mail; yodhaanaam = of the warriors; charma cha 
hastyashvaanaam cha = and the armour for the elephants and the horses; khaDgaaH = 
swords; dhanuumShi = bows; jyaaH = bow-strings; baaNaaH = arrows; tomaraaN“’kusha 
shaktayaH = lances; goads and javelins (were burnt). 


Coats of mail of the warriors, the armour of the elephants and horses, swords, bows, bow- 
strings, arrows, lances, goads and javelins were burnt there. 


Verse Locator 
Use Aetot TH ATT WUSat TE || &-04-22 
qamffataaig wrereisy GAdd: | 
fafaerrercorartiaceta aa ¢ || &04-8 3 
12; 13. agniH = the fire; samantataH = raging on all; dahativai = burnt; tatra = 
there; romajam = blankets and rugs made of the hair of animals; vaalajam = whisks made of 
the hair of tails; charma = the skins; vyaaghrajam = of tigers; bahu = many; aNADajam = 


birds; praasaadaan cha = and palaces; muktaamaNi vichitraan = in laid with pearls and 
gems; vividhaan = and various kinds of; astra samghaataan = stores of arms. 


The fire raging on all sides burnt blankets and rugs made of the hair of animals, whisks 
made of the hair of the tails, the skins of tigers, many birds, palaces inlaid with pearls and gems 
and various kinds of stores of arms. 


Verse Locator 


AMI Tei Qard Sas FAY HAT | 
SAR WAG FT AAG TESTA || &-04-2¥ 
CHPAATTATUIA STHTUSTSREMTOTTA, | 
Seyporsseranont Hafler || &-04-2 4 
Aaa MAST ATA | 
TEMS Tact rsaraie || &-04-2 & 
TIAY ASley MACATA Ha: Te | 
AAMT Tes TOA GAMA de: || &-04-29 
ai Maaeaney dat eTeeprahaary | 
HSUPA GATS FT YA: TA: || &-04-2¢ 


14; 15; 16; 17; 18. tadaa = then; hutabhuk = the fire; dadaaha = burnt 
away; naanaavidhaan = many kinds; chitraan = of bright-coloured; gR*ihaan = 
houses; sarveShaam raakShasaan = of all demons; gR/AihagR“idhnunaam = who were greedily 
desirous of houses; paavakaH = the fire; tatra = there; adahat = burnt away; teShaam = 
those; shata sahasraaNi = hundreds and thousands; laN’kaanivaasinaam = of inhabitants of 
Lanka; hemachitratanutraaNaam = with gold-coloured armours; sragbhaaN“Daambara 
dhaariNaam = wearing garlands; ornaments and good 
clothing; siidhupaanachalaakShaaNaam = with quivering eyes because of drinking of 
spirits; madavihvala gaaminaam = moving with lustful walks; shatru samjaatamanyuunaam = 
who were seized with fury against their enemy; gadaa shuulaasihastaanaam = who carried 
maces; pikes and swords in their hands; khaadataam = who were eating; pibataamapi = and 
drinking too; prasuptaanaam = or lay fast asleep; mahaarheShu shayaneShu = on splendid 
beds; priyaiH saha = with their loved ones; gachchhataam = and who were 
decamping; tuurNam = quickly; sarvataam = to all sides; aadaaya = taking; putraan = their 
sons; trastaanaam = frightened; punaH punaH = again and again; jajvaala = firing up. 


Then, the fire burnt away many kinds of bright coloured houses of all demons, who were 
greedily desirous of their homes. The fire there burnt away hundreds and thousands of 
inhabitants of Lanka, who were protected by gold coloured armoury and decked with garlands, 
ornaments and garments, with quivering eyes due to inebriation, moving with lustful walking, 
who were seized with fury against their enemy, who carried maces, pikes and swords in their 
hands, who were eating and drinking too or lay fast asleep on splendid beds with their loved ones 
and who were decamping quickly to all sides, taking their sons with them, frightened and fearing 
up again and again. 


Verse Locator 


URdfeet Aerelfer Tafeorated F | 
CAA IIa PEMA F || &-94-28 
aa feararenfer arfersrarfy aaer: | 
aftifagariarht ayarcda ate || &-4-20 
alsdaterrat YNorai a fae: | 
Afearepaenuihsy AAT-AAIeaNTeS || &-4-28 


19; 20; 21. agniH = the fire; tatra = there; dadaaha ka = burnt away; veshmaani = the 
houses; saaravanti = which were strong; mahaarhaaNi = very valuable; gambhiira 
guNavanticha = with profound qualities; hema chandraardha chandraaNi = decked in gold 
with moon-shapes and crescent-shapes; chandrashaalottamaani = which rose high with their 
top rooms beautiful windows; saadhiShThaanaani = furnished with seats; coaches etc; maNi 
vidruma chitraaNi = decorated with gems and corals; spR/ishantiiva = as though 
touching; divaakaram = the sun; naaditaani = rendered noisy; nisvanaiH = with notes 
of; krauN’chabarhiNa viinaanaam = herons; peacocks; veena the Indian 
lute; bhuuShaNaanaamcha = and the jingling of ornaments; achalaabhaani = and appearing 
like mountains. 


The fire there burnt away the houses, which were strong, very valuable, with profound 
qualities, decked in gold with moon shapes and crescent shapes, which rose high with their top 
rooms, provided all round with beautiful windows, furnished with seats coaches etc., decorated 
with gems and corals, as though touching the sky, rendered noisy with notes of herons, peacocks, 
veena the Indian lute and the jingling of ornaments as also appearing like mountains. 


Verse Locator 


sae Uta GRUMPY TATA | 
faegha agit Aron TAF || &-4-22 


22. pariitaani = Surrounded; jvalanena = by fire; toraNaani = the arch- 
ways; chakaashire = shone; meghajaalaaniiva = like a collection of clouds; naddhaani = 
bound; vidyudbhiH = by lightning; gharmage = at the end of summer-season. 


Surrounded by fire, the arch-ways shone like a collection of clouds bound by lightning, at 
the end of a summer season. 


Verse Locator 


Vera Uta Terfor TereTeae | 
arartadtcafa aan fereaerftr Ferhte: || §-104-23 


23. gRAihaaNi = the houses; pariitaani = surrounded; jvalanena = by 
fire; prachakaashire = shone; shikharaaNiyathaa = like the peaks; mahaagireH = of a large 
mountain; daavaagni diiptaani = ignited by a forest-fire. 


The houses, surrounded by fire shone like the peaks of a large mountain, ignited by a forest- 
fire. 


Verse Locator 


FATTY OCHA SETATAT RIGA: | 
OAMARU AF SI STedfsyHA: || &-4-2¥ 


24. varaaN/ganaaH = beautiful women; prasuptaaH = while lying fast 
asleep; vimaaneShu = in their seven-storeyed mansions; dahyamaanaaH = while getting 
scorched; tyaktaabharaNa sarvaa N/gaaH = gave up all connection with their 
ornaments; vichukrushuH = and screamed; uchchaiH = loudly; haa haa iti = saying "ah! Alas!" 


Getting scorched in fire, beautiful women, while lying fast asleep in their seven-storeyed 
mansions, gave up all connection with their ornaments and screamed loudly, saying "ah! Alas!" 


Verse Locator 
aa afractarta fagquaarary | 
afsastedrta fMraerfer Ash: || &-194-24 


25. bhavanyaapi = the houses too; agni pariitaani = surrounded by fire; tatra = 
there; nipetuH = fell down; shikharaaNiiva = like peaks mahaagireH = of a great 
mountain; vajrivajrahataani = struck by the thunder-bolt of Indra. 


The houses too, surrounded by fire there, fell down like peaks of a great mountain, struck 
by the thunder-bolt of Indra. 


Verse Locator 


afl Caaf xc: TAHT | 
fenateearroia agri Gaar: || &-04-2& 


26. taani = those houses; nirdahyamaanaani = while being burnt; duurataH = from 
afar; prachakaashire = illumined; himavachhikharaaNiiva = like peaks of 
Himalayas; dahyamaanaani = being consumed by fire; sarvashaH = on all sides. 


Those houses, while being burnt, shone, from afar, like the peaks of Himalayas being 
consumed by fire on all sides. 


Verse Locator 


Sacgury sarersaterdey | 
wat a aaa agent UBT feb yeh: || &-04-20 
27. saa = that; laNkaa = City of Lanka; raatrau = at night; harmyaagraiH = with its 
house-tops; dahyamaanaiH = being burnt; jvaalaaprajvalitaiH = ablaze with 


flames; dR/ishyate = appeared; puShpitaiH kimshukaiH iva = like Kimshuka trees in 
flowering. 


That City of Lanka at night with its house-tops being burnt ablaze with flames, looked like 
Kimshuka trees in full bloom. 


Verse Locator 


era shaaryay Gaieie | 
IY ASH Hhehled UlqITS SAU: || &-4-2C 
28. gajaiH = with their elephants; muktaiH = let loose; hastyadhyakShaiH = by the 
superintendents of the elephants; turagairapi = and horses too; muktaiH = set free; laN/kaa = 


Lanka; babhuuva = was; aarNavaH iva = like an ocean; bhraantagraahaH = with alligators 
roaming about it; lokaante = at the end of a world-cycle. 


With their elephants let loose by the superintendents of the elephants and horses too set 
free, Lanka was like an ocean, with roaming alligators in it at the end of a world-cycle. 


Verse Locator 


aaj Ach Tot gear gafegratscade | 
tat td Asi Gear aardast Fad || &-94-28 
29. kvachit = here; dRAiShTvaa = seeing; ashvam = a horse; muktam = being let 
loose; gajaH = an elephant; bhiitaH = got frightened; apasarpati = and goes back; kvachit = 


there; dRAiShTvaa = seeing; bhiitam = a frightened; gajam = elephant; ashvaH =a 
horse; bhiitaH = got frightened; nivartate = and turned back. 


Here, seeing a horse being let loose, an elephant went back frightened. There, seeing a 
frightened elephant, a horse turned back with an alarm. 


Verse Locator 


ASH GATS IH TT Atala: | 
Taare atfeate Sata: || &-04-30 
30. laN\kaayaam = (While) Lanka; dahyamaanaayaam = was being burnt; mahodadhiH = 


the great ocean; chhaayaasamsakta salilaH = with its image reflected on water; shushubhe = 
looked charming; mahaarNavaH iva = like a great sea; lohitodaH = with red waters. 


While Lanka was being burnt, the great ocean, with its image reflected on its waters, 
assumed like a great sea with red waters. 


Verse Locator 


a aya Fada ekeitatftar get | 
HRA ata AY Waa TYE || &-94-3 2 


31. saa purii = that city; diipitaa = burnt; haribhiH = by monkeys; muhuurtena = within 
a moment; babhuuva = became; vasumdharaa iva = like the earth; prdadiipta = burning; ghore 
kShaye = at the time of terrific dissolution; asya lokasya = of this world. 


That City burnt by the monkeys, within a short time, became transformed like the earth 
burning at the time of terrific dissolution of this world. 


Verse Locator 


ARS TAA Arcaeaheaditen: | 
LA SAAAACAT YAS MAAS |] &-04-32 


32. svanaH = the noise; naariijanasya = of the women-folk; jvalanataptasya = burnt by 
fire; vyaaptasya = and covered; dhuumana = with smoke; vineduShaH = roaring; uchchaiH = 
loudly; shushruve = was heard; shata yojanam = upto one hundred Yojanas (or eight hundred 
miles). 


The noise of the women-folk, who were burnt by fire and covered with smoke, roaring 
loudly, was heard upto one hundred Yojanas (or eight hundred miles). 


Verse Locator 
DOOR Maaalard se: | 
Tea Goaha H Sealsy FAT: || §-94-33 


33. atha = then; yuyutsavaH = eager to fight; harayaH = the monkeys; utpatantisma = 
bounced; sahasaa = suddenly; aparaan = on the other; raakShasaan = 
demons; pradagdhakaayaan = whose bodies had been severely burnt; nirgataan bahiH = and 
who rushed out (to save their lives). 


Then the monkeys, eager to fight, bounced suddenly upon the other demons, whose bodies 
had been severely burnt and who rushed out (to save their lives). 


Verse Locator 
Sge AAMT ST MAA aT fA: | 
fear ar sag o fad aarea || &-04-3¥ 


34. udghuShTam cha = the loud noise; vaanaraaNaam = of the monkeys; niHsvanaH 
cha = and the cry; raakShasaanaam = of the demons; vyanaadayat = caused resounding; dasha 
dishaH = of ten directions; samudramcha = the ocean; pRAithiviimcha = and the earth. 


The loud noise made by the monkeys and the cry of the demons caused resounding of all 
the ten quarters, the ocean and the earth. 


Verse Locator 


fasreat I ASM argut wacieAuit | 
HAH TEIed SH TAT a |] §-04-34 


35. vishalyau = healed of their wounds; asambhraantau = and unperplexed; tau ubhau = 
both those; mahaatmaanau = great souled princes; raamalakShmaNau = Rama and 
LakShmana; jagR“ihatuH = seized hold; tau ubhau vare dhanuShii = of the two excellent bows. 


Healed of their wounds and unperplexed, both those great souled princes, Rama and 
Lakshmana seized hold of those two excellent bows. 


Verse Locator 


ddl faSnRaAae WAY UyeaAA | 
IY Tact: sah MAA AAAS: || &-4-3 & 


36. tataH = thereupon; raamaH cha = Rama; vishphaarayaamaasa = pulled; uttamam = 
his excellent; dhanuH = bow; babhuuva = and made; tumulaH = a tumultuous; shabdaH = 
twang; bhayaavahaH = which struck terror; raakShasaanaam = in the demons. 


Thereupon, Rama pulled his excellent bow, making a tumultuous twang, which struck 
terror in demons. 


Verse Locator 


AMA Tal WAT Tafa sha Hed | 
Wala Apegl Wal AGH eq: || &-04-3 


37. raamaH = Rama; vishphaarayan = drawing; mahat = his great; dhanuH = 
bow; ashobhata = was as shining; tadaa = at that time; bhagavaan bhavaH iva = as Lord Shiva 
(the Source of the Universe); dhanuH = stretching his bow; vedamayam = consisting of the 
Vedas; samkruddhaH = in a great wrath (as at the time of the dissolution of the Universe). 


Rama, drawing his great bow, was as shining at that time as Lord Shiva (the source of 
Universe), stretching his bow, consisting of the Vedas in a great wrath (as at the time of dissolution 
of the Universe). 


Verse Locator 
Sge SAT FT Mata T FAIA | 
TAME GUT Mearata MAR Ys || 94-32 


38. jyaashabdaH = the twang of the bow-string; raamasya = of Rama; atishushruve = 
could be heard above; tau ubhau shabdaavati = both of those sounds; udguShTam = the 
sound; vaanaraaNaam = of the monkeys; niH svanamcha = and the cry; raakShasaanaam = of 
the demons. 


The twang of the bow-string of Rama could be heard above both of those sounds. The sound 
of the monkeys and the cry of the demons. 


Verse Locator 
aR ERs Mara FT Aa: | 
TOTS MAT TS ATT FSRTt TS: || &-94-38 


39. vaanaradghuShTaghoShaH cha = the raised voice of the monkeys; niH svanaH cha = 
the cry; raakShasaanaam = of the demons; jyaashabdashchaapi = and even the din of the 


twang of the bow string; raamasya = of Rama; trayam = these three sounds; vyaapa = 
pervaded; dasha dishaH = (all) the ten quarters. 


The raised voice of the monkeys, the cry of the demons and even the twang of Rama's bow- 
string these three sounds pervaded all the ten quarters. 


Verse Locator 


ae fn fych: MSA | 
chefs urea fasitoiaud gia || &-04-¥o 
40. sharaiH = by the arrows; kaarmukanirmuktaiH = released from the bow; tasya = of 
Rama; tatpuragopuram = the main gate of that City; kailaasa shR“iN‘ga pratimam = looking 


like a peak of Mount Kailasa; apatat = tumbled down; vishiirNam = shattered; bhuvi = to the 
ground. 


By the arrows released from Rama's bow, the main gate of that City looking like a peak of 
Mount Kailasa, tumbled down, shattered, to the ground. 


Verse Locator 


ddl TART geal aay Tey =z | 
Galet MASAI Ae: TAVET || &-04-¥2 
41. tataH = thereupon; dR/iShTvaa = seeing; raama sharaan = Rama's arrows; 
vimaaneShu (falling) on seven-storeyed mansions; gR’iheShucha = and other 


houses; samnaahaH = the readiness for battle; raakShasendraaNaam = of the leaders of 
demons; samapadyata = became; tumulaH = disturbed. 


Thereupon, seeing Rama's arrows descending on seven-storeyed mansions and other 
houses, the war-preparedness of the leaders of demons got disturbed. 


Verse Locator 


dui FARM Areata T Haas | 
ade Mera aIUM stata PATA || &-O4-¥2 


42. teShaam raakShasendraaNaam = to those leaders of 
demons; samnahyamaanaanaam = who were ready for the battle; kurvataam = and 
doing; samhanaadam = lion's roars; sharvarii = that night; samapadyata = became; raudriiva = 
a night of final dissolution (presided over by Rudra; the Lord of Destruction). 


To those demoniac leaders, who were preparing for the battle and emitting lion's roars, that 
night became a night of final dissolution (presided over by Rudra, the lord of destruction). 


Verse Locator 


SNCET aA GUTAUT AST | 
HAA GRATE FAs FAGAN: || &-04-¥3 
aq at faau paras caregqureda: | 
SF SAAISAAAYS WAMAAGIA: || &-04-¥¥ 


43; 44. te = those; vaanarendraaH = leaders of monkeys; aadiShTaaH = were 
commanded; mahaatmanaa = by the great-souled; sugriiveNa = Sugreeva (as follows): 
plavangamaaH = O monkeys!; aasaadya = reaching; aasannam = the nearest; dvaaram = 
gate; yudhyadhvam = wage the war; yaH = whoever; upasthitaH api = eventhought 
present; tatra tatra = in those respective places; kuryaat vitatham = proves futile; saH = 
he; raajashaasana duuShakaH abhisamplutya hantavyaH = who disobeyed the royal command 
ought to be bounced upon and killed. 


The monkey-chiefs were commanded by Sugreeva as follows: "0 monkeys! Approaching the 
nearest gate, begin to wage the war. Even though present at the scene of fighting, he among you 
who proves futile by an escape, should be overtaken and killed as he will be quality of disobeying 
the royal command." 


Verse Locator 


dy ARRAY eitatecnisegerarfary | 
ferdy grasa waut spler airfare || &-04-¥& 


45. teShu vaanara mukhyeShu = those monkey-chiefs; sthiteShu = standing; aashritya 
dvaaram = by taking recourse to the gate; diiptolkojjvala paaNiShu = with flaming torches in 
their hands; krodhaH aavishat = enraged; raavaNam = Ravana. 


Seeing those monkey-chiefs, standing at the gate, with flaming torches in their hands, 
Ravana was enraged with fury. 


Verse Locator 


aes afsrafaatureuAan @ feait eat | 
SUIT VAT APTA GAA || &-94-¥ & 


46. dasha dishaH = the ten directions; vyaamishraaH vai = were distracted; tasya = 
because of his; jRAimbhitavikShepaat = act of disorderly movement of his body due to 
yawning; adR“ishyataiva = and he looked like; manyuH = the wrath; rudrasya gaatreShu = 
manifest in the limbs of Rudra; ruupavaan = having a form. 


All the ten directions were distracted because of Ravana's act of disorderly movement of his 
body due to yawning and he looked like the wrath manifest in the limbs of Rudra appearing with 
a form. 


Verse Locator 


Toa g igei og parHpuiconget | 
USOTATS Ughesl Uetretceiy: GE || &-04-¥9 


47. samkruddhaH = the enraged; saH = Ravana; preShayaamaasa = sent; ubhau = 
both; kumbham cha = Kumbha and ; nikumbham cha = Nikumbha; kumbhakarNaatmajau = the 
sons of Kumbhakarna; bahubhiH raakShasaiH saha = along with a multitude of demons. 


The enraged Ravana sent both Kumbha and Nimkumbha, the sons of Kumbhakarna, along 
with a multitude of demons. 


Verse Locator 


qUrer: MPa y USS: HIATT | 
Pag: harp fpai Fe MAVIMAAT, || &-04-¥C 
48. raavaNa shaasanaat = by the orders of Ravana; yuupaakShaH = 
Yuupaksha; shoNitaakShashcha = Shonitaksha; prajaN’ghaH = prajangha; tathaa = and 


KampanaH = Kampana; kubhakarNibhyaam saha = along with the sons of 
Kumbhakarna; niryayuH = set out (for the battle). 


By the orders of Ravana, Yupaksha, Shonitaksha, Prajangha and Kampana along with the 
aforesaid sons of Kumbhakarna set out for the battle. 


Verse Locator 


MM Ae AA Ga MAA S ASlscr | 
Uae TSA SAS FT AEA || &-04-¥S 
49. saH = Ravana; shashaasa cha = instructed; sarvaan = all; taan = 
those; mahaabalaan = mighty; raakShasaan = demons; raakShasaaH = O 


demons!; gachchhata = proceed; adyaiva = now itself; naadayan = bellowing; simhanaadam =a 
lion's roar. 


Ravana instructed all those mighty demons thus, "O demons! Proceed now itself, bellowing 
a lion's roar." 


Verse Locator 


TART TATE MATA Gaferarge: | 
oasenra age: Worerd: UA: UA: || &-04-Go 


50. choditaaH = incited; tena = by Ravana; viiraaH = the aliant; raakShasaaH = 
demons; tataH = then; jvalitaayudhaaH = wearing shining weapons; praNadantaH = and 
roaring; punaH punaH = again and again; niryayuH = sallied forth; laN\kaayaaH = from 
Lanka. 


Incited by Ravana, the valiant demons then, wielding shining weapons and roaring 
repeatedly, sallied forth from Lanka. 


Verse Locator 
LAA TOOT AHA: Lari AAT: | 
Used UU A Sa: TE || &-94-42 


51. bhaabhiH = by the gleams; bhuuShaNa sthaabhiH = of ornaments; rakShasaam = of 
the demons; svaabhishcha = and by their own natural splendour; te = those demons; harayaH 


cha = and monkeys; agnibhiH saha = along with their fires; chakruH = made; vyoma = the 
sky; saprabham = fluorescent; sarvasaH = on all sides. 


By the gleams of ornaments worn by their own natural splendour, those demons and 
monkeys with their fires, made the sky fluorescent on all sides. 


Verse Locator 


Aa ARYAN ARON AT aaa =z | 
TARTROTAT FT SAAT STAATAAG || &-94-42 


52. aabhaa = the effulgence; taaraadhisasya = of the moon; tatra = there; tathaiva cha = 
and; bhaa = the light; taaraaNaam = of the stars; aabharaNaabhaacha = and the splendour of 
the ornaments; tayoH = of both the armies; jvalitaa = blazing; abhaasayat dyaam = made the 
sky brilliant. 


The effulgence of the moon there, the light of the stars and the splendour of the ornaments 
of both the armies, while blazing, made the sky brilliant. 


Verse Locator 


PaIUT YOUN FT VST Safetay FT AT | 
SRSA YTSATATST Ala: || 104-43 


53. chandraabha = the effulgence of the moon; bhuuShaNaabhaa cha = the splendour of 
the ornaments; bhaa cha = and the fluorescence; jvalitaa grahaaNaam = of the blazing 
planets; bhraajayaamaasa hariraakShasa sainyaani = made the armies of monkeys and 
demons glitter; sarvataH = on all sides. 


The effulgence of the moon, the splendour of the ornaments and the fluorescence of the 
blazing planets made the armies of monkeys and demons glitter on all sides. 


Verse Locator 
oa Tee Tat TST APT: TH: | 
ay: Gaalerageans: yyAshInz7 || &-04-4y¥ 


54. bhaabhiH = with the blazes; ardhapradiiptaanaam gR*ihaaNaam = of the half- 
scorched houses; tatra = there; saagaraH punaH = the ocean on its part; chalormiH = with its 
agitated waves; samsakta salilaH = with their waters mingled; shushubhe = shone; adhikam = 
abundantly. 


With the flames of the half-scorched houses there, the ocean on its part with its agitated 
waves mingled with water, shone abundantly. 


Verse Locator 


Udilease AAA ay ey | 
MATERIA gH AMORA AT Spee || &-94-44 
QAI RISTUTATA ARTA | 
aslatet Tel HPT URASHATISUA || &-04-4& 
aad saferand fersfebuttaraanteds | 
CHoTeMraaysi ArafPaa yey || &-04-G'9 
ATO THST EA STU RHATSHA | 
THTATCUA aha A AAS ATA || &-O4-4C 


55; 56; 57; 58. tat = that; raakShasabalam = army of demons; dadR“ishe = was 
looking; bhiimam = aweful; pataakaadhvaja samyuktam = with flags and 
banners; uttamaasipara shvadham = with excellent axes shaped like 
swords; bhiimaashvarathamaataN“gam = consisting of terrific horses; chariots and 
elephants; naanaapatti samaakulam = crowded with foot soldiers of every description; diipta 
shuula gaddakhaD‘ga praasa tomarakaarmukam = distinguished by shining pikes; maces; 
swords; spears; lances and bows; ghora vikrama pauruSham = noted for its redoubtable 
valour and prowess; jvalita praasam = with shining lances; kiN/kiNiishata naaditam = 
rendered noisy by hundreds of tiny bells (tied around chariots; elephants 
etc); hemajaalaachita bhujam = the arms of its warriors adorned with sets of gold 
ornaments; vyaaveShTituparashvadham = axes being 
brandished; vyaaghuurNitamahaashastram = mighty weapons being waved about; baaNa 
samyukta kaarmukam = arrows being fitted to the bows; gandhamaalyamadhuutseka 
sammoditamahaanilam = the extensive atmosphere rendered fragrant by the abundance of 
sandal-paste; garlands and wine. 


That army of demons was looking awful with flags and banners, with excellent axes shaped 
like swords, consisting of terrific horses, chariots and elephants, crowded with foot-soldiers of 
every description, distinguished by shining pikes, maces, swords, spears, lances and bows, noted 
for its redoubtable valour and prowess, with shining lances and rendered noisy by hundreds of 
tiny bells (tied around chariots, elephants etc), the arms of its warriors adorned with sets of gold 
ornaments, their axes being brandished, mighty weapons being waved about, arrows fitted to the 
bows and the whole atmosphere rendered fragrant by the abundance of sandal paste, garlands 
and wine. 


Verse Locator 


OR Roc Helge: ay | 
AEE TAHATATA MAA STAG || &-O4-48 
: —— fare a | 
59. dRAiShTvaa = seeing; tat = that; raakShasaanaam balam = army of 
demons; aayuutam = which came; ghoramshuurajanaakiirNam = crowded with gallant 
warriors; mahaambudhara niH shvanam = thundered like huge clouds; duraasadam = which 


was difficult to assail; balam = the army; plavaNgaanaam = of monkeys; samchachaala = 
marched forth; uchchaiH nanaada cha = and made loud noise. 


Seeing the army of demons, which came crowded with gallant warriors, thundered like a 
huge cloud which was difficult to assail, the army of monkeys marched forth and made a loud 
noise. 


Verse Locator 


TATA FT FARTS et LAA AS, || &-04-Go 
squeaked Taam $4 Uachs | 


60. tat = that; mahat = large; balam punaH rakShasaam = army of demons on its 
part; pratyayaat = went; aaplutya javena = springing forward with all speed; pratyaribalam = 
towards the hostile army; patamgaaH iva = as moths; paavakam = towards a flame. 


That large army of demons on its part went springing forward with all speed, towards the 
hostile army, as moths towards a flame. 


Verse Locator 


AUT ASTRA ATAET RET || &-04-&2 
Ut TAH AS YA: UTAM AE | 
61. shreShTham = the excellent; balam = army; teShaam raakShasaanaam = of those 
demons; bhuja paraamarsha vyaamR“iShTaparigha ashani = in which iron clubs and the tips 


of missiles being brandished through the action of their arms; ashobhata = shone; bhuuyaH 
param = all the more (brightly). 


The excellent army of those demons, in which iron clubs and the tips of missiles being 
brandished through the action of their arms, shone all the more brightly. 


Verse Locator 


AAA Sa SRaSA FAA: || &-94-G2 
cetleeiteral APA Fer | 


62. atha = thereafter; harayaH = the monkeys; yuyutsavaH = desirous to fight; tatra = 
there; abhighnantaH = striking; nishaacharaan = the demons; tarushailaiH = with trees; 
rocks; muShTibhiH cha = and fists; utpetuH = jumped up; unmattaaH iva = as though frenzied. 


Thereafter, the monkeys desirous to fight there, striking the demons with trees, rocks and 
fists, jumped up as though frenzied. 


Verse Locator 
agtaradat dui ecto fafa: are: || &-04-&3 
fees Fea tg aera AtAfasHaT: | 


63. tathaiva = likewise; raakShasaaH = the demons; bhiima vikramaaH = with their 
terrific prowess; sahasaa = instantly; jahruH = tore off; shiraamsi = the heads; teShaam 


hariiNaam = of those monkeys; aapatataam = bouncing upon them; nishitaiH sharaiH = with 
sharp arrow. 


Likewise, the demons with their terrific prowess instantly tore off the heads of those 
monkeys bouncing upon them, with sharp arrows. 


Verse Locator 


eMtedhurigy AeA AA STH!: || &-O4-eY 
freeware fades Weare: | 


64. raakShasaaH = the demons; tatra = there; vicheruH = strolled; hatakarNaaH = with 
their ears bitten off; dashanaiH = with teeth; bhinna mastakaaH = with their skulls 
smashed; muShTibhiH = with fists; shilaaprahaara bhagnaaN‘“gaaH = and their limbs broken 
by the blows of crags. 


The demons there strolled in the streets of Lanka, with their ears bitten off with teeth, their 
skulls smashed with fists and their limbs broken by crag blows. 


Verse Locator 


adage dui HUTS: Fata: |] &-4-&& 
Daal TETAS FATA: | 
65. tathaiva = even so; apare = some other; nishaacharaaH = demons; ghoraruupaaH = 


with terrific forms; jaghnuH = struck; teShaam = those; pravaraan = chiefs; kapiinaam = of 
monkeys; shitaiH = with sharp; asibhiH = swords; abhitaH = on all sides (of the battle field). 


Even so, some demons with terrific form struck those chiefs among the monkeys, with 
sharp swords, on all sides of the battle field. 


Verse Locator 
BAAD SHAS: UdaAAUTAT || &-94-&& 
TEA SPTSAl SMeqAUAtS|eAte] | 


66. anyaH = another; jaghaana = killed; anyam = the one; ghnantam = who was 
killing; upaatayat = threw down; paatayantam = the one who was throwing down 
(another); anyaH = another; agarha = scolded; garhamaaNam = the one who was 
scolding; aparaH = and another; adashat = chewed; dashantam = the one who was chewing. 


One warrior killed the one who was killing another, a second one threw down the one 
throwing down another; a third one scolded another who was scolding the other one; while a 
fourth one chewed the one chewing another. 


Verse Locator 


celareat calcd carakeaue: GA: || &-94-G 
feb aetgrara fasta TaTaTaH TUNE | 


67. anyaH = one; tatra = there; deheti = said "Give me the blow"; anyaH = 
another; dadaati = said "He is giving"; aparaH punaH = yet another; dadaamiiti = said "I am 
giving"; babhaasShire anyonyam = some talked with one another; kim kleshayati = saying; 
"Why do you take pains?"; tiShTha iti = and saying "wait". 


There, one said "Give me the blow. Another said, "He is giving”. Yet another said, "Iam 
giving" some talked with one another, saying "Wait. Why do you take pains?" 


Verse Locator 


famed wet a faycnaayery || &-94-&¢ 
SAedsee eyes | 
Ulad Hel Me GGA AAR || §-94-€ 8 
68; 69. mahaaraudram = that very terrific; yuaddham = battle; vaanara raakShasaam = 
between monkeys and demons; vipralambhita shastram = having its weapons made 
futile; vimukta kavachaayudham = (some) weapons dug into armours; samudyata 


mahaapraasam = long lances lifted up; yaShTishuulaasi samkulam = fists; pikes; swords and 
spears used as weapons of war. 


In that very terrific war between monkeys and demons, some weapons were made futile. 
Some weapons were dug into armours. Long lances were lifted up. Fists, pikes, swords and spears 
were used as weapons of war. 


Verse Locator 


OAR Gl Atha Waa TARE | 
Usa Gl Adis AAAI YRAUTAA || &-4-90 
70. aahave = in the battle; raakShasaaH = demons; jaghnuH = killed; vaanaraan = 
monkeys; dasha sapta iti = in tens and sevens; vaanaraashcha = the monkeys 


too; abhyapaatayan = threw down; raakShasaan = the demons; dasha sapta iti = in tens and 
sevens. 


In the battle-front, the demons killed monkeys in tens and sevens. The monkeys too threw 
the demons down in tens and sevens. 


Verse Locator 


ferret ay fang ear | 
IAA MASATACA ATART: TARA || &-'94-108 
71. aalambya = taking hold; raakShasam balam = of the army of demons; visrastakesha 
vasanam = whose hair and raiments were kept in order with difficulty; vimukta 


kavachadhvajam = and whose armours and standards were thrown away; vaanaraaH = the 
monkeys; paryavaarayan = surrounded them on all sides. 


Catching hold of the army of demons, whose hair and raiment's were kept in order with 
difficulty and whose armours and standards were thrown away, the monkeys surrounded them 
on all sides. 


SOTy HeATaUt aTeHtehly stile Gegchis Votes: Gt: 


Thus, this is the 75th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Chapter [Sarga] 76 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Angada kills Kampana and severely injures Shonitaksha, the demons in battle. Angada, 
along with Mainda and Dvivida the monkey-warriors encounter Shonitaksha, Yupaksha and 
Prajangha. Angada kills Prajangha. Shonitaksha dies in the hands of Dvivida and Youpaksha at the 
hands of Mainda. When Kumbha throws down Angada in the battle-field, Rama sends some more 
monkey-chiefs headed by Jambavan. Sugreeva, with his thunderbolt-like fist, strikes Kumbha with 
a heavy blow and kills him. 


Verse Locator 
Ug asepet aA dheorsara | 
aga: HU AAAS WTA: || &-9&-2 
1. viirajanakShaye = destroying eminent heroes; tasmin ghore samkule = (When) that 


terrific battle; pravR/itte = was setting in motion; aN’gadaH = Angada; raNotsukaH = who was 
eager to fight; aasasaada = attacked; viiram = the valiant; kampanam = Kampana. 


While that terrific battle, which destroyed many eminent heroes, was in progress, Angada, 
who was eager to fight, attacked the valiant Kampana. 


Verse Locator 
aga aisqé Hlorasararel afta: | 
TEM HUA: Ys F Dalet YAMNEd: || &-9&-2 
2. aahuuya = calling; aN\gadam = Angada; (to fight); saH kampanaH = that 
Kampana; taaDayaamaasa = struck; vegitaH = rapidly; kopaat = with fury; gadayaa = witha 


mace; puurvam = before hand; bhR“ishaahataH = violently hit (by him); saH = 
Angada; chachaala = was reeled. 


Calling Angada to fight, Kampana with fury, rapidly struck him with a mace in anticipation. 
Violently hit by him, Angada was reeled. 


Verse Locator 


a dai urea core ferata faeae fre: | 
afcagy WERor Heo: Uferat yf || &-0&-3 


3. tejasvii = the energetic; saH = Angada; prapya = obtaining; samJNaam = 
consciousness; chikShepa = hurled; gireH shikharam = a mountain-peak; arditaH = 
tormented; prahaareNa = by that stroke; kampanaH = Kampana; patitaH = fell down; bhuvi = 
on the ground. 


Restoring consciousness, the energetic Angada hurled a mountain peak. Tormented by that 
stroke, Kampana fell down on the ground. 


Verse Locator 


added HU Gea aiforareit Ed Lat | 
waar fan caged tata || &-0&-¥ 
4. tataH = then; dR4iShTvaa = seeing; kampanam = Kampana; hatam = killed; raNe = in 


battle; shoNitaakShaH = Shonitaksha; tatra = there; abhiitavat = fearlessly; abhyapatat = 
rushed towards; aN4gadam = Angada; kShipram = quickly; ratena = in a chariot. 


Then, seeing Kampana killed in battle, Shonitaksha fearlessly rushed there towards Angada 
quickly in a chariot. 


Verse Locator 
ais#e Pfsrcateteaar fercaer afta: | 
QMRGRUA SU: rear ATAaaTe: || WG-4 
eamarrddcaedt: feted: | 
cpfviereafaarssy sei Arteta: ate: || GO &-& 


5; 6. saH = He; tadaa = then; vegitaH = swiftly; vivyaadha = struck; aN\gadam = 
Angada; nishitaiH tiikShaNaiH baaNaiH = with sharp pointed arrows; shariira daaraNaiH = 
which can tear up the body; tiikShNaiH kaalaagni samavigrahaiH = with fire-like forms which 
can destroy the world; bahubhiH nishitaiH sharaiH = (He struck) with many sharp arrows; (by 
the names of) kShurakShurapranaaraachaiH = Kshura (an arrow with a crescent-shaped 
head); naaraacha = Naracha (an arrow entirely made of steel); vatsadanta (an arrow with 
head slipped like the teeth of a calf; shiliimukhaiH = Shilimukha (an arrow with its head 
shaped like the feathers of a buzzard); karNishalya vipaaThaiH cha = Karni (an arrow 
provided with ear-like protuberances on both sides; Shalya (an arrow with a long 
head); vipaaThaiH = Vipatha (an arrow with its head resembling the leaf of a Karaveera tree. 


He then swiftly struck Angada with sharp pointed arrows which can tear up the limbs and 
with fire-like forms which can destroy the world. He struck with many sharp arrows by the names 
of Kshura, Kshurapra, Naaraacha, Vatsatanta, Shilimukha, Karni, Shalya and Vipatha. 


Verse Locator 
age: Ufateeaiat alferga: Vardar | 
FIOT WY TUT AAG AAT Fert || &-&-0 
7. balii = the strong; aN’ gadaH = Angada; vaaliputraH = the son of 
Vali; pratividdhaaNgaH = with his wounded limbs; prataapavaan = who was 


powerful; mamarda = crushed; ugram = the terrific; dhanuH = bow; ratham = the 
chariot; baaNaan = and darts; tarasaa = with his might. 


The strong and powerful Angada, the son of Vali, with his wounded limbs, crushed his 
terrific bow, chariot and darts with his might. 


Verse Locator 


anftrerareda: ferafead wares | 
SUT Tal Heat PTAA || &-&-C 
8. tataH = then; shoNitaakShaH = Shonitaksha; kShipram = quickly; samaadada = 


took; asi charma = sword and shield; tadaa = then; kruddhaH = enraged; utpapaata = he 
jumped down; vegavaan = swiftly; avichaarayan = unhesitatingly. 


Then, Shonitaksha quickly took a sword and a shield. Enraged as he was, he swiftly jumped 
down (from his chariot) unhesitatingly. 


Verse Locator 


of feraareegea UAT Fal Set | 
PU A d Gant Gael Fale F || &-&-8 


9. aaplutya = springing forward; kShiprataram = more swiftly; balii = the 
strong; aN\gadaH = Angada; paraamR\Aishya = seizing hold of; tam = him; kareNa = with his 
hand; aachchhidya = and snatching away; khaD’gam = the sword; nanaada cha = madea 
(lion's) roar. 


Springing forward more swiftly, seizing hold of him with his hand and snatching away the 
sword, the strong Angada made a lion's roar. 


Verse Locator 
Aided Gari aa aats¥a: | 
aaludiddedet ferecte pfiepoute: || &-9&-20 
10. tataH = thereupon; aN’gadaH = Angada; nichakhaana = dug; khaDgam = the 
sword; tasya amsaphalake = into the flat surface of his shoulder; kapikuNjaraH = that 


foremost of monkeys; chichheda = divided; enam = him; yaJNopaviitavat = from left to right 
diagonally. 


Angada the foremost of monkeys the sword into the flat surface of his shoulder and cut him 
from left to right diagonally. 


Verse Locator 
d Wey Herasn fester a ys: Us: | 
atfergatsfrgara curate UT || &-9&-8 2 


11. pragR*ihyam = taking; tam mahaakhaDgam = that large sword; punaH punaH = and 
repeatedly; vinadya = roaring; vaaliputraH = Angada; abhidudraava = rushed; paraanariin = 
towards other enemies; raNashiirSham = in the battle-front. 


Taking hold of that large sword and repeatedly roaring, Angada rushed towards the other 
surviving enemies in the battle-front. 


Verse Locator 


merseated cet orared Felt Se | 
aa Aaa Hegl aeryst ASTsIcA || &-0&-32 


12. tataH = thereafter; yuupaakShastu = Yupaksha on his part; kruddhaH = was 
enraged; prajN‘ghasahitaH = and together with Prajangha; abhiyayau = 
attacked; mahaabalam = the mighty; vaaliputram = Angada; rathena = in a chariot. 


Taking hold of that large sword and repeatedly roaring, Angada rushed towards the other 
surviving enemies in the battle-front. 


Verse Locator 
saa ¢ Wel Ye] F ak: harcniya: | 
arftraral: FATA THATIUUTA & || &-&-23 


13. saH = that; viiraH = valiant; shoNitaaH = Shonitaksha; kanakaaN“gadaH = wearing 
golden armlets; samaashvasya = regaining his consciousness; gR/ihya = and taking; aayasiim 
gadaam = an iron mace; anupaapata ha = rushed quickly; tameva = towards the same Angada. 


That valiant Shonitaksha, wearing golden armlets, restoring his consciousness, took an iron 
mace and rushed quickly towards the same Angada. 


Verse Locator 


merged Herat gorerateat Set | 
Tea Aaa Heat aferyst ASaAcey || WG-2 ¥ 


14. balii = the strong; mahaaviiraH = and the great warrior; prajaN“gha tu = Prajangha 
on his part; yuupaakSha sahitaH = along with Yupaksha; kruddhaH = was 
enraged; abhiyayau = rushed towards; mahaabalam vaaliputram = the mighty 
Angada; gadayaa = with his mace. 


The strong and the great warrior, Prajangha on his part, along with Yupaksha, was enraged 
and rushed towards the mighty Angada with his mace. 


Verse Locator 
cated pftsts: aitftrareorsea: | 


fase tented: YURI saTIAT || &-F-3& 
15. kapishreShTaH = Angada; the chief of monkeys; madhye = in the middle; tayoH 
shoNitaakShaprajaN“ghayoH = of those two; Shonitaksha and Prajangha; aababhau = 


shone; puurNachandraH iva = like a full moon; madhyagataH = staying in the 
middle; vishaakhayoH = of two Vishakha asterisms. 


Angada, the chief of monkeys, between the two warriors, Shonitaksha and Prajangha, shone 
like a full moon between the two asterisms known as Vishakhas. 


Verse Locator 
age UR At fefae va Z| 
AT ARATLAL TRANS GRTAT || &-9G-2 & 


16. parirakShantau = protecting; aNgadam = Angada; maindaH = Mainda; dvividaH eva 
cha = and Dvivida; tasthatuH = stood; abhyaashe = in the vicinity; tasya = of 
Angada; parasparadR“ikShayaa = with an intent to exhibit each his own martial skill. 


Protecting Angada, Mainda and Dvivida took their position near Angada, with an intent to 
exhibit each of their own martial skill. 


Verse Locator 


afttgquernran: ulead Aerstet: | 
USAT TAL ASTATTOPTETERT: || &-9&-'9 


17. mahaabalaaH = the mighty; raakShasaaH = demons; mahaakaayaaH = with their 
colossal bodies; pratiyattaaH = in retaliation; abhipetuH = rushed; vaanaraan = towards the 
monkeys; roShaat = with rage; asibaaNagadaa dharaaH = wielding swords; arrows and maces. 


The mighty demons with their colossal bodies retaliated and rushed in anger, wielding 
swords, arrows and maces, towards the monkeys. 


Verse Locator 
FAT TART, FafAAAGATE: | 
SAHA As AyaslAeynrg || &-0&-8¢ 


18. mahat = a great; yuddham = battle; romaharShaNam = causing hair to stand on 
end; abhavat = was waged; trayaaNaam = by the three; vaanarendraaNaam = monkey- 


chiefs; samsaktaanaam = who encountered; tribhiH = the three; raakShasa puN“gavaiH = 
excellent demons. 


A great battle, causing hair to stand on end, was waged by the three monkey-chiefs who 
encountered the three excellent demons. 


Verse Locator 


tg gard area afefergered | 
wats ufetiaty a Wsty AeTaet: || &-0&- 28 
19. te = those monkeys; aahave = in the battle; samaadaaya = having 
taken; vR/ikShaan = the trees; samprachikShipuH hurled (at the demons); mahaabalaH = the 


mighty; prajaN/ghaH = Prajangha; taan pratichikShepa = got rid of them; khaDgena = witha 
sword. 


In the battle-field, the monkeys, seizing hold of trees, hurled them against the demon-chiefs. 
The mighty Prajangha, however, cut them down with his sword. 


Verse Locator 


WMA SAM wer ferafergered | 
arta: ufefaeea a Ureit Fetal: || &-0&-2o 
20. aahave = (the monkeys) in the battle-field; pratichikShipuH = hurled; drumaan = 
trees; shailaan = and rocks; rathaan = towards chariots; ashvaan = and horses; mahaabalaH = 


the mighty; yuupaakShaH = Yupaksha; taan chichheda = chopped them off; shoraughaiH = 
with a flood of arrows. 


The monkeys in the battle-field hurled trees and rocks towards chariots and horses. The 
mighty Yupaksha chopped them off with a flood of arrows. 


Verse Locator 


yer feaat-anai garqcuied dleats | 
FHSS WEA Hel MCAT: WATTAT] || &-0&-28 


21. shoNitaakShaH = Shonitaksha; viiryavaan = the valiant demon; prataapavaan = and 
the powerful demon; babhaaN‘ja = chopped off; drumaan = the trees; utpaaTya = 
uplifted; sR4iShTaan = and hurled; dvivida maindaabhyaam = by Dvivida and 
Mainda; gadayaa = by his mace; madhye = in the mid-way. 


Shonitaksha, the valiant and the powerful demon, chopped off the trees uplifted and hurled 
by Dvivida and Mainda with his mace in the midway itself. 


Verse Locator 
sera fact wari UAH faery | 
yorset afergara aiftigera afta: || &-9&-22 


22. prajaN*ghaH = Prajangha; udyamya = lifting; vipulam = a large; khaDgam = 
sword; paramarma vidaaraNam = which can chop off vital parts of the 
enemies; abhidudraava = rushed; vegitaH = swiftly; vaaliputraaya = towards Angada. 


Prajangha, lifting a large sword, which can chop off vital parts of the enemies, rushed 
swiftly towards Angada. 


Verse Locator 


THM GEA Taal AeTset: | 
BTUMATYHU GAOMATACAT || &-&-23 


23. tadaa = then; mahaabalaH = the mighty; vaanarendraH = Angada; atibalaH = who 
was exceedingly strong; dR/iShTvaa = seeing; tam = him; abhyaashagatam = coming 
nearer; aajaghaana = struck (him); drumeNa = with a tree; ashvaarNena = called Ashvakarna. 


Then the mighty Angada, who was exceedingly strong, seeing him coming nearer, struck 
him with an Ashvakarna tree. 


Verse Locator 
oe TRS SASTASTE & APEAT | 
aTferqaea arcs F aura ferarafa: || &-o&-2¥ 


24. saH = Angada; aajaghaana = struck; asya baahum = his arm; sanistrimsham = holding 
the sword; muShTinaa = with his fist; ghaatena = by the blow; vaaliputrasya = of Angada; saH 
asiH = that sword; papaata = fell; kShitau = on the ground. 


Angada struck, with his fist, the arm of Prajangha, holding the sword. By that blow, the 
sword fell on the ground. 


Verse Locator 


a gear ufed wat wary quer ara | 
Ofe Sadana aatehed Aes: || &-9&-24 
25. dRAiShTvaa = seeing; tam khaDgam = that sword; musala samnibham = looking like a 
pebble in shape); patitam = which fell; bhuumau = on the ground; mahaabalaH = the mighty 


Prajangha; samvartayaamaasa = tightened; muShTim = his fist; vajrakalpam = equal toa 
thunder-bolt. 


Seeing that sword looking like a pebble (in shape), which fell on the ground, the mighty 
Prajangha tightened his thunderbolt like fist. 


Verse Locator 
a cone Heritage aI | 
STS elds: F Yee Tale F || &F-2E 


26. saH = that Prajangha; mahaatejaaH = with great splendour; mahaa viiryam = of great 
valour; vaanararShabham = the excellent monkey; aajaghaana = struck; aN\gadam = 
Angada; lalaaTe = on his forehead; saH = Angada; chchaalaha = shuddered; muhuurtam = for a 
moment. 


When that Prajangha of great splendour struck Angaa, the excellent monkey with a great 
strength on his forehead, Angada shuddered for a moment. 


Verse Locator 


a dag ore doredt arferya: Warqar | 
WoTSsrey (Me: HATATAATATS ART || &-9&-2'9 
27. saH = that; vaaliputraH = Angada; tejasvii = of splendour; prataapavaan = and 
prowess; praapya = obtaining; samJNaam = consciousness; muShTinaa = and by his 


fist; prajaN6ghasya shiraH paatayaamaasa = caused Prajangha's head to fall; kaayaat = off his 
trunk. 


That Angada of splendour and prowess, restoring his consciousness, struck with his fist and 
shattered Prajangha's head off his trunk. 


Verse Locator 


a aoreitssrguriar: get Prec wt | 
HACE] LUMA farsi aitoty: WaTAed || &-&-2C 
28. saH = that; yuwupaakShaH = Yuupaksha; ashrupuurNaakShaH = with tears filled in his 
eyes; pitR4ivye nihate = because of the death of his paternal uncle; raNe = in 


battle; kShiiNeShuH = and since his arrows were exhausted; kShipram = quickly; aadade = 
took; khaDgam = a sword; avaruhya = after descending; rathaat = from his chariot. 


That Yupaksha, with tears filled in his eyes because of the death of his paternal uncle in 
battle, quickly took a sword as his arrows were exhausted and descended from his chariot. 


Verse Locator 
Tata Ae ural fafraxae | 
TIARA Heal TIS FT Fetgctl || &-&-2 


29. samprakShya = seeing; tam yuupaakSham = that Yupaksha; aapatantam = rushing on 
him; dvividaH = Dvivida; tvaram = hurriedly; aajaghaana = struck; urasi = on his 
chest; kruddhaH = with rage balii = the strong Dvivida; balata = forcibly; jagraaha = caught 
hold of him. 


Seeing that Yupaksha rushing on him, Dvivida hurriedly struck Yupaksha on his chest and 
with a rage, forcibly caught hold of him. 


Verse Locator 


Tela Urey Gear aniforenait ASrsrery | 
SISTE Herder aaa fafad aa: || &-0&-30 


30. dRAiShTvaa = seeing; mahaabalam = his mighty; bhraataram = brother; gRihiitam = 
being seized; shoNitaakShaH = Shonitaksha; mahaatejaaH = of great splendour; tataH = 
then; aajaghaana = struck; dvividam = Dvivida; vakShasi = on his chest. 


Seeing his mighty brother being seized, Shonitaksha, of great splendour, then struck 
Dvivida on his chest. 


Verse Locator 


OT datsitededa Dalet FT Helse: | 
Sadi FT YAR Ger fa ferat Tar7 || &-0&-32 


31. saH mahaabalaH = that mighty; dvividaH = Dvivida; abhihataH = struck; tena = by 
him; tataH = then; chachaala = was tottered; jahaara = (but) pulled off; tasya gadaam = his 
mace; punaH = again; udyataam = lifted on him. 


That mighty Dvivida, struck by Shonitaksha was tottered; but pulled off the platter's mace 
when lifted again on him. 


Verse Locator 
Udiaede Aral efrerarerarrad | 
quai aSaAe detalefa dar || &-9&-32 


32. etasmin antare = meanwhile; maindaH = Mainda; aagamat = 
came; dvividaabhyaasham = nearer to Dvivida; viiryavaan = that powerful 


Mainda; taaDayaamaasa = banged; yuupaakSham = Yupaksha; urasi = on his chest; talena = 
with his palm. 


Meanwhile, Mainda came nearer to Dvivida and banged Yupaksha on his chest with his 
palm. 


Verse Locator 


ot aiforarargurant treat aeteett | 
Ushd: GAR cdlaarnutcaresd YF || &-9&-3 3 
33. tau = those; tarasvinau = violent; shoNitaakSha yuupaakShau = Shonitaksha and 
Yupaksha; samara = in battle; chakratuH = made a keen contest; plavaNgaabhyaam = with the 


two monkeys; aakarShotpaaTanam = in pulling and overthrowing; bhR/isham = 
vehemently; tiivram = and severely. 


Those two demons, Shonitaksha and Yupaksha, who were full of violence, carried on a keen 
contest with the two monkeys in the battle field, by pulling and overthrowing them vehemently 
and severely. 


Verse Locator 


fafee: aiftratet g fears aRayee | 
Paferdy o rato ferararfaer ahetare || &-0&-3¥ 


34. viiryavaan = the valiant; dvividaH = Dvivida; vidadaara = split open; mukhe = the 
face; shoNitaakSham = of Shonitaksha; nakhaiH = with his nails; aavidhya = threw him 
down; kShitau = on the floor; viiryeNa = by his strength; niShpipeShacha = and crushed him. 


The valiant Dvivida, after splitting open shonitaksha's face with his claws, threw him down 
on the floor by his strength and crushed him down. 


Verse Locator 
quemtageal Fat aRGTA: | 
USAMA Sgt TOra F Sa: feet || &-9&-34 
35. maindaH = Mainda; vaanarapuN“gavaH = the foremost of 
monkeys; abhisamkruddhaH = was enraged; piiDayaamaasa = and pressed; yuupaakSham = 


Yupaksha; baahubhyaam = with his arms; saH = Yupaksha; hataH = was killed; papaata = and 
fell down; kShitau = on the floor. 


Mainda, the foremost of monkeys, was enraged and pressed Yupaksha with his arms. 
Yupaksha fell down dead on the ground. 


Verse Locator 


SAMAR Aa We HAGRTaT | 
STATA AT I HTHvTAGit Aa: || &-G-3 & 


36. saa = that; raakShasendra chamuuH = army of demons; vyathitaa = which was 
perturbed; hatapraviiraa = with their great warriors killed; tadaa = then; jagaama = 
moved;abhimukhii = turning its faces; yataH = towards that side; on which 
side; kumbhakarNaatmajaH = the son of Kumbhakarna (was there). 


That army of demons, which was perturbed with their great warriors killed, then moved 
with its face turned towards the place where Kumbha (the son of Kumbhakarna) was carrying on 
battle. 


Verse Locator 


adds FT A PRA Gaara | 
wulcpe Herdiictetrs: taqaTA: || &-9&-3'0 
Prorfeaterdtet Gear wera car | 
HPA: Wash doredt Lot HA Agreney || &-0&-3¢ 
37; 38. kumbhaH = Kumbha; saantvayat = restored to confidence taam chamuum = that 

army; aapatantiim = which was coming; vegena = with speed; atha = then; dR/iShTvaa = 
seeing; rakShasachamuum = the army of demons; nipaatita mahaaviiraam = thrown 
down; mahaaviiryaiH = having their chief warriors plavaN/gamaiH = by the most powerful 
monkeys; labdhalakshyaiH = who attained their aim; kumbhaH = Kumbha; tejasvii = the 


powerful; tadaa = then; chakre = did; utkKR’iShTam = a great; karma = feat; suduShkaram = 
which was very difficult to do; raNe = ina battle. 


Kumbha, restored to confidence, that army which was coming towards him with speed. 
Then, seeing the army of demons whose chief-warriors were thrown down by the most powerful 
monkeys who could fulfill their aim, the powerful Kumbha then performed a great feat which was 
very difficult to do ina battle. 


Verse Locator 


a waa ss: Wye] qaArfea: | 
Tareas aearieeldeRursy || &-9&-38 
39. saH = that Kumbha; dhanvinaam shreshshThaH = the foremost among the wielders 
of bow; pragR“ihya = taking; dhanuH = his bow; susamaahitaH = and fully 


composed; mumocha = released; sharaan = arrows; aashiiviShaprakhyaan = resembling 
serpents; dehavidaaaNaan = which can split open the bodies. 


That Kumbha, the foremost among the wielders of bow, taking his bow and fully composed, 
released serpentine arrows which can split open the bodies. 


Verse Locator 


AST AeSYY YW: GAM TSTAA | 
fageraantivrefacdd-aeqae4 || §-0&-¥o 


40. tat = that; uttamam = excellent; dhanuH = bow; tasya = of his; sasharam = fitted with 
an arrow; shushubhe = shone; dvitiiyendradhanuH yathaa = like a second bow of indra (the 
rain-god); vidyudairaavataarchiShmat = illumined by flashes of lightning and the splendour of 
Airavata (the elephant carrying Indra on its back). 


That excellent bow of his, fitted with an arrow, shone like a second bow of Indra (the rain- 
god), illumined by flashes of lightning and the splendour of Airavata (the elephant carrying Indra 
on its back). 


Verse Locator 


srepuipedc srr fefere dar | 
da BICHYSA UAV UATE || &-9G-¥ 2 
41. tena = by that; patriNaa = arrow; haaTakapuNkhena = with a golden shaft; patra 


raasasaa = fastened with feathers; aakarNakR/iShTamuktena = drawn upto the ear and 
discharged; (he); tadaa = then; jaghaana = struck; dvividam = Dvivida. 


By that arrow with a golden shaft and fastened with feathers, drawn upto his ear and 
discharged, he then struck Dvivida. 


Verse Locator 


GeaiMededs farycie: Spe | 
Frouranfeperst foeqet: CoraThaA: || &-0&-¥2 


42. abhihataH = struck; sahasaa = suddenly; tena = by that arrow; plavagamottamaH = 
that foremost of monkeys; trikuuTaabhaH = having a splendour of Mount 
Trikuta; vipramuktapadaH = with his feet swaying to and fro; vihvalan = and 
perturbed; nipapaata = fell down; sphuran = throbbing. 


Suddenly struck by that arrow, that excellent monkey possessing a splendour of Mount 
Trikuta, was perturbed, with his feet swaying to and fro and fell down throbbing. 


Verse Locator 


Arad Ude GEal WH Aa Hele | 
aftgera att Wye] Ae frei || &-0&-¥3 


43. dR4iShTvaa = beholding; bhraataram = his brother; bhagnam = 
defeated; mahaahave = in that great battle; maindaH tu = Mainda on his part; tatra = 


there; pragR*ihya = taking; vipulaam = a large; shilaam = rock; abhidudraava = 
rushed; vegena = with speed (to attack the demon). 


Beholding his brother defeated in that great battle, Mainda there on his part, taking a large 
rock, rushed with speed to attack the demon. 


Verse Locator 


oi fet ¢ WRdato ererarea Aerstct: | 
fave at fret Hr: Wea: Goals: ae: || G-&-¥¥ 
44. mahaabalaH = the mighty Mainda; pachikShepa = hurled; taam = that; shilaam = 


rock; raakShasaaya = towards the demon; kumbhaH = Kumbha; bibheda = broke; taam 
shilaam = rock; paN’chabhiH prasannaiH = with his five shining; sharaiH = arrows. 


While that mighty Mainda hurled that rock towards the demon, Kumbha broke that rock 
into pieces with his five shining arrows. 


Verse Locator 
Teng aes GE searehtfestaay | 
STI Aeicort gale fafaarrsry || &-&-¥4 


45. samdhaaya = stretching; anyam = another; sharam = arrow; sumukham = with a good 
pointed tip; aashiivishopamam = resembling a serpent; aajaghaana = mahaatejaaH = Kumbha 
possessing a great splendour; aajaghaana = struck; vakShasi = on the chest; dvivijaagrajam = 
of Mainda the brother of Dvivida. 


Stretching another arrow resembling a serpent and with a good pointed tip, Kumbha of a 
great splendour, struck it on the chest of Mainda the brother of Dvivida. 


Verse Locator 


a da FeRo Feat argu: | 
qAvaftecdeda Tord yfe Afesa: || &-e-¥e 
46. tena prahaareNa = by that blow; tena = of that Kumbha; saH maindaH = that 


Mainda; vaanarayuuthapaH = the chief of monkeys; abhihataH = was struck; marmaNi = on his 
vital parts; papaata = and fell; bhuvi = on the ground; muurchitaH = unconscious. 


As that blow of Kumbha's arrow struck that Mainda, the monkey-chief, on his vital parts, he 
fell unconscious on the ground. 


Verse Locator 


srwal Argent Gear Ufa at Aererett | 
afigard dita GaracHyns || &-06-¥e 


47. dRAiSTvaa = seeing; mahaabalau = both his mighty; maatulau = maternal 
uncles; mathitau = wounded; aN’gadaH = Angada; abhidudraava = rushed; vegena = 
speedily; kumbham = towards Kumbha; udyata kaarmukam = having his bow uplifted. 


Seeing both his mighty maternal uncles wounded, Angada rushed speedily towards 
Kumbha, who was standing with his bow uplifted. 


Verse Locator 
Tadd faeares HPA: GoufAerae: | 
Pftard: frdatttatagAa ate: || &-0&-¥2 


48. paN’chabhiH aayasaiH = with five iron arrows; tribhiH anyaiH shitaiH baaNaiH = 
and with three other sharp arrows; kumbhaH = Kumbha; vivyaadha = pierced; tam = that 


Angada; aapatantam = who was coming near to him; maataN/gamiva = as (one would fierce) 
an elephant tomaraiH = with goads. 


With five steel arrows and with three other sharp-edged arrows, Kumbha pierced that 
Angada advancing towards him, as on would pierce an elephant with goads. 


Verse Locator 
aisgé Adah: pat Pare dar | 
ApPvseanetasAacdedtat: HAAG: || &-OG-¥S 
49. saH = that; viiryavaan = valiant; kumbhaH = Kumbha; vivyaadha = 
pierced; aN4gadam = Angada; bahubhiH = with many; nishitaiH = sharp; baaNaiH = 


arrows; kanaka bhuuShaNaiH = decked in gold; akuN“Tha dhaaraiH = with edges which were 
not blunt; nishitaiH = (but) sharp; tiikShaNaiH = and harsh. 


That valiant Kumbha pierced Angada with a multiple of sharp arrows, decked in gold, with 
edges which were harsh and sharp. 


Verse Locator 


aga: Ufdfeagrst arfergat 4 aad | 
feanroreraair aa Alet Tay s || &-0&-4o 


50. aN“ gadaH = Angada; vaaliputraH = the son of wind-god; prativiShTaaN’gaH = though 
pierced all over the body with sharp arrows; na kampate = was not shaken; vavarShaha = (He) 
showered; shilapaadapavarShaaNi = a rain of rocks and trees; tasy muurdhni = on Kumbha's 
head. 


Angada, the son of wind-god, though pierced all over the body with sharp arrows, was 
however not shaken. He showered a rain of rocks and trees on Kumbha's head. 


Verse Locator 
a ufdede aaalteare o oA: fe: | 
Saul: starafeqaasiar || &-0&-48 


51. shriimaan = the glorious; Kumbha = Kumbha; kumbhakarNaatmajaH = the son of 
Kumbhakarna; pravichheda = chopped off; sarvaan = all; taan = those (trees); vaaliputra 
samiiritaan = hurled by Angada; bibheda cha = and broke off; shilaaH punaH = the rocks 
further. 


The glorious Kumbha the son of Kumbhakarna chopped off all those trees hurled by 
Angada and burst off the rocks further. 


Verse Locator 
added FT TaN Pat qaeqUTy | 
Balser STUMAAeHMAA Hosey || &-9&-42 


52. samprekShya = seeing; vaanarayuutham = Angada; the monkey-chief; aapatantam = 
rushing upon him; kumbhaH = Kumbha; vivyaadha = pierced; bhruvoH = his 
brows; baaNaabhyaam = his arrows; kuNjaram iva = as an elephant is struck; ulkaabhyaam = 
with flaming torches. 


Seeing Angada the monkey-chief rushing upon him, Kumbha pierced his brows with his 
brows with his arrows, as an elephant would be struck with flaming torches. 


Verse Locator 
ast gare see fofed ares are | 
sya: Usa Aa Tera ofa || G-0&-43 
Seats OoTATE UIST | 
53. tasya = Angada's; rudhiram = blood; susraava = oozed out; asya = his; lochane = 
eyes; pihite cha = were covered with blood; pidhaaya = covering; netra = his 
eyes; rudhirokShite = dampened with blood; paaNinaa = with one hand; parijagraaha = he 


caught hold of; saalam = Sala tree; aasannam = which was nearby; aapannam = 
nearby; ekena = with one; paaNinaa = hand. 


Since Angada's blood was oozing out, his eyes were covered with blood; Covering his eyes, 
dampened with blood, with one hand, he caught hold of a Sala tree nearby with another hand. 


Verse Locator 
TSAR Atcha HOTA | || &-G-4Y 
fenforqsratey-AAre AERO | 


54. mahaaraNe = In that battle-field; sampiiDya = propping; saskandam = that tree with 
branches and all; urasi = on his chest; abhiniveshya cha = holding it; kareNa = with his 
hand; abhyavanamya = and bending; kiNchit = a little; unmamaatha = (he) uprooted; enam = 
it. 

In the battle-field, propping that tree with branches and all, on his chest, holding it with his 
hand and bending a little, Angada uprooted it from the ground. 


Verse Locator 


aerate gat A-ea TA || &-98-4 
GAejerd ls Ut Adeewrary | 


55. sarvaraakShasaam = (While) all the demons; miShataam = were looking on; 
(Angada); vegena = swiftly; samutsR“ijata = hurled; tam vR/ikSham = that 
tree; mandarasannibham = looking like Mount Mandara; indraketupratimam = and imitating 
Indra's banner. 


While all the demons were looking on, Angada hurled that tree-which was tall like Indra's 
banner and resembled Mount Mandara in size. 


Verse Locator 


a fazede fdafol: atait: HAAG: || GE 4G 
agal feeatssent gare a AAlS a | 


56. saH = that Kumbha; chichheda = chopped off; (that tree); saptabhiH shitaiH = with 
seven sharp; baaNaiH = arrows; kaayabhedanaiH = which were capable of splitting asunder 
the body; saH = that; aN’ gadaH = Angada; abhiikShNam = was very much; vivyathe = 
perturbed; papaata = fell down; mumoha cha = and swooned too. 


That Kumbha chopped off that tree with seven sharp arrows which were capable of 
splitting asunder the body. That Angada was very much perturbed and fell down, swooning. 


Verse Locator 
age aad eeat Heda AM || &-08-4o 
Qe ERIS WaaTa =Adear | 


57. dRAiShTvaa = seeing; duraasadam vaaliputram = the unconquerable 
Angada; patitam = fallen down; siidantam = sinking into depression; saagaram iva = as an 
ocean; harishreShThaaH = the monkey-chiefs; nyavedayan = informed; raaghavaaya = Rama. 


Seeing the unconquerable Angada fallen down and sinking into depression as though in an 
ocean, the monkey-chiefs informed the matter to Rama. 


Verse Locator 


Weg aad scat arferga Ate || &-0&-4¢ 
AAT ERASMAS: | 


58. tataH = then; shrutvaa = hearing; vaaliputram = about Angada; vyathitam = being 
seized with anguish; mahaavahe = in that great battle; raamaH = Rama; tataH = 
thereafter; vyaadidesha = sent out; harishreShThaan = for help the leaders of 
monkeys; jaambavaatpramukhaan = headed by Jambavan. 


Hearing of Angada being seized with anguish in that great combat, Rama sent out for help, 
leaders of monkeys, headed by Jambavan. 


Verse Locator 
d J AAR: Bea MART LITAAA || &-9&-43 
afadg: UTasheGl: Paeldcnrychsy | 


59. shrutvaa = hearing; raamasya = Rama's; shaasanam = message; te = these; vaanara 
shaarduulaaH = excellent monkeys; susamkruddhaaH = were very much enraged; abhipetuH = 
and rushed; kumbham = towards Kumbha; udyata kaarmukam = who was holding up a bow. 


Hearing Rama's message, those excellent monkeys were very much enraged and quickly 
rushed towards Kumbha who was wielding a bow in his hand. 


Verse Locator 
ddl gafietleta: HTARHALAAT: || &-9&-Go 
Regudissqudage aN: | 


60. rirakShantaH = desirous of defending; aN\gadam = Angada; vaanararShabhaaH = the 
foremost of monkeys; tataH = then; druma shilaa hastaaH = wielding trees and rocks in their 


hands; kopa samrakta lochanaaH = and with their eyes reddened of fury; abhyapatan = rushed 
on. 


With an intent to defend Angada, the monkey-chiefs then holding trees and rocks in their 
hands and with their furious blood-red eyes, rushed on. 


Verse Locator 
Psa yy AOU reek FT AA: || &-&-G2 
Panic ak Heal: Tahyag: | 


61. kruddhaaH = the enraged; jaambavaamshcha = Jambavan; suSheNashcha = 
Sushena; vegadarshii cha = and Vegadarshi; vaanaraH = the monkey; sambhidudruvuH = ran 
up; kumbhakarNaatmajam = towards Kumbha the son of Kumbhakarna. 


The enraged Jambavan, Sushena and Vegadarshi, the monkey ran up towards Kumbha the 
son of Kumbhakarna to attack him. 


Verse Locator 


THUR IA SIASTICTA || &-0&-&2 
STAR MAT AAs GeWAA | 
62. viikShya = seeing; taan mahaabalaan = those mighty; vaanarendraan = monkey- 
chiefs; aapatataH = coming near him; (Kumbha) aavavaara = covered (them) sharaugheNa = 


with a flood of arrows; jalaashayam nageneva = as one would obstruct the course of a stream 
by means of a rock. 


Seeing those mighty monkey-chiefs coming nearer to him, Kumbha covered them with a 
flood of arrows, as one would obstruct the course of a stream by means of a rock. 


Verse Locator 


Tea STOTT OTT = attchefeaftay || &-0&-&3 
areal Herat densa Fetale: | 


63. praapya = reaching; tasya baaNapatham = the range of his arrows; mahaatmanaH = 
the great souled; vaanarendraaH = monkey-chiefs; na shekuH = were unable; ativartitum = 
even to look at him; much less advance towards him; mahodadhiH iva = any more than a great 
ocean (would overstep); velaam = its shore. 


Reaching the range of his arrows, the great souled monkey-chiefs were unable even to look 
at him, much less advance towards him, any more than a great ocean would overstep its shore. 


Verse Locator 


died GEM SRUTOTSAIGAE ANCA || &-9&-&¥ 
HFS FSA: PeI UTt cera ye | 
afigara dita gla: GSATES || &-6-8% 
tears ae art cdrarfra heat | 


64; 65. dRAiShTvaa = seeing; taan = those; harigaNaan = troops of monkeys; arditaan = 
being tormented; sharavR/iShTibhiH = with a flood of arrows; sugriivaH = 
Sugreeva; plavageshvaraH = the king of monkeys; aN“gadam bhraatR“ijam pR/iShTataH 
kR*Aitvaa = keeping Angada; the son of his brother in the rear; abhidudraava = rushed 
headlong; kumbhakarNaatmajam = towards Kumbha the son of Kumbhakarna; raNe = in the 
battle; vegavaan kesarii iva = as swift lion; (would bounce); naagam = upon an 
elephant; shailaanucharam = walking along with slopes of a mountain. 


Seeing those troops of monkeys being tormented by a flood of arrows, Sugreeva the king of 
monkeys, keeping Angada his brother's son in the rear, rushed headlong towards Kumbha in the 
battle, as a swift lion would bounce upon an elephant walking along the slopes of a mountain. 


Verse Locator 


SUED TF HEMT Y HU TAT -IEA || &-G-G& 
sag fafeenr-garifgyea a Aer: | 
66. utpaaTya = uprooting; bahuun = many; mahaavR“ikShaan = large 
trees; ashvakarNaadikaan = like Ashvakarna and so on; anyaan vividhaan = and many other 


kinds; vR4ikShaan cha = of trees; saH mahaakapiH = that king of monkeys; chikShepa = hurled 
(them on Kumbha). 


Uprooting many large trees beginning with Ashvakarna and many kinds of trees, Sugreeva 
the king of monkeys hurled them on Kumbha. 


Verse Locator 
Ti SIea-cAATeAIA Fargfe |eraary || &-&-ko 
Papua: saigqesa Pfs: ae: | 
67. shriimaan = the illustrious; kumbhakarNaatmajaH = Kumbha the son of 
Kumbhakarna; nishitaiH sharaiH = with his sharp arrows; chichchheda = chopped off; taam = 


that; vR/ikShavR/iShTim = down pour of trees; chhadayantiim = which was 
obscuring; aakaasham = the sky; duraasadaam = and which was difficult to be attacked. 


The illustrious Kumbha, the son of Kumbhakarna, with his sharp arrows, chopped off that 
down pour of trees, which was obscuring the sky and which was difficult to be assailed. 


Verse Locator 


afteredur fictor gata friar: ate: |] &-0&-&C 
PPfaared Wea GRATE: | 
68. te = those trees; nirbhidyamaanaaH = chopped off; nishitaiH sharaiH = with his 
sharp arrows; tiivreNa kumbhena = by the brutal Kumbha; abhilakSheNa = who was skilled in 


hitting his target; rejuH = shone; ghoraaH shatagniH yathaa = like terrific Shataghnis (stones 
or cylindrical pieces of wood studded with iron spikes). 


The trees, chopped off with his sharp arrows by the brutal Kumbha, skilled in hitting his 
target, shone like terrific Shataghnis (stones or cylindrical pieces of wood studded with iron 
spikes). 


Verse Locator 


quay g aked gear Hats dhkfars || &0e-&8 
areata: starreratcat 4 fee | 
69. dRAiSTvaa = seeing; tat = that; druma varSham = shower of trees; bhinnam = 
chopped off; kumbhena = by Kumbha; mahaasattvaH = the mighty; shriimaan = and 


illustrious; vaanaraadhipatiH = Sugreeva; viiryavaan = of valour; na vivyathe = did not feel 
disturbed. 


Seeing that shower of trees chopped off by Kumbha, the mighty and illustrious Sugreeva of 
valour was not disturbed. 


Verse Locator 


U fata: Gea TEAM Y AS || &-&-0 
PU GAA Tose as: THA | 


70. sahamaanaH = enduring; taan = those; sharaan = arrows; vidhyamaanaH = being 
hit; saH = Sugreeva; aakShipya = taking away; Kumbha dhanuH = Kumbha's bow; indra 
dhanuShprabham = having the splendour of a rain-bow; babhaN‘ja = broke it; sahasaa = all at 
once. 


Enduring those arrows being hit, Sugreeva snatched away Kumbha's bow, possessing the 
splendour of a rain-bow and broke it all at once. 


Verse Locator 


HATA Aa: Al Heal HH YqrnxA || &-f-2 
ssdiepite: pat wagetta fea | 


71. tataH = then; shiighram = swiftly; avaplutya = bouncing; kR/itvaa = and 
doing; suduShkaram karma = that most difficult act; kupitaH = the enraged 
Sugreeva; abraviit = spoke; Kumbha = to Kumbha; dvipam iva = who was looking like an 
elephant; bhagna shR‘iN“4gam = whose tusk was broken. 


Thus bouncing swiftly and doing that most difficult task, the enraged Sugreeva spoke (as 
follows) to Kumbha, who was looking like an elephant with a broken tusk. 


Verse Locator 


Pps dt d sore tegcr || &-0&-02 
Satay WUT Ta AT MATA AT | 
72. nikumbhaagraja = O Kumbha; the elder brother of Nikumbha!; te = your; viiryam = 
prowess; adbhutam = is wonderful; baaNavegavat; like the swiftness of an 


arrow; samnatishcha = the complaisance towards demons; prabhaavashcha = and majesty 
too; tava vaa = are with you; raavaNasya vaa = or even with Ravana. 


"O Kumbha, the elder brother of Nikumbha! Both your prowess and the swiftness of your 
arrow are wonderful. Both Ravana and you are equal in complaisance towards demons and the 
majesty too exists. 


Verse Locator 


Velesietqaetpexqsunyg || &-0&-03 
UPSHOT SHS ag TTA: | 


73. prahlaada bali vR/itraghna kubera varuNopama = O Kumbha; compeer of Prahlada; 
Bali; Indra; Kubera and Varuna!; tvam = you; ekaH = alone; asi = are; anujaata = born witha 
likeness; balavattaram pitaram = of your stronger father. 


"O Kumbha, the compeer of Prahlada, Bali, Indra (the destroyer of the demon Vritra), 
Kubera (the god of riches) and Varuna (the god of water)! You alone are born with a likeness of 
your father (Kumbhakarna) who was exceedingly strong." 


Verse Locator 


Mach HET UcTeMTAR-AF || &-&-W¥ 
Brean afdaded fordFeaarera: | 
fachHea Helsat HAM AA URy F || §-06-04 


74; 75. tridashaaH = the celestials; naativartate = cannot surpass; tvaam ekameva = even 
you alone; shuula hastam = with a spike in hand; arindamam = who can destroy the 
enemy; mahaabaahum = with your large arms; aadhayaH iva = as mental agonies cannot 
overwhelm his senses; vikramasva = exhibit your prowess; mahaabuddhe = O; demon ofa 
great intellect!; pashya = see; mama = my; karmaaNicha = exploits. 


"The celestials cannot surpass even you alone, with a spike in hand, who can destroy the 
enemy with your large arms, as mental agonies cannot overwhelm the one who subdued his 
senses. Hence, exhibit your prowess, O demon of great intellect and see my exploits." 


Verse Locator 


Reiaqeaed ted taaar | 
PMHuieg Agu Ged FT AMAT || &-&-& 


76. te = your; pitRivyaH = uncle (Ravana); vara daanaat = due to receipt ofa 
boon; sahate = is tolerating; devadaanavaan = celestials and demons; kumbhakarNastu = (But) 


Kumbhakarna on his part; viiryeNa = by his prowess; sahate = is tolerating; suraasuraan = 
celestials and demons. 


"Because of the boon received by him, Ravana your uncle is able to attack the celestials and 
demons. But Kumbhakarna (your father) on his part is tolerating the celestials and demons." 


Verse Locator 


oa fstceqed: Wad ATaqVA Fy | 
Ae Vaal atch AStShS Ted: || go &-lo 
77. tvam = you; tulyaH = who are equal; indrajitaH = to Indrajit; dhanuShi = in 
archery; raavaNasya = and to Ravana; prataape = in prowess; asi = are; adya = 


now; shreShThaH = the foremost; balaviiryataH = in strength and heroism; rakShasaam loke = 
among the demon-folk. 


"You are equal in archery to Indrajit and in prowess to Ravana. Hence, you are now the 
foremost in strength and heroism among the demon-folk." 


Verse Locator 


Tease GAR AA Te Tag | 
Hel YA TAK_ MAMAN || &-l9 G02 
78. bhuutaani = (Let) the created beings; pashyantu = see; tava adbhutam 
mahaavimardam = your great wonderful fight; mayaa saha = with me; samara = in 


battle; adya = today; shakrashambavavoriva = like the fight occurred between Indra and 
Shambara; the demon. 


"Let the created beings see your great wonderful fight with me in the battle field today, as 
they saw that fight between Indra and Shambara, the demon." 


Verse Locator 


Pass HH afc Arche | 
ulfdal ekdkrgy aad Hbafechar: || &-0&-0% 


79. apratimam = an incomparable; karma = task; kR/itam = has been done; tvayaa = by 
you; astra kaushalam cha = a skill in missile weaponry; darshitam = has been shown; ete = 
these; hariviiraashcha = monkey-heroes; bhiima vikramaaH = possessing a terrific 
prowess; paatitaaH = have been struck down. 


"You have performed an incomparable task. You have also shown your skill in missile 
weaponry. You have struck down these monkey-heroes possessing a terrific prowess." 


Verse Locator 


SUTeTETAATEITY Area Ak AAI Sai: | 
paca festa felsited: UA A Aca || &-G-Co 


80. viira = O valiant demon; kR“itakarmaparishraantaH = you; who look tired in doing 
your martial duty; na asi hataH = were not killed; mayaa = by me; upaalambhabhayaat = with 
a fear of censure; pashya = see; me = my; balam = strength; vishraantaH = after taking some 
rest. 


"O valiant demon! Since you look tired after performing your martial duty, I did not kill you, 
with a fear of public censure. Identify my strength, after taking some rest." 


Verse Locator 
da alae areata Arta: | 
ards deredeanaaedd || &-0&-2 2 


81. maanitaH = (Kumbha) was honoured; tena Sugreeva saavamaanena vaakyena = with 
those insulting words of Sugreeva; tasya = His; tejaH = splendour; abhyavardhata = 
enhanced; agneH iva = like a splendour of the sacrificial (enhances); aajya hutasya = when a 
melted butter is offered as an oblation. 


Kumbha was thus honoured with those insulting words of Sugreeva. Kumbha's splendour 
then enhanced, like the splendour of the sacrificial fire, when a melted butter is offered to it as an 
oblation." 


Verse Locator 


da: GSR Pile sgt SYS cer | 
Tromfearaaat fi: erat HEHE: || &-&-C2 
SAMTAT Ae Tafa, | 
Te Fadl cared fagerat GRA || &-0&-23 


82; 83. tataH = then; kumbhaH = Kumbha; jagR“ihe = clasped; sugriivam = 
Sugreeva; baahubhyaam = by his arms; tadaa = then; miH shvasantau = (they stood) breathing 
heavily; muhurmuH = again and again; aviitamadau gajaaviva = like elephants whose rut was 
not worn out; anyonya gaatra grathitau = having their bodies wound each 
other; gharShantau = and rubbing; itaretaram = one another; vispajantau = and 
releasing; jvaalaam = a flame to blaze; sadhuumam = with smoke; mukhataH = from their 
faces; parishramaat = due to fatigue. 


The reopen, Kumbha pressingly clasped Sugreeva in his arms. Then, they stood breathing 
heavily again and again as elephants in rut, having their bodies fastened against each other, 
rubbing one another and emitting a flame to blaze with smoke from their faces because of their 
fatigue. 


Verse Locator 
aa: Gran teardred Fara ae | 
AE AAR Y FAH AVUMTCAT: || &-0&-C¥ 


84. mahii = the floor; abhavat = became; nimagnaa = sunk down; tayoH = by 
their; paadaabhighaataat = trampling of the feet; vyaaghoorNita taraNgaH = with their waves 
whirled about; varuNaalayaH = the ocean; chukShubhe = became turbulent. 


The battle-ground sank under the trampling of their feet. With their waves whirled about, 
the ocean became turbulent. 


Verse Locator 


dd: Bat aaa qutat caorrsafe | 
UM aTATS IT @farqatkedcty || &-0&-C& 
85. tataH = then; samutkShipya = tossing up; kumbham = Kumbha; sugriivaH = 


Sugreeva; paatayaamaasa = threw him down; vegena = speedily; lavaNaambhasi = into the 
ocean; darshayan = showing; udadhaH talam = him the bottom of the sea. 


Then tossing up Kumbha, Sugreeva threw him down speedily into the ocean, showing him 
the bottom of the sea. 


Verse Locator 


da: Hafod Serena: BAe: | 


fareanarcanrant faa BAKda:|| &-9&-C& 


86. tataH = then; kumbhanipaatena = due to throwing down of Kumbha; samutthitaH = 
the fully risen; jalaraashiH = sea; vindhyamandara samkaashaH = equal to the height of 
Mount Vindhya; visasarpa = diffused; samantataH = on all sides. 


Due to the hurling down of Kumbha, the fully risen sea, reaching a height of as to that of 
Mount Vindhya, diffused on all sides. 


Verse Locator 


ae aA a Gente Gourst are artforaz | 
a 7 afederan: uldsetsfeyquset || &-0&-C'9 
87. tataH = then; kumbhaH = Kumbha; samutpatya = jumping up; abhipaatya cha = and 


throwing down; sugriivam = Sugreeva; kruddhaH = irritated; ajaghaana = struck him; urasi = 
on his chest muShTinaa = with his fist ; vajrakalpena = equal to a thunder-bolt. 


The enraged Kumbha, then jumping up and throwing down Sugreeva, struck him on his 
chest with his thunderbolt-like fist. 


Verse Locator 
dal als darter: Uoarfert Fg: | 
Fay SoTa caren At Bar FART || &-9&-CC 
88. tasya = his; varma cha = armour too; pusphoTa = was burst asunder; shoNitam 
vaapi = even blood; samjaJNe = appeared (oozing out); saH mahaa vegaH = that awfully 


forceful; muShTiH = fist; pratijaghne = was given a counter-strike; asthimaN‘’Dale = by the 
cage of bones. 


Sugreeva's armour was burst asunder. Even blood appeared oozing out of his chest. His 
cage of bones gave a counter-strike to that awfully forceful fist. 


Verse Locator 


a caitecdeda Gotat aTATH: | 
Ofe Pada asthe AETaet: || &-E-CR 


89. tadaa = then; vegena = by the force (of the fist); tatra = there; prajvalitam = blazed 
up; mahat = a mighty; tejaH = flame; jvaalaa yathaa = resembling the fire; meroHgireH = (that 
bursts up) on Mount Meru; vajra niShpeShasamjaataa = born out of a stroke of lighting. 


Then, by the force of that fist shot forth there, a mighty flame resembling the fire that bursts 
up on Mount Meru, was born out of a stroke of lightning. 


Verse Locator 
aft-agaldad weavsctayyg | 
a aff crag Hares dar || &-0&-So 
90. saH = that; mahaabala = mighty; sugriivaH = Sugreeva; vaanara shreShThah = the 


foremost of monkeys; abhihataH = struck; tatra = there; tena = by him; samvartayaamaasa = 
tightened; muShTim = his fist; vajrakalpam = equal to a thunderbolt. 


Thus struck by Kumbha there, that mighty Sugreeva, the chief of monkeys, tightened his fist 
which appeared like a thunderbolt. 


Verse Locator 


Tq da verv feat yardtfea: | 
Faure cal pest tata UTA: || &-9&-88 
91. viiryavaan = the valiant; saH = Sugreeva; paatayaamaasa = forcefully 
descended; muShTim = his fist; archiH sahasra vikacha ravimaN“Dala varchasam = which 


shone like the solar disc encircled by a thousand rays; urasi = on the breast; kumbhasya = of 
Kumbha. 


The valiant Sugreeva forcefully descended his fist, which shone like the solar disc encircled 
by a thousand rays, on the breast of Kumbha. 


Verse Locator 


Aa tededs Foorangy Tere: | 
alfeasy SATCHTAMS ALAA GESAT || &-19&-S2 


92. saH kumbhaH = that Kumbha; bhR4isha piiDitaH = very much hurt; tena 
prahaareNa = by that blow; vihvalaH = was exhausted; tadaa = and then; nipapaata = fell 
down; paavakaH iva = like a fire; gataarchiH = whose flame has gone. 


That Kumbha, very much hurt by that blow, was exhausted and then fell down, like fire 
whose flame has extinguished. 


Verse Locator 
PARI Ud So AIRS APEAT | 
ut SaATAT FATS Mai Ue: || &-G-33 
93. abhihataH = struck; muShTinaa = with fist; tena = by that Sugreeva; raakShasaH = 
that demon; nipapaata = fell down; aashu = suddenly; lohitaaNgaH iva = as the plant 


Mars; diiptarashmiH = of splendid rays; aakaashaat = (would drop down) from the 
sky; yard“ichchhayaa = accidentally. 


Thus struck with Sugreeva's fist, that demon fell down suddenly, as the planet Mars, of 
splendid rays, would drop down from the sky accidentally. 


Verse Locator 
dfe-ed aera | 
CHaFAMPTHUT Bee | 


Hel Ae Aaa Dare | 
WaT zerealearch faraax || &-0&- Ry 


94. tasmin hate = when he was killed; yuddhe = in battle; R4iShaNena = by Sugreeva the 
chief; plavaN’gamaanaam = of monkeys; bhiimaparaakrameNa = with a terrific 
prowess; mahii = the earth; chachaala = trembled sa shailaa = with its mountains; savanaa = 
and forests; adhikam bhayam = too much fear; vivesha = entered; rakShaamsi = the demons. 


When Kumbha was killed in battle by Sugreeva the chief of monkeys, possessing a terrific 
prowess, the earth with its mountains and forests trembled. Too much fear seized the demons. 


Sure sreraraut areHtehly stfecnrel Gegcnis Veatafaas: Gt: 


Thus, this is the 76th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Chapter [Sarga] 77 
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Introduction 


Seeing Kumbha his brother killed in battle, the enraged Nikumbha with an iron club as his 
weapon roars and faces the battle. Hanuma directly attacks Nikumbha, by striking his fist forcibly 
on Nikumbha's breast. Unmoved by that blow, Nikumbha lifts Hanuma, off the ground. Hanuma 
in retaliation frees himself and throws down Nikumbha on the ground. Hanuma descends on 
Nikumbha, pounds his chest with his fist, catches his head and tears it off. Thus, Nikumbha dies at 
the hands of Hanuma. 


Verse Locator 


Ppa wae gear qutdor frurtraa | 
Weelad Hits dreaycard || 9-2 
1. dRAiShTvaa = seeing; bhraataram = his brother; nipaatitam = stretched (on the 


ground); sugriiveNa = by Sugreeva; udaikShata kopena = he cast angry looks; (at 
Sugreeva); pradahanniva = as is would burn him (into ashes). 


Seeing his brother stretched on the ground, Nikumbha cast angry looks at Sugreeva, as it 
would burn him into ashes. 


Verse Locator 


dd: MeHg CAUSA GAA YF | 
aad Re efit He-ahrataAA || &-00-2 


2. tataH = then; dhiiraH = Nikumbha of firmness; aadade = grasped; parigham = his iron 
club; mahendra shikharopamam = stupendous like the crest of Mount Mandara; shubham = 
which was bright; sragdaama samnaddam = festooned with wreaths; dattapaN“’chaaNgulam = 
and provided with iron plates measuring five digits in breadth. 


Then, Nikumbha of firm mind grasped his iron club, stupendous like the crest of Mount 
Mandara and which was bright, festooned with wreaths and provided with iron plates, measuring 
five digits in breadth. 


Verse Locator 


enueuRfad aafagnyec | 
qaeuslar HT atai AAA || &-w0-3 


3. hema paTTaparikShiptam = round it ran a broad strip of gold; vajra 
vidrumabhuuShitam = while diamonds and rubies studded it all over; yama daN*Dopamam = 
like the death-dealing rod of Yama (it seemed); bhiimam = causing dismay to the 
monkeys; bhayanaashanam = and nerving the demons with courage. 


Round it ran a broad strip of gold while diamonds and rubies studded it all over. Like the 
death-dealing rod of Yama, it seemed causing dismay to the monkeys and nerving the demons 


with courage. 


Verse Locator 
AATfaea HSldai: MhMAG AAT | 
Praare fagarent fpr ehafacna: || &--¥ 


4. aavidhya = wielding; tam = that weapon; shakradhvaja samaujasam = which in size 
resembled the flag-staff of Indra; nikumbhaH = Nikumbha; bhiimavikramaH = of terrific 
prowess; ninanaada = roared; vivR‘ittaasya = with his mouth yawning wide. 


Wielding that weapon, which in size resembled the flag-staff of Indra, Nikumbha of terrific 
prowess, roared with his mouth yawing wide. 


Verse Locator 


aida Preabur ysrehe greet | 
HusArA FT PASAT Area Fa FATA || &-o0-4 
Prat esctaife da at afer g | 
qaaegy Fe: 8 fleeeMacqary || &-w-€ 


5; 6. urogatena = on his chest; niShkeNa = (shone) a medal of gold; bhujasthaiH = his 
arms were held; aNgadaiH api = by beautiful bracelets; chitraabhyaam = 
lustrous; kuN4Dalaabhyaam = pendants depended from his ears; chitrayaa = 
resplendent; maalayaacha = garland; (enfolded his neck); bhuuShaNaiH = with these 
ornaments; tena parigheNacha = and with his club; saH nikumbhaH = that 
Nikumbha; bhaatisma = shone (assumed); meghaH yatha = (the threatening semblance) ofa 
cloud; savidyut stanayitnumaan = with lightning and thunder; indradhamShaa = and shot with 
(a vivid) rainbow. 


On his chest shone a medal of gold. His arms were held by beautiful bracelets. Lustrous 
pendants depended from his ear. Resplendent garland enfolded his neck. With these ornaments 
and with his club, Nikumbha assumed the threatening semblance of a cloud, with lightning and 
thunder and shot with a vivid rainbow. 


Verse Locator 


Ueto gente arate: | 
Forse Garey feleq Sq Ua: || &-0-'o 
7. parighaagreNa = with his club in front; mahaatmanaH = of the mighty 
Nikumbha; pushpoTa vaatagranthiH = the noise was like the bursting yell of seven winds of 


heaven; prajajvaala = and illumined; paavakaH iva = like the fire-god; vidhuumaH = bereft of 
smoke. 


The strong Nikumbha, with his arms as strong as his club, hurled his club having sun-like 
splendour, on the breast of that mighty Hanuma. 


Verse Locator 
Tat facuracad Teese Aaa: | 
TART eta TIS TASHSA || &-0-¢ 
Prepsrokeargul wadta 44: 2Icr | 


8. nabhaHsthalam = the sky above; bhramatiiva = appeared whirled around; nikumbha 
parigha aaghuurNam = in the toss of Nikumbha's club; viTapaavatyaa nagaryaa = as though 
Alaka the city; gandharva bhavanottamaiH = with the palaces of Gandharvas; (performing 


rapid revolutions) sa taaraagrahanakShatram sachandram samahaagraham = and moon and 
the stars and the planets; (joining the rotating race). 


The sky above appeared whirled around in the toss of Nikumbha's club, as though Alaka the 
City with the palaces of Gandharvas performed rapid revolutions and the moon and the stars and 
the planets joining the rotating race. 


Verse Locator 
Quaey Gott URAHARA: || &-9-% 
aed Aaa aRafare: | 


9. nikumbhaagniH = the hot tempered fire of nikumbha; parighaabharaNaprabhaH = 
which had club and ornaments for its flame; samjaJNe = became; krodhenahanaH = and his 
fury as its face; duraasadaH = dangerous to be approached; utthitaH yugaantaagniH iva = like 
the fire risen at the time of dissolution of the world. 


The hot tempered fire of Nikumbha, which had his club and ornaments for its flame and his 
fury as its fuel, became dangerous to be approached, like the fire rising at the time of dissolution 
of the world. 


Verse Locator 


UAT ATARTATT F teh: Lf AAT || 0-20 
SAA faqeeedet Waa sett | 


10. raakShasaaH = the demons; vaanarashchaapi = and even the monkeys; bhayaat = out 
of fear; na shekuh = were unable; spanditum = to move; balii = the strong; hunumaat tu = 
Hanuma for his part; tasthau = stood (alone); uraH vivR“itya = with his breast bared (to the 
fury of the attack); pramukhataH = in front (of Nikumbha). 


The demons and the monkeys too, out of fear, were unable even to make the slightest 
movement. The mighty Hanuma, on his part, stood alone among them, with his breast bared to 
the fury of the attack, in front of Nikumbha. 


Verse Locator 


ORETASTSey URES AIAAA || §--2 8 


cht AAAI OTA ATATS aerhe | 


11. balii = the strong Nikumbha; parighopama baahuH = with his arms as strong as his 
club; paatayaamaasa = hurled; parigham = his club; bhaaskara prabham = with a splendour of 
the sun; vakShasi = on the breast; tasya balavataH = of that mighty Hanuma. 


The strong Nikumbha, with his arms as strong as his club, hurled his club having sun-like 
splendour, on the breast of that mighty Hanuma. 


Verse Locator 


FAR TARAS age ae: rete Hai: || G-wlo-82 
fachrearor: Asal Sema ars | 


12. parighaH = the (titanic) club; tasya urasi = that fell on his breast; sthire = which was 
rock-like; vyuuDhe = and wide; sahasaa = at once; kR/itaH shatadhaa = shattered into 
hundreds of fragments; ulkaashatamiva = like hundreds of meteors; vikiiryamaaNaH = 
shattered; ambare = into the sky. 


The titanic club, which fell on the wide and rock-like chest of Hanuma, at once shattered 
into hundreds of fragments, like hundreds of meteors shattering into the sky. 


Verse Locator 


GJ da Vero feraraiet AeTente: || g-wo-83 
Uferor Garett Gar wfAAetsact: | 
13. saH mahaakapiH = that Hanuma; samaadhuutaH = struck; tena = by 


that; prahaareNa = blow; parigheNa = of the club; vichachaala = was unmoved; achalaH 
yathaa = like a mountain; bhuumichale = in an earthquake. 


That Hanuma, struck by that blow of the club, was unmoved like a mountain in an 
earthquake. 


Verse Locator 


oF aultededs SIAL VATA: || &-o0-2¥ 
ae aradarara setaiferseract: | 
14. tathaa = thus; abhihataH = struck; tena = by him; saH atmahaabalaH hanuman = that 


mighty Hanuma; plavagottamaH = the foremost of monkeys; samvartayaamaasa = 
clenched; muShTim = his fist; balena = forcibly. 


Thus struck by him, the mighty Hanuma the monkey-chief clenched his fist forcibly. 


Verse Locator 


THES Aeron PARA aa || &-w-8 & 
afafeatg dts ara arafeashe: | 
15. mahaatejaaH = the greatly splendoured; viiryavaan = powerful; vegavaan = and 
swift; vaayuvikramaH = Hanuma; with the violence of the wind-god; his father; udyamya = 


lifting; tam = that fist; abhichikShepa = struck it against; nikumbhorasi = Nikumbha's 
breast; vegena = with force. 


The greatly splendoured, powerful and swift Hanuma, with the violence of the wind-god, 
his father, lifting that fist, struck it against, Nikumbha's breast with force. 


Verse Locator 
da Genle aay Weare a aitforay | 
Afear da Gorst Fe faefeathac || &-wwo-2& 


16. tena muShTinaa = by that fist; tatra = then; asya varma = his armour; pusphoTa = got 
split up; shoNitamcha = and red blood; prasusraava = profusely oozed out; meghe iva =asa 
black cloud; samJNe utthitaa = streaked suddenly; vidyut = with (fierce) lightning. 


By the blow of that fist there, his armour got split up and red blood profusely oozed out, as a 
black cloud streaked suddenly with fierce lightning. 


Verse Locator 


ag da vero gen fare € | 
RUA sls SlAed Hela || 9-21 


17. tena prahaareNa = by that blow; saH = that; nikumbhaH = 
Nikumbha; vichachaalaha = was unmoved; svasthashchaapi = and even 
recovered; nijagraaha = and grasped; mahaabalam = the mighty; hanuumantam = Hanuma. 


But, by that blow, Nikumbha was unmoved, recovered soon and grasped the unwieldy bulk 
of Hanuma. 


Verse Locator 


FHUy del aes HF agaraaa: | 
Prepateld geal SlAed Aelacty || 9-22 


18. dRAiShTvaa = seeing; mahaabalam = the mighty; hanuumantam = 
Hanuma; udyatam = lifted off (the ground); samkhye = in battle; laN’ kaanivasasinaH = the 
demons; tadaa = then; chukrushuH = roared; bhiimam = terribly. 


Seeing the mighty Hanuma lifted off the ground in battle, loud roar of exultant joy rose 
from the ranks of demons. 


Verse Locator 


a aur feaarontstt Saas Fare | 
HTM aGA TaHeHT FCAT || &-0o-88 


19. saH hriyamaaNaH api = eventhough he was being carried off; tathaa = in that 
way; tena rakShasaa = by that demon; hanuman = Hanuma; anila sutaH = the son of wind- 
god; aajaghaana = struck (him); muShTinaa = with his fist; vajrakalpena = which was like a 
thunder-bolt. 


Eventhough he was being carried off in that way by that demon, Hanuma the son of wind- 
god, struck him with his thunderbolt-like fist. 


Verse Locator 
sear Aterfaeara feraraeaa cera | 
STFA FPA ASAT: || &-l0-20 


20. mokShayitvaa aatmaanam = freeing himself (from Nikumbha); hanuman = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; atha = then; abhyapadyata = threw him 
down; kShitau = on the ground; aashu = and quickly; unmamaatha nikumbham = treated 
Nikumbha with blows. 


Freeing himself from Nikumbha, Hanuma the son of wind-god then threw him down on the 
ground and treated him with blows. 


Verse Locator 


Pafea carat fil fafercy z | 
TU TRA Ay ToTARAS ATA || &-t919-2 2 


21. nikShipya = throwing down; nikumbham = Nikumbha; vegena = by main 
force; paramaayattaH = with a supreme effort; papaata = descended on him; utpatya = 
leaping; asya urasi = on his chest; niShpi peShacha vegavaan = and pounded it mercilessly. 


Throwing down Nikumbha by main force and with a supreme effort, Hanuma descended 
on him, leaped on his chest and pounded it mercilessly. 


Verse Locator 


Ofefey a aigeai UR a fakery | 
saParearara fIxt Axd Aadt AS || &-t0-22 
22. baahuubhyaam = with both hands; parigR“ihya = catching; shirodharaam = the 


enemy's neck; parivR“itya = twisted it about; utpaaTayaamaasa = and tore off; mahat shiraH = 
his huge head; bhairavam nadatam = while he was horribly roaring. 


Then with both hands, he caught the enemy's neck, twisted it about and tore off his huge 
head, while Nikumbha was horribly roaring. 


Verse Locator 


ay fafa ated Papas | 


Uday Wt FYI Bes | 


SQRUGAAA AT | 
oaraarTatwa: Yuta || & 0-23 
23. atha = then; ninadati nikumbha = while the roaring Nikumbha; saadite = was 
killed; raNe = in battle; pavanasutena = by Hanuma; babhuuva = there 
ensued; bhR/ishataram = and exceedingly; subhiimam = terrific; yuddham = 


struggle; dasharathasutaH = between Rama; aagata roShayoH = the enraged; raakShasendra 
suunvoH = and Makaraksha; son of Khara a ruler of demons. 


Then, while the roaring Nikumbha was killed in battle by Hanuma, there ensued an 
exceedingly terrific struggle between the enraged Rama and Makaraksha, son of Khara, a ruler of 
demons. 


Verse Locator 


aud J site pares get | 

faq: tora fear: aed sZ | 

dared alal Tarde UT Zt | 
Sef Meta AAA AfaAraT || &-ro-2¥ 


24. nikumbhasya jive vyapete = when it was clear that Nikumbha had 
expired; plavaNgaaH = the monkeys; nineduH = shouted; hR/iShTaaH = with glee; dishaH = the 
quarters; sasvanuH cha = thundered with satisfaction; urvii = the earth; chchaalena = rocked 
with joy; dyouH = the heaven; papaatena = appeared to crumble; bhayam = and 
fear; aviveshacha = seized; raakShasaanaam balam = the army of demons. 


When it was clear that Nikumbha had expired, the monkeys shouted with glee, the quarters 
thundered with satisfaction, the earth rocked with joy, the heaven appeared to crumble and fear 
seized the army of demons. 


SON HaTATat areata sifted Gegenis Mera: ST: 


Thus, this is the 77th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Chapter [Sarga] 78 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana orders Makaraksha to proceed to the battle-field with an army and to kill Rama, 
Lakshmana and the monkeys. Makaraksha, surrounded by his army of demons, set out for the 
encounter. Makaraksha's whip and flag staff fall down all of a sudden, by the will of providence 
and a dust-storm ensued. Ignoring those portents, Makaraskha's army march forward in the 
battle-field, to reach Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


Prat Pred spear para a fafrorteras | 
WAT: TATA Wotsarerteit AAT || &-¢-8 


1. shrutvaa = hearing; nikumbham = Nikumbha; nihatam = was killed; kumbham cha = 
and Kumbha also; vinipaatitam = was lost; raavaNaH = Ravana; paramaamarShii = was very 
much enraged; prajajvaala = fiercely analoyathaa = like fire. 


On hearing of Nikumbha and Kumbha having been killed, Ravana was very much flared up 
like fire. 


Verse Locator 


Aya: Hlateanai gra J ohearea: | 
RGA faanenal AchererrA edd || &-92-2 


2. parimuurchchhitaH = pervaded with; dvaabhyaam krodha shokaabhyaam = both 
anger and sorrow; nairR/itaH = Ravana; achodayat = impelled; vishaalaakSham = the wide- 
eyed; makaraakSham = Makaraksha; kharaputram = the son of Khara (as follows): 


Engulfed with both anger and sorrow, Ravana ordered the wide-eyed Makaraksha, the son 
of Khara (as follows): 


Verse Locator 


Tres UT AAT Seta AAPA: | 
wed wen dq wife at Gate || &-0¢-3 
3. aaJNaptaH = commanded; mayaa = by me; abhisamanvitaH = and 
accompanied; balena = by an army; gachchha = go; putra = my son; jahi = and kill; tau = 


those; raaghavam = Rama; lakShmaNam chaiva = and even Lakshmana; savanaukasau = 
together with the monkeys. 


"Iam commanding you! Accompanied by an army, go my son! Kill Rama, Lakshmana and 
the monkeys." 


Verse Locator 


TAU Fa: cq IRATAT ARTHAS: | 


qTecasdiget Acneret Feira || &-d-¥ 


4. shrutvaa = hearing; raavaNasya vachah = Ravana's words; makaraakShaH = 
Makaraksha; kharaatmajaH = the son of Khara; shuuramaanii = thinking himself as a 
hero; hR4iShTaH = was please; abraviit = and spoke; nishaacharam = to Ravana; baaDhanm iti = 
that (he would do it) certainly. 


Hearing Ravana's words, Makaraksha, the son of Khara, thinking himself as a hero, was 
rejoiced and assured Ravana that he would do it certainly as commanded. 


Verse Locator 


alsftarel aarite great ae wafer | 
PASHITA WETS UISTAVIATSAT Sel || &-9C-& 
5. abhivaadya = having respectfully saluted; pradakShiNam kR‘“itvaa chaapi = even by 
performing circumambulation; balii = the mighty; saH = Makaraksha; aaJNayaa 


dashagriivam = by the orders of Ravana; nirjagaama = came forth; shubhraat gR“ihaat = from 
the shining palace (of Ravana). 


Having respectfully saluted, even by performing circumambulation, the mighty 
Makaraksha, by the orders of Ravana, came forth from these shining palace of Ravana. 


Verse Locator 


aavet seeaat gat ssidtga: | 
waa QU St aaa ATL || &9¢-& 
6. kharaputraH = Makaraksha the son of Khara; abraviit = spoke; vachaH = the following 
words; balaadhyakSham = to the commander of an army; samiipastham = who was in the 


vicinity (as follows); ratham aaniiyataam = let a chariot be brought; tuurNam = 
quickly; sainyam = and the army; aaniiyataam = be arranged; tvaraat = swiftly. 


Makaraksha the son of Khara asked the commander of an army who was in the vicinity to 
bring a chariot and the army swiftly. 


Verse Locator 


AS AGIA Beal Tearexatt FAITE: | 
Greed FT Ie da THT UeqUTead || &-0d-19 
7. shrutvaa = hearing; tasya tadvachanam = his words; nishaacharaH = a 
demons; balaadhyakShaH = being the commander of an army; pratyapaadayat = 


brought; syandavamcha = the chariot; balamchaiva = and the army; samiipam = to his 
proximity. 


Hearing his words, the army-commander of the demons brought the chariot and the army 
to his proximity. 


Verse Locator 


Dafaui ee Heal FATA Prae: | 
Ud datearare ait F zy AragE || &-0¢-¢ 


8. pradakShiNam kR4itvaa = walking clockwise round; ratham = the 
chariot; samuuhaaya = and calling; suutam = the charioteer; nishaacharaH = 
Makaraksha; samchodayaamaasa = incited him; aavaha = to drive; ratham = the 
chariot; shiighram = quickly. 


Walking clockwise round the chariot and ascending it, Makaraksha asked the charioteer to 
drive forward the chariot quickly to the battle-field. 


Verse Locator 
AY AL MAL, Sa AHSAN ear | 
qa Ud Wye YRAT-AA UIE: || 02-8 


.9. atha = then; makarakShaH = Makaraksha; abraviit = spoke; idam = these 
words; sarvaan = to all; raakShasaan = demons; sarve = all; yuuyam = of 
you; prayudhyadhvam = begin to fight; mama purastaat = in my presence; raakShasaaH = O; 
demons!. 


Then Makaraksha spoke the following words to those demons, "O demons! All of you begin 
your fight before my presence." 


Verse Locator 


HS UMAGA WAV HSA | 
SIA: TAR Sed WAT WASBATT || &-9¢-R0 


10. aham = J; aJNaptaH = was commanded; mahaatmanaa raavaNena = by the mighty 
Ravana; raakShasa raajena = the king of demons; hantum = to kill; tau raamalakShmaNau = 
both Rama and Lakshmana; samara = in battle. 


"The mighty Ravana, the king of demons commanded me to kill both Rama and Lakshmana 
in battle." 


Verse Locator 


Sel TH afeeanta aeons a fAITERT: | 
MRI FT Ble ATARI ATA: || 92-2 2 


11. adya = today; vadhiShyaami = I will kill; raamam = Rama; lakShmaNam cha = 
Lakshmana; sugriivam cha = Sugreeva; shaakhaamR“igam = the monkey; vaanaraan cha = and 
the (other) monkeys; sharottamaiH = with my excellent arrows; nishaacharaaH = O; demons!. 


"Today, I will kill Rama, Lakshmana, Sugreeva the monkey and the other monkeys with my 
excellent arrows, O demons!" 


Verse Locator 


we year sy SHAR AST | 
Telesis Sorat ysh-eraAarta: || &9¢-82 
12. shuulanipaataiH = by the hurlings of spears; pradahiShyaami = I will completely 


destroy; mahaachamuum = the huge army; vaanaraaNaam = of monkeys; sampraaptaam = who 
arrived ; adya = today; analaH iva = like when the fire; shuShkendhanam = destroys dry wood. 


"By hurling the spears, I will destroy completely the huge army of monkeys who arrived 
today to the battle-field, as the fire destroys the dry wood." 


Verse Locator 
FRU Tes Tad ct PTT: | 
Ud AMM Seda: PAS: || &-OC-3 3 


13. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; makaraakShasya = of 
Makaraksha; sarve = all; te = those; balavantaH = strong; nishaacharaaH = 


demons; naanaayudhopetaaH = wielding various kinds of weapons; samaahitaaH = were 
steadfast (to fight). 


Hearing those words of Makaraksha, all those strong demons, wielding various kinds of 
weapons, were steadfast to fight. 


Verse Locator 
dt prrefaur: ger efeur: fUyetaron: | 
Alas Sa Acral taka AATAE|T: || &-C-2¥ 
Uae ASTeHIaT Helena GRIST | 
taeda FIAAAA AMA || &-92-3& 

14; 15. te kruuraaH = the cruel demons; kaamaruupiNah = who can change their forms 
at will; damShTriNaH = with their protruding tusks; piN4 galekShaNaaH = with tawny coloured 
eyes; dhvantakeshaaH = with their disheveled hair; bhayaavahaaH = creating 
terror; mahaakaayaaH = with their colossal bodies; tataH = then; nardantaH = 
roaring; maataNgaaH iva = like elephants; parivaarya = having surrounded; mahaakaayam 


kharaatmajam = the huge-bodied Makaraksha; hR/iShTaaH = were overjoyed; abhijaghnuH = 
and marched forward; chaalayantaH = shaking; nabhastalam = the firmament. 


Those cruel demons, who can change their forms at will, who had protruding tusks, had 
tawny coloured eyes, had their disheveled hair, creating terror with their colossal bodies, then 
marched forward like roaring elephants, shaking the firmament and surrounded the huge-bodied 
Makaraksha. 


Verse Locator 
WSO AA SSUTASA A GAA: | 
edferarcntitart J da Aer || &-02-2& 


16. tatra abhuut = there arose; aahataanaam = sounded; samantataH = on all 
sides; mahaan = a great; shabdaH = tumult; shaN“kha bherii sahasraaNaam = of thousands of 
couches and kettle-drums; kShvelitaasphoTitaanaam cha = leonine roars and clapping of arms. 


There arose a great tumult sounded, on all sides, of thousands of couches and kettle-drums 
including leonine roars and clapping of arms. 


Verse Locator 


DUSISY HAS Wella: ARAL | 
UUld FS CaTGtaqGRART J Late: || &-9¢-2' 


17. atha = thereupon; tasya saarathaH karaat = from that charioteers hand; pratodaH = 
the long whip; tadaa = then; prabhraShTaH = fell down; dhvajaH = and the flag-staff; tasya 
rakShasaH = of that demon; sahasaa = suddenly; papaata = fell down; daivaat = by the will of 
the province. 


The long whip then slipped down from the hands of Makaraksha's charioteer and the flag- 
staff of that demon also suddenly fell down by the will of the province. 


Verse Locator 
Aa dt PUARAHT Sal fasHAatstar: | 
TRUTH ETAT: AAA BY: || &-92-8¢ 


18. te hayaaH = those horses; tasya ratha samyuktaaH = yoked to his 
chariot; vikramavarjitaaH = deprived of their diversified gait; gatvaa = were 


walking; aakulaiH charaNaiH = with flurried feet; yuyuH = and went; dinaaH = 
timidly; sasrumukhaaH = with tears in their eyes. 


Those horses, yoked to his chariot, deprived of their diversified gait, were walking with 
flurried feet and went timidly, with tears in their eyes. 


Verse Locator 
Walled ate GU: MAETSUT: | 
Prearot Aa RRA AHA GA: || G-92-88 
19. tasmin niryaaNe = at the time of marching; tasya makaraakShasya = of that 
Makaraksha; raudrasya = of dreadful appearance; durmateH = and of bad disposition of 


mind; pavanaH = the wind; sapaamsuH = with dust; khara daaruNaH = which was dreadfully 
harsh; pravaati = blew forth. 


At the time of marching of that dreadful and evil-minded Makaraksha, a harsh and fearful 
dust-storm blew forth. 


Verse Locator 


aft gear Patera aera ateeraar: | 
afiea Fata: ad aa at MAA || G-9¢-20 
20. dRAiShTvaa = (Though) seeing; taani = all those; raakShasaaH = 


demons; viiryavattamaaH = of high prowess; achintya = ignoring (them); nirgataaH = set 
out; yatra = where; raamalakShmaNau = those Rama and Lakshmana (were there). 


Though seeing those portents, all those highly valiant demons ignored them and set out to 
the place, where both Rama and Lakshmana were there. 


Verse Locator 
arrmaeurageraut: | 
aaa apaaltaya: | 
senefata agentes | 
Lira: URAUA Sd: || &-2-28 
21. nadantaH = saying thunderously; aham aham iti = "I shall take the lead; I shall take 

the lead"; te rajaniicharaaH = those demons; ghanagajamahiShaaN‘ga tulya varNaaH = who 
resembled black clouds; elephants and buffaloes in hue; gadaasi bhinnaaH asakR“it = who had 
been wounded with a pointed weapon more than once by maces and swords; samara 


mukheShu = in the battle-front; yuddha kaushalaaH = and who were skilled in martial 
art; paribabhramuH = moved hither and thither (in the battle-field). 


Saying thunderously, "I shall take the lead", those demons who resembled black clouds, 
elephants and buffaloes in hue, who had been wounded pointedly more than once by maces and 
swords in the battle-front and who were skilled in martial art, moved hither and thither in the 
battle-field. 


STS SAASTATaU areHtehls siifecnrea Gegcnis aeacaferaa: aA: 


Thus, this is the 78th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 79 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Fight again ensues between monkeys and demons, when Makaraksha enters the battle- 
field. The monkeys get frightened of Makaraksha's arrows and begin to run away. Rama comes in 
and intercepts the demons with his hail of arrows. Makaraksha challenges Rama to fight with 
him. Rama tears off the arrows hurled by Makaraksha and Makaraksha broke the arrows released 
by Rama. Finally, Rama breaks the chariot and its horses of his chariot, stands on the ground, 
takes a splendorous spike in his hand to fight and hurls it on Rama. Rama chops it off with his four 
arrows. When Makaraksha rushes towards Rama to fight with his fist, Rama hurls a mystic missile 
from his bow and kills him on the spot. The demons get frightened and run away to Lanaka. 


Verse Locator 
frtd Hepetal d Gear aaa: | 
HEI AEA Ad AGHA ATA: || &-08-8 


1. dRAiShTvaa = on seeing; makaraakSham = Makaraksha; nirgatam = having come 
forth; sarve = all; te = those; vaanarapuN“’gavaaH = chiefs of the monkeys; sahasaa aaplutya = 
having jumped up at once; avasthitaaH = took their positions; yoddhu kaamaaH = with intent 
to give fight. 


On seeing Markaraksha come out, all those chiefs of monkeys, leaping all at once, took their 
positions, with intent to give fight. 


Verse Locator 
dd: Wd Grech ASNUrA | 
Para: tart carat aaa || §-09-2 
2. tataH = thereafter; tat = that; sumahat = very great; yuddham = battle; pravR“ittam = 
occurred; plavaN“gaanaam = between monkeys; nishaacharaiH = and 


demons; romaharShaNam = which caused the hair to bristle; devaanaam iva = as between 
celestials; danavaiH = and demons. 


Thereafter, a very great battle ensued between monkeys and demons, which caused one's 
hair to bristle, like the encounter between celestials and demons. 


Verse Locator 


gagerfyard gy Taroheeaardst: | 
salea Aca fed TH dal HPAI: || &-8-3 
3. kapinishaacharaaH = the monkeys and the demons; tadaa = then; vR4ikSha 


shuulanipaataiH cha = by hurling trees and spikes; gadaaparigha paatanaiH = and by throwing 
maces and clubs; mardayantisma = began to crush; anyonyam = each other. 


The monkeys and demons then, by hurling trees and spikes and by throwing maces and 
clubs, began to crush each other. 


Verse Locator 


thasrrelpred ayy PAIraRT: | 
Ofestitfearetgy Sad: WA: || &--¥ 


UreMaxcusy Pid yatete | 
hed HUSA Taped LGTATERT: |] 09-4 


4; 5. te nishaacharaaH = those demons; rajaniicharaaH = who were prowlers of 
might; kadanam chakruH = made a slaughter; kapisimhaanaam = of the lions among the 
monkeys; shaktikhaDgagadaakunaiH = by means of their javelins; swords; maces; 
spears; tomaraishcha = and lances; paTTishaiH = sharp-edged spears; bhindipaalaishcha = 
Bhindipalas (slings for throwing stones); baaNapaataiH = throws of 
arrows; paashamudgaradaN“DaiH cha = nooses; mallets and staffs; nirghaataiH = 
missiles; tathaa = and; anyaishcha = other weapons; samantataH = on all sides. 


Those demons, who were prowlers of might, made a slaughter of the lions among the 
monkeys, by means of their javelins, swords, maces, spears, lances, sharp edged spears, 
Bhindipalas (slings for throwing stones), nooses, mallets, staffs, missiles and other weapons and 
by throwing arrows on all sides. 


Verse Locator 


STU AT ATT ARYA START: | 
duredaae: ad egquantfear: || &-08-& 
6. arditaaH = tormented; baaNanghaiH = with a multitude of arrows; kharaputreNa = by 


Makaraksha; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; sambhraanta manasaH = were bewildered 
in mind; bhayapiiDitaaH = agonized with fear; dudruvuH = and ran away. 


Tormented by Makaraksha with a multitude of arrows, all the monkeys were bewildered in 
mind, agonized with fear and ran away. 


Verse Locator 
A G&aT Mera: Ae STATON] atcha: | 
aged feaeta waren fetapif: || &-08-© 


7.dR/AiShTvaa = on seeing; taan = those; vanaukasaH = monkeys; dravamaaNaam = 
fleeing; sarve = all; raakShasaaH = the demons; dR/iptaaH = who were arrogant; simhavat = 
like lions; neduH = roared; jitakaashinaH = assuming a triumplant feeling. 


On seeing those monkeys fleeing, all the arrogant demons roared like lions, assuming a 
triumphant feeling. 


Verse Locator 


fasacy dat de aaey AA: | 
TAS ARATAT RAT OT MAT || &-98-C 
8. teShu vaanareShu = (while) those monkeys; vidravatsu = were fleeing; samantataH = 


on all sides; raamaH = Rama; tadaa = then; vaarayaamaasa = obstructed; taan = 
those; raakShasaan = demons; sharavarSheNa = with a shower of arrows. 


While those monkeys were fleeing on all sides, Rama then, with a shower of arrows, 
intercepted those demons on that occasion. 


Verse Locator 


FRA USS SEAT Aeherett FAIR: | 
HlUMeaanasl aa derstatd || &-8-8 
9. dRAiShTvaa = seeing raakShasaan = the demons; vaaritaan = being 
intercepted; makaraakShaH = Makaraksha; nishaacharaH = the demon moving about by 


night; kopaanala samaaviShTaH = engrossed in a fire of anger; abraviit = spoke; idam 
vachanamcha = the following words. 


Seeing Rama thus interrupting the demons, Makaraksha, the demon, engrossed in a fire of 
anger, spoke the following words: 


Verse Locator 
fos a4 Far are Gages alaeate | 
ASIST of OOTY ech: FRc: RIE: |] Koso 


10. tiShTa = pause; raama = O Rama; bhaviShyati = there will be; dvandvayuddham =a 
dual; mayaa saardham = with me; tyaajayiShyaami te praaNaan = I will make your lives to 
quit; shitaiH sharaiH = by the sharp arrows; dhanurmuktaiH = discharged from my bow. 


"Pause, O Rama! You will have a dual with me. I will make your life to quit, by the sharp 
arrows discharged from my bow." 


Verse Locator 


Udel Gusev flay SAaIHA | 
dene: MHHet sear eotshraekd || 08-2 8 
11. yat = for which reason; hatavaan = you killed; mama pitaram = my 
father; daN\DakaaraNya = in the forest of Dandaka; tadaa = at that itme; tat = for that 


reason; roShaH = my anger; abhivardhate = is getting augmented; dR/iShTvaa = in 
seeing; agrataH svakarmastham = you in front engaged in such nefarious acts. 


"Since you killed my father on that day in Dandaka forest, my anger is still growing violent, 
when I think of you engaged in such nefarious acts". 


Verse Locator 


Geld WIAs GUA Te | 
TAGS FT Gee ASA Het Hels || & 8-22 
12. duraatman = O evil minded; raagava = Rama!; yat = since; tvam = you; nadR“iShTaH 
asi = were not being seen; tasmin kaale = from that time; mayaa = by me; mahaa vane = in that 


huge forest; mama = my; aN“gaani = limbs; bhR/isham = were very much; dahyante = being 
fumed. 


"O evil minded Rama! Since you were not being seen by me from that time in that large 
forest, my limbs were getting very much fumed." 


Verse Locator 
fesane ats wa 44 df orcaanre | 
apifarctshS gener reatdat AM: || &-02-8 3 


13. diShTyaa = by a good fortune; tvam = you; praaptavaan = got; mama darshanam = 
my sight; iha = here; raama = O Rama!; kaankShitaH asi = you are being 
sought; kShudhaavtasya simhasya iva = as a lion in hunger; itaraH mR“igaH iva = (seeks) 
other animal (to eat). 


"By a good fortune, you came into my sight here, O Rama! You are being sought by me, asa 
lion in hunger seeks other animal to eat." 


Verse Locator 
He Agra Ueaersfaya aa: | 
a caa fear: QT: Ge day aaear|a || &-0%-8¥ 
14. adya = now; madbaaNa vegena = by the flight of my arrows; gataH tvayaa = (you) 
having gone; pretaraaDviShayam = to the world of Death; vasiShyasicha = you will reside; taiH 


shuuraaH saha = with those warriors; ye = who; nihataaH = were killed; tvayaa = by you 
(earlier). 


"Now, by the flight of my arrows, you will go to the world of Death and reside there with 
those warriors, who were killed by you earlier." 


Verse Locator 


SEA fehhA YU] ATA Tal HA | 
UY Uehel Acasa Ai Ag LTTPSH || &-08-2& 
15. raama = O Rama!; kim = what is the use; uktena = by telling; bahunaa = too 
much; atra = on this topic?; shruNu = hear; mama = my; vachaH = words; sakalaaH = 


all; lokaaH = the worlds; pashyantu = will look at; tvaam = you; maam chaiva = and 
me; raNaajire = in the battle-front. 


"O Rama! What is the use, by telling too much on this topic? Hear my words. All the worlds 
will look at you and me, in this battle-front." 


Verse Locator 


aetal Tear aie ATVI AT LUMPS | 
Ae UA TT TA ada dA aT Fe || &-08-2& 
16. raama = O Rama!; mR“idham = the battle; vartataam = will go on; raNaajire = in the 
battle-field; astrairvaa = either with the weapons; gadayaachaapi = or witha 


mace; baahubhyaam = or our arms; yena tena vaa = or by those means; abhyastam = learnt (by 
you). 


"O Rama! The battle will proceed in the battle-field, either with the weapons, or with a mace 
or by our arms or by any other means as learnt by you." 


Verse Locator 


AMAT: Bea MA SMATAT: | 
SIAMSTT TURERRERATCAA || &-0%-2 9 


17. shrutvaa = hearing; makarakshavachaH = the words of Makaraksha; raamaH = 
Rama; dasharathaatmajah = the son of Dasaratha; prahasan = laughingly; abraviit = 
spoke; vaakyam = the following worlds; uttarottaravaadinam = to him who was talking further 
and further (without interruption). 


Hearing the words of Makaraksha, Rama the son of Dasaratha laughingly spoke the 
following words to him, who was still talking further and further (without interruption). 


Verse Locator 
Hue feb Gur ett TEAAgAMMA ct | 
J wot red Gt FAA Beta AMSAT || &-9S-8C 


18. rakShaH = O; demon!; kim katthase = why are you boasting yourself; bahuuni 
asadR“ishaani = with so many unworthy words; vR*ithaa = in vain?; yuddhena vinaa = 
without fighting; raNe = in the battle-field; nashakyam = it is not possible; te = for 
you; jetum = to attain victory; vaagbalaat = with the strength of a mere speech. 


"O demon! Why are you boasting yourself with so many unworthy words, in vain? Without 
fighting in the battle-field, it is well nigh impossible for you to attain victory with the strength of a 
mere speech." 


Verse Locator 


Tat Gear Larai caferar zz: | 
PT quoraa qusch fsa AAT || &-8-88 


19. chaturdasha = fourteen; sahasraaNi = thousand; rakShasaam = demons; 
(Khara); yaH = who; tvatpitaa = was your father; trishiraaH = Trishira; duuShaNashchaapi = 
and even Dushana; nihataaH = were killed; mayaa = by me; daN“Dake = in Dandaka-forest. 


"IT killed fourteen thousand demons along with Khara your father, Trishira and even 
Dushana in Dandaka forest." 


Verse Locator 


Tafa gra AS TEMAS: | 
Ufa ¢ UG Hawi qustasHe: || &-8-2o 
20. paapa = O sinful one!; adya = today; gR/idhragomaayuvaayasaaH = vultures; jackals 


and crows; tiikShNatuN‘Dana khaaN“kuraaH = with their sharp beaks and goad-like 
claws; bhaviShyanti = will be; svaashitaaH = satiated; maamsena = with your flesh. 


"O sinful one! Today, vultures jackals and crows with their sharp beaks and goad-like claws 
will be satiated with your flesh." 


Verse Locator 


wadvlay He Acheeil Herel: | 
SONATA IAT VTLS || GS-28 


21. evam = thus; uktaH = spoken; raaghaveNa = by Rama; mahaabalaH = the 
mighty; makaraakShaH = Makaraksha; amuchat = discharged; baaNaugham = a multitude of 
arrows; tasmaiH raaghavaaya = on that Rama; raNaajire = in the battle field. 


Hearing Rama's words, the mighty Makaraksha discharged a multitude of arrows on that 
Rama in the battle-field. 


Verse Locator 
WAAR MATT MAE ASM | 
Pgsfa ct fat crys: Asa: || &--22 


22. raamaH = Rama; chichheda = tore; taan = those; sharaan = arrows; naikadhaa = in 
many ways; sharavarSheNa = by his array of arrows; te = those arrows; rukmapuNkhaaH = 
which were provided with golden shafts; nipetuH = fell; bhuvi = to the ground; chhinnaaH = 
when torn; saharashaH = in thousands. 


Rama tore those arrows in many ways, by his array of arrows. Those arrows, which were 
provided with golden shafts, fell to the ground, when torn in thousands. 


Verse Locator 


Ae ayada TATA | 
URIAAGAR GAARA F || &-08-23 


23. tat = that; yuddham = battle; abhavat = raged; ojasaa = furiously; sametya = on their 
meeting; anyonyam = each other; tatra = there; khararaakShasaputrasya = between 
Makaraksha the son of Khara the demon; dasharathasya suunoH cha = and Rama the son of 
Dasaratha. 


That battle raged furiously, on their meeting each other there, between Makaraksha the son 
of Khara the demon and Rama the son of Dasaratha. 


Verse Locator 


oitgaiRarcnrt etsel SaTATATETAT | 
Oye: CAAHS: YA T LOT || &-98-2¥ 


24. tadaa = then; shabdaH = the sound; dhanurmuktaH = emanated by the 
bows; svanotkruShTaH = with a great resonance; shruuyate cha = was heard; raNaajire = on 
the battle-front; jiiyuutayoriva = like the rumbling of clouds; aakaashe = in space. 


Then, the sound emanated by the bows, with a great resonance, was heard on the battle- 
front, like the rumbling of clouds in space. 


Verse Locator 
tdalMan-dal: feaeRey Hela: | 
ARATE: Td SEHTATEAE GAA || 68-24 


25. draShTukaamaaH = with an intent to see; tat adbhutam = that wonderful 
battle; sarve = all; devadaanavagandharvaaH = the celestials; the demons; the celestial 
musicians; kinnaraashcha = mythical beings; mahoragaaH = and the great 
serpents; antarikShagataaH = arrived at the sky. 


With an intent to see that wonderful battle, all the celestials, the demons, the celestial 
musicians kinnaras the mythical beings and Mahoragas the great serpents reached the sky. 


Verse Locator 


faguarannay fequr aid sorF | 
HPaMldparars Heal at TMP || 8-2 


26. anyonyagaatreShuviddham = (Through) the limbs of both were pierced by each 
other; balam = their strength; dviguNam vardhate = was redoubled; tau = the two 
warriors; kR/itapratikR*itaanyonyam = inflicted wounds on each other and returned the 
blows of the other; raNaajire = in the battle-front; kurutaam = and performed the combat. 


Though the limbs of both were pierced by each other, their strength was redoubled. The 
two warriors inflicted wounds on each other, returned the blows of the other in the battle-front 
and continued the combat. 


Verse Locator 


WAPI STUTI WeraecareoAan | 
La UAT Ff Ache UifesATCwe: || &-0A-2eo 


27. raNe = in the battle; raakShasaH = that demon; achchhinat = broke 
off; baaNaughaan = the multitude of arrows; raama muktaan = discharged by Rama; raamaH = 
Rama; praachchhinat = snapped off; naikadhaa = in many ways; sharaiH = the 
arrows; rakShomuktaan = released by the demon. 


In the battle, that demon broke the multitude of arrows discharged by Rama. Rama snapped 
off, in many ways, the arrows released by the demon. 


Verse Locator 


sroefacda: Fat fearsy Weert | 
Gaal TM Td PAA Wehrle || &-08-2¢ 
28. sarvaaH = all; dishashcha = the four quarters; tathaa = and; pradishaH = the 
intermediate points; baaNaugha vitataaH = were diffused with a multitude of 


arrows; vasudhaachaiva = even the earth; samchchhannaa = was covered; samantataa = on all 
sides; na prakaashate = and did not become visible. 


All the four quarters and the intermediate points were diffused with a multitude of arrows. 
Even the earth was covered on all sides and did not become visible. 


Verse Locator 
dd: Heal Fersgiafsesa GAT | 
SSA ART: Ue fearey ea: || &-08-2R 
29. tataH = then; mahaabaahuH = the long armed; raaghavaH = Rama; kruddhaH = 
enraged; samyuge = in battle; chichheda = broke up; dhanuH = the bow (of the demon); atha = 


thereupon; aShTaabhiH naaraachaiH = by his eight iron arrows; vivyaadha = struck; suutam = 
the charioteer. 


Then, the long-armed Rama, full of anger in battle, broke off the bow of the demon. 
Thereupon, by his eight iron arrows, struck the charioteer. 


Verse Locator 


fA VA Ae Wat Sea HATS sets | 
fazat aqerey: F Aeneratt Pa: || 8-30 
30. raamaH = Rama; bhittvaa = breaking; ratham = the chariot; sharaiH = with his 
arrows; hatvaa = and killing; ashvaan = the horses; apaatayat = made them to fall down; saH 


makaraakShaH = that Makaraksha; nishaacharaH = the demon; virathaH = bereft of his 
chariot; vasudhaasthaH = stood on the ground. 


Rama, breaking the chariot with his arrows and killing its horses, made them to fall down 
dead. That Makaraksha the demon, bereft of his chariot, stood on the ground. 


Verse Locator 


AAS eae Lat: ei GATS UTACAT | 
ASAT MAA FAAP SAU AA || &-19S-3 8 


31. tat = that; rakShaH = demon; tiShThat vasudhaam = standing on the 
ground; jagraaha = took; paaNinaa = into his hand; shuulam = a spike; traasanam = which 
created fright; sarva bhuutaanaam = among all living beings; yugaantaagni samaprabham = 
and whose splendour was equal to that of fire at the end of the world. 


That demon, standing on the ground, took into his hand, a spike, which created fright 
among all living beings and whose splendour was equal to the fire at the end of the world. 


Verse Locator 
— bareerer 
TISICTATATnTS GERTAAATARA || &-'9-32 


O GBA taal: Sat ware fergar fear: | 


32. mahat shuulam = (He took) that great spike; yam dR/iShTvaa = by seeing 
which; sarvaaH devataaH = all the godheads; bhayaartaaH = were afflicted with 
fear; vidrutaah = and fled; dishaH = to different directions; duravaapam = which was difficult 
to be obtained; rudradattam = which was gifted by Rudra; one of the eight forms of Shiva the 
lord of dissolution; bhayamkaram = which was terrible; jaajvalyamaanam = which flamed 
violently; aakaasho = in the sky; aparam samhaaraastram iva = like another weapon of 
destruction. 


That great spike, which was difficult to be obtained, was gifted to him by Rudra, one of the 
eight forms of Shiva the Lord of Dissolution. That terrible spike, which flamed violently in the sky, 
looked like another new weapon of destruction of the world. On seeing it, all the godheads were 
afflicted with fear and fled to different quarters. 


Verse Locator 
faurea gy Apel Wedded PIER: || &-108-33 
a mlearanfeurraresy Maas Aes | 


33. vibhraamyacha = whirling; mahat = that great; shuulam = spike; prajvalantam = 
which was flaming; nishaacharaH = that demon; krodhaat = in rage; praahiNot = hurled 
it; tasmai mahaatmane raaghavaaya = against that great-souled Rama. 


Brandishing that flaming great spike, that enraged demon hurled it against that great- 
souled rama. 


Verse Locator 
AaMded saletd UGaATeYAH || &-08-3¥ 
ao gq iterenrst ot tS EL: | 


34. raaghavaH = Rama; chichcheda = broke; chaturbhiH baaNaiH = by his four 
arrows; tam shuulam = that spike; jvalitam = which was flaming; chyutam = coming forth 
from; kharaputrakaraat = the arm of Makaraksha; aapatntam = rushing towards 
him; aakaashe = in the sky. 


Rama broke, by his four arrows, that flaming spike coming forth from Makaraksha's arm 
and rushing towards him in the sky. 


Verse Locator 


o frat Acer geil feeaetepafvsd: || &-08-3& 
aaaikta Helecha aaarontéat fe | 


35. saH shuulaH = that spike; divyahaaTakamaN“DitaH = adored with charming 
gold; bhinnaH = broken; naikadhaa = in many ways; raamabaaNaarditaH = and tormented by 
Rama's arrows; vyashiiryata = fell scattered; bhuvi = on the earth; maholkena = like a mighty 
meteor. 


That spike, adored with charming gold, broken in many ways, struck by Rama's arrows, fell 
scattered on the earth, like a mighty meteor. 


Verse Locator 
ceesel Pea Gear wAUTfserecHAUTT || §-02-3 & 
areanteadta arty ateted AMAT: | 


36. dRAiShTvaa = seeing; tam = that; shuulam = spike; nihatam = struck; raameNa = by 
Rama; akliShTakarmaNaa = who was unwearied in action; bhuutaani = the 


beings; nabhogataaH = standing in the air; vyaaharanti = cried; saadhu saadhu iti = saying 
‘excellent; excellent!'. 


Seeing that spike struck by Rama, who was unwearied in action, the beings standing in the 
air, cried, saying 'Excellent, Excellent!’. 


Verse Locator 


d g&at fed Qei Hepetait fara: || &-92-3' 
qfeyera prepees fers fasta arsratc | 


37. dRAiShTvaa = seeing; tam shuulam = that spike nihatam = 
destroyed; makaraakShaH = Makaraksha; nishaacharaH = the demon; udyamya = 
rising; muShTim = his fist; abraviit = called out; kakutthsam = to Rama; iti = saying; tiShTha 
tiShTha = "Wait; Wait!". 


Seeing that spike destroyed, Makaraksha the demon, rising his fist, called out to Rama, 
saying "Wait, Wait!". 


Verse Locator 
aT d qeaded I Wes WYA-Ga: || &-08-32 
Olden tet BTA: Gael F MI | 
38. tataH = then; dR/iShTvaa = seeing; tam = him; aapatantam = rushing towards 
him; saH raamaH = that Rama; raghunandanaH = the delight of Raghu dynasty; prahasya = 


while smiling; samdadhe sharaasane = fitted to his bow; paavakaastram = a mystic missile 
presided over by fire. 


Then, seeing Makaraksha rushing towards him, that Rama the delight of Raghu dynasty, 
while smiling, fitted to his bow, a mystic missile presided over by fire. 


Verse Locator 


AAIRAUT Set VA: HUH AST RTI || 9-38 
Ufedsaged da Ud UT AAR | 


39. hatam = struck; tena astreNa = by that missile; kaakutthsena = by Rama; rakShaH = 
the demon; tadaa = then; bhinna hR“idayam sat = with his heart split open; papaata = fell 
down; mamaaracha = dead; tatra = there; raNe = in the battle-field. 


Struck by that missile by Rama, the demon with his heart split open, fell down dead then 
and there, in the battle-field. 


Verse Locator 


GEA ct Usa: Ad AAAI UTAAF || &-08-Yo 
oaschldd Welded MAST CT: | 
40. dR4iShTvaa = seeing; paatanam = the fall; makaraakShasya = of Makaraksha; sarve = 


all; te raakShasaaH = those demons; raamabaaNa bhayaarditaaH = tormented by the fear of 
Rama's arrows; pradhaavanta = ran away; laN\kaameva = straight to Lanka. 


Seeing the fall of Makaraksha, all those demons, tormented by the fear of Rama's arrows, 
ran away straight to Lanka. 


Verse Locator 


eIRUaqayssaoray | 
wofrae Pedy Gai FH | 


Weg ra cdl: WERT | 
fRAa asec sar ferchrory || &-108-¥2 
41. prahR/iShTaaH = thrilled with delight; devataaH = the celestials; tam rajanicharam 
pradadR“ishuH = (watched) that demon; kharaatmajam = the son of Khara; nihatam = 
destroyed; dasharatha nR“ipa suunu baaNa vegaiH = by the flighs of Rama's 


arrows; girimiva = like a mountain; vikiirNam = shattered; vajrahatam = after struck by 
lightning. 


Thrilled with delight, the celestials watched that demon, the son of Khara, destroyed by the 
flights of Rama's arrows and resembling a mountain shattered, after struck by lightning. 


Say Staeraraut areHtehrS sifted Gegnrus Aaqacafaaa: Tt: 


Thus, this is the 79th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 80 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana instructs Indrajit to proceed to the battle field. Before proceeding t the battle, 
Indrajit performs ceremorial oblations into a sacred fire and obtains a capacity of going out of 
sight while fighting. He proceeds to the battle-field and releases a flood of arrows towards Rama 
and Lakshmana, while himself remaining invisible in the sky. With a network of arrows, Indrajit 
creates a darkness in the sky and showers a multitude of steel arrows towards Rama and 
Lakshmana. Sharp golden shafts arrows are then released by Rama and Lakshmana. Struck by the 
arrows discharged by Indrajit, monkeys in hundreds fall down dead. Then, Rama and Lakshmana 
reflect on the various ways and means to destroy Indrajit. 


Verse Locator 
Fenleted Bcd Wau: AAs: | 
USOT HeAlaetl Gra Hehe F || &-Co-2 
alftag der aa feb areata fea | 
aniecane Gpe|l wd fotd YaA || &-Co-2 


1; 2. shrutvaa = on hearing; makaraakSham = Makaraksha; hatam = having been 
killed; raavaNaH = Ravana; samitiN’jayaH = who had ever seen victorious in 
battle; kaTakaTaayya cha = grinding his teeth; mahataa roSheNa = in excessive 
rage; kupitashcha = and anger; chintayan iti = reflected on; kim = what; kaaryam = to 
do; tadaa = then; tatra = there; atha = and thereupon; samkruddhaH = instructed; sutam = his 
son; indrajitam = Indrajit; raNaaya = for the battle. 


On hearing Makaraksha having been killed, Ravana who had been ever victorious in battle, 
grinding his teeth in rage, reflected on what to do then and there, and as greatly furious as he was, 
instructed Indrajit, his son to proceed to the battle-field. 


Verse Locator 


oe GR Herdtat saraet TaeAaHTT | 
HgVal GAIAM aT Aer cf Settee: || &-Co-3 


3. viira = O hero!; adR/ishyaH = either being invisible; dRA/ishyamaanevaa = or visible; 
(yourself); jahi = kill; raamalakShmaNau = Rama and Lakshmana; bhraatarau = the 
brothers; mahaaviiryau = of great prowes; tvam = you; balaadhikaH = are superior in 
strength; sarvathaa = by all means. 


"O hero! Either remaining yourself invisible or visible, kill Rama and Lakshmana, the 
brothers of great prowess. You are superior in strength by all means." 


Verse Locator 


airs Tara GyT | 
feb Gaara gear 4 afereahe ABH || &-Co-¥ 


4. tvam = you; jayasi = are conquering; indram = Indra; apratimakarmaaNam = of 
incomparable deeds; samyuge = in battle; kim punaH na vadhiShyasi = can you not 
kill; dRAiShTvaa = on seeing (them); maanuShau = (those) men; samyuge = in the battle field? 


"You have conquered Indra, of incomparable deeds, in battle. Can you not kill those two 
men, on seeing them in the battle-field?" 


Verse Locator 


aust saratcur ufertey rata: | 
aa & fafa wach Ged-aferd || &-C0-4 


5. tathaa = thus; uktaH = spoken; raakShasendreNa = by Ravana; saH indrajit = that 
Indrajit; pratigR*ihya = bowing to the command; pituH = of his father; juhava = poured 
oblations; paavaakam = into the sacred fire; vidhivat = with due ceremony; yajJNa bhuumau = 
on the sacrificial ground. 


Hearing the words of Ravana, that Indrajit, bowing to the command of his father, poured 
oblations into the sacred fire, with due ceremony, on the sacrificial ground. 


Verse Locator 
Weaga aay enlwoftyer4n: fez: | 
AGATA SEMA MA GA War: || &-Co-& 


6. juhvataH cha api = even as he was pouring oblations into the sacred fire; tatra = 
there; raakShasyaH striyaH = the female-demons; raktoShNiiShadharaaH = carrying red 
turbans (for the use of priests); sambhraantaaH = hastily; aajagmuH = arrived; tatra = 
there; yatra = where; raavaNiH = Indrajit was there. 


Even as he was pouring oblations into the sacred fire there, the female-demons carrying red 
turbans (for the use of priests) hastily arrived at the spot where Indrajit was there. 


Verse Locator 


Seater areaafer ae] st sre festtcrenr: | 
ofa F area aed HrMTaa Aa || &-Co-t9 


7. ShastraaNi = weapons (such as a lance); shara patraaN = served as blades of Shara 
grass (for being spread around the sacrificial fire); vibhiitakaaH = chips of wood of Vibhitaka 
tree; samidhaH = served as wooden sticks to feed the sacrificial fire; atha = and; lohitaani 
vaasaamsi = red robes; tathaa = and; kaarShNaayasam = iron ladles; sruvam = (were used) for 
cleaning and pouring clarified melted butter into the sacrificial fire. 


Weapons (such as a lance) served as blades of Shara grass (for being spread around the 
sacrificial fire). Chips of wood of Vibhitaka tree served as wooden sticks to feed the sacrificial fire 
as also red robes and iron ladles were used for cleaning and pouring clarified melted butter into 
the sacrificial fire. 


Verse Locator 
Td |S FARA eas: TAAe: | 
UTR TAPWIA Mei GTS shea: || &-Co-¢ 


8. samaastiirya = having spread on the ground; agniH sarvataH = around all the sides of 
the sacrificial fire; sharapatraiH = with other weapons; satomaraiH = along with 


lances; jagraaha = the demon seized hold; galam = of the neck; jiivitaH chhaagasya = of a live 
goat; sarva kR/iShNasya = entirely black (and consigned it to the fire). 


Having spread on the ground around all the sides of the sacrificial fire with other weapons 
along with lances, the demon seized hold of the neck of a live goat, entirely black and consigned it 
to the fire. 


Verse Locator 


UpeaAger faeesr very: | 
aR fergie festa axlateet T || &-Co-< 


9. taani = such; liN“gaani = omens; vijayam = as betokened victory; babhuuvuH 
darshayanti = appeared; vidhuumasya = in the smokeless; mahaarchiShaH = fire which burst 
into mighty flames; homa samiddhasya = when it was fully aroused; sakR‘it = by the single 
offering. 


Such omens as betokened victory appeared in the smokeless fire which burst into mighty 
flames, when it was fully aroused by that single offering. 


Verse Locator 


vefeunradigraedtderenaas: | 
SldetafearsiarS Urach: eaaAeNa: || &-Co-Ro 


10. utthitaH = becoming visible; svayam = in person; paavakaH = the god of 
fire; pradakShiNaavarta shikhaH = who was shooting out flames towards the 


right; taptahaaTaka sannibhaH = and who shone brightly like refined gold; pratijagraaha = 
received; tat = that; haviH = offering. 


Becoming visible in person, the god of fire, who was shooting out flames towards the right 
and who shone brightly like refined gold, received that offering. 


Verse Locator 


eeaitry aaa cae rraRrerar | 
BSS LUASAAU ATS YAF || &-C0-22 


11. hutvaa = offering oblations; agnim = in fire; atha = and thereafter; tarpayitvaa = 
gratifying; devadaanava raakShasaan = the gods; devils and demons; aaruroha = (he) 


ascended; shreShTham = and excellent; shubham = and splendid; ratham = 
chariot; antardhaana gatam = capable of disappearing from sight. 


Offering oblations in fire and gratifying the gods, the devils and demons, Indrajit ascended 
an excellent and splendid chariot, capable of disappearing from sight. 


Verse Locator 


a afsitggiieg aoteg Perea: | 
aiftaserara: yg ReeART: || &-Co-22 


12. chaturbhiH yutaH = drawn by four; vaajibhiH = horses; nishitaiH = sharp; baaNaiH = 
arrows; aaropita mahaa chaapaH = and a mighty bow placed on it; saH = 
that; syandanottamaH = excellent chariot; shushubhe = looked beautiful. 


Drawn by four horses, provided with sharp arrows and a mighty bow placed on it, that 
excellent chariot looked beautiful. 


Verse Locator 


sdeua ager aaAraahRese: | 
Wilyciedey FWA: TAcighd: || &Co-23 


13. tapaniiya parichchhadaH = adorned with gold; saH = that; rathaH = 
chariot; jaajvalya maanaH = glittered; vapuShaa = on account of its body; samalamkR“itaH = 
and was decorated; mR‘igaiH = with carved images of antelopes; chandra 
ardhachandraishcha = full moons and crescents. 


Adorned with gold, that chariot glittered on account of its body and was decorated with 
carved images of antelopes, full moons and crescents. 


Verse Locator 


aPeternrgeicagianaran: | 
aydeatsta: hdqdercicnd: || &-Co-8¥ 


14. ketH = the flag-post; indrajitaH = of Indrajit; babhuuva diipta paavaka sannibhaH = 
shone like a flaming fire; jambuunada mahaakambuH = provided as it was with large rings of 
gold; vaiDuurya samalamkR“itaH = and decorated with cats's eye gems. 


The flag-post of Indrajit shone like a flaming fire, provided, as it was, with large rings of 
gold and decorated with cat's eye gems. 


Verse Locator 


da afecaencts seater T UTfet: | 
a FY SUIT Malet: FASTA: || &-Co-24 
15. paalitaH = protected; tena brahmaastreNa = by the missile presided over by 
Brahma; aaditya kalpena = which was as efflugent as the sun; saH raavaNiH = that 


Indrajit; sumahaabalaH = endowed with exceptional strength; bahuuva = 
became; duraadharShaH = difficult to be attcked. 


Protected by the missile presided over by Brahma, which was as efflugent as the sun, that 
Indrajit endowed with exceptional strength, became difficult to be attacked. 


Verse Locator 


alsiarata trifeaisrcatAss: | 
Seat Merete ATA HA || &-C0-8 & 
16. saH indrajit = that Indrajit; samitiN4jayaH = who was ever victorious in 
war; abhiniryaaya = coming forth; nagaraat = from the city; antardhaanagataH = and having 
acquired the capacity of vanishing from the sight; hutvaa = by pouring oblations; agnim = into 


the sacred fire; mantraiH = with the utterance of spells; raakShasaiH = sacred to 
demons; abraviit = spoke (as follows): 


Coming forth from the city and having acquired the capacity of vanishing from the sight, by 
offering oblations into the sacred fire, with the uttereance of spells sacred to demons, that indrajit, 
who was ever victorious in war, spoke as follows: 


Verse Locator 


Hel Sea Lt at at Feawatsrt a | 
we fost vareanih eave wonifstay || &-Co-8 19 


17. hatvaa = by killing; tau = both the princes; yau = who; mithyaapravrajtau vane = left 
home to become religious mendicants; roaming in the forest in vain; pradaasyaami = I will 


present a gift; jayam = of victory; raNaarjitam = secured in the battle; pitre raavaNaaya = to 
my father; Ravana; adya = today. 


"By killing both the princes who left home to become religious mendicants in the forest in 
vain, I will present a gift of victory secured in the battle, to my father, Ravana today." 


Verse Locator 


ae Patsy Sc UA FT AAU | 
Re ual MifaAeqedaelaa || &-Co-8¢ 


18. urviim nirvaanaraam = by making the earth bereft of monkeys; adya = 
today; hatvaa = and by killing; raamam = Rama; lakShmaNam cha = and 
Lakshmana; kariShye = I will proudce; paramaam priitim = a great pleasure; iti = 
thus; uktvaa = speaking; antaradhiiyata = he vanished from the sight. 


"By making the earth bereft of monkeys today and by killing Rama and Lakshmana, I will 
create a great spleasure”. Thus speaking, Indrajit vanished from thes sight. 


Verse Locator 
ATOUTATY Gheal eater ated: | 
charorenrefparerdelaroriera hey BF || &-20-28 


19. choditaH = impelled; dashagriiveNa = by Ravana; tiikShNaH = the fiery; indraripuH = 
Indrajit; raNe = in battle; tiikShNa kaarmuka naaraachaiH = with barbarous bow and steel 
arrows; papaata = swiftly came; samkruddhaH = enraged; atha = thereafter. 


Impelled, as he was, by Ravana, the fiery Indrajit, with his barbarons bow and steel arrows, 
swiftly came to the battle-field enraged. 


Verse Locator 
a cal Herdlat anit greater | 
Gorafagenrenh at aARALHT || &-Co-20 


20. saH = that Indrajit; dadarsha = saw; viirau = those two heroes; mahaaviiryau = 
having abundant prowess; naagau iva = like serpents; trishirasau = with three 
heads; sR/Aijantau = who were discharging; iShujaalaani = a net-work of arrows; vaanara 
madhyagau = and standing amidst the monkeys. 


That Indrajit saw the two heroes, showering a multitude of arrows. Both the princes, having 
mighty prowess, looked like three- hooded serpents in the middle of the monkeys. 


Verse Locator 
st afte dha ase Heal FT HycHA | 
GaaA Gaia: Teta sq GPA || &-C0-22 


21. samchintya imau iti = concluding that both of them; iti = as; tau = those two princes; 
Rama and Lakshmana; sajyam kR“itvaa = stringing; kaarmukam = his bow; santataana = he 
covered them; iShudhaaraabhiH = with floods of arrows; vR4iShTimaan parjanyaH iva = like 
rainy clouds do. 


Concluding that both of them were the two princes, Rama and Lakshmana and stringing his 
bow, he covered them with a flood of arrows, as the rainy clouds do. 


Verse Locator 


oq deras Wy Gat WaaATT | 
sraeqiaua fosferearer Fafsrd: are: || &-Co-22 
22. saH = that Indrajit; sarathaH = with his chariot; praapya = reaching; vaihaayasam = 
the sky; tishThan achakShurviShaye = and remaining invisible to the reach of 


eyes; vivyaadha = struck; raamalakShmaNau = Rama and Lakshmana; nishitaiH sharaiH = 
with sharp arrows. 


That Indrajit with his chariot, reaching the sky and remaining invisible, struck Rama and 
Lakshmana with his sharp arrows. 


Verse Locator 
dt dem eats Ulett MASA | 
AM BAM Hel eaHSI Washd: || &-C0-23 


23. tau raamalakShmaNau = those two; Rama and Lakshmana; pariitau = when 
enveloped; tasya sharavegena = by a stream of his arrows; kR/itvaa = fitting; dhanuShii = 
their bows; sashare = with arrows; prachakrutuH = revealed; divyam = divine; astram = 
missiles. 


When enveloped by a stream of arrows Rama and Lakshamana, fitted arrows to their bows 
and revealed divine missiles. 


Verse Locator 


Peeladedt MAH MeaetHerset | 
THA: FLASH Aq TEA: Ae: |] &-Co-2¥ 
24. prachchhaadayantau = (Though) covereing; gaganam = the sky; sharajaalaiH = witha 
net-work of arrows; mahaabalau = those mighty princes; na pasparshatuH = could not 


touch; tam = him; astraiH sharaiH = with their arrows charged with mystic 
missiles; suuryasamkaashaiH = equal to the sun. 


Though covering the sky with a net-work of arrows, the two mighty princes could not touch 
Indrajit with their arrows charged with mystic missiles and which were efflugent like the sun. 


Verse Locator 
U fe Carva FT Uh VeSaaay: | 
fesrgieaced sartterdaqarda: || &-C0-24 


25. prachchhaadayan = covering; nabhaH = the sky; saH = he; chakre = 
created; dhuumaandhakaaram = dark-like smoke; shriimaan = the illustrious 
Indrajit; antardadhe = cloaked; dishashcha = the quarters; vR/itaaH = enclosing 
them; niihaaratamasaa = with mist-like darkness. 


Covering the sky, the illustrious Indrajit created a dark-like smoke. He made the quarters 
also invisible, by enclosing them with mist-liek darkness. 


Verse Locator 
dq sarderearet + a AfAegetaa: | 
YA AAA AT SY VAI || &-C0-2& 


26. tasya = charitaH = while Indrajit was moving about; jyaatalanirghoShaH = the sound 
produced by the impact of his palm on the bow-string; naiva shushruve = was not heard; na 
cha = nor; nemikhura svanaH cha = the sound of hs wheels; or the clattering of hoofs (of his 
horses); ruupam cha; na prakaashate = nor did his form come to view. 


While Indrajit was moving about, neither the sound produced by the impact of his palm on 
the bow string was heard, nor the sound of his wheels or the clattering of hoofs of his horses 
could be heard, nor did his form come tot he view. 


Verse Locator 


UAPIaR fafa sas Panga | 
a day Helalgarayeg iets: || &-Co-2\ 


27. ghanandhakaare timire = in that thick darkness; saH mahaabaahuH = that long- 
armed Indrajit; vavarSha = showered; naaraacha sharavRAiShTibhiH = hails of his steel 
arrows; adbhutam shilaavarShamiva = like wonderful shower of rocks. 


In that thick darkness, that long-armed Indrajit showered hails of his steel arrows, like 
wonderful shower of rocks. 


Verse Locator 


a UA Basa: Meera YAMA | 
felearel GAR Sg: TATAY Waiwr: || &-Co-2d 
28. saH = that; kruddhaH = enraged; raavaNiH = Indrajit; samare = in 
battle; bhR4isham = abundantly; vivyaadha = piereced; raamam = Rama; sarvagaatreShu = in 


all his limbs; sharaiH = with his arrows; datta varaiH = which were greanted as boons; suurya 
samkaashaiH = and which were afflugent like the sun. 


That enraged Indrajit in battle, abundantly pierced Rama in all his limbs with his arrows, 
which were earlier granted as boons to him and which were effluent like the sun. 


Verse Locator 
dt sar arrdaffaka weet | 
CAGSSTALATN PATA: IR || &-C0-28 


29. tau = both Rama and Lakshmana; naravyaaghrau = the foremost of 
men; hanyamaanau = who were being struck; naaraachaiH = with steel arrows; parvatau iva = 
like two mountains (being hit); dhaaraabhiH = by torrents; mumuchatuH = released; tigmaan = 
sharp; sharaan = arrows; hema puN“khaan = with golden shafts. 


Both Rama and Lakshmana, the foremost of men, who were being struck with steel arrows, 
like two mountains being hit by torrents, released sharp golden-shafted arrows. 


Verse Locator 
srceal GATE Uafel HSecHUpATT: | 
Piped Vert AT Uged ariforetfeten: || &-Co-30 


30. te = those; patagaaH = arrows; kaN‘“ka patriNaH = adorned with plumes of 
heron; samaasaadya = reaching; raavaNim = Indrajit; nikR/itya = and piercing 
him; antarikShe = in the sky; petuH = fell; bhuumau = to the ground; shoNitaakShitaaH = 
soaked in blood. 


Those arrows, adorned with plumes of heron, reaching Indrajit in the sky and piercing him, 
fell to the ground, soaked in blood. 


Verse Locator 
sears aeteur Ursa ART | 
agra Helttch rand: || &-C0-38 


31. diipyamaanau = shing; atimaatram = beyond measure; sharaugheNa = with a flood of 
arrows; narottamau = the two excellent men; vichakartatuH = began to chop off; taan 
iShuun = those arrows; patataH = which were falling; anekaiH = with many arrows; bhallaiH = 
called by the name of Bhallas. 


Shining beyond measure with a flood of arrows, the two excellent men began to chop off 
those arrows which were falling on them with many arrows called by the name of Bhallas. 


Verse Locator 
ad fe agand ct arrfaufcansarar | 
dete ate Aol SSHPAAA || &-C0-32 


32. yataH = from which side; tau = they; dadR“ishaate = saw; shitaan = the 
sharp; sharaan = arrows; nipatitaan = fallen; tataH = towards that side; tau daasharathii = 
both Rama and Lakshmana; sasR/ijaate = released; uttamam astram = their excelletnt 
missiles. 


Both Rama and Lakshmana for their part directed their excellent missiles in the direction 
from which they saw the aforesaid sharp arrows, fallen. 


Verse Locator 


aftr fear: Gat zarfazy: Ud | 
feeorer at arareelt crearet Fafa: ate: || &-C0-33 


33. raavaNistu = Indrajit for his part; atirathaH = who was a superior chariot = 
warrior; laghvastraH = and who was swift in discharging missiles; apatat = rushed 
on; sarvaaH dishaH = towards all sides; vivyaadha = and pierced; tau daasharathii = Rama and 
Lakshmana; nishitaiH sharaiH = with his sharp arrows. 


Indrajit for his part, who was a superior chariot-warrior and who was swift in discharging 
missiles, rushed on towards all sides and pierced Rama and Lakshmana with his sharp arrows. 


Verse Locator 


datfateedt at aket sarysrd: eed: | 
ayaqafaret yfsrarfera feat || &-C0-3¥ 


34. tau viirau daasharathii = those valiant princes; Rama and Lakshmana; ati viddhau = 
pierced deeply; susamhataiH = with well-made; rukmapuNkhaiH = golden shafted 
arrows; babhuuvatuH = appeared; kumshukau iva = like two Kamshuka trees; puShpitau = in 
flowering. 


Those valiant princes, Rama and Lakshmana pierced deeply with well-made goldne shafted 
arrows, appeared like two Kamshuka trees in flowering. 


Verse Locator 
ae de aid Higa TSO ls: IR | 
a arafeted fh fPaeearweatera || &-C 0-34 


35. na kashchit = No one could perceive; asya = his; vegagatim = rapid 
movement; suuryasyeva = like the position of the sun; abhrasamplave = when the sky is 
thickly overcast with clouds; na = nor; ruupam = the form; dhanuH sharaan = nor his bows; na 
anyat = nor any other thing about him; kimchit = whatever; viditam = could be knwon. 


No one could perceive his rapid movement, like the position of the sun when the sky is 
thickly overcast with clouds, nor his form nor his bows and arrows, nor any other thing about 
him whatsoever could be known. 


Verse Locator 


oa fergray oxat Peery Tae! | 
IG: MAMTA Ufa AUHteAct || &-C 0-3 & 


36. viddhaaH = struck down; tena = by him; harayaH = the monkeys; nihataaH = were 
killed; shatashaH = (the monkeys) in hundreds; babhuuvuH patitaaH gataasavaH = dropped 
dead; dharaNiitale = on the earth's surgace; tatra = there. 


Struck down by him, the monkeys were killed. The monkeys dropped dead in hundreds on 
the earth's surface there. 


Verse Locator 


AAU YASheat We areas | 
Teer Valea aerel Ader || &-Co-3'0 


37. tataH = then; lakShmaNastu = Lakshmana for his part; kruddhaH = was 
enraged; abraviit = and spoke; vaakyam = the following words; bhraataram = to his 
brother; prayokShyaami = I will employ; braahmam astram = the missile presided over by 
Brahama; vadhaartham = for the purpose of killing; sarva raakShasaam = all the demons. 


Then, Lakshmana for his part was enraged and told his brother that he would employ the 
missile presided over by Brahma for the purpose of killing all the demons. 


Verse Locator 
AAAS Tat TAT ABA YA CARTOA | 
THT sell Varia Yfeat S-qaNfA || &-C0-3¢ 


38. tataH = then; raamaH = Rama; uvaacha = spoke; tam lakShmaNam = to that 
Lakshmana; shubhalakShaNam = who was endowed with auspicious bodily marks; (as 
follows); na arhasi = you ought not; hantum = to kill; rakShaamsi = all the 
demons; pRithivyaam = on the earth; ekasya hetoH = for the sake of a single demons. 


Then, Rama spoke to that Lakshmana, who was endowed with auspicious bodily marks as 
follows: "You ought not to kill all the demons on earth, merely for the sake of a single demon." 


Verse Locator 
SQA Wedd USsifet ARUP TAA | 
Uenaed Wd aT a at Sd PSTEla || &-C0-39 


39. tvam na arhasi = you ought not; hantum = to kill; iha = here; ayudhyamaanam = one 
who is not fighting; prachchhannam = or one who is hiding; praaN“jalim = or the one who is a 
refugee; palaayamaanam = or who is fleeing; mattam vaa = or who is intoxicated. 


"You ought not to kill on this earth one who is not fighting or one who is hiding or one who 
seeks refuge with joined palms or is fleeing or is intoxicated." 


Verse Locator 
aed g ad at HRwarat Aeraet | 
seule ASTaTAATATAMASTTAT || &-Co-¥o 


40. mahaabhuja = O long-armed Lakshmana; yatnam kariShyaavaH = we shall 
try; vadhe = to kill; tasyaiva = only Indrajit; aadekShyaavaH = we will employ; astraan = 
mystic missiles; mahaavegaan = with great impetuosity; aashiivishopamaam = and which are 
equal to venomous serpents. 


"O long-armed Lakshmana! We shall try to kill Indrajit alone. We will employ mystic mssiles 
with great impetuosity and which are equal to venomous serpents." 


Verse Locator 
aad as eteteafeaee Ferrel | 
ware Pervated Gea AAA: || &-Co-¥ 8 
41. dR4iShTvaa = on seeing; enam = this; raakShasam = demon; tam as 
such; vaanarayuuthapaaH = the leaders of monkey-troops; balaat = will forcibly nihaniShyati 


= kill; kShudram = this petty demon; maayinam = who is skilled in conjuring tricks; antarhita 
ratham = and whose chariot remains invisible. 


"On seeing this demons, the leaders of mokey-troops will forcibly kill this petty demon, who 
is skilled in conjuring tricks and whose chariot remains invisible." 


Verse Locator 
aay wfF faard fed ar | 
Ader ATT AMAA AT | 
Ud fryetstt AArerare: | 
Ufasact yfActet WATE: || &-C0-¥2 
42. mama astradagdhaH = scorched by my mystic missiles; patiShyati gataasuH = he will 
fall dead; bhuumitale = on the ground; eShaH vishate yadi = even if he enters; bhuumim = the 
earth; divam vaa = or into heaven; rasaatalam vaa = or into the subterranean 


world; nabhasthalam vaa = or penetrates the vault of heaven; niguuDho.api = and remains 
completely hidden; evam = in this manner. 


"Scorched by my mystic missiles, he will fall dead on the ground, even if he enters the earth 
or into heaven or into the subterrranean world or penetrates the vault of heaven and remains 
completely hidden in this manner." 


Verse Locator 


SUayeed! Fat ASTAT | 
wg: werars aga: | 
FMT VAT FVAHHOT | 
dal ASIA cated fterc || &-Co-¥3 
43. uktvaa = speaking; mahaartham = highly meaningful; vachanam = words; ityevam = 
in the aforesaid manner; mahaatmaa = the great-souled; raghupraviiraH = Rama; vR/itaH = 
surrounded; plavagarShabhaiH = by the foremost of monkeys; tadaa = then; nirikShate = 


started to reflect; tvaritam = on the speedy means; vadhaaya = of killing; raudrasya = the 
furious; nRAishamsa karmaNaH = Indrajit; the demon of cruel deeds. 


Speaking highly meaningful words in the aforesaid manner, the great-souled Rama, 
surrounded by the foremost of monkeys, started to reflect on the speedy means of killing the 
furious Indrajit, the demons of cruel deeds. 


STN sHrarAraut areHtehly sitar Gegentus sieitiaay: at: 


Thus, this is the 80th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 81 
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Introduction 


Placing an illusory live image of Seetha in his chariot, Indrajit along with his army enters 
the battle-field. Hanuma with his army of monkeys march in front to face Indrajit in battle. While 
Hanuma and his army are watching, Indrajit pulls Seetha by her hair and unsheathed his sword. 
Indrajit kills the illusory living image of Seetha, with his sharp sword. 


Verse Locator 
faa F HAST WIAA ASIA: | 
Ufqearearaearafadar YX Aa: || 2-2-2 


1. viJNaaya = knowing; manaH = the mind; tasya mahaatmanaH raaghavasya = of that 
great-souled Rama; saH = Indrajit; tataH = then; nivR“itya = turning away from; tasmaat 
aahavaat = that battle; praviesha = entered; puram = the city. 


Guessing the mind of that great-souled Rama, Indrajit turning away from that battle, 
entered the City. 


Verse Locator 
SST Fe AM Mata AAT | 
mlqaTHeAUT: Bet FrshTs AeTeLfel: || 2-2 3-2 
2. atha = thereafter; saH shuuraH = that valiant; raavaNiH = Indrajit; anusmR‘itya = 
recalling; vadham = the killing; teShaam = of those; tarasvinaam = 


energetic; raakShasaanaam = demons (like Kumbhakarna and others); nirjagaama = sallied 
forth (for the fight); krodhataamrekShaNaH = with red-hot eyes in anger. 


Then, recalling the killing of those energetic demons like Kumbhakarna and others, that 
valiant Indrajit sallied forth (for the fight) with red-hot eyes in anger. 


Verse Locator 


3 ufaaa gor Peet aerdda: | 
Salord Aerate: Uteiecat cachvee: || 2-2 2-3 
3. saH indrajit = that Indrajit; sumahaaviiryaH = of very great 
prowess; devakaN“TakaH = the adversary of gods; poulastyaH = and who was born in 


Pulastya-dynasty; vR/itaH = surrouded; raakShasaiH = by demons; niryayau = came 
forth; pashchimena dvareNa = from the western gate. 


That Indrajit, of very great prowess, the adversary of gods and who was born in Sage 
Pulstya's dynasty, accompanied by an army of demons, came forth from the western gate. 


Verse Locator 


Safory Teal FEAT Wrest WAABAUTT | 
TATE At ATA UT|SheleaT || 2-2 2-¥ 


4. dRAiShTvaa = seeing; viirau bhraatarau = the two valiant 
brothers; raamalakShmaNau = Rama and lakshmana; abhyudyatau = who were 
prepared; raNaaya = for the battle; indrajit tu = Indrajit for his part; tadaa = 
then; praaduShkarot = demonstrated; maayaam = his conjuring tricks. 


Seeing the two valiant brothers, Rama and Lakshamana, who were prepared for the 
encounter, Indrajit for his part, then started to demonstrate his conjuring tricks. 


Verse Locator 


Salorg wt VIM Yat Aaa ar | 
Fett ASAIAA AAT ATA AA || 2-2-4 
5. Sthaapya = placing; maayaamayiim siitaam = an illusory image of Seetha; rathe = on 


his chariot; indrajit tu = Indrajit for his part; mahataa = and a huge; balena aavR“itya = army 
surrounding it; tadaa = then; aarochayat = intended; tasyaaH vadham = to kill her. 


Placing an illusory image of Seetha on his chariot and a large army surrounding the chariot, 
Indrajit intended to kill her. 


Verse Locator 
mere g adut sft eat YaHfe: | 
Sed Ghat Aafeat areas BA || 2-2 2-& 
6. sudurmatiH = the exceedingly evil-minded Indrajit; buddhim kR/itvaa = making up 
his mind; sarveShaam mohanaartham = to purposefully confuse all; vyavasitaH = by playing a 


trick; hantum = to kill; siitaam = Seetha; yayau = sallied forth; vaanaraabhimukhaH = in the 
direction of the monkeys. 


Making up his mind to purposefully confuse all, by playing a trick to kill Seetha's illusory 
image, the exceedingly evil-minded Indrajit sallied forth towards the direction of the monkeys. 


Verse Locator 
d gear cafataated a1at: Hraatene: | 
sU_uimaSsHpal: Melek YBa: || 2-8-0 


7. ARAiShTvaa = seeing; tam = him; abhiniryaantam = coming forth towards their 
direction; sarve te = all those; kaananaukasaH = monkeys; abhisamkruddhaaH = were 
enraged; utpetuH = bounced towards him; shilaahastaaH = with rocks in their 
hands; yuyutsavaH = and with an intent to fight. 


Seeing him coming forth towards their direction, all those monkeys were enraged and 
bounced towards him, with rocks in their hands and with an intent to fight. 


Verse Locator 


STARA UT SIT HIPS: | 
Wye] Aeros UAT GAPASA || 2-228-¢ 
8. hanuumaan = Hanuma; kapikuN“jaraH = the foremost among the 
monkeys; pragR*ihya = taking; sumahat = a very large; parvatasya shR4iNgam = mountain- 


peak; suduraasadam = which was dangerous to be reached by others; jagaama = 
went; purataH teShshaam = in front of them. 


Hanuma, the foremost among the monkeys, taking hold of a very large mountain-peak, 
which was difficult to be reached by others, marched in front. 


Verse Locator 


a call Sdiral Stary Sahota vz | 
Vaduflert dara aA || 2-C 8-8 
URfeaSaHaaaayan weahvary | 
waFeAATfercd: TaTTAA SAF || 2-2 8-20 


9. saH = that Hanuma; dadarsha = saw; siitaam = Seetha; raaghava priyaam = the wife of 
Rama; vara striyam = the best among women; hataanandaam = bereft of joy; eka 
veNiidharaam = wearing only a single braid of hair; diinaam = looking 
miserable; upavaasakR“ishaananaam = with her face emaciated due to fasting; parikliShTaika 
vasanaam = wearing a single worn-out clothing; amR/ijaam = unadorned; sarvagaatraiH = and 
with all her limbs; aaliptaiH = covered; rajomalaabhyaam = with dust and dirt; indrajitaH = in 
Indrajit's rahte = chariot. 


That Hanuma saw Seetha, the wife of Rama, the best among women, bereft of joy, wearing 
only a single braid of hair, looking miserable, with her face emaciated due to fasting, dressed ina 
single worn-out clothing, unadorned and with all her limbs covered with dust and dirt; in the 
chaiot of Indrajit. 


Verse Locator 
oi fetes qed Gf Afaeihy ear gy | 
TMU Page sqarreafaats Aad || 2-€8-22 


11. niriikShya = on seeing; taam = her; muhuurtam = for a moment; adhyavasya cha = 
(Hanuma) ascertained her; maithiliim = as Seetha; babhuuva (viShaNNaH) = and became 
dejected; saa = that; janakaatmajaa = Seetha; achiradR/iShTaa his = was indeed seen not long 
ago; tena = by him. 

On seeing her for a moment, Hanuma ascertained her as Seetha and became dejected. That 
Seetha was indeed seen by him, not long ago. 


Verse Locator 
asdta ¢ aiteprat fereat TORT | 
geal xe fect Shai wars YaST || 2-28-22 
feb aaftareate fa-cta-g eran: | 
Ue daeseeaead Wafory || 2-22-83 
12; 13. dR4iShTvaa = seeing; taam = her; shokaartaam = stricken with 

grief; niraandaam = bereft of joy; tapasviniim = looking distressed; diinaam = and 
miserable; raakShasendrasutashritaam = sitting beside Indrajit; mahaakapiH = 
Hanuma; abraviit = wondered; kim samarthitam iti = as to what his intention might 


be; chintayan = thus thinking; taiH vaanarashreShThaiH saha = (he) along with those leaders 
of monkeys; abhyadaavata = rushed; raavaNim = towards Indrajit. 


Seeing her stricken with grief bereft of joy, looking distreseed, miserable and sitting under 
the sway of Indrajit, Hanuma wondered as to what his intention might be. Thus thinking, he along 
with those leaders of mnkeys, rushed towards Indrajit. 


Verse Locator 


dglteael Gat afer: slerqfesa: | 
eal faith fferet afet Stat aerqara || 2-2 8-2¥ 
14. dRAiShTvaa = beholding; tat vaanarabalam = that army of monkeys; raavaNiH = 
Indrajit; krodha muurchhitaH = was excited with anger; kR/itvaa = and 


making; nistrimsham = his sword; vikosham = sheathless; aakarShayat = and pulled; siitaam = 
Seetha; muurdhni = (by the hair) on her head. 


Beholding that army of monkeys, Indrajit was excited with anger, pulled Seetha by the hair 
on her head and unsheathed his sword. 


Verse Locator 
d fea uaa Tot ATSaTATa Aa: | 
plied TA MA Aaa alfsrat Ve || 2-28-24 
15. teShaam pashyataam = while those monkeys were seeing; raakShasaH = the 
demon; taaDayaamaasa = began to strike; taam striyam = that woman; yojitaam = who was 


placed; rathe = in the chariot; maayayaa = by the dint of his conjuring trick; kroshantiim = 
and was crying; raama raameti = "Rama! Rama!". 


While those monkeys were seeing, demon began to strike that woman who was placed in 
the chariot by the dint of his conjuring trick and who was crying "Rama! Rama!" 


Verse Locator 


Teltqedsil geal STATA: | 
Gaui ARAMA AR ASG: || 2-2 8-2 & 
16. dRAiShTvaa = on seeing; gR/ihiita muurdhajaam = her seized by the hair (by 
Indrajit)}; hannuumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; dainyam aagataH = 


was confounded with misery; utsR/ijat = and shed; vaari = tears; netraabhyaam = from his 
eyes; duHkhajam = in agony. 


On seeing her seized by the hair Hanuma the son of wind-god was confounded with 
affliction and shed tears, in agony from his eyes. 


Verse Locator 


dar bal aedaiat wae afewt fra | 
AIAG Tas HleasaifAaAsr || 2-€ 8-2 
17. dRAiShTvaa = on seeing; taam = her; priyaam = the beloved; mahiShiim = 
wife; raamasya = of Rama; chaaru sarvaaN‘giim = with all her charming limbs; krodhaat = 


(Hanuma) angrily; abraviit = addressed; paruSham vaakyam = the following harsh 
words; raakShodhipaatmajam = to Indrajit. 


On seeing Seetha with all her charming limbs, the beloved wife of Rama, Hanuma angrily 
addressed the foolowing harsh words to Indrajit: 


Verse Locator 


QUAI Hagar TAR: | 
STETMTOTi het wart ararett ata: |] 2-2 8-8C 


18. duraatman = O; evil-minded one!; jaataH = born; brahmarShiiNaam kule = ina 
dynasty of Brahmanical sages; aashritaH yonim = but belonging to the race; raakShasiim = of 
demons; paraamR“ishaH = you touched; keshapakShe = a lock of her hair; aatmanaashaaya = 
for your own ruin. 


"O evil minded one! Born in a dynasty of Brahmanical sages, but belonging to demoniacal 
race, you touched a lock of her hair, for your hair, for your own ruin." 


Verse Locator 
feat UGaaraR ae J afeteatt | 
FUSS SIA As UTTURT SHA || 2-28-28 
saree HA YO ct ATS FET | 


19. nR4ishamsa = O cruel one!; anaarya = O vulgar one!; durvR“itta = O mean 
fellow!; kShudra = O wicked demon!; paapaparaakrama = having sinful 
prowess!; nirghR“iNa = O pitiless one!; tvaam dhik = woe be to you; paapa samaacharam = of 
sinful conduct!; yasya iidR“ishii = in whom such; matiH = a resolve; te = of you; iidR/isham 
karma = such an act; anaaryasya = is worthy of a barbarian; gR’iNaaa te naasti = there is no 
pity in you!. 


"O cruel, vulgar and mean fellow! O wicked demon of sinful prowess! O pitiless fellow! Woe 
be to you, of sinful conduct, in whom such a resolve has taken place. Such an act is worthy of a 
barbarian. There is no pity in you." 


Verse Locator 


dl ered Weared WAStATeT AfAet || 2-C2-2o 
feb Ta uTURTgI fe ada feta rea | 
20. nirdaya = O pitiless one!; maithilii = Seetha; chyutaa = came away; gRihaachcha = 
from her house; raajyaachcha = from her kingdom; raama hastaachcha = and from the 


protection of Rama; hamsi yat enaam = you are killing her; kim aparaaddhaahi = what 
wrong; eShaa = has Seetha; tava = (done) to you? 


"O pitiless one! Seetha came away from her house, from her kingdom and from her 
huband's (Rama's) protection. What wrong has Seetha done to you, that you are killing her?" 


Verse Locator 
oat @ sca a fae SHfawafa Het Ty || 2-22-28 
AMehHN 4 AA Sta Tal Ble | 


21. hatvaa = by killing; siitaam = Seetha; na jiiviShyasi = you will not survive; chiram = 
for long; kathamchana = in any way; vadhaarha = O demon; deserving of death!; tena 
karmeNa = by your act; mama hastagataH asi hi = you indeed fell into my hands. 


"By killing Seetha, you will not survivie for long in any way. O demon, desrving of death! By 
your act, you indeed fell into my hands." 


Verse Locator 
tg Sleataai cel cleaedy pica: || 2-28-22 
36 wildy equa Nea aurea | 
22. utsRAijya = abandoning; jiivitam = your life; iha = in this world; pretya = after 
death; prati lapsyase = you shall descend; ye aan lokaaH = to those worlds; striighaatinaam = 


which are the lot of the killers of women; kutsitaaH lika vadhyeShu = and are condemned 
even by thse who deserved to be killed by the peple. 


"Abandoning your life in this world, you shall, after death, descend to those worlds which 
are the lot of the killers of women and are condemned even by those who deserved to be killed by 
the people." 


Verse Locator 


sft garont Sqarargeertaga: || 2-28-23 
PAG Usha wera le | 


23. hanumaan = Hanuma; iti = thus; bruvaaNaH = speaking; vRitaH = 
surrounded; haribhiH = by monkeys; saayudhaiH = with their weapons; susamkruddhaH = and 
very much enraged; abhyadhaavat = rushed; raakShasendrasutamprati = towards Indrajit. 


Thus speaking, Hanuma surrounded as he was by monkeys with their weapons and very 
much enraged, rushed headlong towards Indrajit. 


Verse Locator 


added Herds decteh ater ary || 2-2 8-2¥ 
Pere Abels Aaa | 
24. aniikam = the army; bhiima kopaanaam = of terrible rage; rakShasaam = of 
demons; nyavaarayat = intercepted tam aniikam = that army; vanaukasaam = of 


monkeys; mahaaviiryam = possessing a high prowess; aapatantam = and advancing towars 
them. 


The army of demons of terrible rage intercepted that army of mokeys possessing a high 
prowess and advancing towards them. 


Verse Locator 


a di TuSaTT feats SharfSAry || 2-28-24 
sae eraraiargars 6 | 


25. vikShobhya = stirring up; taam hari vaahiniim = that army of monkeys; baaNa 
sahasreNa = with a multitude of his arrows; saH indrajit = that Indrajit; pratyuvaacha ha = 
replied; hanumantam = to Hanuma; harishreShTham = the foremost of monkeys (as follows). 


Stirring up that army of mokeys with a multitude of his arrows, Indrajit replied to Hanuma, 
the foremost of mokeys as follows: 


Verse Locator 


Guided a way afaaerta: || 2-2-2 
ai esas deéHela aa Uae: | 
26. yannimittam = for whose sake; sugriivaH = Sugreeva; tvam cha = 


yourself; raamashcha = and Rama; aagataaH = came; iha = here; vadhiShyaami = I am going to 
kill; vaidehiim = Seetha; adyaiva = now itself; tava pashyataH = while you stand looking on. 


"For whose sake, Sugreeva, yourself and Rama came here, I am going to kill Seetha now 
itself, while you stand looking on." 


Verse Locator 


SH SA dal WH ASA Ai FW AAR || 2-22-20 
auld a afreara ¢ arared fasttyors | 


27. vaanara = O monkey!; hatvaa imaam = after killing her; vadhiShyaami = I will make 
a short work of; raamam = Rama; lakShmaNamcha = Lakshmana; tvaam cha = yourself 
too; sugriivamcha = Sugreeva; anaaryam tam vibhiiShaNam cha = and that vulgar 
Vibhishana; tataH = thereafter. 


"O monkey! After killing her, I will make a short work of Rama, Lakshmana, yourself too, 
Sugreeva and that vulgar Vibhishana thereafter." 


Verse Locator 


J orca: ferastia aasrathy woragya || 2-28-22 
Utst eafAaron Geach eae ae | 
28. plavamgama = O monkey!; yat = (for) what; braviiShi = you have said; iti = 
that; striyaH = women; na hantavyaaH = are not to be killed; (hear my reply); yat = that 


which; piiDaakaramsyaat = causes tormentation; amitraaNaam = to te enemies; tat = 
that; kartavyameva = indeed needs to be done. 


"O monkey! What you have said just now viz. that women are not to be killed, is correct. But 
that which causes tormentation to the enemies indeed needs to be done." 


Verse Locator 
AAaqaa Sact Stat Aaa Aa: || 2-2 8-28 
aw»ro wails Poradtahsieaqag | 


29. evam = thus; uktvaa = having spoken; tam = to Hanuma; indrajit = Indrajit; svayam = 
personally; nijaghaana = killed; taam maayaamayiim siitaam = that illusory Seetha; rudatiim = 
who had been sobbing (all the while); shitadhaareNa = with sharp-edged; khaDgena = sword. 


Having spoken thus to Hanuma, Indrajit personally killed that illusory Seetha, who ahd 
been sobbing all the while, with his sharp-edged sword. 


Verse Locator 
Tatudtaantor fear da aufea-t || 2-28-30 
a ofeeat yysitont ware fresh | 


30. chchhinnaa = Split asunder; tena = by him; yaJNopaviita maargeNa = diagonally (as 
the way of wearing a sacred thread over the left shoulder and hanging down under the right 
by the three twice-born castes); saa tapasvinii = that miserable lady; pR’ithushreNii = of 
broad hips; priyadarshanaa = and pleasant to the sight; papaata = fell down; pR’ithivyaam = 
on the ground. 


Split asunder by him diagonally, that miserable lady of broad hips and pleasant to the sight, 
fell down on the ground. 


Verse Locator 


APSHA Seal SLATS E || 2-28-32 
Fat Tae Uda alta ao fryers | 
ust fara acet frsheit q: Ost: || 2-22-32 


31; 32. hatvaa = after killing; taam = that; striyam = woman; indrajit = Indrajit; uvaacha 
ha = told; hanumantam = Hanuma (as follows); pashya = see; imaam = this; raamasya 
priyaam = wife of Rama; shastraniShuuditaam = has been killed with a weapon; mayaa = by 
me; eShaa = this; vaidehii = Seetha; vishastaa = has been killed; vaH = your; parishramaH = 
labour; niShphalaH = is in vain. 


After killing that woman, Indrajit told Hanuma as follows: "See, I killed Rama's wife with 
my weapon. This Seetha is dead and all your labour is in vain." 


Verse Locator 


dd: GS HEM Se AM Sealsreeaay | 
Qe: F uae featale ABRAAA || 2-C 8-33 


33. hatvaa = after killing; taam = her; svayam = personally; mahataakhaDgena = witha 
large sword; saH indrajit = that Indrajit; tataH = then; aasthaaya = sitting on; ratham = his 
chariot; hR“4iShThaH = pleasurefully; nanaada cha = roared; mahaasvanam = with a high 
sound. 


After killing her with a large sword personally, that Indrajit then sitting on his chariot, 
pleasurefully roared loudly. 


Verse Locator 
SMART: UA: WeaHee Vera: | 
ANCA Taree SANA F || 2-C 8-38 
34. vaanaraaH = the monkeys; pratyavasthitaah = standing; aduure = in 
vicinity; shushruvuH = heard; shabdam = his roar; nadataH = even as he 
shouted; vyaaditaasyasya = with his mouth wide open; samshritya = while comfortably 


sitting; tat durgam = in that tower of the aerial chariot; which was actually difficult of access 
for others. 


The monkeys standing in vicinity heard his roar, even as he shouted with his mouth wide 
open, while comfortable sitting in that tower of the aerial chriot, which was actually difficult of 
access for others. 


Verse Locator 


aa g ata fattecd Gute: | 
Weeder: Iya wafer: | 
df eeu GAdleT AAT | 
feyuursur: Taras: || 2-C 2-34 
35. vinihatya = killing; siitaam = Seetha; tathaa = in that way; sah = that; durmatiH = 
evil-minded; raavaNiH = Indrajit; babhuuva = became; prahR/iShTa chetaaH = exceedingly 
glad; samudiikShya = seeing; tam = him; hR/iShTa ruupam = exceedinly plesed; vaanaraaH = 


the mokeys; vishaNNaruupaaH = looked dejected; sahasaa = and suddenly; abhidudruvuH = 
ran away. 


After killing Seetha in that way, the evil-minded Indrajit became exceedingly glad. Seeing 
him exceedingly pleased, the monkeys looked dejected and suddenly ran away. 


sary srararaut avatehlS sien Gegentus Venrsitlacay: at: 


Thus, this is the 81st chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 82 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Led by Hanuma, the monkeys fight with the demons in battle with trees and rocks. On 
seeing his army seriously hurt, Indrajit releases a number of arrows and kills some monkeys. 
Hanuma destroys some terrible demons with trees and rocks. Later, Hanuma along with his army 
returns to the presence of Rama. Indrajit pours oblations into the sacred fire at the santuary of 
Nikumbhila. 


Verse Locator 
steal d HlaPele aisheaaeasy | 
Htararon fear: Pat seqaraeyar: || &-22-2 
1. shrutvaa = hearing; bhiimanirhraadam = that terrific 
roar; shakraashanisamasvanam = equal to the sound of Indra's thunderbolt; vaanaraaH = the 


monkeys; viikShamaaNaaH = looking (hither and thither); dudruvuH = ran away; bhR“isham = 
very much; sarvaaH dishaH = towards all directions. 


Hearing that terrific roar, similar to the sound of Indra's thunderbolt, the monkeys looking 
hither and thither, ran away in all directions. 


Verse Locator 
Aare Ad: Sal STAT ASAT: | 
fayuurqeareclsieaea fread: GAH || &-C2-2 
2. tataH = then; hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind- 
god; uvaacha = spoke; taan sarvaan = to all those monkeys; vidravat = who were running 


away; pR*Aithak = widely apart; vishaNNavadanaan = looking dejected; diinaan = 
miserable; traptaan = and frightened. 


Then, Hanuma the son of wind-god spoke (as follows) to all those monkeys, who were 
running away widely apart, looking dejected, miserable and frightened. 


Verse Locator 
HMA LIVV dea fagaed ta sar: | 
OmaGUySe!: Met FA J At TAA || &-C2-3 


3. plavaN*gamaaH = O monkeys!; kasmaat = why; vidravadhvam = are you running 
away; viShaNNavadanaaH = looking dejected; tyakta yuddha samutsaahaaH = and leaving 
your Zeal to fight?; kva = where; vaH shuuratram = has your valour; gatam = gone? 


"O, monkeys! Why are you running away, looking dejected and leaving your zeal to fight? 
Where has your valour gone?" 


Verse Locator 


USdlsqaoted ATTA UlecdHTe | 
gretaraitdeach fe Pratt || &-¢2-¥ 


4. anuvrajadhvam = come along closely; pR/iShThataH = behind; maam = me; yaantam = 
while I am marching ahead; agrataH = in front; aahave = in the battle; shuuraiH = for the 
valiant; abhijanopetaiH = who have betaken themselves in a good family; ayuktam hi = it is 
indeed not proper; nivartitum = to shrink back. 


"Come along closely behind me, while I am marching ahead in the battle. For the valiant 
who are born in a good family, it is not indeed proper to shrink back from the battle." 


Verse Locator 


Vaal: Gasheal Tyga ela | 
TAYS SHAT TY GEEATET: || &-C2-4 


5. evam = thus; uktaaH = spoken; dhiimataa vaayuputreNa = by the wise 
Hanuma; hR“iShTa maanasaaH = the monkeys in a cheerful mood; jagR/ihuH = took 
hold; shailashR/iN’gaan = of mountain-peaks; drumaan chaiva = and 
trees; snsamkruddhaaH = in a great fury together. 


Hearing the words of that wise Hanuma, the monkeys in a cheerful mood, took hold of 
mountain-peaks and trees in a great fury. 


Verse Locator 


af yay Wold Mara: | 
URaet eqAda-agy Hele || &-C2-& 


6. vaanara rShabhaaH = the foremost of monkeys; garjantaH = while 
roaring; abhipetuH = rushed towards; raakShasaan = the demons; anvayuH = they 
followed; parivaarya = by surrounding; hanuumantam = Hanuma; mahaahave = in that great 
battle. 


The foremost of monkeys, while roaring, rushed towards the demons. They followed him, 
by surrounding Hanuma on all sides, in that great battle. 


Verse Locator 


U ddA SAA Fa: | 
Sat SAMA MHeStoqaetry || &-C2-9 
7. saH hanumaan = that Hanuma; vR“itaH = being surrounded; sarvataH = on all 


sides; taiH vaanaramukhyaiH = by those monkey-chiefs; adahat = scorched; shatruvaahinim = 
that army of adversaries; archiShmaan hutaashanaH iva = like a flaming fire. 


That Hanuma, being surrounded by those monkey-chiefs on all sides, began to consume 
that army of adversaries as a flaming fire. 


Verse Locator 
a Ua had THR Hera: | 
Gdt aaa ChleleaehaAlye: || &-C2-¢ 
8. saH mahaakapiH = that Hanuma; vR“itaH = accompanied; vaanara sainyena = by his 
army of monkeys; chakre = brought about; kadanam = the destroyal; raakShasaanaam = of 


demons; kaalaantaka yamopamaH = like Yama the lord of death does at the time of universal 
dissolution. 


That Hanuma, accompanied by his army of monkeys, brought about the destruction of 
demons, as Yama the lord of death does at the time of universal dissolution. 


Verse Locator 
a ¢ aca alae: ales o Aerenfe: | 
STATA Xz} HS UTP eee || &-C2-8 
9. saH hanumaan = that Hanuma; mahaa kapiH = the great monkey; mahaa shokena = 


with inordinate grief; aaviShTaH = and filled with; kopena cha = rage; paatayat = 
threw; mahatiim = a large; shilaam = rock; raavaNii rate = on Indrajit's chariot. 


Filled with inordinate grief and rage, that Hanuma the monkey-chief, threw a large rock on 
Indrajit's chariot. 


Verse Locator 
ATA Ged VA: GRA AMT | 
factory SATE: FeATaTlSa: || &-C2-Ro 


10. tadaa = then; dR4iShTvaiva = on seeing; taam = that rock; aapatantiim = rushing 
upon; rathaH = that chariot; vidheyaashva samaayuktaH = yoked to obedient 
horses; apavaahitaH = was carried off; vidduram = to a far distance. 


On seeing that rock rushing towards them, the obedient horses, yoked to that chariot, 
carried the chariot off to a far-distance. 


Verse Locator 


dra fsicaoreay cae aeaehas | 
featar ereuft fAxar ar frees etAEra || &-C2-22 


11. saa shilaa = that rock; udyataa = stretched out; vyartham = in vain; apraapya = 
without reaching; tam indrajitam = that Indrajit; saha saarathim = along with his 
charioteer; rathastham = sitting in the chariot; vivesha = penetrated dharaNiim = the 
ground; bhittvaa = splitting itself into bits. 


That rock employed in vain, without reaching that Indrajit and his charioteer sitting in the 
chariot, split itself into fragments and penetrated the ground. 


Verse Locator 
Ufdarat feta Ff Vera afar AH; | 
PASAT T fMeraT Mara ALAA ARPA || &-C2-82 


12. shilayaa = by the rock; nipatntyaa = falling down; raakShasaaH = the 
demons; bhR“isham mathitaaH = were very much bruised; chamuuH = the 
army; raakShasaam = of demons; vyathitaa = was perturbed; nipatantyaa shilayaa = over the 
rock thus falling. 


The demons were very much bruised by the falling fragments of the rock. That army of 
demons was perturbed over the rock thus falling upon them. 


Verse Locator 


TAIT AS MAM AGea: HlAlche: | 
dt gaig] Aercnrar ffeapsrfer Alera: || &-C 2-83 


13. te vanaukasaH = those monkeys; shatashaH = in hundreds; mahaakaayaaH = with 
collossal bodies; udyataaH = lifting up; drumaamshcha = trees; girishR4iN’gaashcha = and 


mountain-peaks; nadantaH = and roaring; abhyadhaavan = rushed headlong; tam = towards 
that Indrajit. 


Hundreds of monkeys with their colossal bodies, lifting up trees and mountain-peaks, 
rushed roaring towards Indrajit. 


Verse Locator 
fafergteuai aed araer tafe: | 
gailemeray feared: raga: || &-C2-8¥ 
qu had Aplgy fatal: <a: | 
14. vaanaraaH = those monkeys; bhiima vikramaaH = of terrible prowess; kShipanti = 

threw trees and mountain-peaks; indrajitam = towards Indrajit; samkhye = in 
battle; visR/ijantaH = while shooting; vR/ikShashaila mahaavarSham = a great deluge of trees 
and rocks; plavaNgamaaH = the monkeys; chakruH = caused; kadanam = 


destruction; shatruuNaam = their enemies; nedushcha = and roared; vividhaiH svanaiH = in 
various high tones. 


Those monkeys of terrible prowess, threw trees and mountain-peaks towards Indrajit in 
battle. While shooting a large deluge of trees and rocks, the monkeys caused destruction of their 
enemies. They roared in various high tones. 


Verse Locator 


AAA ASTAAAIRST FAITART: || &-C-8& 
drateftear qeatderd worst | 


15. abhihataaH = struck; vR/ikShaiH = with trees; viiryaat = and with prowess; taiH 
mahaabhiimaiH = by those highly terrible; vaanaraiH = monkeys; nishaacharaaH the 
demons; ghora ruupaaH = of frightful appearance; vyacheShTanta = rolled about restlessly 
raNakShitau = in the battle-field. 


Beaten forcibly with trees, by those highly terrible monkeys, those demons of frightful 
appearance, rolled about restlessly in the battle-field. 


Verse Locator 
ea Aeares aR eaAa hore || &-C2-2 & 
WySaga: He: TAA TAT | 


16. abhiviikShya = on seeing; sainyam = his army; vaanaraarditam = tormented by the 
monkeys; saH indrajit = that Indrajit; kruddhaH = enraged; atha = 
thereupon; pragR*ihaayudhaH = taking hold of his weapons; yayau = sallied 
forth; abhimukhaH = facing towards; paraan = his enemies. 


On seeing his army tormented by the monkeys, that enraged Indrajit, taking hold of his 
weapons, sallied forth, facing towards his enemies. 


Verse Locator 


oF MMMAaAga IS Gad: || &-C2-Ro 
TU HUME YIE-GelAHH: | 
17. saH = that Indrajit; dR4iDha vikramaH = of firm fortitude; abhisamvR‘itaH 
svasainyena = accompanied by his army; avasR“ijan = releasing; sharaughaan = a multitude of 


arrows; jaghaana = killed; subahuun = very many number of; kapishaarduulaan = excellent 
monkeys. 


That Indrajit, of firm fortitude, accompanied by his army, by releasing a multitude of 
arrows, killed a very many number of monkeys. 


Verse Locator 


ery: Gen: UES: HEARe: || &- CV 
df PATRAS AAR TERE | 


18. aahave = in the battle; tasya te anucharaaH api = his followers too; jaghnuH = 
killed; vaanaraan = the monkeys; shuulaiH = with spikes; ashanibhiH = tips of 
missiles; khaDGaiH = swords; paTTishaiH = sharp-edged spears; kuuTamudgaraiH = and 
concealed weapons similar to mallets. 


In the battle, Indrajit's soldiers too killed the monkeys with spikes tips of missiles, swords, 
sharp-edged spears and concealed weapons similar to mallets. 


Verse Locator 
Geprefa]ed: Ue: feng Asta: |] &-C2-28 
Salahed Uh tare HHUA | 
19. mahaabalaH = the mighty; hanuumaan = Hanuma; kadanam chakre = played a 
havoc; rakShasaam = of demons; bhiimakarmaNaam = who had terrible deeds; shaalaiH = with 


Shala trees; suskandhaviTapaiH = distinguished by excellent trunks and 
branches; shilaabhishcha = as with rocks. 


The mighty Hanuma played a havoc among demons of terrible deeds, with Shala trees, 
distinguished by excellent trunks and branches as with rocks. 


Verse Locator 
a fad Uertichasdhadatha: || &-C2-20 
elaMaded 4 4: area serF | 


20. nivaarya paraaniikam = keeping the hostile army back; saH hanumaan = that 
Hanuma; abraviit = spoke; taan vanaukasaH = to those monkeys (as 
follows); samvivartadhvam = retreat!; idam = this; balam = army; na saadhyam = need not be 
conquered any more; naH = by us. 


Keeping the hostile army back, that Hanuma spoke to those monkeys as follows: "Retreat! 
This army need not be conquered any more by us." 


Verse Locator 


Seen Tronfadeat wa Prafachrya: || ¢-c22-22 
afafad fe Gearat Sal Sl SAHIAT | 


21. yannimittam = for whose sake; yudhyaamaH = we have fought; raama priya 
chikiirShavaH = with a wish to do what is pleasing to Rama; vicheShTantaH = and making a 


special effort; tyaktvaa = risking; praaNaan = our lives; saa janakaatmajaa = that 
Seetha; hataa = has been killed. 


"That Seetha for whose sake we have fought so far, with a wish to do what is pleasing to 
Rama, making a special effort to win, risking our lives has been killed." 


Verse Locator 


say fe faarca a4 alata F || &-22-22 
dt cafefdenredd ache Faq | 


22. viJNaapya = informing; raamam = Rama; sugriivameva cha = and even 
Sugreeva; imam = about this; artham = matter; vayam = we; kariShyaamahe = shall do; yat 
tat = that which; tau = both of them; pratividhaasyete = are prepared to do in return. 


"Informing Rama and even Sugreeva about this matter, we shall do that which both of them 
are prepared to do in return." 


Verse Locator 


SURAT FAAS IRIRAIAAR || &-C2-23 
Wat: MALTA: User: SF Aaa | 
23. iti uktvaa = thus speaking; vaarayan = and keeping back; sarva vaanaraan = all the 
monkeys; vaanara shreShThaH = Hanuma the chief of monkeys; asamtrastaH = with absence 


of fear; sabalaH = along with his army; samnyavartata = turned back; shanaiH shanaiH = 
slowly as slowly. 


Thus speaking and keeping back all the monkeys, Hanuma the chief of monkeys, with 
absence of fear, along with his army, gradually turned back. 


Verse Locator 
dd: WeU SfAed Aated GA WA: || &-C2-2Y 
U Bld Gea Tas Mapa | 


24. tataH = then; prekShya = seeing; hanuumantam = Hanuma; vrajantam = 
withdrawing; yatra = to the place where; raaghavaH = Rama was; duShTaatmaa = the evil- 
minded; saH = Indrajit; gataH = went; chaityam = to a sanctuary; nikumbhilaam = called 
Nikumbhila; hotu kaamaH = seeking to pour oblations into the sacred fire. 


Seeing Hanuma with drawing to the place where Rama was, the evil-minded Indrajit went 
to a sanctuary called Nikumbhila, seeking to pour oblations into the sacred fire. 


Verse Locator 


Ppfsterafsra ure age feta || &-22-24 
Gaya J fatlacaraened Yer | 
BoA: Votediel Saforaycha|l || &-C2-2& 


25; 26. adhiShThaaya = arriving at; nikumbhilaam = Nikumbhila; indrajit = 
Indrajit; juhaava paavakam = poured oblations into the sacred fire; tataH = 
thereupon; huuyamaanaH = while being propitiated; tena raakShasaa = by that 
demons; gattvaa = on reaching; yaJNa bhuumyaam = the sacrificial ground; paavakaH = the 
sacricifial fire; prajajvaala = blazed up; maamsa shoNita bhuk = on consuming the oblations 
of flesh and blood; tadaa = on that occasion. 


Arriving at Nikumbhila, Indrajit poured oblations into the sacred fire. Thereupon, while 
being propitiated by that demon on reaching sacrificial ground, the sacrificial fire then blazed up 
on consuming the oblations of flesh and blood. 


Verse Locator 


ashe: fag agal ataantftraattia: | 
Seana saTfeed: F cars: Tae: || &-C2-2o 


27. samutthitaH = swollen up; homashoNita tarpitaH = when propitiated with oblations 
of blood; sutivraH = the highly intense; agniH = fire; sandhyaagata aadityaH iva = like the 
evening sun; dadR‘ishe = appeared; archiH pinaddhaH = wrapped in flames. 


Swollen up when propitiated with oblations of blood, the highly intense fire, like the 
evening sun, appeared wrapped in flames. 


Verse Locator 


aeafserereyda g | 
wera eet afer faertad | 
geal Afased T Marae | 
Heyy AMAA: |] &-C2-2L 


28. atha = then; indrajit = Indrajit; vidhaanavit = knowing the performance of 
rites; raakShasabhuutaye = for the prosperity of the demons; juhaava havyam = poured 
oblations; vidhinaa = according to the scriptural ordinance; dR/iShTvaa = seeing this; te 
raakShasaaH = those demons; nayaanayaJNaaH = who knew what was prudent course and evil 
course in major battles; vyatiShThanta = stood firm; mahaasamuuheShu = in large poles. 


Then, Indrajit, well-versed with the technique of performance of rites for the prosperity of 
the demons, poured oblations according to the scriptural precepts. Seeing this, those demons, who 
knew what was prudent and evil in major battles, stood firm in big piles (by Indrajit's side). 


Sy SaeTaraul aretha sierra Gegcnrus Guaitfaaa: at: 


Thus, this is the 82nd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 83 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma, with his army, approaches Rama and informs him that Indrajit has killed Seetha. 
Rama faints away, upon hearing that news. The monkeys sprinkle water on Rama, so that he 
regains consciousness. Then, Lakshmana embraces Rama and discusses with him the roles of vice 
and virtue in life. After consoling Rama, Lakshmana prepares for a fight with Indrajit. 


Verse Locator 
meagre fagel ¢ Metattpawry | 
TA USTAMEY GsIa-aHA & || &-C3-2 


1. shrutvaa = hearing; tam vipulam samgraama nirghoSham = that great tumult of 
battle; raakShasa vanaukasam = between demons and monkeys; raaghavashchaapi = 
Rama; uvaacha ha = spoke; jaambavantam = to Jambavan (as follows): 


On hearing that great tumult of battle between demons and monkeys, Rama spoke to 
Jambavan as follows: 


Verse Locator 


BIRT Et STAT Gel HH ese | 
sad fé aur Al: GaSMIgae: || &-C3-2 


2. saumya = O excellent Jamabavan !; yathaa = from the way in which; sumahaan =a 
very great; bhiimaH = terrible; aayudhasvanaH = rattling sound of arms; shruuyate = is ehard 
(it seems); suduShkaram karma = an exceedingly difficult feat; kRAitam = has been 
performed; hanumataa = by Hanuma; nuunam = it is certain. 


"O excellent Jambavan! From the way in which a very great terrible rattling sound of arms 
in heard, it seems an exceedingly difficult feat has been performed by Hanuma. It is certain." 


Verse Locator 
AGS HS UE Cacti AAqa: | 
fauysnud cea pftstser yeaa: || &-23-3 


3. RAikShapate = O lord of bears!; tat = therefore; abhisamvR“itaH = 
accompanied; svabalena = by your own army; gachchha = go; kShipram = and quickly; kuru 
saahaayyam = extend your help; tasya kapishreShThasya = to that Hanuma; yudhyataH = who 
is fighting. 


"O lord of bears! Therefore, accompanied by your own army, go and quickly extend your 
help to that Hanuma, who is fighting." 


Verse Locator 


MER TAU aM etch Aga: | 
ANTES UAAER STAFAA FAR: || &-C3-¥ 
4. uktvaa = saying; tatheti = "yet; so be it"; samvR4itaH = and surrounded; svena 
aniikena = by his own army; R/ikShapatiH = Jambavan; aagachchat = came; pashchima 


dvaaram = to the western gate; yatra = where; vaanaraH = the monkey; hanuumaan = Hanuma 
was. 


Saying "Yes, so be it" and surrounded by his own army, Jambavan came to the western gate, 
where the monkey, Hanuma was. 


Verse Locator 
HUaed STA eastetate: wf | 
aR: HAAS: Fae AAIAT || &-C3-4 


5. atha = thereupon; R/ikShapatiH = Jambavan; dadarsha = saw; hanuumantam = 
Hanuma; aayaantam = coming; abhisamvR“itam = surrounded; vaanaraiH = by 
monkeys; tadaa kR/itasamgraamaiH = who had then given fight; shvasadbhiH = and were 
sighing (on account of grief caused by the destruction of Seetha). 


Thereupon, Jambavan saw Hanuma, coming with monkeys, who had given fight and were 
sighing (on account of grief caused by the destruction of Seetha). 


Verse Locator 


geal ula SH Agha qalde | 
Tears Hit atrart sada || &-23-& 
6. dRAiShTvaa = seeing; tat = that; bhiimam = terrible; RA/ikShabalam = army of 
bears; niila megha nibham = looking like a dark cloud; pathi = on their way; udyatam = 


ready; samnivaarya = and effectively intercepting it; honuumaancha = Hanuma; nyavartata = 
retreated (them all). 


Seeing that terrible army of bears, looking like a dark cloud on their way, ready (to perform 
battle) and effectively intercepting it, Hanuma retreated them all. 


Verse Locator 


a da skaaa afte Aeraat: | 
START] ara G: feral areAsTatel || &- 3-0 
7. shiighram = quickly; aagamya samnikarSham = seeking the presence (of Rama); tena 
sainyena sha = with that army; mahaayashaaH = the highly illustrious; saH = 


Hanuma; duHkhitaH = with sorrow; abraviit = spoke; vaakyam = the following 
words; raamaaya = to Rama. 


Quickly seeking the presence of Rama with that army, the highly illustrious Hanuma, with 
sorrow, spoke the following words to Rama: 


Verse Locator 
TAR QATAR Metal FS: | 
TE vac Has fstarauncst: || &-23-C 
8. prekShataam = while we stood looking on yudhya maanaanaam samare = during the 
time we were carrying on the battle; indrajit = Indrajit; raavaNaatmajaH = the son of 


Ravana; asmaakam puraH = in front of us; jaghaana = killed; rudatiim = the 
lamenting; siitaam = Seetha. 


"While we, who were carrying on the battle, stood looking on, Indrajit, the son of Ravana 
killed Seetha in front of us, even though she continued to weep." 


Verse Locator 
Squrrdaded gear fersuurseahca | 
daé Had Fa faarafagartd: || &-C3-% 


9. arimdama = O destroyer of enemies!; dR/iShTvaa = seeing; taam = her; udbhraanta 
chittaH = with a distressed mind; aham viShaNNaH =I felt sad; aham =I; aagataH = 
came; viJNaapayitum = to report; bhavataH = to you; vR“ittam = the event. 


"O destroyer of enemies! On seeing her with my distressed mind, I felt sad. I came to report 
the event to you." 


Verse Locator 


AD Aaa Aca Wea: atlepalesa: | 
Fauld dat FAT faye Sd GA: || &-C3-20 


10. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Hanuma; raaghavaH = 
Rama; tadaa = then; shokamuurchchhitaH = was excited with grief; nipapaata = and fell 
down; bhuumau = on the ground; drumaH iva = like a tree; chchhinna muulah = with its 
bottom chopped off. 


Hearing those words of Hanuma, Rama then was agitated with grief and fell down on the 
ground, like a tree with its bottom chopped off. 


Verse Locator 
a wat caagenrat ofa eau aay | 
sPAAG: TIT Aaa: HATTA: || &-23-8 8 
11. dR/ishya = seeing; tam raamam = that Rama; deva samkaasham = with the 
resemblance of god; patitam = who fell; bhuumau = on the ground; kaisattamaaH = the chiefs 


of monkeys; samutpatya = came bouncing; sarvataH = from all sides; abhipetuH = rushed 
towards him. 


On seeing that Rama, who with the semblance of god, falling on the ground, the chiefs of 
monkeys came bouncing from all sides and rushed towards him. 


Verse Locator 


afteaaerctsa valerate: | 
Weerdadel FT MeaiHaeaA || &-C 3-22 


12. asiN‘chan = they sprinkled; enam = him; salilaiH = with 
water; padmotpalasugandhibhiH = fragrant with scent of lotuses and lilies; iva as (one would 
sprinkle); anaasaadyam = an inextinguishable; agnim = fire; udyadam = which has just flared 
up; sahasaa = suddenly; pradahantam = and is burning all. 


They sprinkled him with water, fragrant with scent of lotuses and lilies, as one would 
sprinkle an inextinguishable as one would sprinkle an inextinguishable fire, which has just flared 
up suddenly and is burning all. 


Verse Locator 
df cemuitsy sig URwase yg: Rac: | 
SAT MAIR ATG SAAVSAA || &-C 3-23 


13. atha = then; suduHkhitaH = the very much lamenting; lakShmaNaH = 
Lakshmana; pariShvajya = having embraced; tam asvastham raamam = that ailing 
Rama; uvaacha = spoke; vaakyam = the following words; hetvartha samyutam = endowed with 
a reason and meaning. 


Then, the highly lamenting Lakshmana, having embraced that ailing Rama in his arms, 
spoke the following meaningful words, endowed with reason: 


Verse Locator 


qs aah feed cararifaterd sar | 
sqyeat + Mere ard At freekep: || &-23-2¥ 
14. aarya = O venerable brother!; dharmaH = virtue; na shaknoti = cannot; traatum = 
save; tvaam = you; tiShthantam = who are sticking; shubhe vartmani = to the noble 


path; vijitendraiyam = and who have subdued the senses; anarthebhyaH = from 
adversities; nirarthakaH = is useless. 


"O venerable brother! Virtue cannot save you, who are sticking to the noble path and who 
have subdued the senses, from adversities and is (hence) useless." 


Verse Locator 
WAM VTA FT FAM FT atay | 
OUR FT aa Heda aac A Ale: |] 6-23-24 
15. yathaa = just as; sthaavaraaNaam = inanimate beings; jaN\gamaanaamcha = and 
animate beings; asti darshanam = are visible; tathaa = likewise; na = (virtue and vice) are not 


visible; tena = therefore; me matiH = my opinion; dharmaH naastiiti = is that virtue is non- 
existent. 


"Just as inanimate and animate beings are visible, likewise virtue and vice are not visible. 
Therefore, my opinion is that virtue is non-existent." 


Verse Locator 
aad Vide Ach VGH T aurfaery | 
Taal Greet a faced || &-23-2& 
16. yathaiva = even as; sthaavanam = inanimate beings; jaN\gamma cha = animate 
beings; vyaktam = are expressly visible; tathaavidham tathaa = likewise; ayam = this; arthaH = 


form of virtue or vice; nayuktaH = is not established; tvadvidhaH = a virtuous man like 
you; na vipadyate = would not fail. 


"Even as inanimate beings and animate beings are expressly visible, likewise this form of 
virtue of vice is not established. For, in that case, a virtuous man like you would not have this 
misfortune." 


Verse Locator 
TAMA Haag Mau Ach sek, | 
Haig waagenl Ad AA7AYATE || &-C 3-8 


17. yadi adharmaH = if unrighteousness; bhuutaH bhaved = had been 
effective; raavaNaH = Ravana; vrajet = should have obtained; narakam = the hell; bhavaan 
cha = you; dharma samyuktaH = endowed with righteousness; naapnuyaat = would never 
obtain; vyasanam = adversity; evam = in this way. 


"If unrighteousness had been effective, Ravana should have obtained the hell. You, 
endowed with virtue, would never obtain such troubles." 


Verse Locator 


dat TF SSA MIS FT Md cafe | 
qHungeyetauy aera: || &-23-2¢ 


18. tasya vyasanaabhaavaat = since there is absence of calamity for Ravana; tvayi 
vyasanam aagate = and misfortune occurred to you; bhavati adharmam = the result of vice is 
obtained; dharmaH = by virtue; paraspara virodhinau = the contraries of each other (have 
changed the roles with each other). 


"Since there is absence of calamity for Ravana and misfortune occurred to you, the result of 
vice is obtained through virtue and the result of virtue is obtained through vice. The contraries of 
each other have changed the roles with each other." 


Verse Locator 
qquigeyesaay aera: | 
afe wor godeared: Ufasa: || &C&-2e 
4 wav fageteateaat or: | 
ear aa wae ATi thet Waa || &-C3-2o 


19; 20. dharmam = will the fruit of virtue; upalabhet = be obtained; dharmaNa = through 
virtue?; adharmam cha = will the fruit of vice; (be obtained); adharmataH = through 
vice?; yadi yeShu = if those in whom; adharmaH = the unrighteousness; pratiShThetaH = is 
rooted; yujyeran = are enjoined with; adharmeNa = the fruit of unrigheousness 
alone; janaaH = people; adharma ruchayaH = showing interest in 
unrighteousness; pratiShThetaH = is rooted; yujyeran = are enjoined with; adharmeNa = the 
fruit of unrighteousness alone; janaaH = people; adharma ruchayaH = showing interest in 
unrighteousness; na viyujyeran = would be deprived; dhameNa = of the fruit of 
virtue; bhavet = would accrue; eShaam = to those; charataam = who administer; dharmam = 
righteousness; dharmeNa = through that virtue. 


Will the fruit of virtue be obtained through virtue and fruit of vice through vice? If that in 
whom unrighteousness is rooted are enjoined with the fruit of unrighteousness alone, people 
showing interest in unrighteousness would be deprived of the fruit of virtue. The fruit of virtue 
alone would have accrued to those who administer righteousness through that virtue? 


Verse Locator 


aenreul frac aeqery: ufafsa: | 
fergaed atatrengy tearedt fazefat || §-23-22 


21. yasmaat = since; arthaaH = prosperities; yeShu = of those in whom; adharmaH = 
unrighteousness; pratiShThitaH = is rooted; vivardhante = develop; dharmashiilaaH cha = 
(while) those who are having conduct of virtue; klishyante cha = suffer; tasmaat = 
hence; etau = these two (viz. virtue and vice); nirarthakau = are useless. 


Since prosperities of those, in whom unrighteousness is rooted, develop; while those who 
have a conduct of virtue suffer, hence these two (virtue and vice) are useless. 


Verse Locator 


awed UA Geressor We | 
aqupdedl wt: F Sa: H afew || &-€3-22 


22. raaghava = O Rama; yadi paapakarmeNa = if sinful doers; vadhyante = are 
killed; adharmeNa = by (their own); vice; saH adharmaH = that unrighteousness; vadhakarma 
hataH = as it does in the act of killing; hataH = will be forthwith destroyed; kam = whom; (will 


that unrighteousness); vadhiShyati = destroy? (Which is destroyed in the course of three 
seconds)? 


"O Rama! If sinful doers are killed by their own vice, that unrighteousness, as it does, in the 
act of killing, will be forthwith destroyed. Whom will that unrighteousness destroy (which is 
destroyed in the course of three seconds)?" 


Verse Locator 


ay a fafédare ead @fed aT UF | 
faferaferad 4 4 a Us HAUT || &-C3-23 


23. athavaa = Or; ayam = if a man; hanyate = is killed; vihitena = by a recourse to a 
ritual prescribed in the scriptures; hantivaa = or kills; aparam = another (by recourse to such 
a ritual); saH vidhiH = that destiny (alone); karmaNaa = which is engendered by the aforesaid 
ritual; lipyate = is tainted; paapena karmaNaa = by that sinful act; na kartaH = and not the 
agent. 


"Or if a man is killed by a recourse to a ritual prescribed in the scriptures or kills another 
(by recourse to such a ritual), that destiny alone, which is engendered by that ritual, is tainted by 
that sinful act and not the agent." 


Verse Locator 


AGEUAHRT HAHA Aa | 
Hey MET US Ue GAOT aH || &-C3-2¥ 
24. arivikarShaNa = O Rama; the destroyer of adversaries!; svavyaktena = It is not 
clear; katham = how; param praaptum shakyam = can prosperity be reached; dharmeNa = by 


righteousness; adR/iShTa pratikaareNa = which has never known how to retaliate; asataa 
sataa = and hence is non-existent. 


"O Rama, the destroyer of adversaries! It is not clear how prosperity can be reached by 
righteousness, which has never known how to retaliate. Hence, righteousness seems to be non- 
existent.” 


Verse Locator 
Ole Gea HET AMARA fe Tt | 
aa Bele at Utd TATA ETA || &-C 3-24 
25. sataam mukhya = O chief among the virtuous!; sat syaat yadi = If righteousness is 
really there; asat na kimchana = no bad event whatever; syaat = would have occurred; tava = 


to you; yat = for which reason; iidR/isham = such a calamity; praaptam = is obtained; tvayaa = 
by you; tasmaat = for that reason; sat = virtue; na upapadyate = does not exist. 


"O chief among the virtuous! If righteousness were really there, no evil whatever would 
have accrued to you. As you reaped such a calamity, the hypotheses that the destiny engendered 
by virtuous acts is real is not proved."* 


*The utterance of such apparently incoherent words on the part of Lakshmana in a fit of agony on seeing 
Rama agonized shows his agitation caused by love. Later on, as his grief subsides, Lakshmana himself says in 
verse 44 below that he had given expression only to assuage the grief of Rama and spur him on to action. 


Verse Locator 
HY Al goer: Seite Set TAT Syacidt | 
gaett @daatat 4 Gea sft A afer: || &-C3-2& 


26. athavaa = or else; dharmaH = (if) righteousness; durbalaH = becomes weak; kliibah = 
and cowardly; anuvartate = as it surrender; balam = to the might; me matiH = it is my opinion; 
(that the righteousness); durbalaH = which lacks strength; hR4ita maryaadaH = and has been 
deprived of its capacity; na sevyaH iti = should no longer be pursued. 


"Or else, if righteousness becomes weak and cowardly, as it surrenders to the might, it is my 
opinion that the righteousness, which lacks strength and has been deprived of its capacity, should 
no longer be pursued." 


Verse Locator 


TA Be AegAl TOYA: URTsHA | 
THAT aded BUT Tt AU Fet || &-23-2 


27. vartasva = depend on; bale = might; yathaa tathaa = as you do (now); dharma = on 
virtue; dharmam yadi = if the virtue; guNabhuutaH chet = is subordinate; balasya = to 
might; utsR/ijya = giving up; dharmam paraakrame = predominance of virtue. 


"Depend on might, as you do now on virtue, if the virtue is subordinate to might, thus giving 
up predominance of virtue." 


Verse Locator 
HY daar TF: feet USAT | 
ATATAHOT: feb F Tegeccar FT || &-C 3-2C 
28. paramtapa = O tormentator of enemies!; atha = and; satyavachanam = if speaking 
truth; dharmaH kilachct = is indeed a virtue; pitaa = your father; anR“itaH = who was not true 


to his promise; akuruNaH = and who was merciless; tvayi = to you; na kim tvayaa = were you 
not; baddhaH = bound (by that announcement)? 


"O tormentator of enemies! Or else, if speaking truth were indeed a virtue, our lying father, 
who was merciless to you, was disunited from you. Were you not bound by that announcement 
made by our father regarding your installation as the Prince Regent?" 


Verse Locator 
ale erat tego Herat aT OAT | 
4 eel Af acht Hatfesar wash: || &C3-28 


29. paramtapa = O tormentator of your enemies!; dharmovaa = had either 
righteousness; adharmovaa = or unrighteousness; bhuutaH bhavedyadi = worth 
pursuing; shatakratuH = Indra; vajrii = the wielder of the thunderbolt; na smakuryaat = would 
not have performed; ijyaam = a sacrifice; hatvaa = on killing; munim = a sage (viz. Viswarupa 
son of Twasta*) 


"O tormentator of your enemies! Had either righteousness or unrighteousness worth 
pursuing, Indra the wielder of thunderbolt would not have performed a sacrifice on killing a sage 
(viz. Viswarupa, son of Twasta*) 


*The story was narrated at length in Book VI, DiscourseIX of Srimad Bhagavata. 


Verse Locator 


serosa eat feararafe ere | 
AGATA chleHeeV Sed AR: || &-C3-30 


30. raaghava = O Rama!; dharmaH = virtue; vinaashayati = destroys; 
(enemies); adharmasamshritaH = when united with might (something other than 


virtue); kaakutthasa = O Rama; naraH = a man; kurute = does; sarvam etat = all 
this; yathaakaamam = according to his will. 


"O Rama! Virtue destroys enemies, when united with might (something other than virtue). 
O Rama! A man does all this, according to his will." 


Verse Locator 
Wy dé Ad ara eatsafAfe wee | 
Gye aa fda MSTA SAT AMT || &-C3-32 


31. taata raaghava = O Rama; in a pitiable condition!; mamacha idam matam = my 
opinion is that; dharmaH iti = righteousness consists in such recourse to both virtue and 
strength; dharma muulam = the very roots of righteousness (in the form of earthly 
gain); chhinnam = have been chopped off; tvayaa = by you; utsR/ijataa = in that you 
spurned; raajyam = the sovereignty; tadaa = the other day. 


"O Rama in a pitiable condition. My opinion is that righteousness consists in such recourse 
to both virtue and strength. The very roots of virtue (in the form of earthly gain) have been 
chopped off by you in that you spurned the sovereignty the other day." 


Verse Locator 


Heat fS faqegra: Age Eada: | 
four: Gat: Vaded Uddey SaTEAT: || &-C3-32 
32. arthebhyaH = by the treasures; samvR4ittebhyaH = brought from place to 
place; pravR“iddhebhyaH = and augmented; tatastataH = by way of different 


strategies; sarvaaH kriyaaH = all the tasks; pravartante hi = are indeed fulfilled; aapagaaH 
iva = as the rivers; parvatebhyaH = flow; parvatebhyaH = from the mountains. 


"By the treasures brought from place to place and augmented by means of various 
strategies, all the tasks are indeed fulfilled, as the rivers flow from the mountains." 


Verse Locator 


ata fe fags Youu: | 
Afreseled fora: sat Wet Haka aur || &-C3-33 


33. sarvaaH kriyaaH = all the tasks; puruShasya = of a man; alpachetasaH = of small 
intellect; arthena vimuktasya = bereft of his wealth; vichchhidyante = get a cessation; kusarito 
yathaa = as small rivers; griiShme = (dry up) in summer-season. 


"All the tasks of a man of small intellect, bereft of his wealth, get a cessation as small rivers 
dry up in summer-season." 


Verse Locator 


alsa uReaee Geers: Yeafela: | 
OMAR che TUT SIS: Waid || &-C3-3¥ 
34. ayam saH = such a man; sukhaidhitaH = brought up by comforts; parityajya = 
renouncing; artham = wealth (within easy reach); sukhakaamaH = and seeking 


comfort; aarabhate = begins; kartum = to do; paapakR“ityam = sinful act; tadaa = and 
then; doShaH = evil (in the form of punishment); pravartate = follows from it. 


"Such a man, brought up by comforts, renouncing wealth (within easy reach) and seeking 
comfort, proceeds to commit sinful act and then evil (in the form of punishment) follows from it." 


Verse Locator 


AMAA PAV ARTA STTeTa: | 
aaa: S GAicctch Beara: BF Ufvsa: || &C3-34 
35. mitraaNi = friends; tasya = are to him; yasya = who has; arthaaH = 
riches; baandhavaaH = relatives; tasya = are to him; yasya = who has; arthaaH = riches; saH = 


he alone; pumaan = is virile; loke = in the world; yasya = who has; arthaaH = riches; saH = he 
alone; paN’DitaH cha = is a learned man; yasya = who has; arthaaH = riches. 


"Friends gather round him, who has riches. Relatives stand by him, who has riches. He 
alone is virile in the world, who has riches. He alone is a learned man, who has riches." 


Verse Locator 


eae: FF fachredt Beal: FT shear | 
GRU: SF ASTHMM AAA: ST ASHTT: || &-C3-3& 
36. saH cha = he alone; vikraantaH = is mighty; yasya = who has; arthaaH = riches; saH 
cha = he alone; buddhimaan = is a prudent man; yasya = who has; arthaaH = riches; saH = he 


alone; mahaabhaagaH = is highly fortunate; saH = he alone; mahaaguNaH = is 
distinguished; yasya = who has; arthaaH = riches. 


"He alone is a mighty man, who has riches. He alone is a prudent man, who has riches. He 
alone is highly fortunate. He alone is distinguished, who has riches." 


Verse Locator 
ayetd oan eter: Weateat FAT | 
WSIARTSAA Az GA PeCeAA Gall || &-C 3-3 


37. dhiira = O resolute one!; ete = these; doShaaH = evils; parityaaga = attendant on the 
abjuration; arthasya = of wealth; pravyaahR“itaaH = have been told to you; mayaa = by 
me; yena = on which reason; buddhiH = the resolve; kR/itaa = was made; tvayaa = by 
you; utsR/ijataa = who were sacrificing; raajyam = the kingdom (was not known to me). 


"O resolute one! I told you about these evils attendant on the abjuration of wealth. The 
ground on which you made the resolve to sacrifice the kingdom was not known to me." 


Verse Locator 


Teme fprarateden ad wafers | 
sears are: great fafa-aat || &-€3-3¢ 


38. yasya = to whom; arthaaH = treasures are there; tasya = to 
him; dharmakaamaarthaaH = are obtained religious merit; pleasure and wealth; sarvam = 
all; pradakShiNam = would be favourable; adhanena = to the penniless man; arthakaamena = 
who has a desire for wealth; vicchinvataa = and hunting for wealth; na shakyaH = it is not 
possible; arthaH = to get wealth. 


"A man in whom the treasures abide, religious merit and wealth are obtained. All would be 
favourable to him. To the penniless man, who has a desire for wealth and even hunting for 
wealth, it is not possible to attain wealth." 


Verse Locator 


oy: pray acigy era: cater: grat aa: | 
aufeaty safer waded azrfer || &-23-3% 


39. naraadhipa = O king!; harShaH = delight; kaamaashcha = sensuous 
pleasure; darpashcha = pride; dharmaH = virtue; krodhaH = anger; shamaH = peace; damaH = 


control of the senses; etaani sarvaaNi = all these; pravartante = are attained; arthaat = from 
wealth. 


"O king! Delight, sensuous pleasure, pride, virtue, anger, peace, control of the senses all 
these are attained from wealth." 


Verse Locator 
ANT Faas cya TATU | 
dsuteata 4 gaurd sfety AUT Ver: || &-C3-¥o 
40. charataam = while living; yeShaam = in which riches; dharma charitaam = for 


nashyati = gets lost; te arthaaH = those riches; na dR“ishyante = are not seen; tvayi = in 
you; grahaaH yathaa = anymore than the planets; (are seen); durdineShu = on cloudy days. 


"Those riches, due to renunciation of which, worldly happiness of those practicing the path 
of virtue gets lost, are not seen in you, any more than the planets are seen in cloudy days." 


Verse Locator 


caf vaterd at mat rat Far | 
WA USA AA Hut: Pacer Aa || &-23-¥2 


41. viira = O valiant one!; sthite = abiding; guroH vachane = in the words of your 
father; tvayi = you; pravrajite = have gone to exile; tava bhaaryaa = and your 
wife; priyataraa = more beloved; praaNaiH = than your lives; apahR“itaa = was 
stolen; rakShasaa = by a demon. 


"O valiant one! While you were in exile, faithful to the command of your father, your wife 
who was more beloved than life itself, was stolen away by a demon." 


Verse Locator 
ded faye dix q:attratoten par | 
PHOT ATACATA ATATGAAS ee || &-C3-¥2 


42. viira = O valiant prince!; vyapaneShyaami = I shall dispel; karmaNaa = with my 
exploits; adya = today; tat = that; vipulam = great; duHkham = agony; kR“4itam = 
caused; indrajitaa = by Inrajit; tasmaat = therefore; uttiShTha = rise; raaghava = O Rama! 


"O valiant prince! I shall dispel with my exploits today, that great agony caused by Indrajit. 
Therefore, rise O Rama!" 


Verse Locator 


SIS ARM elelaret Yaa | 
fhaAM ASIA hal A TeAe || &-C3-¥3 


43. nara shaarduula = O the foremost among men!; diirgha baaho = O the long armed 
one!; dhR4ita vrata = O the firmly resolute one! Arise! Why are you not knowing about 
yourself; who is the great-souled and whose spirit is disciplined?" 


"O the foremost among men! O the long-armed one! O the firmly resolute one! Arise! Why 
are you not knowing about yourself, who is the great-souled and whose spirit is disciplined?" 


Verse Locator 
saaaE datied: Praret | 
oa Mert flan oe: | 


TEATS AAA | 
yaya ASA || &-3-¥¥ 


44. anagha = O faultless one! nirrikShya = on seeing; janakaasutaanidhanam = the death 
of Seetha; ruShTaH = and enraged; ayam = I; tava priyaartham = as a favour for you; uditaH = 
have risen; bhR“isham vinipaatayaami = I shall completely destroy; iShubhiH = with my 
arrows; laN4kaam = Lanka; sarathagajahayaam = with its chariots; elephants and 
horses; saraakShasendraam = along with Ravana. 


"O faultless one! On seeing the death of Seetha and enraged, rising to do favour for you, I 
shall completely destroy with my arrows, Lanka with its chariots, elephants and horses along with 
Ravana." 


Sry staeraraut sierra Yegonrus sasha: St: 


Thus, this is the 83rd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 84 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vibhishana comes to Lakshmana and beholds Rama having fallen into a swoon and lying in 
the lap of Lakshmana. Lakshmana informs Vibhishana that on hearing the words of Hanuma 
saying that Seetha was killed by Indrajit, Rama fell into a swoon. Telling Rama the secret of 
conjuring trick practiced by Indrajit in killing an illusory image of Seetha, Vibhishana assures him 
of Seetha being still alive and urges him to send Lakshmana with an army to the sanctuary of 
Nikumbhila. 


Verse Locator 


VAI J ABA UTgacact | 
Pa eA AIT TAT ESLE HTS: || &-C¥-2 


1. lakShmaNe = (While) Lakshmana; bhraatR/ivatsale = who was fond of his 
brother; aashvaasamaane = was consoling; raamam = Rama; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; nikShipya = keeping; gulmaan = the division of his army; svasthaane = in their 
respective positions; aagachchhat = arrived; tatra = there. 


While Lakshmana, who was so fond of his brother, was consoling Rama, Vibhishana, 
keeping the troops of simian army in their respective positions, arrived there. 


Verse Locator 


AMeotdhe aya ia: Ufadda: | 
AeSssrraaRAaS Ra BAT: || &-C¥-2 
UISfATT ASIA wee attehei rere | 
aR ge eget sreqyalepetaoirsy || &-C¥-3 


2; 3. saH = that Vibhishana; abhivR4itaH = surround; chaturbhiH viiraiH = by four 
warriors; naanaapraharaNaiH = wielding many types of weapons; yuuthapaiH = who were 
chiefs of troops; niilaaNjana chaakaaraiH = who looked like heaps of black 
collyrium; maataN‘gaiH iva = and who were appearing like elephants; abhigamya = 
approaching; mahaatmaanam = the great souled; raaghavam = Lakshmana; shokalaalasam = 
who was totally absorbed in sorrow; dadR“ishe = saw; vaanaraamshchaapi = even the 
monkeys; baaShpaparyaakulekShaNaan = having their eyes filled with tears. 


That Vibhishana, surrounded by four warriors, wielding many types of weapons, and who 
were chiefs of troops, looking like heaps of black collyrium and who were appearing like 
elephants, approached Lakshmana who was totally engrossed in sorrow and saw the monkeys 
also, whose eyes were filled with tears. 


Verse Locator 


wed FT AeA Aedipgedaaaz | 
cat AleAIUd AEAURAISHAT AAA || &-C¥-¥ 
4. dadarsha cha = (Vibhishana) also saw; mahaatmaanam = the great souled 


Rama; ikShvaakukulanandanam = the delight of Ikshvaku dynasty; moham aapannam = fallen 
into a swoon; aashritam = and resting on; aN’kam = the lap; lakShmaNasya = of Lakshmana. 


Vibhishana also saw the great-souled Rama, the delight of Inkshvaku dynasty fallen into a 
swoon and resting on the lap of Lakshmana. 


Verse Locator 
Aifsd alpaeacd Gear wa fersttsr: | 
HT: CTT ferHafefa Asstt || &-C¥-4 


5. dRAiShTvaa = seeing; vriiDitam = the embarrassed; raamam = 
Rama; shokasantaptam = tormented with grief; saH vibhiiShaNaH = that 
Vibhishana; diinaatmaa = distressed in spirits; duHkhena = with agony; antaH = 
inside; abraviit = asked him; kim etat iti = "What is this?" 


On seeing the embarrassed Rama, tormented with grief, that Vibhishana, distressed as he 
was in spirits, with agony inside, asked him, "What is this?" 


Verse Locator 


fasttyur Ae gear auld aigy arr | 
Sarg aan grease srequfecesa: || &-C¥-& 
6. dRAiShTvaa = seeing; viibhiishaNamukham = Vibhishana's face; sugriivam = 
Sugreeva; taan vaanaraamshcha = and those mokeys; lakShmaNaH = Lakshmana; baaShpa 


pariplutaH = with tears pouring down; uvaacha = spoke; idam = thse words; mandaartham = 
with splendid meaning. 


Fixing his gaze on Vibhishana's face and looking at Sugreeva and those monkeys, 
Lakshmana with tears pouring down, spoke the following words, with a splendid meaning: 


Verse Locator 


sala-ctorar das sede wea: | 
SGA aat Alequrrd: || &-C¥-9 


7. saumya = O gentle Sir!; shrutvaiva = just after hearing; hanumadvachanaat = from the 
words of Hanuma; iti = that; siitaa = Seetha; hataa = was killed; indrajitaa = by 
Indrajit; raaghavah = Rama; tataH = then; upaagataH = entered into; moham = a swoon. 


"O gentle Sir! Just on hearing through the words of Hanuma, saying that Seetha was killed 
by Indrajit, Rama entered into a swoon." 


Verse Locator 
HUed ¢ SA dare fasitenr: | 
Gepenae ares feat wAAsta || &-C¥-¢ 
8. samnivaarya = Intercepting; saumitram = Lakshmana; kathayantam = who was thus 
narrating; vibhiiShaNaH = Vibhishana; abraviit = spoke; idam = the 


following; puShkalaartham = amply meaningful; vaakyam = words; raamam = to 
Rama; visamJNjam = who was unconscious. 


Intercepting the narrating Lakshmana in the middle, Vibhishana spoke the following amply 
meaningful words to Rama, who was in an unconscious state. 


Verse Locator 
AP radeuy Ughed STAT | 
degahAsS AY UPR AMG || &-C¥-S 
9. aham = J; manye = think; yat tat = that which; tvam = you; uktaH = have been 
told; hanuumataa = by Hanuma; aartaruupeNa = with a sorrowful temper; manujendra = 


Oruler of men; ayuktam = is absurd; shoShaNam iva = as the drying up; saagarasya = of the 
sea. 


"I hold that which you have been told by Hanuma with a sorrowful temper, O ruler of men, 
to be absurd as the drying up of the sea." 


Verse Locator 
SPATS FI TATA TAU SRT: | 
Gat fe Aetatel 4 a aed HRA || &-C¥-g0 
10. mahaabaaho = O; the long-armed!; jaanaami = I know; abhipraayam = the 


design; duraatmanaH raavaNasya = of the evil-mined Ravana; siitaam prati = towards 
Seetha; na kariShyati = He would never do; ghaatam = the killing (of Seetha). 


"O the long armed! I know the design of the evil-minded Ravana towards Seetha. He would 
never do the killing of Seetha." 


Verse Locator 


Urea: Ysgat AAT feaferehryrr | 
acdsee 4 T dchdaeaa: || &-C¥-2 2 


11. yaachyamaanaH = eventhough begged; mayaa = by me; hitachikiirShuNaa = the well- 
wisher; subahushaH = several times; utsR/ijasva iti = to give up; vaidehiim = Seetha; na 
kR/Aitavaan = he did not heed; tat vachaH = that advice. 


"Eventhough begged by me, the well-wisher, several times to give up Seetha, he did not 
heed that advice." 


Verse Locator 


Aq UIT J Aes A GA Halt FUT | 
oT Seale rete Aq UA chat Fela || &-C¥-22 


12. na shakyeta = It is neither possible; draShTum api = even to see; saa = 
her; saamnaa = by conciliation; na daanena = nor by bestowing gifts; na bhedena = nor by 
sowing dissention; kutaH = how is it possible; yudhaa = by a war?; naiva = It is not 
possible; anyena kenachit = by any other strategy. 


"It is neither possible even to see her by recourse to conciliation nor by bestowing gifts nor 
by sowing dissention. How is it possible then by a war? By any other strategy, it is impossible." 


Verse Locator 
aerated J Weare: S ware: | 
Aaa Aerstet at fale SHICHI] &-C¥-23 


13. saH raakShasaH = that Indrajit; pratiyaataH = retracted; mohayitvaa = by 
hoodwinking; vaanaraan = the monkeys; mahaabaaho = O long armed!; viddhi = know; taam 


jaanakaatmajaam = that Seetha (who was seemingly killed by him); maayaamayiim = as 
unreal. 


"That Indrajit for his part retracted, by hoodwinking the monkeys. O the long armed! Know 
that Seetha (who was seemingly killed by him) as illusory." 


Verse Locator 
act gral am aa ot ahaa | 
garage FS eae area: |] &-C¥-2¥ 
RIT AIAY GSU WAU: | 
14. praapya = after reaching; chaityam = a sanctuary; nikumbhilaamnaama = by name; 

Nikumbhila; eShaH raavaNaatmajaH = this Indrajit; homam kariShyati = will pour oblations 
into the sacred fire; hutavaan upayaataH = on returning after pouring oblations into the 
sacred fire (Indrajit); bhavati duraadharShaH = will prove difficult to be 


overcome; samgraame = in battle; devairapi = even by celestials; sa vaasavaiH = including 
Indra. 


"After reaching a sanctuary by name Nikumbhila, this Indrajit will pour oblations into the 
sacred fire. On returning after pouring oblations into the sacred fire, Indrajit will prove difficult to 
be overcome in battle, even by celestials including Indra." 


Verse Locator 


da Aleael FAAS AAT Walfsta || &-C¥-8& 
freTAfeeresal At START ORISHA | 
15. nuuam = certainly; eShaa = this; maayaa = conjuring trick (in the form 
Seetha); prayojitaa = was exhibited; tena = by him; mohayataa = who was employing magical 


art; anvichchhataa = expecting; vighnam = interruption; paraakrame = by the 
prowess; vaanaraaNaam = of the monkeys; tatra = there. 


"Certainly, this conjuring trick (in the form of killing an illusory living effigy of Seetha) was 
exhibited by him, who was employing his magical art, expecting interruption by the prowess of 
the monkeys there." 


Verse Locator 


TSU TESTA! Oat SATA || &-C¥-2 & 
old ARMA Gea TAA | 
Glad f set ae Gear cat attcnenfAaA || &-C¥-89 
16; 17. yaavat = before which time; tat = that act of offering oblations in the sacred 
fire; na samaapyate = is not completed; (within that time); gachchhaama = we shall go; tatra = 
there; sasainyaaH = along with an army; narashaarduula = O the foremost of men!; tyaja = 
give up; enam = this; mithyaa santaapam = improper grief; aagatam = has come upon 


(you); dRAiShTvaa = on seeing; tvaam = you; shokakarshitam = tormented by grief; sarvam = 
all; balam = the army; siidatehi = is indeed sinking into despondency. 


"While the sacrificial performance is not ended, we shall proceed to that place, along with 
an army. O the foremost of men! Give up this improper grief, which has come upon you. Seeing 
you tormented with grief, the entire army is sinking into despondency." 


Verse Locator 


Se dey aeaheds Araya: | 
AAU WUT: Ae GAT THVA: || &-C¥-2C 


18. tvam = you; tiShTha = stay; iha = here; svasthahR/idayaH = confident at 
heart; sattvasamuchchhritaH = and exalted in courage; preShaya = send; lakShmaNam = 
Lakshmana; asmaabhiH saha = with us; sainyaanukarShibhiH = who are summoning an army. 


"Very exalted as you are in courage, stay you here, confident at heart, and send Lakshmana 
with us, who are taking an army along with us." 


Verse Locator 
US of AaMgett erafar frfArd: ate: | 
carsfacafea dens cat aeat wfereafe || &-c¥-22 


19. eShaH = this Lakshmana; narashaarduulaH = the eminent prince; raavaNim 
tyaajayiShyati = can make Indrajit abandon; tat = that; karma = act of sacrifice; nishitaiH 
sharaiH = by his sharp arrows; tataH = then; bhaviShyati vadhyaH = he will be susceptible to 
be killed. 


"This Lakshmana, the eminent prince, can make Indrajit abandon that act of sacrifice, by 
employing his sharp arrows. Then, he will be susceptible of being killed." 


Verse Locator 


dete ffraretteon: oaaTyaihsrt: | 
Uafaor SaTSPA: LT: URAea MOT || &-C¥-2o 


20. ete sharaaH = these arrows; nishitaaH = which are sharp; tiikShaNaaH = 
fiery; patripatraaN’ga vaajinaH = with a speed equal to the speed of the wings of a 
bird; paasyanti = can drink; tasya shoNitam = his blood; asaumyaaH patatriNaH iva = like 
unlovely birds. 


"Lakshmana's arrows, which are sharp and fiery, with a speed equal to the wings of a bird, 
can drink his blood like cruel birds." 


Verse Locator 


Aare ASlalet AAV BAeTaIUTA | 
wean fares aati Tareret BAT || &-C¥-22 


21. mahaabaaho = O the long-armed one!; tat = therefore; samdisha = 
dispatch; lakShmaNam = Lakshmana; shubhalakShaNaH = having auspicious body- 
marks; vajradhvaH yathaa = as Indra the lord of celestials; vajram (employed) the 
thunderbolt; vinaashaaya = for the destruction; raakShasasya = of Indrajit. 


"O the long-armed one! Therefore, dispatch Lakshmana having auspicious body-marks even 
as Indra the lord of celestials employed the thunderbolt to kill Indrajit." 


Verse Locator 


AGS AF Hleifanenyl | 
Rye uid acartser aqA | 
caafaga Rutdera softy | 
ITAA TAT ASE: || 668-22 


22. manujavara = O the best of men!; yat = for which reason; na kShamaH = it is not 
appropriate; kartum kaala viprakarShaH = to delay; ripunidhanam prati = the killing of the 
enemy; adya = at this time; (for that reason); tvam atisR/ija vaaNiim = you grant permission 
in your words; ripoH vadhaaya = to destroy the enemy; mahendraH yathaa = as 
Indra; divijaripoH madhane = (hurl his thunderbolt) to destroy the enemies of celestials. 


"O the best of men! It is not appropriate to delay the killing of the enemy any further now. 
Therefore, grant permission to Lakshmana to destroy the enemy, as Indra would hurl his 
thunderbolt to destroy the enemies of celestials." 


Verse Locator 
Sarat fe a wares | 
MACAU: GA FATE: | 
GAeta dt AAT | 
HARTA Brat AE || &-C¥-23 


23. saH raakShasaR“iShabhaH = that foremost among demons; samaapta karma = having 
completed the sacrifice; adR4ishyaH bhavati hi = he will indeed be invisible; suraasuraiH = to 
celestials and demons; samara = in battle; suraaNaamapi = even the celestials; bhavet mahaa 
samshayaH = feel a great doubt; tena = of him; samaaptakarmaNaa = who has completed the 
sacrifice; yuyutsataa = and has an intent to fight. 


"If that Indrajit, the foremost of demons completes the sacrifice, he would not be visible 
even to the celestials and the demons in battle. If he come with a desire to fight, after ending that 
sacrifice, the celestials also will feel a great suspicion on their own lives." 


Verse Locator 


SUTe streraraut snfcenret Gegnius aged: St: 


Thus, this is the 84th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 85 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Vibhishana suggests Rama to send Lakshmana to kill Indrajit, even before Indrajit 
completes the sacrificial fire in the sanctuary of Nikumbhila. Rama then asks Lakshmana to 
proceed with the battle along with armies of Sugreeva, Hanuma, Jambavan and Vibhishana. 
Lakshmana proceeds to Nikumbhila along with Hanuma, Vibhishana and Jambavan to kill 
Indrajit. Lakshmana accompanied by Vibhishana, Angada and Hanuma penetrates that 
heterogeneous army of the enemies at the sanctuary of Nikumbhila. 


Verse Locator 
ade Fd cd XT: aithcnfgad: | 
ageRad ach aech AA AAT || &-C4-8 
1. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Vibhishana; raaghavaH = 
Rama; shoka kashmitaH = agonized with grief; nopadhaarayate = could not 


comprehend; vyaktam = clearly; yat uktam = that which was spoken; tena rakShasaa = by that 
demon. 


Hearing those words of Vibhishana, Rama, agonized as he was with grief, could not 
understand clearly what was spoken by that demon. 


Verse Locator 
dat Saqaqwe wT WA: UALS: | 
fasfoorgoreaqara afte || §-c4-2 


2. tataH = then; raamaH = Rama; parapuramjayaH = the conqueror of the cities of 
enemies; avaShTabhya = leaning upon; dhairyam = his courage; uvaacha = 
spoke; vibhiiShaNam = to Vibhishana; upaasiinam = sitting nearby; kapisamnidhau = and 
before the presence of the monkeys. 


Then, Rama the conqueror of the cities of enemies, leaning upon his courage, spoke to 
Vibhishana who was sitting nearby and in front of the monkeys (as follows): 


Verse Locator 


Azalferad arert gach & faethe | 
eal we ad afer || &-24-3 


3. naiR/itaadhipate = O lord of demons!; ichchhaami = I wish; shrotum = to 
hear; bhuuyaH = again; yat vaakyam = those words; te = of you; uktam = spoken; ichchhaami = 
I desire; shrotum = to hear; bhuuyaH = again; tat = that; yat = which; te vivakShitam bruuhi = 
you intend to tell (me). 


"O lord of demons! I wish to hear again those of the words spoken by you. I desire to hear 
again, whatever you intend to tell me." 


Verse Locator 
WIA Fa: Yc ATA ATERAFALTA: | 
TAGARY aret gTHTISe faster: || g-C4-¥ 
4. shrutvaa = hearing; vachaH = those words; raaghavasya = of Rama; udaahR“itam = 
spoken; sudiinavat = very sadly; saH vibhiiShaNaH = that Vibhishana; vaakya vishaaradaH = 


who was skilled in expression; punaH = again; babhaaShe = spoke; idam vaakyam = the 
following words; yatnaat = gently. 


Hearing those words of Rama, spoken very sadly, that Vibhishana who was skilled in 
expression, again spoke his words gently as follows: 


Verse Locator 


auratd Aelstel aa Toray | 
AaUTaSe aR AgleaAA A || 6-4-4 


5. mahaabaaho = O the long armed!; viira = O the valiant one!; yathaa = 
how; gulmaniveshanam = the marshalling of the troops; aaJNaptam = was ordered; tvayaa = by 
you; tat = the same; anuShThitam = was done; tathaa = accordingly; tvadvaakya 
samanantaram = and immediately after your words. 


"O the long armed hero! Immediately after your orders, the marshalling of the troops was 
done by me in the manner as enjoined by you." 


Verse Locator 


aati aatter festa Gadd: | 
foraeat uaa BATsaAas FIAT: || &-C4-& 


6. sarvaaNi = all; taani = those; aniikaani = armies; vibhaktaani = were 
divided; samantataH = and positioned at all places; yuuthapashchaiva = even the 
commanderes of those divisions; vinyastaaH = wee positioned; vibhaagashaH = and 
distributed; yathaanyaayam = as per their ranks. 


"All those armies were divided and positioned at all places. Even the commanders of those 
divisions were arrayed and distributed according to their ranks." 


Verse Locator 
eg AF feared TapUYSS HSTTAT | 
AAPRUG RA GACH LAAT FAH || &-C4-19 


7. mahaaprabho = O great lord!; maama = to me; bhuuyaH viJNaapyam = there is more 
to be reported; tat shR“4iNuShva = listen to it; tvayi akaaraNa samtapte = while you are 
lamenting causelessly are lamenting; vayam = we; samtapta hR“idayaaH = are painful at our 
hearts. 


"O great lord! I have to report to you something further. Listen to it. While you are 
lamenting without any cause, we feel painful at our hearts." 


Verse Locator 
Oot Moat itch Fears aTT ATA | 
aed Bore faa saewteratet || &-C4-¢ 


8. raajan = O king!; tyaja = abandon; imam = this; shokam = lamentation; mithyaa 
santaapam = and false grief; aagatam = which came (to you); tat = therefore; iyam chintaa = 


let this worry; shatruharShavivardhinii = which augments the pleasure of the 
adversaries; tyajyataam = be abandoned. 


"O king! Abandon this lamentation and false grief which came to you. Let your worry, 
which augments the pleasure of your adversaries be therefore abandoned." 


Verse Locator 


San: faa de ee: aque | 
Orcaeat ate Ft alar S-ceargy ARIAT: |] &-C4-8 
9. viira = O hero!; te siitaa praaptavyaa yadi = if you want to get back 


Seetha; nishaacharaaH hantavyaashcha = if the demons are to be destroyed; udyamaH 
kriyataam = raise up for the occasion; harShaH samupasevyataam = keep yourself cheerful. 


"O hero! If you want to get back Seetha and if the demons are to be destroyed, raise up for 
the occasion. Keep yourself cheerful." 


Verse Locator 


ret FeaitA saat A fed aa: | 
areda Og SAasicta AeA Fa: || &-C4-80 
tes raion ex fa 7 
aqrusaychushtasrasrge: || &-C4-22 
10; 11. raghunandana = O Rama!; vakShyaami = I will tell you; me hitam vachaH = let my 

benign words; shruuyataam = be heard; ayam saumitriH = this Lakshmana; vR/itaH mahataa 
balena = together with a large army; saadhu yaatu = has to go immediately; hantum = to 
kill; raavaNim = Indrajit; nikumbhilaayaam sampraaptam = who reached 


Nikumbhila; aaShiiviShaviShopamaiH = with arrows tantamount to serpentine 
poison; dhanurmaN“Dala nirmuktaiH = released from a snake-like bow; aahave = in battle. 


"O Rama! Listen to my benign words I tell you. This Lakshmana together with a large army 
should go soon to kill Indrajit, who reached Nikumbhila, with arrows as deadly as the serpentine 
poison released from his snake-like bow in battle." 


Verse Locator 
da aor ATE Aaa YA: | 
A TSM: Ott HPT TATAT: |] &-C 4-82 
12. viireNa tena = by the valiant Indrajit; tapasaa = by his penance; praaptam = was 
obtained; astram = a weapon; brahmashiraH = called Brahmashira; varadaanaat = by way ofa 


gift; svayambhuvaH = from Brahma; turangamaaH = and horses; kaanngaaH = coursing at his 
will. 


"By his penance, Indrajit obtained a weapon called Brahmashira, by way of a gift from 
Brahma and also horses, which are coursing at his will." 


Verse Locator 


a Us de Sas ce: foot Mpc | 
refasepd ae sareratgy faves a: || 24-83 


13. saH eShaH = that Indrajit as such; sainyena saha = along with his army; praaptaH 
kila = is reported to have reached; nikumbhilaam = Nikumbhila; karmakR*itam = after 
performing his sacrificial act uttiSshThedyadi = if he comes forth; viddhiH = know 
(that); sarvaan = all; naH = of us; hataan = as destroyed! 


"That Indrajit, as such along with his army, is reported to have reached Nikumbhila. If he 
comes forth after completing his sacrificial act, know that all of us as killed." 


Verse Locator 


Pepistorreureddgadtt a at Ru: | 
SATA SUleaat F Fd Ae: |] &-C4-8¥ 
al Gul Aelset Tach yo | 
sed fateat woraeeaedy eft: || 6-24-84 


14; 15. varaH = a boon; dattaH = was given; sarva lokeshvareNa = by Brahma; tasya 
dhiimataH = to that intelligent demon; itvevam = thus; indrajito = O Indrajit!; yaH ripuH = 
which enemy; hanyaat = strikes; tvaam = you; aatataayinam = having your bow 
drawn; asampraaptam = before not arriving; nikumbhilaam = at 
Nikumbhila; ahutaagnimcha = or before offering your oblations to the sacred fire; saH = he 
alone; vadhaH = is the killer; te = to you; mahaabaaho = O the long armed!; eShaH = 
this; vadhaH = killing; vihitaH = is ordained. 


"A boon was given by Brahma to that intelligent demon as follows: "O Indrajit! That enemy 
of yours, who strikes while you are marching with your bow drawn, and while you have not 
arrived at Nikumbhila, or even while you have not offered oblations to the sacred fire, will prove 
to be the cause of your killing." 


Verse Locator 


qura-aiotat aH feared Healt | 
6d ah ad fafee MAUI AYER || &-C4-3& 
16. mahaabala raama = O mighty Rama!; samdishasva = give your command; vadhaaya = 
for killing; indrajitaH = of Indrajit; tasmin hate = while he is killed; viddhi = know 


(that); raavaNam = Ravana; sa suhR/idgaNam = along with his associate-troops; hatam = as 
killed. 


"O mighty Rama! Give your command for killing of Indrajit. When he is killed, know that 
Ravana along with his associate troops also as killed." 


Verse Locator 


fasttsored: car eat areas | 
OAT ART MRT ATT ATTRA || &-C 4-219 
17. shrutvaa = hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Indrajit; raamaH = 
Rama; atha = then; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words; satyaparaakrama = O 


Vibhishana of true prowess!; jaanaami = I know; maayaam = the conjuring trick; raudrasya 
tasya = of that terrific demon. 


Hearing the words of Indrajit, Rama then spoke the following words:"0 Vibhishana of true 
prowess! I know the conjuring trick of that terrific demon." 


Verse Locator 


a fé Seleafacall Aerat Herat: | 
PRGA SOA CqIAAISUIAT |] &-C4-2C 


18. saH = that Indrajit; brahmaastravit = knows how to employ Brahma's 
missile; praajJNaH = intelligent; mahaamaayaH = has several conjuring tricks; mahaabalaH = 
mighty; karoti = he can make; asamJNaan = unconscious; devaanapi = even the celestials; 
savaruNaan- along with Varuna the king of gods; samgraame = in battle. 


"That Indrajit is skilled in the use of the mystic missile presided over by Brahma. He is 
intelligent. He is a master of several conjuring tricks. He is so mighty that he can render 
unconscious in battle even the gods along with Varuna the king of gods." 


Verse Locator 


AARS Wed: GLUT ASTA: | 
J Mifdatad ae PAar wa crg || &-C4-38 
19. mahaayashaH viiraH = O highly illustrious hero!; tasya = his; gatiH = 
movement; charataH = while drifting; antarikShaH = i the sky; sarathasya = along with his 


chariot; na JNaayate = is not known; suryasyeva = as the movement of the sun (is not 
known); abhrasamplave = under a dense mass of clouds. 


"O highly illustrious hero! While he drifts in the sky, ascending his chariot, his movement is 
not known to others, as the sun is not seen beneath a dense mass of clouds." 


Verse Locator 
weaeg Rutstear Arava |r: | 
cen Alfdauatade gatas || &-C4-20 
20. jJNaatvaa = having known; maayaaviiryam = the toughness of the conjuring 
tricks; duraatmanaH ripoH = of the evil-minded adversary; raaghavaH = Rama; abraviit = 


spoke; idam vachanam = these words; lakShmaNam = to Lakshmana; kiirti sampannam = 
endowed with glory. 


Having known the toughness of the conjuring tricks of the evil-minded adversary, Rama 
spoke to the illustrious Lakshmana as follows: 


Verse Locator 
GgMeaed set dat Adu Aga: | 
SAS AT Yat: TES AAT || &-C4-22 
aadareota Test Ga: | 
ole d wey Aaa AAA aATA || &-C4-22 
21; 22. lakShmaNa = O Lakshmana!; samvR“itaH = accompanied; tena = by 

that; sarveNa = entire; vaanarendrasya yat balam = army of Sugreeva; yuuthapashchaiva 
saha = along with the army = leaders; hanuumatpramukhaiH = with Hanuma as their 
head; jaambavena samvR‘itaH = and accompanied by Jambavan; R/ikShapatinaa = the lord of 


bears; sahasainyena = together with his army; jahi = kill; tam raakShasasutam = Indrajit; that 
prince of demons; maayaabalasamanvitam = rich in the power of conjuring tricks. 


"O Lakshmana! You, accompanied by that entire army which stands at the disposal of 
Sugreeva, along with troop-commanders with Hanuma as their head; and protected by Jambavan 
the lord of bears, who will be accompanied by his army, kill that Indrajit the prince of demons, 
rich in the power of conjuring tricks." 


Verse Locator 
a cat afad: Gre ASIA Lorsrar: | 
STATA AAMT YSatspTP TAs || &-C4-23 
23. mahaatmaa = the great souled; ayam rajaniicharaH = Vibhishana; abhiJNaH = the 


knower; tasya maayaanaam = of his conjuring tricks; sachivaiH saardham = along with his 
counsellors; anugamiShyati = will follow; pR/iShThataH = behind; tvaam = you. 


"The great souled Vibhishana, who knows all the conjuring tricks of Indrajit, along with his 
counsellors, will follow behind you." 


Verse Locator 
WIA Fat Acq ABH: Glartar: | 
FOE HYPASAAGATHA: || &-C4-2¥ 


24. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raaghavasya = of Rama; lakShmaNaH = 
Lakshmana; atyadbhuta paraakramaH = of highly wonderful prowess; savibhiiShaNaH = along 
with Vibhishana; jagraaha = took hold; kaarmuka shreShTham = of his excellent bow. 


Hearing the words of Rama, Lakshmana of highly wonderful prowess, along with 
Vibhishana, took hold of his excellent bow. 


Verse Locator 
dag: Haat Gat wal array | 
WAUTETqUSyLA Se: HAART || 4-24 
25. hRAiShTaH- the rejoicing; saumitriH = Lakshmana; samnaddhaH = who was prepared 
for the combat; kavachii = covered with armour; khaDgii = wielding a sword; sa sharaH = and 


arrows; vaamachaapa bhR4it = wearing a bow in his left hand; upaspR*ishya = having 
touched; raamapaadau = Rama's feet; abraviit = spoke (as follows): 


The rejoiced Lakshmana who was prepared for the combat, clad in an armour, wielding a 
sword and arrows, wearing his bow in his left hand and having touched Rama's feet in salutation, 
spoke as follows: 


Verse Locator 


sel Heprgalsgar: aeer after erator | 
asariaufacated ar: Goud || &-24-2& 
26. adya = today; sharaaH = the arrows; matkaarmukonmuktaaH = released from my 
bow; nirbhidya = piercing; raavaNim = Indrajit; abhipatiShyanti = will drop 


towards; laN\kaam = Lanka; hamsaaH iva = as swans; puShkariim = (descend into) a lotus- 
pond. 


"Today, the arrows released from my bow, piercing Indrajit, will drop into the City of Lanka, 
as swans descend into a louts-pond. 


Verse Locator 


HT AA WET AW ATAHT: QT: | 
faefAcatea fara d Herarnyyorega: || &- 24-29 
27. adyaiva = now itself; maamakaaH sharaaH = my arrows; mahaachaapaguNa 


chyutaaH discharged from the bow-string of the great bow; bhittvaa = splitting; tasya 
raudrasya shariiram = his terrific body; tam vidhamiShyati = will blow him away. 


"Now itself, my arrows discharged from the bow-string of this great bow, duly splitting his 
terrific body, will blow him away." 


Verse Locator 


CAAA J TIL GA MIGEAA: | 
a alvlaenrcnrsett AeA OeAR Tat || &-24-2L 


28. evam uktvaa = thus speaking; bhraatuH agrataH = in front of his brother; saH 
dyutimaan lakShmaNaH = that resplendent Lakshmana; yayau = sallied forth; tvaritam = 
quickly; raavaNi vadhaakaaNkShii = with an intent to kill Indrajit. 


Thus speaking in front of his brother, that resplendent Lakshmana, quickly marched 
forward, with an intent to kill Indrajit. 


Verse Locator 
atstMarel Wet: Orel sacar aA Wefsat | 
Peptarttaat det eraferarfersa || &-C4-28 


29. abhivaadya = offering salutation; guroH paadau = to his brother's feet; kR“itvaa 
and doing; pradakShiNam cha = circumambulation too; saH = that Lakshmana; abhiyayau 
went; chaityam = to the sancctuary; nikumbhilaam = called Nikumbhila; raavaNipaalitaam = 
protected by Indrajit. 


Offering salutation to the feet of his brother and doing circumambulation too, that 
Lakshmana went to the sanctuary named Nikumbhila, which was protected by Indrajit. 


Verse Locator 


fasttycls afeat wera: warqar | 
PARA UTA ABARAT Fat || &-C 4-30 


30. kRAita svastyayanaH = having obtained blessings; bhraatraa = from his 
brother; prataapavaan lakShmaNaH = the glorious Lakshmana; raajaputraH = the 
prince; tvaritaH = quickly; yayau = sallied forth; vibhiiShaNena sahitaH = along with 
Vibhishana. 


Having obtained the blessings from his brother, the glorious Lakshmana, the prince, 
quickly sallied forth along with Vibhishana. 


Verse Locator 


TRUM SRA SIAM, Sela: | 


fasftyursy STATA dal ABAVTASATTEL |] &-C4-3 8 


31. tadaa = then; hanumaan = Hanuma; vR“itaH = accompanied; bahubhiH sahasraiH = 
by many thousands; vaanaraaNaam = of monkeys; vibhiiShaNashcha = and Vibhishana 
saamaatyaH = along with his counsellors; lakShmaNam anvagaat = went behind Lakshmana. 


Then, Hanuma accompanied by many a thousand of monkeys and Vibhishana along with 
his counsellors went behind Lakshmana. 


Verse Locator 


Hed! eRe Gara ga: | 
merase da cal af fafSar || &C4-32 


32. abhisamvR*itaH = (That Lakshmana) surrounded; savegam = quickly; mahataa 
harisainyena = by a large army of monkeys; dadarsha = saw; R4ikSharaaja balamchaiva = also 
the army of Jambavan; viShThitam = stationed; pathi = in the way. 


That Lakshmana, quickly surrounded by a large army of monkeys, saw the army of 
Jambavan also stationed in the way. 


Verse Locator 


a Tel qatar aA hadca: | 
Uataaet QICTUARISAN AAA || &-24-33 
33. gatvaa = going; duuram = a long; adhvaanam = distance; saH saumitriH = that 
Lakshmana; mitranandanaH = the delight to his friends; apashyat = 


saw; raakShasendrabalam = the army of Ravana; aashritam = ranged; vyuudham = in battle- 
array; duuraat = from a dsitance. 


After covering a long distance, that Lakshmana, the delight to his friends, saw the army of 
Ravana, ranged in battle-array, from a distance. 


Verse Locator 
a d urea eqorforsfararraran: | 
Tet salads feasted Cyc: |] &C4-3¥ 
34. praapya = duly arriving at Nikumbhila; saH = raghunandanaH = that 
Lakshmana; arimdamaH = the foe-conqueror; tasthau = stood; dhanuShpaaNiH = bow in 


hand; vijetum = to conquer; tam = that Indrajit; maayaayogam = possessing conjuring 
tricks; brahmavidhaanena = in conformity with Brahma's ordinance. 


Duly arriving at Nikumbhila, that foe-conquering Lakshmana stood, bow in hand, to 
conquer that Indrajit, the possessor of conjuring tricks, in conformity with Brahma's ordinance. 


Verse Locator 
fasttycls afedt worga: wearqar | 
aged F AR auras F || &- 24-34 
35. prataapavaan = the valiant; raajaputraH = Lakshmana; (tasthau = stood); sahitaH 


vibhiiShaNena = along with Vibhishana; viireNa aN’gadena = the heroic Angada; tathaa = 
and; anilasutena = Hanuma; the son of wind-god. 


The valiant Lakshmana stood there along with Vibhishana, the heroic Angada and Hanuma, 
the son of wind-god. 


Verse Locator 


fafa aU € | 
qeaorTest Ted FerRagy | 
Wissen | 
fafaetad favat set fader || &-24-3& 


36. vivesha = (Lakshmana) entered; dviShataam balam = the army of 
enemies; vividham = which was of many kinds; amala shastra bhaasvaram = resplendent with 
spotless weapons; dhvajagahanam = thick with ensigns; mahaarathaishcha = and abounded 
with huge chariots; gahanam = exceedingly formidable; pratibhayatamam = very 
terrific; aprameya vegam = with unimaginable swiftness; timaramiva = even as one would 
enter a thick veil of darkness. 


Lakshmana penetrated that heterogeneous army of enemies, resplendent with spotless 
weapons, thick with ensigns and abounded with huge chariots, exceedingly impenetrable, very 
terrific, with unimaginable swiftness, even as one would enter a thick veil of darkness. 


Seay staeraraut anfecrrea Gegenius Usaha: at: 


Thus, this is the 85th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 86 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On the advice of Vibhishana, Lakshmana releases a multiple of arrows towards Indrajit. A 
fight ensues between bears monkeys and demons. Hearing the terrible noise of the battle, Indrajit 
discontinues his sacrificial rite and enters the battle-field. Hanuma with trees as weapons, plays 
havoc among the demons and challenges Indrajit to a duel. Lakshmana catches sight of Indrajit, 
coming in his chariot. 


Verse Locator 
AY AAATATA ASAT MATS: | 
UeaTAfed arerAeaerchAstat || &-C&-8 
1. tasyaam avasthaayaam = In that situation; raavaNaanujaH = Vibhishana; atha = 
then; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words; ahitam = which were 


hostile; pareShaam = to the enemies; artha saadhakam = and which promoted an advantage 
(to Lakshmana). 


In that situation, Vibhishana then spoke the following words, which were hostile to the 
enemies and advantageous to Lakshmana. 


Verse Locator 
addalearich Haars fereiterz | 
Vaaratera erg pfotersy faeraeh: |] &-C&-2 
2. yat yetat raakShasaaniikam = = Let this army of demons; vilokyate = which is seen 


here; meghashyaamam = dark as a cloud; shiighram etat aayodhyataam = be quickly engaged 
in this battle; kapibhiH = by the monkeys; shilaayudhaiH = using rocks as their weapons. 


"Let this army of demons which is seen here, dark as a cloud, be quickly engaged in battle, 
by the monkeys using rocks as thier weapons." 


Verse Locator 


SANS edt Bat TacgsAnr | 
Uasaaas~aa fra gaat wferwaea || &-C&-3 


3. lakShmaNa = O Lakshmana!; yata = make an effort; bhedane = to break; asya mahataH 
aniikasya = this mighty army; atra bhinne = while this army is borken; raakShasendra 
sutaH.api = Indrajit also; dRAishyaH bhaviShyati = will become visible. 


"O Lakshmana! Make an effort to break this mighty army. When this army is destroyed, 
Indrajit also will become visible." 


Verse Locator 


U aa: weafeheaR | 
SP ISaY Bag Aceh SATA || &-C&-¥ 


4. saH tvam = you as such; abhidrava vai = rush forward; aashu = quickly; avakiran = 
gushing out; sharaiH = arrows; indraashaniprakhyaiH = equal to Indra's thunderbolt; paraan = 
on the enemies; etat = so long as; etat = this; karma = sacrificial act; na samaapyate = is not 
carried through. 


"You as such, rush forward quickly, gushing out arrows, equal to Indra's thunderbolt, on the 
enemies, so long as this sacrificial act of Indrajit is not actually carried through." 


Verse Locator 


ole aaa araraAanfcny | 
Cafel PrHalot Adel AaaeSA || &-C&-& 
5. viira = O hero!; jahi = kill; raavaNim = Indrajit; duraatmanam = the evil- 
minded; maayaaparam = who is interested in doing conjuring tricks; adharmikam = who is 


unjust; kruura karmaaNam = engaged in cruel acts; sarvaloka bhayaavaham = and who brings 
fear to all the worlds. 


"O hero! Make a short work of Indrajit, the evil minded, who is interested in performing 
conjuring tricks, who is unjust, engaged in cruel acts and who brings fear to all the worlds." 


Verse Locator 
fasteoreara: Acq AAU: YATRA: | 
Fay Mea Sot ara TAA || &-C&-& 
6. shrutvaa = hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Vibhishana; lakShmaNaH = 


Lakshmana; shubhalakShaNaH = having auspicious marks; vavarSha = showered 
frth; sharavarShaaNi = streams of arrows; raakShasendrasutam prati = towards Indrajit. 


Hearing the words of Vibhishana, Lakshmana, having auspicious marks, showered forth 
streams of arrows in the direction of Indrajit. 


Verse Locator 


aM: MRT Aa sarsaanfes: | 
SAU ded UedRdettehHaeIaA || &-C &- 


7. RAikShaaH = bears; shaakhaamRAigaishchaiva = and monkeys; druma pravara 
yodhinaH = who fight with gigantic trees; abhyadhaavanta = rushed towards; tat aaniikam = 
that army (of demons); avasthitam = who were drawn up in battle-array; sahitaaH = together. 


Bears and monkeys, who fight was gigantic trees, rushed towards that army of demons, 
drawn up in battle-array. 


Verse Locator 


tarargy fadattfara: erase: | 
wwdded THe Hfs-ahsareaa: || &-C&-C 
8. raakShasaaH cha = Demons also; kapisainya jighaamsavaH = with an intent to kill the 


monkeys; samare = in battle; abhyavartanta = attacked; shitaiH baaNaiH = with sharp 
arrows; asibhiH = swords; shaktitomaraiH = spears and javelins. 


The demons too, with an intent to kill the monkeys in battle, attacked them with sharp 
arrows, sowrds, spears and javelins. 


Verse Locator 


U SERA: Toursl Hfleerayry | 
Mees HE ASHI Aad TAKA: || &-C ER 
9. mahataa shabdena = with a great uproar; saH = that; tumulaH = 
tumultuous; samprahaaraH = battle; samjaJNe = occured; kapiraakShasaam = between the 


monkeys and the demons; naadayantvai = reverberating; laN\ kaam = Lanka; samantataH = on 
all sides. 


That tumultuous battle between the monkeys and the demons rendered Lanka noisy on all 
sides with its great uproar. 


Verse Locator 


aracefaenrenre: cattle ured: | 
SAARI SY ARIIIAIA || &-C&-20 
10. aakaasham = the sky; aavR“itam = was covered; shastraiH = with 
weapons; vividhaakaaraiH = of various shapes; shitaiH baaNaishcha = with sharp 


arrows; paadapaiH = with trees; ghoraiH udyataiH girishR/ingaishcha = and with tossed 
mountain-tops. 


The sky was covered with weapons of various shapes, sharp arrows, trees and tossed 
mountain tops. 


Verse Locator 


of Ua TARY felpalsased: | 
Prd graed: Qa Agped ASA || &-C&-22 


11. te raakShasaaH = those demons; vikR“itaanana baahavaH = of ugly faces and 
arms; niveshayantaH = hurling; shastraaNi = weapons; vaanareShu = on monkeys; chakruH 
sumahat bhayam = created a great fear. 


Those demons of ugly faces and arms, hurling weapons on the monkeys, created a great 
fear. 


Verse Locator 
ddd Genet anikaysy ay AR: | 
oftoreqicreggy] GAY Weta || &-C&-82 


12. vaanaraashcha tathaiva = even monkeys too; abhijaghnuH = struck; jaghnuH = and 
killed; sarva raakShasaan = all the demons; samare = in the battle; sakalaiH = with all 
types; vR4ikShaiH = trees; girishR/iNgaishcha = and mountain-peaks. 


Even the monkeys too struck and killed all the demons in the battle, with various types of 
trees and mountain-peaks. 


Verse Locator 


RATA ARAAY Herenaserstc: | 
IT AAMT AS-gaAsMA || &-C&-2 3 


13. mahat = a great; bhayam = fear; ajaayata = developed; rakShasaam = among the 
demons; yudhyamaanaanaam = who were fighting; mahaabalaiH = with mighty; R/ikSha 
vaanara mukhyaiH = leaders of bears and monkeys; mahaakaayaiH = possessing collosal 
bodies. 


A great fear developed among the demons who were fighting with mighty leaders of bears 
and monkeys endowed with colossal bodies. 


Verse Locator 


caratch fersout g sear staffer | 
sefasa geiveqcnyvargiee || &-C&-8¥ 


14. shrutvaa = hearing; svam aniikam = that his own army; arditam = 
tormented; shatrubhiH = by the enemies; viShaNNam = was dejected; saH durdharShaH = that 
unconquerable Indrajit; udatiShThata = left off; ananuShThite = without 
performing; karmaNi = the sacrificial rite. 


Hearing that his own army being tormented by the enemies, was dejected; that 
unconquerable Indrajit left off, without performing the sacrificial rite. 


Verse Locator 
FaUPRACHT Saale: Taian: | 
aredle ta Gout Udath A Waa: |] &- CEL 


15. saH = that; jaatakrodhaH = enraged; raavaNiH = Indrajit; nirgamya = coming 
out; vRAikShaandhakaraat = from the gloominess of the trees; aaruroha = ascended; ratham = 
his chariot; sajjam = kept ready; susamyatam = and well-fastened; puurvayuktam = with horss; 
before hand. 


That enraged Indrajit, coming out from the gloominess of the trees, ascended his firmly 
yoked chariot which had already been united 


Verse Locator 


a Mar HAR: PWTSaTTTATA: | 
CHRIS: Hl TU AGRAKAR: || &-C&-8& 


16. saH bhiimaH = that awful Indrajit; bhiima kaarmuka sharaH = armed with terrific 
bow and arrows; kR“iShNaaN“jana chayopamaH = equal to a mass of black 
collyrium; raktaasyanayanaH = with his blood-red eyes; babhau = shone; antakaH 
mRAityuriva = like the destructive Death. 


That awful Indrajit, armed with terrific bow and arrows, looking like a mass of black 
collyrium with his blood-red eyes, appeared like the destructive Death. 


Verse Locator 


gedd g wet d wad dace | 
ere MPAA ABH FYCAATA || &-C &-819 
17. dRAiShTvaiva = just on seeing; tam = him; rathastham = being on a chariot; tat 
balam = that army; rakShasaam = of demons; bhiima vegaanaam = with a terrific 


speed; paryavartata = turned back; lakShmaNena yuyutsataam = wishing to fight with 
Lakshmana. 


Just on seeing Indrajit being on a chariot, that army of demons with a terrific speed, turned 
back, wishing to fight with Lakshmana. 


Verse Locator 


aA ret J STANTS Feuer | 
eRufterascniait HelgarAheaH: || &-C&-8¢ 


a Ua desta arena Acer | 
Ta seh igat-cai Ofe a: || &-C E28 


18; 19. tasmin kaale = At that time; hanumaan = Hanuma; arimdamaH = the destroyer of 
enemies = dharaNiidhara samkaashaH = looking like a mountain; udyamya = 
uplifting; suduraasadam = an absolutely unparalleled; mahaavR‘ikSham = large 
tree; nirdahan = consuming; tat = taht; sainyam = army; raakShasaanaam = of 
demon; kaalaagniriva = like the fire at the time of dissolution of the world; saH vaanaraH = 
and that aforesaid monkey (Hanuma); chakaara niHsamJNam = made unconscious (the 
army); bahubhiH vR“ikShaiH = with many trees; yudhi = in the battle. 


At that time, Hanuma the destroyer of enemies looking like a mountain, uplifted an 
absolutely unpaalleled large tree. Consuming that army of demons, as a fire at the time of 
universal dissolution, the aforesaid monkey made that army unconscious on the battle field, with 
many trees. 


Verse Locator 
foedaaed aa ged UaaTHSTA | 
VAG GSA SHAH || &-C &-20 


20. dRAiShTvaiva = immediately on seeing; pavanaatmajam = 
Hanuma; vidhvamsayantam = destroying; tavasaa = (their army) rapidly; sahasraaNi = 
thousands; raakShasaanaam = of demons; avaakiran = hurled weapons. 


Immediately on seeing Hanuma destroying thier army rapidly, thousands of demons hurled 
weapons on him. 


Verse Locator 


feragierern: sekafrgnaarere: | 
aifehis: afheeay Tes: USAT: || &-C&-2 
use trary Gry Brest: | 
MANY MAAMAAMTAT ARe: || & CHA 
ale: ugfasg fafvsuretsy Mera: | 
qPeirdadty aches: || &-C&-23 
sftsreq: GATE Gara Tay | 
ASTATY T USeheayHR her Hed || &-C&-2¥ 


21; 22; 23; 24. samaasaadya = approaching; parvatopamam = Hanuma looking like a 
mountain; raakShasaaH shta shuuladharaaH = demons bearing pointed pikes; abhiaghnuH = 
struck him; samantataat = from all sides; shuulaaH = with pikes; asi paaNayaH = those = 
carrying swords in hands; asibhiH cha = with swords; shaktihastaaH = those carrying javelins 
in their hands; shaktiibhiH cha = with javelin; parighaishcha gadaabhishcha = with iron rods 
and maces; paTTishaayudhaaH = those armed with sharp-edged spears; paTTishaiH = with 
spears; shubhadarshanaiH = with bright-looking; kuntaiH cha = spears; shatashaH = with 
hundreds; shataghniibhiH = of cylindrical pieces of wood studded with iron spikes; aayasaiH 
mudgarairapi = with steel hammers; gharaiH parashubhishchaiva = with awful axes; bhindi 
paalaishcha = with slings for throwing stones; vajrakalpaiH muShTibhiH = with their 
thunderbolt-like fists; talaiH = and slaps; ashani samnibhaiH = which fell like flashes of 
lightning; samkruddhaH = the enraged Hanuma; chakaara = made; mahat kadanam =a 
colossal destruction; teShaam = of those demons. 


Approaching Hanuma looking like a mountain, the demons bearing pointed pikes struck 
him from all sides with pkes, those carrying swords in their hands with swords, those carring 


javelins in their hands with jalins, with iron rods with maces; those armed with sharp-edged 
spears with spears, as also with bright-looking spears, with hundreds of cylindrical wooden pieces 
studded with iron spikes, with steel hammers, ,with awful axes, with slings for the rwing stones, 
with their thunderbolt-like fists and slaps which fell like flashes of lighning. Then, the enraged 
Hanuma made a colossal destruction of those demons. 


Verse Locator 


a cali aftstsaactoa-aied | 
Ceara aaa ATA || &-C 8-24 


25. saH indrajit = that Indrajit; dadarsha = saw; pavanaatmajam = that 
Hanuma; kapishreShTham = the foremost of monkeys; achalopamam = looking like a 
mountain; asantrastam = not at all fearing; suudamaanam = and killing; amitraan = the 
enemies. 


That Indrajit saw Hanuma, the foremost of monkeys, looking like a mountain, fearlessly 
killing his enemies. 


Verse Locator 


a aRftyarde ae Gay are: | 
ean fe a: patarerarargrera: || &-C&-2& 


26. saH = He; uvaacha = spoke; idam = the following words; saarathim = to his 
charioterr; yaahi = proceed; yatra = where; eShaH = this; vaanaraH = monkey 
(is); upekShataH = if he is neglected; kuryaadeva hi = he will indeed do; kShayam = the 
destruction; naH raakShasaam = of our demons. 


He spoke the following words tohis charioteer: "Take the chariot to the place where that 
monkey is standing. If we neglect him, he will surely destroy our demons." 


Verse Locator 


sean: urefaeds sat aa a arefe: | 
qe Teg feraharaterd 2 || &-C& 
27. saarathiH = the charioteer; iti = thus; uktaH = spoken; tena = by him; yayau = 
went; vahan = carrying; parama durdharSham = that unusually unconquerable; indrajitam = 


Indrajit; sthitam rathe = sitting in the chariot; yatra = to the place where; maarutiH = Hanuma 
(was there). 


Hearing the words of that Indrajit, the charioteer went, carrying that very unconquerable 
Indrajit sitting in the chariot, to the place where Hanuma was there. 


Verse Locator 


ASUS MRCS USA ATY ar | 
aaaya guy: aftyfed a were: || &-C&-22 
28. abhyupetya = coming close (to Hanuma); saH raakShasaH = that 
demon; durdharShaH = who was unconquerable; abhyavarShata = hurled; sharaan = 


arrows; khaDgaan = swords; pathishaasi parashvadhaan = sharp-edged spears and 
axes; kapimuurdhaani = on the head of Hanuma. 


Coming close to Hanuma, that unconquerable Indrajit hurled swords, sharp-edged spears 
and axes on the head of Hanuma. 


Verse Locator 


aif arearfer aterfer wferyey F Arete: | 
WoT Heafast aes Mazar || &C&-2S 


29. pratigR*ihya = receiving; taani ghoraaNi = shastraani = those terrible weapons; saH 
maarutiH = that Hanuma; uvaacha = spoke; idam vaakyam = the following words; mahataa 
roSheNa aaviShTo = wrapped with a great rage. 


Receiving those terrible weapons, that Hanuma spoke, seized as he was, with great rage, the 
following words: 


Verse Locator 


geared ae gRIshS waonctet GH | 
aA SATE A citer afeareahe || &-C&-30 
30. durmate raavaNaatmaja = O evil-minded Indrajit!; asi yadi shuuraH = if you are 


valiant; yudhyasva = you fight (with me); samaasaadya = to Hanuma; na pratiyaasyasi = you 
will not return; jiivan = alive. 


"O evil-minded Indrajit! If you are valiant, fight with me. Coming nearer to Hanuma, you 
will not return alive." 


Verse Locator 


sea Wye ale A egHled | 
HT Gee Shag Acree LAA AR: || &-C&-38 
31. durbuddhe = O foolish fellow!; dvandvam yadi = If you enter into a duel; me = with 
me; samprayudhyasva = fight; baahubhyaam = with arms; sahasva = withstand; vegam = my 


force; aahave = in the battle-field; tataH = then; tvam = you; varaH = will be considered as the 
best; rakShasaam = among the demons. 


"O foolish fellow! If you enter into a duel with me, fight with your arms. Withstand my force 
in the battle-field. Then you will be considered as the best among the demons." 


Verse Locator 
Saad foraided Gedy | 
Mau AsAraS genoa farts: || &-2&-32 


32. vibhiShaNaH = Vibhishana; aachaShTe = told; lakShmaNaaya = lakshmana (in the 
following words); samudyata sharaasanam = while with bow upraised; raavaNaatmajam 
hanuumantam jighaamsantam = Indrajit was seeking to kill Hanuma. 


Vibhishana told Lakshmana in the following words that while with bow upraised, Indrajit 
sought to kill Hanuma. 


Verse Locator 


G:F TWSafstdl MATA: §| 
a UN CUA Sed forarater || &-C&-33 


33. aasthaaya = having seated; ratham = ina chariot; saH = he; yaH = who; raavasya 
sambhavah = was born to Ravana (Indrajit); vaasavanirjetaa = who conquered 
Indra; jighaamsati = is seeking to kil; hanuumantam = Hanuma. 


"Having seated in a chariot, Indrajit, who conquered Indra, is seeking to kill Hanuma." 


Verse Locator 


TAUISHG TA: QR: MAT: | 
cilflaacheae: SHAS eeafer GS || &-C&-3¥ 
34. saumitra = O Lakshmana!; jahi = kill; tam = that; raavaNim = Indrajit; ghoraiH 
sharaiH = with terrific arrows; apratima samsthaanaiH = in incomparable 


workmanship; shatrunivaaraNaiH = which ward off enemies; jiivitaanta karaiH = and putting 
an end to their lives. 


"O Lakshmana! Kill that Indrajit with your terrific arrows of incomparable workmanship, 
which ward off the enemies and putting an end to their lives." 


Verse Locator 


saaymed dal Herr | 
fasttyclaTrRfastects | 
east d Uddatrnnet | 
ahead Hae Seraa || &-C 6-34 
35. ityevam = thus; uktaH = spoken to; tadaa = then; vibhiiShaNena = by 
Vibhishana; arivibhiiShaNena = who was fearful to the adversaries; mahaatmaa = the great 
souled Lakshmana; dadarsha = saw; tam = Indrajit; parvata samnikaasham = who closely 


resembled a mountain; rathasthitam = seated in a chariot; bhiima balam = of terrific 
strength; duraasadam = and who was difficult to approach. 


Hearing the words of Vibhishana, who was fearful to his adversaries, the great-souled 
Lakshmana saw Indrajit, who closely resembled a mountain, seated in a chariot, of terrific 
strength and who was difficult to approach. 


SUTy staeraraut snfccnrea Gegenius vestry: at: 


Thus, this is the 86th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Vibhishana takes Lakshmana to the place where indrajit is performing the sacrificial rite. 
He advises Lakshmana to destroy Indrajit even before he finishes the sacrificial rite at a banyan 
tree. Indrajit sees Vibhishana there and starts talking harsh words to him, saying that he has 
ditched him by bringing Lakshmana to that place. Vibhishana replies that because of Ravana's 
vices, he has left him and joined Rama's side. He further adds that Indrajit and his army will not 
survive under the range of Lakshmana's arrows. 


Verse Locator 
Vara ¢ afar oraest fasttanr: | 
UPON AATAS CARAT SHIA i: || Cio-&-2 


1. evam = thus; uktvaa = speaking; saumitrim = to lakshmana; saH vibhiShaNaH = that 
Vibhishana; tam dhanuShpaaNim aadaaya = taking him who held a bow in his 
hand; jagaama = went; jaata harShaH = rejoiced; tvaramaaNaH = hurriedly. 


After speaking to him as aforesaid, Vibhishana taking Lakshmana, who held a bow in his 
hand, felt rejoiced and hastened away. 


Verse Locator 


afaag Tat Weal Ufaga wT AEA | 
agfarare deh aenurra fasttqur: || Cio-&-2 


2. gatvaa = going; aviduuram = not very distant; tataH = from there; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; pravishya = having entered; mahat vanam = an extensive thicket; adarshayata = 
showed; lakShmaNaaya = to Lakshmana; tat karma = that place where Indrajit was going to 
pour oblations into the sacred fire. 


Moving not very distant from there and entering an extensive thicket, Vibhishana showed 
to Lakshmana, the place where Indrajit was going to pour oblations into the sacred fire. 


Verse Locator 


Atetsitydaseniet Gore Aragtaz | 


doredt MAUI MTAT AAV Aaa || C'9-&-3 


3. tejasvii = the glorious; raavaNa bhraataa = Vibhishana; nyavedayat = 
showed; bhiimadarshanam = a terribly looking; nyagrodham = banyan 
tree; niilajiimuutasamkaasham = looking like a black cloud. 


The glorious Vibhishana showed a terribly looking banyan tree, appearing like a blace 
cloud (and spoke as follows). 


Verse Locator 


SEVER YAM AeaTATAUITAS: | 
SUES aa: UM SsuTAAAadd || Cio-&-¥ 


4. upahR“itya = after offering; upahaaram = oblations; bhuutaanaam = to the 
spirits; iha = here; balavaan = the mighty; raavaNaatmajaH = Indrajit; abhivartate = 
proceeds; samgraamam = to the battle; pashchaat = afterwards. 


"After offering oblations to the spirits at this place, the mighty Indrajit proceeds to the battle 
afterwards." 


Verse Locator 


BGM: AAA Tat Wales Were: | 
Pefa are sraseata a ae: || c0-&-4 


5. tataH = thereupon; raakShasaH = (this) demon; bhavati = becomes; adR/ishyaH = 
invisible; sarva bhuutaanaam = to all the beings; nihanti = kills; shatruun = the 
enemies; samare = in battle; badhnaati = and binds; sharottamaiH = with excellent arrows. 


"Thereupon, this demon becomes invisible to any one, kills some enemies in battle and 
binds some with his excellent arrows." 


Verse Locator 
Tatas ale serst Mau | 
fededaa siectiant: ae aryareha7 || C0-&-& 


6. vidhvamsaya = destroy; tam = that; balinam raavaNaatmajam = mighty 
Indrajit; saratham = with his chariot; saashvasaarathim = along with its horses and 
charioteer; diiptaiH sharaiH = by your blazing arrows; apraviShTam = while he has not 
reached; nyagrodham = the banyan tree. 


"Destroy that mighty Indrajit, along with his chariot, horses and charioteer, by releasing 
your blazing arrows, even while he has not reached the banyan tree." 


Verse Locator 
AAG Heide: STAR HAA-<a: | 
I YATAATKAA Fest fac RA-eIF: || C'9-&-10 
7. mahaatejaaH = the greatly brilliant; saumitriH = Lakshmana; mitranandanaH =a 


delight of his friends; tatheti = saying 'So be it'; babhuuva avasthitaH = took his stand; tatra = 
there chitram dhanuH visphaarayan = twanging his wonderful bow at full length. 


That greatly brilliant Lakshmana, a delight of his fiends, saying 'So be it' took his stand 
there, twanging his bow at full length. 


Verse Locator 


a VU aU AT Tea ATAU: §| 
Saloichadh Wart Beqar: WAG || Ci9-&-C 


8. saH balavaan indrajit = that mighty Indrajit; raavaNaatmajah = the son of 
Ravana; kavachii = wearing an armour; khaDgii = and a sword; sadhvajaH = distinguished by 
his ensign; pratyadR“ishyata = appeared; rathena in his chariot; agnivarNena = having a 
colour of fire. 


That Indrajit, the son of Ravana, clad in armour, armed with a sword, and distinguished by 
his ensign, appeared in a fire-coloured chariot. 


Verse Locator 
ayare Heldun: UleeeaauRsray | 
TAea Ai GAY GARE VAS F || Ci0-€-8 


9. mahaatejaaH = that highly splendid Lakshmana; uvaacha = spoke; tam = to 
that; paulastya = Indrajit the scion of sage Pulastya; aparaajitam = who had never been 
conquered before (as follows):;samaahvaye = I am inviting; tvaam = you; samare = fora 
fight; prayachchha = give; yuddham = battle; me = to me; samyak = in a right manner. 


That highly splendid Lakshmana spoke to that Indrajit, the scion of Sage Paulastya, who had 
never been conquered before (as follows); "I am inviting you for a fight. Give battle to me ina 
right manner." 


Verse Locator 


Vaycnl Fert Hake MAUI: | 
asdiaey aret aa gear fartyury || co-&-20 
10. evam = thus; uktaH = spoken; (by Lakshmana); raavaNaatmajaH = 
Indrajit; mahaatejaaH = with a great brilliance; manasvii = and high 


mindedness; dR/AiShTvaa = seeing; vibhiiShaNam = Vibhishana; tatra = there; abraviit = 
spoke; paruSham = (the following) harsh; vaakyam = word. 


Thus spoken by Lakshmana, Indrajit with a great brilliance and high mindedness, seeing 
Vibhishana there, spoke the following harsh words to him: 


Verse Locator 


se od odd gg: Gerequrar faqas | 
HY Sala Gas geal AA ware || C0-&-88 


11. raakShasa = O demon!; tvam = you; jaata samvR“iddhaH = are born and brought 
up; iha = here; saakShaat = directly; bhraataa = a brother; mama pituH = to my 
father; pitR4ivyaH = and an uncle; mama = to me; katham = how; druhyati = can you be 
hostile; putrasya = to a son?. 


"O demon! You are born and brought up here. You are a direct brother to my father and a 
paternal uncle to me. How can you be hostile to a son? 


Verse Locator 
a alfeed 4 Utete 4 oifdecta GH | 
Dao 4 a alee + gat wey || co-g-22 


12. durmati = O perverted fellow!; dharmaduuShaNa = an abuser of 
righteousness!; JNaatitvam = consanguinity; na pramaaNam = is not a norm; tava = to you; na 
sauhaardram = nor friendliness; na jaatiH = nor pride of birth; na saudaryam = nor brotherly 
feeling; na dharmaH = nor a right conduct. 


"O perverted fellow, an abuser of righteousness! Consanguinity is not a norm for you, nor 
friendliness, nor pride of birth, nor a brotherly feeling nor a right conduct." 


Verse Locator 
read otek Preattagy arehs: | 
eed CAAT oT ULYAAAMTE: || Clo-&-2 3 


13. durbuddhe = O evil-minded one!; tvam = you; asi = are; shochyaH = 
pitiable; nindaniiyashcha = and deserve to be reproached; saadhubhiH = by the virtuous; yaH 
utsR/ijya = (in that) having abandoned; svajanam = your own kind; tvam aagataH = you have 
entered into; parabhR“ityatvam = the service of our enemy. 


"O evil-minded one! You are pitiable and deserve to be reproached by the virtuous, in that 
having abandoned your onw kind, you have entered into the service of our enemy." 


Verse Locator 


safeesfaea Sega cd dics HeerckeA | 
ad TU Maas: Fa T APITTTSA: || Cio-&-2¥ 
14. tvam = you; na vatsi = are not recognising; mahat = the great; antaram = 
difference; shithilayaa buddhyaa = with your feeble mind; etat = in this manner; kva cha = 


where; svajana samvaasaH = is living together with one's own kindred; kvacha = and 
where; niicha paraashrayaH = is taking refuge iwth low kind of enemies? 


"You are not recognizing the great difference because of your feeble mind. Where is living 
together with one's own kindred and where is taking refuge with low kind of enemies? 


Verse Locator 


TUEA Uta: Carat fafortsfe aT | 
faafUr: <aqory: AAA: Ue: US Ue a: || Ci9-&- 34 
15. parajanaH = opponents; guNavaanvaa = may be virtuous; svajanaH = one's own 
kindred; nirguNo.api = may not be virtuous; nirguNaH svajanaH = the unvirtuous 


kindred; shreyaan = is preferable; yaH paraH = he who is an enemy; saH = he; para eva hi = is 
indeed just an enemy. 


"Opponents may be virtuous. One's own kindred may not be virtuous. But, a relation, 
though bereft of merit is preferable. An enemy is, indeed, ever an enemy." 


Verse Locator 
a: tque UReqsy Ueuel fava | 
& wag aa ocd ugyrded ead || Cio-&-2& 


16. yaH = he who; parityajya = having abandoned; svapakSham = his onw 
side; niShevate = and serves; parapakSham = the side of an adversary; saH = he; praapte = 
having obtained; kShayam = the destruction; svapakShe = of his own side; hanyate = would be 
killed; pashchaat = thereafter; taireva = only be them. 


"He who, abandoning his own side, takes sides with adversary, is killed, after his own 
knsmen are destroyed just by those people of the other side." 


Verse Locator 


faxgentarart da arealt Fd Parra | 
SAA AAT ME TST MAUITGaT || C'9-&- 89 
17. raavaNaanuja = O Indrajit; nishaachara = the demon! niranukroshataa = the 
ruthlessness; iyam yaadR“ishii te = thus shown by you; pauruSham = and the manliness 


exhibited by you (in bringing Lakshmana here); shakyam could be possible; tvayam = only by 
you; svajanena = our own kindred. 


"O Indrajit, the demon! The ruthlessness thus shown by you and the manliness exhibited by 
you (in bringing Lakshmana here) could be possible only by you, our own kindred." 


Verse Locator 


Sql wrgyaur uegara fersttaer: | 
sparifad AeesSte feb erere ference || ci0-&-2 2 
18. iti = thus; uktaH = spoken; bhraatRiputreNa = by his brother's son; vibhiiShaNaH = 


Vibhishana; pratyuvaacha = replied; raakShasa = O demon!; kim = why; vikatthase = do you 
speak perversely; ajaananniva = as though you do not know; machchhiilam = my nature. 


Hearing the words of Indrajit, his brother's son, Vibhishana replied: "O demon! Why do you 
speak perversely, as though you are not aware of my nature." 


Verse Locator 
VAP SAAT TST Aa MAT | 
Get TEAS Tet AAA BHATIA || C0-&-38 
Toss Wal sori TH ofteAerares | 
19. asaadho = O the wicked one!; raakShasendrasuta = O Indrajit!; gauravaat = out of 
respect; tyaja = abandon; pauruShyam = the harshness; aham jaataH yadyapi = even if I am 
born; rakShasaam kulam = in a demoniac race; kruura karmaNaam = doing cruel acts; me 


shiilam = my nature (of goodness); yaH prathamaH guNaH nR“iiNaam = which is the prime 
virtue of human beings; tat = that; araakShasam = is not demoniacal. 


"O Indrajit the wicked one! Atleast out of respect for the elders, abandon your harshness. 
Even if Iam born in a demoniac race, which does cruel acts, my nature is goodness, which is 
prime virtue of human beings and it is not demoniacal." 


Verse Locator 


4H aeulare J AAT Ff VF || Cio-g-2o 
arn fasastcts ae ura Freer | 


20. aham = I; na rame = do not delight; daarunena = in cruel acts; na rame vai = nor 
rejoice; adharmeNa cha = in virtuous acts; katham = how; bhraataa = cana 
brother; nirasyate = be driven away; bhraatraa = by his brother; viShamashilo.api = even if 
the former's nature is different. 


"I neither delight in cruel acts, nor rejoice in unvirtuous acts. How can a brother be driven 
away by his brother, even if the former's nature is different?" 


Verse Locator 


eqafaregaaitet fF Ge aap yyy || C9-&-22 
aera YaHaifa exararshtfas Ber | 


21. tyaktvaa = renouncing; puruSham = a man; paapanishschayam = of sinful 
resolve; prachyuta shiilam = whose conduct has deviated; dharmaat = from 
righeousness; avaapnoti = one attains; sukham = happiness; ashiivisham yathaa = as (one 
shakes off) a venomous serpent; hastaat = from his hand. 


"Renouncing a man of sinful resolve hose conduct has deviated from righteousness, one 
attains happiness, as one shakes off a venomous serpent from his hand." 


Verse Locator 
TRAE Gch UAT AIF || Ci0-&-22 
CISUAERIAM 424 Usdleld Fu | 


22. aahuH = (the wise men) say that duraatmanam = an evil-natured fellow; yuktam = 
who is intent; para svaharaNe = on taking away other's property; paradaaraabhimarshakm = 
and lustfully touches another's wife; tyaajyam = is worth shunning; prajvalitam 
veshmayathaa = as one abandons a house in flames. 


"The wise men say that an evil-natured fellow, who is intent on taking away other's 
property and lustfully touches another's wife, is worth shunning, as one abandons a house in 
flames." 


Verse Locator 
ORAM FT SOT Ua AAA || Cio-&-23 
GealMfasrsct a Fat atVr: eTaTaeET: | 
23. trayaH = three; doShaaH = faults; kShayaavahaaH = produce 
destruction; parasvaanaamharaNam = taking away other's property; para daaraabhi 


marshanam = lustfully touching another's wife; suhR/idaam atishaN’kaacha = and excessive 
distrust with one's friends. 


"Three faults produce destruction. Taking away other's property, lustfully touching 
another's wife and excessive distrust with one's friends." 


Verse Locator 


Fevtor get ae: Tada ay faae: || Co-&-2¥ 
aftary alag afte vfs | 
Ud ater AA UTgelfad yaad: || Ci9-&-2& 
TUTTeSTeaTATY: Udata ater: | 


24; 25. ete doShaaH = these faults; jiivitaishvaryanaashanaaH = which destroy one's life 
and lordship; ghoraH vadhaH maharShiiNaam = terribly killing the great sages; sarvadevaiH 
vigrahaH cha = waging war against all celestials; abhimaanashcha = arrogance; roShaH cha = 
becoming angry very easily; vairitvam cha = quarrelsomeness; pratikuulataa = ill- 
will; prachchhaadayaamaasaH = have concealed; guNaan = the good qualities; mama 
bhraatuH = of my elder brother; toyadaaH iva = as clouds (conceal); parvataaniva = (the view 
of) mountains. 


"These faults which destroy one's life and lordship killing great sages terribly, waging war 
against all celestials, arrogance, becoming angry very easily, quarrelsomeness, ill-will have 
concealed the good qualities of my elder brother, as the clouds conceal the view of mountains." 


Verse Locator 


ateed: URcaehl Aa war far a || C'9-&-2& 
qaAke Ut asa aad aad far | 
26. etaiH doShaiH = because of these faults; tava pitaa = your father; bhraataa = and my 
brother; parityaktaH = has been abandoned; mayaa = by me; na = neither will; iyam laN4kaa 


purii = this City of Lanka; asti = will exist (any longer); na tvam cha = nor you; na te 
pitaacha = nor your father. 


"Because of these vices, Ravana, your father and my brother, has been abandoned by me. 
Neither will this City of Lanka will exist any longer nor you nor your father." 


Verse Locator 


afeart 3 arergy ofdstagy aera | 
Teed HITTIN Se At aafeear~s || co-G-29 


27. raakShasa = O demon!; tvam = you; maam bruuhi = can talk to me; yat yat 
ichchhasi = as you like; atimaanashcha = you are highly arrogant; baalashcha = 
foolish; durviniitashcha = and indisciplined; kaalapaashena baddhaH = and caught; as you 
are; in the noose of Death. 


"O demon! You can talk to me as you like, since you are arrogant, foolish, indisciplined and 
caught, as you are, in the noose of Death." 


Verse Locator 
sel d aes ured fhe dt g aeate | 
Uae + AAT Wer ATI AMSAT || Cio-G-2¢ 
28. raakShasaadhama = O the worst of demons!; yat = for which reason; uktavaan = you 
spoke; paruSham = harsha words; maam = about me; adya = today; praaptam = you 


got; vyasanam = a calamity; iha = here; na shakyam = it is not possible; tvayaa = for 
you; pravaShTum = to enter; nyagrodham = the banyan tree. 


"O the worst of demons! You got this calamity here because you spoke harsh words to me 
today. You cannot reach the banyan-tree any longer." 


Verse Locator 


ayfaca J hrpeeat F wert shtferg cara | 
Gea ARG AAO Ot AE || Co-€&-2B, 
edad taal are afewafa ayer | 
29. na shakyam = It is not possible; tvayaa = for you; jiivitum = to 
survive; dharShayitvaa = on attacking; kaakutthsam = Lakshmana; yuddhyasva = you 
fight; lakShmaNena saha = with Lakshmana; naradevana = the lord of men; raNe = in the 


battle; hataH = being killed; tvam = you; kariShyasi = will do; devataakaaryam = sacred 
work; yamakShaya = in the abode of Yama; the god of Death. 


"It is not possible for you to survive, on attacking Lakshmana. You fight with Lakshmana, 
the lord of men, in the battle-field. After being killed, you will do sacred work in the abode of 
Yama, the god of Death." 


Verse Locator 
Prasfacarctaet GHEld | 
HVA TAZ ra aAAA | 
qT cenureaes fe STOTRAR | 
aHe sfa-aaett MAAS || C'9-&-30 
30. kuruShva = do; sarvaayudhasaayaka vyayam = spend all your weapons and 
arrows; nidarshayitvaa = by showing; samudyatam aatmabalam = your own augmented 
strength; etya = reaching; baaNa gocharam = the range of arrows; lakShmaNasya = of 


Lakshmana; tvam nagammiSyasihi = you will not indeed go; jiivan = alive; adya = 
today; sabalaH = along with your army. 


"Do spend away all your weapons and arrows, by showing your own augmented strength. 
Reaching the range of Lakshmana's arrows, you will not indeed return alive with your army 
today." 


Sy staeraraut anfeered Gegenros acarshieaa: at: 


Thus, this is the 87th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 88 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


A fierce battle of archery starts between Indrajit and Lakshmana. Indrajit strikes 
Lakshmana with seven arrows, Hanuma with ten arrows and Vibhishana with a hundred 
arrows/almost at the same time. In retaliation, Lakshmana strikes Indrajit with a multiple of 
arrows and Indrajit's armour breaks up into pieces. Indrajit, in response, strikes Lakshmana with 
a thousand arrows and breaks up Lakshmana's armour. A fierce fight ensues for a long time. 
Meanwhile, Vibhishana joins the battle-field, to relieve Lakshmana's fatigue. 

Verse Locator 


fasftyvrera: sfcar eraftr: spterafeta: | 
asad Ve aes aaIyCaUTA F || CC-& 2 
1. Shrutvaa = hearing; vibhiiShaNa vachaH = the words of Vibhishana; raavaNiH = 


Indrajit; krodha muurchhitaH = was excited with rage; abraviit = spoke; paruShaM vaakyam = 
harsha words; abhyutpaatacha = and rushed forward; vegena = in fury. 


Hearing the words of Vibhishana, Indrajit was excited with rage, spoke harsh words and 
rushed forward in fury. 


Verse Locator 


SaaTguresan wt GaAcig | 
HIAYAch Hela Fla: relat: || CC-&-2 


FSMTATORERS feet trae SH | 
TUT UTA MIAMAAM AM || CC-&-3 


2; 3. (That Indrajit); kaalaantakopamaH = looking like Yama the lord of Death at the time 
of dissolution of the world; sthitaH = sitting; mahati rathe = in a distinguished 
chariot; susamalamkR‘ite = well-decorated; kaalaashvayukte = and yoked uplifted weapons 
and sword; udyamya = raising; bhiimam = a terrific; mahaapramaaNam = very big 
sized; vipulam = enormous; vegavat = and swift; dhanuH = bow; paraamR“ishya = and laying 
hold of; sharaamshcha = arrows; amitrashaatanaan = which torment the enemies. 


Indrajit was looking like Yama the lord of Death at the time of dissolution of the world, 
sitting in a well-decorated and distinguished chariot yoked with black horses, having upraised 
sword and weapons, raising a big terrific enormous strong and swift bow and laying hold of 
arrows which can torment the enemies. 


Verse Locator 
od aaat Aevaral LUeA: GAciqpd: | 
AeipdaAact wadeayot Fett || Cc-&-¥ 


4. balii = the mighty Indrajit; maheShvaasaH = wielding a large bow; rathasthaH = 
seated in a chariot; samalamkR“itaH = well-adorned; amitraghnaH = and the destroyer of 
adversaries; dadarsha = saw; tam = that; raaghavasya tanujam = samalankR“itam = the well- 
adorned; Lakshmana; the brother of Rama. 


The mighty the destroyer of adversaries, wielding a large bow, fully adorned, and seated in 
a chariot saw that Lakshmana who was embellished with his own splendor. 


Verse Locator 


STA SATSaHesetanwy | 
Sard Gaxey: SAR afatoory || C¢-&-& 
Ay AAR Mee Uae A URTSHAA | 
5. (Indrajit) susamrabdhaH = very hurriedly; uvaacha = spoke; taan vaanara 
shaarduulaan cha = to those foremost of monkeys and; evam saumitrim = to this 
Lakshmana; aaruuDham = who ascended; hanumatpR“iShTham = Hanuma's back; udaya 


stharaviprabham = with a splendor of the sun shining on Udaya Mountain; sa vibhiiShaNam = 
and also with Vibhishana; pashyadhvam = you behold; me paraakramam = my prowess. 


Indrajit hurriedly spoke to those foremost of monkeys and to this Lakshmana, who 
ascended Hanuma's back with a splendor of the sun shining on Mount Udaya and also with 
Vibhishana as follows: "You behold my prowess now." 


Verse Locator 


ET AchHoAHIGE MAT GAH || CC-€-& 
Ach asfarenrsh erefaerey Sw | 
6. adya = now; dhaarayiShyatha = you can observe; shara varSham duraasadam = an 


unconquerable stream of arrows; varSham iva = like rain; muktam = released; aakaashe = in 
the sky; matkaarmukotkR/iShTam = discharged from my bow; samyuge = in the battle field. 


"Now, you can face an unconquerable stream of arrows, like rain, released in the sky, as 
discharged from my bow in the battle-field." 


Verse Locator 


Hel at AAT STOTT Her: ga: || C¢-&-l9 
faefAsatea mart qerrfsitAarc: | 


7. adya = today; maamakaaH baaNaaH = my arrows; mahaakaarmukaniHsR\AitaaH = 
released from my large bow; vidhamiShyanti = will destroy; vaH gaatraaNi = your 
bodies; analaH iva = like fire; tuularaashim = consumes a pile of cotton. 


"Today my arrows released from my large bow will destroy your bodies, as fire consumes a 
pile of cotton." 


Verse Locator 


Aemreaatcfyard Mea MaAE AAR: || 60-8 -C 
ae at Tafaeans sala GAaTay | 


8. adya = today; gamayiShyaami = I will send; vaH sarvaaneva = all of 
you; yamakShayam = to the world of Yama the lord of Death; tiikShNasaayaka nirbhinnaan = 
pierced with my sharp arrows; shuula shaktyR/iShTitomaraiH = by hurling the pikes javelins 
and lances. 


"Today, I will send all of you to the world of Yama the lord of Death, by piercing you with 
my sharp arrows and hurling the pikes, javelins and lances on you." 


Verse Locator 


Gotd: MATH PASTA GAM || CC-&-8 
ofhyreda Aad: ch: area AAMT: | 
9. kaH = who; sthaasyati = can stand; agrataH = before; mama = me; sR/ijataH = while I 


release; shara varShaaNi = streams of arrows; kShiprahastasya = swift-handed; samyuge = in 
battle; nadataH = and roar; jiimuutasyeva = like a cloud. 


"Who can stand before me, while I release streams of arrows with my swift-hand in battle, 
thundering like a cloud?" 


Verse Locator 


Urges Tal Ud TaraiyAA: Ar: || C2-&-Yo 
amare eat Har wat feretait AGREE | 
10. puurvam = earlier; tadaa = on that day; raatri yuddhe = in a nocturnal 
battle; sapurassarau = both of you along with your followers; visamJNau = were made 


unconscious; sharaiH = by my arrows; vajraashanisamaiH = which were like thunderbolts and 
tips of missiles; sthaH = and you have been; shaayitau = made to lie; bhuumau = on the floor. 


"Earlier on that day, in a nocturnal battle, both of you along with Sugreeva and other 
followers, were made unconscious by my arrows which were like thunderbolts and tips of 
missiles as also you were made to fall down on the floor." 


Verse Locator 
Siest ashe at AY atch Aral FAA || CC-&-8 2 
oars beg TAT Tgqahel: | 


11. te naasti vaa = do you not have; smR4itiH = that memory?; manye- I 
presume; vyaktam = clearly that; yaataH = you are on the road; yamakShayam = to the abode 
of Yama the lord of Death; yat = since; upasthitaH = you have come; yoddhum = to give 
battle; maam = to me; kruddham = enraged as I am; aashiiviShasamam = like a venomous 
serpent. 


"Do you not have that remembrance? I presume clearly that you are on the road to Yama 
the lord of Death, since you have come to give battle to me, enraged as I am, like a venomous 
serpent." 


Verse Locator 


THAT UATK Mist MITT || CC-&-82 
aflades: Hegl Tafot arerasrate | 
12. kruddhaH = enraged; shrutvaa = in hearing; tat = that; garjitam = 


roaring; raakShasendrasya = of Indrajit; raaghavaH = Lakshmana; tadaa = then; abraviit = 
spoke; vaakyam = the following words; abhiitavadanaH = with a courageous countenance. 


Enraged in hearing that roaring of Indrajit, Lakshmana then spoke the following words, 
with a courageous countenance. 


Verse Locator 
SHY GTA: UR: HALT Wes AAT || CC-&-83 
PAT HATA Ue at Tela F Shear | 


13. raakShasa = O; demon!; uktasya = It has been spoken; tvayaa = by you; paaraH = 
about the successful conclusion; kaaryaaNaam = of your undertakings; durgamaH = 
eventhough it is difficult to achieve; saH = he (alone); buddhimaan = is clever; yaH gachhati = 
whoever is reaching; paaram = the end; karmaaNaam = of his undertakings; kaaryaaNaam = 
which are practicable. 


"O demon! It has been proclaimed by you about the successful conclusion of your tasks, 
eventhough it is difficult to achieve them. He alone is clever, whoever carries through his 
undertakings in practice." 


Verse Locator 


a anes stare qearaen hafete || C2-&-2¥ 
ara Aled GST paraiskafa sad | 
14. durneate = O evil minded one!; jaaniiShe = you are thinking; iti = that; kR“itaarthaH 
asmi = you have accomplished your end; vaachaa vyaahR‘itya = by proclaiming through word 
alone; arthasya = the achiement of your end; duravaapasya = which is difficult to 


attain; kenachit = for anyone; saH tvam hiiinaartham = though you as such are lacking in 
capacity to achieve your end. 


"O evil-minded one! You are thinking that you have accomplished your end, by proclaiming 
through word alone, the achievement of your end, which is difficult to attain for anyone, though 
you, as such, lack in capacity to achieve your purpose." 


Verse Locator 


saeatTdarat Baa AACA || CC-&- 24 
deherakRal art: ay deafad: | 
15. tadaa = on that day; tvayaa = by you; antardhaanagatena = who became 
invisible; aajau = in battle; yaH = which path; charitaH = was followed; maargaH = that 


path; taskaraacharitaH = is to be followed by thieves; eShaH = this; na viiraniShevitaH = is not 
to be followed by valiant ones. 


"The path, which was followed on that day by you, becoming invisible in the battle-field, is 
the one trodden by thieves and is not the path followed by valiant ones." 


Verse Locator 


Ga srorgey yee FRatsHA Fa Aare || CC-&-2& 
agtaeael aden ara cd feh fercncere | 


16. raakShasa = O demon!; praapya = reaching; tava baaNapatham = within the range of 
your arrows; yathaa = how; sthitaH asmi = I am standing; (therefore); adya = 
now; darshayasva = you show; tat = that; tejaH = splendor (prowess); kim = why; tvam = 
should you; vikatthase = brag; vaachaa = by your words?. 


"O demon! Having reached the range of your arrows, I am standing before you. Therefore 
show your prowess today. Why should you brag with your words? 


Verse Locator 


Vaal wT UeALa Helse: || C¢-&- 89 
aaa Pia sons ford aaa: | 
17. evam = thus; uktaH = spoken; mahaabalaH = the mighty; Indrajit = 


Indrajit; samitiNJayaH = victorious in battle; paraamR“ishya = reaching; bhiimam dhanuH = 
his terrific bow; sasarja = released; nishitaan = sharp; sharaan = arrows (from it). 


Hearing those words, the mighty Indrajit, victorious in battle, reaching his terrific bow, 
released sharp arrows from it. 


Verse Locator 
da BST Hela: QT: AUFESTTAT: |] CC-&-3C 
SUT Agni Ug: Yard Sq UAT: | 
18. sampraapya = duly reaching; lakShmaNam = Lakshmana; sharaaH = the 
arrows; sR4iShTaaH = released; tena = by Indrajit; mahaavegaah = which rushed with great 


speed; sarpaviShopamaaH = and were deadly as the venom of serpents; petuH = 
fell; shvasantaH pannagaaH = like the hissing of serpents. 


Duly reaching Lakshmana, the arrows released by Indrajit, which rushed with great speed 
and were as deadly as the venom of serpents, fell like the hissing of snakes. 


Verse Locator 
Messer Aa MAUI: || C2-&-28 
ai afsteles ferearer gre arory | 


19. vegavaan = the swift; Indrajit = Indrajit; raavaNaatmajaH = the son of 
Ravana; sharaiH = with his arrows; atimahaavegaiH = of very great velocity; yuddhe = in 
battle; vivyaadha = struck; saumitrim = Lakshmana; shubhalakShaNam = who was endowed 
with auspicious body marks. 


The swift Indrajit, the son of Ravana, with his arrows of very great velocity, in that battle, 
struck Lakshmana who was endowed with auspicious body-marks. 


Verse Locator 


a uefateagral Stereo ayaa: |] CC-&-Ro 
Myst aan: staaeypsy sq Ula: | 
20. saH shriimaan lakShmaNaH = that glorious Lakshmana; samukShitaH = 
drenched; rudhireNa = in blood; atividdhaaNgaH = with his body very much 


wounded; sharaiH = by arrows; shushubhe = shone; vidhuumaH paavakaH iva = like a smoke- 
less flame. 


That glorious Lakshmana, drenched in blood, with his body very much wounded by arrows, 
shone like a smokeless flame. 


Verse Locator 


Salsas: HH VaAteaATT g || CC-&-2 8 
fae qHerefad tassel | 
21. prasamiikShya = mulling over; aatmanaH karma = his own feat; indrajittu = Indrajit; 
for his part; abhigamyacha = approaching (Lakshmana); vinadya = and 


emitting; sumahaanaadam = an exceedingly loud roar; abraviit = spoke; idam = the 
following; vachanam = words. 


Mulling over his own feat, Indrajit for his part, approaching Lakshmana and emitting an 
exceedingly loud roar, spoke the following words: 


Verse Locator 


Ufaur fae WMT Achy: || CC-&-22 
aereaedse Sas stifle sitferatctent: | 


22. shitadharaaH = the sharp-edged; jiivitaantakaraaH = and deadly; sharaaH = 
arrows; patriNaH = with their wings; matkaarmukachyutaaH = released from my bow; adya 
aadaasyaste = will now take; te jiivitam = your life; samuitre = O Lakshmana!" 


"The sharp-edged and deadly arrows, with their wings, released from my bow, will now 
take your life, O Lakshmana!" 


Verse Locator 
He MASE EAE ABATT || CC-&-23 
Teg Ucded ai Tare fect AAT | 
23. lakShmaNa = O Lakshmana!; gomaayu samghaashcha = let a number of 
jackals; shyena samghaashcha = multitude of hawks; gR/iddhaashcha = and 


vultures; nipatantu = descend; tvaam = upon you; nihatam = when struck down; mayaa = by 
me; gataasum = you are dead. 


"O Lakshmana! Let a number of Jackals, multitude of hawks and vultures descend upon 
you, when struck down by me, you are dead." 


Verse Locator 


eraaeef Gare Ta: UAHA: || CC-&-2¥ 
We UA Ai SAA Sd AAT | 
24. parama durmatiH = the very much evil-minded; raamaH = Rama; drakShyati = can 
see; tvaam = you; kShatrabandhum = a mere kshatriya (military class only for a name- 


sake); sadaa anaaryam = ever ignoble; bhaktam bhraataram = his devoted brother; adyaiva = 
now itself; nihatam mayaa = killed by me. 


"The exceedingly evil-minded Rama now itself can see you, a mere kshatriya (military class 
only for a name sake), ever ignoble and his devoted brother, killed by me." 


Verse Locator 
felted Wat rupees RAAF || 62-824 
adhdarg atfast case feas Far | 


25. saumitre = O Lakshmana!; tvaam = (Rama will see) you; nihatam = struck 
down; mayaa = by me; adya = today; visrastakavacham = with your armour dropped 


down; vyapaviddha sharaashanam = with your bow thrown about; hR/itottamaaN“gam = and 
with your head dismantled. 


"O Lakshmana! Rama will see you, struck down by me today, with your armour dropped 
down, bow thrown about and head dismantled." 


Verse Locator 


Sf FAO Tepes TSS MAVICASH || CC-&-2G 
equals AeA: Wega & | 


26. lakShmaNaH = Lakshmana; arthaJNaH = understanding the sense of the 
word; pratyuvaacha ha = replied; hetumat vaakyam = (the following) logical 
words; samkruddham raavaNaatmajam = to the enraged Indrajit; iti = thus; bruvaaNam = 
speaking; peruSham = harshly. 


Lakshmana, understanding the sense of the word, replied in the following logical words to 
the enraged Indrajit thus speaking harshly. 


Verse Locator 


Ansel Got Het HLHANS Wars || C2-&-2o 
Hy HMATgaaacsaed YHhHuTT | 


27. durbuddhe = O evil minded one!; tyaja = give up; vaagbalam = strength in your 
empty words; raakShasa = O demon!; asi = you are; kruura karma = doing cruel 
acts; kasmaat = why; vadasi = do you talk; etat = this atha = further?; sampaadaya = make it 
full; sukarmaNaa = by your good work. 


"O evil-minded one! Give up strength of speech in your empty words. O demons! You are 
doing cruel acts. Why do you indulge in such idle talk? Make it active with your good work." 


Verse Locator 


sped Heyes cay feoHetfAS ware || CC-&- 2 
hs achH Gals AEA dd Hey | 
28. raakShasa = O demon! akR“ityaa = without performing; karma = the 
act; kimartham = why; katthase = do you boast yourself; iha = here?; kuru = perform; tat 


karma = that act; yena = by which; shraddadhyaam =I can believe; tava katthanam = your 
brag. 


"O demon! Without performing that act, why do you boast yourself here? Perform that act 
by which I can believe your brag." 


Verse Locator 


WIA USY ae fehFrewasataasy || C2-G-2R 
ofeen ce] afeeath cat Ua Years | 
29. puruShaadhama = O the worst of persons!; anuktvaa = without 
speaking; kimchidapi = even a few; paruSham = harsha; vaakyam = words; anavakhShipan = 


without abusing you; avikattham = and without bragging myself; pashya = 
LO!; vadhiShyaami = I will kill; tvaam = you. 


"O the worst of persons! Without speaking even a few harsh words, without abusing you 
and without bragging myself, Lo! I will kill you." 


Verse Locator 


SQA UST ARTAMTHUNGRA II || C2-&-30 
festa FeSrehTeetsAUTt MaTaAAS | 


30. iti = thus; uktvaa = speaking; lakShmaNaH = Lakshmana; paNcha 
naaraachaanaakrNaapuuritaan = stretching five steel arrows up to the ear; vijaghaana = dug 
them; rakShasorasi = into the demon's chest; mahaavegaat = with a great speed. 


Thus speaking, Lakshmana stretching five steel arrows upto the ear, dug them into the 
demon's chest with a great speed. 


Verse Locator 
Qoaaista SUM saferal Sq TAM: || CC-&-38 
AAMT Ulead LAAT BA | 


31. baaNaaH = the arrows; jvalitaaH = blazing; pannagaaH iva = like serpents; supatra 
vaajitaaH = and feathered with good plumes; abhaasanta = shone; nairR4“itorasi = in the 
demon's chest; savituH rashmayaH yathaa = like sun-rays. 


The arrows, blazing like serpents and feathered with fine plumes, shone like sun-rays in 
that demon's chest. 


Verse Locator 
SF MASA GAT WAV: || CC-&-32 
auadiettattt: uidfteaer aeHury | 


32. aahataH = struck; sharaiH = with arrows; tena = by Lakshmana; saH = 
that; saroShaH = enraged; raavaNaatmajaH = Indrajit; prativivyaadha = pierced in 
return; tribhiH baaNaiH = three arrows; suprayuktaiH = well-directed; lakShmaNam = to 
Lakshmana. 


Struck with arrows by Lakshmana, that enraged Indrajit pierced in return three arrows 
well-directed towards Lakshmana. 


Verse Locator 
a aya Heryit aeererarseat: || C2-&-33 
fencequett Get Ueeaara igor: | 


33. saH = that; mahaabhiimaH = very terrific; vimardaH = fight; babhuuva = 
became; tumulaH = tumultuous; nararaakShasa simhayoH = between Lakshmana the foremost 
of men and Indrajit the foremost of demns; parasparajayaiShiNoH = who wished to conquer 
one over the other; yuddhe = in battle. 


That fight between Lakshmana, the foremost among men and Indrajit, the formost among 
demons, who wished to conquer one over the other in battle, was most terrific and tumultuous. 


Verse Locator 
Sut fe serarargut facmHanfert || C¢-&-3¥ 
Sut URAGM ATA GeuIaAASA | 


34. ubhau = both; balasampannau = were endowed with strength; ubhau = 
both; vikramashaalinau = were distinguished for their prowess; ubhau = 
both; paramadurjayau = were exceedingly difficult to conquer atulya balatejasau = and 
peerless in strength and courage. 


Both were endowed with strength. Both were distinguished for their prowess. Both were 
exceedingly difficult to conquer and peerless in strength and courage. 


Verse Locator 
qyard da AR Terfaa AMT || 62-634 
aergarftarsitat ofa dt gugersort | 


35. tau viirau = those two heroes; duShpradharShaNau = who were difficult to 
overcome; yuddhi = in battle; yuyudhaate = fought; tadaa = at that moment; grahaaviva = like 
two planets; nabhogate = figuring in the sky; balavR“itraaviva = like Indra and Vritra; the 
demon. 


Those two heroes, who were difficult to overcome in battle, fought at that moment like two 
plants figuring in the sky and like Indra and Vritra, the demon. 


Verse Locator 


Bq AeA dal hake || C2-&-3& 
Seta Sort f Artotaarearct | 


ARTA at Vesiaaged || CC-&-310 


36; 37. Tadaa = then; mahaatmaanau = the two warriors; avasthitau = engaged 
in; avasR“ijantau = releasing; bahuun maargaNaughaan = many streams of 
arrows; yuyudhaate = fought; kesariNaaviva = like two lions; tau = those; nara raakShasa 
mukhyau = foremost of human being and demons; abhyayudhyataam = 
fought; prahR/iShTau = with rejoice. 


Then, the two warriors, who were engaged in releasing several streams of arrows, fought 
like two lions. Lakshmana the foremost among humans and Indrajit the foremost among demons 
fought with rejoice. 


Verse Locator 
TARA SIMA: AIAN ITT: | 
Teel MaAaA He: AT SAI YA || CC-&-3¢ 


38. tataH = thereupon; daasharathiH = Lakshmana; amitrakarShaNaH = the tormentator 
of enemies; samdhaaya = fitting; sharaan = his arrows; shvasan = and hissing; kruddhaH 
sarpaH iva = like an enraged serpent; sasarja = released them; raakShasendraaya = for 
Indrajit. 


Thereupon, Lakshmana the tormentator of enemies, fitting his arrows to his bow, released 
arrows on Indrajit, hissing like an enraged serpent. 


Verse Locator 
AT SAAT F Aca MeTATAAT: | 
feleutaaat Yea AeHUT AAtera || C2-&-38 


39. shrutvaa = hearing; jvaatalanirghoSham = the twang of the bow string; tasya = of 
Lakshmana; saH = that; raakShasaadhipaH = chief of demons; bhuutvaa = 
becoming; vivarNaradanaH = pale-faced; samudaikShata = fixed his gaze; lakShmaNam = On 
Lakshmana. 


Hearing the twang of the bow-string of Lakshmana, Indrajit the Chief of demons became 
pale-faced and fixed his gaze on Lakshmana. 


Verse Locator 
faquuraad Gear Meret MATA | 
TAR Geach Uegara fesftyor: || 22-8-¥Yo 


40. dR4iShTvaa = seeing; raakShasam = Indrajit; raavaNaatmajam = the son of 
Ravana; viShaNNavadanam = with a pale face; vibhiiShaNah = Vibhishana; pratyuvaacha = 
spoke; saumitrim = to Lakshmana; yuddha samyuktam = who was absorbed in the fight. 


Seeing Indrajit (the son of Ravana) pale-faced, Vibhishana spoke as follows to Lakshmana, 
who was fully absorbed in the fight. 


Verse Locator 
Para qoaaTty Oa Meo Ast | 
OR da Aelsel WT UY A GAMA: || CC-&-¥8 


41. mahaabaaho = O the long armed Lakshmana!; asmin raavanaatmaje = In this 
Indrajit; yaani nimittaani = which indications; upapashyaami = I am seeing; tena = by 
them; eShaH = he; bhagnaH = is disappointed; na samshayaH = there is no doubt; tvara = make 
haste. 


"O the long-armed Lakshmana! I infer on the strength of the indications which I see in 
Indrajit, that he is disappointed. There is no doubt about it. Make haste." 


Verse Locator 


dawdare SAR: sreraraitfastoar | 
aare Piraaeaa aaitra ferstesrorr || 22-&-¥2 
42. tataH = thereupon; samdhaaya nishitaan baaNaan = fitting to his bow; sharp 
arrows; aashiiviShopamaan = resembling poisonous snakes; saumitriH = 


Lakshmana; mumocha = the discharged; (those arrows); viSholbaNaan sarppaaniva = which 
looked like serpents full of venom; tasmin = on him. 


Thereupon, fitting to his bow sharp arrows, resembling poisonous snakes, Lakshmana 
discharged those arrows which looked like serpents full of venom to him. 


Verse Locator 
PTAA SAU: Qe: | 
Hedavasye: addaritafea: || Cc-&-¥3 


43. aahataH = hit; lakShmaNena = by Lakshmana; sharaiH = with 
arrows; sarvasamkShubhitendriyaH = which invaded all the senses; shakraashani 
samasparshaiH = like the painful touching of Indra's thunderbolt; abhavat = (Indrajit) 
became; muuDhaH = stupefied; muhuurtam = for a moment. 


Hit by Lakshmana with arrows, which invaded all his senses, like the hit of Indra's 
thunderbolt, Indrajit became stupefied for a moment. 


Verse Locator 


Tey Hed Gary WearTAhaa: | 
SeMaAd AAT SMITHS || CC-€-¥¥ 


44. upalabhya = regaining; samJNaam = his consciousness; muhuurtena = within a 
moment; pratyaagatendriyaH = with his senses restored; (that Indrajit); dadarsha = 
saw; viiram = the valiant; dasharadhaatmajam = Lakshmana; avasthitam = engaged in; ajau = 
the battle.s 


Regaining his consciousness within a moment, with his senses restored, that Indrajit saw 
the valiant Lakshmana engaged in the battle. 


Verse Locator 
Slsftracnys SAR Meecha: | 
SsIAeSAAATe YA: A GST Fa: |] CC-&-¥4 
45. samrakta lochanaH = with blood-red eyes; roShaat = in anger; saH = 
Indrajit; abhichakraama = walked; saumitrim = towards Lakshmana; aasaadya = 


approaching; evam = Lakshmana; saH = he; punaH = again; abraviit cha = spoke; paruSham 
vachaH = harsh words (as follows): 


With blood-red eyes in anger, Indrajit walked towards Lakshmana. Approaching 
Lakshmana, he again spoke the following harsh words to him: 


Verse Locator 
feb at ea eek UAA AcuRISHAA | 
Pgecd Fe UP Gal Yfa fates || C¢-6-¥& 


46. na smarasikim = don't you remember; tat matparaakramam = my prowess; prathame 
yuddhe = in the first battle; yadaa tvam = bhraatraashcha = when you; along with your 
brother; nibaddhaH = was bound by me; vicheShTate = and you wriggled; bhuvi = on the floor. 


"Don't you remember my prowess in the first encounter, when you along with your brother, 
was bound by me and you wriggled on the floor?" 


Verse Locator 


Fat Ue Hela AShPTAA: are: | 
amfaat weaAy wat feiait AyR-aet || Cc-€-¥io 
47. prathamam = at first; yuvaam = both of you; sa puraH sarau = along with your 
foremost warriors; mahaayuddhe = in a major encounter; shaayitau khalu = were indeed laid 


down; visamJNau = unconscious; bhuumau = on the ground; sharaiH = by me 
arrows; shakraashanisamaiH = which were equal to Indra's thunderbolt. 


"At first, both of you along with your foremost warriors in a major encounter, were indeed 
laid down unconscious on the ground, by my arrows which were equal to Indra's thunderbolt." 


Verse Locator 
Sfeat aed d AY ach aT ATE | 
Tears Gat aaa gas || CC-&-¥C 


48. yat = that; tvam = you; ichchhasi = desire; aadharShayitum = to attack; maam = me; 
(means); smR/itiH = the thought of it; naasti = no longer exist; te = in you; vaa = or; manye = I 
presume; ichhasivaa = you desire; gantum = to go; yama saadanam = to the abode of Yama the 
lord of Death; vyaktam = clearly. 


"The fact that you desire to attack me means that either the remembrance of it no longer 
exists in you or I presume you desire to go clearly to the abode of Yama the lord of Death." 


Verse Locator 


afte t Waa Get FSET AURA: | 
ae cat axfaeanth faster afer: || C2-&-¥8 
49. matparaakramH na dR4iShTaH yadi = If my prowess was not witnessed; te = by 


you; prathame = in the first; yuddhe = encounter; tvaam darshayiShyaami = I will make you 
see; adya = today; tiShTha = stand; vyavasthitaH = ready for it idaaniim = now. 


"If my prowess was not witnessed by you in the first encounter, I will show it today. Stand 
ready for it now." 


Verse Locator 


Sera aafrawRaseare ateAqUT | 
ated Sad cterorene: reba: || 22-€&-4o 


50. iti = thus; uktvaa = speaking; vivyeadha = (he) struck; lakShmaNam = 
Lakshmana; saptabhiH baaNaiH = with seven arrows; hanuumantam = and 
Hanuma; dashabhiH = with ten; sharottamaiH = excellent arrows; tiikShaNadhaaraiH = having 
sharp edges. 


Thus speaking, he struck Lakshmana with seven arrows and Hanuma with ten excellent 
sharp-edged arrows. 


Verse Locator 


dd: Raid Guach aaa | 
clare ferqureentt Fife fasftaury || 22-&-48 
51. tataH = then; viiryavaan = the valiant Indrajit; krodhaat = with anger; dviguNa 


samvambhaH = and with twice as much vehemence; nirbhibheda = wounded; vibhiiShaNam = 
Vibhishana; suprayuktena sharashatenaiva = with a hundred well-aimed arrows. 


Then, the valiant Idnrajit with anger and with twice as much vehemence, wounded 
Vibhishana with a hundred well-aimed arrows. 


Verse Locator 


TeEcatsta HA hed WASTE | 
aferdfaca vedacteenfarete gat || C¢-8-42 
Far FIR ER Sey AGATE: | 
alder: hegl Matt AeHut APY || C2-&-43 
52; 53. Tadaa = then; lakShmaNaH = Lakshmana; raamaanujaH = the younger brother of 
Rama; narapuNgavaH = and the foremost among men; dR/iShTvaa = seeing; tat = that; karma = 
feat; kRAitam = accomplished; indrajitaa = by Indrajit; achintayitvaa = disregarding 
it; prahasan = deriding it; bruvan = and saying it; iti = as; na kimchit = 
nothing; abhiitavadanaH = with a fearless face; kruddhaH = enraged; samgR“ihya = and taking 


ghoraan sharaan = terrific arrows; mumocha = and sicharged them; raavaNim = on 
Indrajit; yudhi = in the battle. 


Seeing that feat accomplished by Indrajit, yet disregarding it, deriding it by saying "This is 
noting" and taking up terrific arrows, the fearless and enraged Lakshmana the younger brother of 
Rama and foremost among men, then discharged them against Indrajit in battle. 


Verse Locator 
Ad WOTAT: IRI: Weed FAITE | 
aya gieudargy wet SA FARA || C2-8-4¥ 


54. nishaachara = O demon!; shuuraaH = heroes; raNagataaH = who come to battle; na 
praharanti = do not strike; evam = like this; ime sharaaH = these arrows; tava = of 
yours; laghuvashcha = are light; alpaviiyaashcha = weak; sukhaaH hi = and indeed mild. 


"O demon! Heroes who come to battle do not strike like this. These arrows of yours are light, 
weak and mild indeed." 


Verse Locator 
ad IRR Baad BAe TAHAaATT: | 
Sd & Fa eect reef Aaa S || C2-&-4&& 


55. shuuraaH = warriors; jaya kaankShiNaH = who wish to win; samara = in battle; na 
yudhyante = do not fight; evam = like this; ityevam = thus; bruvan = speaking; wielder of a 
bow; abhivavarSha ha = streamed forth; sharaiH = with arrows; tam = on him. 


"Warriors, who wish to win in battle, do not fight like this." Thus speaking, Lakshmana the 
wielder of a bow, streamed forth arrows on him. 


Verse Locator 
Aa set: Yfdeaed Had Hod Hed | 
atta watoet ARTS ERT || CC-&-4& 


56. mahat = a large; kaaN4chanam kavacham = golden armour; suvidhvastam = broken 
to pieces; baaNaiH = by the arrows; tasya = of Lakshmana; vyashiiryata = slipped 
down; rathopasthe = in the middle of his chariot; taaraajaalamiva = like a cobweb of 
stars; ambaraat = (falling) from the sky. 


A large golden armour, broken to pieces by Lakshmana's arrows, slipped down in the 
middle of chariot, like a cob-web of stars falling from the sky. 


Verse Locator 


faeqraat Ardea A Paar: | 
saforedae dR: Wee AAI || 6-8-4 


57. viiraH = the valiant; Indrajit = Indrajit; vidhuuta varmaa = with his armour 
disheveled; naaraachaiH = by the steel arrows; kR/itavraNaH = and having a wound 
made; samara = in the battle; babhuuva = was; bhaanumaaniva = like the sun; pratyuuShe = at 
dawn. 


The valiant Indrajit, with his armour disheveled by the steel arrows, was wounded in battle 
and looked like the sun at dawn. 


Verse Locator 


dd: INAS Ahegt MATTIAS: | 
fava aa ak seni sfiafaaa: || C¢-&-4¢ 


58. tataH = thereupon; viiraH = the valiant; raavaNaatmajah = 
Indrajit; bhiimavikramaH = of terrific prowess; samkruddhaH = was enroged; bibheda = and 
wounded; lakShmaNam = Lakshmana; sharasahasreNa = with a thousand arrows; samara = in 
battle. 


Thereafter, the valiant Indrajit of terrific prowess was enraged and wounded Lakshmana 
with a thousand arrows in battle. 


Verse Locator 
aagttd Heft pad AgHURe ¢ | 
HPanfparars TA Asat || 62-848 


59. mahat = the large; divyam = celestial; kavacham = armour; lakShmaNasya = of 
Lakshmana; vyashiiryata = borke into pieces; kR“ita pratikR/itaanyonyam = with each other 
in offence and retaliation; abhidrutau = in their attack. 


The large celestial armour of Lakshmana broke into pieces. The two warriors vied with 
each other in offence and retaliation in their attack. 


Verse Locator 


afer F:gaedt dt geet Gaet ape | 
MRapdTdist dat ofaetlaret || CC-&-Go 
60. tau = those two warriors; sharasamkR“itta sarvaaN’gau = with all their limbs got 
lacerated; yudhi = in combat; rudhiraukShitau = smeared with blood; sarvataH = all 


around; abhiikShaNam niH shvasantau = and breathing heavily; yudhyetaam = 
fought; tumulam = tumultuously. 


Those two warriors, with their entire bodies lacerated in combat, smeared with blood all 
around and breathing heavily, fought the battle tumultuously. 


Verse Locator 


deldcnret at dhera-atet Pc: Qe: | 
Ada queaMt worenyfagnea|t || C2-&-&8 
61. tau = those; mahaatmanau = great souled; viirous = warriors; raNakarma 


vishaaradau = skilled in war-fare; sudiirgha kaalam = for a long time; tatakShatuH = were 
cutting through; anyonyam = each other; nishitaiH sharaiH = with sharp arrows. 


Thos mighty warriors, skilled in warfare, were cutting through each other, for a long time, 
with sharp arrows. 


Verse Locator 


IMI ATH Bet AAU SHAT | 
ot aretet caerehluit Pqpacha seat || C2-&-&2 
Gord sax Thwr set Meraurifer | 


62. bhiimaparaakramau = those two heroes of terrific prowess; babhuuvatuH = stay 
on; yatnau = strennously trying; aatmajaye = in securing their own victory; aakiirNau = 
crowded all over; tathaa = thus; sharaughaiH = with a multitude of arrows; nikR/itta 
kavachadhvajau = their armour and standards torn to pieces; tau = they; (stood) sR/ijantau = 
emitting; uShNam = hot; rudhiram = blood; prasravaNaaviva = as two water falls 
(gushing); jalam = (hot) water. 


Those two heroes f terrific prowess stay on strenuously trying to secure their own victory, 
covered as they were, all over with a multitude of arrows as also their armour and standards torn 
to pieces. They stood emitting hot blood, as two water-falls gushing hot water. 


Verse Locator 
QRay dat a Hoda taht: <a || C2-8-&3 
areRalarcnrt Aterat: retsaat: | 
TARY ASM Hie AdlareleaArra: || C2-&-&¥ 
Td dl Gedy aH aqua: | 


63; 64. Mahaan = much; kaalaH = of a time; vyatiiyaat = lapsed; tayoH = while the two 
warriors; yudhyamaanayoH = fought; muN“chatoH = loosing; ghoram = 
terrific; sharavarSham = stream of arrows; tataH = then; bhiima niH svanam = with an awful 
clamour; niilayoH iva = like two dark; kaala meghayoH = destructive clouds; saasaarayoH = 
raining; aakaashe = from the sky; tau = they; na = neither; yuddhavaimukhyam = turned their 
back from the battle; (na = nor); abhijagmatuH = experienced; sharamamvaapi = any fatigue. 


Much of a time lapsed while the two warriors fought loosing terrific stream of arrows, then 
with an awful clamour, like two dark destructive clouds raining from the sky. They neither trned 
their back from the battle, nor experienced any fatigue. 


Verse Locator 
seqaeatdat Ast ase UA: UA: || CC-8-&4 
MIATA ARA Aas Tae: | 


65. darshayantau = displaying; astraaNi = their missiles; punaH punaH = again and 
again; 9the two warriors) shreShThau = who were excellent; astravidaam = among those 
skilled in the use of missiles; babandhatuH = fastened a net work; sharaan = of 
arrows; uchchhavachaan aakaraan = of both large and small shapes; antarikShe = in the sky. 


Displaying their missiles again and again, the two warriors, who were excellent among 
those skilled in the use missiles, fastened a net work of arrows both large and small, in the sky. 


Verse Locator 
quest ay flat I gy a || C¢-8-8& 
St I Gaei ae ae_eeraret | 


66. asyantau = loosing their arrows; vyapeta doSham = faultlessly; suShThucha = 
gracefully; laghu = and easily; chitramcha = in a wonderful way; nara raakShasau = both the 
man and the demon; chakratuH = carried on; tumulam = a tumultuous; ghoram = and terrific 
war. 


Loosing their arrows faultlessly, gracefully and easily in a wonderful way, both the man and 
the demon carried on a tumultuous and terrific war. 


Verse Locator 
dat: yuh gan: yard ct: <a: || CC-&- G9 
gun A aaatine Ae | 
67. tayoH = their; bhimaH = terrific; tumulaH = and tumultuous; svanaH = 
sound; shushruve = could be heard; pR’ithak pR“ithak = one by one repeatedly; saH = that 


sound; janayaamaasa = created; kampam = tremble; daaruNaH nirghaataH iva = like a violent 
thunder-storm. 


Their terrific and tumultuous sound could be heard one by one repeatedly. That sound 
created a tremble in people, like a violent thunder-storm. 


Verse Locator 


Fat: S UPS WMsaeTUT PALA AAL: |] CC-&-&L 
gaat -<atahirt Arata | 
68. saH shabdaH = that clamour; tayoH = of those two warriors; tathaa samara 
yattayoH = who were engaged thus in that martial act; bhraajate iva = resembled; niH 


svanatoH = the rumbling; sughorayoH = of two dreadful; meghayoH = thunderin 
clouds; gagane = in the sky. 


That clamour of those two warriors, who were engaged thus in that martial act, resembled 
the rumbling of two dreadful thundering clouds in the sky. 


Verse Locator 


qaqgakrdsttacdt paaew || C2-&-&% 
Weeard sae Aifdaeat set eat | 
69. kiirtivantau balavantau = those two mighty and glorious warriors; dhR/itau = who 
were determined; jaye = to gain victory; kR‘ita vraNau = wounded; suvarNapuNkhaiH = with 


golden-shafted; naaraachaiH = steel arrows; prasusruvaate = were profusely giving 
out; rudhiram = blood. 


Those two mighty and glorious warriors, who were determined to gain victory over one 
another, wounded with golden-shafted steel arrows, were profusely giving out blood. 


Verse Locator 
ot maraafdal SEATS: VT Ae || CC-€-190 
argferen APMgsegehoitaa | 


70. te sharaaH = those arrows; rukmapuNkhaaH = with golden shafts; patitaaH = 
fallen; gaatrayoH = on their limbs; yudhi = in battle; asR/igdigdhaaH = were smeared with 


blood; viniShpetuH = came out; vivishuH = and pierced; dharaNiitalam = the surface of the 
earth. 


Fallen on their limbs, the golden-shafted arrows, dropped on the battle-field, smeared with 
blood and pierced into the surface of the earth. 


Verse Locator 


ore afatard: retreat Sorafee || CC-€-02 
qyoupArsesa aati: Tea: | 


71. anye sunishitaiH baaNaaH = some more arrows; tayoH = released by those two 
warriors; samjaghaTTire = clashed; sahasrashaH = in thousands; sunishitaiH shastraiH = with 
sharp weapons; aakaashe = in the sky; babhaNJaH = and shattered; chichchhidushcha = and 
tore them. 


Some more arrows released by those two warriors clashed in thousands with sharp 
weapons in the sky and shattered and tore them. 


Verse Locator 


a ay wt eeataforqagya: || CC-&-92 
afta daar aa Haqagyz: | 
72. tayoH = their; ghoraH = terrific; baaNamayaH chayaH = pile consisting of 
arrows; raNe = in battle; babhuuva = appeared; kushamayaH chayaH iva = like a mass of 


sacred Kusha grass; diiptaabhyaam agnibhyaam = by the side of two blazing fires; satre = ata 
sacrifice. 


The terrific pile of arrows in battle appeared like a mass of sacred Kusha grass by the side of 
two blazing fires at a sacrifice. 


Verse Locator 


dat: Past eet AATt ASIA: || CC-&-193 
aged frat at fehaycraiierctt | 
73. kRAita vraNau = the wounded; dehau = bodies; taoH mahaatmanoH = of those two 
mighty warriors; shushubhaate = shone; kimshukashaalmalii iva = like Kimshuka and 


Shalmali (silk-cotton) trees; supuShpau = in full blossom; niShpatrau = deprived of 
leaves; vane = in a forest. 


The wounded bodies of those two mighty warriors shone like Kimshuka and Shalmali (silk- 
cotton) trees in full blossom, deprived of leaves. 


Verse Locator 


dshdedaci ae afard ASHE: || c¢-g-0¥ 
salstectenuigg ueresta von | 
74. Indrajit = Indrajit; lakShmaNashchaiva = and Lakshmana; muhurmuhuH paraspara 
jayaiShiNau = who were time and again wishing to attain victory one over the 


other; chakratuH = carried out; tumulam = tumultuous; ghoram = and terrific; samnipaatam = 
battle. 


Indrajit and Lakshmana who were time and again wishing to attain victory one over the 
other, carried out tumultuous and terrific battle. 


Verse Locator 


ASAT MATT Gee VaPOT ATG ASHOTA || 22-804 
ars aah teed + a8 Ufcera | 
75. yuddhe = in the combat; lakShmaNaH = Lakshmana; (was striking) raavaNim = 
Indrajit; raavaNishchaapi = and even Indrajit (was striking); lakShmaNamchaapi = Lakshmana 


too; tau = both of them; abhighnantau = were striking; anyonyam = each other; na 
pratipadyataam = and did not experience; shramam = any weariness. 


In the combat, Lakshmana was striking Indrajit and Indrajit too was striking Lakshmana. 
Both of them were striking each other and did not experience any weariness. 


Verse Locator 


STOTT: MARALAMISLAATT || CC-&-10& 
yy Herfaal wearers Uda | 


76. baaNajaalaiH = with a multitude of arrows; avagaaDhaiH = dug 
deep; shariirasthaiH = into their bodies; mahaaviiryau tarasvinau = those two warriors of 
great prowess and swiftness; shushubhnate = shone; parvatau iva = like two 
mountains; praruuDhau = shooting forth plants from them. 


With a multitude of arrows dug deep into their bodies, those two warriors, of great prowess 
and swiftness, shone like two mountains shooting forth plants from them. 


Verse Locator 


dat oferefecrcnrit Agari weyArF || C2-&-0l 
FUP: TAMA Saeed SF UTeTCAT: | 
77. tataH = at that time; sarvaaatraaNi = all their limbs; rudhira siktaani = dampened 


with blood; sam vR“itaani = and covered; sharaiH = with arrows; bhR“isham babhraajuH = 
shone very much; jvalantaH paavakaaH iva = like blazing fires. 


At that time, all their limbs, dampened with blood and thickly covered with arrows shone 
very much like blazing fires. 


Verse Locator 
TARY ASH Hie AdlareleaArra: || C2-&-9¢ 
Td dl Geet aH aeahtorag: | 


78. mahaan = a lot of; kaalaH = time; vyatiiyat = lapsed; tayoH = in the meanwhile past 
between them; tau = they; na = netiher; yuwddhavaimukhyam = turned their back from the 
battle; (na = nor); abhijagmatuH = experienced; shramamvaapi = any fatigue. 


A lot of time lapsed in the meanwhile past the two warriors. They neither turned their back 
from the battle nor experienced any fatigue. 


Verse Locator 
ay aaah feed | 
TARAS ART ASOT | 


afsaquareareTT | 
aay der fasftyuitsaaet || C2-&-08 
79. atha = then; nihantum = to remove; samara parishramam = martial 


weariness; lakShmaNasya = of Lakshmana; samara mukheShu ajitasya = who did not know 
defeat in any facet of war; mahaatmaa = the great souled; vibhiiShaNaH = 


Vibhishana; upapaadayan = offering; priyahitam = agreeable and salutary words; avatasthe = 
took up his position; upetya = on reaching; samara = the battle-field. 


Then, to relieve martial weariness of Lakshmana, who did not experience defeat in any 
facet of war, the great-souled Vibhishana, offering agreeable and salutary words, took up his 
position, on reaching the battle-field. 


sae staeraraut ainfecnre Geganius sreraitfeay: at: 


Thus, this is the 88th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Vibhishana enters the battle-field and destroys many demons. He speaks encouraging 
words to the chiefs of monkeys urging them to carry on the combat. The monkeys start a furious 
attack on the demons. Even Hanuma begins to destroy thousands of demons. Indrajit rushes 
towards Lakshmana and starts fighting with him. Lakshmana kills Indrajit's charioteer. Four 
excellent monkey-chiefs kill Indrajit's horses and destroys his chariot. 

Verse Locator 


Beart dat Gea Wahl ARTaTaT | 
uftatiaa aragt UeaaTaPAUTT || C8-&-2 
cates Setnrat aaraent gett | 
QR: F MAU UTA Tet SOTA || C8-&-2 
1; 2. tataH = then; dR/iShTvaa = seeing; nara raakShasau = the man and the 

demon; prasaktau = having their commitment; yudhyamaanau = fighting; prabhinnau 
maataNgau iva = like elephants in rut; parasparajayaiShiNau = desirous of gaining victory one 
over the other; saH balii shuuraH raavaNa bhraataa = that strong and valiant 
Vibhishana; varachaapa dharaH = wielding an excellent bow; draShTukaamaH = with an 


intent to see; tayoH yuddham = their combat; tasthau = stood; samgraama muurdhani = at the 
front of the battle. 


Seeing Lakshmana and Indrajit, fighting with commitment to gain victory one over the 
other, like elephants in rut, that strong and valiant Vibhishana, wielding his excellent bow, stood 
there at the battle-front, with an intent to behold their combat. 


Verse Locator 


ddl fanaa Ae aeaheaa: | 
Soest T AOI WAY ASR || C8-&-3 


3. tataH = then; avasthitaH = standing there; visphaarayaamaasa = he stretched; mahat 
dhanuH = his great bow; utsasarjacha = and released; tiikShNaagraan mahaasharaan = 
excellent sharp-pointed arrows; raakShaseShu = on demons. 


Standing there thus, Vibhishana stretched his great bow and released excellent sharp 
pointed arrow son those demons. 


Verse Locator 


d at: fafeaeeuart PoasaeTae: | 
Ue] GRATATAAST So ASP || C8-&-¥ 


4. nipatantaH = falling; samaahitaaH = in exact spot; te sharaaH = those 
arrows; shikhisamsparShaaH = hitting like fire; daarayaamaasuH = raakShasaan = tore the 
demons into pieces; vajraaH iva = as thunderbolts; would cleave); mahaagiriin = large 
mountains. 


Falling in exact spot, those arrows, hitting like fire, tore the demons into peices, as 
thunderbolts would cleave large mountains. 


Verse Locator 


fasftyurearpaeredtt grefeafest: | 
Fafesg: GAY SR Meta MaaAAT: || C8-&-& 
5. te raakShasottamaaH api = even the foremost of demons; vibhiiShaNaasya 
anucharaaH = the attendants of Vibhishana too; chichchhiduH = rent asunder; viiraan 


raakShasaan = the valiant demons; samare = in battle; shuulaasipaTTishaiH = with pikes; 
swords and sharp-edged spears. 


Even the foremost of demons, the attendants of Vibhishana too, rent asunder those valiant 
demns in battle, with pikes, sowrds and sharp-edged spears. 


Verse Locator 


werden: ufqa: a dar ¢ fasttycr: | 
aut Fem Oye HoryraAa feu: || C8-&-& 
6. tadaa = then; parivR/itaH = surrounded; tai raakShasai = by those demons; saH 


vibhiiShaNaH = that Vibhishana; babhau = shone; dvipaH iva = like an elephant; madhye = in 
the midst; pradhR“iShTaanaam kalabhaanaam = of proud young tuskers. 


Surrounded by those demons, Vibhishana shone like an elephant in the midst of proud 
young tuskers. 


Verse Locator 


aaees Beart ¢t Sel Valaeayars | 
SAT Ta Ghlet Threat WTA Az: || CA-g-9 
7. tataH = then; rakShasaam varaH = Vibhishana the foremost of demons; kaalaJNaH = 
who knows the timing; uvaacha vai = spoke; kaale vachanam = the following opportune 


words; hariin = to the monkeys; rakShavadhapriyan = who cherish to destroy the 
demons; samchodamaanaH = duly inspiring them. 


Vibhishana, who knew the timing, spoke to the monkeys, who cherished to destroy the 
demons, the following opportune words duly inspiring them. 


Verse Locator 
Uaplsa weet UO aaa: | 
Varese Tei dea feh fafSa setae: || 29-&-¢ 
8. hariishvaraaH = O cheifs of monkeys!; ayam = he; ekaH = alone; avasthitaH = is to be 


relied on; paraayaNaH = as the last support; raakShasendrasya = of Ravana; etat sheSham = he 
is all that is left; tasya balam = in his force; kim = why; tiShThata = do you stand (idle)? 


"O cheifs of monkeys! Here stands before you, one who is the last support of Ravana. He is 
all that is left in his force. Why do you stand idle?" 


Verse Locator 


afeig Ped ord ard wore | 
WaAOTA FaiAca J MIA Fei SAA || C-&-8 


9. raNa muurdhani = at the end of this war; asmin = (if) this; paape raakShase = sinful 
demon; nihate = is killed; sheSham = the remaining; balam = army; hatam = is killed; 
raavaNam varjayitvaa except Ravana. 


"At the end of this war, if this sinful demon is killed, the remaining army is as good as killed, 
except Ravana." 


Verse Locator 


Wexdt Peat art Ppetay Feta: | 
Paranvigy Pay eyureray PAPA: || C8-€-o 
OSTA ASAretl clara serfs: | 
Gat TAH Y TASES UATE: || C2-&-88 
farerdl fleneisReteauat He va z | 
WUE: THA Aa Vase GIST Va T || C8-€-22 
sifmrchga gust exrchga dears | 
faefosrat fafstga aera Ware: || C8683 
AHA: FOYY ThA T Waa: | 
HEA: Ueda dt CaledehaRtecht || C8-&-2¥ 


10. prahastaH = Prahasta; nihataH = was killed; viiraH = the valiant; nikumbhashcha = 
Nikumbha; mahaabalaH = the mighty; kumbhakarNashcha = Kumbhakarna; kumbhashcha = 
Kumbha; dhuumraakShaH = Dhumraksha; nishaacharaH = the demon; jambumaalii = 
Jambumali; mahaamaalii = Mahamali; tiikShaNa vegaH = possessing great 
velocity; ashaniprabhaH = Ashaniprabha; suptaghnaH = Suptaghna; yajNa kopashcha = 
Yagnakopa; vajradamShtTraH = Vajradamshtra; raakShaH = the demon; samhaadrii = 
Samhadri; vikaTaH = Vicata; arighnaH = who destroys enemies; tapanaH = Tapana; mandaH 
eva cha = Manda; praghaasaH = Praghaasa; praghasaH = Praghasa; prajaNghaH = 
Prajangha; jaNghaH eva cha = Jangha; agniketuH = Agniketu; durdharshaH = who was difficult 
to be conquered; agniketushcha = Agniketu; viiryavaan = the valiant; rashmiketuH = 
Rashmiketu; vidyujjihvaH = Vidyujjihva; DvijihvaH = Dvijihva; suurya shatruH = Surya 
shatru; raakShasashcha = the demon; kampanaH = Kampana; sattvavantau = the 
strong; devaantaka naraantakau = Devantaka and Narantaka (were also killed). 


Prahasta was killed. The valiant Nikumbha, the mighty Kumbhakarna, Kumbha, the demon 
called Dhumraksha, Jambumali, Mahamali, the highly swift Ashaniprabha, Suptaghna, Yajnakopa, 
a demon named Vajradamshtra, Samhadri, Vikata the destroyer of enemies, Tapana, Manda, 
Praghaasa, Praghasa, PrajaN“gha, JaN/ga, Agniketu who was difficult to be conquered, Agniketu, 
the valiant Rashmiketu, vidyujjihva, Dvijihva, Suryashatru, Akampana, Suparshva, Chakramali, 
Kampana and the mighty Devantaka were also killed." 


Verse Locator 


GaAs SE USA | 
Sgt SER cheat ager MME AY || 68-684 


15. nihatya = killing; etaan bahuun = these many; atibalaan = mighty; raakShasa 
sattamaan = and foremost of demons; tiirtyaa = and crossing; saagaram = the 
ocean; baahubhyaam = by your arms; laghu goShapadam = let this small 
puddle; laNghyataam = be crossed. 


Having killed these many mighty and foremost of demons and having swun the ocen, let the 
tiny puddle be crossed. 


Verse Locator 


Varafes te at stareaS a: | 
Sal: A GAPTT Wares Tetaftla: || C%-&-2& 
16. vanaraaH = O monkeys!; etaava deva = only this much (of army); sheSham = 
remains; jetavyam = to be conquered; iha = here; sarve = all; raakShasaaH = the 


demons; baladarpitaaH = who were proud of their strength; samaagamya = having come 
here; hataaH = were killed. 


"O monkeys! Only this much of army remains yet to be conquered here. All the demons, 
who were proud of their strength, having come to the battle-field here, were killed by you." 


Verse Locator 
orgth Pet hg Cae ST GAA | 
FUTAUTS TATY FSU UTA || C8-&-29 


17. mama = for me; janituH = being a father; ayuktam = it is not appropriate; nidhanam 
kartum = to compose a death putrasya = of a (brother's) son; nihanyaam = I will 
kill; bhraatruH = my brother's; aatmajam = son; apaasya = driving away; ghR*iNaam = 
tenderness; raamaarthe = for the sake of Rama. 


"Driving away tenderness, for the sake of Rama, I will kill my own brother's son though 
being his uncle (who is as good as a father), it is not appropriate for me to compose his death." 


Verse Locator 
SUH 4 sTey gaa da Peed | 
aAcay Heratgctequr: sAfawafes || C2-8-22 
ORT Bled TAT YO TAT | 


18. me = my; chakShuH = yes; nirudhyati = are clouded; baaShpam = with 
tears; hantukaamasya = even when I wish to kill him; eShaH = this; mahaabaahuH = long- 
armed; lakShmaNaH eva = Lakshmana alone; shamayiShyati = will finish; tam = 
him; vaanaraaH = O monkeys!; sambhuuya = all of you together; ghnata destroy; bhR’ityaan = 
his servents; samiipagaan = standing beside; asya = of him. 


"My eyes are getting cluded with tear, even when I think of killing him. This long-armed 
Lakshmana alone will finish him. O Monkeys! All of you, together, kill his servents standing beside 
him." 


Verse Locator 


sft darferaaren wersafsratfedt: || C8-&- 88 
FMeeal Sele ages Ft fea: | 
19. abhichoditaaH = impelled; iti = thus; tena atiyashasaa raakShasena = by that 


illustrious Vibhishana; vaanarendraaH = the monkey-chiefs; jahR“iShire = were 
rejoiced; vivyadhuH cha = lashed; laaN“guulaani = their tails. 


Thus impelled by that illustrious Vibhishana, those monkey-chiefs were rejoiced and lashed 
their tails Gn a happy mood). 


Verse Locator 


added afagidet: etsy FSYE: || C8-8-20 
qyafdieerarerdaurceda afer: | 


20. tataH = then; kapishaarduulaaH = those foremost of monkeys; kShveDantaH = 
roaring; punaH punaH = time and again; mumuchuH = released; vividhaan = various 
kinds; naadaan = of sounds; barhiNah = like peacocks; dR/iShTvaa = seeing; meghaan = the 
clouds. 


Then, those monkeys-cheifs, roaring time and again, emitted various kinds of sounds 
resembling the sounds of peacocks at the time of seeing the clouds. 


Verse Locator 


wrasarfe a: ad: wageitega: I] CX-G-2B 
aaftesararea AAS gy UST | 


21. jaambavaanapi = even Jambavan; te = and those monkeys; abhisamvR“itaH = 
accompanied by; sarvaiH = all; taiH = those; sayuuthyai = who belong to their equal 
troops; taaDayaamaasuH = struck; raakShasaan = the demons; ashmabhiH = with 
stones; nakhaiH = nails; dantaishcha = and teeth. 


Even Jambavan and those monkeys, accompanied by all those, who belong to their identical 
troops, began to strike the demons with stones, nails and teeth. 


Verse Locator 


Preeayamtaatd werared AEs: || C8-&-22 
URagua aera THtenfaengen: | 
22. te mahaabalaaH = those mighty; raakShasaaH = demons; aneka vidhaayudhaaH = 
having various kinds of weapons; tyaktvaa bhayam = abandoning their fear; parivaruH = 


surrounded; tam R/AikShaadhipatim = that Jambavan; nighnantam = who was playing havoc on 
them. 


Those mighty demons, having various kinds of weapons, abandoning their fear, surrounded 
that Jambavan, who was playing havoc on them. 


Verse Locator 


Qe: Tegyrediant: TesawatAe: || C8-&-23 
Uisded Ae peered were TE | 
23. jaghnuH = (They) struck; jaambavantam = Jambavan; nighnantam = who was 
killing; raakShasiim chamuum = the army of demons; mR“idhe = in battle; sharaiH = with 


arrows; tiikShNaiH parashubhiH = with sharp axes; paTTishaiH = spears with sharp 
edges; yaShTitomaraiH = sticks and Javelins.; 


They struck Jambavan, who was killing the army of demons in battle, with sharp axes, 
spears with sharp edges, sticks and javelins. 


Verse Locator 
a PATER a: Aoorst cHfUererayry || C8-&-2¥ 
CAGRU Healt Gear HTAt HS: | 
24. saH = that; tumulaH = tumultuous bhiimaH = and terrific; sampraharaH = battle; saH 
mahaasvaraH = with that great noise; samjaJNe = occured; kapiraakShasaam = between 


monkeys and demons; kR/iddhaanaam devaasuraaNaam yathaa = as (a battle) between 
enraged celestials and demons. 


That tumultuous and terrific battle accompanied by a great noise, occured between the 
monkeys and the demons as between enraged celestials and demons. 


Verse Locator 


SAMY Gsheq: Meyer UAT || C8-&-24 
U Ash qa YSTaaey ASAT: | 
Aa hart Ush GAA GSA: || CX-&-2G 
25; 26. saH = that; mahaamanaaH = haughty; hanuumaanapi = Hanuma 
too; samkR“iddhaH = who felt enraged; lakShmaNam avaropya = having made Lakshmana to 
descend; pR4iShThaat = from his back; utpaaTya = and tearing up; saalam = Sala 


tree; parvataat = from a mountain; samaasaadya = and approaching (the demons); svayam = 
chakre = began; kadanam = to destroy; rakShasaam = sahashrasaH = in their thousands. 


That haughty Hanuma too who felt enraged, causing Lakshmana to descend from his back, 
and tearing up Sala tree from a mountain, approached the demons and himself began to destroy 
those demons in their thousands. 


Verse Locator 


ool dct Gg Ugearet-afseafa || ¢9-€-20 
aan Udeet ARATE | 
27. saH indrajit = that Indrajit; balii = the mighty one; paraviiraghaH = the destroyer of 
valiant enemies; dattvaa = giving; tumulam = a tumultuous; yuddham = fight; pitRivyasya = 


to his uncle; abhyadhaavat = rushed towards; lakShmaNam = Lakshmana; punareva = yet 
again. 


That mighty Indrajit, the destroyer valiant enemies, after giving a tumultuous fight to his 
uncle, yet again rushed towards Lakshmana. 


Verse Locator 


ot Waeat dear aR Hel TAAOTATATAHT | 
antarattavedt Tegedt UL || C8-&-22 
28. tau = those; viirau = valiant; lakShmaNa raakShasau = Lakshmana and the 
demon; prayuddhau = the intense fighters; mR“idhe = in battle; tadaa = then; jaghnatuH = 


began to strike; abhivarShantau = showering; sharaughaan = a multitude of 
arrows; parasparam = on each other. 


The two valiant celebreties, Lakshmana and Indrajit, the two intense fighters in battle, then 
began to strike each other, showering a multitude of arrows on their enemies. 


Verse Locator 


aleumrddéed: wealetersch | 
Paecaldarwned GUT Aah || C8-&-2R 


29. mahaabalau = the mighty; tarasvinau = and energetic Lakshmana and 
Indrajit; antardadhatuH = covered each other off; abhiikShNam = exceedingly; sharajaalaiH = 
by a network of arrows; chandraadityaaviva yathaa = in the same way as the sun and the 
moon; (are veiled) meghaiH = by clouds; uShNaante = at the end of summer. 


The mighty and energetic Lakshmana and Indrajit covered each other off exceedingly by a 
network of arrows, in the same way as the sun and the moon are veiled by clouds at the end of 
summer. 


Verse Locator 


4 Qe 4 Geer saul ar utes: | 
4 fasatert srorat a feenul a fave: || 28-&-30 
4 qoute 4 aeauicaresy | 
SIgAad TATA Gea: TTPV TATA || C8-&-3 8 
30; 31. tayoH paaNilaaghavaat = due to lightness of their hands; yudhyatoH = even as 
they fight; tatra = there; parigrahaH vaa = either their holding; dhanuShaH = of the bow; na 
adR/ishyata = was not visible; na hi = nor indeed; aadaanam = the taking off; baaNaanaam = 
the arrows; na samdhaanam = nor fixing them on the bow-string; na vipramokShaH = nor 
their release; na vikarShaH = nor drawing the bow string; na vigrahaH = nor the 


strecteching; na muShTi pratisamdhaanam = nor adjusting their fists; na lakShya 
pratipaadanam nor attaining the target; adR/ishyata = was visible. 


Due to lightness of their hands, even as they fight there, neither the holding of the bow, nor 
the taking off the arrows, nor fitting them on their bow-string, nor adjusting their fists, nor 
drawing the bow-string nor attaining the target was visible. 


Verse Locator 


TOY SUTSHet: TA: | 
srdkRatsitasad + SUTCT TAHT || C8-&-32 
32. antarikShe = the sky; abhisampanne = having been obtained; baaNajaalaiH = bya 


multitude of arrows; samantataH = on all sides; chaapa vega prayuktaiH = dsicharged with 
force exerted by the bows; na ruupaaNi = no objects; chakaashire = could be made bright. 


The sky, having been covered by a multitude of arrows, on all sides, discharged with force 
by them both, was shrouded in darkness. 


Verse Locator 
AeHUT Maley UT erahersyriy aeHUTA | 
FAA TATA APA AAAS || C8-&-33 


33. praapya = meeting; raavaNim = Indrajit; lakShmaNaH = Lakshmana (fought with 
him); praapya = meeting; lakShmaNam = Lakshmana; raavaNashchaapi = even Indrajit (fought 
with him); taabhyaam anyonya vigrahe = as they clashed with each other; ugraa avyavasthaa 
bhavati = there was a terrible confusion (as to who would win ultimately). 


Meeting Indrajit, Lakshmana fought with him. Meeting Lakshmana, Indrajit too took the 
offensive. As they clashed with each other, there was terrible confusion (as to who would win 
ultimately). 


Verse Locator 


AAA ART WAS a fea: FRA: | 
Pireaearenrai FY TART Fc || C8-€-3¥ 
34. shitaiH vishikhaiH = by the sharp arrows; prasR/iShTaiH = released; tarasaa = with 
force; taabhyaam ubhaabhyaam = by both of them; nirantaramiva = almost 


continuously; aakaasham = the sky; babhuuva vR“itam = was covered; tamasaa = with 
darkness;. 


By the sharp arrows released almost continuously with the sky was covered with darkness. 


Verse Locator 


a: Ute yy geltecat: great: fad: | 
fears uiteista s2Yg: Meee: || C8-&-34 
35. patadbhiH = by the fall; bahubhiH = of a multitude; tayoH shitaiH shara shataiH = of 


their sharp arrows in hundreds; dishashcha = the quarters; babhuuvuH = became; shara 
samkulaaH = filled with arrows. 


By the fall of a multitude of their sharp arrows in hundreds, the quarters and sub-quarters 
were filled with arrows. 


Verse Locator 
aan fated adage Fed | 
J derisly dat arg Sisaret F Uae: || €8-8-3& 
oferty Here: Wadd Gea: | 
36. sarvam = all; pihitam = was covered; tamasaa = iwth darkness; mahat =a 
great; pratibhayam = fear; aasiit = approached; sahasvaamshau astamgate = while the sun was 


settting down; tamasaa samvRAite = encircling darkness; rudhiraugha mahaa nadyaH = large 
streams of blood in abundance; praavartanta = poured out. 


All the space was covered with darkness, showing up great fear. While the sun was setting 
down, encircling darkness all over, large streams of blood in plenty poured out. 


Verse Locator 


HAT aVur qi Aaqurary car || C8-&-3 
4 dey dat ast F Steet UT: | 
37. daaruNaaH = cruel; kranyaadaaH = carnivorous animals; chikShipuH = 
diffused; bhiimaniHsvanaaH = awful sounds; vaaghbhiH = by their roaring voices; adaaniim = 


at that time; vaayuh = wind; na vavau = did not blow; paavakaH cha = fire too; na jajvaala = 
did not blaze up. 


Cruel and carnivorous animals diffused awful sounds with their roaring noise. Wind did 
not blow at that time nor the wind blazed up. 


Verse Locator 


TARRY eich y Stel Sst ASU: || €2-8-3¢ 
GUAT SAIC Wea: MES ATH: | 
38. te = those; maharShayaH = great sages; jajalpuH = proclaimed; iti = thus; svasti 
astu = "May it be well; lokebhyaH = for the worlds!; samtaptaaH = the 


fightened; gandharvaaH = Gandharvas; the celestial muscians; chaaraNaiH saha = along with 
Charanas the wandering singers; sampetuH = arrived; atra = here. 


Those great sages proclaimed, "May it be well for the (three) worlds!" The frightened 
Gandharvas the celestial musicians along with Charanas, the wandering singers arrived there to 
see tha battle-field. 


Verse Locator 


HY UMA POTHAP YASUI || C2-&-38 
aad: aAPidens gat sar | 


39. chaturbhiH sharaiH = by releasing four arrows; saumitriH = Lakshmana; atha = 
then; vivyaadha = struck; chaturaH = four; kR/iShNaan = black; hayaan = 


horses; kanakabhuuShaNaan = decked with gold; raakShasasimhasya = belonging to the 
foremost of demons. 


By discharging four arrows, Lakshmana then struck four black gold-adorned horses of 
Indrajit. 


Verse Locator 
Tats Meets Brea ferahewrd: || C8-&-Yo 
ayaa] BoA TFET | 
Aerated Fay feraewra: || C8-&-¥ 2 
a da STOMA Teaser | 
MMASTaG: STATS: HATGUTSXAL || C8-&-¥2 


40; 41; 42. tataH = thereupon; laaghavaat = from the alacrity of is hand; saH shriimaan 
raaghavaH = that illustrious Lakshmana; aapareNa nishitena baaNaashaninaa = with another 
sharp thunderbolt-like arrow; bhallena = named Bhalla; piitena = which was of yellowish 
colour; sampuurNaayuta muktena = which was fully stretched and released; supatreNa = with 
beautiful plumes; suvarchasaa = having good splendour; mahendra ashani kalpena = similar 
to Indra's thunderbolt; talashabdaanunaadinaa = echoing a clapping sound; apaaharat = 
severed; shiraH = the head; suutasya = of the charioteer; kaayaat = from his 
trunk; vichariShyataH = even as he was circling round. 


Thereupon, with alacrity of his hand, that illustrious Lakshmana, fully stretching and 
releasing another sharp thunderbolt-like arrow, named Bhalla, which was yellowish in colour, 
with charming plumes, having a good splendour similar to Indra's thunderbolt and echoing a 
clapping sound, severed the head of Indrajit's charioteer from his trunk, even as he was circling 
around. 


Verse Locator 
U Gah Felden St Aralaktea: | 
Tag ARVANA TGA || C8-&-¥3 


43. yantari hate = (when) the charioteer was killed; mahaatejaaH = the greatly 
splendoured; manDodarii sutaH = Indrajit; akarot = did; saarathyam = the 
charioteering; svayam = by himself; punashcha = and also; aspR4ishat = took hold 
of; dhanuH = the bow. 


When the charioteer was killed, the greatly splendoured Indrajit did the charioteering by 
himself and also took hold of his bow. 


Verse Locator 


Tega aes ea ae | 
Bay Aaeed cf fercarer Pt: Qe: || C8-G-¥¥ 


ayy Gra say Aye ser | 


44. pashyataam = for them who savw;; tat = that; saamarthyam = capability; tatra = 
there; yudhi = in the battle; tat = it; abhuut = became; adbhutam = wonderfu; tam = to 
him; vyagrahastam = whose hand was involved; hayeShu = in horses; vvyaadha; he 
struck; tam = him; nishitaiH sharaiH = with sharp arrows; atha = then; punaH = 
again; vyagre = when he was attending to; dhanuShi = his bow; mumuche = he 
discharged; sharaan = arrows; hayeShu = on horses. 


For them, who saw his capability in that battle, it looked wonderful. When he was driving 
his horses, Lakshmana struck him with sharp arrows. When he was attending to his bow, he 


released arrows on horses. 


Verse Locator 


acy dy aroitticdaeaaatcad || C8-€&-¥& 
Sea GAR SAR: sagas: | 
45. saumitriH shiighrakR‘“ittamaH = Lakshmana; who was swift in his 
acts; ardayaamaasa = tormented; abhiitavat vicharantam = Indrajit who was ranging 


fearlessly; samare = in battle; baaNaughaiH = with a multitude of arrows; teShu chhidreShu = 
on such opportune occasions. 


Lakshmana, who was swift in his acts, tormented Indrajit who was ranging the battle-field 
fearlessly, with a multitude of arrows on such opportune occasions. 


Verse Locator 
Pred aretel Gear GAR MaUITATTT: || C8-8-¥ & 
Dorel Takes y fasour: 4 aya gs | 


46. dRAiShTvaa = seeing; saarathim = his charioteer; nihatam = killed; samare = in 
battle; saH raavaNaatmajaH = that Indrajit; babhuuva = became; viShaNNaH = 
dejected; prajahau = lost; samaroddharShaM = his enthusiasm in undertaking the combat. 


Seeing his charioteer killed in battle, Indrajit became dejected and los this entusiasm in 
undertaking the combat. 


Verse Locator 
feyourded Gear were SAAT: || C8-&-vio 
dd: TRASEET AAT UTASR | 


47. dR*iShTvaa = seeing; raakShasam = Indrajit the demon; viShaNNavadanam = witha 
despondent face; hariyuuthapaaH = the monkey-cheifs; parama samhR“iShTaaH = were very 
much rejoiced; tataH = and then; abhyapuujayan = acclaimed; lakShmaNam = Lakshmana. 


Seeing Indrajit with a despondent face, the monkey-chiefs were very much dejected and 
then acclaimed Lakshmana. 


Verse Locator 
ad: Warelt great Vaal WAT: || CQ-&-¥C 
AAAI APA START: | 


48. tataH = then; chatvaaraH = four; hariishvaraaH = monkey-leaders; pramaathii = 
called Pramathi; rabhasaH = Rabhasa; sharabhaH = Sharabha; gandhamaadanaH = and 
Gandhamadana; amR“iShyamaaNaaH = getting impatient; vegam chakruH = acted hastily. 


Then, four monkey-leaders named Pramathi, Rabhasa, Sharabha and Gandhamadana, 
getting impatient, acted hastily. 


Verse Locator 


tf ART SAGAY QS ART: || C8-€-¥8 
aay querdtat Pagefatasnan: | 


49. te chaturShu vaanaraaH = those four monkeys; sumahaaviiryaaH = with a great 
might; bhiima vikramaaH = and terrible prowess; tuurNam = quickly; utpatya = 
bounced; nipetuH = and descended;asya hayamukhyeShu = on his excellent horses. 


Those four mokeys, having a great might and terrible prowess, quickly bounced and 
descended on his ecellent horses. 


Verse Locator 
aarafaari date: Waele: || C8-&-4o 
qe ofeke ach sari BAadda | 
50. mukhebhyaH = from the months; teShaam hayaanaam = of those 
horses; adhiShThitaanaam = which were mounted upon; taiH vaanaraiH = by those 


mokeys; parvatopamaiH = looking like mountains; raktam rudhiram = red 
blood; samavartata = started flowing. 


Blood started flowing from the mouths of those horses pressed under the weight of those 
monkeys, as huge as mountains. 


Verse Locator 


df fea SAAT WAL FT AERA || C8-&-42 
GAs atts TeYoienvraryd: | 
TF SAMA TATHAATAA: |] C8-€-42 
51; 52. te = those; mathitaaH = crushed; hayaaH = horses; bhagnaaH = with their limbs 
broken; vyasavaH = and moving to and fro; dharaNiim gataaH = fell down dead on the 
earth; nihatya = after killing; tasya hayaan = his horses; te = those monkeys; pramathya cha = 
also crushed; mahaaratham = the great chariot; utpatya = and jumping up; punaH = 


again; vegena = with speed; tasthuH = they stood; lakShmaNa paarshvaH = by the side 
ofLakshmana. 


Those crushed orses, with their limbs broken as also moving to and fro, fell down dead on 
the ground. After killing his hrses, those monkeys also crushed that great chariot and jumping up 
again with speed, they stood by the side of Lakshmana. 


Verse Locator 


a SMAadayy TaTHAATAAA: | 
gragur afARaazerad Ma || C2-&-43 


53. saH raavaNiH = that indrajit; hatasaarathiH = whose charioteer was 
killed; hataashvaat = and whose horses were destroyed; avaplutya = leaped down; rathaat = 
from his chariot; abhyadhaavata = and attacked; saumitrim = Lakshmana; sharavarSheNa = 
with streams of arrows. 


That Indrajit; hatasaarathiH= whose charioteer was killed hataashvaat= and whose horses 
were destroyed; avaplutya= leaped down; rathaat= from his chariot; abhyadhaavata= and 
attacked; saumitrim= Lakshmana; sharavarSheNa= with streams of arrows. 


Verse Locator 
dal FeauisHes ASAT: | 
Gallet of Fafa: ST: | 
Gordarel Pasar, 
Ye Tal TONTTAaARA || CS-&-4¥ 


54. tataH = then; saH lakShmaNaH = that Lashmana; mahendrapratimaH = like Indra the 
lord of celestials; tadaa = then; nyavaarayat = restrained; bhR“ishan baaNagaNaiH = with 
many a number of arrows; tam = that Indrajit; padaatinam = who was coming on 


foot; nihataiH hayottamaiH = as his excellent horses were killed; sRAijantam = and who was 
releasing; nishitaan sharottamaan = exquisite sharp arrows; ajau = in battle. 


Then, that Lakshmana like Indra the lord of celestials, restrained those arrows with many a 
number of his arrows. That Indrajit was coming on foot, as his excellent ohrses had been killed 
and began to release exquisite sharp arrows in battle. 


Se StAsraraut ariteryred Gegnius vplatataaa: at: 


Thus, this is the 89th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Indrajit goes back to Lanka and brings another chariot with him. He attacks the monkeys 
severely. The monkeys seek refuge in Lakshmana. Indrajit and Lakshmana continue a fierce battle 
with their bow and arrows. Lakshmana destroys Indrajit's chariot. Indrajit strikes three arrows in 
Lakshmana's forehead and Lakshmana strikes five arrows on Indrajit's face. When Indrajit strikes 
Vibhishana with arrows, Vibhishana kills Indrajit's horses. Fitting a missile presided over by Indra 
the lord of celestials, Lakshmana addressed a prayer on Rama and discharged it towards Indrajit. 
Indrajit's head gets chopped off and falls to the ground. Witnessing Indrajit's death, all the 
monkey-chiefs, Vibhishana, Hanuma and Jambavan applaud Lakshmana. 


Verse Locator 


a Sarg Aeron wat feshaareae: | 
SoCs: TSS ATA || 30-&-2 


1MahaatejaaH = the greatly splendoured; indrajit = Indrajit; nishaacharaH = the 
demon; tiShThan = standing; bhuumau = on the ground; hataashvaH = as his horses were 
killed; paramakruddhaH = was very much enraged; prajajvaala = and blazed; tejasaa = with 
spirit. 

Indrajit, the demon, who was endowed with extraordinary energy, standing on the ground 
his horses having been killed; was very much enraged and blazed with spirit. 


Verse Locator 


dt afect foratacra-ataray ayer | 
fasrdatafsardt at marqurfaa || {0-&-2 
2. tau = those two warriors; dhanurdharau = holding their bows; bhR“’isham 
jighaamsantau = having an extreme intent to kill; anyonyam = each other; iShubhiH = with 


their arrows; gajavR‘iShau iva = were like two excellent elephants; abhiniShkraantau = going 
out; vane = in the forest; vijayena = for the purpose of conquering (one over the other). 


Those two warriors, holding their bows, having an extreme intent to kill each other with 
their arrows, were like two excellent elephants going out in the forest for the purpose of 
conquering one over the other. 


Verse Locator 
Praea-agrares gt Utada: | 
Wale J Visa es WU AAeAAeTA: || 30-8-3 


3. te = those; raakShasa vanaukasau = demons and monkeys; sampatantaH = 
rushing; tatashtataH = from all sides; nibarhayantaH = destroying; anyonyam = each other; na 
jahuH = did not desert; bhartaaram = their master; yuddhe = in battle. 


Those demons and monkeys, rushing from all sides, destroying each other, did not desert 
their masters in battle. 


Verse Locator 
dea USS Gall SUA MATA: | 
wart esa sé aasqastete || 0-&-¥ 


4. stuvaanaH = acclaiming; harShayan = the causing rejoice; sarvaan raakShasaan = to 
all the demons; harShamaaNashcha = and even feeling delighted himself; raavaNaatmajaH = 
Indrajit; tataH = then; abraviit = spoke; idam vacham = the following words: 


Applauding and causing rejoice to all the demons and even feeling delighted himself, 
Indrajit then spoke the following words: 


Verse Locator 
THAT SgettA: GAT: Ada FET: | 
ag feared eat at ust aT UeTaRAAT: || S0-&-4 


5. imaaH = these; dishaH = quarters; samsaktaaH = are wrapped; sarvataH = on all 
sides; bahulena tamasaa = with abundant darkness; raakShasottama = O foremost of 
demons!; na vijJnaayate = it cannot be identified; iha = at this time; svovaa parovaa = whether 
one belongs to one's own army or an enemy. 


"These quarters are wrapped on all sides with abundant darkness. O foremost of demons! It 
can not be identified at this time whether one belongs to one's own army or an enemy. 


Verse Locator 


qe Yded! Fae extort Aleara ci | 
HE I WUHAN STACATA GBH || 90--€ 
6. bhavantaH = you; dhR“iShTam = courageously; yudhyantu = fight; mohanaaya = so as 


to stupefy; hariiNaam = the monkeys; aham tu = J; on my part; aagamiShyaami = will 
come; samyuge = to the battle; aasthaaya = after ascending; ratham = a chariot. 


"You courageously fight, so as to stupefy the monkeys. I, on my part, will return to the 
battle-field, ascending another chariot." 


Verse Locator 
AU Aded: Hdeq aA fe atcha: | 
qT Fagg: Uae ae APA || 20-€-t0 


7. bhavantaH = you; kurvantu = act; tathaa = in such a way; yathaa = that; ime = 
these; duraatmanaH = evil-minded; vanaukasaH = monkeys; na yudhyeyuH = do not carry on 
the fight (with me); mayi = while I; praviShTe = enter; nagaram = the city. 


"You act in such a way so that these evil-minded monkeys do not carry on their fight (with 
me) while enter the city." 


Verse Locator 


SQA WAVY ASafAcay acter: | 
Oferaar Yet ASH VASARAAE || 0-&-C 
8. iti uktvaa = thus speaking; raavaNasutaH = Indrajit; amitrahaa = the annihilator of 


enemies; vaN“chayitvaa = deceiving; vanaukasaH = the monkeys; pravivesha = 
entered; laN\kaam purim = the City of Lanka; ratha hetoH = for the sake of another chariot. 


Thus speaking, Indrajit the annihilator of enemies, having deceived the monkeys, entered 
the City of Lanka for the sake of getting anther chariot. 


Verse Locator 


a xy woaeary Vag Ss AylVay | 
DR Bch UAHA: || So-&-8 
sfaSd sata adarcatae fart | 
HTS AST Tater: BAAS: || So-&-o 
9; 10. bhuuShayitvaa = arranging for embellishment; ratham = of a chariot; ruchiram = 

which was beautiful; hema bhuuShitam = decked with gold; praasaasishara samyuktam = 
furnished with darts; swords and arrows; yuktam paramavaajibhiH = yoked with excellent 
horses; adhiShThitam = directed by suten = a charioteer; hayaJNena = who could understand 
his horses properly; aaptopadeshinaa = and could give credible instructions to them; saH 


raavaNiH = that Indrajit; samitimjayaH = a conqueror in battle; mahaatejaaH = who was 
endowed with extraordinary energy; atha = then; aaruroha = ascended it. 


Arranging for embellishment of a chariot, which was beautiful, decked with gold, furnished 
with darts, swords and arrows, yoked with excellent horses, directed by a charioteer who could 
understand those horses properly and could give credible instructions to them, that Indrajit, a 
conqueror in battle, who was endowed with extraordinary energy, then ascended it. 


Verse Locator 


a reraryeatat a-alastea: | 
Prdat RR: palecdtaerated: || 3o-& 8 2 


11. saH viiraH = that valiant; manDodariisutaH = Indrajit; vR‘itaH = surrounded 
by; mukhyaiH raakShasa gaNaiH = troops of principal demons; kR/itaanta balachoditaH = 
incited by the force of destiny; niryayau = sallied forth; nagaraat = from the city. 


That valiant Indrajit, surrounded by troops of principal demons and incited by the force of 
destiny, sallied forth from the city. 


Verse Locator 


TsfAfcHeT TRAE | 
snqassdegeienot afaytyury || 30-&-32 


12. abhiniShkramya = going forth; nagaraat = from the City; saH indrajit = that 
Indrajit; paraviirahaa = the destroyer of valiant enemies; jananaiH ashvaiH = by his swift 
horses; abhyayaat = attacked; lakShmaNam = Lakshmana; savibhiShaNam = together with 
Vibhishana. 


Moving out form the City with his swift horses, that indrajit, the destroyer of valiant 
enemies, attacked Lakshmana and Vibhishana. 


Verse Locator 


dat PRATT SAA MUTA STA | 
ARIS] Aeralat wmeragy fasts: || 2o-g-83 
faced ues oettaaraes eft: | 


13. tataH = then; aalokya = Seeing; raavanaatmajam = Indrajit; rathastham = seated in 
the chariot; saumitriH = Lakshmana; mahaaviiryaah vaanaraashcha = the mighty 
monkeys; raakShasasya vibhiiShaNaH = and Vibhishana the demons; jagmuH vismayam 


paramam = were very much surprised; tasya laaghavaat = with alacrity; tasya dhiimataH = of 
the intelligent Indrajit. 


Seeing Idnrajit seated in the chariot, Lakshmana, the mighty monkeys and Vibhishana the 
demon then were very much surprised on recalling the alacrity of the intelligent Indrajit. 


Verse Locator 


Taras apesl Wi AALAAAT || 30--8 ¥ 
USA STUN: AM SY ASA: | 


14. samkR“iddhaH = the enraged; raavaNashchaapi = Indrajit also; paatayaamaasa 
shatashaH = struck down hundreds; atha = and; sahasrashaH = 
thousands; vaanarayuuthapaan = of monkey-chiefs; baaNaughaiH = by his multitude of 
arrows; raNe = in the battle. 


The enraged Indrajit also struck down hundreds and thousands of monkey-chiefs by using a 
multitude of arrows in the battle-field. 


Verse Locator 
a AUSciipas Valor: Alas: |] Jo-G-24 
lt aedahsE: UX ATTAATAa: | 


15. maN“DaliikR“itadhanuH = stretching his bow to a circle; saH kR/iddhaH raavaNiH = 
that enraged Indrajit; samitimjayaH = the conqueror in battle; aasthitaH = param laaghram = 
exhibiting supreme agility; abhyahanat = killed; hariin = the monkeys. 


Stretching his bow to a circle, that enraged Indrajit the conqueror in battle, exhibiting 
supreme agility, began to kill the monkeys. 


Verse Locator 


d Aaa Seat arRrafafacHa: || 20-&-8& 
SHAR geo Oita: Treated wet: | 
16. vadhyamaanaaH = thus being killed; naaraachaiH = by steel arrows; te harayaH = 
those monkeys; bhiima vikramaaH = of terrible prowess; sharaNam praaptaaH = sought 


refuge; saumitrim = in Lakshmana; prajaaH iva = as people; prajaapatim = would seek refuge 
in Brahma the lord of creation. 


Thus being killed by steel arrows, those monkeys of terrible prowess sought refuge in 
Lakshmana, as people would take refuge in Brahma the Lord of Creation. 


Verse Locator 
dd: FaRelts saletdt MAK: |] Jo-&-2'9 
Feesde chifch Tea aaa Urftrew4raay | 


17. tataH = then; jvalitaH = blazing; samarakopena = with hostile 
anger; raghunanadanaH = Lakshmana; darshayan = showing; paaNilaaghavam = agility of his 
hand; chichheda = tore; tasya karmukam = his bow. 


Then, blazing with hostile anger, Lakshmana, showing his agility of hand, tore Indrajit's 
bow. 


Verse Locator 
UlsecpYHAlea Usa Uh APA || 30-&-3C 
Tauy Pirstotctenunt Fxcp-aa | 


18. tvaranniva = Hurriedly; saH = he; aadaaya = took; anyat = another; kaarmukam = 
bow; chakre = and made it; sajjam = ready; lakShmaNaH = Lakshmana; nirakR“intata = 
tore; asya tadapi = that bow also of indrajit; tribhiH baaNaiH = with three arrows. 


Hurriedly, he took another bow and made it ready. Lakshmana tore that bow too of Indrajit 
with three arrows. 


Verse Locator 


aut fraa-arareifasfasraa: || 2o-g-8 
focoreanfe saat wafay gsafs: are: | 
19. atha = thereupon; saumitriH = Lakshmana; vivyaadha = struck; enam = 
this; raavaNim = Indrajit; chhinnadhnvaanam = whose bow was torn; urasi = on his 


chest; paN/chabhiH = with five; baaNaiH = arrows; aashiiviShaviShopamaiH = which were 
like serpentine poison. 


Thereupon, Lakshmana struck that Indrajit, whose bow was torn, on his chest with five 
arrows which were deadly like a serpentine poison. 


Verse Locator 


d ae ae sitet Feralas: gal: || 3o-G-Ro 
fardgqeleoft STO <chT Sa ASLAM: | 


20. te baaNaaH = those arrows; mahaakaarmuka niHsR“itaaH = released from that great 
bow; nirbhidya = tearing; tasya kaayam = his body; nipetuH = fell; dharaNiim = to the 
earth; raktaaH mahoragaaH iva = like huge red serpents. 


Those arrows, released from that great bow, penetrating through Indrajit's body, fell to the 
ground like huge red serpents. 


Verse Locator 
U fedaeiea Se TA AAT AAA: |] 3o-G-2g 
TTS AYPAS Goud SearaH | 
21. vaman = ejecting; rudhiram = blood; vaktreNa = from his month; saH raavaNiH = 
that Indrajit; china dhanvaa = who had his bow torn; jagraaHa = took 


hold; kaarmukashreShTham = of his excellent bow; dR4iDhajyam = with bow-string firmy 
fastened; balavatharam = and which was stronger (than the earlier bow). 


Ejecting blood from his month, that Indrajit, who had his bow torn, took hold of his 
excellent bow with the bow-string firmly fastened and which was stronger than the earlier bow. 


Verse Locator 
a aan safes US oTaaAeac:: | 
day aRrayffar ayfotta yx-ax: || || 30-22 


22. aashritaH = employing; param = utmost; laaghavam = agility; saH = 
Indrajit; uddishya = aiming at; LakShmaNam = Lakshmana; vavarSha = streamed 
forth; sharavarShaaNi = a shower of arrows; purandaraH iva = like Indra the lord of 
celestials; varShaaNi = streaming forth the rain. 


Employing utmost agility, Indrajit, aiming at Lakshmana, streamed forth a shower of 
arrows, as Indra the lord of celestials streaming forth the rain. 


Verse Locator 


Gatraista ad MeasahecH: | 


HARAGHEYTaAl ABA: YqrAay || 30-€-23 


23. asambhraantaH = coolly; lakShmaNaH = Lakshmana; arindamaH = the annihilator of 
enemies; avaarayat = warded off; sharavarSham = the shower of arrows; suduraasadam = 
which were the most difficult to be resisted; muktam = released; indrajitaa = by Indrajit. 


Lakshmana the annihilator of enemies coolly warded off the shower of arrows released by 
Indrajit, though it was most difficult to resist. 


Verse Locator 
Segara cael Maloy LAG: || 20-G-2¥ 
eur Aerdsrede gaara | 


24. raghunandanaH = Lakshmana; mahaatejaaH = with great 
splendor; asambhraantaH = remaining unperplexed; tadaa = then; samdarshayaamaasa = 
showed (his prowess); raavaNim = to Indrajit; tat = that; abhuut = was; adbhutamiva = 
marvelous indeed. 


Lakshmana with great splendor, remaining unperplexed, then showed his prowess to 
Indrajit, which was marvelous indeed. 


Verse Locator 
Added Ua Galfer Aches Here || 3o-&-24 
sifaencraches: hares saree | 
Uasagd UA sors: AAATSAC || o-&-2& 
25; 26. paramakruddhaH = getting extremely enraged; (Lakshmana); tataH = 
then; avidhyat = pierced; taan sarvaan raakShasaan = all those demons; aahave = (who stood 
in) the battle-field; tribhiH = with three arrows; ekaikam = each; sampradarshayan = 


showing; shiighraastram = his speed in discharging missiles; samataaDayat api = (and also) 
struck; tam raakShasaasutam that Indrajit; baanaughaiH = with an array of arrows. 


Getting extremely enraged, Lakshmana then pierced all those demons who stood in the 
battle-field with three arrows each, showing his speed in discharging missiles and also struck 
Indrajit with an array of arrows. 


Verse Locator 


aistafaegt Seoaa AAT MITETAAT | 
Hach WNT ASAT FET MM || Jo-&-2o 
27. saH = that Indrajit; atividdhaH = who was struck; shatrunaa = by the 
enemy; balavataa = who was mighty; shatrughaatinaa = and destroyer of 


enemies; preShayaamaasa = sent; asaktam = unhindered; bahuun sharaan = several 
arrows; lakShmanaaya = for Lakshmana. 


That Indrajit, who was struck by the enemy, who was mighty destroyer of enemies, released 
several arrows unhindered towards Lakshmana. 


Verse Locator 
STATA fata Hide UAE | 
SRA FT WU MAAt LFAAH: |] Fo-G-2¢ 
Qiet Sere Sara Weetasaaaur | 


28. paraviirahaa = Lakshmana; the destroyer of valiant adversaries; chichheda = 
tore; taan = those arrows; apraaptaan = unarrived; shitaiH baaNaiH = with sharp 
arrows; dharmaatmaa = the virtuous; raghusattamaH = Lakshmana; jahaara 
eliminated; shiraH = the head; saaatheH = of the charioteer; asya rathinaH = of Indrajit who 
occupied the charioteer; asya rathinaH = of Indrajit who occupied the chariot; raNe = in the 
battle; bhallena = with an arrow called Bhalla; aanata parvaNaa = which was curved at its 
nodes. 


Lakshmana, the destroyer of valiant adversaries, tore those arrows yet unarrived, with 
sharp arrows. The virtuous Lakshmana eliminated the head of the charioteer of Indrajit, the 
chariot-warrior, in the battle with an arrow called Bhalla which was looking curved at its nodes. 


Verse Locator 


AAA SURAT LUE AAA: || 2o-&-2Y 
HUSA AMM aeIe GAA ATT | 


29. te = those; hayaaH = horses; asuutaaH = bereft of a charioteer; tatra = 
there; aviklabaaH = without getting perturbed; maNDalaani abhidhaavantaH = ranupina 
circular fashion; rathm uhuH = and continued to draw the chariot; tat = that; abhavat = 
was; adbhutamiva = wonderful indeed. 


Those horses, bereft of a charioteer there, without getting perturbed, ran up in a circular 
fashion and continued to draw the chariot. The scene looked wonderful indeed. 


Verse Locator 


aAvagara: uifAréefacha: || 30-&-30 
Veale aRAT Mefsaraay RTT | 


30. aasannaH = getting; amarShavasham = the power of anger; raNe = in 
battle; saumitriH = Lakshmana; dR/iDhavikramaH = of unyielding prowess; vitraasayan = 
frightening; hayaan = the horses; pratyavidhyat = pierced (them); sharaiH = with arrows. 


Getting the power of anger, Lakshmana of unyielding prowess, pierced the horses of 
Indrajit with arrows, so as to frighten them thereby. 


Verse Locator 


HASH RA HY MATT Fat Wi || 3o-&-32 
fereorer aarftratct: SAR aATOr | 


31. amarShaNam = getting impatient; tat karma = with that act; (of Lakshmana); raNe = 
in battle; raavaNasya sutaH = Indrajit; vivyaadha = struck; tam amarShaNam saumitrim = that 
enraged Lakshmana; dashabhiH baaNaiH = with ten arrows. 


Getting impatient with that act of Lakshmana in battle, Indrajit struck that enraged 
Lakshmana with ten arrows. 


Verse Locator 


fd deat TSA: geet: BUfaaraat: || 2o-&-32 
flere STARTS hed HIST HA | 


32. te sharaaH = those arrows; vajrapratimaaH = equal to thunder 
bolts; sarpaviShopamaaH = and like serpentine poison; tasya = of Indrajit; aagatya = having 
arrived at; kavacham = the armour; kaaN“chana prabham = with a golden hue; vilayam 
jagmuH = obtained destruction. 


Those arrows of Indrajit, equal to thunderbolts and deadly as serpentine poison, having 
reached Lakshmana's armour with a golden hue, got destroyed. 


Verse Locator 
HAMA Ac AAV MAUI: || 30-&-33 
ele AA at: quSMeaAR-see | 
afaercuaees: MAST Wala || So-&-3¥ 
33; 34. matvaa = understanding; lakShmanam = Lakshmana; abheyakavacham = to have 

been protected by an impenetrable armour; pradarshayan = and showing; shiighram = his 
swiftness; astram = in discharging missiles; indrajit = Indrajit; raavaNaatmajaH = the son of 
Ravana; paramakruddhaH = who felt very much angered; avidhyat = pierced; lakShmanam = 


lakshmana; lalaaTe = in the forehead; tribhiH baaNaiH = with three arrows; supuNkhaiH = 
provided with good plumes. 


Understanding Lakshmana to have been protected by an impenetrable armour and 
showing his swiftness in discharging missiles, Indrajit the son of Ravana, who felt very much 
angered, pierced Lakshmana in the forehead with three arrows provided with good plumes. 


Verse Locator 


a: Ycchotet ced: YYU WAS: | 
WI Saeeceat sy Sq Ua: || 30-€-34 
35. taiH pR/iShtkaiH = with those arrows; lalaaTasthaiH = planted in his 
forehead; raghunandanaH = Lakshmana; samavashalaaghii = who had delight in 


battle; shushubhe = shone; parvataH iva = like a mountain; trishR“iNgaH = with three 
peaks; raNaagre = in the battle-field. 


With those three arrows planted in his forehead, Lakshmana who was fond of fighting, 
shone like a mountain with its three peaks, in the battle-field. 


Verse Locator 


a aureafeat set wards Aergze | 
aTaTyy Uicfeearer AEAUT: TAPH: Me: || Jo-&-3& 


fapercittd ae¢ det yaHVset | 


36. arditaH = tormented; tathaa = thus; mR“idhe = in battle; raakShasena = By Indrajit 
the demon; saH lakShmaNaH = that Lakshmana; tadaa = then; aashu = quickly; vikR/iShya = 
drawing and bending the bow; tam prativivyaadha = pierced him in return; paNchabhiH 
sharaiH = with five arrows; yuddhe = in battle; indrajitaH vadane = in Indrajit's face; shubha 
kuN‘Dale = having beautiful ear-rings. 


Thus tormented in battle by Indrajit the demon, that Lakshmana then quickly stretching the 
bow, pierced him in return with five arrows, in battle, in Indrajit's face holding beautiful ear- 
rings. 


Verse Locator 
AM ahadt ART ASTI || 2o-&-3'9 
sary cergaratfa fared yiatacHat | 


37. lakShmaNendrajitau = Lakshmana and Indrajit; viirau = the 
heroes; mahaabalasharaasanau = endowed with extraordinary mighty and armed with very 
strong bow; bhiima vikramau = and possessing terrible prowess; jaghnatuH = 
struck; anyonyam = each other; vishikhaiH baaNaiH = with distinctly pointed arrows. 


Lakshmana Indrajit, the heroes endowed with extraordinary might and armed with very 
strong bows and possessing terrible prowess, struck each other with distinctly pointed arrows. 


Verse Locator 
dde aiftraferenrgt aenubetstargut || 3o-&-3¢ 
WI at mora yfsrentera fergyent | 


38. tau = those two warriors; lakShmaNendrajitau = Lakshmana and Indrajit; ubhau 
shoNitadigdhaaN“gau = both with their bodies stained in blood; tataH = at that time; raNe = in 
battle; rejatuH = shone; puShpitau kimshukau iva = like Kimshuka trees in blossom. 


Those two warriors, Lakshmana and Indrajit, with both their bodies stained in blood, shone 
in the battle-field at that time, like Kimshuka trees in blossom. 


Verse Locator 
at TERA TATAY afrat || So-€-3% 
Useaargat: pPawrargur ae | 


39. tau ubhau dhanvinau = those two archers; kR4ita bhaavau = with their minds 
directed towards; jaye = victory; abhyetya = approached; parasparam = each 
other; vivyadhatuH = and pierced; sarvagaatreShu = in all the others limbs; ghoraiH 
baaNaiH = with dreadful arrows. 


Those two archers, with their minds directed towards victory, met each other and pierced 
their opponent in all limbs with dreadful arrows. 


Verse Locator 
dd: FARAH gat MATIC: || So-&-Yo 
farttyui fafratuifdearer gat a3 | 


40. tataH = then; raavaNaatmajaH = Indrajit; samarakopena samvR“itaH = filled with 
martial anger; vivyaadha = struck; vibhiiShanam = Vibhishana; shubhe vadane = in his 
auspicious face; tribhiH baaNaiH = with three arrows. 


Then, Indrajit, filled with martial anger, struck Vibhishana in his auspicious face, with three 
arrows. 


Verse Locator 


sonata ttdacar wears fr ytyory || S0-&-¥ 2 
Ubdaiafteare aeaals SRAM | 


41. viddhvaa = having struck; vibhiiShaNam = Vibhishana; raakShasendram = the leader 
of demons; tribhiH ayomukhaiH = with three arrows; (Indrajit); abhirivyaadha = 
struck; sarvaan = all; taan = those; hariyuuthapaan = monkey-chiefs; ekekaina = each with one 
arrow. 


Having struck Vibhishana, the leader of demons, with three arrows, Indrajit struck all those 
monkey chiefs with a single arrow each. 


Verse Locator 
AA sock Hal saryra faHtyur: || 3o-&-¥2 
fasttyont Aerctot aut: F Ser: | 


42. kruddhaH dR4iDhataram = much enraged; tasmai = with him; saH vibhiiShaNaH = 
that Vibhishana; mahaatejaaH = of great splendor; jaghaana = killed; hayaan = the 


horses; duraatmanaH raavaneH = of the evil-minded Indrajit; gadayaa = with his mace. 


Very much enraged with him, that Vibhishana of great splendor killed the horses of that 
evil-minded Indrajit with his mace. 


Verse Locator 
FT SAITAMA VUTAALAIM: || 30-G-¥3 
Hy ath Aeron: fgeaa HAE é | 


43. rathaat = from the chariot; mathitasaarathiH = whose charioteer was 
destroyed; hataashvaat = and whose horses were killed; saH mahaatejaaH = that Indrajit ofa 
great splendor; samaaplntya = just dumped down; atha = and then; mumochaha = 
released; shaktim = his javelin; pitR/ivyaaya = towards his paternal uncle. 


Just leaping down from the chariot whose charioteer was destroyed earlier and whose 
horses were killed, that Indrajit of great splendor employed his javelin towards his maternal 
uncle. 


Verse Locator 
aad Wes Aaa: || Jo-g-¥¥ 
ferede frferct stutésrerarcaag ie | 


44. samprekShya = seeing; taan = that javelin; aapatantiim = rushing towards 
him; sumitrananda vardhanaH = Lakshmana; chichheda = tore (it); nishitaiH baaNaiH = with 
sharp arrows; dashadhaa = into ten pieces; aapaatayat = and felled it; bhuvi = on the floor. 


Seeing that Javelin rushing towards Vibhishana, Lakshmana tore it into ten pieces with his 
sharp arrows and felled it on the floor. 


Verse Locator 


aA sods: Hal saryra fartyur: || Fo-e-¥& 
aaa aA oST GasAS ALTO | 
45. dRAiDhatanuH = the strong-bodied; vibhiiShaNaH = Vibhishana; kruddhaH = in 
anger; sasarja = dug; paNcha = five; saayakaan = arrows; vajra sparshasamaan = whose impact 


was as hard as that of a thunder-bolt; urasi = into the bossom; tasmai = of 
Indrajit; hataashvaaya = whose horses were already killed. 


The strong bodied Vibhishana, in anger, dug five arrows, whose impact was a hard as that 
of a thunder-bolt, into the bosom of Indrajit, whose horses were already killed. 


Verse Locator 
d ae are Pattie sang sea PAPA: || 90-&-¥& 
IGeiSalere LACT Sq ASLAM: | 


46. bhitvaatu = having penetrated; tasya kaayam = his body; te = those 
arrows; rukmapuNkhaaH = which were provided with golden feathers; nimittagaaH = went 
straight into their target; lohita digdhaaH = got stained with blood; babhuuvaH = and 
became; raktaaH mahoragaaH iva = like red large serpents. 


Having penetrated his body, those arrows which were provided with golden feathers, went 
straight into their target, got stained with blood and appeared like red large serpents. 


Verse Locator 


a qed Aseheg salsresrHleg || {0-&-¥io 
Sas Waal et TAG Herat: | 
47. samkruddhaH = enraged; pitR’ivyasya = with his paternal uncle; saH Indrajit = that 
Indrajit; rakShasaam mmadhye = standing in the midst of the demons; aadade = 


took; uttamam = an excellent; mahaabalam = mighty; sharam = arrow; yama dattam = (earlier) 
presented by Yama the lord of Death. 


Enraged with his paternal uncle, that Indrajit, standing in the midst of demons, took hold of 
an excellent arrow earlier presented by Yama the lord of Death. 


Verse Locator 


d ater Felden Fey dq Aiea || 90-&-¥C 
AAU SMATad SUT MTURISHA: | 


48. samiikShya = seeing; tam = that; maheShum = great arrow; samhitam = seized; tena = 
by him; lakShmano.api = Lakshmana also; mahaatejaa = of great splendor; bhiima 
paraakramaH = and terrible prowess; aadade = took hold of; anyat = another; baanam = arrow. 


Seeing that great arrow seized by him, Lakshmana also, of great splendor and terrible 
prowess, took hold of another arrow. 


Verse Locator 


HAT LAS TAH GETAAAIHAT || 30-&-¥R 
guid save] a Gael Gerge: | 
49. (That arrow) dattam = had been presented (to him); svapne = in the course of a 
dream; kubereNa = by Kubera the god of riches; amitaatmanaa svayam = of immense glory 
himself; yat = which; durjayam = was difficult to be conquered; durviSahyamcha = and much 


more difficult to be tolerable; suraasurairapi = even for gods anddemons; sendraiH = 
including Indra the lord of celestials. 


That arrow had been presented to him, in the course of a dream, by Kubera the god of 
riches, of immense glory himself, which was difficult to be conquered and much more difficult to 
be tolerated even for gods and demons including Indra the lord of celestials. 


Verse Locator 


Tateg UIs HS seis: TRAIT: || So-G-Go 
fapeaart sead hlsateda yepard: | 


50. vikR/iShyamaaNe = stretched; balavat = with force; parighopamaiH baahubhiH = by 
their arms which resembled a pair of iron-rods; tayoH = both of their; shreShThTe = 
excellent; dhanuShii = bows; chukuujatuH = emitted a piercing sound; krauNchaaviva = like 
that of a pair of curlew-cranes. 


Stretched with strength by their arms, which resembled a pair of steel rods, emitted a 
piercing sound like that of a pair of curlew-cranes. 


Verse Locator 
AAT ct cafe 8 Beat SAAT || 30-&-48 
faprqaron akReai yi steed: FAT | 


51. saayakottamau = the excellent arrows; samhitau = fitted; vikR/iShyamaaNe = and 
pulled out; shreShThe dhanuShi = from their excellent bow; taabhyaam viiraabhyaam = by 
those heroes; jajvalatuH = blazed; bR“isham = very much; shriyaa = with splendour. 


The excellent arrows fitted and pulled out from their excellent bow by those heroes, blazed 
very much with splendour. 


Verse Locator 
at eaeararenrai IPT fafereat aT |] So-&-42 
qe Gane aiagetsret | 
52. tau vishikhau = those arrows; chutau = released; dhanurbhyaam = from the 


bow; aakaasham bhaasayantau = making the sky shine; aahatya = hitting; mukhena mukham = 
face to face; samnipetatuH = sollided with each other; ojasaa = powerfully. 


Those arrows, released from the bow, making the sky shine and hitting each other face to 
face, collided each other powerfully. 


Verse Locator 


SPOTARTA STS ESAT ETRST AT: || 20-€-43 
agafdepiersyy aeoitshefeutts rae | 


53. samnipaataH = the collision; tayoH sharayoH = of those arrows; ghoraruupayoH = of 
terrible form; aasiit = broke out; sadhuumavisphuliNgaH = a fierce five comprising of smoke 
and sparkles; agniH = the five; tajjaH = broke out from it; abhavat = became; daaruNam = 
fierce. 


The collision of those arrows of terrible form broke out a fierce fire comprising of smoke 
and sparkles. 


Verse Locator 


ot FeMea SHIM Aa GT F || 30-&-4Y 
TSOy waa Art Afe-ai fafadag: | 
54. samnipatya = hitting; anyonyam = each other; mahaagraha samkaashau = like two 


major planets; tau = those two arrows; samgraame = in battle; yaatau = turned; shatadhaa = 
into a hundred pieces; petatuH = and fell; medinyaam = on the ground. 


Hitting each other like two major planets, those two arrows in battle burst into a hundred 
pieces and fell on the ground. 


Verse Locator 


at ofceet Gea aTgHt LTA || $0-6-45 
AtfSat oat aT aeAUl-a fore ar | 


55. ubhau dR“iShTvaa = both of them seeng; sharau = their arrows; pratihatau = warded 
off; raNamuurdhani = in the battle-front; tau = those two warriors; lakShmaNendrajitau = 
Lakshmana and Indrajit; tadaa = then; vriiDitau = felt abashed; jaataroShaucha = and got 
provoked. 


On seeing their arrows warded off in the battle-front, those two warriors, Lakshmana and 
Indrajit then felt abashed and got provoked. 


Verse Locator 
UT Aksleq SARE TTSOTATAS || 30-€-4& 
Ue Heshtehes Agora farsa: | 


56. samrabdhaH = getting excited; saH saumitriH = that Lakshmana; aadade = took hold 
of astram = a missile; vaaruNam = presided over by Varuna (the god of 


water); yuddhaviShThitaH = being active in the performance of battle; mahendrajitapi = the 
great Indrajit too; asR4ijat = discharged; raudram = a missile presided over by Rudra (the god 
of destruction); yuddhe = in the battle. 


Getting excited, Lakshmana took hold of a missile presided over by Varuna (the god of 
water). Skilled in warfare, the great Indrajit too discharged a missile presided over by Rudra (the 
god of destruction) in battle. 


Verse Locator 


oH dfged 8a TRUM, URAL EAA || 30-€-4'0 
dd: peal Felden s-aforcafAtdar: | 
amg gat ded a alc Seah || 30-§-4¢ 


57; 58. Tena = by that Rudra missile; tat = that; parama adbhutam = very much 
wonderful; vaaruNam astram = Varuna-missile; vihatam = was hit; tataH = then; saH = 
that; kruddham = the enraged; Indrajit = Indrajit; mahaatejaaH = of great 
splendour; samitimjayaH = and the conqueror of battle; lokam samkShipanniva = like the 
destroyer of the world; samdadhe = employed; agneyam = a missile presided over by Agni the 
god of fire; diiptam = which was blazing. 


By that Rudra missile, that very wonderful Varuna-missile was struck. Then, that enraged 
Indrajit of great splendour and the conqueror of battle, looking like the destroyer of the world, 
employed a missile presided over by Agni the god of fire which was blazing. 


Verse Locator 
ROTA TSR aA: TARA | 
areat Paid gear waftr: siterafefa: || 20-€-4e 
aed PAR STTOTATES LAGU | 


59. viiraH = the valiant; lakShmaNah = Lakshmana; paryavaarat = obstructed; tat = 
it; saureNa astreNa = by a missile presided over by the sun-god; dR/iShTvaa = 
finding; asstram = his missile; nivaaritam = repelled; raavaNiH = 
Indrajit; krodhamuurchhitaH = was filled with anger; aadade = took hold of; nishitam =a 
sharp; aasuram baaNam = arrow used by demons; shatrudaaraNam = and capable of tearing 
an enemy. 


The valiant Lakshmana obstructed Agni-missile, by a missile presided over by the sun-god. 
Finding his missile repelled, Indrajit was filled with anger and took hold of a sharp arrow used by 
demons and capable of tearing down an enemy. 


Verse Locator 


AMTETUNS AMI URRT: HEART: || 2o-G-Go 
Meas FT AYVSTY Wel: VST: ULYLM: | 


60. tasmaat chaapaat = from that bow; bhaasvaraa = blazing; kuuTamudgaraaH = 
weapon similar to a hammer; duly hidden; shuulaanicha = darts; bhushuNDyashcha = fire 
arms; gadaaH = maces; khaDgaaH = swords; parashvadhaaH = axes; viniShpetuH = rushed 
forth. 


From that bow, blazing weapon similar to a hammer duly hidden, darts, fire arms, maces, 
swords and axes rushed forth. 


Verse Locator 


ACET AAA: GA GRAS Yaloury] || 3o-€-&8 
sad Baar Aa easeRury | 
ATE ALU SPA Rdast UTA || 3o-&-&2 


61; 62. dR4iShTvaa = seeing; tat = that; ghoram = terrible; astram = 
missile; sudaaruNam = which was very harsh; avaaryam = unrestrainable; sarva 
bhuutaanaam = for all beings; sarva shastra vidaaraNam = and which can tear all the 
weapons; samkhye = in battle; dyutimaan lakShmaNaH = the brilliant 
Lakshmana; pratyavaarayat = obstructed; tat = that; astram = missile; maheshvareNa = by 
Maheswara-missile. 


Seeing that terrible missile, which was very harsh, unrestrainable for all beings and which 
can tear all weapons in battle, the brilliant Lakshmana obstructed that missile by using 
Maheswara-missile. 


Verse Locator 
aah: Tata eg TASvTy | 
THAT WaT AAV TARA || {0-&-&3 
63. samabhavat = there was; adbhutam = a wonderful; yuddham = battle; tayoH = 


between them both; romaharShaNam = causing hair to stand erect; bhuutaani = the 
beings; gaganasthaani = in the sky; paryavaarayan = surrounded; lakShmaNam = Lakshmana. 


There was a wonderful battle between both of them, causing hair to stand erect. The beings 
in the sky surrounded Lakshmana. 


Verse Locator 
drafted fa ge arena | 
wdc ternal fafscergd TAT |] o-&-&¥ 


64. aavRAitam = surrounded; bahubhiH = by many; vismitaiH = surprised; bhuutaiH = 
beings; bhiime yuddhe = in the terrible battle; vaanararakShasaam = taking place between 
monkeys and demons; bhairavaabhirute = with a terrific noise; aakaasham = the 
sky; babhau = sparkled. 


Surrounded by many surprised beings in that terrible battle taking place between monkeys 
and demons, yielding terrific noise, the sky sparkled. 


Verse Locator 
mI: fat car Weert TSTTAT: | 
Mach RPA WfetaAi Wi || 20-G-&4 


65. puraskR“itya shatukratum = placing Indra the Lord of Celestials as their 
head; R4iShayaH = the sages; pitaraH = manes; devaaH = gods; gandharva garuDoragaaH = 
Gandharvas the celestial musicians; eagles and serpents; rarakShuH = 
protected; lakShmaNam = Lakshmana; raNe = in the battle-field. 


Placing Indra the lord of celestials as their head, the sages, manes, gods, Gandharvas the 
celestial musicians, eagles and serpents protected Lakshmana in the battle-field. 


Verse Locator 
HAUS APPIAS Gael Mao aT: | 
EMMA MAUI STEISUTA, || 20-§-&& 


66. atha = then; raaghavaanujaH = Lakshmana; samdadhe = fitted; anyam = 
another; maarga shreShTham = excellent arrow; hutaashana samasparsham = which had a 
sensation of ignition; raavaNaatmaja daaraNam = and which can tear down Indrajit. 


Then, Lakshmana fitted another excellent arrow, which had a sensation of ignition and 
which can tear down Indrajit. 


Verse Locator 
: rot pete 
Gavifdcad aie: IRA WA || 3o-&- Glo 
Qua Gfdue wear Aaraey | 
snaifasfanet cared: Garay || 90-6-&¢ 


67; 68. viiraH = the heroic Lakshmana (fitted); sharam = the arrow; supatram = having 
beautiful plumes; anuvR/ittaaN’gam = which consisted of rounded parts; suparvaaNam = 
well-jointed; susamsthitam = skillfully fashioned; suvarNa vikR/itam = decked with 
gold; shariiraantakaram = which was capable of destroying the body of the 
enemies; duraavaaram = not difficult to keep off; durviShaham = but difficult even to 
tolerate; bhayaaraham = which was source of terror; raakShasaanaam = to the 
demons; aashiiviShaviShaprakhyam = deadly as the venom of poisonous 
snakes; samarchitam = and duly honoured by the hosts of gods. 


The heroic Lakshmana fitted the arrow, having beautiful plumes, which consisted of 
rounded parts, well-jointed, skillfully fashioned, decked with gold, capable of destroying the body 
of the enemies, not difficult to keep off but difficult even to tolerate, a source of terror to the 
demons as deadly as the venom of poisonous snakes and duly honoured by the host of gods. 


Verse Locator 
UA shh ASlds SATAY: | 
RT Cage ee Ate aT-ehaves: || 3o-€-&8 


69. puraa = earlier; yena = with the help of that arrow; mahaatejaaH = the highly 
powerful; viiryavaan = and valiant; shakraH = Indra; prabhuH = the lord (of 
celestials); harivaahanaH = who had green horses to his chariot; ajayat = was able to 
conquer; daanavaan = the demons; devaasura yuddhe = in a combat which raged between 
celestials and demons. 


With the help of that arrow, the highly powerful and valiant Indra, the lord of celestials, 
who had green horses to his chariot, was able to conquer the demons in a combat which raged 
between celestials and demons. 


Verse Locator 
aes AR: casas | 
IRAs oq: IS frawfarafAsdte || 3o-g-90 
etter] AAU ATTA AT eCHATAA: | 
70. (Fitting); astram = a missile; aindram = presided over by Indra the lord of 
celestials; aparaajitam = which had never been defeated in battles; dhanuHshreShtThe = to his 
excellent bow; vikarShan = and drawing it; lakShmiivaan = the glorious; saumitriH = 


Lakshmana; abraviit = made; idam vaakyam = the following prayer; aatmanaH 
arthasaadhakam = which was intended to achieve his purpose: 


Fitting a missile presided over by Indra the lord of celestials, which had never been 
defeated in battle, to his excellent bow and drawing it, the glorious Lakshmana addressed the 
following prayer, which was intended to achieve his purpose: 


Verse Locator 
SAAT AAA IZ WAT SAAS || Ro-&-198 
Tied aufdgageded fe wafer | 


71. shara = O; my dear arrow!; yadi = if; raamaH = Rama; daasharathiH = the son of 
Dasaratha; dharmaatmaa = has set his mind of virtueous; satya sadhashcha = keeps up his 
promise; apratidvandvaH cha = and is second to none; pauruSham = in prowess; jahi = 
kill; enam = this; raavaNim = Indrajit. 


"O my dear arrow! If Rama the son of Dasaratha has set his mind on virtue, keeps up his 
promise and is second to none in his prowess, destroy this Indrajit." 


Verse Locator 


SQA SUTATHU faepry TATETTA || So-&-02 
aga: GAR dh: waste ford wie | 
72. iti = thus; uktvaa = saying; vikR/iShya = and drawing; aakarNam = up to the 
ear; baaNam = the arrow; ajihmagam = which went straight; viiraH = the 


heroic; lakShmaNaH = Lakshmana; tam sasarja = released it; indrajitam prati = towards 
Indrajit. 


Thus saying and drawing up to the ear the arrow, which went straight, the heroic 
Lakshmana released it towards Indrajit. 


Verse Locator 


USUI FAST AAT: UAIET || 2o--03 


dex: arent shrscafciapuscs | 
waw-efoa: arareaurd euflaet || 20-&-0¥ 


73; 74. samaayujya = charging; aindraastreNa = with a missile presided over by Indra 
the lord of celestials; lakShmaNaH = Lakshmana; para viirahaa = the destroyer of valiant 
enemies; pramathya = severing; tat = that; shriimat = gracious; shiraH = head; indrajitaH = of 
Indrajit; jvalita kuN‘Dalam = which was adorned with blazing ear-rings; sashirastraaNam = 
and a head-protector; kaayaat = from his trunk; paatayaamaasa = felled (it); bhuutale = to the 
surface of the earth. 


75. tat mahat shiraH= that large head; raakShasatanuujasya= of Indrajit; bhinna skandham= 
separated from his trunk; rudhirokShitam= and moistened with blood; dadR‘ishe= appeared; 
bhuumauz= on the ground; tapaniiya nibham= shining like gold. 


Verse Locator 


Aga oR fedaccneed Mt AEd | 
aastaria wat agal eferetferaq || 30-&-0& 


75. tat mahat shiraH = that large head; raakShasatanuujasya = of Indrajit; bhinna 
skandham = separated from his trunk; rudhirokShitam = and moistened with 
blood; dadR“ishe = appeared; bhuumau = on the ground; tapaniiya nibham = shining like gold. 


That large head of Indrajit, separated from his trunk and moistened with blood, was seen 
on the ground, shining like gold. 


Verse Locator 


BAST FAUT IVT AAV: | 
chadl SiMe faeaea: AIA: || 2o-&-9& 


76. hataH = having been killed; saH raavaNaatmajaH = that Indrajit; atha = 
then; nipapaataha = forthwith fell; dharaNyaam = to the ground; kavachii = sashirastraaNaH = 
along with his armour and head-protector; vipraviddha sharaaanaH = with bow shattered. 


Having been killed, that Indrajit then forthwith fell to the ground, along with his armour 
and head-protector, with his bow shattered. 


Verse Locator 
Uprued da: Gd are: afasihson: | 
@Mradl Med afta Gaatl Bar || {o-g-l9 


77. tasmin nihate = as Indrajit was killed; sarva te vaanaraaH = all tose 
monkeys; savibhiiShaNaaH = along with Vibhishana; tataH = then; chukrushuH = 
roared; hR/iShyantaH = in rejoice; devaaH yathaa = as the celestials (roared in rejoice) 
vRAitravadhe = when Vritra the demon was killed. 


As Indrajit was killed, all those monkeys together with Vibhishana roared in rejoice, as the 
celestials did, when Vritra the demon was killed. 


Verse Locator 


Uda cargquiont FT ASIA | 
ASU TAPATal Wea CALETA, Af |] Ro-&-102 
78. atha = then; jayasamnaadaH = a shout of victory; jajNE = rose; antarikShe = in the 
sky; (from the mouth); devaan = of gods; mahaatmanaam = from the great souled 


sages; gandharvaapsarasaamcha = Gandharavas the celestial musicians and Apsarasas the 
celestial nymphs. 


Then, a shout of victory rose in the sky from the mouth of gods, great-souled sages, 
Gandharvas the celestial musicians and the celestial nymphs. 


Verse Locator 
fed SafAanes were BT ASray; | 
aaa feat tat ekiAfsttaHrsais: || Ao-&-08 
79. abhiJNaaya = seeing; tam = him; patitam = fallen; saa mahaachamuuH = that great 


army; raakShasii = of demons; vadhyamaanaa = being struck; jitakaashibhiH haribhiH = by 
monkeys shining with victory; bheje = sought; dishaH = the quarters. 


Seeing him fallen, that great army of demons, being struck by monkeys shining with victory, 
sought the quarters. 


Verse Locator 


FARA AMS MATVY RST TTT: | 
ASHMAGE: Ad AAA: Uefa: || So-&-Co 


80. vadhyamaanaaH = being struck; vaanaraiH = by the mnkeys; raakShasaaH = those 
demons; utsR/ijya = abandoning; shastraaNi = their weaons; bhraShTasamJNaaH = 
stupefied; pradhaavitaaH = and while running sasruH = went; laN\kaam abhimukhaaH = 
towards Lanka. 


Abandoning their weapons, while being struck by the monkeys, those demons went 
towards Lanka, running fast stupefied. 


Verse Locator 


gagseen Ala eran: ararait fear: | 
Ue VERUIAe USAGE] || So-&-C2 


81. sarve = all bhiitaaH = the frightened; raakShasaaH = demons; shatashaH = in 
hundreds; tyaktvaa = abandoning; praharaNaan = their weapons; paTTishaasi 
parashvadhaan = sharp-edged spears; swords and axes; dudruvuH = ran away; bahuudhaa = to 
various directions. 


All those frightened demons, abandoning their weapons sharp-edged spears, swords and 
axes ran away in hundreds to various directions. 


Verse Locator 
ch facetsent URaem: Uae artical: | 
ays Ufcdat: & fateh fercadaantstat: || 30-&-2 
82. vaanararditaaH = tormented by the monkeys; kechit = some; paritrastaaH = were 
scared; praviShTaaH = and entered; laN‘\kaam = Lanka; kechit = some; patitaaH = 


fell; samudre = into the ocean; kechit = some; aashritaaH = took refuge; parvatam = in the 
mountain. 


Tormented by the monkeys, some were scared and entered Lanka. Some fell into the ocean. 
Some took refuge in the mountain. 


Verse Locator 
Sdieahoid GBA Wa BAe aH | 
Usa AEA, A HYAeAGWA || S0-&-23 


83. dRAiShTvaa = seeing; hatam = the killed; indrajitam = Indrajit; shayaanam = 
lying; raNakShitau = in the battle-field; kashchit = not even one; sahasreShu = among the 
thousands; raakShasaanaam = of demons; pratyadR“ishyata = was to be seen. 


Seeing Indrajit killed and lying on the battle-field, not even one among the thousands of 
demons was to be seen. 


Verse Locator 


AUred Te Bees ATafaSteet TVA: | 
aan afeafaufad werared tat feat: |] 30-&-cy¥ 


84. rashmayaH yathaa = as the sun-rays; naavatiShThanti = do not exist; aaditye 
astamgate = when the sun sets; tathaa = so also; tasmin nipatite = when Indrajit had fallen; te 
raakShasaaH = those demons; gataaH = left; dishaH = to (different) directions. 


As the sun-rays do not exist when the sun has sunk below the horizon, so those demons left 
to different directions when Indrajit had fallen. 


Verse Locator 


ardeentarceat Prater sa Urach: | 
a Iya Felco AUR TWetsitfaa: || 3o-&-24 


85. saH mahaabaahuH = that long-armed Indrajit; vyapaastagatajiivitaH = thrown 
asunder and dead; babhuuva = was; aadityaH iva = like the sun; shaantarashmiH = whose rays 


have cooled down; paavakaH iva = and like the fire; nirvaaNaH = which is extinguished. 


Thrown asunder and dead, that long-armed Indrajit looked like the sun whose rays have 
cooled down and like the fire which is extinguished. 


Verse Locator 


WUeddtst age fateh: evar | 
ag cite: Ufad Mastaad Fat || 30-&-C& 
86. raakShasendrasute patite = when Indrajit was fallen; lokaH = the world; tadaa = 
then; babhuuva = became; viShTaariH = the one whose enemy were destroyed; prashaanta 


piiDaa bahulaH = whose oppressions were pacified; praharShavaan = and the one which was 
rejoiced. 


When Indrajit was fallen, the world then had its oppressions pacified, now that its enemy 
had been destroyed and it experience a rejoice. 


Verse Locator 


ey F Ml WTaAS Ad: GV: | 
ons Fred afStarerd UTA || So-&-C'9 


87. tasmin raakShase = while that demon; paapakarmaNi = of sinful deeds; nihate = 
having been killed; bhagavaan shakraH = the illustrious Indra the ruler of gods; sarveH 
maharShibhiH saha = along with all the great sages; jagaama harSham = obtained rejoice. 


While that demon of sinful deeds is having been killed, the illustrious Indra the ruler of 
gods along with all the great sages were rejoiced. 


Verse Locator 


arent aa carat yard e-ah teas: | 
FreaAy wad gy AST: || 3o-&-C¢ 


88. aakaashe cha = in the sky too; shushruve = was leard; dundubhiH svanaH = the 
sound of large drums; devaanaam = of celestials; nR/ityadbhiH apsarobhiH = of dancing 
Apsaras the celestial nymphs; mahaatmabhiH gandharvaishcha = and of the great souled 
Gandharvas the celestial musicians. 


In the sky too was heard the sound of large drums played by celestials, the melody 
produced by dancing Apsaras the celestial nymphs and the songs of Gandharvas the celestial 
musicians. 


Verse Locator 


aay: Gerauiitt aegahartad | 
Wage AB Was HHH || 2o-&-28 


89. tasmin raakShase = while that demon; kruurakarmaNi = of cruel deeds; hate = was 
killed; puShpavarShaaNi = a deluge of flowers; vavarShuH = rained; prashashamsuH = and (a 
deluge of) praises; tat = It; abhavat = was; adbhutamiva = wonderful. 


While that demon of cruel deeds was killed, a deluge of flowers rained along with showers 
of praises. It was a wonderful scene. 


Verse Locator 


Megl HOt AY GEYSTAIAAT: | 
amend: Uf afA-adeitavrarag || 30-€-So 


90. saH = while that Indrajit; sarvalokabhayaavaha = who was the terror of all the 
worlds; patite = had fallen; aapaH = the waters; nabhashchaiva = and the sky; shuddhaaH = 
became clear; devadaanavaaH = the celestials and demons; jahruShuH = were 
rejoiced; aagagmuH = and arrived (on the scene). 


While that Indrajit, who was the terror of all the worlds, had fallen, the waters and the sky 
became clear. The celestials and demons were rejoiced and arrived on the scene. 


Verse Locator 


oyy ulead: ad can-rdaral: | 
ASAT: MecdehegM Seo feraxtecefe || 2o-&-S8 


91. tuShTaaH = the gratified; devagandharvadaanavaaH = celestials; Gandharvas the 
celestial musicians and the demons; sahitaaH = together; iti uuchuscha = said; braahmaNaaH = 
(Let) the Brahmanas; vicharantu = move about; vijvaraaH = cheerfully; shaantakaluShaaH = 
that their trouble has ceased. 


The gratified celestials, Gandharvas the celestial musicians and the demons said: "Let the 
Brahmanas move about cheerfully, now that their trouble has ceased." 


Verse Locator 
AaS AGES: GA eleguan: | 
Talal GEA St AAYFAL || S0-&-S2 


92. dRAiShTvaa = seeing; tam = that; nairR’itapungavam = foremost of 
demons; apratibalam = who was unrivalled; samara = in battle; hatam = having been 
killed; samhR/iShTaaH hariyuuthapaaH = the rejoiced monkey-chiefs; tataH = 
then; abhyanandan = applauded (Lakshmana). 


Seeing that foremost among demons, who was unrivalled in battle, having been killed, the 
rejoiced monkey-chiefs applauded Lakshmana. 


Verse Locator 
fastoont sqaigy sresaigyefgern: | 
fasraiAacrdeqegyiay AgHUTy || {0-&-83 


93. vibhiiShaNaH = Vibhishana; hannumaamshcha = Hanuma; jambavaan cha = and 
Jamabavan; R/ikShayuuthapaH = the chief of bears; abhinanadantaH = were pleased 
at; lakShmaNam = Lakshmana; vijayena = for his victory; tuShTuvaH cha api = and applauded 
him too. 


Vibhishana, Hanuma and Jambavan the chief of bears were pleased at Lakshmana for his 
victor and applauded him too. 


Verse Locator 


eds yy Aart gy Wola gy UTAGHT: | 
creer Lad Ohara aA || 2o-€-R¥ 


94. plavangamaaH = the monkeys; labdha lakShyaaH = who achieved their 
aim; kShveDantashcha = roaring; plavantashcha = and jumping; upatasthire = 
stood; parivaarya = encircling; raghusutam = Lakshmana; garjantashcha = while emitting 
thundering sounds. 


The monkeys, who accomplished their aim, roaring, jumping with joy and emitting 
thundering sounds, stood encircling Lakshmana. 


Verse Locator 


cogent Ofdeaed: Chleaeagy START: | 
AMO TAs AER AATAAT|T || Ro-&-2& 
95. pravidhyantaH = wagging; laanguulaani = their tails; sphoTayantaH cha = lashing 


them; vaanaraaH = the monkeys; tadaa = then; vishraavayan ityevam vaakyam = gave forth 
the slogan; lakShmaNaH jayati = "Victorious is Lakshmana!" 


Wagging their tails and lashing them, the monkeys then gave forth the slogan, "Victorious is 
Lakshmana!" 


Verse Locator 
SORT FT Safes Haat EEAKa: | 
UPVSMART MAATAAGT: HAT: |] 3o-&-3& 


96. samaaShiShya = embracing; anyonyam = each other; hR“4iShTamaanasaaH = with 
rejoiced minds; harayaH = the monkeys; chakruH = indulged; raaghavaashrayasatkathaaH = in 
good conversations about Lakshmana; uchchhavacha guNaaH = having manifold qualities. 


Embracing each other with rejoiced minds, the monkeys indulged in good conversations 
about Lakshmana and his manifold qualities. 


Verse Locator 


aegHeAaiaden set: | 
frageal afe aenurey ce | 
TRARY 
faftsaf-ahkd Mara eat: || {o-&-Se 
97. nishamya = hearing; indraripum = Indrajit; vinihatam = having been killed devaaH = 
the celestials; atha = then; abhiviikShya = witnessing; tat = that; asukarm karma = arduous 
act; lakShmaNasya = of Lakshmana; priyasuhR“idaH = their beloved friend; yudhi = in 


battle; hR4iShTaaH = were gratified; upalabhan = and obtained; paramam = a great; manaH 
praharSham = rejoice of mind. 


Hearing Indrajit having been killed and witnessing that arduous act of Lakshmana, their 
beloved friend in battle, the celestials were gratified and experienced a great rejoice in their 
minds. 


SOTe stHeraraut sifccnrea Gegnius Aafas: a: 


Thus, this is the 90th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Lakshmana and Vibhishana approach Rama and inform him that Indrajit's head has been 
chopped off. Rama was delighted with the news and applauds Lakshmana, by embracing him. 
Rama gets Lakshmana and others treated by Sushena. After the medical treatment by Suhena, 
Lakshmana becomes sound, active and full of joy. 


Verse Locator 


SleefeerAaATAS ABH: YATeSIUT: | 
IY GUT SAT MHMARATESS || 88-& 8 


1. lakShmaNaH = Lakshmana; shubhalakShaNaH = endowed with auspicious body 
marks; rudhiraklinnagaatraH = and with his limbs drenched in blood; hatvaa = having 
killed; tam = that; shakrajetaaram = Indrajit; aahave = in the combat; babhuuva = 
felt; hR4iShTaH = rejoiced. 


Lakshmana, endowed with auspicious bodily marks, whose limbs were drenched in blood, 
felt rejoiced on having killed Indrajit in combat. 


Verse Locator 
dd: 4 oad FT Sed T dear | 
Grad Herdonedig Tal-aathe: || 8 2-&-2 
Sona da: itt aa yutaereaet | 
faftyurmqesy ead FT AeA: || §2-&-3 
2; 3. samnipatya = having offered his salutation; jaambavantam = to 

Jambavan; hanuumantashcha = Hanuma; sarvaan taan = and all those; vanaukasaH = 
monkeys; saH viiryavaan = that valiant; lakShmaNaH = Lakshmana; mahaatejaaH = of great 
brilliance; tataH = from there; aajagaama = came; tataH = then; shiighram = quickly; yatra 


sugriiva raaghavau = to the place where Sugreeva and Rama were there; avaShTabhya = 
leaning himself upon; vibhiiShaNan hanuumantam cha = Vibhishana and Hanuma. 


Having offered salutation to Jambavan, Hanuma and all those monkeys, that valiant 
Lakshmana of great brilliance then quickly came from there to the place where Sugreeva and 
Rama were there, by leaning himself upon vibhishana and Hanuma. 


Verse Locator 
dat wastes HAR AaTE g | 
Tet UTGaA TRA: MHRA AAT || 3 8-€-¥ 


4. abhivaadya cha = having offered his salutation; abhikramya = and 
approaching; raamam = Rama; tasthau = (he) stood; bhraatru samiipasthaH = in the vicinity of 


his brother; indra anujoyathaa = even as Lord Vamana (the younger brothre of 
Indra); shakrasya = (would stand beside) Indra. 


Having offered his salutation and approached Rama, Lakshmana stood beside his brother, 
even as Lord Vamana (the younger brother of Indra) would stand beside Indra the lord of 
celestials. 


Verse Locator 


frsafad UPTes Waals Asics | 
arada deal dt aefAgistat aery || $8-&-& 


5. tadaa = then; viiraH = the valiant Lakshmana; aagatya = arriving at; mahaatmane 
raaghavaaya = the great souled Rama; aachachakShe = told (him); niShTananniva = ina 
mumering tone; ghoram vadham = about the terrible destroyal; indrajitaH = of Indrajit. 


Then, the valiant Lakshmana, arriving at the great-souled Rama, told him in a murmering 
tone (as he was feeling tiresome) about the terrific destroyal of Indrajit. 


Verse Locator 


Wau AMA ABHU AST | 
~udedd WATE cat eet faster: || 32-&-& 


6. tadaa = then; hR4iShTaH = the rejoiced; vibhiiShaNaH = Vibhishana; nyavedayata = 
informed (in a clear tone); raamaaya = to Rama; raavaNeH shiraH = (that) Indrajit's 
head; chhinnam = had been chopped off; mahaatmanaa lakShmaNena = by the great-souled 
Lakshamna. 


Then, the rejoiced Vibhishana informed (in a clear tone) to Rama that Indrajit's head had 
been chopped off by the great-souled Lakshaman. 


Verse Locator 


edd F Herd ana forger | 
vevage a4 art daqars € || $8-&-0 


7. shrutvaiva tu = just on hearing; indrajidvadham = about the killing of 
Indrajit; lakSmaNena = by Lakshmana; mahaaviiryaH = Rama of great prowess; lebhe = 
obtained; atulam = immeasurable; praharSham = joy; uvaacha ha = and spoke; idam vaakyam 
cha = the follwing words: 


Just on hearing the news about the killing of Indrajit by Lakshmana, Rama of great prowess 
obtained immesurable joy and spoke the following words 


Verse Locator 


Ue] ASAT GEISHA af URS HAA | 
waite farts fotaATaeRa || 88-&-C 


8. lakShmaNa = O Lakshmana!; saadhu = well done!; tuShTaH asmi = I feel 
gratified; asukaram karma = an ardous act; kR/itam = has been done; upadhaaraya = consider 
it; jitam iti = as our victory; raavaNeH vinaashena = through the destroyal of Indrajit. 


"O Lakshmana! Well done! I feel gratified. An ardous act has been done. Consider it as our 
victory, through the destroyal of Indrajit. 


Verse Locator 


a d feeequrara sent cAifcaelaq | 
MMA TealkSteresHaRreay Akar || 32-&-% 
sade qqargy URvasarantsay | 
Wat AHA Eel YA: TASeara || 32-&-Fo 


9; 10. upaaghraaya = smelling; shirasi = the head; tam lakSmaNam = of that 
Lakshmana; kiirti vardhanam = who had augmented his fame; lajjamaanam = and yet who was 
feeling abashed (to hear himself being praised); balaat = forcibly; aaropya = drawing 
him; aN’kam = to his lap; upaveshya = and placing; tam bhraataram lakShmaNam = that 
Lakshmana his younger brother; utsaN“ge = in his lap; snehaat = with 
affection; avapiiDitam = wounded as he was; saH viiryavaan = that valiant 
Rama; pariShvajya = having embraced him; udaikShata = tenderly gazed upon 
him; snigdham = affectionately; punaH punaH = again and again. 


Smelling the head of that Lakshmana, who had augmented his fame and yet who was 
feeling abashed (to hear himself being praised), forcibly drawing him to his lap and placing that 
Lakshmana his younger brother in his lap with affection, wounded as he was, that valiant Rama, 
having embraced him, tenderly gazed upon him affectionately again and again. 


Verse Locator 
meuated wed Fated J TeAUTA | 
Wed Gea ff gq P:qraansay || 88-&-88 
fey POTS 8A: HEYA T I | 


SAT AAV ATERTATYTRT YOUTH: || 38-€-82 


11; 12. upaaghraaya = smelling; bhuuyaH = once more; muurdhni = the head of; tam = 
that; lakShmaNam = Lakshmana; shalya sampiiDitam = who was feeling tormented by the 
arrows that had penetrated into his body; shastam = who had been wounded; niH 
shvasantam = who was breathing hard; lakShmaNam = who was endowed with auspicious 
characterestics; duHkhasamtaptam = was afflicted with agony; niHshvaasa piiDitam = and was 
feeling pained at the time of respiration; tvaran = and hurriedly; samspR“ishya = stroking 
him; aashvaasya = and restoring im to confidence; raamaH = Rama; puruSharShabhaH = the 
foremost among men; uvaacha = spoke; vaakyam = (the following) words: 


Smelling once more the head of that Lakshmana, who was feeling tormented by the arrows 
that had penetrted into his body, who had been wounded, who was breathing heard, who was 
endowed with auspicious characterestics, was afflicted with agony and was feeling paine dat the 
time of respiration, and hurriedly stroking him as well as restoring confidence in him, Rama the 
foremost among men spoke the following words: 


Verse Locator 
Gd UA HH GvpIUT | 
Hel AY ea US tawny Pred ofa |] 92-6-23 


13. parama kaLyaaNam karma = an extremely noble act; kR4itam = was 
done; duShkarma karmaNaa = by you; a doer of difficult things; adya = now; putre = that his 
son; hate = having been killied; manye = I account; raavaNam = Ravana; nihatam = to have 
been killed; yudhi = in battle. 


"An extremely noble act was performed by you, a doer of difficult things. Now, that his son 
having been killed, I account Ravana to have been killed in battle." 


Verse Locator 


see festa eit ed aS QA | 
MAU FIAT (ASAT A AAT TT |] 32-&-2¥ 

feral fé aferort arg: & fe ae OTs: | 
fastyureqHesat Get HA Heat || 32-&-8& 


14; 15. tasmin = as that; duraatmani = evil-minded; shatrau = enemy; hate = has been 
killed; aham = J; vijayii = (become) victorious; viira = O valiant Lakshmana!; diShTyaa = 
fortunately; dakShiNaH = the right; baahuh = hand; nR“ishamsasya raavaNasya = of the cruel 
Ravana; chhinnohi = indeed has beenchopped off; tvayaa = by you; tasya = to that 
Ravana; saH = Indrajit; vyapaashrayaH hi = is indeed the support; mahat raNe = in that great 
battle; mahat karma = a great feat; kR‘4itam = was performed; vibhiiShaNa hanudbhyaam = by 
Vibhishana and Hanuma. 


"As that evil-minded enenmy has been killed, I become victorious. O valiant Lakshmana! 
Fortunately, you indeed severed the right hand of the cruel Ravana. Indrajit is indeed the support 
for that Ravana. Vibhishana and Hanuma too performed a great feat in the great battle." 


Verse Locator 
sermferadie: aufaterrantad: | 
fafa: pdtsezrer Prateate fe eae: |] 88-&-2 & 
TACT ASM Year Ga Prurfray | 


16. tribhiH ahoraatraiH = in the course of three days and nights; viiraH = the valiant 
Indrajit; vinipaatitaH = was felled down; katham chit = somehow; adya = now; kR“AitaH asmi = 
I have been made; niramitraH = free from enemies; shrutvaa = hearing; puNam = his 
son; nipaatitam = having been felled down; niryaasyati hi = Ravana will indeed come 
forth; mahataa = with a great; balavyuuhena = and powerful battle-array. 


"In the course of three days and nights, the valiant Indrajit was felled down somehow. Now, 
I have been made free of enemies. Hearing of his son having been struck down, Ravana will 
indeed come forth with a great and powerful battle-array." 


Verse Locator 
od Qradardad Pratd werafaay || §8-&-8 
Fetalge Heat frees qotaq | 


17. aavR*itya = by encircling; tam raakShasaadhipam = that Ravana; durjayam = who is 
difficult to be conquered; mahataa balena = with a great army; nihaniShyaami = I will kill 
him; niryaantam = who is coming forth; putravadha santaptam = feeling distressed of his son's 
killing. 


"By encircling that Ravana, who is difficult to be conquered, with a great army, I will kill 
him, who is coming forth with a feeling of distress for the death of his son." 


Verse Locator 


aa AHO aTaat Slar a fet TF || 9g-e-8d 
J GUT ed el ashotahe aed | 


18. lakShmaNa = O Lakshmana!; tasmin shakrajetari = as that Indrajit; hate = has been 
killed; aahave = in battle; tvayaa = by you; naathena = who are my protector; na siitaacha 
pRAithiviicha = neither Seetha nor this earth; duShpraapaa = is hard to attain. 


"O Lakshmana! As that Indrajit has been killed in battle by you, who are my protector, 
neither Seetha nor this entire earth is hard to attain." 


Verse Locator 


GS dt Waa AT Ueasa AT WA: |] 38-22 
Ua: FN Aiea: SaATMAeHsa te | 


19. aarhvaasya = consoling; tam bhraataram = that younger brother; pariShvajya cha = 
and having embraced him; saH raamaH = that Rama; raaghavaH = who was born in Raghu 
dynasty; muditaH = was delighted; samaabhaaShya = and calling; suSheNam = 
Seshena; abraviit = spoke; idam = the following words: 


Having thus consoled Lakshmana and having embraced him, that Rama who was born in 
Raghu-dynansty, was duly delighted and by calling Sushena, spoke to him the following words: 


Verse Locator 
UMass Aes: BAP aacsed: || 3-g-o 
OUT Matt FAAS oF AHUTR | 


20. tvam = you; samupaachara = attend upon; mitravatsalaH = who is fond of 
friends; sashalyaH = and who is wounded; yathaa tathaa = so that; bhavati = he will 
become; susvasthaH = perfectly well; mahaapraajJNaH = O highly intelligent one!. 


"O highly intelligent one! You attend upon this wounded Lakshmana, who is fond of frinds, 
so that he will become perfectly well in health." 


Verse Locator 
fagreu: foraat fat ata: afasttanr: || 92-6-28 
PY TARA IRI SAAN | 
Y UPASA FT Yea: AACA AACA || S2-G-22 
dst ad tacts fara akareaa | 


21; 22. lakShmaNaH = (Let) Lakshmana; savibhiiShaNaH = along with 
Vibhishana; kShipram kriyataam = be qickly made; vishalyaH = free of pain caused by the 
arrows that have penetrated into their body; te anye sarve. api = let all other 
too; RAikShavaanara sainyaanaam shuuraaNaam = among the gallant bear and monkey- 
warrior; drumayodhinaam = fighting with trees; yacha yudhyanti = who have gought on the 
battle-field; atra = here; sa shalyaaH tathaa vraNinaH = and stand pierced with arrows and 
wunded; sukhinaH kriyantaam = be healed; tathaa = in the same way; prayatnena = with great 
care. 


Let Lakshmana along with Vibhishana be quickly made free from pain caused by the 
arrows that have penetrated into their body. Let all others too among the gallant bear and 
monkey-warriors fighting with trees who have fought on the battle-field here and stand pierced 
with arrows and owunded, be healed in the same way with great care." 


Verse Locator 


Uae: TAU ASIAT SRA: || $8-€-23 
AHO Sal FET: FUT: TRATTETA | 


23. evam uktaH = thus commanded; raameNa = by Rama; saH mahaatmaH = that great 
souled; suSheNaH = Sushena; hariyuuthapaH = the monkey-cheif; dadau = 
gave; paramauShadham = an excellent medicine; nastaH = through nose; lakShmaNaaya = to 
Lakshmana. 


As commanded by Rama, the great-souled Sushena, the monkey-cheif gave an excellent 
medicine through nose to Lakshmana. 


Verse Locator 


So aeq Terarara fares: FAVE || 38-&-2¥ 
dal ders Geert Va F | 


24. aaghraaya = inhaling; tasya gandham = the odour of that herb; saH = 
Lakshmana; samapadyata = became; vishalyaH = healed of the arrow- 
wounds; nirvedanashchaiva = free from pains; samruuDha vraNa eva cha = and his wounds 
got completely cured. 


Inhaling the odour of that herb, Lakshmana became healed of the arrow-wounds, free from 
pains and his wounds got completely cured. 


Verse Locator 
fasryur ARE I YEal WATT || 8-8-2 
ddd fafercai B aarenetel | 
25. raaghavaajJNayaa = as per Rama's orders; (Sushena); tadaa = 


then; chikitsaamaakarot = treated; suhR“idaam = his companions; vibhiiShaNa mukhaanaam = 
like Vibhishana and others; sarva vaanara mukhyaanaam = ncluding all the monkey-chiefs. 


As per the order of Rama, Sushena then treated his companions like Vibhishana and others 
including all the monkey-chiefs. 


Verse Locator 


dd: Wepfsarcat SAMeal MACAU: || $2-&-2e 
Sifted arora ferraoae: | 


26. tataH = then; hR“ita shalyaH = with his arrow-wounds healed; gataklamaH = his 
tiresomeness gone; vigatajvaraH = and his feverishness cured; kShaNena = within a 
moment; saumitriH = Lakshaman; aapannaH = having restored; prakR“itim = his original 
disposition; mumude = felt joyful; tatra = there. 


Then, with his arrow-wounds healed, his fatigue gone and his feverishness cured within a 
moment, Lakshmana having restored his original disposition, felt joyful there. 


Verse Locator 


aad wa: terafyaear | 

fesfroorgetufesy sirrtar | 

ade afar | 
Wal THT: TAX TSAR |] 98-&-20 


27. tadaiva = then; avekShya = seeing; saumitrim = Lakshmana; utthitam = standing 
up; arogam = healthy; raamaH = Rama; tathaa = and; plavangaadhipaH = Sugreeva; 
vibhiiShana; viiryaavaan = the valiant; R4ikShapatishcha = Jambavan; sa sainyaah = along 
with the army; jaharShire = were rejoiced; suchiram = for a long time. 


Then, on seeing Lakshmana standing up with sound health, Rama, Sugreeva, Vibhishana 
and the valiant Jambavan along with the army were rejoiced for a long time. 


Verse Locator 


AYSTAHH FT AAV | 
Geshe areefatert | 


FYE GET Ola arava | 
Prarea & atsnfote frurfacy || 8-&-2¢ 
28. mahaatmaa = great-souled; saH daasharathiH = that Rama; apuujayat = 
praised; suduShkaram karma = the very ardous feat; lakShmaNasya = of 
Lakshmana; nishamya = hearing; tam shakrajitam = that Indrajit; nipaatitam = having been 


killed; yudhi = in battle; vaanarendraH = Sugreeva; babhuuva = became; hR4iShTaH = 
delighted. 


That great-souled Rama apllauded the ardous feat of Lakshmana. Hearing of Indrajit having 
been kille din battle, Sugreeva became delighted. 


SUTY fSASIATAt sien Yegenlvs Vera aH: Ht: 


Thus, this is the 91st chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Ravana feels distressed in hearing the news of his son's death. He gets enraged and after 
deeply pondering over, decides to kill Seetha, who was the root of all this trouble. Ravana with a 
sword in his hand, sallies forth towards Ashoka garden to make a short work of Seetha. Seetha 
observes Ravana rushing towards her and laments that after killing Rama and Lakshmana, he is 
coming to her place to kill her. Beholding the lamentation of Seetha, Suparshva, a good and 
upright minister of Ravana advises Ravana to desist from that dastardly act and to divert his 
anger towards Rama in battle. Ravana accepts the advice of his minister and returns to his 
assembly-hall. 


Verse Locator 


dd: Uae Shaan: scar dee ford SAA | 
arraefaane emtard AeA: || S2-€-8 
1. shrutvaa = hearing; indrajitaH vadham = of Indrajit's killing; paulastya sachivaaH = 


Ravana's counsellors; tataH = then; satvaraaH = hurriedly; abhijJNaaya = ascertained the 
news; aachachakShuH = reported the matter; dashagrivaaya = to Ravana. 


Hearing of Indrajit's killing and having ascertained the news, Ravana's counsellors reported 
the matter hurriedly to Ravana. 


Verse Locator 


Fk Sal AERIT AAV AAAS: | 
fasftyoraeraa feat at ered || 22-&-2 


2. mahaaraaja = O monarch!; tava = your; mahaadyutiH = great majestic; aatmajaH = 
son; hataH = has been killed; lakShmaNena = by Lakshmana; vibhiiShaNa sahaayena = with 


the help of Vibhishana; naH niShataam = while we were witnessing the same; yuddhe = in the 
battle-field. 


"O monarch! Your great majestic son has been killed by Lakshmana with the help of 
Vibhishana, while we were witnessing the event in the battle-field." 


Verse Locator 


QR: Ro ATA Pasquier: | 
Aga Se: We: Yard fagel-afera || 32-3 
Td: F ORAM cer Qe: PAL ASAT | 
3. te shuuraH putraH = your valiant son; aparaajitaH = who was 
unbeatable; samyugeShu = in combats; shuuraH = that hero; vibudhendrajit = who conquered 


Indra the lord of celestials; samgamya = having collided; shureNa lakShmaNena = with valiant 
Lakshmana; hataH = has been killed; samtaapya = tormenting; lakShmaNam = 


Lakshmana; sharaiH = with his arrows; saH = Indrajit; gataH = departed; paramaan lokaan = 
to the highest world. 


"Your valiant son, who was unbeatable in combats and that hero who conquered Indra the 
lord of celestials, having collided with valiant Lakshmana, has been killed. Having tormented 
Lakshmana with his arrows, Indrajit departed to the highest world." 


Verse Locator 


Uf Wate Aca Ae GARI SISUTA || 9 2-&-¥ 
UR aie: Usa Heel Uila-Ed | 
4. shrutvaa = hearing; tam = that; (news of); pratibhayam = formidable; daaruNam = 


harsh; ghoram = and indrajitaH = of his son; Indrajit; samkhye = in battle; saH = 
Ravana; praavishat = gave way; mahat kashmalam = to a protracted swoon. 


Hearing that news of formidable, harsh and terrific death of Indrajit his son in battle, 
Ravana gave way to a protracted swoon. 


Verse Locator 
STA FER MT MerAG Fa: || 32-&-4 
Uagitchipelt cat fererearpetfea: | 


5. upalabhya = regaining; samjJNaam = his consciousness; chiraat = after a long 
time; raajaa = the king; raakShasapungavaH = Ravana; vilalaapa = 
lamented; putrashokaakulaH = confounded as he was with sorrow of his son's death; diinaH = 
became depressed; aakulendriyaH = and confused in mind. 


Regaining his consciousness after a long time, the king Ravana, confounded as he was with 
sorrow on account of his son's death and with his mind confused, lamented as follows depressed 
as he was. 


Verse Locator 


Ol UMAGA AA AT HER || 32-8-& 
fords HUA ct AAU agi Ta: | 


6. haa = alas!; raakShasachamuumukhya = O chief of the army of demons!; mama vatsa = 
O my child!; mahaabala = O the mighty one!; katham = how; tvam = were you; jitvaa = who; 
having conquered; indram = Indra; adya = now; lakShmaNasya vasham gataH = subjected to 
the will of Lakshmana? 


"Alas! My child, the chief of the army of demons, having extraordinary might! Having 
conquered Indra, how have you been subjected to the power of Lakshmana now?" 


Verse Locator 


aq agit: eel ee: hreeaHrafe || 32-g-0 
ACRE STO fe Yer eAUT TOT | 


7. nana = certainly; kruddhaH = when enraged; tvam bhindyaa = you would 
pierce; isubhiH = with your arrows; yudhi = in battle; kaalaantakau api = even the all- 
destroying time in the form of Yama the lord of Death; shR“iNyapi = even the 
peaks; mandarasya = of Mount Mandara; lakShmaNam kim punaH = what to tell about 
Lakshmana? 


"Certainly, when enraged, you would pierce with your arrows in battle, even the all- 
destroying time in the form of Yama the Lord of Death and even the peaks of Mount Mandara. 
What to tell about Lakshmana?" 


Verse Locator 


HE Seer MST Yat TAC AA || 32-&-C 
Ualel cd Helsel GAH: HIATAUT | 
8. mahaabaaho = O the long armed one! bhuuyaH bahumataH = highly esteemed mama = 
to me; raajaa = is king Yama; vaivasvataH = son of sun-god; yena = by whom; tvam = 


you; samyuktaH = have been subjected to; kaaladharmaNaa = the ravages of time; adya = 
today. 


"O the long armed one! Highly esteemed to me is the king Yama, son of sun-god, by whom 
you have been subjected to the ravages of time today." 


Verse Locator 
UY UM: Fala Paap aH || 22-G-8 
a: od Brad Ag: & GA eahpeale | 


9. eShaH = this; panthaaH = is the path; snyodhaanaam = for great 
warriors; sarvaamaragaNeShvapi = even among all the celestial hosts; saH pumaan = that 
male offspring; hanyate = who is killed; bhartuH kR“ite = for the cause of his 
lord; R4ichchhati = obtains; svargam = heaven. 


"This is the path for great warriors even among all the celestial hosts. That male offspring 
who is killed for the cause of his lord, obtains heaven." 


Verse Locator 
He canon: Gd alHUeeAYUA: || 32-&-Bo 
SdiAaford Gear yea cqwated fsa: | 


10. dRAiShTvaa = seeing; indrajitam = Indrajit; hatam = having been killed; samasta = 
all; devagaNaaH = the hosts of celestials; lokapaalaaH = the guardians of the 
world; maharShayaH = the great sages; adya = can now; svapsyanti = sleep; adya = can 
now; sukham = comfortably; nirbhayaaH = and peacefully. 


"Seeing Indrajit having been killed, all the hosts of celestials, the guardians of the world and 
the great sages now can sleep comfortably and peacefully." 


Verse Locator 
Hel HHRAG: Hee: Ofte T AHA || 82-88 
Ucdbdafsta er yuaa wfssarta F | 


11. hiinaa = bereft; indrajitaa = of Indrajit; ekena = alone; kR/itsnaa = the 
entire; pRithivii = earth; sakaananaa = with its forests; pratibhaati = appear; shuunyena = to 
be wholly alone; me = to me; trayaH lokaaH = may; even the three worlds! 


"Bereft of Indrajit alone, the entire earth with its forest appear to be wholly alone to me. 
Nay, even the three worlds!" 


Verse Locator 
HET ALAR AA APSARA R TAF || S2-G-82 
HUST TM are fae | 


12. adya = now; shruShyaami = I shall hear; ravam = the hue and cry; nairR“ita 
antaHpuram = in the gynaecium; ninaadam yathaa = even as one would hear the roar; kareNu 
samghasya = of a troop of female-elephants; girigahvare = in a mountain cave. 


"Now, I shall hear the hue and cry of the demon-maidens in the gynaecium, even as one 
would hear the roar of a troop of female-elephants in a mountain cave." 


Verse Locator 
AaRSe T ASAT F Waa FT TAT || $2-&-23 
Aldg At a Aral a aa Tatsha fees =: | 
13. paramtapa = O destroyer of enemies! kva = where; gataH api = did you go; vihaaya = 
leaving; yauva raajyam cha = your right of succession to our kingdom; laN4kaamcha = 


Lanka; rakShaamsi cha = the demons; maataram = your mother; maamcha = 
myself; bhaaryaamcha = your wives; naH = and all of us. 


"O destroyer of enemies! Where did you go leaving the rank of Prince Regent as also Lanka, 
the demons, your mother and myself, your wives and all of us." 


Verse Locator 


AA AA aT AR TART FATE AF || 92-€-2¥ 
Verenraner eprarfer faatd fe acta | 
14. viira = O hero!; preta kaaryaaNi maama = the obsequial; rights in my honour; ma 


magatasya yamasaadanam = consequent upon my death; kaaryaaNi = are to be done; tvayaa = 
by you; vipariite vartase hi = you are indeed in a reverse path. 


"O hero! The obsequies rights in my honour ought to have been done by you, consequent 
upon my death in future. You are, however, following a reverse path." 


Verse Locator 
a od slate Gate ment gy ee || {2-6-2 
AF Meo Fa Tasha fers =: | 


15. sugriive = while Sugreeva; lakShmaNena = Lakshmana; raaghave = and 
Rama; jiivate = are still alive; saH tvam = you as such; annddhR\Aitya = without taking 
away; mama shalyam = my tormentation; kva = where; gataH = have you gone; vihaaya = 
deserting; naH = us? 


"Deserting us without taking away my tormentation, while Sugreeva, lakshmana and Rama 
are still alive, where have you gone?" 


Verse Locator 
VaATeflearare Mat MATA || {2-&- 8 & 
sifddt Hell: YAAAAATE: | 


16. mahaan = a huge; kopaH = rage; aavivesha = enveloped; raavaNam = 
Ravana; raakShasaadhipam = the king of demons; putravyasana sambhavaH = born of his 
son's death; evamaadivilaapaartam = while he was feeling distressed through grief as 
aforesaid. 


A huge rage enveloped Ravana, the king of demons, born of his son's death, while he was 
feeling distressed through grief as aforesaid. 


Verse Locator 


Doped lost St GAT YARTEA: || 22-€- 29 
dled deloarargeaschitra za: | 


17. aathayaH = the anguishes; putrasya = of his son's death; samdiipayaamaasuH = 
flared up; punaH = further; evam = for him; prakR“ityaa = who by nature; kopanam = was 
wrathful; rashmayaH iva = as rays of the sun; (flare up) diiptam arkam = the blazing 
sun; gharme = in summer. 


The anguishes occasioned by the death of his son, flared up further for him, who by his very 
nature, was wrathful, as rays of the sun flare up the blazing sun in summer. 


Verse Locator 
cere APA Araya || $2-&-8C 
aed Uedeaeg FelfARatate: | 
18. vyarochata = he shone; udadhiH iva = like an ocean; mahormiH = with giant 
waves; sahanakraiH = and crocodiles; yugaanti = at the time of dissolution of the 


world; bhrukuTiibhiH = with his eye-brows; samgataabhiH = joined together; lalaaTe = on his 
forehead. 


With his eye brows joined together on his forehead, he shone brightly like an ocean, at the 
time of the dissolution of the world, with crocodiles and giant waves. 


Verse Locator 


HUTA TATA Te gcHA SAAT || 22-&-88 
sure Sepirrdaey aeanted | 
19. vijRAimbhamaaNasya = while he was yawning; kopaat = with 
anger; sadhuumaagniH = a fire with smoke; utpapaata = broke out; iva = as 


through; vyaktam = clearly; jvalan = burning; vaktraat = from his mouth; vadanaadiva = as it 
did from the month; vR4itrasya = of Vritra (in the former days). 


While he was yawning with anger; a fire with smoke, as though clearly burning, broke out 
from his mouth, as it did from the month of Vritra (in the former days). 


Verse Locator 
a YAaTA Ata: YR: Hla Wa: |] 2-&-20 
Alea Wau Segal Ace ase | 


20. saH = that; shuuraH = valiant; raavaNaH = Ravana; putra vadha samtaptaH = 
afflicted with the grief of his son's killing; krodhavasham gataH = got wrapped up in 
wrath; samiikShya buddhyaa = pondering with his mind; rochayat = craved; vadham = for the 
killing; vaidehyaaH = of Seetha. 


Afflicted with the grief of his son's killing, that valiant Ravana got wrapped up in wrath and 
pondering with his mind, craved for the killing of Seetha. 


Verse Locator 


AT UPA Wh FT Leh HLTA T |] S2-G-2s 
UMaAUT Heras chet AF FYI: | 


21. mahaaghore = the dreadful; netre = eyes; rakte = which were red in 
colour; prakR“itye = by their nature; rakte = and red; krodhaagninaapi = even by the fire of 
wrath; tasya raavaNasya = of that Ravana; babhuuvatuH = were found; kiipte = to be 
glittering. 


The dreadful eyes of that Ravana, which were red in colour by their very nature and were 
red even by the fire of his wrath, looked glittering. 


Verse Locator 


Oe Up SY aren sHlarrryesay || 2-22 
IY SY Ve Had qr | 


22. tat prakR“ityaa ghoram ruupam = that naturally terrific form; tasya = of 
his; krodhaagni muurchhitam = filled with the fire of his wrath; babhuuva = 
became; duraasadam = difficult to be approached; kruddhasya rudrasya iva = like the form of 
enraged Rudra the god of destruction. 


That naturally terrific form of Ravana, filled with the fire of his wrath, became difficult to 
be approached, like the form of enraged Rudra the god of destruction. 


Verse Locator 


AA HEM AIPA WTA Aafelad: || {2-G&-23 
cranaifaa doar ais: sefa-e: | 
23. ashru bindavaH = drops of tears; praapatan = fell down; tasya kruddhasya 


netraabhyaam = from his enraged eyes; snehabindavaH = as drops of oil; saarchiShaH = with 
flames; (fall down); diiptaabhyaam = from blazing; diipaabhyaam = lamps. 


Drops of tears fell down from his enraged eyes, as drops of oil with flames fall down from 
blazing lamps. 


Verse Locator 


Grd MAA Ad SAA: |] $2-&-2Y 
TAQEIAM Aedt arake | 


24. tasya dashanasvanaH = the sound of his teeth; vidashataH dantaan = produced from 
the friction of his teeth as he ground them; shruuyate = like the noise of a large 
machine; aakR“iShyamaaNasya = being dragged; daanavaiH = by demons. 


The sound of his teeth, produced from the friction of his teeth as he ground them, were 
heard like the noise of a large machine being bragged by the demons. 


Verse Locator 
Alea Ahegl Ut Ai rater || §2-&-24 
TRA ART MAAST TATA: Sere | 
25. bhayatrastaaH = trembling with fear; raakShasaaH = the demons; samvililyire = hid 


themselves; yaam yaam disham = in whichever quarter; avaikShata = to which he directed his 
look; samkruddhaH = enraged as he was; kaalaagniriva = like the fire of universal dissolution. 


Trembling with fear, the demons hid themselves, in whichever quarter to which he directed 
his look, enraged as he was, like the fire of universal dissolution. 


Verse Locator 


TAATHAST Hs ATAPI G || 8 2-&- 2G 
Fteraror feat: Pat aera Atay; | 


26. raakShasaaH = Demons; nopachakramuH = could not go towards; tam = 
Ravana; viikShamaaNam = who was looking at; sarvaaH = all (the four); dishah = 
quarters; kruddham antakamiva = like the enraged Yama the god of Death; charaachara 
chikhaadiShum = who wants to devour mobile and immobile creatures. 


Demons could not go towards Ravana, who was looking at all the four quarters, like the 
enraged Yama the god of Death, who wants to devour both the mobile and the immobile 


creatures. 
Verse Locator 
dd: UA het MATT MATA: || $2-&-29 
ssdigera Hed Seay Ee | 
27. samstabhayiShuH = desirous of posting; rakShasaam = the demons; aahave = to the 
field of battle; raavaNaH = Ravana; raakShasaadhipaH = the king of demons; parama 


samkruddhaH = who was very much enraged; tataH = then; abraviit = spoke (as 
follows); madhye = in their midst. 


Desirous of posting the demons to the battle-field, Ravana the king of demons, who was 
very much enraged, then spoke as follows, in their midst: 


Verse Locator 


FAT AVASSTV ART GLA AU: |] {2-&-2C 
Ay dvaaenrsty cae: UR: | 
28. svayambhuuH = Brahma the lord of creation; paritoShitaH = was gratified; mayaa = 
by me; charitvaa = by performing; paramam tapaH = a stupendous austerity; varSha 


sahasraaNi for thousands of years; teSu teShu avakaasheShu = at the conclusion of those 
austerities. 


"Brahma the lord of creation was gratified by me, by performing a stupendous austerity for 
thousands of years, at the conclusion of those austerities." 


Verse Locator 


Teg ITS AEM WAST PATA: || 32-6-23 
ANA A easal WA AA hal Te | 
29. vyuShTyaa = as a consequence; tasya tapasaH eva = of that austerity 
alone; prasaadascha = and by the grace; svayambhuvaH = of Brahma the lord of creation; na 


kadaachana = there was never; bhyam = a fear; mama = for me; asurebhyaH = either from the 
demons; devebhyaH = or from the celestials. 


"As a consequence of that austerity alone and by the grace of Brahma the lord of creation, 
there was never a fear for me either from the demons or from the celestials." 


Verse Locator 
dd seled 4 Aaa HA || {2-&-30 
careaney a frat aarartehee: | 


30. devaasura vimardeShu = in the battles between the celestials and demons; yat 
kavacham = whatever armour was there; aaditya sama prabham = which was as brilliant as 
the sun; brahma dattam = gifted by Brahma the lord of creation; me = to me; na bhinnam = 
was not mutilated; vajramuShTibhiH = by thunderbolt in their fists." 


"In the course of combats with the gods and demons, the armour gifted to me by Brahma, 
the lord of creation, which is as brilliant as the sun, could not be mutilated by those who held the 
thunderbolt in their fists." 


Verse Locator 


da ATA] Gch LASMAS AZ || S2--32 
Udarecht Sel ATAToit rare fe Yaz: | 


31. kaH = who; pratiiyaat = will attack; maam = me; adya = now; rathastham = seated in 
the chariot; samyuktam tena = and wearing that armour; iha samyuge = in this battle- 
field; saakShaat purandaraH api = nay; even Indra himself; adya = now; aajau = in combat? 


"Who will, be it Indra himself, dare to attack me on the battle-field now, when mounted on 
chariot on this field of battle, and duly wearing the aforesaid armour?" 


Verse Locator 
TaahMMaAad AIA HIYch AS || 82-832 
carefanay AA ad AAT | 
Fe ds wyecuraat AA || 32-&-33 
WaesATA ada GATE | 
32; 33. tadaa = at that time; atiprasannena = by the very gracious; svayambhuvaa = 
Brahma the lord of creation; yat mahat kaarmukam = which large bow; sasharam = along with 
arrows; dattam = was given; mama = to me; devaasura vimardeShu = in the combat between 
gods and demons; adya = today; utthaapyataam = it can be taken out; tuuryashataiH = witha 


band of musical instruments; vadhaayaiva = for the purpose of killing; raamalakShmaNayoH = 
Rama and Lakshmana; paramaahave = in the great battle. 


"Let that large bow of mine, which was given at that time to me along with arrows by the 
gracious Brahma the lord of creation, on the occasion of my combat between gods and demons, be 
taken out today to the accompaniment of a band of musical instruments, for the purpose of killing 
Rama and Lakshmana in the great battle." 


Verse Locator 
UT YAGI ACT: YR: HLA Wet: || 32-G-3¥ 
Sale aunt Geant Hat Sd AaRAa | 
34. saH = that; kruuraH = cruel; raavaNaH = Ravana; putra vadha samtaptaH = afflicted 
with grief at the killing of his son; krodha vasham gataH = was subjected to 


anger; samiikShya = and deeply pondering; buddhyaa = with his mind; vyavasyata = 
decided; hantum = to kill; siitaam = Seetha. 


That cruel Ravana, afflicted as he was with grief at the killing of his son, was subjected to 
anger and deeply pondering with his mind, decided kill Seetha. 


Verse Locator 
Weaden ¢ aaa: Tat Talat || S2-G-34 
art Chea eased PRI | 


35. pratyavekShya = looking fixedly; taamraakShaH = with blood-red eyes; sarvaan 
taan = on all those; nishaacharaan = demons; diinasvaraan = who were making miserable 
sounds; sughoraH = the very awful Ravana for his part; ghora darshanaH = who had assumed 
a terrible appearance; diinaH = though feeling distressed; uvaacha = spoke (to them as 
follows): 


Looking fixedly with blood-red eyes on all those demons, who were making miserable 
sounds, that very awful Ravana for his part, who had assumed a terrible appearance, though 
feeling distressed, spoke to them as follows: 


Verse Locator 
Aaa AA aes ae TaTHaAM || $2-&-3& 
feb Falea ed aa dtdatate afta | 


36. vaN4chanaartham = in order to hoodwink; vanaukasaam = the monkeys; maayayaa = 
by conjuring tricks; kimchideva = something; hatam = was killed; tatra = there; mama 
vatsena = by my child; iyam = It; darshitam = was shown; siitaa iti = as Seetha. 


"In order to hoodwink the monkeys, something which had been killed there, was shown, by 
taking recourse to conjuring tricks, as Seetha, by my child (Indrajit)" 


Verse Locator 
afee aeadaré ae francs: || 32-&-30 
deel asa ease | 
SUA Aaa RASTAIY TATA |] 32-&-3¢ 


37; 38. aham = I; kariShye = shall make; tat idam = that hoax; tathyameva = into a hard 
reality; aatmanaH priyam = which is pleasing to me; naashayiShyaami = I shall 
destroy; vaidehiim = Seetha; anuvrataam = who is devoted to; kShatra bandhum = Rama; a bad 
warrior; ityevam = thus; uktvaa = speaking; schivaan = to his counsellors; paraamR“ishat = he 
drew; khaDgam = his sword; aashu = swiftly. 


"T shall make that hoax into a hard reality, which is pleasing to me. I shall destroy Seetha, 
who is devoted to Rama, a bad warrior". Thus speaking to his counsellors, he swiftly drew his 
sword. 


Verse Locator 
Sega Tore farses | 
Prsqurd & aq ara: alae: || 92-38 


WATT: YALA YMATHerdta: | 
dps: GSM Teal aA Afaett || 42-€-¥o 


39; 40. samkR*’iddhaH raavaNaH = the enraged Ravana; bhR/isham aakulachetanaH = 
who was very much agitated in mind; putrashokena = because of the grief for his son's 
death; utplatya = springing up suddenly aadaaya = and taking; khaDgam = the 
sword; guNasampannam = enriched with good attributes; vimalaambaravarchasam = with the 
dazzle of a clear sky; niShpapaata = sallied forth; sachivaiH vR“itaH = along with his 
ministers; vegena = swiftly; sahasaa = and quickly; sabhaayaaH = from the assembly; yatra = 
to the place where; maithilii = Seetha was. 


The enraged Ravana, who was very much agitated in mind because of the grief for his son's 
death, springing up suddenly and taking his excellent sword, having the dazzle of a clear sky, 
sallied forth from the assembly hall along with his ministers swiftly and quickly to the place 
where Seetha was. 


Verse Locator 
aored were New faeare ferqepyl: | 
PIAUPAATAH Gehes HAF Wat: || F2-G-¥ 8 


41. prekShya = seeing; raakShasam = Ravana; vrajantam = going; (his 
followers); vichukrushuH = emitted; simhanaadam = a lion's roar; prekShya = 
seeing; samkruddham = the enraged; raakShasam = Ravana; aaliNgya = and 
embracing; anyonyam = each other; (they); uuchushchaH = spoke (as follows): 


Seeing Ravana going, his followers emitted a lion's roar. Seeing the enraged Ravana and 
embracing each other, they spoke as follows: 


Verse Locator 


set Agu Gear wat Veafeera: | 
cilenuren f8 Tea: PRAM aster: |] 82-G-¥2 
Ted: MaAaATA GAsafsartcra: | 


42. ubhau = both; tau = those; bhraatarau = brothers (Rama and 
Lakshmana); dR/iShTvaa = on seeing; enam = him; adya = now; pravyathiShyataH = will get 
perturbed; anena = by him; kruddhena = who was in fury; chatvaara = four; lokapaalaaH = 
guardians of the world; tarjitaaH hi = were indeed frightened; bahavaH = Many; anye = 
other; shatravashchaapi = enemies were also; abhipaatitaaH = struck down; samyugeShu = in 
battles. 


"Both those brothers (Rama and Lakshmana), on seeing him now in fury, will get perturbed. 
Indeed even the four guardians of the world had been frightened by him, who was in fury. Many 
other enemies were also frightened by him in various battles." 


Verse Locator 


Bry alchy xo YSch WS WAM: || 32-€-¥3 
faa a oot da area aga fa | 


43. raavaNaH = Ravana; aahR“itya = having brought; ratnaani = valuable 
things; triShulokeSu = from the three worlds; bhuNkte cha = enjoys them; naasti = no 
one; bhuvi = on earth; sadR“ishaH = is equal; asya = to him; vikramecha = i 
prowess; balechaiva = and strength. 


"Fetching precious things existing in all the three worlds, Ravana enjoys them. No one on 
the earth is equal to him in strength and prowess." 


Verse Locator 
dui AsIeTH MATA aMtcha chi MAPA || 32--¥¥ 
aftgara adel Maur: opleratesa: | 
44. teShaam samjalpamaanaanaam = while the demons were thus talking; raavaNaH = 
Ravana; krodhamuurchhitaH = who was excited with fury; abhidudraava = rushed 


towards; vaidehiim = Seetha; gataam = who was present ashoka vanikaam = in the Ashoka 
grove. 


While those demons were thus talking, Ravana who was excited with fury, rushed towards 
Seetha, who was present in the Ashoka grove. 


Verse Locator 


THAT: Geihe: GaleeSrgfeatr: || 32-84 
MIT Ups: G Del Aes ga | 


45. vaarua;aaMaH = (Though) being kept back; suhR/idbhiH = by his companions 
hitabuddhibhiH = whose minds were set on his welfare; susamkR“iddhaH = Ravana; who was 
very much enraged; abhyadhaavata = rushed; samkruddhaH grahaH iva = like the enraged 
Mars; khe = in the sky; (would rush towards); rohiNiim = the constellation Rohini. 


Though being kept back by his companions whose minds were set on his welfare, Ravana 
who was very much enraged, rushed like Mars, in the sky, which would rush towards the 
constellation, Rohini in fury. 


Verse Locator 


Afaet esa F earstAtAiear || {2-8-¥& 
cart Uae hes ffStgracenhory | 


46. aninditaa = the faultless; maithilii tu = Seetha for her part; rakShyamaaNaa = who 
was being guarded; raakShasiibhiH = by female demons; dadarsha = saw; krudham = the 
enraged; raakShasam = Ravana; nistrimsha vara dhaariNam = bearing an excellent sword. 


The faultless Seetha for her part, who was being guarded by female demons, saw the 
enraged Ravana who was bearing an excellent sword. 


Verse Locator 
d Fama afer azar TAHT || 32-&-Yio 
Prarsarot sear: Galaetratday | 


47. janakaatmajaa = Seetha; vyathitaa = was perturbed; nishaamya = in seeing; tam = 
him; sanistrimsham = bearing a sword; anivartanam = and who was not going 
back; nivaaryamaaNam = eventhough being kept back bahushaH = in many 
ways; suhRidbhiH = by his friends. 


Seetha was perturbed in seeing him, bearing sword and who was not going back 
eventhough being kept back in many ways by his friends. 


Verse Locator 


oat g:aaArfaer factaediersat || 32-&-¥C 
gure Arata: TaMaatd aay | 
afesafe aarat arated sta: || $2-&-¥8 


48; 49. siitaa = Seetha; duH khasamaaviShTaa = filled; with grief; vilapantii = while 
lamenting; abraviit = said to herself; idam = these words; ayam = He; durmatiH = the evl- 
minded; abhikruddhaH = with fury; yathaa = as; abhidravati = he is rushing; svayam 
himself; maam = towards me; vadhiShyati = will kill; maam = me; sanaathaam = having a 
husband; anaathaamiva = as if to make me husband-less. 


Filled with sorrow and lamenting, Seetha said to herself as follows: "From the manner in 
which this fellow himself is rushing towards me in fury, I fear the evil-minded demon is going to 
kill me, to make me husband-less, even though I have a husband". 


Verse Locator 


FEUAeaAay AAR AAA | 
Hal Hq TAS Vesa Yet AAT || 32-&-4o 
Usa ATAU Ach ARTRAAPTE: | 
HITASaAnasl Ach Ai SeAEld: |] 32-48 


50; 51. maam = to me; anuvrataam = devoted as I am; bhartaaram = to my 
husband; chodayaamaasa = he incited; bahushaH = several times; iti = saying; mama bhaaryaa 
bhavasva = "By my consort!"; saH ayam = he as such; pratyaakhyaataH = was refused; mayaa = 
by me; dhruvam = firmly; vyaktam aagataH = having been evidently afflicted; nairaashyam = 
with despair; anupasthaane = on my refusing to wait upon him; udyataH = he is 
intent; vyaktam = surely; hantum = to kill; maam = me; krodhamohasamaaviShTaH = filled as 
he was with anger and infatuation. 


"He incited me several times, devoted as I am to my husband, saying 'Be my consort!'. He 
was refused firmly by me. Having been evidently afflicted with despair on my refusing to wait 
upon him, he is surely intent to kill me, filled as he was with anger and infatuation." 


Verse Locator 


AY A dt ALATA Wraet WAeTsAUTt | 
afafaaartor aaese Prurfeat || 92-&-&2 


52. athavaa = otherwise; tau bhraatarau raama lakShmaNau = those brothers; Rama and 
Lakshmana; naravyaaghrau = the foremost of men; nipaatitau = might have been 
killed; adya = today; samare = in battle; mannimattam = because of me; anaaryeNa = by that 
vulgar demon. 


"Otherwise, that vulgar demon might have killed those brothers, Rama and Lakshmana, the 
foremost of men, today in battle, because of me." 


Verse Locator 


Fal fe Aeratel Wear Bat AAT | 
Seales ES aur fasnterat fray || $2-€-43 


53. iha = here; bhairavaH = a terrific; mahaan = great; naadaH = sound; babhuunaam 
raakShasaanaam = of many demons; (shrutaH hi = has indeed been heard; mayaa = by 
me); hRAiShTaanaam = who were merry; tathaa = and; vikroshataam = roaring; priyam = 
about a pleasant thing. 


"Here, I just heard a terrific great noise of a multitude of demons, who have been jubilant 
and roaring about a pleasant happening." 


Verse Locator 
aet f-afaftatsa fearait erergaat: | 
AYA YAMA ASAT MATA |] 32-8-4¥ 
faeravata Ai eat were: oar: | 


54. aho = alas; dhik = woe is me; ayam vinaashaH = if that destruction; raajaputrayoH = 
of the two princes; mannimittaH = was brought about because of me; athavaa = 
otherwise; raudraH = the terrific; raakShasaH = demon; paapanishchayaH = with a sinful 
resolve; ahatvaa = having not been able to kill; raama lakShmaNau = Rama and 
Lakshmana; vidhamiSyati = is going to kill; maam = me; putrashokena = because of the grief 
over his son's death. 


"Alas! Woe is me, if that destruction of the two princes was brought about because of me. 
Otherwise, the terrific demon of a sinful resolve, having not been able to kill Rama and 
Lakshmana, is going to kill, me, because of the grief over his son's death." 


Verse Locator 


BLA! 8 agrees A hd Baa AAT || 32-6-44 
dele AS USA aalarsafatead | 
Teaa sides wRaptTay TT || F2-E-4& 


55; 56. tat vaalua; = those words; hanuumataH = of Hanuma; na kR“itam = were not 
acted upon; mayaa = by me; kShudrayaa = having a low mind; aham ayaasam yadi = If I 
left; tadaa = on that day; tasya pR4iShThena = on his back; anirjitaa = though not won back (by 
my husband); anushocheyam = I would not have grieved; adya evam = as I am doing in his 
manner today; bhartuH aN“kagataa satii = as I should be resting on the lap of my husband (in 
that case). 


"Those words of Hanuma were not acted upon by me, having a low mind. If I left on that 
day on his back, though not won back by my husband, I would not have grieved like this today, as 


I should be resting on the lap of my husband (in that case)." 
Verse Locator 
aed I ead Tea: Alaa: tHfersafe | 
Yeu Gal Gat fare sitead ae || 92-6-Go 
57. yadaa shroShyate = when she hears; putram = that her son; vinaShTam = is 


dead; yudhi = in battle; manye = I think; hR4idayam = the heart; tasyaaH kausalyaaH = of that 
Kausalya; ekaputraa = who had only one son; phaliShyati = will get burst. 


"T think that the heart of that Kausalya will get burst, when the lady, who had only one son, 
hears of her son having been killed in battle." 


Verse Locator 


Ol fe SH FT Tes FT Alas FT Aes: | 
qHraiel Sr WT vadt GaAs || $2-&-4¢ 
58. rudatii = while lamenting; saa = she; samsmariShyati = would be 
recollecting; janmacha = about the birth; baalyam cha = childhood; yauvanamcha = 


youth; dharmakaaryaaNi = the righteous acts; ruupam cha = and the handsome 
form; mahaatmanaH = of the great-souled Rama. 


"While lamenting, Kausalya will vividly recall about the birth, childhood, youth, the 
righteous acts and the handsome form of the great-souled Rama." 


Verse Locator 


Prien Ped ya axa sgt | 
saad TAT are weleafea || 32-848 


59. putre nihate = when her son is killed; (Kausalya); niraashaa = becomes 
despondent; achetanaa = unconscious; dattvaa = after observing; shraaddham = a ceremony in 
honour of her dead son; nuunam = and certainly; aavekShyate = will enter; agnim = the 
flame; pravekShyati vaapi = or even be drowned into; aapaH = water. 


"Having observed a ceremony in honour of her deceased son and getting despondent and 
unconscious, Kausalya will surely enter the flame or be drowned in water." 


Verse Locator 


ferred pessadt Fuel oof yary | 
afarahe gd alaea wide || 32-&-o 
60. dhik astu = woe be; kubjaam = to the hunch-back; asatiim = and 
unfaithful; mantharaam = Manthara; paapanishchayaam = of sinful resolve; yannimittam = on 


whose consequence; kausalyaa = Kausalya; pratipadyate = will obtain; imam shokam = this 
grief. 


"Woe be to the unfaithful hunch-back Manthara, of sinful resolve, on whose consequence, 
Kausalya will get this grief." 


Verse Locator 
seid Ate gear feacuedt aufeatyy | 
devia ast flat Weal TATA || 22-&-&2 
UA AI AAT: aftetary fe: | 


Sorat aa Ferret aut Mera AVA || 3 2-G-&2 
Partai afidké aaraasrdte | 


61; 62. dR4iShTvaa = seeing; mailthiliim = Seetha; ityevam = thus; vilapantiim = 
weeping; tapasviniim = miserably; rohiNiim iva = like Rohini (the deity presiding over a 
constellation of this name); graha vasham gatam = fallen under the sway of the planet 
Mars; chandreNa vinaa = when away of the moon-god (her husband); amaatyaH =a 
minister; supaarshvo naama = called Suparshva; shiilavaan = a good natured; shuchiH = 
upright; medhaavii = highly intelligent demon; nivaaryamaaNaH = eventhough 
restrained; sachivaiH = by other ministers; abraviit = spoke; idam vachanam = these 
words; raavaNam = to Ravana; rakShasaam varam = the foremost of demons. 


Seeing Seetha miserably weeping in that manner like Rohini (the deity presiding over a 
constellation of this name), fallen under the sway of the planet Mars, when away of the moon-god 
(her husband), a minister called Suparshva, a good-natured, upright and highly intelligent demon, 
even though restrained by other ministers, spoke the following words Ravana, the foremost of 
demons: 


Verse Locator 


HY AHA aA Aas AAVIGST || 32-&-&3 
Sarees ace snteregHararen fe | 


63. dashagriiva = O Ravana; vaishraavaNaanuja = the younger brother of 
Kubera; saakShaat = himself!; katham = how; ichchhasi = do you wish; hantum = to 
kill; vaidehiim = Seetha; apaasya = abandoning; dharmam = your righteousness; krodhaat = in 
a bout of anger? 


"O Ravana, the younger brother of Kubera himself! How do you wish to kill Seetha, 
abandoning your righteousness, in a bout of anger?" 


Verse Locator 


aq feetad Ara: CaesAa: Ser || 32-&-&Y 
fea: aeared de Aas WasyR | 


64. viira raakShaseshvara = O valiant king of demons!; kamaat = why; manyase = are 
you thinking;vadham = destroying; striyaH = a lady; veda vidyaavratasnaataH = ever since you 
completed the vow of celibacy essential for a study of the Vedic lore; tathaa = 
and; svakarmanirataH = were devoted to your own duty? 


"O valiant king of demons! Why are you thinking of destroying a lady, ever since you 
completed the vow of celibacy essential for a study of the Vedic lore and were devoted to your 
own duty?" 


Verse Locator 
Aref Saaqarat Uesdared uTfea || 32-6-&4 
afetad cera wee alerqeger | 
65. paarthiva = O king!; pratya vekShasva behold at; maithiliim = Seetha; ruua 


sampannaam = endowed with beauty; asmaabhiH saha = together with us; utsR4ija = 
release; krodham = your anger; aahave = in battle; tasminneva = on Rama alone. 


"O king! Behold at Seetha, endowed, as she is, with beauty. Together with us, release your 
anger, in battle, on Rama alone." 


Verse Locator 


MIU Gas Pormarsrqarhhy || $2-€&-&& 
pel Matera fase seta: | 


66. KRAitvaa = making; abhyutthaanam = yourself ready; adyaiva = today 
itself; kKR4iShNa pakShachaturdashiim = the fourteenth day of the dark half of this 
month; tvam = you; vR/itaH = along with; balaiH = the armies; niryaahi = sally 
forth; amaavaasyaam = tomorrow; the moonless day; vijayaaya = to victory. 


"Making yourself ready today itself, the fourteenth day of the dark half of this month, you 
along with the armies, sally forth tomorrow, the moonless day, to victory." 
Verse Locator 


ant elaraet art zamaeanheia: || 32-69 
Se SIMA MA HaHa AAA | 
67. shuuraH = a valiant; dhiimaan = and shrewd; rathii = chariot-warrior; khaDgii = 
fighting with a sword; ratha pravaram aasthitaH = in the foremost of your chariots; bhavaan 


praapsyasi = you can get; maithiliim = Seetha; hatvaa = by killing; raamam = 
Rama; daasharathim = the son of Dasaratha. 


"As a valiant and shrewd chariot-warrior, fighting with a sword, in the foremost of your 
chariots, you can fetch Seetha by killing Rama, the son of Dasaratha." 


Verse Locator 


a dgglal Year dtd | 

oa: Guest Uf Te] TAU: | 

Te STMATY aay ata | 

GA: BAF Wat FEga: || 32-€-&C 
68. pratigR*iya = accepting; vachaH = that advice; sudharmyam = endowed with 

justice; niveditam = tendered; suhR“idaa = by a friend; duraatmaa = the evil- 
minded; raavaNaH = Ravana; jagaama = went; gR“iham = his palace; atha = 
thereafter; viiryavaan = that valiant Ravana; suhR’idvR“itaH = along with his 


friends; punaH = again; prayayau = went; sabhaam cha = to his assembly-hall; tataH = from 
there. 


Accepting that advice, endowed with justice, tendered by a friend, the evil-minded Ravana 
went to his palace. Thereafter, that valiant Ravana, along with his friends, again went to his 
assembly hall from there. 


Sey staeraraut anfecnred Gegenius fesaterasa: at: 


Thus, this is the 92nd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


As per Ravana's command, his army marches forward to the battle-field, so as to fight 
fiercely with Rama and his army with their weapon. When the demons attack the monkeys with 
their various weapons fiercely, they seek refuge in Rama. Rama destroys the troops of demons in 
the battle-field swiftly. 


Verse Locator 
a ufdse GUM ot cls: UA: faa: | 
PIWATaR GA aS: Hes SI YA || 93-8-2 


1. saH raajaa = that king; diinaH = who was dejected; parama duHkhitaH = and very 
much distressed; sabhaam pravishya = having entered the assembly-hall; niShasaada = 
sat; mukhya aasane = on his pre-eminent seat; shvasan = snorting; simhaH iva = like a lion. 


That king, who was dejected and very much distressed, having entered the ssembly-hall, sat 
on his pre-eminent seat, snorting like a lion. 


Verse Locator 


sshd dal Gal-aetqarHeraet: | 
Wau: Ursteh rarest AeA AR: || 33-&-2 
2. saH mahaabalaH raavaNaH = that mighty Ravana; putra vyasana karshitaH = who was 
emaciated with is son's death; praajJNaliH = having joined both his palms in 


salutation; abraviichcha = spoke; vaakyam = the following words; taan sarvaan = to all 
those; balamukhyaan = chiefs of his army. 


That mighty Ravana, who was emaciated for his son's death, having joined both his palms 
in salutation, spoke the following words all those chiefs of army: 


Verse Locator 


Ud Uded: TAU KARA GAGA: | 
Prated eeretelgy Urerctaftaentfaten: || 33-€-3 
3. saamaavRAitaaH = surrounded by; sarvaNa = all; hastyashvena = the elephants and 
horses; upashobhitaaH = as also graced with; ratha samghaishcha = columns of 


chariots; paadataishcha = and foot-soldiers; sarve bhavantaH = all of you; niryaantu = march 
forward. 


"Surrounded by the entire elephants and horses, as also graced with columns of chariots 
and foot-soldiers, all of you march forward." 


Verse Locator 


Uchel OH UR ear GAR SrqHey | 
DEE MATT UIechie SAFal: || 83-&-¥ 


4. pariShipya = encircling; raamam = Rama; ekam = alone; arhatha = you 
ought; hantum = to kill (him); varShantaH = by showering; shara varShaaNi = streams of 
arrows; ambudaaH iva = even as clouds; (pour showers) praavR/iTkaale = during the rainy 
season. 


"Encircling Rama alone, you have to kill him, by showering streams of arrows upon him, 
even as clouds pour showers during the rainy season." 


Verse Locator 


AY ATS Ueoaarfsy ans AST | 
Hate: at Preah TAs ales UVa: || 93-&-& 
5. bhinna gaatram = once his limbs are torn; bharadbhiH = by you; tiiikShNaiH 
sharaiH = with your sharp arrows; mahaahave = in the great battle; aham = J; nihantaasmi = 


shall kill; raamam = Rama; lokasya = while the world; pashyaataH = is witnessing it; shvaH = 
tomorrow. 


"Or I shall kill Rama, while the world is witnessing it tomorrow, once his limbs are torn by 
you with your sharp arrows in the great battle." 


Verse Locator 


SUT UMA ATTA UTA: | 
Praged xh: ftet arity aga: || 3-&-& 
6. aadaaya = having grasped; etat = these; vaakyam = words; raakShasendrasya = of 
Ravana; te raakShasaaH = those demons; niryayuH = sallied forth; samyutaaH = along 


with; naanaaniikaishcha = the various kinds of armies; shiighraiH rathaiH = and speedy 
chariots. 


Having heard those words of Ravana, those demons sallied forth for the battle, along with 
various kinds of armies and speedy chariots. 


Verse Locator 


ORE Ulead MGSO | 
ander ae Fatergataer, uid || $3-&-9 
SARI SAM Me Mara] Ue Fearferg: | 


7. sarve = all those demons; chikShipuH = hurled; parighaan = iron 
clubs; paTTishaamshchaiva = sharp-edged pikes; sharakhaDga parashvadhaan = arrows; 
swords and axes; shariiraantakaan = capable of destroying the life; vaanaraashcha = the 
monkeys too; chikShipaH = hurled; drumaan = trees; shailaan = and mountains; raakShasaan 
prati = towards the demons. 


All those demons hurled iron clubs, sharp-edged spikes, arrows, swords and axes capable of 
destroying the life. The monkeys too hurled trees and mountains towards the demons. 


Verse Locator 


a Gort were: athena ua || 93-&-¢ 
WI ATARI FT et: SATE | 


8. suuryasya udayanam prati = towards sun-rise; saH mahaabhiimaH = that very 
terrific; samgraamaH = battle; samapadyata = became; tumulaH = tumultuous; rakShasaam 
vaanaraaNaam cha = between demons and monkeys. 


Towards sun-rise, that very terrific battle became tumultuous between demons and 
monkeys. 


Verse Locator 


d vrafafarrars: ord: asi: weydd: || $3-&-S 
BOL GAR TELATAT START STRTT: | 
9. te = those; vaanara raakShasaaH = monkeys and demons; tadaa = then; jaghnuH = 
struck; anyonyam = each other; chitraabhiH = with multi-coloured; gadaabhiH = 


maces; praasaiH = darts; khaDgaiH = swords; parashvadhaiH = and axes; samare = in the 
battle. 


Those monkeys and demons then began to strike each other with multi-coloured maces, 
darts, swords and axes in the battle. 


Verse Locator 


Ya Hect GOA SS Ue PASAT: || 83-€-So 
LA ATAU Ted aitforaferera: | 
10. samgraame evam pravR“itte = while the battle was thus in progress; adbhutam = 
surprisingly; sumahat = enormous; rajaH = dust; shaantam = was actually settled 


down; shoNita visravaiH = by the streams of blood; rakShasaam vaanaraamcha = proceeding 
from the demons and monkeys. 


While the battle was thus in progress, the surprisingly enormous dust was actually settled 
down by the streams of blood, proceeding from the demons and mokeys. 


Verse Locator 
ATATRUAHAL ATA KAGIGAT: || 9 3-&-2 2 
akRauicder: Tae: aitforaraa: | 
11. shoNitaapagaaH = rivers of blood; maataN“garatha kuulaaH = with elephants and 
chariots as their river-banks; vaajimatsyaaH = with horses as their fish; dhvajadrumaaH = 


with flag-staffs as trees; prasasruH = gushed forth; shariira samghaaTavahaaH = carrying 
dead bodies as logs of wood. 


With elephants and chariots as their river-banks, with horses as their fish and with flag- 
staffs as trees, rivers of blood gushed forth, carrying dead 


Verse Locator 


daed START: Ae atforetaahecea: || 33-&-22 
Mardy AMAAMSMM hs FT | 
HY AYT GAL AAT THAR || 93-&-23 


12; 13. tataH = then; sarve = all; te = those; vaanaraaH = monkeys; shoNitangha 
pariplutaaH = were drenched with streams of blood; aaplutya aaplutya = leaping and 
bouncing; samare = on the battle-field; vaanarendraaH = the monkey-chiefs; babhaN“jare = 
broke off; dhvaja varma rathaan = flag = staff; srmours; chariots; ashvaan = 
horses; naanaapraharaaNicha = and various kinds of weapons. 


Then, all those monkeys were drenched in streams of blood. Leaping and bouncing on the 
battle-field, the monkey-chiefs broke off flag-staffs, armours, chariots, horses and various kinds of 


weapons. 
Verse Locator 
hl hUletetely Anz] CeTSTAT: ®| 
VAAL SMA TY AchAA || 33-&-3¥ 


14. plavangamaaH = the monkeys; tiikShaNaiH dashanaiH = with their sharp 
teeth; nakhaishchaapi = and even nails; vyakartayan = tore off; keshaan = the hair; karNa 
lalaaTaamshcha = ears eye-brows; naasikaashchaapi = and noses; rakShasaan = of demons. 


With their sharp teeth and nails, the monkeys tore off the hair, ears, eye-brows and noses of 
the demons. 


Verse Locator 
Ube] Mat GA Md AAG: | 
aqurlded valet Jai Wepzat BAT || 3-6-2 


15. shatam = A hundred; vaanara pungavaaH = monkey-chiefs; abhyadhaavanta = 
rushed towards; ekaikam = each single; raakShasam = demon; samkhye = in battle; shakunayo 
yathaa = even as birds; (would rush towards); vR4ikSham = a tree; phalinam = laden with 
fruits. 


A hundred monkey-chiefs rushed towards each single demon in the battle, even as birds 
would rush towards a tree laden with fruits. 


Verse Locator 
aur Ter aaatts: ore: sit: aye: | 
PropeqataeTaRTAaTaTaT: UaATTAT: || 93-&-8 & 


16. tadaa = then; raakShasaaH = the demons; parvatopamaaH = resembling mountains in 
size; nirjaghnuH = struck down; ghoraan = the terrific; vaanaraan = monkeys; gurviibhiH 
gadaabhiH = with large maces; praasaiH = darts; khaDgaiH = swords; parashvadhaiH = and 
axes. 


Then, the demons resembling mountain in size, struck down the terrific monkeys with large 
maces, darts, swords and axes. 


Verse Locator 
Ua AMA AAT ASTI: | 
QUA MRO ATA ATA GQRUTAG || 33-&- 8 


17. mahaachamuuH = the huge army of monkeys; vadhyamaanaanaam = being struck 
down; raakShasaiH = by the demons; yaataa = sought; sharaNam = refuge; raamam = in 
Rama; dasharathaatmajam = the son of Dasaratha; sharaNyam = who affords protection. 


The huge army of monkeys, being struck down by the demons, sought refuge in Rama, the 
son of Dasaratha, who affords protection. 


Verse Locator 


dat wat Aeron saRrara aera | 
Wags Maa PA MIF TIT F || 93-&-8C 


18. tataH = thereupon; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great splendour; viiryavaan = 
and prowess; aadaaya = taking up; dhanuH = his bow; pravishya = and entering; sainyam = the 


army; raakShasam = of demons; vavarShaha = streamed forth; shara varSham = showers of 
arrows. 


Thereupon, Rama of great splendour and prowess, taking up his bow and entering the army 
of demons, streamed forth showers of arrows. 


Verse Locator 


Ofaes { dar wt Fer: Bifarse | 
APSA STA PIGS ARIAT || 3 3-&-23 


19. mahaaghoraaH = the highly terrific demons; naadhijagmuH = dared not 
approach; raamam = Rama; praviShTam tu = having entered their ranks; nirdahantam = was 
scarching them; sharaagninaa = with the flame of his arrows; meghaaH iva = even as 
clouds; suuryam = (would not approach) the sun; ambare = in the sky. 


Those highly terrific demons dared not approach Rama, having entered their ranks, was 
scorching them with the flame of his arrows, even as clouds would not approach the scorching 
sun in the sky. 


Verse Locator 


Paras FAHVr MATT Lata: | 
Wl TAT SG Y: HATATHIAV F || $3-&-2o 


20. te = those; rajaniicharaaH = demons; dadR“ishuH = saw; raamasya = Rama's 
karmaNyeva = deeds only; sughoraaNi = which were the most terrible; kR/itaani = 
destruction; raameNa = by Rama; raNe = in the battle field; asukaraaNi kR4itaani = which 
were difficult to perform for others. 


Those demons saw the most terrible deeds only of Rama, when they were actually 
performed by him in the battle-field, which were difficult to perform for others. 


Verse Locator 


Teaed Felt faeaed AERA | 
aged J a MAA Ad FAM FAT || 33-22 
21. te = those demons; na dadR“ishaH = could not actually see; raamam = 
Rama; chaalayantam = while he was shaking; mahaa sainyam = their huge 


army; vidhamantam = and blowing away; mahaarathaan = great chariots; vaatam yathaa = any 
more than a gale of wind; vanagatam = in a forest. 


Those demons could not actually see Rama, whle he was shaking their huge army and 
blowing away their great chariots, any more than one could see a gale of wind in a forest. 


Verse Locator 
feed faq arate Wa seas | 
Fe VAT agg CA MihereniRorg || 9 3-&-22 
22. dadR*ishaH = (They) saw; balam = the army; chhinnam = torn; bhinnam = and 
pierced; sharaiH = with arrows; dagdham = scorched; prabhinnam = broken down; shastra 


piiDitam = and tormented with missiles; (They) na = could not (see); raamam = Rama; shiighra 
kaariNam = who was doing hs martial operations swiftly. 


They saw the army torn and pierced with arrows, as also scorched, broken down and 
tormented with missiles. They could not see Rama, who was so swift in his martial art. 


Verse Locator 


Der eky 4 Ft uated UAH | 
searay fered sere wat: || 93-&-23 


23. te = they; na pashyanti = could not behold; raaghavam = Rama; praharantam = 
hitting; shariireShu = their bodies; prajaaH iva = even as created being; (are not able to 
see); bhuutaatmaanam = their individual souls; tishThantam = residing; indriyaartheShu = in 
the objects of their senses. 


The demons could not behold Rama hitting their bodies, even as created beings are not able 
to see their individual souls resting in their sense-objects. 


Verse Locator 


UY Sia TAATHAY Sia AERA | 
UY Sfect Meeclant: TarclahatfA: GE || $3-&-2¥ 
Sf d Waren: Ud WAT Ag ATATt | 


saat TE: ATGRATSTIART F || 3 3-&- 24 


24; 25. eShaH = "Here is; (Rama; hanti = killing; gajaaniikam = the army of 
elephants; eShaH = here is Rama; hanti = destroying; mahaarathaan = great chariot- 
warriors; eShaH = here is Rama; hanti = killing; padaatiin = foot-soldiers; vaajibhiH saha = 
along with horses; tiikShNaiH sharaiH = with sharp arrows:" iti = saying so; sare te 
raakShasaaH = all those demons; jaghnuH = struck; anyonyam = one another; kupitaaH = with 
anger; raNe = in the batlle-field; sadR“’ishaan = who were in similarity; raamasya = of 
Rama; saadR“ishyaat = because of their resemblance with Rama. 


"Here is Rama, killing the army of elephants. Here is Rama, destroying great chariot- 
warriors. Here is Rama, killing foot-soldiers along with horses with his sharp arrows". Saying so, 
all those demons struck one another with rage in the battle-field those who were in similarity of 
appearance to Rama. 


Verse Locator 


a d agile wa ceectaRanlety | 
ASAT: ULAR TAU ASTST || 8 3-&-2& 
26. mohitaaH = having been thrown into confusion; gandharveNa paramastreNa = by the 
great Gandharva missile; mahaatmanaa = employed by the great souled Rama; te = those 


demons; na dadR“ishire = were not able to see; raama = Rama; dhantamapi = even when he 
was scorching; vaahiniim = their army. 


Having been thrown into confusion by the great mystic missile presided over by the 
Gandharvas, the celestial musicians; presided over by the Gandharvas, the celestial musicians; 
those demons were unable to see Rama, even when he was scorching away their army. 


Verse Locator 
d J TA Gear wot Uafey MeTaT: | 
UA: URated HPV ASIA || $3-€-2 


27. raNe = In the battle; te raakShasaaH tu = those demons for their part; pashyanti = 
saw; raamasahasraaNi = thousands of Ramas; mahaavahe = in the great battle; pashchanti 
(they) saw; punaH = again; ekam eva = only one; kaakutstham = Rama. 


Those demons for their part saw thousands of Rama's in the battle-field, while at other 
times, they saw only one Rama in that great battle. 


Verse Locator 


Ward Hel ate Heyes Aes: | 
AAP AHUSA AGMA FA MATA || 33-€-22 


28. te = those demons; dadR“ishuH = saw; raama sahasraaNi = thousands of 
Ramas; mahaavahe = in the great battle; pashchanti = (they) saw; punaH = again; ekam eva = 
only one; kaakutstham = Rama. 


Those demons for their part saw thousands of Ramas in the battle-field; while at other 
times, they saw only one Rama in that great battle. 


Verse Locator 


anata: ser Ahariay | 
TT ata, toile fe OTA || $3-&-28 


feared Prera fe era | 
aGQ Urabe dchicrdshAd WoT: || 3-830 


29; 30. prajaaH = the created beings; dadR/’ishuH = saw; raama chakram = that Rama in 
the form of a discus; nighnantam = which was killing; raakShasaan = the demons; yuddhi = on 
the battle-field; kaalachakram iva = like the "Wheel of Time"; shariira naabhi = which had the 
body for its navel; sattvaarchiH = his strength for its flame; sharaaram = the arrows for its 
spokes; nenikaarmukam = his bow for the felly of the wheel; jyaaghoShatalanirghoSham = the 
twanging of the bow-string and the clanging of the gauntlet for the sound produced by its 
revolution; tejobuddhiguNa prabham = his energy; intelligence and other virtues for its 
radiance; divyaastraguNa paryantam = and the power of his mystic missiles for its edge. 


The created beings saw that Rama in the form of a discus, which was killing the demons on 
the battle-field, like the "Wheel of Time", for its flame, the arrows for its spokes, his bow for the 
felly of the wheel, the twanging of the bow-string and the clanging of the gauntlet for the sound 
produced for its revolution, his energy and the virtues for its radiance and the power of his mystic 
missiles for its edge. 


Verse Locator 


ail] SISAL LAA TASS | 
FSTEMASANY HSM ALAA || 3-8-3 8 
FCeTASSM ARIST FATA | 
WU dtee & Mea Tallsary || 33-&-32 
PETTITTE ATT AeA ASTTA: | 
SAA VAT WAG HAS UVUI || 93-&-33 


30; 31; 32. enema raameNa = by Rama single-handed; divasasya aShTa bhaagena = 
within a matter of three hours (one eighth of a day); tiikShNaiH sharaiH = with his 
arrows; agnishikhopamaiH = looking like flames; hataani = were killed; raakShasaam 
aniikam = an army of demns; kaama ruupiNaam = capable of changing their form at 
will; dashasahasraaM rathaanaaM = including ten thousand chariots; vaataramhasaam = 
possessing the swiftness of the wind; aShTaadasha tarasvinaam kuN“jaraaNaam eighteen 
thousand strong elephants; chaturdasha sahasraaNi = fourteen thousand; vaajinaam = 
horses; saarohaaNaam = with their rides; puurNe dve shata sahasre = a full two laces; demons 
fighting on foot. 


Within a matter of three hours, with his arrows looking like tongues of flames, Rama killed 
an army of demons, capable of changing their form at will, including ten thousands chariots 
possessing the swiftness of the wind, eighteen thousand strong elephants, fourteen thousand 
horses with their riders and a full two lacs of demons fighting on foot. 


Verse Locator 


fd ScAT SALUT: Blea fasfaaeasw: | 
afadg: USF stent Sagtyr FraRT: || 33-8-3¥ 


34. te hataseShaaH nishaacharaaH = those surviving demons; hataashvaaH = with their 
horses killed; hata rathaaH = with chariots destroyed; shaantaaH = with slackness in 
spirit; vimathitadhvajaaH = with their flag-staffs broken; abhipetuh = rushed back 
towards; laN\kaam puriim = the city of Lanka. 


Those surviving demons, with their horses killed, with their chariots destroyed, with thier 
flag-staffs broken and with broken spirits, rushed back towards the City of Lanka. 


Verse Locator 


SAMI AIA ARTE UA VOMPSIA | 
ahlsyat Has Vata ASIA: || $3-&-34 


35. tat = that; raNaajiram = battle-field; gaja padaatyashvaiH = with elephants; foot- 
soldiers and horses; hataiH = killed; babhuuva = became; aakriiDabhuumiH iva = like a 
pleasure-grave; mahaatmanaH kruddhasya rudrasya = of the powerful and the enraged Rudra 
the lord of destruction. 


That battle-field, with elephants, foot-soldiers and horses killed, looked like a pleasure-grave 
of the powerful and the enraged the lord of destruction. 


Verse Locator 


ddl ear: Baraat: faeargy UA: | 
Urey arfeaiea MAT AchHH PAGS || $3-&-3& 


36. tataH = then; devaaH = the celestials; sagandharvaaH = along with Gandharvas the 
celestial musicians; siddhaashcha = holy saints; paramarShayaH = and great 
sages; samapuujayan = acclaimend; tat karma = that feat; raamasya = of Rama = saadhu 
saadhu iti = saying; "well done; well done!" 


Then, the celestials along with Gandharvas the celestial musicians, holy saints and great 
sages acclaimed that feat of Rama, saying "well done, well done!”. 


Verse Locator 


asdted Fal TA: Ele Waa | 
fasttyui a eat eed FT AMARA || 93-&-3'0 

Uldded SAS Hed fefaada z | 
YaaeAser] feet AA ST ATH AT || 83-€-3¢ 


37; 38. tadaa = then; dharmaatmaa raamaH = the virtuous Rama; abraviit cha = spoke 
also; sugriivam = to Sugreeva; vibhiiShaNam cha = Vibhishana; hanuumantam cha = 
Hanuma; vaanaram = the monkey; jaambavantam = Jambavan; maindam = 
Mainda; harishreShTham = the foremost of monkeys; dvividameva cha = and even 
Dvivida; pratyanantaram = who were in close presence to him; (as follows); etat = 
this; divyam = wonderful; astrabalam = power of the missile; tryambakaasya = is with either 
the three-eyed Rudra the lord of destruction; mama vaa = or with me only. 


Then, the virtuous Rama spoke also to Sugreeva, Vibhishana, Hanuma the monkey, 
Jambavan, Mainda the foremost of monkeys and even Dvivida, who were in close proximity to 
him as follows "Such wonderful power of this missile exists either with me or with the three-eyed 
Rudra the lord of destruction." 


Verse Locator 


Ped a wareaneals ¢ | 
TART BMeHTAT ASTAT | 
BAY WeAy fSaaerAALF | 
GLa Sa: WEB: || 93-&- 38 
39. tadaa = then; raamaH = Rama; shakra samaH = equal to Indra the lord of 
celestials; mahaat maa = the great souled; jitaklamaH cha = unwearied in the use; astreShu = 
of weapons; shastreShu = and missiles; nihatya = having destroyed; taam = that; raakShasa 


vaaliniim = army of demons; samstuuyate = was applauded; prahR4iShTaiH devagaNaiH = by 
the rejoiced troops of celestials. 


Rama, a compeer of Indra the lord of celestials, the great souled, unwearied in the use of 
weapons and missiles, having destroyed that army of demons, was applauded by the rejoiced 
troops of celestials. 


SUTe streraraut sifeenred Yegenius faratas: at: 


Thus, this is the 93rd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


The female-demons lament over the death of their husbands and kinsfolk in battle. They 
further rebuke Surpanakha, for being the prime cause to bring Seetha to Lanka forcibly by 
Ravana and for all the combat occurring with Rama thereafter. The female-demons feel sad that 
Ravana did not heed to the appropriate advice given by Vibhishana. They further lament on 
perceiving bad omens and predict the annihilation of Ravana. They recollect an instance of 
celestials praying for Shiva and getting a boon that a woman (Seetha) will be born to cause the 
destruction of demons. 


Verse Locator 


af APTAS aU ARIS SF APSA | 
CUA AAU A PEAS ASAT: || S¥-€-8 
Ue Feaer TeroReaaeaary | 
APART SPIAIM MOT PAS COTTA || S¥-&-2 
Pred aedievkeatcenraayae: | 
Wavy Whi MAUI AEHAUT || {¥-&-3 
1; 2; 3. raameNa = by Rama; akliShTakarmaNaa = who was unweary in action; sharaiH = 
with his arrows; diiptaiH = which were shining; taptakaaN’chana bhuuShaNaiH = and 
adorned with pure gold; hataani = were killed; taani naaga sahasraaNi = those thousand = of 
elephants; prayuktaani = sent; raavaNena = by Ravana; vaajinaam = thousand = of 
horses; shuuraaNaam = the valiant; raakShasaanaam = demons; kaamaruupiNaam = who can 
change their form at will; saarohaaNi = mounted on sahasrashaH rathaanaam = thousands of 
chariots; sadhvajaanaam = with their flag-staffs; agnivarNaanaam = and having the colour of 


fire; gada parighayodhinaam = fighting with maces and iron rods; kaaN“’chana dhvaja 
chitraaNaam = ad conspicuous with their golden banners. 


Rama, who was unweary in action, with his shining arrows adorned with pure gold, killed 
those thousands of elephants dispatched by Ravana, thousands of horses, valiant demons who can 
change their form at will mounted on thousands of chariots with their flag-staffs, having the 
colour of fire, fighting with maces and iron rods and conspicuous with their golden banners. 


Verse Locator 
GEA Aca FT GEUTaAT SANT FAITE: | 
UeRay SAPD ea RATG RGA: |] \¥-€-¥ 
faeret SAGATY shtarecal SAsea: | 
UAT: TEs GTI Saal: TACIT || S¥-&-& 


4; 5. dR/AiShTvaa = seeing; shrutvaa cha = and hearing; (about the killing of 
demons); hatasheShaaH = the surviving; nishaacharaaH = demons; sambhraantaaH = were 
frightened; diinaaH = looked sad; chintaapariplutaaH = and overwhelmed with 
anxiety; samaagamya = on meeting; raakShasiiH = their wives; paryadevayan = 
wailed; vidhavaaH = the female-demons; who lost their husbands; hata putraashcha = who lost 
their sons; hatabaandhavaaH cha = and who lost their kinsfolk; saha samgamya = meeting 
together; duHkhaartaaH = were stricken as they were with sorrow; kroshantyaH = wailed (as 
follows): 


Seeing and hearing about the killing of the demons, the surviving demons well frightened, 
looked sad and were overwhelmed with anxiety. They wailed when they met their wives. All 
female-demons who lost their husbands, sons and kinsfolk met at one place, stricken as they were 
with sorrow, wailed as follows: 


Verse Locator 


HUT MOOREA Fegl Heter fofatadt | 
AaTS Ft TA Haug SAU || Q¥-e-€ 
6. katham = how did; vR“iddhaaH = the old; karaalaa = and ugly; shuurpaNakhaa = 


Surpanakha; nirNatodarii = of sunken belly; aasasaada = approach; vane = in the 
forest; raamam = Rama; kandarpasama ruupiNam = who is charming like the god of love? 


"How did the old and ugly Surpanakha, of sunken belly, approach, in the forest, Rama who 
is charming like the god of love?" 


Verse Locator 


UPAR Hela Gd yated LaF | 
GSAT elchaeaT TT SITET Wer || S¥-k-9 
7. katham = how; dR/iShTvaa = on seeing; tam = that Rama; sukumaaram = of tender 
youth; mahaasattvam = endowed with extra ordinary strength; sarva bhuuta hite rataaH = and 
devoted to the welfare of all created beings; saa hiina ruupaa = that ugly 


woman; lokanindyaaH = who deserved to be condemned by people; prakaamitaa = was stung 
with excessive lust? 


"How strange that on seeing that Rama of tender youth, endowed with extraordinary 
strength and devoted to the welfare of all created beings, that ugly woman (Surpanakha) who 
deserved to be condemned by the people, was stung with excessive lust?" 


Verse Locator 
HA MASA POraed ASloTS | 
TAR GHet UA HATATS erate || 9¥-&-C 


8. katham = how; durmukhii raakShasii = that ugly faced demoness; sarva guNaiH 
hiinaa = who is bereft of all virtues; kaamayaamaasa = dare to make love; raamam = to 
Rama; guNavantam = who is full of virtues; mahonjasam = endowed with great bodily 
strength; sumukham = and who possessed a beautiful face? 


"How that ugly-faced demoness, who is bereft of all virtues, dared to make love to Rama, 
who is full of virtues, endowed with great bodily strength and who possessed a charming 
countenance?" 


Verse Locator 
TATRATT Pac cafertt Faq | 
AHAAUSIR FT AdeitHferifscy || S¥-&-8 


UA fAAa GNU WR F | 
TARAS ST MAT WAT || S¥-&-20 
9; 10. alpabhaagyatvaat = because of ill luck; asya lokasya = of these 
people; vinaashaaya = and to the destruction; raakShasaanaam = of demons; duuShaNasya = 
and of Dushana; kharasya cha = and Khara; shveta muurdhajaa = the grey- 
haired; apratiruupaa = and disgusting woman; valinii = who had developed 
wrinkles; pradharShaNam chakaara = tried to be arrogant; raaghavasya = with 


Rama; akaaryam = a misdeed; apahaasyan = which was worth ridiculing; sarvalokagarhitam = 
and condemned by the whole world. 


"Because of the ill-luck of these people, and to the destruction of demons and of Dushana 
and Khara, that grey-haired and disgusting woman, who had developed wrinkles, tried to be 
arrogant with Rama, misdeed which was worth ridiculing and condemned by the whole world." 


Verse Locator 


dae at tacts He Fed | 
ang star at alar earfaur zara || {¥-&-2 8 


11. tannimittam = for the sake of that Surpanakha; idam mahat vairam = this huge 
enmity; kR/itam = has been built; raavaNena = by Ravana; vadhaaya = for his destruction; saa 
Siitaa = that Seetha; aaniitaa = was brought; dashagriiveNa = by Ravana; rakShasaa = the 
demon. 


"For the sake of that Surpanakha, Ravana built this huge enmity. For his own destruction, 
Ravana the demon brought that Seetha." 


Verse Locator 


47 dar eae: orld SachIcasT | 
TH TATA AAA MAA F || R¥-&-R2 
12. dashagriivaH = Ravana; nachapraapnoti = cannot obtain; siitaam = 


Seetha; janakaatmajam = the daughter of Janaka; balavataa raaghaveNa = (But) with the 
mighty Rama; akShayam = an endless; vairam = enmity; baddham = has been built. 


"Ravana cannot obtain Seetha, the daughter of Janaka, but an endless enmity has been built 
with the mighty Rama." 


Verse Locator 
acel Urea a fereret Yee erare | 
sath aA Gata aarastr || {¥-&-83 


13. prekShya = seeing; tat = that; nidarshanam = instance; viraadham = of 
Viradha; raakShasam = the demon; praarthayaanam = who was yearning for; vaidehiim = 
Seetha; hatam = and was killed; ekena raameNa = single-handed by Rama; paryaantam = is 
enough. 


"Seeing that instance of Rama killing single-handedly Viradha the demon, who was 
yearning for Seetha, is enough indeed (to convince Ravana of Rama's strength and ability)" 


Verse Locator 


Tqeeaeane ara HAHA OTy | 
Sail SRI areefrsfgregtaa: || Q¥-&-2¥ 


14. janasthaane = In Janasthana; chaturdasha = fourteen; sahasraaNi = 
thousand; bhiimakarmaNaam rakShasaam = demons doing terrific feats; nihataani = were 
killed (by Rama); sharaiH = with his arrows; agnishikhopamaiH = looking like tongues of fire. 


"In Janasthana, Rama killed fourteen thousand demons who were doing terrific feats, with 
his arrows resembling tongues of fire." 


Verse Locator 


wey fed: Gat eure | 
MMCAAHIA: TA aAaMAA || S¥-&-2& 
15. samkhye = In the battle; sharaiH = with his arrows; aaditya samkaashaiH = 
resembling the sun; kharashcha = Khara; nihataH = was killed; duuShaNaH = 


DushaNa; tathaa = and; trishiraaH = Trishira (Were killed); tat = that; nidarshanam- 
instance; paryaaptam = is sufficient. 


"In that battle, Knara, Dushana and Trishira were killed with arrows resembling the sun. 
That instance should have been sufficient (to open the eyes of Ravana)." 


Verse Locator 


Sal UbsMaSy Ha-elt SAW: | 
Hla feast TATA ahAagAA || V¥-8-2 & 


16. atha = further; saH abandhaH = that Kabandha; yojana baahuH = having arms witha 
length of eight miles each; rudhiraashanaH = with blood as his food; naadam nadan = and 


roaring; krodhaat = with anger; hatah = was killed; tat = that; nidarshanam = 
instance; paryaaptam = should have been sufficient. 


"Further, that Kabandha having arms with a length of eight miles each, with blood as his 
food and roaring with anger was killed. That instance should have been sufficient." 


Verse Locator 


OEM Serr WA: TEATS HH | 
afer Aa Tait afAataz || 3¥-&-200 
17. raamaH = Rama; jaghaana = killed; balinam vaalinam = the mighty Vali; sahasra 


nayanaatmajam = the son of Indra the lord of celestials; megha samkaasham = and looking 
like the cloud; tat = that; nidarshanam = instance; paryaaptam = should have been sufficient. 


"Rama killed the mighty Vali, the son of Indra the lord of celestials, looking like the black 
cloud. That instance should have been sufficient. (To open the eyes of Ravana)" 


Verse Locator 


RUA Tate CIA WAAR: | 
Gila: tat aed Tay Aaa A || 8¥-8-8 ¢ 


18. raajyam = kingdom; praapitaH = was restored; diinaH sugriivaH = to miserable 
Sugreeva; vasan = who was residing; R4iShyamuuke = in Mount Rishyamuka; bhagna 
manorathaH = living with his wishes disappointed; tat = that; midarshanam = 
instance; paryaaptam = should prove sufficient. 


"The kingdom was restored to the miserable Sugreeva, who was residing in Mount 
Rishyamuka, living with his wishes disappointed. That instance should prove sufficient. (To open 
the eyes of Ravana)." 


Verse Locator 


antares aeet aaui zara feaH | 
ae fasttoclatch Alera a ead |] 3¥-8-88 
19. yuktam vaakyam = the appropriate words; uktam = spoken; vibhiiShaNena = by 
Vibhishana; dharmaartha sahitam = conformable to duty and interest; hitam = as also 


beneficial; sarveShaam rakShasaam = to all the demons; na rochate = were not to the 
liking; tasya = to him; mohaat = due to ignorance. 


"The appropriate advice tendered by Vibhishana which was conformable to duty and 
interest of Ravana as also beneficial to all the demons, was not to the liking to him, due to his 
ignorance." 


Verse Locator 


fasityurea: pater Si eaterqot: | 
MAMTA Gaal AA cept Tt aaa || ¥-G-2o 
20. yadi = if; dhanadaanujaH = Ravana; kuryaat sma = followed; vibhiiShaNa vachah = 


Vibhishana's words; idam laN“kaa = this Lanka; na bhaviShyati = would not have 
become; shmashaana bhuutaa = a burial ground; duHkhaartaa = visited by sorrow. 


"Had Ravana followed Vibhishana's advice, this Lanka would not have become a burial 
ground, tormented by sorrow." 


Verse Locator 


PUP Sd Bea WAIT Hersey | 
after FT gue Agnus ed cel || 3¥-&-28 
fas tafetd gar aunt aragenct | 
21. raavaNaH = Ravana; na avabudhyate = is not able to understand; shrutvaa = (even 
after hearing that); mahaabalam = the mighty; kumbhakarNa = Kumbhakarna; hatam = was 
killed; tadaa = then; raaghaveNa = by Rama; durmarSham = (and) the 


unconquerable; atikaayam = huge-bodied; idrajitam = Indrajit; priyam putram = his beloved 
son; hatam = was killed; lakShmaNena = by Lakshmana. 


"Ravana is not able to learn a lesson, even after hearing that the mighty Kumbhakarna was 
killed by Rama and that unconquerable colossal-bodied Indrajit, his beloved son was killed by 
Lakshmana." 


Verse Locator 
AA Yat AA WaT AA Yat Wt Sd: || ¥-&-22 
SU Ud Veal MAGMA Het Het | 


22. kule kule = in every house; eShaH = this; shabdaH = sound (of 
weaping); raakShasiinaam = of demonesses; shruuyate = is heard; iti = saying; mama = 


my; putraH = son; hataH = has been killed; raNe = in battle; mama = my; bhraataa = 
brother; (has been killed) mama = my bhartaa = husband (has been killed). 


"Ravana is not able to learn a lesson, even after hearing that the mighty Kumbhakarna was 
killed by Rama and that the unconquerable colossal-bodied Indrajit, his beloved son was killed by 
Lakshmana." 


Verse Locator 


WUTIATY AMT] SAT: MAAS: || S¥-G-23 
Wt TAU YLT MAA Walaa: | 


23. shuureNa raameNa = by the valiant Rama; raNe = in battle; rathaashcha = 
chariots; ashvaashcha = horses; naagaashcha = elephants; shata sahasrashaH = in hundreds 
and thousands; hataaH = have been killed; padaatayashchaapi = even foot-soldiers; hataaH = 
have been killed. 


"The valiant Rama killed hundreds and thousands of chariots, horses and elephants in the 
battle. He killed even the foot soldiers too." 


Verse Locator 


Sal a ate ar fro ieeat at grashd: || S¥-&2¥ 
Sled At ASCOT Ble aT CATA-AR: | 
24. rudrovaa = either Rudra the lord of destruction; yadi vaa = or; viShNuH = Vishnu the 
lord of preservation; mahendro vaa = or Indra the lord of celestials; shatakratuH = who 


performed one hundred ritual sacrifices; yadi vaa = or otherwise; antakaH = Yama the lord of 
Death; svayam = himself; raama rupeNa = in the form of Rama; hanti = is killing; naH = us. 


"Rama, coming in the form of either Rudra the lord of destruction or Vishnu, the lord of 
preservation, or Indra the lord of celestials who performed one hundred ritual sacrifices, or 
otherwise Yama, the Lord of Death himself, is killing us." 


Verse Locator 


SdH TAT PAM sitet FAA || S¥-G-2G 
AULA MAQATAAATAT faa | 


25. vayam = we; hata praviiraaH = with our great warriors having been 
killed; raameNa = by Rama; niraashaaH = with loss of hope; jiivite = in our 


life; apashyantyaH = without seeing; antam = an end; bhayasya = to our fear; anaathaaH = and 
being helpless; vilaapaamahe = are lamenting. 


"As Rama killed all our great warriors, we are lamenting with a loss of hope in our lives, 
failing to see an end to our fear and having become helpless." 


Verse Locator 


WASSER: BRT STAT BP |] A¥-&-2& 
34 WE Hea AA ATageat | 
26. shuuraH = the valiant; dashargriivaH = Ravana; dattamahaavaraH = having been 
gifted with great boons; na budhyate = is not able to understand; idam = this; mahaaghoram = 


greatly terrific; bhayam = calamity; samutpannam = coming forth; raamahastam = from 
Rama's hand. 


"The valiant Ravana, having been gifted with great boons by Brahma, is not able to 
understand this greatly terrific calamity, coming forth from the hand of Rama." 


Verse Locator 


4 Oo A Weal 7 ARITA A UAT: || S¥-G- eo 
SOZE ORAL Mehl MATT GAT | 


27. na devaaH = neither celestials; shaktaaH = are able; traatum = to protect; tam = that 
Ravana; na = nor; gandharvaaH = Gandharvas the celestial musicians; na pishaachaah = nor 
the evil spirits; na raakShasaaH = nor the demons; (are able to protect 
Ravana); upasR“iShTam = who is attacked; raameNa = by Rama; samyuge = in combat. 


"Neither the celestials nor Gandharvas the celestial musicians nor the evil spirits nor the 
demons are able to protect Ravana, who is about to attack Rama in battle." 


Verse Locator 


SUTAAMU FHct MATT LU} Lt || A¥--2L 
PUA TAT MIVA ITSO | 


28. utpaataashchaapi = even bad portents; dR/ishyante = are being seen; raNe raNe = in 
every combat; raavaNasya = of Ravana; kathayanti hi = they are indeed telling; nibarhaNam = 
the annihilation; raavaNasya = of Ravana; raameNa = by Rama. 


"Bad omens are appearing for Ravana, as and when his warriors are setting out for each 
combat. They are indeed telling about the prospective annihilation of Ravana by Rama." 


Verse Locator 


foes Mica Scarraerara: || 3¥-8-28 
AURA Sat ATTSAT AF ATP 
29. priitena pitaamahen = by the gratified Brahma; abhayam = a protection; dattam = 


was given; raavaNasya = to Ravana; deva daanava raakShasaiH = from celestials; demons and 
ogres; na yaachitam = not sought (protection); manuShyebhyaH = from human beings. 


Brahma, the lord of creation, gratified by the austerity of Ravana, gave protection to Ravana 
from celestials, demons and ogres. But Ravana did not seek protection from human beings." 


Verse Locator 
aes AOD orcs Fars AA || A¥-g-30 
Oa AHL SR LAA MAUIA FI | 
30. rakShasaan = for the demons; raavaNasya cha = and for Ravana too; tat idam 
bhayam = such of this calamity; praaptam = has come; maanuSham = from 


humanity; jiivitaantakaram = which is causing an end to the lives; ghoram = 
dreadfully; manye = I think; niH samshayam = there is no doubt. 


"I think that such a calamity has come from that humanity only dreadfully causing an end 
to the lives for the demons and for Ravana too. There is no doubt about it." 


Verse Locator 
USAR Sera ALATA ZETA || S¥-&-3 2 
altcdeaanifegen: areas | 


31. vibudhaaH = the celestials; piiDyamaanaaH = tormented; balinaa rakShasaa = by the 
mighty Ravana; varadaanena = because of the bestowal of a boon on him; apuujayan = 
worshipped; pitaamaham = Brahma the lord of creation; diiptaiH tapobhiH = with glowing 
austerities. 


"The celestials, tormented by the mighty Ravana, because of the misuse of the boon 
bestowed on him, worshipped Brahma the lord of creation with their glowing austerities." 


Verse Locator 


edd feature Feral & FaTHe: || 8¥-&-32 
Sard eda: Fat Saq Tet AeaT: | 
32. mahaatmaa = the great-souled; pitaamahaH = Brahma; tuShTaH = duly 


gratified; hitaarthaya = for the benefit; devataaya = of celestials; uvaacha = spoke; idam = 
these; mahat = excellent; vachaH = words; sarvaaH devataaH = to all those celestials. 


"The great-souled Brahma, duly gratified, spoke for the benefit of those celestials, the 
following words to them: 


Verse Locator 
ae UYfe ctenatlead SMaRate: || S¥-&-33 
Has Uige fea ferahwated aya | 
33. aadya prabhR“iti = from today onwards; sarve = all; daanavaraakShasaaH = the 


ogres and demons; bhayena pravR“itaaH nityam = enveloped with fear forever; vicharinti = 
will be wandering; shaashvatam = always; triin lokaan = in the three worlds. 


"From today onwards, all the ogres and demons, constantly enveloped with fear, will be 
wandering always in the three worlds." 


Verse Locator 


cade FAPPS Ueds}agenTA: || Q¥-&-3¥ 
Gueaseraeel Agia: Wated: | 
34. sarvaiH daivataiH = all the celestials; samaagamya = together 
with; indrapurogamaiH = Indra and others; prasaaditaH = got propitiated; mahaadevaH = by 
shiva the lord of dissolution; vR/iSha dhvajaH = with the ensign of a bull on his flag- 


staff; tripurahaa = and who destroyed the three strong cities built of gold; silver andiron in 
the sky; air and earth for demons. 


"All the celestials together with Indra and others, got propitiated by Shiva the lord of 
destruction, with the ensign of a bull on his flag-staff and who destroyed the three strong cities 
built of gold, silver and iron in the sky, air and earth for demons." 


Verse Locator 


Waaed Herel cartagatsisat || A¥-§-3& 
sueeatea art at At Ler:AaTaET | 
35. prasannaH = the gracious; mahaadevaH = Shiva; abraviit = spoke; etat vachaH = 
these words; devaan = to the celestials (as follows); naH hitaartham = for your 


benefit; naarii = a woman; utpatsyati = will be born; rakShaH kShayaavahaa = for causing 
destruction of the demons. 


"The gracious Shiva spoke the following words to the celestials: 'For your benefit, a woman 
will be born, for causing destruction of the demons.” 


Verse Locator 


UST ad: VET J YA SATU || 8¥-€-3& 
Hefaeate 4: Ste were Gao] | 


36. eShaa siitaa = this Seetha; raakShasaghnii = the destroyer of demons; prayuktaa = 
employed; devaiH = by the celestials; bhakShayiShyati = will consume; naH = 
us; saraavaNaan = along with Ravana; kShuti yathaa = as hunger (consumed) daanavaan = the 
demons; puraa = earlier. 


"This Seetha, the destroyer of demons, employed by the celestials, will consume us along 
with Ravana, as in the past hunger consumed the demons." 


Verse Locator 


Taras sfdttaes gad: || <¥-&-31 
ag frertenl ah: atcha aafatesa: | 
37. apaniitena = as a result of the bad behaviour; raavaNasya = of 
Ravana; durviniitasya = the wicked demon; durmatiH = with a bad disposition of 


mind; ayam = this; ghoraH = terrific; niShTaanakaH = havoc; (occured); samabhiplutaH = 
filled; shokena = with grief. 


"As a result of the bad behaviour of Ravana, the wicked demon with an evil disposition of 
mind, this terrific havoc with grief occurred." 


Verse Locator 
fF URES aileh St a: QrevT|l Wa || S¥-&-3¢ 
WIA TEA Hlesa Brae | 


38. naH = to us; upasR/iShTaanaam = eclipsed; raaghaveNa = by Rama; kaalena iva = as 
by Death; upasR“iShTaanaam = eclipsed; yugakShaye = at the time of dissolution of the 
universe; na pashyaamaha = we do not see; tam = such a person; yaH = who; shaNadaH = can 
give protection; naH = to us; loke = in this world. 


"Rama is occupying us, as the Death occupies at the time of dissolution of the universe. We 
do not find any one now, who can give protection to us in this world." 


Verse Locator 


ATR A: wet HA-ga Hele fasars || 8¥-&-38 
alaitadfSarat fe HU aa Ft | 
39. kashchitnaasti = there is no any; sharaNam = refuge; naH = for us; tiShThataam = 
who stand; mahati = in great; bhaye = calamity; kareNuunaam hi yathaa = as indeed (there is 


no shelter) for female-elephants; davaagni veShTitaanaam = enveloped by a wild fire; vane = 
in a forest. 


"There is no refuge whatsoever for us, who stand in great danger, as indeed there is no 
shelter for female-elephants, enveloped by a wild fire in a forest." 


Verse Locator 


Utdchie he dat Uc ASIA || 9¥-&-¥O 
Ud Ud FE gS AAG Ui We: | 
40. mahaatmanaa tena paulastyena = by that great-souled Vibhishana; praapta kaalam = 


something opportune; kR/itam = was done; yataH = by whom; evam bhayam = sucha 
peril; dR4iShTam = is perceived; tameva = to him only; sharaNam gataH = he sought refuge. 


"The great-souled Vibhishana did something opportune. He sought refuge in him alone 
from whom such a peril is perceived." 


Verse Locator 


sdiq dat warhaRfe: | 

UREA UR STA: | 

fasexratfarafadifeat | 
fegeedty] Tal YarSury || ¥-e-¥8 


41. tadaa = then; sarvaaH = all; rajaniichara striyaH = the female- 
demons; samparirabhya = embracing; parasparam = each other; baahubhiH = in their 


arms; aartaaH = afflicted as they were with excessive fear; viSheduH = lamented; itiiva = in 
this manner; vinedushcha = and wailed; uchchaiH = loudly; sudaaruNam and very severely. 


Then, all female-demons, embracing each other in their arms, afflicted as they were with 
grief and tormented with excessive fear, lamented thus and wept loudly and severely. 


Sry StrarAraut anfeanred Yegenive Urata: Ht: 


Thus, this is the 94th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


On beholding the sight of female-demons, afflicted with grief in the houses of Lanka, 
Ravana is very much enraged and orders his generals to tell their armies to set out for the battle 
immediately. Ravana promises them to take revenge by killing Rama and Lakshmana as also 
monkey-chiefs in the battle. Accompanied by several demon-warriors, Ravana marched to the 
battle-field, where Rama and Lakshmana are while Ravana is sallying forth for the battle, he sees 
several bad omens presaging his death. On hearing the noise of the demons entering the battle- 
field, the army of monkeys return to the battle. A tumultuous fight ensues, between the monkeys 
and the demons. Ravana fights fiercely with monkeys. 


Verse Locator 


SdH Waar J ASHI Ft Het Het 
WAV: HOU] Mee Ysa MURATA |] &-S4-2 
1. raavaNaH = Ravana; shushraava = heard; karuNam = the mournful; paridevitam = and 


plaintive; shabdam = cry; aartaanaam = of the afflicted; raakShasiinaam = femal-demons; kule 
kule = in every house; laN\kaayaam = at Lanaka. 


Ravana for his part heard the mournful and plaintive cry of the afflicted female-demons in 
every house at Lanka. 


Verse Locator 


a g cds fafages qeds arated: | 
Id UA hesSt Tau MPa: || &-A4-2 


2. viniHshvasya = sighing; diirgham = for a long time; aasthitaH = and remaining 
engrossed; dhyaanam = in reflection; muhuurtam = for a while; saH raavaNaH = that 
Ravana; paramakruddhaH = was very much enraged; babhuuva = and 
assumed; bhiimadarshanaH = a frightful appearance. 


Sighing for a long time and remaining engrossed in reflection for a while, that Ravana was 
very much enraged and assumed a frightful appearance. 


Verse Locator 


Fad CARS Hla: | 
aaraefe geet: prema wfsa: || 24-3 


3. samdashya = nipping; oShTham = his lips; dashanaiH = with his 
teeth; krodhasamraktalochanaH = his eyes becoming blood-red with anger; durdarshaH = his 
sight becoming difficult to endure; raakShasairapi = even for demons; (Ravana) muurchhitaH 
kaalagniriva = looked like the augmented fire of dissolution. 


Nipping his lips with his teeth, his eyes becoming blood-red with anger, and his sight 
becoming difficult to endure even for the demons, Ravana looked like the augmented fire of 
dissolution. 


Verse Locator 


ATT T SHAT ATTA: | 
WATAHHUAAT cehatd AafoT || &-S4-¥ 
Felax Heorys faeur|ary TT Mare | 
afte ded Sars Pratcie AATSAT || &- 34-4 


4; 5. raakShaseshvaraH = Ravana; krodhaavyakta kathaH = in words indistinct with 
anger; nirdahanniva = as though consuming them; chakShuShaa = with his glance; uvaacha = 
ordered; raakShasaan = the demons; tatra samiipasthaan = standing there near 
him; mahodara = viz. Mahodara; mahaapaarshva = Mahaparshva; viruupaakSham = and 
Virupaksha; raakShasam = the demon; (as follows); vadata = tell; sainyaani = the armies; iti = 
(asking them); niryaata = to start;shiighra = immediately; mama anjJNayaa = as per my 
command. 


Ravana, in words indistinct with anger as though consuming them with his glance, ordered 
the demons, standing there near him, viz. Mahodara, Mahaparshva and Virupaksha, the demon 
(as follows): "Tell the armies asking them to start immediately, as per my command." 


Verse Locator 
A AGU Yea WMaraet WaAleaT: | 
TICUAR RATATAT AUTSAT || &-S4-& 


6. shrutvaa = hearing; tasya tat vachanam = that command of Ravana; te raakShasaaH = 
those demons; bhayaarditaaH = were tormented with fear; chodayamaasa = and 
enjoined; taan avyagraan raakShasaan = those demons who felt unagitated; nR/ipaajJNayaa = 
in accordance with the orders of the king. 


Hearing that command of Ravana, those demons were tormented with fear and enjoined 
those armies of demons, who felt unagitated, in accordance with the orders of the king. 


Verse Locator 
dg ad aueqerar ererar Ahregiar: | 
PALAIS: Ge MAO AAA A: || &-R 4-19 


7. uktvaa = saying; tatheti = 'so it be’; sarve = all; te = those; raakShasaaH = 
demons; bhiimadarshanaaH = of terrible aspect; svastyanaaH = asking for a blessing of the 
Almighty for averting evil; te sarve = all of them; yayuH = sallied forth; raNaabhimukhaaH = 
with their faces turned towards the battle-field. 


Saying, 'so it be’, all those demons of terrible aspect, praying for the blessing of the Almighty 
for averting evil, sallied forth, with their faces turned towards the battle-field. 


Verse Locator 
DTey AUIS MAU Ft AST: | 
TY: Uistera: ae wf ftsracnifSur: || &-34-¢ 


8. pratipunjya = paying reverence to; raavaNam = Ravana; yathaanyaayam = according 
to rules of propriety; sarve te mahaarathaaH = all those demons; the great car- 
warriors; vijayakaaNkShiNaH = wishing victory; bhartuH = of their lord; tasthu = 
stood; praajJNalayaH = with joined palms. 


Paying reverence to Ravana according to the rules of propriety, all those great car-warriors 
stood with joined palms, wishing victory to their lord. 


Verse Locator 


aulard Veetararanr: shleratesa: | 
HelerHerarel fae UTat] FT ear || &-4-S 
9. prahasya = laughing heartily; raavaNaH = Ravana; tataH = 
then; krodhamuurchhitaH = stupefied with anger; uvaacha = spoke; etaan = to those 


demons; mahodara mahaapaarshvau = Mahodara; Mahaparshva; virupaakShaM cha = and 
Virupaksha; raakShasam = the demon. 


Laughing heartily, Ravana then, stupefied as he was with anger, spoke to those demons viz. 
Mahodara, Mahaparshva and Virupaksha, the demons as follows: 


Verse Locator 
ore sToeiaefaefrrarearaae: | 
Waa ABA Me ACA FARIA || &-34-20 
10. adya = today; neShyaami = I will send; raaghavam = Rama; lakShmaNamchaiva = and 
Lakshmana; yamasaadanam = to the abode of Death; baaNaiH = with my 


arrows; yugaantaaditya samnibhaiH = looking similar to the sun at the time of dissolution of 
the universe. 


"Today, I will send Rama and Lakshmana to the abode of Death, with my arrows looking 
similar to the sun at the time of dissolution of the Universe." 


Verse Locator 


GR HHT Veedes foraeay | 
PROTA WeAHIRAET MATUTESA || &- 34-38 


11. shatruvadhaat = by killing the enemies; adya = now; aham = J; kariShyaami = will 
take; pratiikaaram = vengeance; kharasya = for Khara; KumbhakarNasya = 
Kumbhakarna; tathaa = and; prahastendrajito = Prahasta and Indrajit. 


"By killing the enemies now, I will take vengeance for Khara, Kumbhakarna, Prahasta and 
Indrajit." 


Verse Locator 


Aaiedhei a fear 4 Felt anit arr: | 
DAI TACIT Ag Mrstealqal: || &-S4-82 


12. antarikSham = the sky; madbaaNajaladaa vR“itaaH = overcast by my arrows; looking 
like clouds; na = will not (obtain); prakaashatvam = clarity; na = neither; dishaH = the 
quarters; na = nor; dyauH = the heaven; na = nor; saaaraaH api = the seas; gamiShyanti = will 
come to view. 


"The sky overcast by my arrows, like clouds, will not be distinctly seen. Neither the 
quarters, nor the heaven, nor the seas will come to view." 


Verse Locator 
AT TARQUA Ay Fahy APTA: | 
I AST S AACA eretfAiA: |] &-S 4-83 


13. patattriNaa sharajaalena = with a multitude of plumed arrows; dhanuShaa = joined 
with my bow; bhaagashaH = by turns; vadhiShyaami = I will kill; yuuthaani = 
troops; vaanaramukhyaanaam = monkey-chiefs; adya = today. 


"With a multitude of plumed arrows joined with my bow, I will kill, by turns, the troops of 
monkey-chiefs today." 


Verse Locator 
ea aaah VA TaATSTAT | 
ASTRA areHAAA: |] &-34-8¥ 


14. rathena = by mounting on a chariot; pavanaujasaa = with a speed equal to the 
wind; mathiShyaami = I will crush; adya = today; vaanara sainyaani = the armies of 
monkeys; sharormiH = with waves of arrows; udbhuutaiH = born; dhanuH samudraat = out of 
the ocean of my bow. 


"By mounting on a chariot, having a speed equal to that of wind, I will destroy today the 
armies of monkeys, with waves of arrows arising out of the ocean of my bow. 


Verse Locator 


arnleaarachier watchaaaary | 
HET AACA WAAHAUTRASA || &- 34-24 


15. gajavat = like an elephant; adya = today; aham = I; pramathaami = will 
destroy; yuutha taTaakaani = ponds in the form of troops of monkeys; padmakesara 
varchasaam = shining like the filaments of louts; vyaakoshapadmavaktraaNi = with their faces 
resembling full-blown lotuses. 


"Like an elephant, today I will destroy ponds in the form of troops of monkeys shining like 
the filaments of lotus, with their faces resembling full-blown lotuses." 


Verse Locator 


MRE Aad: GA TARZUMT: | 
qusfarated Far Galeihea Uehet: |] &-S4-8& 
16. vadanaiH = with their faces; sasharaiH = transfixed with 
arrows; vaanarayuuthapaaH = the monkey-leaders; samkhye = lying on the battle-field; adya = 


today; maN“DayiShyanti = will adorn; vasudhaam = the earth; paNkajairiva = as with 
lotuses; sanaalaiH = together with the stalks. 


"With their faces transfixed with arrows, the monkey-leaders, lying on the battle-field today 
will adorn the earth as with lotuses together with the stalks." 


Verse Locator 


Fe Bguasrr eur saat | 
FhAhYOM Beg HUTA FT MAMAA || & 34-89 


17. ekeShaNaa = with each arrow; muktena = released; yuddhe = in battle; adya = 
today; bhetsyaami = I sall tear; shatam shatam = one hundred full; hariiNaam = of 
monkeys; yuuthaprachaNDaanaam = the most furious of their troop; drumayodhinaam = 
fighting with trees. 


"With each arrow released in battle today, I shall tear one hundred full of monkeys, the 
most furious of their troop, fighting with trees." 


Verse Locator 


Sat Wal Sat Weal AAMT Aa Sa: | 
aetel ROAR, PAPAATAT SAA || &- 34-8 ¢ 
18. vadhena = by killing; ripoH = of the enemy; adya = today; ashrupramaarjanam 


karomi =I shall wipe off the tears; teShaam = of those; yeShaam = whose; bhraataa = 
brother; hataH = was killed; yeShaam = and whose; tanayaH = son; hataH = was killed. 


"By killing the enemy today, I shall wipe off the tears of those demons, who lost their 
brothers and sons." 


Verse Locator 
ae Ferrata: wehrtadas: | 
RA aR TeTden ett ASMA || &-34-88 


19. karomi mahiim =I shall cover the earth (so fully); yatnaavekShyatalaam = that it 
would be possible to see its surface only with effort; see its vaanaraiH = with the 


monkeys; madbaaNa nirbhinnaiH = pierced with my arrows; prastirNaiH = and lying 
scattered; yuddhe = in the battle-field; gatachetanaiH = and bereft of their lives; adya = today. 


"With the monkeys pierced with my arrows, lying scattered in the battle-field and bereft of 
their lives today, I shall cover the earth so fully, that it would be possible to see its surface only 
with effort." 


Verse Locator 


HE HIPTY Te S FT AAMAS | 
Ta aeA ACTA agara: are: || &-S4-Ro 
20. adya = today; tarpayiShyaami = I shall satiate; kaakaashcha = the 
crows; gR/Aiddhraashcha = the vultures; sarvaan taan = and all those; apare = other 


beings; ye = which; maamsaashinaH = eat the flesh; shatrumaamsaiH = with the flesh of 
enemies; sharaahataiH = struck by my arrows. 


"Today, I shall satiate the crows, vultures and all those other creatures which eat the flesh, 
with the flesh of enemies, struck by my arrows." 


Verse Locator 


Head # waste fanarttaat a: | 
ATA AML Fee, AStaAST FAITE: || &- 34-22 
21. me rathaH = (Let) my chariot; kalpyataam = be arranged; shiighram = 
quickly; dhanuH = (Let) my bow; aaniiyataam = be brought; kShipram = 


swiftly; nishaasharaaH = (Let) the demons; ye = who; shiShTaaH = are remaining; atra = 
here; anuprayaantu = follow; maam = me; yuddhe = to the combat. 


"Arrange my chariot quickly. Bring my bow swiftly. Let all the remaining demons here, 
follow me to the combat." 


Verse Locator 


Te AGH Feat Aearatsisidtga: | 
TA AM AAA Tel AAA Sle || &- 34-22 


22. shrutvaa = hearing; tat vachanam = that command; tasya = of 
Ravana; mahaapaashvaH = Mahaparshva; abraviit = ordered; iti vachaH = the (following) 
words; balaadhyakShaan = to the army chiefs; sthitaan = standing; tatra = there; balam =" 
(Let) the army; samtvaryataam = be made ready quickly!" 


Hearing that command of Ravana, Mahaparshva ordered the army-chiefs, standing there, 
as follows: "let the army be made ready quickly." 


Verse Locator 


TAMA TAM WA KAATSIRSTA | 
Tete: URUGASHML AYU: |] &-S4-23 


23. balaadhyakShastu = the army-chiefs for their part; laghuparaakramaaH = with 
quickly resolution; samrabdhaaH = joined hand in hand; chodayantaH = and hastened; taan = 
those; raakShasaan = demons; gR/ihe gR“ihe = in every house; pariyayuH = going 
around; laN‘kaam = the City of Lanka. 


Going around the city of Lanka, the army-chiefs for their part, with quick resolution, joined 
hand in hand and hastened the demons in every house to set out for the battle. 


Verse Locator 
dat Hgatfautg aera Hlafeshar: | 
Teed MASA AAT SRT AGS: |] &-4-2¥ 
arfere: ued: getfeanityactect: | 
arfenftredtenrenerete: REAR: || & 34-24 
afetafarctayshittarday ueye: | 
fAfosuret: saehitesaia aera: || & 34-2 


24-26. raakShasaaH = the demons; bhiimadarshanaaH = of terrible 
aspect; bhiimavadanaaH = having awful faces; tataH = then; nadantaH = roaring; bhujaiH = 
their arms; naanaa praharaNaiH = equipped with various weapons; ashibhiH = viz.; 
swords; paTTishaiH = sharp-edged darts; shuulaiH = pikes; gadaabhiH = maces; musalaiH = 
clubs; halaiH = plough-like weapon; tiikShadharaabhiH = sharp-edged; shaktibhiH = 
javelins; mahadbhiH = huge; kuuTamudgaraiH = Kutas and Mudgaras; yaShTibhiH = 
staffs; chakraiH = discuss; vividhaiH = of various kinds; nishitaiH = 
sharpened; parashvadhaiH = axes; bhindipaalaiH = slings for throwing 
stones; shataghniibhiH = stones or cylindrical wooden pieces with iron pikes; anyaiH = and 
other; varaayudhaiH = excellent weapons; niShpetuH = rushed out; muhuurtaat = withina 
moment. 


The demons, of terrible aspect and having awful faces, then roaring, with their arms 
equipped with various weapons viz. swords, sharp-edged darts, pikes, maces, clubs, plough-like 
weapons, sharp-edged javelins, huge Kutas and Mudgara, staffs, discuses of every kind, sharpened 
axes, slings for throwing stones, stones or cylindrical wooden pieces with iron pikes and other 
excellent weapons, rushed out within a moment. 


Verse Locator 


HAAA STAM AM ACA MATA | 
Tes WU (eat CATAL SATA || &-3 4-20 
GOL Gath FH GUT Ta | 


27. atha = then; raavaNaajJNayaa = as per the orders of Ravana; balaadhyakShaH = the 
army-commander; satvaraH = hurriedly; aanayat = brought; ratham = a chariot; drutam = 
movin swiftly; suuta samaayuktam = along with a charioteer; yuktaaShTaturagam = and yoked 
with eight horses; tadaa = then; bhiimaH = the terrific Ravana; aaruroha = 
mounted; diiptyamaanam = that chariot shining; svatejasaa = with his own splendour. 


Then, as per the orders of Ravana, the army-commander hurriedly brought a chariot, 
moving swiftly, along with a charioteer and yoked with eight horses. Thereupon, the awful 


Ravana mounted that chariot, shining with his own splendour. 


Verse Locator 


Aad: Walt: FEAT MAA SiAGa: || &-A4-2 
wan: Gea Afaterataa AeA | 


28. tataH = then; vR“4itaH = surrounded; bahubhiH raakShasaiH = with several 
demons; raavaNaH = Ravana; prayaataH = sallied forth; sahasaa = quickly; daamyanniva = as 
though he was cracking; mediniim = the earth; sattvagaambhiiryaat = with profundity of is 
strength. 


Then, surrounded by several demons, Ravana sallied forth quickly, as though he was 
cracking the earth with a profundity of his strength. 


Verse Locator 


AAAS ASG SAO FT AAEA: || &- 34-23 
Fag: Uae: weed: Here: Ue Waray] | 
29. tataH = thereupon; mahaan = a great; naadaH = noise; aasiit = emanated; tatstataH = 
on all sides; tuuryaaNaam = from tambours; mR*idaNgaiH = drums; paTahaiH = kettle- 


drums; shaN4khaiH = and couches; kalahaiH saha = along with the clamour; rakShasaam = of 
the demons. 


Thereupon, a great noise emanated on all sides from tabors, drums, Kettle-drums and 
counches along with the clamour of the demons. 


Verse Locator 
AMA LAAT AST FATALE: || &- 34-30 
atarrent gga sielett Sarcnucer: | 
alg Wgaatfa ysyd Hersea: || &- 34-38 


30; 31. kalahadhvaniH = a clamour; shushruva = was heard; iti = saying; raakShasaam 
raajaa = (there comes) the ruler of demons; siitaapahaanii = the abductor of 
Seetha; brahmaghnah = the destroyer of Brahmanas; devakaN/akaH = the enemy of 
gods; durvR‘ittaH = notorious for his bad conduct; chhatra chaamara samyutaH = 
accompanied by his canopy and pair of whisks; yoddhum = to fight; raghuvareNa = with Rama; 
the foremost among the Raghu dynasty. 


A clamour was heard, saying "There comes the ruler of demons, the abductor of Seetha, the 
destroyer of Brahmanas, the enemy of gods, notorious for his bad conduct, accompanied by his 
canopy and pair of whisks, to fight with Rama, the foremost among the Raghu dynasty." 


Verse Locator 


da Ales Fea Oat sar | 
ot eq ASA eM AAT GeIHAre || &-34-32 


32. mahataa tena naadena = by that huge sound; pR4ithivii = the earth; samakampata = 
trembled; shrutvaa = hearing; tam shabdam = that sound; sahasaa = suddenly; vaanaraaH = 
the monkeys; dudruvuH = ran away; bhayaat = in fear. 


By that huge sound, the earth trembled. Hearing that sound suddenly, the monkeys ran 
away in fear. 


Verse Locator 


Waveg Helse: feta: ufarka: | 
STA Helden sare festa WS || &- 84-33 
33. mahaabaahuH = the long armed; raavaNastu = Ravana for his part; mahaatejaH = 


with extra-ordinary energy; parivaaritaH = surrounded; sachivaiH = by his 
ministers; aajagaama = turned up; vijayam prati = for victory; jayaaya = in quest of victory. 


The long-armed Ravana, for his part, with extra-ordinary energy, surrounded by his 
ministers, turned up for victory in quest of victory. 


Verse Locator 


MAGA ASTaTssASlad | 
faesurergy GeiUl LUTAVETaT || &-S4-3¥ 


34. mahaapaarshva mohodarau = Mahaparshva and Mahodara; viruupaakShashcha = as 
also Virupaksha; durdharShaH = who was difficult to overpower; abhyanujJNaataa = as 
ordered; raavaNena = by Ravana; tadaa = then; aaruruhuH = ascended; rathaan = their 
chariots. 


Mahaparshva and Mahodara as also Virupaksha, who was difficult to overpower, as order 
by Ravana, then ascended their chariots. 


Verse Locator 
aq eer Raed faa ga ARAN 
er Ae fereparct PregstreaHfaer: || &- 4-34 


35. te raakShasaaH = those demons; vinardantaH = roaring; hR4iShTaaH = 
elatedly; bhindantaH iva = as though cracking; mediniim = the earth; vimuN‘’chantaH = and 
emitting; ghoram = an awful; naadam- uroar; niryayuH = sallied forth; jayakaaN*kShiNaH = 
longing for victory. 


Those demons, roaring elatedly, as though cracking the earth, and emitting an awfull 
uproar, sallied forth, longing for victory. 


Verse Locator 


dat Beale dared caihroraetga: | 
PaTGaAI: hrc AHaATAU: || &-34-3 & 
36. tataH = then; kaalaantakayamopamaH = Ravana; resembling the all-destroying time 
in the form of Yama; tejasvii = and a powerful demon; rakShogaNabalaiH = along with the 


army-troops of demons; udyatadhanuH = with his raised bow; niryayau = set out; yuddhaaya = 
for the battle. 


Then, the powerful Ravana, resembling the all-destroying Time in the form of Yama, along 
with his army-troops of demons, set out for the battle with his raised bow. 


Verse Locator 


dd: WIAA WAT SF Sree: | 
ero frat da aa dt WATeAT || &-3 4-31 


37. tataH = then; saH = that Ravana; mahaarathaH = the great chariot-warrior; rathen = 
by his chariot; prajavitaashvena = driven by swift horses; niryayau = sallied forth; tena 
dvaareNa = to the gate; yatra = where; tau = those; raamalakShmaNau = Rama and Lakshmana 
were there. 


Then, that Ravana, the great chariot-warrior, ascending his chariot driven by swift horses, 
sallied forth to the gate, where Rama and Lakshmana were. 


Verse Locator 


dat TEM: Bat feargy fafAergar: | 
fesrgy Aguieray Sarat a Ae || €-24-3¢ 


38. tataH = then; suuryaH = the sun; naShTaprabhaH = lost its radiance; dishashcha = 
the quarters too; timiraavR/itaaH = were enveloped in darkness; dvijaashcha = birds; ghoraaH 
neduH = emitted fearful notes; mediniicha = and the earth too; samchachaala = violently 
trembled. 


Then, the sun lost its radiance. The quarters too were enveloped in darkness. The birds 
emitted fearful notes. The earth too trembled violently. 


Verse Locator 


aay ofa cays y GVA: | 
ee agent fegaisras fea: || &-S4-38 


39. devaH = the cloud; vavarSha = rained; rudhiram = blood; turaNgamaaH = the 
horses; chaShalushcha = stumbled; gR/idhraH = a vulture; nyapatat = descended; dhvajaagre = 
on the top of the ensign; shivaashcha = jackals; ashivaaH vineduH = emitted sinister howls. 


The cloud rained blood. The horses stumbled. A vulture descended on the top of the ensign. 
Jackals emitted sinister howls. 


Verse Locator 


TOA TRE] TA STQRHATE | 
feavfacagrenfcrs Paquet aA: || &-S4-Ko 


40. vaamam = his left; nayanamcha = eye too; asphurat = throbbed; vaamaH = the 
left; baahuH = arm; akampata = trembled; aasiit = (He) became; vivarNavadanaH = pale- 
faced; svanaH = his voice; kimchit = was a little; abhrashyata = dropped. 


His left eye too throbbed. His left arm trembled. He became pale-faced. His voice was a little 
lowered. 


Verse Locator 


dat frre Ges GAARA LATE: | 
Uo} Perry Sorodanhy GR || &-34-¥2 


41. rakShasaH dashagriivasya = when Ravana the demon; niShpatataH = was sallying 
forth; yuddhe = for the battle; tataH = then; etaani = these; ruupaaNi = evil images; nidhana 
shamsiini = predicting his death; jaNjire = appeared; raNe = in the battle-field. 


When Ravana the demon was sallying forth for the battle, the following evil phenomena, 
predicting his death, appeared in the battle-field. 


Verse Locator 


sdkRemcaurdtecnl Pala SAASAAT | 
fertgxtarear Ts TAA FATeM: |] &-S4-¥2 


42. ulkaa = a meteor; nirghaata samniH svanaa = with a sound similar toa 
thunder; papaata = fell down; antarikShaat = from the sky; ashivaaH = ill- 


omened; gR*idharaaH = vultures; abhimishritaaH = together; vaayasaiH = with 
crows; vineduH = cried out aloud. 


A meteor with a sound similar to a thunder, fell down from the sky. Ill-omened vultures 
together with crows cried out aloud. 


Verse Locator 


Uda faa aaa | 
freat eraurt aleregurelt areratfea: || &24-¥3 


43. achintayan = ignoring; etaan = those; utpaataan = bad omens; samavasthitaan = 
which came; ghoraan = dreadfully; mohaat = due to ignorance; raavaNaH = 
Ravana; niryayau = marched forward; vadhaartham = for the purpose of massacre (in 
battle); kaala choditaH = driven as he was by fate. 


Ignoring these dreadful bad omens due to his ignorance, Ravana marched forward for the 
purpose of the massacre in battle, driven as he was by fate. 


Verse Locator 


AS g CUSIOT Mata AST | 
SARTO TAGS AAT || &-S4-¥¥ 
44. rathaghoSheNa = (on hearing) the sound of the chariot; mahaatmanaam teShaam 


rakShasaanaam = of those mighty demons; chamuuH api = that army too; vaanaraaNaam = of 
monkeys; abhyavartata = returned; yuddhaayaiva = for the fight. 


On hearing the sound of the chariot of those mighty demons, that army of monkeys too 
returned for the fight. 


Verse Locator 
TO UGA Tes TS HURT | 
SOTAQIAMAM Hg TAHA || &S4-¥4 


45. tumulam = a tumultuous; yuddham = battle; babhuuva = ensued; teShaam 
rakShasaanaam = of those mighty demons; chamuuH api = that army too; vaanaraaNaam = of 
monkeys; abhyavartata = returned; yuddhaayaiva = for the fight. 


A tumultuous battle ensued between those monkeys and demons, who were fond of victory 
and summoning each other for combat with rage. 


Verse Locator 
dd: Hegl Gala: We: HAA YNTH: | 
FARA hy Ache chad Wed || &-S4-¥& 


46. tataH = thereupon; kruddhaH = the enraged; dashagriivaH = Ravana; sharaiH = with 
his arrows; kaaN4chana bhuuShaNaiH = decked with gold; chakaara = performed; mahat =a 
great; kadanam = combat; vanaaraaNaam aniikeShu = with the army of monkeys. 


Thereupon, the enraged Ravana, with his arrows decked with that army of monkeys. 
Verse Locator 
Prpatsiee: ch Fasraurs aeihyea: | 
aaehsagcm: APasaatsiar: || &-4-¥o 


47. kechit = some; valiimukhaaH = monkeys; nikR“itta shirasaH = had their heads cut 
off; raavaNena = by Ravana; kechit = some; vibhinna hR“idayaaH = had their hearts 
pierced; kechit = some; shrotra vivarjitaaH = were made deprived of their ears. 


Some monkeys had their heads chopped off by Ravana. Some had their hearts pierced. 
Some were made deprived of their ears. 


Verse Locator 
Pretare Sal: ch fetch Fray arfear: | 
co fafeftatare: ch fereaericfatstan: || &34-¥d 


48. kechit = some; niruchchhvaasaaH = became breathless; hataah = and killed; kechit = 
some; daaritaaH = were torn; paarshveShu = in the region of the ribs; kechit = some; vibhinna 
shirasaH = had their heads broken; kechit = some; kR4itaaH = were made; chakShurvinaa = 
deprived of their eyes. 


Some were struck down breathless. Some were torn in their ribs. Some had their skulls 
smashed. Some were deprived of their eyes. 


Verse Locator 


as: Hlafagdsat Gat adtsrafa LT GA | 
TATA MTA BS FT MeHERAMATS || &-A4-¥8 
49. yataH yataH = whichever side; dashaananaH = Ravana; abhyeti = was coming (in his 
chariot); samkhye = on the battle-field; krodha viviR‘itta netraH = his eyes rolling in anger; te 


hariyuuthapaaH = those monkeys-warriors; tatstataH = on that side; soDhum na shekuH = 
could not withstand; sharapravegam = the rapidity of his arrows. 


Whichever side Ravana was coming in his chariot on the battle-field, his eyes rolling in 
anger, those monkey-warriors, on that side, could not with stand the rapidity of his arrows. 


SOTy StHSrATaUl siicentel GegehlUs Urdstataa: Ht: 


Thus, this is the 95th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Having destroyed some monkeys in the battle-field, Ravana tries to approach Rama to 
continue his fight. Meanwhile, Sugreeva along with some monkeys attack some chiefs of demons 
and destroy them. Then, Virupaksha a demon comes and attacks Sugreeva. Sugreeva brings down 
a violent slap on the temple-bone of Virupaksha and kills him. 


Verse Locator 


aa ct: PaaS eater ArT: | 
aye ayer aa Uhr She AGA || &-S&-8 


1. vasudhaa = the battle-field; tatra = there; babhuuva = became; prakiirNaa = 
dispersed; taiH = by those; haribhiH = monkeys; tadaa = then; kR“ittagaatraiH = by their 
bodies torn; maargaNaiH = with his arrows; dashagriiveNa = by Ravana; tathaa = in that 
manner. 


The battle-field there, on its part, was strewn on that occasion with those monkeys whose 
bodies had thus been torn asunder by Ravana with his arrows. 


Verse Locator 
VARI SL RATA: | 
a ep: Sega died Uagt Sa Tracy || &-9G-2 


2. (Those monkeys); na shekuH = could not; sahitum = bear; tam = that; aprsahyam = 
irresistible; sharapaatam = descent of arrows; ekatam raavaNasya = loosed by Ravana 
alone; pataN’gaaH yathaa = as moths; (cannot bear); diiptam jvalanam = a blazing fire. 


Those monkeys could not bear that irresistible descent of arrows loosed by Ravana, any 
more than moths would bear a blazing fire. 


Verse Locator 


daféar ARatt: mera Aoeeg: | 
Uldehia :- AAAS GSAT AAT TSA: || &-2&-3 
3. te = those monkeys; arditaaH = tormented; nishitaiH baaNaiH = by sharp 
arrows; vipradudruvuH = fled away; kroshantaH = roaring; gajaaH yathaa = as elephants (run 


away); paavaakaarchiH samaaviShTaaH = when enveloped in flames of fire; dahyamaanaaH = 
and getting scorched. 


Those monkeys tormented by sharp arrows, fled away roaring, as elephants run away, 
when enveloped in flames of fire and getting scorched by them. 


Verse Locator 


Tela SAA ASTyrofta Are: | 
TF Fat Fae aA aagAAayaT: Me: || &-Ae-¥ 


4. raavaNaH = Ravana; samyayau = was marching forward swiftly; tasmin samare = in 
that battle-field; vidhaman = blowing away; aniikaani = the army; plavaN‘gamaan = of 
monkeys; maarutaH iva = like the wind; (blows away); mahaabhraaNi = large clouds. 


Ravana was marching forward swiftly in that battle-field, blowing away the army of 
monkeys, like the wind blows away large clouds. 


Verse Locator 


Hor RA Heal UAeal thay | 
HATS Tal Get WIA, ARAETAT |] &-RE-G 
5. kadanam kR/“itvaa = destroying; tarasaa = with his strength; vanaukasaam = the 


monkeys; tato yuddhe = in that battle; raakShasendraH = Ravana; tvaritam = 
quickly; aasasaada = approached; raaghavam = Rama; raNe = on the battle-field. 


Having brought about with his might the destruction of those monkeys in battle, Ravana 
quickly approached Rama on the battle-field. 


Verse Locator 


Gulaearcpul-gear Waraadall TO | 
TH qeur ffetea ash Bee Sd AA: || &-S6-& 


6. dRAiShTvaa = seeing; taan kapiin = those monkeys; vidraavitaan = running 
away; bhagnaan = in defeat; raNe = in the battle; sugriivaH = Sugreeva; nikShipya = 


keeping; suSheNam = Sushena; gulme = as a guard for his soldiers; drutam = and 
quickly; manaH chakre = threw his mind; yuddhe = into the fight. 


Seeing those monkeys running away in defeat in that battle, Sugreeva kept Sushena in 
charge of his army and quickly threw his mind into the fight. 


Verse Locator 
ST: Aaa aR eo d Pfaear are | 
autataita: wy yaret UT|aaTge: || &-% 8-0 


7. nikShipya = keeping; tam viiram vaanaram = that valiant Sushena; sadR“’isham = who 
was equal; aatmanaH = to himself; saH sugriivaH = that Sugreeva; paadapaayudhaH = armed 
witht he tree as a weapon; pratasthe = marched forward; shatrum abhimukham = towards the 
enemy. 


Keeping that Sushena who was equal to himself, his substitute, that Sugreeva, armed with 
the tree as a weapon, marched forward towards the enemy. 


Verse Locator 
Ura: GSagrea ad gearferar: caqay | 
aqeighententafeeigy ASISATA || &-S&-¢ 


8. mahaashailaan = (Taking) huge rocks; vividhaan vanaspatiimshcha = and various 
kinds of trees; sarve = all; vaanara yuuthapaaH = the monkey-warriors; anujagmuH = 
followed; (Sugreeva); asya paarshrataH = at his side; pR/iShThatashcha = and behind. 


Taking huge rocks and various kinds of trees, all the monkey-warriors followed Sugreeva at 
his side and behind. 


Verse Locator 


a Aeafa Ella: TAROT ASAT AST | 
Urata fra feet TASTER EIA || &-3&-S 


9. mahaan = the gigantic; sugreevaH = Sugreeva; manarda = roared; mahataa svareNa = 
at a high pitch; yudhi = in the battle-field; pothayan = striking with his blows; mamantha = 
(he) crushed; anyaan vividhaan = various other; uttama raakShasaan = chiefs of demons. 


The gigantic Sugreeva roared at a high pitch in the battle-field. Striking with his blows, he 
crushed various other chiefs of demons. 


Verse Locator 
FASE F HSH Usa AACA: | 
Qa AY: UGG || &-2&-80 


10. mahaakaayaH = the colossal bodied; vaanareshvaraH = Sugreeva; mamarda cha = 
smashed; raakShasaan = the demons; pravR/iddhaan agamaaniva = as the grown-up trees; 
(are smashed); vaayuH = by the wind; yugaantasamaye = at the time of dissolution of the 
world. 


The colossal bodied Sugreeva smashed the demons, as the grown-up trees are smashed by 
the wind at the time of dissolution of the world. 


Verse Locator 


UMA HY Meas TAIT F | 
H_zay GU AT: UAASUY HMA || &-S&-22 


11. vavarSha = (Sugreeva) rained; shaila varSham = a hail of rocks; raakShasaam 
aniikeShu = on the army of demons; meghaH yathaa = as a cloud; (rains); ashvavarShaM =a 
shower of hail-stones; pakShisamgheShu = on a host of birds; kaanane = in a forest. 


Sugreeva rained a hail of rocks on the army of demons, as a cloud rains a shower of hail- 
stones on a host of birds in a forest. 


Verse Locator 


plished: eta aeg eer: | 
fachtoiiaiea: Ugrigrdt $4 Uda: || &-S&-82 

ay aeetaaly way GAA: | 
aatdor party Gacy feaacy F || & 2-23 


feesurat: tach ATH eect fesirea aware: | 
Calta GATT WHATS || &-SE-8¥ 


12-14. raakShaseShu = (While) those demons; prabhagneShu = defeated; sugriiveNa = by 
Sugreeva; atha = and then; patasucha = falling on the floor; nadatsu = 
roaring; samkShiiyamaaNeShu = get diminished; samantataH = on all sides; durdharShaH = 
the indomitable; viruupaakShaH = Virupaksha; raakShasaH = the demon; dhanvii = holder of 
the bow; vishraavya = pronouncing; naama = his name; svam = himself; aaplutya = 
descending; rathaat = from his chariot; upaaruhat = mounted; gajaskandham = the back of an 
elephant. 


While those demons, thus defeated by Sugreeva, falling on the floor and then roaring, get 
diminished in number from all sides, the indomitable Virupaksha the demon, holding a bow, 


pronouncing his name by himself, descended from his chariot and mounted the back of an 
elephant. 


Verse Locator 


a a fexcueg] faeureit AErey: | 
fae Peierl GAA a || &SE-8& 


15. saH mahaabalaH = that mighty; nirupaakShaH = Virupaksha; aaruhya = 
mounting; tam dvipam = that elephant; nanarda = roared; atha = then; bhiimanirharaadam = a 
terrific noise; abhyadhaavata = and rushed; vaanaraan = towards the monkeys. 


That mighty Virupaksha, mounting that elephant, then roared a terrific noise and rushed 
towards the monkeys. 


Verse Locator 
gid & serahiaaaat LTS | 
STATA A STATATSTaT ASOT || &-S&-2 & 


16. visasarja = (Virupaksha) released; ghoraan = dreadful; sharaan = arrows; sugriive = 
on Sugreeva; chamuumukhe = who was as the front-rank of the army; sthaapayamaasa = (He) 
strengthened his support; udvignaan = to the worried; raakShasaan = 
demons; sampraharShayan = by cheering them up. 


Virupaksha released dreadful arrows on Sugreeva who was at the front-rank of the army. 
He strengthened his support to the worried demons, by cheering them up. 


Verse Locator 


alsiafagg: frdatet: HU aedt ata | 
Uonlel T Aelshtelt ae UT at ae || &-SE-89 


17. saH kapiindvaH = Sugreeva; that king of monkeys; atividdhaH = when struck 
severely; shitaiH baaNaiH = with sharp arrows; tena rakShasaa = by that demon; chukrosha = 
shouted loudly; mahaakrodhaH = with profuse anger; dadhe manaH = he set his mind; asya 
vadhe = on killing him. 


Sugreeva, the king of monkeys, when he was struck severely with sharp arrows by that 
demon, shouted loudly. With profuse anger, he set his mind on killing him. 


Verse Locator 
dd: Weta IR: HE SR: | 
ATTA THAR WARS Ft ASMTSAA || &- S&C 
18. uddRAitya = uplifting; paadapam = a tree; abhipatya = and coming near; tam = 
that; mahaagajam = huge elephant; shuuraH hariH = the valiant Sugreeva; sampradhanaH =a 


thorough fighter; jaghaana = struck it; pramukhe = on its face. 


Uplifting a tree and coming near that huge elephant, the valiant Sugreeva, a thorough 
fighter, struck it on its face. 


Verse Locator 


a q vere: qalaor AerTs: | 
SOTA gas PITS AAS FT || &- SENS 


19. saH = that; mahaagajaH = huge elephant; prahaara abhihataH = struck with the 
blow; sugriiveNa = by Sugreeva; apaasarpat = receded; dhanurmaatram = to a distance of four 


yards; niShasaada = sank down; nanaada cha = and roared too. 


That huge elephant, struck with the blow of Sugreeva, receded to a distance of four yards, 
sank down and roared too. 


Verse Locator 


Tor” atari a ata | 
UA sfATE: WA USAT Ta: HAV || &-SG-Ro 
sIS 4 TAS FT Wey ryfeshe: | 
yaaa qUlaareae Aaferay || &-3&-22 
20; 21. apakramya = descending; tuurNam = quickly; mathitaat gajaat = from his 

wounded elephant; saH = that; viiryavaan = valiant; raakShasaH = demon; tataH = 
then; pragR/ihya = seizing hold of; khaD‘gam cha = his sword; aarShabham charma = froma 
shield made of a bull's hide; pratyudgmya laghuvikramaH = and advancing in rapid 
paces; abhimukhaH = facing; kapim = Sugreeva; the monkey; shatrum = his 


enemy; aasasaada = approached; sugriivam = Sugreeva; vyavasthitam = who stood 
firm; bhartsayanniva = threatening him as it were. 


Descending quickly from his wounded elephant, that valiant demon then seizing hold of his 
sword from a shield made of a bull's hide and advancing in rapid paces, facing towards Sugreeva 
his enemy, approached him, who stood firm, threatening him as it were. 


Verse Locator 


a fe cenitasHe: We] Fed rer | 
foetrana faeta aptat cet atOATA || &-3&-22 
22. abhisamkruddhaH = enraged; tasya = on that Virupaksha; saH sugriivaH = that 


Sugreeva; pragR“ihya = taking; shilaam = a rock; vipulaam = so extensive; jaladopamam = as a 
cloud; chikShepa = threw (it); viruupaakShasya = on Virupaksha. 


Taking a huge rock, which looked like a cloud, that Sugreeva, who felt enraged, threw it on 
Virupaksha. 


Verse Locator 
oF a (Meas GEA Maga: | 
HOH Oecd: PSs USCAar || & 3-23 


23. dRAiShTvaa = seeing; taam shilaam = that rock; aapatantiim = falling; saH 
suvikraantaH = that highly valiant; raakShasapungavaH = excellent of demons; tadaa = 
then; apakramya = receding away; praaharat = struck (him); khaDgena = with a sword. 


Seeing that rock falling, that highly valiant and excellent of demons then receding away, 
struck him with a sword. 


Verse Locator 


dd SS Uses: Glass TAS | 
dd Uae F GS ASdl ste || &-3&-2¥ 
24. hataH = wounded; khaDga praaareNa = by the blow of the sword; balinaa tena 


rakShasaa = of that strong demon; vaanaraH = Sugreeva; abhavat = became; visamjJNaH iva = 
as though unconscious; bhuumau = on the ground; muhuurtam = for a moment. 


Wounded by the blow of the sword of that strong demon, Sugreeva became as though 
unconscious on the ground, for a moment. 


Verse Locator 


FSA SF dahued Wea Hered | 
oft Gach ars ural aa || &-3 8-24 
25. tadaa = then; utpatya = bouncing up; sahasaa = suddenly; mahaahave = in that great 


battle; saH = that Sugreeva; samvartya = tightening; muShTim = his fist; paatayaamaasa = 
brought it down; raakShasasya vakShasi = on the demon's chest; vegena = violently. 


Then, bouncing up suddenly in that great battle, Sugreeva, tightening his fist, brought it 
down on the demon's chest violently. 


Verse Locator 


quer tect fasurart free: | 
dd SS Ups: GAT THT! || 6-36-26 
Hedy Uae Tessa edtsud | 
26. samkruddhaH = enraged; muShTiprahaara abhihataH = when struck by the blow of 
the fist; viruupaakShaH = Virupaksha; nishaacharaH = the demon; paatayaamaasa = brough 
donw; kavacham = the armour; sugriivasya = of Sugreeva; tena khaDgena = by his 


sword; chamuumukhe = at the battle-front; abhihataH = Sugreeva; struck by him; apatat = fell 
down; padbhyaam = from his feet. 


Feeling enraged, when struck by the blow of that fist, Virupaksha the demon brought down 
the armour of Sugreeva by his sword at the battle-front. Thus struck by him, Sugreeva fell down 
from his feet. 


Verse Locator 


a AAs Ulla: HUA AMSA || &3G-2o 
deaveRagre: TAM Haha | 
27. samutthaaya = getting up; patitaH = when fallen; saH kapiH = that 


Sugreeva; vyasarjayat = gave; tasya = him; talaprahaaram = a sharp; bhiimaniH svanam = with 
a terrific sound; samaanam = equal; aashaneH = to a thunder. 


Getting up when fallen, Sugreeva gave him a slap, which produced a terrific sound similar 
to a thunder. 


Verse Locator 


ACHES] Aa: GUTAU AHETAA || &-9 8-22 
: a | 
28. mochaitvaa = setting himself free; tala prahaaram = from that slap; samudyataat = 
which was about to be raised; sugreeva = by Sugreeva; naipuNyaat = with skill; tat rakShaH = 


Virupakha; that demon; ataaDayat = struck; enam = him; urasi = on the chest; muShTinaa = 
with his fist. 


Setting himself free from that slap, which was about to be raised by Sugreeva skillfully, 
Virupaksha the demon struck Sugreeva on the chest with his fist. 


Verse Locator 


TART ASHGA: PMS TAR: |] &-SE-R 
Hea UAT Gea VER Ga Lara | 


29. tataH = then; dR4iShTvaa = seeing; aatmanaH = his; prahaaram = blow; mokShitam = 
being escaped; sugriivaH = Sugreeva; vaanareshvaraH tu = the king of monkeys for his 
part; samkruddhataraH = was very much enraged. 


Then, seeing that demon escaping his blow, Sugreeva the monkey-king for his part, very 
much enraged. 


Verse Locator 


SF Gq Mirae] ART FAS UTA ATR: || &-3G-30 
ddl Bordachlarssaesl Herder | 
30.saH vaanaraH = that monkey; dadarsha = saw; antaram = an opportunity; tasya 
viruupaakShasya = (to strike) that Virupaksha; tataH = then; krodhaat = with anger; paatayat- 


(Sugreeva) brought down; anyat = another; mahaatalam = violent slap; shaNkha deshe = on his 
temple-bone. 


That monkey saw an opportunity to strike that Virupaksha. Then, with anger, Sugreeva 
brought down another violent slap on his temple-bone. 


Verse Locator 


Feralibtneds acted: fact || &-Se-38 
Uurd efiefaera: aifttat & AAAS | 
alah faesurant tel Laat || &-3&-32 
31; 32. viruupaakShaH = Virupaksha; abhihataH = struck; talena = by that 
palm; mahendra ashanikalpena = like the thunderbolt of Indra the lord of celestials; papaata = 
fell; kShitau = to the ground; rudhira klinnaH = bathing blood; samudgiran = 


oozing; shoNitam = blood; bahu = profusely; srotobhyaH = from that apertures of his 
body; jalamiva = as water (flows); prasravaNaat = from the spring. 


Virupaksha, struck by the blow of that palm, which was like the thunderbolt to the ground, 
oozing blood profusely from the (nine) apertures* of his body, as water flows from the spring. 


* Nine apertures of body are two eyes, two nostrils, two ears, mouth, penis and anus. 


Verse Locator 


faqPaqay leicester Slate | 
aged Pow urate SUA PAA || 6-86-33 
33. te = the monkeys; dadR/ishuH = saw; viruupaakSham = Virupaksha; vivR“itta 
nayanam = with his eyes rolling; krodhaat = through anger; saphenam rudhiaaplutam = 


bathed in foaming blood; viruupaakShataram kR/itam = and as such rendered all the more 
deformed.* 


The monkeys saw Virupaksha, bathed in foaming blood, with his eyes rolling through anger 
and as such rendered all the more deformed.* 


* There is a pun here on the word 'Virupaksha' which means one with deformed eyes. 


Verse Locator 
ped oRasiel oda eatfear | 
Hour @ fata ogy: Hut RGA || &-98-3¥ 


34. kapayaH = the monkeys; dadR‘ishuH = saw; ripum = the enemy; rudhirokShitam = 
moistened with blood; parivartanam = turning to and from; sphurantam = as also 
throbbing; paarshvena = on his sides; vinardantam = and roaring; karuNam = piteously. 


The monkeys saw their enemy, bathed in blood, turning to and from as also throbbing on 
his sides and roaring piteously. 


Verse Locator 
aan dt aafa aaa | 
Aaa STARR TATA | 
Tavidt Ada: TH | 
Felviat aif facet || &- 8-34 


35. samprayuktau = confronting together; samyati = in the battle-field; tathaa = in that 
way; tarasvinau bhiimau = those two violent and terrific; balaarNavau = armies which were 


extensive as seas; raakShasaanaam = of monkeys and demons; sasvanatushcha = roared; dvau 
mahaarNavau iva = like two large oceans; bhinna setuu = which had burst their bounds. 


Confronting together in the battle-field in that way, those two violent and terrific armies 
which were extensive as oceans, of monkeys and demons, roared like two large oceans which had 
burst their bounds. 


Verse Locator 
fanfitd dee fresus | 
Felsen A Sra | 
Te TART HUTA | 
SATA FT || &-S8-3& 


36. prekShya = beholding tam = that; mahaabalam = mighty; viruupanetram = 
virupaksha; vinaashitam = killed; haripaarthivena = by Sugreeva; balam = the 
army; kapiraakShasaanaam = of monkeys and demon; sametam = together; babhuuva = 
looked; udvRAitta gaN*gaapratimam = like the agitatd river of Ganga. 


Beholding that mighty Virupaksha killed by Sugreeva, the army of monkeys and demons 
together looked like the agitated river of Ganga. 


sare Seraraut sien Yes Yourataay: HT: 


Thus, this is the 96th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Ravana sends Mahodara to the battle-field. Mahodara creates havoc, by cutting off the 
hands, feet and thighs of monkeys. Some monkeys seek refuge with Sugreeva and some ran away 
for life. Sugreeva attacks Mahodara and initially kills the horses of the latter. Both of them fight till 
the weapons in their hands get broken. Then, they start wrestling with each other, till they get 
exhausted. Finally, Sugreeva cuts off Mahodara's head with a huge sword. 


Verse Locator 


SAM Fet Daas J Ferye | 
area Herat Guattut q7A: || &-So-2 
1. bale = those two armies; hanyamaane = being killed; anyonyam = by each 
another; mahaamR“idhe = in that major battle; babhuuvatuH = became; suupakShiiNe = 


diminished very much; tuurNam = quickly; sarasiiva = like two lakes; 
(diminishing); mahaagharme = in a severe summer. 


Being killed by each other in that major battle, those two armies were very much 
diminished soon, like two lakes in a severe summer. 


Verse Locator 


waaeree fered feesureraels Z| 
Id TAMU Hel MAU TaAhAT: || &-Ro-2 


2. raavaNaH = Ravana; raakShasaadhipaH = the lord of demons; babhuuva = 
became; dviguNam = doubly; kruddhaH = enraged; ghaatena = because of the 
destroyal; svabalasya = of his own army; viruupaakShena vadhena = and the fall of 
Virupaksha. 


Ravana the lord of demons got doubly enraged because of the destroyal of his own army 
and the fall of Virupaksha. 


Verse Locator 


Wao J Tet GEA TAA Ache: | 
TART A Beg HAT CaTTAAA || &-R 0-3 


3. dRAiShTvaa = seeing; svabalam = his own army; prakShiiNam = 
diminished; vadhyamaanam = after having been killed; valiimukhaiH = by the 
monkeys; yuddhe = in the battle; dR4iShTvaa = and seeing; daivaviparyam = the reversal of 
his fate; vyathaa = restlessness; babhuuva = came; asya = to him. 


He felt restless to find his own army diminished while being killed by the monkeys and to 
see the reversal of his fate. 


Verse Locator 


Sad FT TARY ASleRARaar | 
aftpiet Heratet Saran cata A FRAT || &-S'9-¥ 
4. uvaacha = (He) spoke; mahodaram = to Mahodara; arimdamam = the annihilator of 
enemies; samiipastham = who was standing nearby (as follows): mahaabaaho = O the long 


armed!; asmin kaale = at this juncture; me jayaashaa = my hope for victory; tvayi sthitaa = lies 
in you. 


He spoke to Mahodara, the annihilator of enemies, standing beside him (as follows): "O the 
long-armed! At this juncture, my hope for victory is centered in you." 


Verse Locator 
ole Mapa Ale eglarel UTAH | 
yitusy area Paes Arey Feary ||&-So-& 


5. viira = O the brave demon!; jahi = destroy; shatruchamuum = the army of our 
enemies!; darshaya = show; paraakramam = your prowess; adya = now!; ayam = this; kaalaH = 
is the time; nirveShTum = to repay the debt; bhartR/ipiN’Dasya = of your master (in the form 
of subsistence received from him); yudhyataam = fight; saadhu = well. 


"O the brave demon! Destroy the army of our enemies. Show your prowess now. This is the 
time to repay the debt of your master (received in the form of sustenance from him). Fight well." 


Verse Locator 


UAHA AGHA Meas Alar: | 
UfadanRaar SF Udy Sa UAHA ||&-R0-& 
6. evam = thus; uktaH = spoken; mahodaraH = Mahodara; raakShasendraH = the chief of 


demons; uktvaa = uttering; tathaa iti = "So it be"; pravivesha = entered; taam arisenam = that 
army of enemies; pataN“gaH iva = as a moth; (rushed into); paavakam = a flame. 


Hearing the words of Ravana, Mahodara the chief of demons saying "So it be", penetrated 
into the army of enemies, as a moth rushed into a flame. 


Verse Locator 
dd: G her Uh AAR AeTacA: | 
aaraa dureht aa diet aifea: || 6-9 0- 
7. choditaH = incited; bhartR’ivaakyena = by the words of ihs master; saH 


mahaabalaH = that mighty demon; tejasvii = with full of energy; kadanam chakre = 
destroyed; vaanaraaNaam = the monkeys; svena viiryeNa = by dint of his own valour. 


Emboldened by the words of his master, that mighty demon, with full of energy, destroyed 
the monkeys by dint of his own valour. 


Verse Locator 


FAR Aeraea: Wey fargo: fet: | 
Drasarktaet HPT otetet GAMA || &-R9-C 


8. te = those; mahaasattvaaH = highly strong; vaanaraashcha = monkeys 
too; parigR/ihya = taking hold of vipulaaH shilaaH = huge rocks; pravishya = and 
penetrating; bhiimam aribalam = the terrific army of enemies; jaghmuH = killed; sarva 
raakShasaan = all the demons. 


Taking hold of huge rocks and penetrating the terrific army of enemies, those highly strong 
monkeys too started killing all the demons. 


Verse Locator 


Telex: THE: Me: HITT: | 
fered urftrorals aTaerurt Hered || &--8 
9. mahaahave = in that great battle; susamkruddhaH = the highly enraged; mahodaraH = 
Mahodara; sharaiH = with his arrows; kaaNchana bhuuShaNaiH = decked in 


gold; chichchheda = chopped off; paaNi paadoru = the hands; feet and thighs; vaanaraaNaam = 
of the monkeys. 


In that great battle, the highly enraged Mahodara, with his arrows decked in gold, chopped 
off the hands, feet and thighs of monkeys. 


Verse Locator 
ade TART: Aes MAA FATA | 
feant at gar: chacchPercqahtaanisren: ||&-R10-8 0 


10. tataH = then; (among) sarve = all; te vaanaraaH = those monkeys; arditaaH = 
tormented; bhR4isham = very much; raakShasaiH = by the demons; kechit = some; drutaaH = 
ran away; dashadishaH = into ten directions; kechit = some; aashritaaH = sought 
refuge; sugriivam = with Sugreeva. 


Then, among all those monkeys who were tormented by the demons, some ran away into 
ten directions. Some others sought refuge with Sugreeva. 


Verse Locator 
UMM GA Gea ART AeTIsA | 
aftgera aatat AeteeAArATA || &-R0-8 8 


11. dRAiShTvaa = seeing; mahaabalam = the large army; vaanaraaNaam = of 
monkeys; prabhagnam = being defeated; samare = in battle; sugreevaH = 
Sugreeva; abhidudraava = rushed towards; mahodaram = Mahodara; rushed 
towards; mahodaram = Mahodara; anantaram = who was immediately close to him. 


Seeing the large army of monkeys defeated in the battle, Sugreeva rushed towards 
Mahodara who was immediately close to him. 


Verse Locator 


OTe] Paget AT ASte AAT ARCATA | 
Fag FT HSIAGIRAS ATS STAR: ||&-Slo-22 


12. pragR*ihya = seizing old of; shilaam = a rock; ghoraam = which was 
terrific; vipulaam = large; mahiidhara samaam = and equal in size toa 
mountain; hariishvaraH = Sugreeva; mahaatejaaH = who was endowed with a great 
energy; chikShepa = hurled it; tadvadhaaya = for killing him. 


Seizing hold of a large and terrific rock, which looked like a mountain, Sugreeva who was 
endowed with a great energy, hurled it with an aim to kill the demon. 


Verse Locator 


TAMA Bea Near GEA Hele: | 
HAMAS TUPI HS GASH || &-S9-2 3 


13. dRAiShTvaa = seeing; taam shilaam = that rock; aapatantiim = falling; sahasaa = 
suddenly; mahodaraH = Mahodara; tataH = then; asambhraantaH = unagtated; nirbibheda = 
tore it; baaNaiH = with his arrows; duraasadaam = though it was difficult to approach. 


Seeing that rock falling suddenly, Mahodara, then unagitated, tore it with his arrows, 
though it was difficult to approach. 


Verse Locator 


Vere da TUG GT EAT | 
Froura fret WerachAareers || &-S'9-2 ¥ 


14. saa = that rock; nikR“ittaa = broken; sahasradhaa = to a thousand pieces; tena 
rakShasaa = by that demon; baaNaughaiH = with a multitude of his arrows; tadaa = 
forthwith; nipapaata = fell down; bhuumau = on earth; aaknean gRidhrachakramiva = like a 
flock of frightened vultures. 


That rock, broken to a thousand pieces by that demon with a multitude of his arrows, 
forthwith fell down on earth, like a flock of frightened vultures. 


Verse Locator 


Sretycured Faaty vere WOAH || &-Ri9-2& 


15. krodhamurchchhitaH = filled with rage; dR4iShTyaa = on seeing; taam shilaam = that 
rock; bhinnaam = broken; utpaaTya = and uprooting; saalam = a Sala tree; sugriivaH = 
Sugreeva; chikShepa = hurled it; saH = Mahodara; tam chichchheda = chopped it off naikadhaa 
= into many pieces. 


Filled with rage on seeing that rock broken and uprooting a Sala tree, Sugreeva hurled it at 
his enemy and Mahodara chopped it off into many pieces. 


Verse Locator 


egy faa WR: URLS: | 
a cat da: HE: URE ofele wf |]&-90-2 & 
16. shuuraH = the valiant Mahodara; parabalaardanaH = who torments hostile 
forces; vidadaara = lacerated; enam = Sugreeva; sharaiH = with his arrows; saH kruddhaH = 


that enraged Sugreeva; tataH = then; dadarsha = saw; parigham = an iron rod; patitam = 
fallen; bhuvi = on the ground. 


The valiant Mahodara, who was the tormentator of hostile forces, lacerated Sugreeva with 
his arrows. That enraged Sugreeva then saw an iron rod on the ground. 


Verse Locator 


sided ¢ a a died oh ae eaiae | 
OREM Atty THAR SATA || &-S0-2 19 


17. aavidhya = Swinging; tam diiptam parigham = that flashing iron rod; darshayan = 
and showing it; tasya = to him; saH = Sugreeva; jaghaana = killed; asya hayottamaan = the 
excellent horses of Mahodara; parigheNa = with that iron rod; ugravegena = of terrible speed. 


Swinging that flashing iron rod and showing it to him, Sugreeva killed the excellent horses 
of Mahodara with that iron rod of terrible speed. 


Verse Locator 


APG ASUTGR: AAAI ASRUTA | 
Ter TUE USHy|l WAAAY AStaR: || &-Vo-2 Z 


18. avaplutya = jumping down; tasmaat mahaarathaat = from that huge 
chariot; hatahayaat = whose horses had been killed; saH viiraH = that valiant; mahodaraH = 
mahodara; raakShasaH = the demon; atha = thereupon; jagraaha = seized hold; gadaam = ofa 
mace; kruddhaH = with anger. 


Jumping down from that huge chariot, whose horses had been killed, that valiant Mahodara 
the demon, thereupon seized hold of a mace with anger. 


Verse Locator 
TeMRGSeH ct ae dkt ala: | 
Aerdt MAMAN Tarte aferelet || &-S9-3 


19. gadaa parigha hastau = with a mace and an iron hand respectively in their 
hands; nardantau = and roaring; govR‘iSha prakhyau = like two bulls; ghanaaviva = and 
resembling two clouds; savidyutau = charged with lightning; tau viirau = those two 
heroes; samiiyatuH = closed in; yudhi = for a battle. 


With a mace and an iron road respectively in their hands and roaring like two bulls and 
resembling like two clouds charged with lightning, those two heroes closed in for a battle. 


Verse Locator 
dd: hal Tai aa fag TATA: | 
Tata AHA GUtaa AStax: ||R0-&-20 
20. mahodaraH = Mahodara; rajaniicharaH = the demon; kruddhaH = was angry; tasya = 


with Sgureeva; tataH = and thereupon; chikShepa = hurled; jvalantiim gadaam = a blazing to 
mace; bhaskraabhaasaam = wich sone like the sun; sugroovaaya = on Sugreeva. 


Mahodara the demon was angry with Sgureeva and thereupon hurled his blazing mace, 
which shone like the sun, on Sugreeva. 


Verse Locator 
Tet ai PASTaRTATU eel AeTact: | 
Ullah ayararet: SATA Hele || 6-90-28 
APTI Wer ART TREO Set AR: | 
Ould a tales: OR aaT WT || &-9-2Q 
21; 22. taam sumahaaghoraam gadaam = (Seeing) that highly terrific 
mace; aapatantiim = falling (on him); mahaahave = in that great battle; mahaabalah = the 
mighty; sugiivaH = Sugreeva; hariishvaraH = the king of monkeys; roShataamraakShaH = was 
enraged with red eyes; aajaghaana = and struck; tasya gadaam = his mace; parigheNa 


samudyamya = lifting up the iron rod; tasya parighaH = that iron rod; gadodbhinnaH = broke 
off; papaata = and fell; bhuutale = on the floor. 


Seeing that highly terrible mace, falling on him in that great battle, the mighty Sugreeva, the 
King of monkeys, was enraged with red eyes and struck that mace, by lifting up the iron rod. That 
iron rod broke off and fell on the ground. 


Verse Locator 


ddt aaTe turd aaltat ayer | 
STS FAL AR Bat SAALTAA || 6-80-23 


23. tataH = thereupon; tejasvii = the spirited; sugriiivaH = Sugreeva; jagraaha = took 
hold; ghoram aayasam musalam = of a formidable steel club; sarvatah hema bhuuShitam = 
entirely decked with gold; vasudhaatalaat = from the earth-surface. 


Thereupon, the spirited Sugreeva took hold of a formidable steel club, entirely decked with 
gold, from the earth-surface. 


Verse Locator 


a agers faay atserea wifaugars | 
fara TATaTel Ua et ASteret || &-St0-2¥ 


24. udyamya = lifting; tam = that steel club; saH = Sugreeva; chikShepa = hurled 
(it); saH.api = Mahodara too; praakShipat = hurled; gadaam = (another) mace; asya = on 
him; tau = those two weapons; anyonyam aasaadya = clashing each other; bhinnau = were 
broken; petatuH = and fell; mahiitale = on the floor. 


Lifting that steel club, Sugreeva hurled it. Mahodara too hurled another mace on him. Those 
two weapons, clashing each other, broke and fell on the floor. 


Verse Locator 


dat faverun qfeears dt wala: | 
doit seraaTiaet chara FATT || §-F-24 


25. bhinna praharaNau = with their weapons broken; tau = the two warriors; tejobala 
samaaviShTaa = who were endowed with spirit and strength; diiptau hutaashanau iva = 
resembling two blazing fires; samiiyatau = contended; muShTibhyaam = with their fists. 


As all their weapons were broken, those two warriors, who were endowed with spirit and 
strength, resembling two blazing fires, started contending with fists. 


Verse Locator 


Tage darars jade GA: GA: | 
Act YTA TATE Uaeheatteret || &-Ri9-2 & 


26. punaH punaH = time and again; nadantau = roaring; tau = those two 
warriors; tadaa = then; jaghnatuH = banged; tadaa = then; jaghnatuH = banged; anyonyam = 
each other; aahatya = slapping anyonyam = each other; talaiH = with their palms; petatuH = 
(they) rolled; mahiitale = on the earth's surface. 


Roaring again and again, those two warriors then banged each other. Slapping each other 
with their palms, they rolled on the earth's surface. 


Verse Locator 


SUA eAAEU THA FT URL | 
ofyauqdRraaA AAT || &-So-2e 


27. utpetatuH = they raised; tuurNam = quickly; tadaa = and then; jaghnatuH = began to 
strike; parasparam = each other; aparaajitaH = remaining unyielded; viirau = the two 
heroes; chikShipatuH = pushed; anyonyam = each other; bhujaiH = on their shoulders. 


They raised quickly on their feet and then began to strike each other. Remaining unyielded, 
the two heroes pushed each other on their shoulders. 


Verse Locator 
OMAGH 3H ARI agaes Tract | 
ER F dal SSAaT RAGA || &-So-2 
UAaAAHOT ef Hera AElar: | 
28. tau viirau = those two heroes; paramtapau = the annihilators of their 
enemies; jagmatuH shramam = felt exhausted; baahuyuddhe = in the course of their 
wrestling; tadaa = then; mahaavegaH = the highly fast; mahodaraH = Mahodara; raakShasaH = 


the demon; jahaara = took; khaDgam = a sword; charmaNaasaardham = along witha 
shield; aduuraparivartinam = lying not very far. 


Those two heroes, the annihilators their enemies, felt exhausted in the course of their 
wrestling. Then the highly fast Mahodara the demon took hold of a sword and a shield, lying not 
very far. 


Verse Locator 


dad FT AGRA TAO Ufa SE || &-S 9-28 
OTS AAAS: Tal ATA: | 
29. tathaiva = in the same way; vegavattaraH = the highly swift; sugriivaH = 
Sugreeva; vaanara shreShThaH = the foremost of monkeys; jagraaha = took 


hold; mahaakhaDgam = of a large sword; charmaNaa saha = along with a shield; tatitam = 
lying (there). 


In the same way, the highly swift Sugreeva the foremost of monkeys took hold of a large 
sword together with a shield, lying there. 


Verse Locator 


ot § Swag AeA TAA || &-8 0-30 
Saat ot St Ae aeafaaneet | 
30. tataH = thereupon; (those two warriors) shastra vishaaradau = who were skilled in 
the use of weaponry; raNe = in the battle-field; roShapariitaaN’gau = and whose limbs were 


seized with aner; abhyadhaavataam = galloped forward; nadantau = roaring; hR/iShTau = 
with joy; udyataasii = with their swords upraised. 


Thereupon, those two warriors, who were skilled in the use of weaponry in the battle-field 
and whose limbs were seized with anger, galloped forward, roaring with joy, with their swords 
upraised. 


Verse Locator 
efaur AUS St ct Guia Saad: || &-S9-3 2 
sraruaitaepeal we uftieargst | 


31. praNihitau = with their thoughts concentrated on one point; jaye = of 
victory; ubhau = both of them; abhisamkruddhau = were enraged with; anyonyam = each 
other; sampariiyatuH = and performed; dakShiNam maN“Dalam = circumambulations from 
left to right; sutuurNam = very quickly. 


With their thoughts concentrated on one point of victory, both the warriors were enraged 
with each other and performed circumambulations form left to right, very quickly. 


Verse Locator 


SJ Me Aera dhefoorelt AStar: || &-S0-32 
Feraafer qq er Uae cA: | 
32. saH shuuraH durmatiH mahodaraH = that valiat and evil-minded 
Mahodara; viiryashlaaghii = who was boasting of his own prowess; mahaavegaH = with very 


high speed; paatayaamaasa = let fall; tam = that; knaD4 gam = sword; mahaacharmaNi = on the 
heavy shield (of Sugreeva). 


That valiant and evil-minded Mahodara, who was boasting of his own prowess, let fall with 
very high speed, that sword on the heavy shield of Sugreeva. 


Verse Locator 


AAAaN: CST USI Hitposk: ||&-So-3 3 
TER SRR Huseufsa fAe: | 


33. utkarShataH = even while Mahodara was extracting; khaD’gam = his 
sword; lagnam = which had got struck in the shield; kapikuNjaraH = Sugreeva; jahaara = 
severed; khaD“gena = with his own sword; shiraH mahodara's head; kuNDalopagatam = 
which was adorned with ear-rings; sashirastraaNam = and helmet. 


Even while Mahodara was extracting his sword which had got struck in the shield, 
Sugreeva severed with his own sword, Mahodara's head, which was adorned with ear-rings and 
helmet. 


Verse Locator 


FrgaeTireaeTRT UfARA Helctet || &-St9-3 ¥ 
Tac Wasa sal aa a fersfa | 


34. tasa = (While) Mahodara; nikR/ittshiraH = with his head chopped off; patitasya = 
was falling; mahiitale = on the ground; raakShasendrasya = Ravana's balam = 
army; dR/iShTya = on seeing; tat = it; na dR/ishyate = could no longer be seen; tatra = there. 


While Mahodara, with his head chopped off, was falling on the ground, Ravana's army, on 
seeing it, could no longer be seen on the battle-field. 


Verse Locator 


SM HL AAR: Gel Fae Alea SR: [1 &-R0-3& 
gale g eamtat aut ey ead: | 


35. hatvaa = having killed; tam = Mahodara; hariH = Sugreeva; nanaada muditaH = made 
a rejoicing roar; vaanaraiH saardham = with his monkeys; dashagriivaH = Ravana; chukrodha 
cha = was enraged; raaghavashcha = Rama; babhau hR4iShTaH = looked rejoicing. 


Having killed Mahodara, Sugreeva made a rejoicing roar with his monkeys. Ravana was 
enraged. Rama looked rejoicing. 


Verse Locator 


fayoureeat: Ud Waray clAadAE: ||&-Bo-3 & 
fasafead da: ad wafeaedtdae: | 
36. viShaNNa vadanaah = with their faces looking low-spirited; sarve raakShasaaH = all 


the demons; diinachetasaH = felt dejected; bhayavitrasta chetasaH = with their minds stricken 
with fear; sarve = all of them; vidravanti = ran away; tataH = from the battle-field. 


With their faces looking low-spirited all the demons felt dejected. With their minds stricken 
with fear, all of them ran away from the battle-field. 


Verse Locator 
neler d faforer pt | 
Felt: cAroacanear | 


CUA RIG ASAT | 
a: cadsiifARameye: ||&-R 0-31 


37. vinipaatya = having thrown down; bhuumau = to the ground; tam mahodaram = that 
Mahodara; ekadesham iva = looking like a part; mahaagireH = of a huge mountain; kiirNam 
lying shattered; apradhR‘iShyaH = the invincible; suuryaatmajaH = Sugreeva; raraaja = 
shone; lakShmyaa = in glory; tatra = there; suuryaH iva = like the sun; svatejobhiH = shines 
with its rays. 


Having thrown down to the ground that Mahodara, looking like a part of a huge mountain 
lying shattered the invincible Sugreeva shone in glory in the battle-field like the sun shines with 
its rays. 


Verse Locator 
HY fIsTIAGIAA aA: | 
sarge Eels guerae: | 
safari gy Warae | 
BVUITATplerateeaAIeT: || &-Ri9-3 2 


38. aavaapya = having attained; vijayam = victory; samaramukhe = in the battle- 
front; vaanarendraH = Sugreeva; atha = then; niriikShyamaaNah = continued to be looked 
at; surasiddhe yakShasamghaiH = by the multitude of gods; Siddhas (a class of demi-gods who 
are endowed with mystic powers) and Yakshas (another class of demi-gods attending upon 
Kubera; the god of riches) bhuutasamghaiH cha = as also a multitude of 
beings; avanitalagaiH = standing on the earth's surface; haruShasamaakulitaiH = who were all 
overwhelmed with joy. 


Having attained victory in the battle-front, Sugreeva then continued to be looked at by the 
multitude of gods, Siddhas (a class of demigods who are endowed with mystic powers) and 
Yakshas (another class of demigods attending on Kubera, the god of riches) as also a host of beings 
standing on the earth's surface who were all overwhelmed with joy. 


sone sfreraravt anfecared Staaafad: at: 


Thus, this is the 97th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


When Mahaparshva enters the battle-field and torments the monkeys, Angada comes to 
their rescue and hits him. Jambavan also enters the field and breaks the chariot and the horses of 
Mahaparshva. Then, Angada knocks the bow and the helmet of Mahaparshva, as they fall down. 
Finally, Mahaparshva falls dead, succumbing to a forcible blow of Angada's fist. 


Verse Locator 


Heler g fect Herat Hersch: | 
autaur aAteare splenic: || &-S 2-8 
ayFaeT TH MAT AMAA ATA: | 
1. samiikShya = seeing; mahodara = Mahodara; nihate = killed; sugriiveNa = by 
Sugreeva; mahaabalaH = the mighty; mahaapaarshvaH = Mahaparshva; krodha samrakta 
lochanaH = with his red-blood eyes in anger; atha = then; kShobhayaamaasa = stirred 


up; bhiimaam = the terrific; chamuum = army; aN/gadasya = of Angada; maargaNaiH = with 
his arrows. 


Seeing Mahodara killed by Sugreeva, the mighty Mahaparsva for his part with his red-blood 
eyes through anger, forthwith stirred up the terrific army of Angada with his arrows. 


Verse Locator 


UT ARTO FRATATAATS TA AAT: |] &-AC-2 
UldaTATa CHI: Chel] Fraieatrct: | 
2. saH raakShasaH = that demon; paatayaamaasa = struck down; uttamaaNgaani = the 
heads; mukhyaanaam vaanaraaNaam = of monkey-chiefs; kaayebhyaH = from their 


trunks; anilaH iva = as wind (would); phalam = (throw down) a fruit; vR/intaat = from its 
stalk. 


That demon struck down the heads of monkey-chiefs from their trunks, as wind would 
throw down a fruit from its stalk. 


Verse Locator 


aur fategitatgxn-eitsyesa Tare: || &-SC-3 
TRU ashe: WY HU Aaa | 
3. atha = Moreover; susamrabdhaH = very quickly; saH raakShasaH = that 
demon; chichchheda = chopped off; baahuun = the arms; keShaamchit vaanaraaNaam = of 


some monkeys; iShubhiH = with his arrows; aakShipat = and struck down; paarshvam = the 
region of the ribs; keShaam chit = of others. 


Moreover, that demon very quickly chopped off the arms of some monkeys with his arrows 
and struck down the region of the ribs of others. 


Verse Locator 
ASeaT SUTATUT ASAT YA ATARI: ||&-SC-¥ 
ferurefeyean: ad syicdaa: | 


4. aarditaaH = tormented; baaNavegena = by the flight of arrows; mahaapaarshvena = 
by Mahaparsva; sarve = all; te vaanaraaH = those monkeys; viShaada vimukhaaH = were 
downcast with despair; babhuuvuH = and became; gatachetasaH = bereft of their senses. 


Tormented by the flight of arrows of Mahaparshva, all those monkeys were downcast with 
despair and lost heart. 


Verse Locator 


Prien serpfemagal werentedy |] &-C-& 
a Ush Helse: VAs Sq Ulf or | 
5. nishamya = hearing; balam = his army; udvignam = depressed; raakShasaarditam = on 
being tormented by the demon; aN’gadaH = Angada; mahaavegaH = who was endowed with a 


great impetuosity; vegam chakre = exhibited his tempo; samudraH iva = like an 
ocean; parvasu = on full-moon days. 


Seeing his army depressed on being tormented by the demon, Angada who was endowed 
with a great impetuosity, exhibited his tempo like an ocean on full-moon days. 


Verse Locator 


aad URE Tey Ta AAU || &-3¢-& 
Se TARASt ASAT =AUTATC | 
6. gR4ihya = taking hold; aayasam parigham = of a steel rod; suurya rashmisama 


prabham = with its radiance equal to that of the sun; myapaatayat = hurled 
it; mahaapaarshve = on Mahaparsva; samare = in that combat. 


Taking hold of a steel rod, with its radiance equal to that of the sun, hurled it on 
Mahaparshva in that combat. 


Verse Locator 


a ¢ da err veraral feta: || &-S¢-19 
Ue: Sareea: UT ge | 
7. tena = prahaareNa = by that blow; saH mahaapaarshvaH = that Mahaparsva; apata 


vichetanaH visajJNaH = dropped senseless and unconscious; bhuvi = on the ground; tasmaat 
syandanaat = from that chariot; sasuutaH = along with his charioteer. 


By that blow, that Mahaparsva dropped senseless and unconscious on the ground from his 
chariot along with is charioteer 


Verse Locator 


Gearon dared AearsaTaaTH: |] &-SC-C 
Pray qyerdta: careqarsqrefayrc | 


Wiley PIRSA hes: S faye TA || &-SC-8 
BWASTTA CA WoL FT IAS FA | 


8; 9. RAikSharaajaH = Jambavan; tejasvii = the energetic 
bear; niilaaN“ganachayopamaH = looking like a heap of black collyrium; sumahaaviiryaH = 
who was exceedingly powerful; kruddhaH = was enraged; niShpatya = and rushing 
forward; svaynnuthaat = from his battalion; meghasamnibhaat = which resembled a black 
cloud; pragR“ihya = and seizing hold; vipulaam shilaam = huge rock; girishR*4iN‘gaabhaam = 
resembling a mountain-peak; jaghaana = killed; tasya ashvaan = his horses; tarasaa = with his 
strength; babhaN“ja = and broke; tam syandanamcha = that chariot too. 


The energetic Jambavan, looking like a heap of black collyrium, who was exceedingly 
powerful, battalion which resembled a black cloud a mountain-peak, killed his horses with his 
strength and broke that chariot too. 


Verse Locator 


Hedlectela-aeq ASU Al ASTsIcH: || &-2-20 
age seftaiuifasd yeataend | 
10. mahaabalaH = the mighty; mahaapaarshvaH = Mahaparsva; muhuurtaat = within a 


while; labdha samjJNaH = regained his consciousness; bhuuyaH = again; pratyavidhyata = 
struck; tam aN4gadam = that Angada; bahubhiH baaNaiH = with a multiple of his arrows. 


Regaining his consciousness within a while, the mighty Mahaparshva again struck Angada 
with his many arrows. 


Verse Locator 
SPSTaa AAASCRASTEAT SAAT || &-32-2 2 
MARIS Maat aT TEA TEAM: are: | 
11. aajaghaana = (He) stuck; jaambavantam = Jambavan; R/ikSharaajam = the king of 


bears; tribhiH baaNaiH = with three arrows; stanaantare = in his chest; jaghaana = and 
struck; gavaakShamcha = Gavanksha too; bahubhiH sharaiH = with many arrows. 


He struck Jambavan, the king of bears with three arrows in his chest and struck Gavaksha 
too with many arrows. 


Verse Locator 
THM SSaed TF GSAT aehtfSat || &-Sc-22 
wore Ue akAge: shlerafesa: | 


12. dRAiShTvaa = seeing; gavaakSham = Gavaksha; jaambavantam cha = and 
Jambavan; sharapiiDitau = tormented by the arrows; saH aN“gadaH = that 
Angada; krodhamuurchhitaH = infatuated with anger; jagraaha = seized hold; ghoram 
parigham = of a terrific iron rod. 


Seeing Gavaksha and Jambavan tormented by the arrows, that Angada was infatuated with 
anger and seized hold of a terrific iron rod. 


Verse Locator 


TeaTya: Vepltat MeraeT TATAS || &-S-2 3 
qa uke eaeeaaayyy | 
SPA IMAM ARE] AAT F STA || &-RC-8¥ 
Ferrata featur genet atte: Ya: | 


13; 14. samgR/ihya = holding; tam parigham = that iron rod; ravirashmi samaprabham = 
with a radiance resembling that of sun's rays; dvaabhyaam bhujaabhyaam = with his both 
hands; aN\gadaH = Angada; vaalinaH sutaH = the son of Vali; saroShaakShaH = with his eyes 
filled with anger; bhraamayitvaacha = turning it around; vegavat = with force; chikShepa = 
hurled it; tasya mahaapaarshvasya raakShasasya = on that Mahaparsva the 
demon; duurasthitasya = who stood at a distance; vadhaartham = to kill him. 


Firmly holding that iron rod, which shone like the rays of the sun, with both hands and 
turning it around with force, Angada son of Vali, his eyes red with anger, hurled it on that 
Mahaparshva the demon, who stood at a distance, with an intention to kill him. 


Verse Locator 


SF fetcat serare URSA TATA: |] &- 32-8 & 
TAY GUS] SMM COL], ATAU | 


15. kShiptaH = hurled; balavataa = by the mighty Angada; saH parighaH = that iron rod 
for its part; paatayat = knocked; dhanushcha = the bow; sasharam = with the arrow fitted to 
it; hastaat = from the hand; tasya rakShasaH = of that demon; shirastraaNam cha = and also 
his helmet. 


Hurled by the mighty Angada, that iron rod for its part, knocked the bow with the arrow 
fitted to it, from the demon's hand and also his helmet. 


Verse Locator 
a Gael a anfetya: VATU || &-S 2-8 & 
AAS SE: HO AHuser | 


16. samaasaadya = approaching; tam = him; vegena = with speed; kruddhaH = and with 
anger; prataapavaan = the valiant; vaaliputraH = Angada; talena abhyahanan = slapped 
him; kraNamuule = on the temple (root of the ear); sakuN“Dale = shining with an ear-ring. 


Approaching him with speed and with anger, the valiant Angada slapped him on the temple 
(root of the ear), shining with an ear-ring. 


Verse Locator 


aq Hal Herat Herarall Aeresfa: ||&-2c-89 
HeUichs GTS GAeled ULAeHy | 


17. kruddhaH = enraged as he was; saH mahaapaarshva = that Mahaparshva for his 
part; mahaavegaH = who was endowed with a great swiftness; mahaadyutiH = and enormous 
splendour; jagraaha = seized hold; sumahaantam parashvadham = of a huge axe; ekena 
kareNa = in one hand. 


Enraged as he was, that Mahaparsva for his part, who was endowed with a great swiftness 
and enormous splendour, seized hold of a huge axe in one hand. 


Verse Locator 
a dereitet feret TARAS GSA || &-3C-2¢ 
Uae: TAp|l aferga Aura | 


18. parama kruddhaH = extremely enraged; raakShasaH = the demon; nyapaatayat = 
hurled; vimalam = that stainless; dR4\iDham = and strong; tam = axe; taila dhautam = which 
had been washed in oil; shailasaaramayan = and which was made of steel ; vaaliputre = on 
Angada. 


Extremely enraged, the demon hurled that stainless and strong axe, which had been 
washed in oil and which was made of steel, on Angada. 


Verse Locator 
dq TATAthelch Yi UeAAUTATA |] &-S2-88 
aigal Alearara Gel: F Uy | 


19. saroShaH = full of anger; saH aN“gadaH = that Angada; mokShayaamaasa = 
evaded; saH parashvadham = that axe; pratyava paatitam = which had been aimed; tena = by 
him; bhR/iham = mostly; which had been aimed; tena = by him; bhR/isham = 
mostly; vaamaamsaphalake = at his left shoulder-bone. 


Full of anger, that Angada evaded that axe, which had been aimed by him mostly at his left 
shoulder-bone. 


Verse Locator 
a dk aaesanmgel Aarts: || &-3¢-20 
aadaqaspes: Tasers: | 


20. saH viiraH aN’gadaH = that valiant Angada; pitR’itulya paraakramaH = with his 
prowess equal to that of his father; susamkruddhah = was quite enraged; samvartayaamaasa = 
and firmly tightened; aatmanaH muShTim = his fist; vajrasamkaasham = resembling a 
thunderbolt. 


That valiant Angada, with his prowess equal to that of his father, was quite enraged and 
firmly tightened his fist resembling a thunder-bolt. 


Verse Locator 


UA CATIA AHS Tas WAS |16-SC-28 
satan a Hfe fara | 
21. marmajJNaH = knowing the vital parts of the body; saH = Angada; vinyapaatayat = 
pounced; aatmanaH muSTim = his fist; indraashani sama sparsham = which invaded like a 


thunderbolt; hR/idayam prati = on the bosom; raakShasasya = of the demon; stanaabhyaashe = 
in the vicinity of his breasts. 


Knowing the vital parts of the body, Angada pounced his fist, which invaded like a 
thunderbolt, on the boson of the demon, in the vicinity of his breasts. 


Verse Locator 
dt AD PUTA TATA AST |] 6-32-22 
tale Sea UY S TUT Sat fea | 


22. tena nipaatena = with the blow; tasya = of that fist; mahaamR*idhe = in that great 
battle; hR4idayam = the fleshy part of his heart; paphaala = was blasted; saH = he; papaata = 
fell; hataH = dead; bhuvi = on the ground. 


With the blow of that fist in that great combat, the fleshy part of his heart was blasted and 
he fell dead on the ground. 


Verse Locator 
aferfaafad wat acta Saray ||&-9¢-23 
ANeY HerHle: TAL MATT ¢ | 


23.tasmin vinihate = when he fell dead; bhuumau = on the ground; tat = that; sainyam = 
army; samprachukShubhe = got confused; mahaan = a mammoth; krodhaH = anger; abhavat = 
arose; raavaNasya = in Ravana. 


When Mahaparshva fell dead on the ground, his army got confused. A mammoth anger 
arose in Ravana. 


Verse Locator 
FART VESTA Sate: YUShaA: || &-S2-2¥ 
cnledhad Mees Agchl Aste NGA | 
Uesila tai Ale: PAMIASH ||&-3C-24 


24; 25. supuShkalaH = that highly profound; simhanaadaH = lion's 
roar; prahR4iShTaanaam vaanaraaNaam = of the rejoiced monkeys; shabdena = by its 
sound; samabhavat = was well; mahaan naadaH iva = like the loud sound; devaanaam = of the 
gods; sahendreNa = along with Indra the lord of celestials; shabdena = by the 
sound; sphoTayanniva = as though breaking asunder; laN‘kaam = the City of 
Lanka; saaTTaalagopuraam = with its atties and town-gates. 


That highly profound lion's roar of the rejoiced monkeys, by its noise, was well like the loud 
sound of the gods along with Indra the lord celestials, nay, by its vibrations breaking asunder as it 
were the City of Lanka with its attics and town-gates. 


Verse Locator 
HUA MASEMaA | 
qatehat Ta AeMUTAA | 
Tea TAT Ble Matas: | 
TAY Fer pasageay |] &-3C-2G 


26. shrutvaa = hearing; mahaapraNaadam = the loud noise; vanaukasaamchaiva = of 
monkeys as also; tridashaalayaanaam = of the celestials; yudhi = in the battle- 
field; raakShasendraH = Ravana; indrashatruH = the adversary of Indra the lord of 
celestials; atha = then; avatasthe = stood; yuddhaabhimukhe = prepared for a 
battle; punashcha = again; saroSham = with anger. 


Hearing the loud noise of monkeys, as also of the celestials in the battle-field, the enraged 
Ravana the adversary of Indra, then stood prepared for a battle again. 


SOY SAeraraUt siiccnea Fegens aeqatday: HT: 


Thus, this is the 98th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Ravana enters the battle-field and with his mystic missile, frightens several monkeys and 
destroys them. Rama and Lakshmana come and attack Ravana. Then, Rama and Ravana fight each 
other with various kinds of arrows. When the missile employed by Ravana is struck down by 
Rama, all the monkeys shout loudly with a rejoice. 


Verse Locator 


HelexHeroryl eal Gear J Beart | 
afeigy Ped dR faesuret Feract || &- 99-8 
anfaasr Fershtelt Maur J Heys | 
Ue ToT eare are AeHaTA & || &-39-2 


1; 2. d(RAiShTvaa = seeing; mahodara mahaapaarshvau = Mahodara and 
Mahaparshva; raakShasau = the demons; hatau = having been killed; tasmin viire = and that 
valiant; mahaabale = as also the mighty; viruupaaShe = Virupaksha; nihate = 
killed; mahaamR“idhe = in that great battle; mahaan krodhaH = a tremendous 
anger; aavivesha = took possession; raavaNam = of Ravana; aavivesha = took 
possession; raavaNam = of Ravana; samchodayaamaasa = (He) urged; suutam = on his 
charioteer; uvaacha ha = and addressed; idam vaakyam = the following words: 


Seeing Mahodara and Mahaparshva the demons having been killed, and that valiant and 
mighty Virupaksha struck down in that great battle, a tremendous anger took possession of 
Ravana. He urged on his charioteer and addressed to him the following words: 


Verse Locator 


PScTAAISA SGI TR F | 
eaautsateanty scat ct Wace || &-S 8-3 
3. apaneShyaamyeva surely; I will remove; duHkham = the sorrow; (caused to 
me); nihataanaam amaatyaanaam = on account of the ministers who have been 
killed; ruddhasya nagarasyacha = and the city which has been laid seize to (by the 


monkeys); hatvaa = killing; tau = those two princes; raama lakShmanau = Rama and 
Lakshmana. 


"Killing those two princes, Rama and Lakshmana, I will remove surely the sorrow caused to 
me on account of the ministers who have been killed and the city which has been laid siege to (by 
the monkeys)." 


Verse Locator 


Wager Wl BFA large | 
Da aa Bal SeaaTpHat AeA: |] &-SS-¥ 


u feait ear arsur wena AS | 
TWeaVaA Gor Waa Baad || &-S3-& 


4; 5. raNe = in the battle; hanmi = I will cut down; raama vR“4ikSham = the tree in the 
shape of Rama; siitaapuShpaphalapradam = which is going to yield fruit through its flower in 
the form of Seetha; yasya prashaakhaaH = whose principal branches are; sugriivaH = 
Sugreeva; jaambavaan = Jambavan; kumudaH = Kumuda; nalaH = Nala; dvividai shchaiva = 
Dvivida; maindashcha = Mainda; aNgadaH = Angada; gandhamaaanaH = 
Gandhamadana; hanumaamshcha = Hanuma; suSheNashcha = Sushena; sarve 
hariyuuthapaashcha = and all the chiefs of monkey-warriors. 


"In the battle, I will cut down the tree in the shape of Rama, which is going to yield fruit 
through its flower in the form of Seetha, whose principal branches are Sugreeva, Jambavan, 
Kumuda, Nala, Dvivida, Mainda, Angada, Gandhamadana, Hanuma, Sushena and all the chiefs of 
monkey-watriors." 


Verse Locator 


Ohat da ateet Ac RaaAAT | 
oral Fel Fal FATS TMEMT || &-3S-& 


6. saH = Ravana; mahaan atirathaH = the mighty and the surpassing chariot- 
warrior; prayayau = wnet; tuurNam = quickly; naadayan = making a noise; dasha dishaH = in 
all the ten drections; ghoSheNa = raaghavam abhyadhaavata = rushing towards Rama. 


Ravana, the mighty and the surpassing Chariot-Warrior, went quickly, making a noise in all 
the ten directions, with the sound of the chariot, rushing towards Rama. 


Verse Locator 


TAS GHSTaRA THR Fareury, | 
faders ulated WUg: TAedd: || & 88-0 
7. puuritaa = filled; tena shabdena = with that sound; sarvaa mahii = the entire 
earth; sanadiigirikaananaa = with its rivers; mountains and forests; trasta 


simhamR/igadvijaa = having frightened lions; antelopes and birds; samchachaala = was 
trembled. 


Filled with that sound, the entire earth, with its rivers, mountains and forests, trembled, 
throwing lions, antelopes and birds, into fright. 


Verse Locator 


AHI MAU ATA: | 
GEA MMI MAM Waa: TAPS: || &-A2-C 


8. chakaara = he employed; sumahaaghoram = very highly terrific; sudaaruNam = and 
exceedingly frightful; astram = mystic missile; taamasam = called Tamasa; nirdadaaha = which 
began to consume; sarvaan kapiin = all the monkeys; te = they; prapetuH = fell 
down; samantataH = on all sides. 


He employed very highly terrific and exceedingly frightful mystic missile called Tamasa, 
which began to consume all the monkeys, who started falling down on all sides. 


Verse Locator 
SUUT Vat Yat dest Geter: | 
4 fe acated taster Pic waa || &-88-8 


9. raja = dust; utpapaata = began to fly up; bhuumau = from the earth; taiH bhagnaiH = 
while those frustrated monkeys; sampradhaavitaiH = were fleeing away; na shekuH hi = as 
they could no longer indeed; sahitum = bear; tat = that missile; nirmitam = built; brahmaNaa = 
by Brahma; svayam = himself. 


Dust began to fly up from the earth, while those frustrated monkeys were fleeing away for 
they could no longer bear that missile built by Brahma himself. 


Verse Locator 


Aha MAU ATA: | 
SU:cal AMI Mat Wad: WAP: |] &-89-8o 


10. dRAiShTvaa = seeing; taani = those; shatashaH = hundreds; anekaani = of 
many; aniikaani = armies; bhagnaani = shattered; sharottamaiH = by excellent 
arrows; raavaNasya = of Ravana; raaghavah = Rama; paryavasthitaH = stood ready for the 
battle. 


Seeing those hundreds of many of his armies shattered by excellent arrows of Ravana, 
Rama took his stand, ready for the battle. 


Verse Locator 


dat Maratget! faarer skarestry | 
a aah dal MA FAS ATATRTSTAA || &-S3-2 2 
ABH Ge UAT AMAT GAA TAT | 
sifehaeaAaTHITAG ET Aer: || &- 38-82 
UaTuafagneery etagah-cAq | 


11; 12. tataH = then; saH = Ravana; raakShasa shaarduulaH = the foremost among the 
demons; vidraavya = having driven away; harivaahiniim = the army of monkeys; tataH = 
thereupon; dadarsha = saw; raamam = Rama; lakShmaNena saha = along with 
Lakshmana; bhraatraa = his brother; vaasavam yathaa = as Indra the lord of 
celestials; vishNunaa = (is seen) with Vishnu; the supreme lord 
unconquerable; padmapatravishaalaakSham = having wide eyes like lotus- 
petals; diirghabaahum = long arms; (Rama); arimdamam = the annihilator of 
enemies; tiShThantam = stood; avaShTabhya = holding up his great bow; aalikhantam iva = as 
though scraping; aakaasham = the sky. 


Having driven away the army of monkeys, Ravana the foremost among the demons then 
saw Rama, the annihilator of his enemies, who was endowed with long arms and eyes as wide as 
lotus petals standing unconquered with his brother Lakshmana-like Indra the lord of celestials is 
seen with Vishnu, the supreme lord of preservation-holding up his great bow as though scraping 
the sky. 


Verse Locator 


ddt wat Herder: AfARraeat aeff || &-39-23 
FAR VO} WATT del FMV | 
Alen weat El AeA SITS APH || &-2-2¥ 


13; 14. tataH = then; balii = the mighty; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great 
splendour; raaghavaH = who was born in Raghu dynasty; saumitra sahitaH = along with 
Lakshmana; samiikShya = seeing; bhagnaan = the disappointed; vaanaraan cha = 
monkeys; raavaNam = and Ravana; aapatantam = whow as advancing quickly towards 
him; hR4iShTaH = was pleased; jagraaha = and seized; kaarmukam = his bow; madhye = at the 
middle. 


Seeing the disappointed monkeys and Ravana advancing, the mighty Rama who was 
endowed with a great splendour and accompanied by Lakshmana who were born in Raghu 
dynasty, then pleasingly seized his bow at the middle. 


Verse Locator 


facERAGARY dd: F eqeday | 
Herat Herre faftafaag AeA || 6-38-84 
15. tataH = thereupon; saH = Rama; aarebhe = began; visphaarayitum = t 
stretch; uttamam dhanuH = his excellent bow; mahaavegam = which was endowed with a 


great force; mahaa naadam = and sonorous; nirbhinnanniva = as though breaking 
asunder; mediniim = the earth. 


Thereupon, Rama began to stretch his excellent bow, which was endowed with great force 
and sonorous, as though he was breaking the earth asunder. 


Verse Locator 


WAVY FT TOT MAAR Fi | 
Mee] UMA TTY MARMAMT || &-S-2 & 


16. tadaa = then; tena shabdena = due to that sound; raavaNasya baaNaughaiH = 
produced by the streams of arrows of Ravana; raama visphaaritena = and due to the 
stretching activity of Rama's bow; te raakShasaaH = those demons; petuH cha = fell 
down; shatashaH = in their hundreds. 


Then, due to that buzzing sound produced by the streams of Ravana's arrows as also by the 
twang of Rama's bow, those demons fell down in their hundreds. 


Verse Locator 
Fat: MU VIA Mat esa: | 
a aye aT ag: SAT arigrqUar: || &-S8-z0 


17. saH raavaNaH = that Ravana; praapya = coming within; raajaputrayoH 
sharapatham = the range of the arrow-shots of Rama and Lakshmana; babhau = shone; raahuH 
yathaa = like Rahu (the demon who is supposed to seize the sun and the moon) samiipe = 
standing in the vicinity; shashisuuryayau = of the moona and the sun. 


That Ravana, coming within the range of arrow-shots of Rama and Lakshmana, resembled 
Rahu (the demon who is supposed to seize the sun and the moon), standing in the vicinity of the 
moon and the sun. 


Verse Locator 


TATU ates caHUTt fed: are: | 
FATT START ITA ARSTTATA || &- 8-2 ¢ 
18. ichchhan = wishing; yoddhum = to fight; tam = him; nishitaiH sharaiH = with his 
sharp arrows; prathamam = at the earliest; lakShmaNaH = Lakshmana; aayamya = 


stretching; dhanuH = his bow; mumocha = released; sharaan = his 
arrows; agnishikhopamaan = which were like flames of fire. 


Wishing to fight him with his sharp arrows at the earliest, Lakshmana stretching his bow, 
released his arrows which were like flames of fire. 


Verse Locator 


AAMT AAU ISAT | 
SUTAOA STAG MAU: UTA || &- 38-23 


19. raavaNaH = Ravana; mahaatejaaH = of extraordinary energy; pratyavaarayan = 
prevented; taan = those; baaNaan = arrows; muktamaatraan = the moment they were 
released; lakShmaNena = by Lakshmana; baaNaiH = with his arrows; aakaashe = in the sky 
itself. 


Ravana of extra ordinary energy prevented those arrows, the moment they were released 
by Lakshmana, with his arrows, in the sky itself. 


Verse Locator 


vance als Aftehasfrest | 
AAAUY Ueda ea-unore4rg ay || &-S8-20 


20. darshayan = showing; paaNilaaghavam = the dexterity of his hand; (Ravana) 
prachichchheda = split; baaNena = the arrows; lakShmaNasya = of Lakshmana; ekam ekena = 
one with one; tribhiH triin = three with three; dashabhiH dasha = and ten with ten arrows. 


Showing the dexterity of his hand, Ravana split the arrows of Lakshmana one with one, 
three with three and ten with ten arrows. 


Verse Locator 
salam SAR aur: afafassa: | 
AAAS Tat WA Fg Met Farazcey7 |] &-S 8-22 
21. abhyati kramya = Over-passing; saumitrim = Lakshmana; raavaNaH = 
Ravana; samitimjayaH = the victorious in battle; aasasaada = approached; raamam = 


Rama; sthitam = who stood; raNe = in the battle-field; aparam shailam iva = like another 
mountain. 


Overpassing Lakshmana, Ravana the victorious in battle, approached Rama, who stood like 
another mountain, in the battle-field. 


Verse Locator 
TUS THAR Heals: | 
AGATA MIU MTA || &-8-22 


22. saH raavaNaH = that Ravana; raakShaseshvaraH = the lord of demons; krodha 
samrakta lochanaH = having red-blood eyes in samaasaadya = approaching; raaghavam = 
Rama; vyasR4ijat = released; sharavarShaaNi = streams of arrows. 


Having approached Rama, Ravana the lord of demons, having his eyes turning red-blood 
through anger, released streams of arrows upon him. 


Verse Locator 
IMRT STAT MATRA TART: | 
gedarufdal: ahh AecSoaS AAA || &- 38-23 


23. dRAiShTvaiva = just on seeing; shara dhaaraaH = streams of arrows; aapatitaaH = 
coming forth; dhanushchyutaaH = loosed from the bow; raavaNasya = of Ravana; raamaH = 
Rama; tataH = thereupon; shiighram = quickly; jagraaha = seized hold; bhallaan = of 'Bhalla* 
arrows; satvaram = in haste. 


Just on seeing streams of arrows coming forth, loosed from Ravana's bow, Rama thereupon 
quickly seized hold of 'Bhalla™ arrows in haste. 


Bhalla - A variety of arrows with a crescent - shaped head. 


Verse Locator 
ASI Acetedeatigese Wea: | 
QUA ASTe pS Metasw4ihs || &-3S-2¥ 


24. tataH = then; raaghavaH = Rama; chichheda = tore off; taan sharoughaan = that 
multitude of arrows; diipyamaanam = which were blazing; mahaaghoraan = and looking very 
terrific; kruddhaan aashiiviShaaviva = like enraged serpents; tiikShNaiH bhallaiH = with his 
sharp "Bhalla' arrows. 


Then, Rama tore off that multitude of arrows, which were blazing and looking very terrific 
like enraged serpents, with his sharp Bhalla - arrows. 


Verse Locator 


Weal MAU] Ul MAO ATS TAT | 
oral ferferdettent: areeftaag: || 6-83-24 
25. raaraaghavo raavaNam = Rama on Ravana; raavaNam raaghavam tathaa = and 
Ravana on Rama; tuurNam = quickly; vavarShatuH = showered; anyonyam = each 


other; tiikShNaiH shara varShaiH = with streams of sharp-pointed arrows; vividhaiH = of 
various kinds. 


Rama on Ravana and Ravana on Rama, quickly showered each other with streams of sharp- 
pointed arrows of various kinds. 


Verse Locator 


cdg fea faa Huse Geaaferors | 
TOTAAL TATA oaT |] &-33-2& 


26. samutkShiptau = pushing back; anyonyam = each other; baaNavegaat = with the 
velocity of their arrows; aparaajitau = and remaining undefeated (the two 
warriors); chakratuH = described; maN‘’Dalam = circles; chitram = of different kinds; chiram = 
for a long time; savya dakShiNam = from left to right. 


Pushing back each other with the velocity of their arrows and remaining undefeated, the 
two warriors described circles of different kinds each moving from left to right, for a long time. 


Verse Locator 


aatsfarht faargrocragerad: | 
deat: areata repre: || &- 2-20 


27. bhuutaani = created beings; vitresuH = were frightened; tayoH = even as both the 
warriors; raudrayoH = who looked terrific; saaakamuehoH = who were releasing 
arrows; yamaantaka nikaashayoH = and who resembled the god of retribution and the god of 
death respectively; yugapat = all at once; samprayudhyatoH = were fighting. 


Created beings were frightened, even as both the terrific warriors were fighting all at once, 
releasing their arrows at each other, thus resembling the god of retribution and the god of Death 
respectively. 


Verse Locator 


dee fafadtatatshye m4 Far | 
Uaharaurared faelAreaaATshet: || &-38-2C 
28. gaganam = the sky; tadaa = then; babhuuva = became; satatam = dense; baaNaiH = 
with arrows; vividhaiH = of various kinds; iva = (even as it is covered); aatapaapaaye = at the 


end of the monsoon; ghanaiH = with clouds; vidyunmaalaa samaakulaiH = crowded with 
crowns of lightning. 


The sky at that time became dense with arrows of various kinds, even as it is covered, at the 
end of the monsoon, with clouds crowded with crowns of lightning. 


Verse Locator 
TeneaAarnrai FYI IRGPETm: | 
Herat: ycteonshferas: Yarfsrd: || 6-88-28 


29. aakaasham = the sky; babhuuva gavaakShitamiva = was studded as with eye- 
holes; sharavR/iShTibhiH = by showers of arrows; suvaajitaiH = of high 
velocity; sutiikShNaagraiH = which were extremely sharp pointed; gR/idhra patraiH = and 
adorned with plumes of vultures; mahaavegaiH = (and were loosed) with high speed. 


The sky was studded as with eye-holes, by showers of arrows of high velocity, which were 
extremely sharp-pointed and adorned with plumes of vultures and were loosed with high speed. 


Verse Locator 
QRenre dt HP ash: UA aar | 
TA SRA aT als AeHerfaarfeaet || &-3%-30 


30. tadaa = then; chakratuH = they made; prathamam = initially; aakaasham = the 
sky; sharaandhakaaram = even after the sun-set; (they made it dark) utthitau 
mahaameghaaviva = like two huge clouds risen. 


They initially made the sky dark with arrows. Even after the sun-set, they made it dark, like 
two huge clouds risen in it. 


Verse Locator 


cay Heder alaararsteon: | 
SARA TF PACA || &-3 2-38 
31. mahat = a great; yuddham = combat; abhuut = ensued; tayoH = between both of 
them; anyonya vadha kaaN/kShiNoH = who were willing to kill each other; achintyamcha = 
(that battle) was unimaginable; anaasaasaadyam = and 


unapproachable; vR/itravaasavayoriva = like the duel that took place between Vritra the 
demon and Indra the lord of celestials. 


A great combat ensued between both of them, who were willing to kill each other. That 
battle was unimaginable and unapproachable, like the duel that took place between Vritra the 
demon and Indra the lord of celestials. 


Verse Locator 


Sut fe TeAsarergat sreafaaneet | 
Sut areadet Geargat Beg fered: || &- 8-32 


32. ubhau = both the warriors; parameShvaasau = were excellent archers; ubhau = 
both; yuddha vishaaradau = were skilled in war-fare; ubhau = both; mukhyau = wee 


eminently; astravidaam = skilled in the use of missiles; ubhau = both; vicheratuH = moved 
unhindered; yuddhe = in the battle-field. 


Both the warriors were excellent archers. Both were skilled in war-fare. Both were 
eminently skilled in the use of missiles. Both moved unhindered in the battle-field. 


Verse Locator 


Sut (8 G4 gored da QA: | 
Sat area fers SA: ATTRAIRG || &-8e-33 


33. yena = in whichever course; ubhau vrajatuH = both of them went; tena tena = in that 
respective direction; sharormayaH = waves of arrows; jagmuH = went; uurmayaH = like 
waves; saagarayoH = in two oceans; vaayuviddhaaH = whipped by the wind. 


In whichever course both of them went, in the same respective direction, streams of arrows 
went, like waves in two oceans, whipped by the wind. 


Verse Locator 
dd: PAHS MAUI HtHRTATT: | 
ARTIS VAR Ace WAST || &-38-3¥ 
34. tataH = then; raavaNaH = Ravana; samsakta hataH = having skilful hands; loka 


raavaNaH = and a cause for the cry of the world; pratyamuNchata = released; naaraacha 
maalaam = a row of Steel arrows; lalaaTe = on the forehead; ramasya = of Rama. 


Ravana, having skilful hands and a cause for the cry of the world, released a row of steel 
arrows on Rama's forehead. 


Verse Locator 


STON ai Aletta tH | 
(IAT MAA A AAT Wea || &-S9-3& 


35. raamaH = Rama; adhaarayat = bore; shirasaa = on his head; taam = that row of steel 
arrows; raudrachaapa prayuktaam = discharged from the terrific bow; niilotpaladala 
prabhaam = and having a lustre of black lotus-petals; na abhyapadyata = he did not 
get; vyathaam = perturbed. 


Rama endured on his head, that row of steel arrows, having a lustre of black lotus-petals, 
discharged from the terrific bow. He did not get perturbed. 


Verse Locator 


ay Far suas RaS | 
QR: GATES Ta: sHleraatedd: || &-3S-3& 
Ward av Ferdergaaraey dear | 


36. atha = thereupon; viiryavaan = the valiant; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great 
splendor; kroda samanvitaH = was filled with anger; abhijapan = and while 
reciting; mantraan = sacred incantations; udiirayan = and discharging raudram astram = a 
presided over by Rudra; samaadaaya = having seized hold; mumocha = and 
released; sharaan = arrows; bhuuyaH = again; aayanaya = having stretched; chaapam = his 
bow. 


Thereupon, seizing hold of more arrows, reciting sacred incantations and making use of the 
missile presided over by Rudra and stretching his bow, the valiant Rama of great splendour was 
filled with anger and released those arrows. 


Verse Locator 


d Heusen had Ufsat: MT: || & 38-3 
Haet Wea F QU CAITR | 


37. te sharaaH = those arrows; patitaaH = which fell; avadhye kavache = on the 
unbreakable armour; raakShasendrasya = of Ravana; mahaameghasamkaasha = looking like a 
great cloud; na janayan = could not generate; vyathaam = any pain; tadaa = at that time. 


Fallen on the unbreakable armour of Ravana, which looked like a large cloud, those arrows 
could not cause any pain to him at that time. 


Verse Locator 


GAA AL TAT LAG MATA || &-3 8-32 
cent URATAUT Galea ren sis | 


38. atha = then; raamaH = Rama; sarvaastra kushalaH = who was skilled in the use of all 
types of mystic missiles; abhinat = sank; lalaaTe = in the forehead; punareva = yet 
again; paramaastreNa = by a paramount missile; tam raakShasaadhipam = that 
Ravana; rathastham = seated in his chariot. 


Rama, who was skilled in the use of all types of mystic missiles, forthwith pierced in the 
forehead, yet again by a paramount missile, that Ravana seated in his chariot. 


Verse Locator 
df fara aroresarfer oagttet sabe: || &- 3-33 
aed fafagyifaa ceaormtctpeta: | 


39. bhitvaa = having pierced; baaNaruupaaNi = the frames of arrows (of Ravana); te = 
the arrows of Rama; vivishuH = penetrated; paN‘’cha shiirShaa shvasantaH uragaaH iva = like 
five-headed hissing serpents; bhuumim = into the earth; raavaNa pratikuulitaaH = when 
rebuffed by Ravana. 


Having pierced the frames of arrows of Ravana, Rama's arrows penetrated like five-headed 
hissing serpents into the earth, when rebuffed by Ravana. 


Verse Locator 
PISca MIATA aT: sHlergfese: || &-3e-Ko 
STR GAeTaRATaest TATad | 


40. nihatya raaghavasya astram = striking down Rama's missile; saH raavaNaH = that 
Ravana; krodhamuurchhitaH = who was stupefied with anger; chakaara = employed; anyat 
sumahaaghoram = another exceedingly terrific; aasuram astram = missile presided over by 
demoniac forces. 


Striking down Rama's missile, that Ravana, who was stupefied with anger, employed 
another exceedingly terrific missile presided over by demoniac forces. 


Verse Locator 


RSA yo FIAT || &-82-¥ 2 
TMI ASIAMY FNTaaeaeA AT | 
SMP SYA AC AAT TATRA || &- 33-82 
GouRavectictenig aaot MNase | 


41; 42. sasarja = (He) released; nishitaan = sharp; sharaan = arrows; simhavyaaghra 
mukhaan cha api = having the heads of lions and tigers; kaN\kakaakamukhaanapi = those of 
buzzards and crows; gR“idhrashyena mukhaamshchaapi = even of vultures and 
faloons; tathaa = and; shR“igaala vadanaan = those of jackal; iihaamR/igamukhaashchaapi = 
and wolves; vyaaditaasyaan = arrows with their months wide open; lehaanaamshcha = having 
the heads of venomous snakes; paaN/chaasyaan = with five heads; bhayaavahaan = bringing 
fear. 


He released sharp arrows, having the heads of lions and tigers, those of buzzards and 
crows, even of vultures and faloons, as well as those of jackals and wolves, arrows with their 
mouths wide open, having the heads of venomous snakes with five heads, bringing fear. 


Verse Locator 


IRF ATURE TSA UA || &-38-¥3 
WApepedeay AaeIfasrar | 
Vat grag Aras: Tas PfVaSAR || &-SS-¥¥ 
Ua Ufe Aero: He: AT Sa YAH | 


43; 44. shvasan = hissing; sarpaH iva = like a serpent; kruddhaH = provoked to anger; 
(Ravana); mahaatejaaH = who was endowed with extraordinary energy; maayaavii = and 
conjuring tricks; sasarja = released; raamam prati = towards Rama; etaan = these; anyaan 
sharaan = and other arrows; kharamukhaan = having the heads of donkeys; varaahamukha 
samshritaan = those of boars; shvaana kukkuTa vaktraamshcha = dogs and 
cocks; makaraashiiviShaananaana = alligators and venomous snakes. 


Hissing like a serpent provoked to anger Ravana who was endowed with extraordinary 
energy and conjuring tricks, released towards Rama these and other arrows, having the heads of 
donkeys, those of boars, dogs and cocks as also of alligators and venomous snakes. 


Verse Locator 


ALOT GANAS: STAI LAS: || &-AQ-¥& 
Gaoled Aeleale: Welch UraHTA: | 
45. saH raghupuN“gavaH = that Rama; mahotsaahaH = with a great 
strength; paavakopamaH = and equal to god of fire; samaaviShTaH = but possessed 


by; aasureNa astreNa = a missile presided over by demoniac forces; sasarja = 
released; paavakam astram = a missile presided over by the god of fire. 


Possessed by a missile presided over by demoniac forces, that Rama endowed with a great 
strength and resembling the god of fire, released a missile presided over by the god of fire. 


Verse Locator 


HTP AARTSTOT RAAT SAARI |] &-SS-¥ & 
Paltaadeaiy tachqyarn | 
Terarraorig] Hele] HARRAH || &-3S-¥'9 
fegissTetaigraraaet Pfrarsarr | 


46. (Rama) sasarja = employed; tatra = there; vividhaan sharaan = various kinds of 
arrows; agnidiipta mukhaan baaNaan = some with heads bright as fire; suurya mukhaanapi = 
others with heads shining like the sun; chandraardhachandra vaktraan = the moon; the 
crescent; dhuumaketu mukhaanapi = a comet; grahanakShatra varNaamshcha = others shining 
like planets; lunar mansions; maholkaamukhasamsthitaan = and a huge 
meteor; vidyujjihvopamaan = and some resembling flashes of lightning. 


Rama employed there, various kinds of arrows, with heads bright as fire, others with heads 
shining like the sun, the moon, the crescent, a comet, others shining like planets, lunar mansions 
and a huge meteor and some arrows resembling flashes of lightning. 


Verse Locator 


of WAUIQAT ART MAAASAT Sa: || & SA-¥C 
facta STARA ITAA AEA: | 


48. raaghavaastra samaahataaH = struck by the missile of Rama; te = those; ghoraaH = 
terrific; raavaNasharaaH = arrows of Ravana; jagmuH = got; vilayam = destroyed; aakaashe = 
in the sky; jagmuH = and fell; sahasrashaH = in thousands of pieces. 


Struck by Rama's missile, the terrific arrows of Ravana got destroyed in the sky and fell 
down in thousands of pieces. 


Verse Locator 


deed Ped GEA UAUITeTEHHUTT || &-SS-¥8 
Gel Aaqeda: Gd HUE: HAA: | 
cota Ft: qa facea MTaA || &-SS-4o 


49; 50. hR4iShTaaH dR/iShTvaa = rejoiced to see; tat astram = that missile; nihatam = 
struck down; raameNa = by Rama; akliShTakarmaNaa = who was unweary in action; sarve 
viiraaH kapayaH = all the valiant monkeys; kaama ruupiNaH = who were capable of changing 
their form at will; tataH = then; neduH = raised a clamour; samparikShipya = 
encompassing; raamam = Rama; sugriivaabhi mukhaaH = facing Sugreeva. 


Rejoiced to see that missile struck down by Rama, who was unweary in action, all the 
valiant monkeys, who were capable of changing their form at will, then encompassing Rama, 
raised a clamour, facing Sugreeva. 


Verse Locator 
ddaedaet fafteet wed: | 
Wee] celavrsiela: gag | 
Falfedat arerefaercar | 
fetgveddican: HUTA || &-S8-42 


51. vinihatya = striking down; prasahya = with force; tat = that; astram = 
missile; tadraavaNabaahuniHsR‘“itam = which came forth from the hands of that 
Ravana; mahaatmaa = the great souled; daasharathiH = Rama; tataH = then; mudaa anvitaH = 
was filled with joy; muditaiH = full of joy; vineduH uchchaiH = shouted loudly. 


Striking down with force that missile which came forth from Ravana's arms, the great- 
souled Rama, then was filled with rejoice while the chiefs of monkeys, full f joy, shouted loudly. 


SUT StHeraraul siiccnred Yegnws Venda: ST: 


Thus, this is the 99th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Rama and Ravana confront each other with various arrows and missiles. Meanwhile, 
Lakshmana joins the fight and chops off Ravana's bow with his arrows. Vibhishana also fights and 
kills Ravana's horses. Lakshmana rescues Vibhishana, when a spear is hurled on him by Ravana. 
Then, Ravana throws a spear on Lakshmana. As it penetrates Lakshmana's bossom, Lakshmana 
falls down unconscious. Rama hurls hails of arrows on Ravana from his flaming bow. Ravana 
takes to his heels out of fear. 

Verse Locator 


afeuidedarest J waurt waranac: | 
mle a fequi ach Hla RAAARARA || &-2 00-2 
1. tasmin astram = when that missile; pratihate = was struck down; raavaNaH = 
Ravana; raakShasaadhipaH = the king of demons; chakre krodham divguNam = (for his part) 


doubled his fury; krodhaat cha = and in his anger; astram = (employed another) 
missile; anantaram = immediately. 


When that missile was made defunct, Ravana the king of demons, for his part, doubled his 
fury and in his anger, began to employ another missile immediately. 


Verse Locator 


aaa faeces MteAaeet Aerelle: | 
SARL VAT A WIAA WasHH || &-R00-2 
2. raavaNaH = Ravana; mahaadyutiH = who was endowed with extra ordinary 
splendour; prachakrame = started; utsR‘4iShTum = to release; anyat = another; astram = 


missile; raudram = which was cruel; bhiimam = and terrific; vihitam = built; mayena = by 
Maya; the demon; raaghavaaya = on Rama. 


Ravana, who was endowed with extraordinary splendour, started to release another cruel 
and terrific missile built by Maya the demon, on Rama. 


Verse Locator 


dd: genta fspetery quent z | 
AM HEIAAMA ATARI Fa: || &-Yoo-3 


3. tataH = then; kaarmukaat = from that bow; nishcheruH = came 
forth; diipyamaanaani = blazing; shuulaam = pikes; gadaashcha = maces; musalaani = and 
clubs; vajrasaaraaNi = which were hard as adamant; sarvashaH = on all sides. 


Then, from that bow, came forth, blazing pikes, maces and clubs, which were hard as 
adamant, on all sides. 


Verse Locator 


ARR: HCUIMY CICA AIIAAEAAT | 
Prsighifaeredtaon arat ga Brera || -R00-¥ 


4. vividhaaH = various kinds; tiikShaNaaH mudgaraaH = of furious 
mallets; kuuTapaashaashcha = deceptive nooses; tathaa = and; diiptaaH = 
blazing; ashanayashcha = thunderbolts; niShpetuH = came forth; vaataaH iva = like piercing 
gales; yugakShaye = at the time of the destruction of the world. 


Various kinds of furious mallets, deceptive nooses and blazing thunderbolts came forth, like 
piercing gales at the time of the destruction of the world. 


Verse Locator 


Teer ea: HATTA ae: | 
TUM UAT Wee UT HeTElfe: || &- 200-4 
5. raaghavaH = Rama; shriimaan = the glorious; varaH uttamaastra vidaam = the 
foremost among the knower of excellent missiles; mahaadyutiH = who was endowed with 
extraordinary splendour; jaghaana = struck down; tat = that; astram = 


missile; paramaastreNa = with an excellent missiles; gaandharveNa = presided over by 
Gandharavas the celestials musicians. 


The glorious Rama, the foremost among the knower in the use of excellent missiles and who 
was endowed with extra ordinary splendour, struck down that missile with an excellent missile 
presided over by Gandharvas the celestial musicians. 


Verse Locator 
aeuidedsiet J WIA AST | 
WATT: HAA ATA: GRASHERAC || &-200- 


6. tasmin astre = when that missile; pratihate = was struck down; mahaatmanaa 
raaghaveNa = by the great souled Rama; raavanaH = Ravana; krodha taamraakShaH = with his 
coppery eyes in anger; udairayat = employed; sauram astram = a missile presided over by the 
sun-god. 


When that missile was made defunct by the great souled Rama, Ravana with his coppery 
eyes in anger, employed a missile presided over by the sun-god. 


Verse Locator 


aagyenfer Pretgqateaener Herre F | 
PHA AaTRS amtaes eld: || &-200-0 


7. tataH = then; niShpetuH = came forth; bhaasvaraaNi = resplendent; mahaanti = and 
large; chakraaNi = discuses; kaarmukaat = from the bow; dhiimataH dashagriivashcha = of the 
intelligent Ravana; bhiimavegasya = of terrific impetuosity. 


Then came forth resplendent and large discuses, from the bow of that intelligent Ravana, of 
terrific impetuosity. 


Verse Locator 


deregars attr arate heared: | 
Tafegy feait chedanqaaetea || &-200-¢ 


8. sampatadbhiH = even as they came forth; patadbhishcha = and falling; samantataH = 
on all sides; taiH = by them; gaganam = the sky; aasiit = diiptam = was blazing; dishashcha = 
and the quarters (illuminated); chandra suurya grahairiva = as by the moon; the sun and 
other planets. 


Even as they came forth and falling on all sides, the sky was blazing and the quarters 
illuminated, as by the moon, the sun and other planets. 


Verse Locator 


aif fered sTuiteaysnrfor g Ht ee: | 
argu fafearhtt wraure wT” || &-200-% 


9. chamunmukhe = in the forefront; raavanasya = of Ravana's army; saH raaghavaH = 
that Rama; chichchheda = split; taani = those; chakraaNi = discuses; aayudhaani cha 
chitraaNi = and (other) strange weapons; baaNaughe = with a multitude of arrows. 


In the forefront of Ravana's army, that Rama split those discuses and other strange 
weapons, with a multitude of arrows. 


Verse Locator 


TeO _ Sd GBar eaoTt Taranrau: | 
feearer aarftattt was Ady AAG || §-200-%0 


10. dRAiShTvaa = seeing; tat = that; astram = missile; hatam = struck down; raavaNaH = 
Ravana; raakShasa adhipaH = the king of demons; vivyaadha = hit; raamam = Rama; sarveShu 
marmasu = in all his vital organs; dashabhiH baaNaiH = with ten arrows. 


Seeing that missile struck down, Ravana the king of demons, for his part, pierced Rama 
with ten arrows in all his vital parts. 


Verse Locator 


a fag aftattterara:ge: | 
Was Heda A WH Waa: || &-200-82 


11. viddhaH = (eventhough) struck; dashabhiH baaNaiH = by ten 
arrows; mahaakaarmukaniHsR\“itaiH = released from the great bow; raavaNena = by 
Ravana; saH raaghavaH = that Rama; mahaatejaaH = of extraordinary energy; na 
praakampata = was not shaken. 


Eventhough that Ravana struck Rama with those ten arrows released from his great bow, 
Rama of extraordinary energy was not shaken. 


Verse Locator 
cet feerrea TAY Ady afAfssra: | 
WIA PA SHheagl avi Tew: Ae: || §-300-22 


12. tataH = then; raaghavastu = Rama; samitimjayaH = the victorious in 
battle; susamkruddhaH = was quite enraged; vivyaadha = and struck; raavaNam = 
Ravana; sarveShu gaatreShu = in all his organs; babhubhiH saraiH = with a multitude of 
arrows. 


Then, Rama the victorious in battle, was quite enraged and struck Ravana in all his organs 
with a multitude of arrows. 


Verse Locator 


Vata Hel Wasa set | 


SHUT: GAIA GATE URAIRET || &-200-23 


13. etasmin antare = in the meantime; kruddhaH = the enraged lakShmaNaH = 
Lakshmana; raaghvasya anujaH = Rama's younger brother; bahii = whom as 
strong; paraviirahaa = and the destroyer of valiant enemies; jagraaha = seized hold; sapta 
saayakaan = of seven arrows. 


In the meantime, the mighty and enraged Lakshmana, Rama's younger brother, the 
destroyer of valiant enemies, seized hold of seven arrows. 


Verse Locator 


d: aachHeratt waves Aeresfe: | 
eal HAMA g Tem fereadq che || &-300-8y¥ 
14. mahaadyutiH = Lakshmana of great brilliance; taiH saayakaiH = with those 
arrows; mahaavegaiH = of high velocity; chichchheda = tore off; naikadhaa = into many 


pieces; dhvajam = the flag-staff tasya raavaNasya = of that Ravana; manuShya shiirSham = 
which bore the emblem of a man's head. 


Lakshmana of great brilliance, with those arrows of high velocity, tore off into many pieces, 
the flag-staff of Ravana, which bore the emblem of a man's head. 


Verse Locator 


UR STU Met Saferacpusctyy | 
OER AAU: SATATAAT AETaee: || &- 300-24 


15. shriimaan = the glorious; mahaabalaH = and mighty; lakShmaNaH = 
Lakshmana; baaNena = with a single arrows; jahaara = tore; nairR/itasya saaratheH shiraH = 
the head of Ravana's charioteer; jvalita kuN‘Dlam = which was adorned with blazing ear- 
rings. 


The glorious and mighty Lakshmana, with a single arrow, tore the head of Ravana's 
charioteer, which was adorned with blazing ear-rings. 


Verse Locator 


Tea STU feeade opiot TAA | 
ASH MST Toast: Me: || 200-2 


16. tadaa = then; paN“chabhiH = with five; nishitaiH = sharp; baaNaiH = 
arrows; lakShmaNaH = Lakshmana; chichchheda = chopped off; raakShasendrasya dhanuH = 
Ravana's bow; gajakaropamam = looking like an elephant's trunk. 


With five sharp arrows, Lakshmana then chopped off Ravana's bow, which looked like an 
elephant's trunk. 


Verse Locator 


aresahiaigre qeayqroddar | 
TATA TUT ATAU fasfrycr: || &- 200-2 


17. aaplytya = bouncing forward; vibhiiShaNaH = Vibhishana; jaghaana = 
killed; gadayaa = with his mace; asya raavaNasya sadashvaan = the excellent horses of this 
Ravana; niilamegha nibhaan = which looked like black clouds; parvatopamaan = and were tall 
as mountains. 


Bouncing forward, Vibhishana killed, with his mace, the excellent horses of Ravana, which 
looked like black clouds and were tall as mountains. 


Verse Locator 


SAAS TArATGA A ARATE | 
HITATE RAs Wrat UPA WAT: || &-2oo-2Z 
18. avaplutya = leaping down; vegaat = with speed; mahaarathaat = from his large 
chariot; hataashvaat = whose horses had been killed; raavaNaH = Ravana; taaa = 


then; aahaarayat = exhibited; tiivram = a violent; kopam = anger; bhraataram prati = towards 
the younger brother (of Rama). 


Leaping down with speed from his large chariot, whose horses had been killed, Ravana 
then exhibited a violent anger towards the younger brother of Rama. 


Verse Locator 


dd: sifth Feraifhditary ately sa | 
fasfyura faeto wards: WATE || &- 200-28 


19. tataH = then; raakShasendraH = Ravana; mahaashaktiH = of great 
energy; prataapavaan = and prowess; chikShepa = hurled; shaktim = a spear; pradiiptaam 
ashaniimiva = which was like a blazing thunderbolt; vibhiiShaNasya = on Vibhishana. 


Then, Ravana, of great energy and prowess, hurled a spear looking like a blazing 
thunderbolt, on Vibhishana. 


Verse Locator 


sora at suffrage aeAo: | 
HUMlefesctarel ARI Aad LW || &-oo-Ro 


20. apraaptaameva = even before(the spear) reached Vibhishana; chichchheda = 
tore; taam = it; tribhiH baaNaiH = with three of his arrows; atha = thereupon; vaanaraaNaam 
samnaadaH = a loud cheer of the monkeys; udatiShThat = arose; mahaaraNi = in that great 
battle. 


Even before the spear reached Vibhishana, Lakshmana tore it with three of his arrows and 
a loud cheer then arose from the monkeys in the battle-field. 


Verse Locator 
aourd ren fear aif: areasartert | 
afdepferst saferal Helechd feqReZaT || &-200-22 


21. shaktiH = that spear; kaaNchana maalinii = crowned with gold; chhinnaa = 
torn; tridhaa = into three pieces; sampapaata = fell; maholkeva = like a large 
meteor; savishphuliN‘gaa = with sparks of fire; chyutaa = fallen; divaH = from the sky. 


That gold-crowned spear, torn into three pieces, fell like a large meteor with sparks of fire 
falling from the sky. 


Verse Locator 
dd: Fada Hae sary | 
oe fAGe. whch] CIA AAG || &- 200-2 


22. tataH = thereupon; (Ravana) jagraaha = took hold; vipulaam shaktim = of another 
large spear; sambhaavitataraam = which was the most competent one; duraasadaam = which 


was difficult to be approached; kaalenaapi = even by Yama; diipyamaanaam = and 
blazing; svatejasaa = with its own splendour. 


Thereupon, Ravana took hold of another large most competent spear, which was difficult to 
be approached even by Yama the lord of Death and blazing as it was, with its own splendour. 


Verse Locator 


Ol afal Saga MAT SIT | 
TSA FASTART MALAAGATAT || &-300-23 


23. saa = that spear; sumahaatejaaH = with very great splendour; jajvaala = and 
burning; diiptaashani samaprabhaa = with a radiance equal to a blazing 
thunderbolt; vegitaa = was hurled swiftly; balavataa = by the mighty; duraatmanaa = and the 
evil-minded; raavaNena = Ravana. 


The mighty and the evil-minded Ravana swiftly hurled that very great spear, burning with a 
radiance similar to that of a blazing thunder-bolt. 


Verse Locator 


Ualetarde at enor] fasiteory | 
DUS aA AL QUAIL || &-200-2¥ 
24. etasmin antare = In the meanwhile; viiraH = the valiant; lakShmaNaH = 


Lakshmana; tuurNam = quickly; abhyavapadyata = hastened = towards; tam vibhiiShaNam = 
that Vibhishana; aapannam = who got; praaNa samshayam = a danger to his life. 


In the meanwhile, the valiant Lakshmana quickly rushed towards that Vibhishana, who got 
a danger to his life. 


Verse Locator 
d faslafad dynes aeHur: | 
WAU MHS J MeATAaTfeARA |] &- 00-24 
25. vimochayitum = to rescue; tam = that Vibhishana; viiraH = the heroic; lakShmaNaH = 
Lakshmana; aayamya = having stretched; chaapam = his bow; avaakirat = threw 


out; sharavarShaiH = streams of arrows; raavaNam = on Ravana; shaktihastam = having the 
spear in his hand. 


To rescue that Vibhishana, the heroic Lakshmana, having stretched his bow, threw out 
streams of arrows on Ravana who was holding a spear in his hand. 


Verse Locator 


ASAT: ater faaeda ASIST | 
4 Ved Fagsh faqeditepafeacha: || &-200-2§ 


26. kiiryamaaNaH = poured in; sharaugheNa = with a multitude of 
arrows; visR/iShTena = discharged; mahaatmanaa = by the great-souled Lakshmana; 
(Ravana); vimukhiikR/itavikramaH = with his attack frustrated; na chakre manaH = did not 
make up his mind; prahartum = to attack Vibhishana (further). 


Poured in with a multitude of arrows discharged by the great-souled Lakshmana, Ravana 
with his attach frustrated, did not make up his mind to attack Vibhishana further. 


Verse Locator 


aad Wa GUAT ASAV F WATT: | 
amenity eashaad FaAAsAld || &-200-29 


27. dRAiShTvaa = seeing; bhraataram = his brother; mokShitam = 
rescued; lakShmaNena = by Lakshmana; saH raavaNaH = that Ravana; abraviit = spoke; idam 
vachanam = the following words; tiShThan = standing; lakShmaNa abhimukhaH = for his part; 
facing Lakshmana. 


Seeing Vibhishana his brother rescued by Lakshmana, that Ravana, turning his face 
towards Lakshmana spoke the following words: 


Verse Locator 


Aietcedt set ech aeaTea] fasten: | 
ferpen erate] fcc fafa || &-8 00-22 
28. balashlaaghin = O Lakshmana; exalter your own strength!; yasmaat = 
as; vibhiiShaNaH = Vibhishana; mokShitaH = was rescued; te = by you; evam = in this 


way; iyam shaktiH = this spear; vimchya = leaving; raakShasam = the demon; vinipaatyate = is 
being hurled; tvayi = on you. 


"O Lakshmana, exalter of your own strength! As Vibhishana was rescued by you in this way, 
this spear, on letting off Vibhishana the demon, is being hurled on you now." 


Verse Locator 


Uo d gad fara aiftheitfeaerarom | 
FEISURacET MOTTA APRA || &- 00-28 


29. eShaa shaktiH = this spear; lohita lakShaNaa = having blood-marks; madbaahu 
parighotsR/‘iShTaa = and hurled by my steel rod-like arm; bhitvaa = piercing; hR’idayam = 
your heart; yaasyati = will depart; aadaaya = (only after) taking; praaNaan = your life. 


"This spear, having blood-marks and hurled by bludgeon-like arm, having pierced your 
heart, will depart only after taking your life." 


Verse Locator 


SUaqeA A MASA ASAT | 
Fas Aaa eaAatal LAUT || &-8 00-30 
AeA BAe sada Aor | 
WAT: UAH [YAT FT AATE T || &-200-38 


30; 31. parama kruddhaH = the greatly enraged; raavaNaH = Ravana; ityevam uktvaa = 
thus speaking; chikShepa = hurled; samuddishya = towards; lakShmaNaaya = 
Lakshmana; taam shaktim = that spear; aShTa ghaNTaam = with eight bells; mahaasvanaam = 
making huge sounds; maayaavihitaam = designed with a conjuring trick; mayena = by 
maya; amoghaam = unfailing; shatru vighaatiniim = which destroys 
adversaries; jvalantiimiva = and as with a blazing; tejasaa = splendour; nanaada cha = (He) 
also roared. 


Thus saying, the greatly enraged Ravana roared and hurled towards Lakshmana, that 
unfailing spear, which was adorned with eight loudly clamouring bells, which had been designed 
by Maya the demon by dint of his conjuring trick, capable of destroying adversaries and blazing 
as it was with splendour. 


Verse Locator 


a fecar treats ath IASAT | 
fA ASM eeaeHUT LOPE || &-300-32 


32. saa shaktiH = that spear; vajraashani samasvanaa = with a sound equal to Indra's 
thunder-bolt; kShiptaa = hurled; bhiima vegena = by Ravana having terrible 
swiftness; abhyapatat = soon fell; vegaat = with speed; lakShmaNam- on 
Lakshmana; raNamuurdhani = into the battle-front. 


That spear, with a sound equal to Indra's thunder-bolt, hurled by the terribly swift Ravana, 
soon fell with speed on Lakshmana in the battle-front. 


Verse Locator 


TAT ATeeeO HAT ea] A RTE: | 
TRU aTeAOTaa Ata Aa SALAT || &-200-33 


33. saH raaghavaH = that Rama; anuvyaaharat = repeatedly uttered; taam shaktim = to 
that spear; aapatantiim = which was rushing forth; iti = as follows: svasti astu = may it be 
well; lakShmaNaaya = with Lakshmana! bhava = become; moghaa = vain; hatodyamaa = may 
your effort be frustrated! 


Rama repeatedly uttered to that spear even as it was rushing forth (on Lakshmana) as 
follows: "May it be well with Lakshmana! May you prove useless! May your effort be frustrated!" 


Verse Locator 


aretha woh sufte: gesagt | 


FARA MA AAV AAG AT || &-% 00-3 
34. saa shaktiH aashiiviShopamaa = that spear; looking like a venomous 
serpant; muktaa = released; kruddhena = by the enraged; raavaNena = Ravana; raNe = in the 


battle; aashu = quickly; mamajja = penetrated; urasi = the chest; abhiitasya lakShmaNasya = of 
the fearless Lakshmana. 


That spear, which was looking like a venomous serpent, released by the enraged Ravana in 
the battle, quickly penetrated the bosom of Lakshmana, who stood fearless. 


Verse Locator 


UAT Aer ASAT eles | 
for@ahesrey Car Aetelfe: || &-200-34 


35. saa = that spear; uragaraajasya jihveva = like the tongue of Vasuki (the lord of 
serpents); diipyamaanaa = blazing; mahaadyutiH = with a great dazzle; nyapatat = 
fell; mahorasi = on the broad chest; lakShmaNasya = of Lakshmana; mahaavegaa = with 
enormous speed. 


That spear, like the tongue of Vasuki (the lord of serpents), blazing with a great dazzle, fell 
on the broad chest of Lakshmana, with enormous speed. 


Verse Locator 


dat Wavy FeRAM | 
Mea PAagad: TOA Ala ASAT: || &-200-3§ 


36. avagaaDhayaa = penetrated; suduuram = very deeply; shaktyaa = by the 
spear; vibhinna hR/idayaH = and pierced through the heart; raavaNavegena = due to the force 
exerted by Ravana; lakShmaNaH = Lakshmana; papaata = fell; bhuvi = to the 
ground; vibhinnahR“idayaH = with his heart broken. 


Penetrated very deeply and pierced through his heart by the spear due to the force exerted 
by Ravana, Lakshmana fell to the ground. 


Verse Locator 
qadey SHG AAAI Wey wea: | 
wigeerrercen fayourecats rad || &-8 00-319 
37. prekShya = seeing; lakShmaNam = Lakshmana; tadavastham = in that 
state; raaghavaH = Rama; mahaatejaaH = of extra ordinary splendour; samiipasthaH = who 


was in the vicinity; abhavat = became; viShaNNahR‘“dayaH = sorrowful at 
heart; bhraatR“isnehaat = because of his fraternal love. 


Seeing Lakshmana in that state, Rama, of extraordinary splendour, who was stationed in 
the vicinity, became sorrowful at heart because of the love towards his brother. 


Verse Locator 


a eda qears sea parcra: | 
Id Saat WT SI UAH: || &-800-3¢ 
38. saH = Rama; baaShpa paryaakulekShaNaH = whose eyes were filled with 
tears; dhyaatvaa = reflected; muhuutamiva = just for a while; babhuuva = and 


was; samrabdhataraH = very much enraged; yugaante paarakaH iva = like fire at the time of 
dissolution of the world. 


Rama, whose eyes were filled with tears, reflected just for a while and then was very much 
enraged, like fire at the time of dissolution of the world. 


Verse Locator 


4 fastees crested afsaecd eed: | 
Th FTA, Fe VIO Ae Ya: || -300-38 
Uda Fea anu ukRdtew z | 


39. samchitya = becoming aware; iti = that; ayam = this one; na kaalaH = is not the 
time; vihhaadasya = for despodency; raaghavaH = Rama; pariviikShya = looking 
at; lakShmaNam = Lakshmana; dhR“itaH = was determined; vadhe = upon 
killing; raavaNasya = of Ravana; chakre = and performed; sutumulam = the highly 
tumultuous; yuddham = battle; mahataa sarvayatnena = with a great and whole-hearted 
endeavour. 


Becoming aware that it was not the time for feeling despondent, and looking at Lakshmana, 
Rama resumed that highly tumultuous battle with a great and whole-hearted endeavour, 
determined as he was to destroy Ravana. 


Verse Locator 


a aaxt dal Wa: Maea fA Hele || &-300-Yo 
aan Steerer AAT Aaa | 
40. tataH = then; saH raamaH = that Rama; dadarsha = saw; lakShmaNam = 
Lakshmana; bhinnam = who was struck; shaktyaa = by the spear; mahaavahe = in that great 


war; rudhiraadigdham = bathed as he was in blood; achalam iva = and looking like a 
mountain; sapannagam = with a snake (entering its centre). 


Then, Rama saw Lakshmana, who was struck by the spear in that Great War, bathed as he 
was in blood and looking like a mountain with a snake (entering its centre). 


Verse Locator 


avatar Ufear atch MAU FekAaT || &-800-¥2 
Utded BRAS F Mepeaalada | 
sreatgya suite: feeeda Vara || &-200-¥2 
41; 42. yatnataH api = even though exerting; ava marditum = to pull out; taam = 
that; shaktim = spear; prahitaam = hurled; baliiyasaa raavaNena = by the mighty Ravana; te 
harishreShThaaH = those foremost among monkeys; na shekuH = could not do it; arditaaH 


chaiva = as they were being tormented; pravakeNa rakShasaam = by Ravana the foremost 
among the demons; baaNaughaiH = with a multitude of his arrows. 


Even with an exertion to pull out that spear hurled by the mighty Ravana, those foremost of 
the monkeys could not those foremost of the monkeys could not do it because they were being 
tormented by Ravana the foremost of demons with a stream of his arrows. 


Verse Locator 


SARs ar fatafster ufeer euttacr | 
A HRT UTA TA: afch AATASTA || &-%00-¥3 
TST GAL Heal Icaeany T | 


43. vinirbhidya = penetrating; saumitreH = through Lakshmana's bosom; saa = that 
spear; praviShTaa = touched; dharaNiitalam = the earth's surface; paraamarshya 
karaabhyaam = seizing hold with his hands; taam shaktim bhayaarchaam = that awful 
spear; balavaan = the mighty; raamaH = Rama; vichakarSha = drew it out; kruddhaH = and 
getting enraged; babhaN“jacha = broke it; samare = during the course of the battle. 


Penetrating through Lakshmana's bosom, that spear touched the earth. Seizing hold of 
awful spear with his hands, the mighty Rama drew it out and getting enraged, broke it during the 
course of the battle. 


Verse Locator 


Ae fsa: afb MAU Fear || &-800-¥¥ 
IRI: Ary MAY Ufesar AAAS: | 


44. baliiyasaa raavaNena = by the mighty Ravana; paaittaaH = were sunk; sharaaH = 
arrows; marma bhedinaH = which pierced his vital organs; sarveShu gaatreShu = and all the 
limbs; tasya = of Rama; niShkarShataH = who was drawing; shaktim = that spear. 


While Rama was drawing the spear out; arrow, which pierced his vital organs, were sunk 
by the mighty Ravana on all his limbs. 


Verse Locator 
Sfeaacad AKSAUT-SAT PAA FT AAU || &-200-¥& 
ssdred sae Guta de wea: | 


45. achintayitvaa = ignoring; taan = those; baaNaan = arrows; samaashliShya = and 
having embraced; lakShmaNam = Lakshmana; abraviichcha = (Rama) spoke; hanuumantam = 
to Hanuma; sugriivamcha = and Sugreeva; mahaakapim = the king of the monkeys (as 
follows): 


Ignoring those arrows and having embraced Lakshmana, Rama spoke to Hanuma and 
Sugreeva, the king of monkeys, as follows: 


Verse Locator 


manu URadS festa GARTAAT: || &-200-¥& 
URIAY Cle sae AHH A Faia: | 
UMTS aaritat qeaai oraz: || &-200-¥e 
Hsia: Mpa Tard TI tAz | 
46; 47. vaanarottamaaH = O the foremost among the monkeys!; tishThadhvam = 

remain; parivaaryeva = just encompassing; lakShmaNam = Lakshmana; ayam paapaatmaayam 
dashagriivaH = let this malicious Ravana; paapa nishchayaH = having evil 
designs; vadhyataam = be killed; ayam = this; paraakramasya kaalaH = time to show my 
prowess; me chirepsitaH = which I have been wishing for long; sampraaptaH = has 


come; chaatakasya iva = as for a chataka bird; meghadarshanam = the site of a cloud (would 
come) kaaN“kShitam = as desired by it; gharmaante = at the end of the hot season. 


"O the chiefs of monkeys! Remain just encompassing Lakshmana. Let this malicious Ravana 
of evil designs be killed. The time to manifest my prowess, which I have been wishing for long, 
has come, as for a chataka bird, the site of a cloud would come, as sought by it, at the end of a hot 
season." 


Verse Locator 


afeyed areercacd wlan a: || &-300-¥2 
ATTA FT STATES RAY ATART: | 
48. pratishR/iNomi = I take this owe; satyam = in truth; vaH = before you; asmin 
muhuurte = at this moment; vaanaraaH = O monkeys!; drakShyatha = you will see; nachiraat = 


without delay; jagat = (either) the world; araavaNam = devoid of Ravana; araamam vaa = or 
devoid of Rama (myself). 


"I take this vow in truth before you, at this moment, O monkeys, that without delay, you will 
see the world devoid of Ravana or Rama (myself)." 


Verse Locator 


URAL Ft AR GUSH URATAAH || &- 200-¥8 
deey UTA eathAgy PATA | 
49. samaagamam =I encountered; raajyanaasham = with the loss of soverighnity; vane 
vaasam = the dwelling in the forest; paridhaavanam = the wandering around; daN“Dake = in 


the forest of Dandaka; paraamarsham = and the insult offered; vaideyehyaaH = to 
Seetha; rakShobhiH = by the demons. 


"I encountered with the loss of sovereignity, the dwelling in the forest, the wandering 
around in the woods of Dandaka and the rough treatment of Seetha by the demons." 


Verse Locator 
Dit od Healy Feta FT PeatTAy || &-200-4o 
Hel AAAS Tet SA A AV VT | 


50. mahat = A great; ghoram = and terrible; duHkham = suffering; praaptam = was 
obtained; kleshashcha = a trouble too; nirayopamaH = tantamounting to hell; adya = 
now; aham = J; nihatvaa = by killing; raavaNam = Ravana; raNe = in battle; tyakShye = will 
relieve myself; sarvam = of all that trouble. 


"A great and terrible suffering has happened to me and an agony equivalent to hell. Now, by 
killing Ravana in battle, I will relieve myself of all that agony." 


Verse Locator 


Feu GAR Ga GAAS AAT || &-8 00-42 
Ulay pat wed Prec arfersy wt | 
Sara Wh UTE ATfagwaqAMtd: || &- 300-42 


51; 52. yadartham = for whose sake; idam = this; vaanaram sainyam = army of 
monkeys; samaaniitam = has been brought; mayaa = by me; raajyekR“ite sugriivaH cha = and 
Sugreeva has been anointed to his kingdom; nihatvaa = by killing; vaalinam = 
Vali; yadartham = and for whose sake; saagaraH = the ocean; kraantaH = has been 
crossed; setuH = and a bridge; baddhaH = built; saH ayam paapaH = that sinful 
demon; chakShurviShayam aagataH = has come within the range of my sight; raNe = in the 
battle-field; adya = now. 


"That sinful demon, for whose sake, this army of monkeys has been brought by me, 
Sugreeva has been anointed on the throne after killing Vali and for whose sake the ocean has 
been crossed and a bridge built on it, has come within the range of my sight in the battle-field 
now." 


Verse Locator 


TesyaarTry ara sitfaqueld || &- 200-43 
gfe gefaueta Gees AA aT: | 
au a dadaey ofS Urtat Asi: || &-200-4y 


53; 54. ayam raavaNaH = this Ravana; aagatya = having come; mama 
chakShurviShayam = within the range of my vision; naarhati jiivitam = cannot 
survive; dR4iShTim iva = any more than the one who has come within the range of 
vision; sarpasya = of snake; dR/iShTiviShasya = injecting deadly poison with its very 
glance; bhujangamaH = or than a serpent; dR“iShTim praaptam = who has come within the 
range of vision; vainateyasya = of Garuda; the King of birds and the enemy of serpents. 


"This Ravana, having come within the range of my vision, cannot survive, any more than 
the one who has come within the range of vision of a snake injecting deadly poison with its very 
glance or than a serpent who has come within the range of vision of Garuda, the king of birds and 
the enemy of serpents." 


Verse Locator 


TAIT: ULV SUOl Feo AAG FAI: | 
STAT: UAH HASH WAU T || &-200-44 
55. vaanara pungavaaH durdharShaaH = O the foremost among the monkeys; who are so 
difficult to conquer!; aasiinaaH = seated; parvataagreShu = on the mountain-peaks; pashyata = 


you witness; svasthaaH = at ease; idam = this; yuddham = battle; mama = between 
myself; raavaNasya cha = and Ravana. 


"O the foremost of the monkeys who are so difficult to conquer! Seated on the mountain- 
peaks, you witness at ease, this battle between myself and Ravana." 


Verse Locator 
FT TAS Wed TLUae_ FA GT | 
Tat AAT: Beat: Teal: SAFARUM: || &-3oo-4g 
56. trayaH lokaaH = Let the three worlds; sagandharvaaH = including Gandharvas the 
celestial musicians; sadevaaH = gods; sarShiH = the sages; chaaraNaaH = the celestial 


bards; pashyantu = see; adya = today; raamatvam = the Ramahood; raamasya = of Rama; mama 
samyuge = during the course of my battle. 


"Let the three worlds (viz. the earth, heaven and the intermediate region) including 
Gandharvas the celestial musicians, the gods, the sages and the celestial bards see today the 
Ramahood of Rama during the course of my battle." 


Verse Locator 


He HY HRA Geeitl: FATA: | 
dear: pufaeara aragMeahesd || &-200-49 
SAMET Gal cilch BUT Beg Walaa | 


57. kariShyaami = I shall perform; adya = today; karma = a feat; yat = which; lokaaH = 
people; loke = in the world; sacharaacharaaH = including all living beings; both mobile and 
immobile; sadevaaH = as also gods; sadaa kathayiShyanti = will ever narrate; samaagamya = 
together; yathaa = describing how; yuddham = the battle; pravartitam = proceeded; yaavat = 
as long as; bhuumiH = the earth; dhariShyati = is able to support; yat = those who (occupy it). 


"I shall perform today a feat, which people in the world including all living beings both 
mobile and immobile, as also gods, will ever narrate together, describing how the battle 
proceeded, as long as the earth is able to support those who occupy it." 


Verse Locator 
Yaga RASA STANT: | 
ATTA GMA Wl WA: AAMC: || &-300-4C 


58. evam = thus; uktvaa = speaking; raamaH = Rama; samaahitaH = with an attentive 
mind; raNe = in the battle-field; aajaghaana = struck; dashagriivam = Rama; shitaiH baaNaiH = 
with sharp arrows; tapta kaaN“chana bhuuShaNaiH = decked with pure gold. 


Thus speaking, Rama with an attentive mind in the battle-field, struck Rama with sharp 
arrows, decked in pure gold. 


Verse Locator 


HY Wea RPA AT MAT: || &- 00-48 
argqaedel WA aerate alae: | 


59. atha = thereupon; raavaNaH = Ravana; abhyavarShat = streamed forth; pradiiptaiH = 
blazing; naaraachaiH = steel arrows; musalaishchapi = and clubs; tadaa = then; toyadaH iva = 
as cloud; (would shower) dhaaraabhiH = the rains. 


Thereupon, Ravana streamed forth blazing steel arrows and then clubs, as clouds would 
stream forth the rains. 


Verse Locator 
TARTU MTA aa APA || &-200-§o 
MI FT MAT A AY Act: LAA: | 


60. tumulaH = A tumultuous; svanaH = sound; babhuuva = arose; varaaNaamcha 
sharaanaam cha = from the excellent arrows; raama raavaNa muktaanaam = released by Rama 
and Ravana; abhinighnataam = as they struck; anyonyam = each other. 


A tumultuous sound arose from the excellent arrows, released by Rama and Ravana, as they 
struck each other. 


Verse Locator 


ft fargy ferchrortsy MARTAUTAM: MT: || &- 300-8 
srdRetareltann fugeleotteret | 
61. sharaaH = the arrows; raama raavaNayoH = of Rama and Ravana; vibhinnaashcha = 


split asunder; vikiirNaashcha = and seattered off; pradiiptaagraaH = with their blazing 
points; nipetuH = fell; dharaNiitale = on to the floor; antarikShaat = from the space. 


The arrows of Rama and Ravana, split asunder and scattered off, with their blazing points, 
fell from the space on to the surface of the earth. 


Verse Locator 
Tasataetaret MAMTAVAHS || &-200-§2 
AR: GAGA, S Saga: | 


62. mahaan = the loud; nirghoShaH = sound; jyaatala = produced by the impact of the 
bow string on the palms; tayoH raama raavaNayOH = of those heroes; Rama and 
Ravana; traasanaH = which struck terror; sarva bhuutaanaam = in all the living 
beings; adbhuta darshanaH = was fell astonished by the audience. 


The loud sound, produced by the impact of the bow-string on the palms of those two heroes 
Rama and Ravana, which struck terror in all the living beings, was felt astonished by the 
audience. 


Verse Locator 


FAAATOT: ATTA PETAR | 
Hera caw raniiad: | 
WUT GaIA TAA eTaqUTT | 
aut tedl SASH: || &-300-&3 
63. vikiiryamaaNaH = torn asunder; sharajaala vR4iShTibhiH = by the streams ofa 
multitude of arrows; mahaatmanaH = by the great souled Rama; diiptadhanuShmataa = who 
was armed with a blazing bow; sametya = while coming in collusion with him; raavaNaH = 


Ravana; pradudraava = ran away; bhayaat = out of fear; valaahakaH yathaa = like a cloud 
(dispersing); abhihataH = when pushed; anilena = by a tempest. 


Torn asunder by the streams of a multitude of arrows by the great-souled Rama, who was 
armed with a blazing bow, while coming in collusion with him, Ravana took to his heels out of 
fear, like a cloud when pushed by a tempest. 


SUN HHSTATAO siiccnrea YEHUS MATH: A: 


Thus, this is the 100th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 101 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama laments over the uncertain condition of Lakshmana. He calls Sushena, the monkey- 
physician. Sushena tests Lakshmana and says he is still alive. Sushena then requests Hanuma to 
go all the way to Himalayas and bring the required herbs to treat Lakshmana. Hanuma proceeds 
to Mount Mahodara and failing to identify the herbs there, carries the mountain-peak itself and 
brings it to Sushena. Lakshmana regains consciousness, after getting treated with that herb by 
Sushena. 

Verse Locator 


rea Purfeld gear wavs Tela | 
AAU TAL Ie ifort hecygay || &-208-2 

FG Ter GG TIT SIH: | 
festa SUT yeor areas || &-20 8-2 


1; 2. d(RAiShTyaa = seeing; shuuram = the valiant; lakShmaNam = Lakshmana; shoNitau 
ghapariphitam = who was bathed in a stream of blood; samare = in battle; nipaatitam = when 
overthrown; shaktyaa = with a spear; baliiyasaa raavaNena = by the mighty Ravana; saH = 
Rama; dattvaa = giving; tumulam = a tumultuous; yuddham = fight; duraatmanaH raavaNaH = 
with the evil-minded Ravana; visR/ijanneva = and even while releasing; baaNaughaan =a 
multitude of arrows; abraviit = spoke; suSheNam = to Sushena; idam = the following words: 


Seeing the valiant Lakshmana bathed in a stream of blood, when struck down in battle with 
a spear by the mighty Ravana and having given a tumultuous fight, to the evil-minded Ravana, 
Rama spoke as follows to Sushena, even while releasing a multitude of arrows (at Ravana). 


Verse Locator 
Uy Maordtsy aTEAOT: Ofer: fret | 
ataeed diet FA ateHqeRAA || &-308-3 


3. eShaH = this; viiraH = heroic; lakShmaNaH = Lakshmana; patitaH = who fell 
down; bhuvi = on earth; raavaNa viiryeNa = on account of Ravana's prowess; udiirayan = 
increasing; shokam = my sorrow; cheShTate = is wiggling; bhuumau = on the 
ground; sarpavat = like a serpent. 


"This heroic Lakshmana, falling down on earth yielding to Ravana's prowess, is wiggling 
like a serpent, causing an increase in grief to me." 


Verse Locator 
aiferarsfAas ae uUieay AF | 
Ua FH ar eifhateg, Tatpenr: || &-808-¥ 


4. kaa = what; shaktiH = energy (is there); mama = for me; paryaakulaatmanaH = 
disturbed in mind; yauddhum = to fight; pashyataH = while seeing; imam = this; viiram = 
valiant Lakshmana; mama priyataram praaNaiH = the most beloved to me as dear as 
life; shoNitaardram = bathed in blood? 


"My energy to fight is failing, even as I see this valiant Lakshmana, who is dearer to me than 
life, bathed in blood, my mind being greatly disturbed." 


Verse Locator 


HALA TATE UTA A YA ATT: | 
afe Usaeraoa: UO fehl GAA aT || &- 308-4 
5. kim = of what use; praaNaiH = is life; sukhena vaa = or happiness; me = to me; yadi 
saH ayam me bhraataa = if this famous brother of mine; shubha lakShaNaH = who is endowed 


with auspicious bodily marks; samarashlaaghii = and always speaks highly of 
war; aapannaH = obtain; paN“’chatvam = his death? 


"Of what use is life or happiness to me, if this illustrious brother of mine, who is endowed 
with auspicious bodily marks and who always speaks highly of war, meets with his death?" 


Verse Locator 
csaidia fe A dre usadta ates: | 
Uae Adalafed sfaisra gry TA || &-308-& 


6. me = my; viiryam = valour; lajjatiiva = is feeling shy; as it were;dhanuH = my 
bow; bhrashyatiiva = is falling down; karaat = from my hand; saayakaaH = my 
arrows; vyavasiidanti = are dropping down; dR/iShTiH = my vision; gataa = 
got; baaShpavasham = overcome with tears. 


"My valour is feeling shy, as it were. My bow seems to fall down from any hand. My arrows 
are dropping down. My vision has been overcome with tears." 


Verse Locator 


Hada TTY cana FOTA | 
faa 4 ait dtar qauift a ora || &-202-1 


7. gaatraaNi = my limbs; avasiidanti = seem to sink down; nR“iNaam iva = like those of 
men; svapnayaane = in sleep; chintaa = tension; vartate = is; tiivraa = growing; me = in 
me; jaayate mumuurShaapi = I even wish to die. 


"My limbs seem to sink down, like those of men in sleep. I have a serious tension, growing 
in me. I even wish to die." 


Verse Locator 


Uae Pedal GUAT MAT SIT | 
foerd ¢ gad AHval Ed YT || &-02-¢ 


8. bhraataram = my brother; abhihatam = has been struck down; duraatmanaa = by the 
evil-minded; raavaNena = Ravana; abhihatam bhR“isham = seriously wounded; marmaNi = in 
his vital parts; duHkhaartam = afflicted with agony; viShTanantam = and grooming. 


"My brother has been struck down by the evil-minded Ravana, seriously wounded in his 
vital parts, afflicted with agony and groaming." 


Verse Locator 


weal way Gea ae wei afe ayer | 
GF Heclaet eaTsateaURIATT: || &-FoX-S 
9. dRAiShTvaa = seeing; priyam = his beloved; bhraataram = brother; praaNam = who 
was his very life-breath; bahishcharam = moving outside; raaghavaH = Rama; aaviShTaH = 


was stricken; mahataa duHkhena = with excessive agony; dhayaana shoka paraayaNaH = gave 
himself up to anxiety and grief. 


Seeing his beloved brother, who was his very life-breath moving outside, Rama was 
afflicted with excessive agony and gave himself up to anxiety and grief. 


Verse Locator 


Ue fawrentaat facteorepetfaa: | 
7 fé Gg F are ta WU aaa || &-808-%0 
10. dRAiShTvaa = seeing; lakShmaNam = Lakshmana; bhraataram = his brother; nihatam 
raNapaamsuShu = lying wounded in the dust of the battle-field; aapannaH = he got 


into; param = extreme; viShaadam = despondency; vilalaapa = and lamented (as 
follows); aakulendriyaH = confused in mind; as he was. 


Seeing Lakshmana his brother lying wounded in the dust of the battle-field, he got into 
extreme despondency and lamented (as follows), confused in mind, as he was: 


Verse Locator 


fesratsft fe 4 are 4 raratuced | 
sraetideagya: chi Uist ctrafaeate || &- 208-88 
11. shuura = O the valiant Lakshmana!; vijayaH.api = even victory; na priyaaya 
upakalpate = is not making a pleasure; me = for me; kaam = what; priitim = pleasure; (can) 


chandraH = the moon; janayiShyati = create; achakShurviShayaH = for a man who has lost his 
vision? 


"O the valiant Lakshmana! Even victory cannot create a pleasure for me. What pleasure can 
the moon create for a man who has lost his vision?" 


Verse Locator 
fh a aga Ph oikigerd a Ra | 
aad fea: td worgelft AHO: || &-202-82 
12. kim me = what purpose of mine will be served by fighting; kim praaNaiH = or even 
by life?; ayam lakShmaNaH = this Lakshmana; shete = lies; nihataH = killed; yatra 


raNamuurdhani = in forefront of battle here; na vidyate = I have no; yuddhakaaryam = use for 
the war. 


"What purpose of mine will be served by fighting or eve by life? When this Lakshmana lies 
killed in the forefront of battle here, I have no use for the war." 


Verse Locator 


ada Ai a4 aca arte Aerelle: | 
HPAQUIRAA aa TATA || &- 308-23 


13. yathaiva = in the same way as; mahaadyutiH = the very glorious 
Lakshmana; amyaati = followed; maam = me; yaantam = when I was going; vanam = to the 
forest; ahamapi = I too; tathaiva = will in the same way; upayaasyaami = follow; enam = 
him; yamakShayam = to the abode of Yama the Lord of Death. 


"In the same way as the very glorious Lakshmana followed me When I was going to the 
forest, I too will in the same way follow him to the abode of Yama the lord of Death." 


Verse Locator 
sea-qort fied At a Persad: | 
SHAT TA Mars: Herve: || G-8o8-2¥ 
14. saH = Lakshmana; iShTa bandhujanaH = who is having his beloved 
relatives; anuvrataH = and who is ardently devoted; maam = to me; nityam = 


forever; gamitaH = is obtained; imaam = this; avasthaam = condition; raakShasaiH = by the 
demons; kuuTayodhibhiH = who fight treacherously. 


"The demons, who fight treacherously, created this condition to Lakshmana, who loved his 
relatives and who was ardently devoted forever to me." 


Verse Locator 


eat aah heart eat ah a sea: | 
dt ¢ eat 4 Ua Ga Ura Telae: || &- 308-24 
15. kalatraaNi = wives may be obtained; deshe deshe = everywhere; baandhavaaH = 
relatives (can be had) deshe deshe cha = everywhere; na pashyaami = I do not find; bhraataa = 


brother; sahodaraH = born of the same womb); yatra tam desham tu = as such a place; 
wherever. 


"Wives may be obtained ever where. Relatives can be had every where. However, I do not 
find a brother, born of the same womb, at such a place whatesoever." 


Verse Locator 
seid facued df aiteniteferd aa | 
facteurs Heuresdded YA: Ua: || & 208-26 


16. (The monkeys saw) tam = that Rama; vilapantam ityevam = thus lamenting; shoka 
vihvalitendriyam viveShTamaanam = with his mind reeling and distressed in grief; karuNam = 
pitiably; uchchhvasantam = sighing his breath; punaH punaH = repeatedly. 


The monkeys saw that Rama, thus lamenting with his mind reeling and distressed in grief 
and pitiably sighing his breath repeatedly. 


Verse Locator 
feb J ered geivcrenuls fear Aa | 
HY qeaeS Aa GAA GAA || &- 202-200 


17. kim nu = of what use; raajyena = is the kingdom; mama = for me; durdharSha 
lakSmaNena vinaa = without Lakshmana; who was difficult to over power?; aham katham 
akShyaami = what can I tell; sumitraam = to Sumitra; putravatsalaamambaam = the mother; 
who was fond of her son. 


"Of what use is the kingdom for me, without Lakshmana, who was difficult to over power? 
What can I tell to Sumitra, the mother who was so fond of her son?" 


Verse Locator 
Soret F TeUTtA alg ad BPA | 
feb J aeanta qracat Aree feh J chops || &-208-2¢ 


18. na shakShyaami =I shall not be able; soDhum = to bear; upaalambham = the 
reproach; dattam = which will be given; sumitrayaa = by sumitra; kim nu vakShyaami = what 
shall I say; kausalyaam = to Kausalya; maataram = the mother; kimnu = and what shall I 
say; kaikeyiim = to Kaikeyi? 


"I shall not be able to bear the reproach, which will be levelled by Sumitra. What shall I pay 
to kausalya the mother or what shall I say to Kaikeya?" 


Verse Locator 


ud feb J aaah ae TF Hera | 
Ue dat ae Orel faa Gara: HAA || &-302-2e 
19. kim nu vakShyaami = what shall I say; bharatam = to Bhrata; mahaabalam 
shatrughnam = or to the mighty Shatrughna; (when they ask me); katham = how; aagataH = I 


can back; tena vinaa = without Lakshmana; yaataH = eventhogh I went; vanam = to the 
forest; tena saha = along with him? 


"What shall I say to Bharata or to the mighty Shatrughna, when they ask me, how I came 
back without Lakshmana even though I went to the forest along with him?" 


Verse Locator 


Sed ALOT Hal at _ sepfeaTgvTy | 
feb Fal okpd HA Passa TAPA || &-808-2o 
aa F atten are edad: fra: | 


20. maraNam = death; shreyaH = is better; ihaiva = here only; tu = but; na = 
not; bandhuvigarhaNam = a reproaches by one's own people; kim = what; duSkR/itam karma = 
sinful act; kKR4itam = was done; mayaa = by me; anyatra janmani = in another life; yena = due 
to which; dhaarmikaH me bhraataa = my righteous brother; nihataH = having been 
killed; sthitaH = lies; agrataH = before me. 


"It is better to die at this place only, rather than hear the reproaches of one's own people. 
What sinful act was done by me in a previous birth due to which my righteous brother lies killed 
before me? 


Verse Locator 


Bl MGALAAS ARTA WAX WAT || &-2oR-2y 
Uehich! feb J Ai eka Uettenra Tree | 
21. haa = Alas!; bhraataH = O brother; manuja shroShTha = the best of men!; pravara = O 
the foremost; shuuraaNaam = among the valiant men!; prabho = O the powerful 


man!; tyaktvaa = deserting; maam = me; kim nu = why; gachchhasi = are you 
going; paralokaaya = to the other world; ekaakii = alone? 


"Alas! O the powerful brother, the best of men! O the foremost among the valiant men! Why 
are you going to the other world, deserting me?" 


Verse Locator 
feretaed a Ht ura: feeaet aque || &- 202-22 
Shas ugg feb ste IF AT Uge aazeT | 


22. bhraataH = O brother!; kim = why; naavabhaaShase = don't you talk; maam = to 
me; vilapantam = who is lamenting?; uttiShTha = rise; pashya = and see!; kim = why; sheShe = 
are you lying down? pashya = see; diinam = the miserable; maam = me; chakShuShaa = with 
your own eyes. 


"O brother! Why don't you talk to me, even though I am lamenting? Rise and see! Why are 
you lying down? See me, by opening your own eyes, miserable as I am." 


Verse Locator 
Mpa VAM TAY TAY TF || &- 202-23 
fersourey Herarel Baryrafaa Aa | 


23. mahaabaaho = O the mighty armed!; samaashvaasayitaa = you have been indeed 
consolign; mama = me; viShaNNasya = when I felt low-spirited; pramattasya = and 
listless; shokaantasya = stricken with grief as I was; parvateShu = in mountain; vaneShu = and 
forests. 


"O the mighty armed! You have been indeed comforting me, whenever stricken with grief, I 
roamed listlessly among mountains and forests or felt low-spirited." 


Verse Locator 


aA Gari F atnearepferdiaay || &-302-2¥ 
sTyaagarde YM: UA Fe: | 


24. aashvaasayan = comforting; raamam = Rama; shoka vyaakulitendriyam = whose 
mind was full of grief; evam = and thus; bruvaaNam = speaking (lamenting); suSheNaH = 
Sushena; uvaacha = addressed; idam paramam vachaH = the following excellent words. 


Comforting Rama, whose mind was full of grief and who was thus lamenting, Sushena, for 
his part, addressed the following excellent words: 


Verse Locator 
SAT ARMTeet Fhe AcTSACATRUTT || &- 302-24 
Medal faeat Geai sulspLAR | 
25. navashaarduula = O the excellent among men!; tyaja = give up; buddhim = this 
notion; vaiklabyakaariNiim = which causes despondency in you; imaam chintaam = this 


anguish; shoka samjananiim = which gives rise to grief; tulyaam baaNaiH = and is as piercing 
as arrows; chamuumukhe = in the forefront of battle. 


"O the excellent among men! Give up this notion, which causes despondency in you, this 
anguish which gives rise to grief and is as piercing as arrows, in the forefront of battle." 


Verse Locator 


dq Usacdaroal Aen afataela: || &-202-2& 
Te fp Fert A SATAN TA | 


26. lakShmaNaH = Lakshmana; lakShmivardhanaH = the augmenter of prosperity; naina 
aapannaH = has not got; paN“chatvam = into death; asya = his; vaktram = countenance; na 
vikR“itam hi = is not changed; naagatam shyaamatvam = nor has it became dark. 


"Lakshmana, the augmenter of prosperity, has not got into death. His countenance is not 
changed, nor has it become dark." 


Verse Locator 


SF Ware aA || &-208-2o 
Ualktthde std Que T ore | 


27. asya mukham = Let his face; niriikShyataam = be seen; suprabham = with a good 
brightness; suprasannam cha = and very much placid; hastau = His hands; padmapatra talau = 


are having palms; resembling the petals of a lotus; lochane cha = His eyes too; suprasanne = 
are very bright. 


"His face may be seen with a good brightness and very much placid. The palms of his hands 
are resembling the petals of a lotus. His eyes too are very bright." 


Verse Locator 
agai Gad ST Tat faa Te || &- 308-2 
feore AT per dk aaron saARea | 
28. vishaampate = O king!; ruupam = the appearance; gataasuunaam = of the 
dead; nadR“ishyate = does not look; iidR/isham = like this; viira = O hero; arimdama = the 


annihilator of enemies!; ayam = He; sapraaNaH = is all with his life; vishaadam 
maakR“ithaaH = do not worry| 


"O king! The appearance of the dead does not look like this. O hero, the annihilator of 
enemies! He is all with his life. Do not worry." 


Verse Locator 


ARAM J WAAR SSATART ATH |] &-FOR-2B 
areode ged dk HAH Yexe: | 
29. muhurmuhuH = the repeatedly; kampamaanam = beating; hR“idayam = 
heart; sochchhvaasam = with the take of the breath; (of Lakshmana); prasuptasya bhutale = 


lying on the earth's surface; fast asleep; sraptagaatrasya = with his limbs relaxed; aakhyaati = 
are telling; viira = O the gallant prince!. 


"The repeatedly beating heart with the signs of breath of Lakshmana, lying on the earth's 
surface, fast asleep, with his limbs relaxed are telling it, O the gallant prince!" 


Verse Locator 
Ud 4 faerd Sus TAA fear Ud || &-80 2-30 
atrengards Spread Here | 
30. uktvaa = having addressed; vachaH = the words; evam = thus; raaghavam = to 
Rama; suSheNaH = Sushena; mahaapraajJNaH = the highly learned one; uvaacha = 


spoke; idam = these words; hanuumantam = to Hanuma; mahaakapim = the great 
monkey; samiipastham = who was standing nearby. 


Having addressed the words thus to Rama, the highly learned Sushena spoke the following 
words to Hanuma the great monkey, who was standing nearby: 


Verse Locator 


aha eftafaat acar Serato faaday || -802-38 
Gee aa ater aie sresaar YF: | 
aferot fae Ta STATATSTAATA || &- 302-32 
feagreteneuft ara fegreaen eu] UTA | 
Usage de dart a sStyelhy || &-808-33 
Gollan ART ASAT Aer: | 
31; 32; 33. gatvaa = going; itaH = from this place; shiighram = quickly; saumya = O gentle 


one!; shailam = to the mountain; ouShadhiparvatam = called Oushadhi Mountain; kathitaH = 
which was already narrated; tava = to you; puurvam = previously; jaanbavataa = by 


Jambavan; viira = O brave one!; aanaya = bring; iha = here; samjiivanaartham = for restoring 
to consciousness; viirasya mahaatmanaH lakShmaNasya = the great souled and the heroic 
Lakshmana; mahauShadhim vishalyakaraNiim(1) = the precious herb Vishalya 

karani; naamnaa = by name; jaataam = which has sprung up; dakShiNe shikhare = on its 
southern peak; tathaa = and; saavarNa karaNiim(2) = savarngakarani; sanjiivakaraNiim(3) = 
Sanjiva karani; mahauShadhiim samdhaaniim cha(4) = and the precious herb 
Samdhanakarani. 


"Proceeding from this place with full speed, O gentle one!, to the mountain called Oushadhi 
(Mahodaya), which was already described to you previously by Jambavan, O brave one! Bring 
here for restoring the great-souled and heroic Lakshmana to consciousness, the precious herb 
Vishalyakarani (1) by name which was sprung up on its southern peak, Savarnakarnani (2), 
Samjivakarani(3) and the precious herb, Samdhanakaranii (4)." 


(1) Vishalyakarani: A herb credited with the virtue of expelling an arrow /other weapons from the body, 
healing the wound and relieving pain. (2) Savarnakarani: Another herb supposed to possess the property of 
counteracting the discolouration caused by a wound, burns etc. and restoring the original colour of the skin. (3) 
Samjivakarani: Another herb believed to possess the virtue of bringing back an unconscious person to 
consciousness. (4) Samdhani: A herb credited with the property of joining a fractured bone. 


Verse Locator 


scaqal eqatea atefeuday || &-202-3¥ 
Pera AT ode Aelaell: | 
34. ityevam = thus; uktaH = spoken; shriimaan = the illustrious; hanumaan = 
Hanuma; gatvaa = having gone; ouShadhiparvatam = to mount Oushadha; ajaanam = could not 


identify; taaH = those; mahauShadhiiH = precious herbs; abhyagamat = became; chintaam = 
thoughtful. 


Hearing those words, Hanuma, having sprung to Mount Oushadhi, could not identify those 
precious herbs and became thoughtful. 


Verse Locator 
AT Sex: Tal AredefAatsre: || 202-34 
gaaa nfs eta fra FR: | 


35. tasa maaruteH = to that Hanuma; amitoujasaH = whose strength was 
unlimited; buddhiH = the thought; samutpannaa = arouse; (as follows:); gamiShyaami = I will 
go; gRAihiitvaa = taking; gireH shikharameva = this mountain-peak itself. 


The following thought arose to that Hanuma, whose strength was unlimited: "I will go back, 
taking this mountain-peak itself." 


Verse Locator 
afte, frae orarArehet at GeaTaSTy, || &-202-3& 
Wahu rsa Yet gaasiatc | 


36. pratarkeNa = by conjecture; avagachchhaami = I understand; taam = 
that; sukhaavahaam = delightful; oShadhi = herb; jaataam = must have sprouted; asmin 
shikhare = in this mountain-peak; suSheNaH = Sushena; abraviit hi = indeed has said; evam = 
so. 


"By conjecture, I understand that the delightful herb must have sprouted in this mountain- 
peak. Sushena indeed has said so." 


Verse Locator 


sig] fe TOA fasrerHeoihrSr || &- 202-3 
HIM aly: Vas T ASA | 
37. aham gachchhaami yadi = If I go; agihya = without taking; vishalyakaraNiim = 


Vishalyakarani; doShaH = harm; syaat = may come; kaalaatyayena = through passage of 
time; mahat cha = and a great; vaiklabyam = perplexity; bhavet = may arise. 


"If I go without taking Vishalyakarani, harm may come through passage of time and a great 
perplexity may arise." 


Verse Locator 


sid afsaed SLAM fA AST: || &- 808-32 
sree Uda ste fF: wees fr: Fz: | 
WferATAS TT GATE AElseh: || &- 308-38 
Tela Steet SCAT GAA | 
38; 39. iti samchitya = thus thinking; hanumaan = Hanuma; mahaabalaH = the 

mighty; harishaarduulaH = and excellent of monkeys; gatvaa = having gone; kShipram = 
quickly; aasaadya = and approaching; parvata shreShTham = that excellent 
mountain; gRAihiitvaa = and taking; gireH shikharam = that mountain-peak; hastaabhyaam = 
with his arms; prakampya = shaking it well; triH = for three times; samutpaaTya = 


uprooting; pullanaanaatarugaNam = the mountain-peak; which was endowed with many trees 
in bloom; samatolayat = lifted it up; mahaabalaH = so mighty as he was. 


Thinking thus, the mighty Hanuma the excellent of monkeys, having gone quickly and 
approaching that excellent mountain, taking that mountain-peak with his arms, shaking it 
violently for three times and uprooting the mountain-peak, which was endowed with many trees 
in bloom, lifted it up, so mighty as he was. 


Verse Locator 
o alia sity aagury AeA || &-302-Yo 
SUUTE Tetea J STATA fre: | 


40. gRAihiitvaa = taking; gireH shikharam = that mountain-peak; niilam toyapuurNam 
jiimuutam iva = which looked like a dark rainy cloud; saH hanuumaan = that 
Hanuman; utpapaata = jumped up; nabhastalaat = into the sky. 


Taking that mountain-peak, which looked like a dark rainy cloud, that Hanuman jumped up 
into the sky. 


Verse Locator 
SAMI Herat: Gas (Mae fF: || &-202-¥2 
fasrathg tar asotersadt | 


41. samaagamya = coming; mahaavegaH = with a great speed; hanumaan = 
Hanuma; samnyasya = putting down; gireH shkharam = the mountain-peak; kimchit 
vishramya = and resting for a while; abraviit = spoke; idam = the following 
words; suShaNam = to Sushena. 


Arriving with a great speed, Hanuma putting down the mountain-peak and resting for a 
while, spoke the following words to Sushena: 


Verse Locator 


stveatarrenh at se BRU || &-808-¥2 
deed rare Heel freeeated AAT | 


42. haripungava = O the excellent of monkeys!; aham = I; naavagachchhaami = could not 
identify; taaH = those; oShadhiiH = herbs; tat idam kR“itsnam = that and this entire; tasya 
gireH shikharam = mountain-peak; aahRitam = has been brought; mayaa = by me. 


"O the excellent of monkeys! I have brought the entire mountain-peak, as I could not 
identify those herbs." 


Verse Locator 
Uae HUAAM J WM Taga || &-308-¥3 
FO Gast oTelcared ateelt: | 


43. prashasya = eulogizing; pavanaatmajam = Hanuma; evam kathamaanam = who was 
thus narrating; suSheNaH = Sushena; vaanara shreShThaH = the excellent of 
monkeys; utpaaTya = pulling out; oShadhiiH = the herbs; jagraaha = took hold of them. 


Eulogizing Hanuma, who was thus narrating his trip, Sushena, the excellent of monkeys, 
pulling out the herbs, took hold off them. 


Verse Locator 


fafa aged Ad AAG: || &-302-¥¥ 
GET STA: HH GAT FErHe | 


44. sarve te vaanarapungavaaH = all those monkey-chiefs; surairapi = and even the 
gods; babhuuvuH vismitaaH = were surprised; dR/iShTvaa = in seeing; duShkaram karma = 
that most difficult feat; honuumataH = of Hanuma. 


All those monkey-chiefs and even the gods were surprised to see that most difficult feat of 
Hanuma. 


Verse Locator 
dd: Asattehaea AAS] aTARAAA: || &- 80 8-¥& 
ASU Sat Aka: FIT: TASTelfa: | 


45. tataH = then; samkShodayitvaa = crushing; taam = that; oShadhim = 
herb; suSheNaH = Sushena; vaanarottamaH = the excellent of monkeys; sumahaadyutiH = 
having a great splendour; dadau = administered (it); lakShmaNasya = to Lakshmana; nastaH = 
through the nose. 


Then, crushign that herb, Sushena the excellent of monkeys, having a great splendour, 
administered it through Lakshmana's nose. 


Verse Locator 


AMea: GF AAA AAT: Uedh|NT || & ok-¥e& 
fagreat faeat: sfhryeafs-setaed | 


46. samaaghraaya = duly inhaling it well; saH lakShmaNaH = that 
Lakshmana; paraviirahaa = the annihilator of adversaries; sashalyaH = having the spear 
lodged in his body; udatiShThat = raised; shiighram = quickly; mahiitalaat = from the earth's 
surface; vishalyaH = rid as he was of the spear; virujaH = and his pain. 


Duly inhaling it well, that Lakshmana, the annihilator of adversaries, having the spear 
lodged in his body, raised quickly from the earth's surface rid as he was of the spear and his pain. 


Verse Locator 


AAA J svat Yess AAV || &-808-¥w 
ary area Guta: FSU Wears | 


47. dRAiShTvaa = seeing; tam lakShmaNam = that Lakshmana; utthitam = 
raisen; bhuutalaat = from the ground; harayaH = the monkeys; supriitaaH = were over- 
joyed; pratyapuujayan = and applauded; lakShmaNau = Lakshmana; saadhu saadhu iti = 
saying; "Excellent! Excellent!" 


Seeing that Lakshmana risen from the ground, the mokneys were overjoyed and applauded 
Lakshmana, saying, "Excellent, excellent!”. 


Verse Locator 


Veleleisdtarat gH URET || &-208-¥C 
Uedot SEMIS] F AMAT aspera: | 


48. raamaH = Rama; paraviirahaa = the destroyer of enemies; abraviit = 
said; lakShmaNam = to Lakshmana; iti = saying; ehi ehi = "come; come!" sasvaje = and 
embraced him; snehagaaDham cha = firmly with affection; baaShpaparyaakulekShaNaH = 
with his eyes clouded with tears. 


Rama, the destroyer of enemies, said to Lakshmana, "come, come!" and embraced him 
firmly with affection, with his eyes clouded with tears. 


Verse Locator 
ssdreq URsasy SARA MaaeTaT || &-302-¥8 
fee car de Ua BROT | 


49. pariShvajya = after embracing; saumitrim = Lakshmana; raaghavaH = Rama; tadaa = 
then; abraviichcha = said to him; diShTyaa = luckily; viira = O valiant one; pashyaami = I 
see; tvaam = you; punaH aagatam = returned; maraNaat = from death. 


After embracing Lakshmana, Rama then said to him: "Luckily, O valiant one, I see you here, 
returned from death." 


Verse Locator 


a fe a sifadared: daar a GAA ar || &-202-4o 
nl fe 4 sffadareteafa veacaamtd | 


50. na hi arthaH = there is indeed no purpose; me = of mine; jiivitena = by me my own 
life; siitayaa = nor of Seetha; vijayenavaa = nor of victory; tvaye = If you; aagate = have 


attained; paN’chatvam = demise; vada = tell me; kaH = what; arthaH = significane; (is 
there); tena = by it; me = to me? 


"There is no purpose of mine, by me own life nor of Seetha nor of victory. If you have 
attained demise, tell me what significnace is there for it to me?" 


Verse Locator 
SU AGATA MAA ASIC: |] &- 202-48 
fea: fafaerar ara aequnt averAsteltel | 


51. mahaatmanaH raaghavah = (while) the great souled Rama; vaataH = was speaking 
ityevam = thus; khinnaH = the exhausted; lakShmaNaH = Lakshmana; abraviit = 
spoke; vaakyam = the following words; shithilayaa vaachaa = in a feeble tone. 


While the great souled Rama was speaking thus, the exhausted Lakshmana, in a feeble tone, 
spoke the following words: 


Verse Locator 
ot Uist Usa URI AAARTSHA || &-%02-G2 
ay: cafgftaredt tax aap | 


52. satya paraakramaa = O brother; true to your promise!; na arhasi = you ought 
not; vaktum = to speak; evam = like this; iha = now; kashchidiva = like somebody; asattvah = 
who has no courage; laghuH = and who is weak; pratijJNaaya = having taken; taam 
pratijJNaam = that vow (of killing Ravana); puraa = before. 


"Having solemnly taken that pledge (of killing Ravana) before, O brother true to your 
promise, you ought not to speak as you have done like a weak and courageless man." 


Verse Locator 
4 fda fe patra facta areratsrze || &-80 8-43 
manure fe Hewes UidaoRaTeA | 


53. satyavaadinaH = those who speak the truth; na kurvanti hi = do not 
make; pratijJNaam = their promise; vitathaam = futile; pratijJNapaalanam = fulfilling their 
pledge; lakShaNam hi = is indeed the attribute; mahattvasya = of the moral amplitude. 


"There is no purpose of mine, by me own life nor of Seetha nor of victory. If you have 
attained demise, tell me what significance is there for it to me?" 


Verse Locator 


RRA dt dae Aca sqg || &-308-4y¥ 
Fey MaUATeT Ula A LUTSAS | 


54. anagha = O the faultless one!; te = to you; upagantum cha nairaashyam = getting into 
hopelessness too; matkR“ite = for my sake; naalam = is not befitting; anupaalaya = 
fulfill; pratijJNaam = your promise; vadhena = by killing; raavaNasya = of Ravana; adya = now. 


"O the faultless one! Getting into homelessness for my sake is not befitting of you. Fulfill 
your promise now, by killing Ravana." 


Verse Locator 
J Sage MARAT STOTT Ta: |] &- 308-44 
Acdedianrerey fa-seta ASrrsi: | 


55. shatruH = An enemy; gataH = who stands; tava baaNa patham = within the path of 
your arrows; na yaasyate = cannot turn out; jiivan = alive; mahaagajaH iva = as a huge 
elephant; nardataH simhasya = (which gets into the path) of a roaring lion; tiikShNa 
damShTrsya = having terrible tusks. 


"An enemy who falls victim to your arrows, cannot turn out alive, as a huge elephant which 
gets into the path of a roaring lion possessing terrible tusks." 


Verse Locator 
el FT Taos gat GAIA: || & 30 8-4E 
Oraaet J UTAY Gaeput fearene: | 


56. aham = J; ichchhaami = wish for; vadham = the death; asya duraatmanaH = of this 
evil-minded fellow; shiighram = instantly; yaavat = even before; eShaH = this; divaakaraH = 


sun; kR/ita karmaa = having finished his task; na yaati = does not sink; astam = below the 
horizon. 


"I, for my part, wish to see the death of this evil-minded fellow instantly, even before this 
sun, having finished his task, does not sink below the horizon." 


Verse Locator 
afe aefheore avrg Ge | 
afe a cat fe adeata vies | 


Ole Aa Waa AAs A | 
He FT Tal AA MTAET aI || &-2 02-409 


57. aarya = O venerable; viira = hero!; ichchhasiyadi = If you wish; vadham = the 
killing; raavaNasya = of Ravana; samkhye = in battle; kR“itaam ichchhasiyadi tava 
pratijJNaam = if you want to fulfil your promise; tava raaajasutaabhilaaShaH yadi = and if you 
feel affectionate towards Seetha; kurucha = you do; mama vachaH = as I tell you; shiighram = 
soon; adya = now. 


"O venerable hero! If you wish to kill Ravana in battle, if you wish to fulfill your promise 
and if you feel affectionate towards Seetha, do as I tell you soon and now." 


SOS StAeraraut sifecnred Yegnis Veiled: a: 


Thus, this is the 101st chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 102 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The battle between Rama and Ravana starts. Indra sends a chariot, an armour, some arrows 
and a powerful spear. A tumultuous and thrilling battle ensues between Rama and Ravana. A 
spear hurled by Ravana is thwarted by a powerful spear (sent by Indra) of Rama. Then, Rama 
strikes Ravana's horses with arrows. He also pierces the chest region and the forehead of Ravana 
with his fierce arrows. Ravana gets severely hurt. 


Verse Locator 


AU ¢ Age Aca S We: | 
dael Ueda arqerere afar || &- 202-2 
1. shrutvaa = hearing; tat vaakyam = those words; uktam = spoken; lakShmaNena = by 


Lakshmana; raaghavaH = Rama; para viiraghnaH = the annihilator of his enemies; aadaaya = 
taking hold; dhanuH = his bow; samdadhe = fixed the arrow on the bow-string. 


Hearing those words of Lakshmana, that valiant Rama, the annihilator of his enemies, 
taking hold of his bow, fixed an arrow on the bow-string. 


Verse Locator 


WATT MRR LTS | 
HUTS WATATT WAT MATAMAT: || &-202-2 
AUT Hepes LAMAR AHA | 


2. chamuumukhe = in the forefront of battle; visasarja = (Rama) released; ghoraan = 
terrific; sharaan = arrows; raavaNaaya = towards Ravana; atha = then; aasthaaya = 
occupying; anyam = another; ratham = chariot; raavaNaH = Ravana; raakShasaadhipa = the 
king of demons; abhyyadhaavata = rushed; kaakutthsam = towards Rama; svarbhaanuH iva = 
as Rahu the seizer-demon(rushes towards); bhaaskaram = the sun. 


In the forefront of battle, Rama released terrific arrows towards Ravana. Then, occupying 
another chariot, Ravana the king of demons rushed towards Rama, even as Rahu the seizer- 
demon rushes towards the sun. 


Verse Locator 


etal LAA MA TSANTA: Me: || 202-3 
STM Aevaeaeraka aaa: | 


3. dashagriivaH tu = Ravana for his part; rathasthaH = standing in his 
chariot;aajaghaana = struck; raamam = Rama; vajropamaiH sharaiH = with arrows equal to 
thunderbolts; toyadaH iva = as a cloud; (strikes); dharaabhiH = gushes of rain; mahashailam = 
on a huge mountain. 


Ravana for his part, standing in his chariot struck Rama with thunderbolt-like arrows, as a 
cloud strikes gushes of rain on a huge mountain. 


Verse Locator 


CIAUTAHASAI: We: HISAAYTT: || &-2O2-¥ 
Fafa wot wat caries aarled: | 


4. samaahitaH = with an attentive mind; raamaH = Rama; abhyavarShat = 
showered; kaaNchana bhuuShaNaiH sharaiH = golden decked arrows; diipta paavaka 
samkaashaiH = looking like blazing flames of fire; dashagriivam = on Ravana; raNe = in the 
combat. 


With an attentive mind, Rama showered golden decked arrows, looking like blazing flames 
of fire, on Ravana in the battle-field. 


Verse Locator 
PAPA MART LALA F LATE: || &- FOG 
qT SA Ga cagar ade: | 


5. devagandharva kimnaraaH = the gods; celestial musicians and kinnaras the mythical 
beings; aahuH = uttered; iti = that yuddham = the battle; na samam = was not 
equal; raamasya = between Rama; sthitasya = standing; bhuumau = on the 
ground; raakShasaH = and Ravana; rathasthasya = occupying a chariot. 


The gods, celestial musicians and kinnaras the mythical beings thought that the battle was 
not equal between Rama standing on the ground and Ravana fighting from a chariot. 


Verse Locator 


ddl cde: Star sear dui TatsAAA || &-202-& 
aga Ardfet went cast Peasrate | 
6.shrutvaa = hearing; teShaam = their; vachomRAitam = nectar-like words; shriimaan = 


the illustrius; shakraH = Indra; deva varaH = chief of clestials; tataH = then; aahuuya = 
calling; maatalim = Matali; braviit = spoke; idam vachanamcha = te following words. 


Hearing their nectar-like words, the illustrious Indra, the chief f celestials then called Matali 
and spoke as follows: 


Verse Locator 


wa AA PAS afte arfe LETH || &- 202-0 
ST Yael Aad: HS cafed Fed | 


7. yaahi = go; shiighram = quickly; mama rathena = with my chariot; raghottamam = to 
Rama; bhuumiShTham = who is standing on the earth; yaataH = after reaching; bhuutalam = 
the earth; aahuuya = calling (inviting Ramat take his seat in the chariot); kuru = and carry 
out; mahat = a great; devahitam = service to the gods. 


"Go quickly with my chariot to Rama, who is standing on the earth. After reaching the earth, 
invite him to take his seat in the chariot and carry out a great service to the gods." 


Verse Locator 


Senl carrots Arar Sa: || &-302-¢ 
porey fra ed dal aaqaste | 


8. iti uktaH = thus spoken; devaraajena = by Indra; maataliH = Matali; deva saarathiH = 
the charioteer of Indra; praNamya = offering salutation; shirasaa = by bowing his 
head; devam = to his lord; abraviit = spoke; tataH = then; vachanam = the following words: 


Hearing the words of Indra, Matali, the charioteer of Indra, offering salutation to him by 
bowing his head, spoke then the following words: 


Verse Locator 


oft areaih cas AR FT HeRTSA || &-302-S 
dat sayy daisy ed: VcaRTAA | 


9. devendra = O Indra!; samyojya = providing with; haritaiH hayaiH = green 
horses; syandanottamam = the excellent chariot; aham =I; yaasyaami = will proceed; tataH = 
then; shiighram = immediately; karomi = I will perform; saarathyam cha = the duty ofa 
charioteer (to Rama). 


"O Indra! Providing with green horses the excellent chariot, I will proceed then immediately 
and perform the duty of a charioteer to Rama." 


Verse Locator 


dd: chisdataarg: ferefehuftarasgfta: || &-302-20 
APUG AASHIM AGHAAHER: | 
aed: Haatisee: AaThOAH: || &- 202-2 z 
arefa: qasalersreated: | 
VHHAU CAST: ATATAALTSUT AR: |] &- 802-2 
caeott Gest waATSey Arafat: | 
awadd Hipewsqada AfarTure || &- 302-83 


10; 11; 12; 13. tataH = then; (came); shriiman varaH devaraaja rathaH = the glorious and 
excellent chariot of Indra; kaaN“‘chanachitraaN’gaH = having a variegated body; decked in 
gold; kiN’kiNiishata bhuuShitaH = which was fitted with hundreds of tiny bells; taruNaaditya 
samkaashaH; vaiduuryamaya kuubaraH = with its pole of cat's eye gems shone like the 
morning sun; yuktaH = yoked to; sadashvaiH haribhiH = excellent green 
horses; kaaN’chanaapiiDaiH = having golden chaplets on their heads] shveta praNiirNakaiH = 
having white whisks; hemajaalavibhuuShitaiH = covered with nets of 
gold; suuryasamkaashaiH = shining like sun; rukmaveNu dhvajaH = and bearing a flag = staff 
raised on a golden bamboo; aaruhya = ascending; ratham = the chariot; samdiShTaH = as 
enjoined; devaraajena = by Indra; avatiirya = and descending; tsiviShTapaat = from 
paradise; maataliH = Matali; abhyavartata = approached; kaakutthsam = Rama. 


Then came the glorious and excellent chariot of Indra, having variegated body decked in 
gold, which was fitted with hundreds of tiny bells, with its pole of cat's eye gems shone like the 
morning sun, yoked to excellent green horses, having golden chaplets on their heads, having 
white whisks, covered with nets of gold, shining like the sun and bearing a flag-staff raised on a 
golden bamboo. Ascending the chariot, as enjoined by Indra and descending from paradise, Matali 
approached Rama. 


Verse Locator 


asidted Tel TA aHattat wa Fac: | 
Drosttetatateral ay MST AAA: || &- 3o-2y 


14. tadaa = then; maataliH = Matali; sahasraakShasya saarathiH = the charioteer of 
Indra; sapratodaH = along with a whip in his hand; sthitaH = stayed; rathe = in the chariot 


itself; praaNjaliH = and joining his palms in salutation; abraviit cha = spoke; vaakyam = the 
following words; raamam = to Rama. 


Then Matali, the charioteer of Indra, along with a whip in his hand, stayed in the chariot 
itself and joining his palms in salutation, spoke the following words to Rama. 


Verse Locator 


TEA IPT eats feasrara ¢ | 
aed Hee SAS AMaEUT: || &- 302-8 


15. ayam = this; rathaH = chariot; dattaH = is given; sahasraakShaH = by Indra; tava = to 
you; te vijayaaya = for your victory; mahaasattva = O the mighty; shriimaan = the 
glorious; kaakutthsa = Rama; shatrunibarhaNa = the destroyer of enemies! 


"Indra has sent this chariot to you for your victory, O the mighty and the glorious Rama, the 
destroyer of adversaries!" 


Verse Locator 
scteg Head had aia | 
QIU AATHIM: LMrey fee Fe: || &- 302-8 & 
16. idam = this; mahat chaapam = great bow; aindram = belonging to Indra; kavacham 
cha = an armour; agnisam nibham = shining as fire; sharaashcha = arrows; aaditya 


samkaashaaH = bright as the sun; vimalaa = and stainless; shivaa = auspicious; shaktishcha = 
spear; (were giving). 


"Here is the great bow belonging to Indra, an armour shining as fire, some arrows as bright 
as sun and a stainless auspicious spear." 


Verse Locator 


SSSA a A Mara TS ao | 
Aa URVaT WA As Sd SMA || &-202-20 
17. viira = O heroic; raajan = king!; aaruhya = mounting; imam = this; ratham = 
chariot; mayaa saarathinaa = with me as a charioteer; jahi = kill; raavaNam = 


Ravana; raakShasam = the king; mahendraH iva = as Indra the lord of celestials; 
(killed); daanavaan = the demons. 


"O heroic king! Mounting this chariot with me as a charioteer, kill Ravana the king, as 
earlier Indra the lord of celestials killed the demons." 


Verse Locator 


SOeh: F UR cas THAT | 
HS Tal VAT cen Veet aA FARTS || &-302-8¢ 


18. iti = thus; uktaH = spoken; (by Matali); raamaH = Rama; abhivaadya cha = by offering 
his salutation; samparikramya = by circumambulating; tam = then; aaruroha = ascended 
it; viraajayan lokaan = causing the three worlds; to shine forth; lakShmyaa = with his 
splendour. 


Duly circumambulating that chariot (as a mark of respect) and offering his salutation, when 
thus spoken by Matali, Rama then ascended the chariot, causing the three worlds to shine forth 
with his splendour. 


Verse Locator 


IE FT Aes Tact Hew | 
WAT FT AelareSt WAV T LATS: || &-202-ke 


19. mahaayuddham = a great battle; tumulam = which was tumultuous; roma 
harShaNam = causing the hair to stand erect; babhuuva cha = ensued; mahaabaahoH 
raamasya cha = between the great armed Rama; raavaNasya cha = and Ravana; rakShasaH = 
the demon. 


Then ensued a tumultuous and thrilling battle, between the great armed Rama and Ravana, 
the demon. 


Verse Locator 


a mrador Mad td Cas Me: | 


BAF UMAR THA WAAL || &-202-2o 
20. saH raaghavaH = that Rama; paramaastravit = who was skilled in the use of great 
missiles; jaghaana = struck; gaandharvam = the missile presided over by 
Gandharvas; daivam = and the missile presided over the gods; raakShasa raajasya = 


discharged by Ravana the king of demons; gaandharveNa daivena = by means of Gandharva 
missile and Daiva missile. 


That Rama, who was skilled in the use of great missiles, struck the missile presided over by 
Gandharvas and the missile presided over by gods, by means of missiles of the same type. 


Verse Locator 
SAL J OA SIR Tere MeHaTe | 
Gaol WHA: GAR PARTE: || &-302-28 


21. nishaacharaH = Ravana; raakShasaadhipaH = the king of 
demons; paramakruddhaH = was very much enraged; punareva = and again; sasarja = 
released; paramam ghoram = an extra ordinarily terrific; raakShasam astram = missile 
presided over by demons. 


Ravana, the king of demons was very much enraged and again released another extra- 
ordinarily terrific missile presided over by demons. 


Verse Locator 


dt aU AH: LMT: HISTAYIUT: | 
WUT HlpPVt AA Aca ASfase: || &-3o2;-2 


22. te sharaaH = those arrows; kaaN“’chana bhuuShaNaaH = decked with 
gold; raavaNadhanurmuktaaH = discharged from Ravana's bow; bhuutvaa = turning 
into; mahaaviShaaH sarpaaH = highly poisonous snakes; abhyavartanta = rolled 
towards; kaakutthsam = Rama. 


Those arrows, decked with gold, discharged from Ravana's bow, turning as they were into 
highly poisonous snakes and rolled towards Rama. 


Verse Locator 
 attaraeat ier Aral Gael Fe: | 
WAHT ASAT AAA: || &-302-23 


23. te = those serpents; diipta vadanaaH = with flaming mouths; vyaaditaasyaaH = with 
mouths wide open; vamantaH = and vomiting; diiptam jvalanam = blazing fire; mukhaiH = by 


their mouths; bhayaanakaaH = those dreadful (arrows); abhyavartanta = dashed 
towards; raamameva = Rama alone. 


With flaming mouths wide open and vomiting blazing fire, those dreadful snake-like arrows 
dashed towards Rama alone. 


Verse Locator 


datgfaneastattaunitentae: | 
Fey Pedant: Sat: Way AAA: || &-302-2y 
24. sarvaaH = all; dishshcha = the quarters; samtataaH = stood covered; taiH = by 
serpents; vaasukisamasparshaiH = whose impact was as hard as that of Vasuki (the king of 
serpents); diipta bhogaiH = with flaming coils; mahaaviShaiH = and having strong 


poison; vidishashcha = even the corners between the quarters; samaavR“itaaH = stood 
enveloped (by them). 


All the quarters stood covered by highly poisonous serpents, whose impact was as hard as 
that of Vasuki (the king of serpents), with the flaming coils. Even the corners between the quarters 
stood enveloped by them. 


Verse Locator 


diegeal GANATA: GAM Sed | 
BAL MSA BS Wg aysh AAAS || &- 202-2’ 
25. dRAiShTvaa = seeing; taan pannagaan = those serpents; samaapatataH = rushing 
towards him; aahave = in the battle-field; raamaH = Rama; praadushchakre = 


created; ghoram = the terrific; bhyaavaham = and dangerous; gaarutmatam astram = missile 
presided over by Garuda the eagle (an enemy of serpents). 


Seeing those serpents rushing towards him in the battle-field, Rama released the terrific 
and dangerous missile presided over by Garuda the eagle (an enemy of serpents). 


Verse Locator 


d weasel SEAT SET: AMRIT: | 
Bourt: road Acar fereto: AU: || &-802-2°e 
26. te = those arrows; rukmapuN“khaaH = with golden shafts; shikhiprabhaaH = and 
which shone like flames; raaghava dhanur-muktaaH = discharged from Rama's 


bow; bhuutvaa = turning into; kaaN‘chanaaH suparNaaH = golden eagles; sarpashatravaH = 
the enemies of serpents; vicheruH = flew all around. 


With golden shafts which shone like flames, discharged by Rama's bow turning into golden 
eagles (the enemies of serpents) those arrows flew all around. 


Verse Locator 


d aRAaISkRSoe: TUS HASTSa | 
qoviesur ware faferar: ASAT: || &-202-2 
27. te vishikhaaH = those arrows; raamasya = of Rama; kaamaruupiNaH = which can 
assume any form at will; suvarNaruupaH = assumed the eagles; jaghnuH = and destroyed; taan 


sarvaan sharaan = all those arrows; mahaajavaan = which flew with a great 
speed; sarparuupaan = in the form of snakes. 


Those arrows of Rama, which can assume any form at will, appeared in the form of eagles 
and destroyed all those arrows, which flew with a great speed in the form of snakes. 


Verse Locator 


are ufded geal eraort ererarfac: | 
AAAI AT MAL ARMA: AGEL: || G- 302-2 
28. raakShasaadhipaH = Ravana; tadaa = then; kruddhaH = enraged; astre pratihate = as 


his missile was frustrated; abhyavarShat = streamed forth; ghoraabhiH = 
terrific; sharavR/iShTibhiH = showers of arrows; raamam = on Rama. 


Enraged on his missile having been frustrated by Rama, Ravana streamed forth terrific 
showers of arrows on Rama. 


Verse Locator 


dd: {RASS MAAaATE ATRUF | 
aefaear ater Arafer Weatedexa || &- 302-2 


29. ardayitvaa = tormenting; raamam = Rama; akliShTakaariNaa = of unwearied 
action; sharasahasreNa = with thousand arrows; tataH = (Ravana) then; pratya vidhyata = 
pierced; maatalim = Matali; sharaugheNa = with a multitude of arrows. 


Tormenting Rama of unwearied action with thousand arrows, Ravana then pierced Matali 
with a multitude of arrows. 


Verse Locator 


fereedq ha Afery MevtehA TAT: | 
Ureahacar Lalas VaTech FT HISAAA || &-202-30 
VS fASTAATATSAGHTAT AAT: | 


30. uddishya = targetting; ekena shareNa = with only one arrow; raavaNaH = 
Ravana; chichheda = tore off; ketum = the flag-staff; paatayitvaa = striking 
down; kaaN“chanam ketum = the golden flag-staff; rathaat = from the (top of the) 
chariot; rathopasthe = down to the seat of the chariot; raavaNaH = Ravana; jaghaana = 
struck; indraanashvaan api = eve Indra's horses; sharajaalena = with a multitude of arrows. 


Targeting with only one arrow, Ravana tore off the flag-staff. Striking down the golden flag- 
staff from the top of the chariot down to the seat of the chariot, Ravana struck even Indra's horses 
with a multitude of arrows. 


Verse Locator 


fedecarruat aa1rgyRut: UE || &- 802-32 
MATA Tal GEA fAegIay UAV: | 
ata aay sg: afastyon: || &-202-32 
TAA SAT TL GET USAT TIRE | 


31; 32. dRAiShTvaa = seeing; raamam = Rama; aartam = afflicted; devagandharva 
chaaraNaaH = the gods; Gandharvas the celestials musicians; Charanas teh celestial 
bards; daanavaiH saha = along with demons; siddhaashcha = as also Siddhas; the demi- 
gods; paramarShayaH = the great sages; viSheduH = felt dejected; dR4iShTvaa = 
seeing; raamachandramasam = the moon in the shape of Rama; grastam = 
eclipsed; raavaNaraahunaa = by Rahu in the shape of Ravana; vaanarendraashcha = the 
mokey-cheifs too; savobhiiShaNaaH = including Vibhishana; babhuuvuH = 
became; vyathitaaH = perturbed. 


Seeing Rama afflicted, the gods, Gandharvas the celestial musicians, Charanas the celestials 
bards along with the demons, as also Siddhas the demi-gods and the great sages felt dejected. 


Seeing the moon in the shape of Rama eclipsed by Rahu in the shape of Ravana, the monkey-chiefs 
too, along with Vibhishana, felt perturbed. 


Verse Locator 
DISTAL Ft Tata eeUH afk: AAT || &-302-33 
FAIR FEAT USTATATAT: | 
33. budham = the planet Mercury; tasthau = stood; aakramya = assailing; rohiNiim = the 
constellation Rohini; praajaapatyam = presided over by the god Prajapati (the lord of 


creation); priyaam = the beloved; shasinaH = of the moon nakShatram = the heavenly 
body; ashubhaavahaH = and spelling disaster; prajaanaam = to the created beings. 


Seeing thus the moon in the shape of Rama eclipsed by the planet Rahu in the shape of 
Ravana, the planet Mercury stood, assailing the constellation Rohini presided over by the god 
Prajapati (the lord of creation), the beloved of the moon the heavenly body and spelling disaster to 
all created beings. 


Verse Locator 


ayaa: Moccia AMT: || &-802-3¥ 
SUT Fal Ses: LAMA fearene | 
34. prajvalanniva = blazing as it were; kruddhaH = in fury; saagaraH = the 
ocean; utpapaata = rose high; tadaa = at that time; spR/ishanniva = as though it was going to 


touch; divaakaram = the sun; sadhuumaparivR“ittormiH = its mist-wreathed waves moving to- 
and-fro. 


Blazing as it were in fury, the ocean rose high at that time, as though it was going to touch 
the sun, its mist-wreathed waves moving to-and-fro. 


Verse Locator 
WATT: FASUl AVA: |] &- 02-3 
WGWd Haag: AeAacht YAP | 


35. divaakaraH = the sun; shastravaraNaH = looking ashy in colour; suparuShaH = and 
assuming a piercing aspect; mandarashmiH = its rays grown exhilarated; adR‘ishyata = 


appeared; kabandhaaNkaH = in a headless trunk in its lap; samsaktaH = and 
united; dhuumaketunaa = with a comet. 


The sun, looking ashy in colour assuming a piercing aspect, and its rays grown exhilarated, 
appeared in a headless trunk in its lap and united with a comet. 


Verse Locator 


AAMT AMA SHA aeddy || & 202-3 & 
SAHRA RASAR fanaa ATT | 


36. aN gaarakaH = the planet Mars; tasthau = stood; aakramya = assailing; ambare = in 
the sky; nakShatram vishaakhaam = the coustellation Vishakha; aindraagnidaivatam = 
presided over by the gods Indra and Agni (the god of fire) kosalaanaam vyaktam = which is 
adorned by the kings of Kosala. 


The planet Mars stood assailing in the sky, the constellation Vishakha, presided over by the 
gods Indra and Agni (the god of fire), which is adorned by the kings of Kosala. 


Verse Locator 


ered felarfesqot: WTETALRTAA: || &- 302-319 
gad etal Aateh sa Ula: | 


37. dashagriivaH = (That) Ravana; dashaasyaH = having ten faces; vimshati bhujaH = 
and twenty arms; pragR“ihiita sharaasanaH = holding a bow tightly in his 
hands; adR/ishyata = looked; mainaakaH parvataH iva = like Mount Mainaka. 


That Ravana, having ten faces and twenty arms, holding a bow tightly in his hands, looked 
like Mount Mainaka. 


Verse Locator 
PARSTATAT MART GATE VaTAT || &- 302-32 
Aehal ASG AAAS | 


38. nirasyamaanaH = being overwhelmed; dashagriiveNa = by Ravana; rakShasaa = the 
demon; raNamuurdhani = in the battle-front; raamaH = Rama; na ashaknot = could 
not; saayakaan abhisamdhaatum = fit his arrows to his bow. 


Being overwhelmed by Ravana the demon in the battle-front, Rama could not fit his arrows 
to his bow. 


Verse Locator 
a heal Yper Hes: feb FactacheihAs: || &- 302-38 
ons Herat cefad tara | 


39. saH = that Rama; kruddhaH = enraged; bhR’ikuTim kR“itvaa = knitting his eye- 
brows; kimchit samrakta lochanaH = his eyes turned slightly blood-red; jagaama = 
got; sumahaakrodham = into a fierce anger; nirdahanniva rakShasaan = as though he would 
burn out the demons. 


The enraged Rama, knitting his eye-brows and with his eyes turned slightly blood-red, was 
provoked to fierce anger, as though he would burn out the demons. 


Verse Locator 
A HS Aad GEaT WHT ella: || &-%02-Yo 
aden fasy: wreneoe a Ate | 


40. dRAiShTvaa = seeing; vadanam = the face; tasya = dhiimataH raamasya = of that 
sagacious Rama; kruddhasya = getting provoked of anger; sarva bhuutaani = all the living 
bengs; vitreShu = got frightened; medinii cha = the earth too; praakampata = began to tremble. 


Seeing the face of the sagacious Rama getting provoked of anger, all the living beings got 
frightened. The earth too began to tremble. 


Verse Locator 


faeMeaHl er: STA WeagH: | 
aye aie afta: aya: Aa Ufa: || &3o2-¥z 
41. shailaH = the mountain; simha saarduulaan = with lions and tigers; chaladrumaH = 


as also with swaying trees; samchchaala = was trembled; samudraH chaapi = even the 
ocean; saritaampatiH = the lord of rivers; babhuuva = became; kShubhitaH = agitated. 


The mountain, with lions, tigers and swaying trees, was trembled. Even the ocean, the lord 
of rivers, became agitated. 


Verse Locator 


GI GATT WH VSI FAM: | 
sftearferenry Aer: Arar ORAHA: || &-302-¥2 


42. ghanaaH = the clouds; kharaaH = which were dense; khara nirghoShaaH = with 
harsh sounds; paruShaaH autpaatikaaH = and assuming a stern aspect; parichakramuH = 
roamed; samantaat = all over; gagane = in the sky; nardantaH = thundering. 


Dense clouds, emitting harsh sounds and assuming a stern aspect, roamed all over in the 
sky, thundering. 


Verse Locator 


TA GEA GAHSTIAta soo | 
feaaty: Telefe TAURANGA || &-802-¥3 


43. dR4iShTvaa = seeing; susamkruddham = the very much enraged; raamam = 
Rama; daaruNaan utpaataan cha = and terrific portents; sarvabhuutaani = all the living 
beings; vitresuH = were frightened; bhayam = fear; abhavat = seized; raavaNasya = Ravana 
(too). 


Seeing the very much enraged Rama and also the terrific portents, all the living beings were 
frightened. Fear seized Ravana too. 


Verse Locator 


foarte Cay Were ay ASLAM: | 
Me MaCAY WAKA WAT: || &- OR-¥Y 
AMSA: Qeat: AeA: |] &-302-¥& 


44; 45. vimaanasthaaH = seated in their aerial cars; devaaH = gods; gandharvaashcha = 
Gandharvas the celestial musicians; mahoragaaH = great Nagas (semi divine beings having the 
face of a man and the tail of serpent); RAiShidaanavadaityaashcha = the sages; demons and 
giants; khecharaaH te garutmantashcha = and those eagles remaining in the air; dadR“ishaH = 
saw; tadaa = then; yuddham shuurayoH = the battle of two heroes; samprayudhyatoH = 
fighting steadily; bhiimaiH naanaa praharaNaiH = with various dreadful 
weapons; lokasamvarta samsthitam = looking like the final dissolution of the world. 


Seated in their aerial cars, gods, Gandharvas the celestial musicians, great Nagas (semi 
divine beings having the face of a man and the tail of a serpent), the sages, demons, giants and 
those eagles remaining in the air, saw then the battle of two heroes, fighting steadily with various 
dreadful weapons and looking like the final dissolution of the world. 


Verse Locator 


GT: FA: Ge Tal faasArrad: | 
WetATONT Heehe A AA VELA || & OR-VE 
46. prahR/*iShTavat = getting rejoiced; prekShamaaNaaH = on observing; mahat 
yuddham = that great battle; sarve = all; suraasuraaH = the gods and demons; vigraham 


aagataaH = who had come to witness the conflict; tadaa = at that time; uuchuH = 
spoke; vaakyam = the following words; bhaktyaa = with devotion. 


Getting rejoiced on observing that great battle, all the gods and demons who had come to 
witness the conflict at that time, responded: 


Verse Locator 


aad TATTSRRT: aaafetar: | 
ear MAHA cd GTA YA: YA: || &-302-¥io 


47. asuraaH = the demons; samavasthitaaH = who reached there; aahuH = cried 
out; dashagriivam = to Ravana; jaya it = "Be Victorious!"; te = those; devaaH = gods; aahuH = 
called; raamam = to Rama; punaH punadH iti = saying again and again; jaya tvam = "Be you 
victorious!". 


The demons who reached there cried out to Ravana, "Be victorious!". Those gods called to 
Rama saying again and again: "Be you victorious!”. 


Verse Locator 


Valearce HIUTSTTTSA SF WATT: | 
Vedat SETH VAM WER Sd || &- ORV 
TSR AeMlé adergaeory | 
tergyeyh: HetgyaghEwayaSy || & FO-¥S 
agatha clam gieararatoay | 
SSAA HIATT STA] || &-02-Go 
AR AAA GRU Heat AUT | 
Wecafa VOUT Bot GATES WAT: || &- 22-4 


48-51. etasmin antare = in the meanwhile; saH raavaNaH = that Ravana; duShTaatmaa = 
the evil-minded; raavaNaH = who caused enemies to cry; krodhaat = with anger; spR’ihan = 
stroking; mahat praharaNam = a great weapon; prahartukaamaH = wishing to 
strike; raaghavasya = Rama; jagraaha = took hold; roSheNa = with fury; shuulam = ofa 
spike; vajrasaaram = which was powerful as a thunderbolt; mahaanaadam = which made a 
loud noise (when hurled at its target); sarvashatrunibarhaNam = capable of exterminating all 
enemies; shailashR‘iN“ga nibhaiH = resembling mountain-peaks; kuuTaiH = which with its 
sharp points; chittadR/iSTibhayaavaham = dreadful to conceive and to behold; sadhuumamiva 
tiikShNaagram yugaantaagnichayopamam = resembling a smoke-crested mass of fire blazing 
at the end of the world-cycle; atiraudram = exceedingly furious; anaasaadyam = which was 
difficult to approach; kaalenaapi = even for Death; duraasaasaadyam = which was 
unassailable; traasanam sarvabhuutaanaam = which was a terror for all living 
beings; daaruNam tathaa bhedanam = capable as it was of tearing and splitting 
them; pradiiptam iva = and blazing as it was. 


In the meantime, that evil-minded Ravana, who caused enemies to cry, stroking with anger 
a great weapon wishing to strike Rama, took hold off with fury, a spike, which was powerful as a 
thunderbolt, which made a loud noise (when hurled at a target), capable of exterminating all 
enemies, resembling the mountain-peaks, which with its sharp points dreadful to conceive and to 
behold, resembling a smoke-crested mass of fire blazing at the end of the world-cycle, exceedingly 
furious, which was difficult to approach even for Death, which was unassailable, which was a 
terror for all beings, capable as it was of tearing and splitting them and blazing as it was. 


Verse Locator 


deel UA! Hea TTS Fare | 
arfich: FAR are tara: ORathea: || & 302-4 
52. viiryavaan = that valiant Ravana; parivaaritaH = surrounded; shuuraiH aniikaiH = 


by warriors of demons; samare = in battle; parama kruddhaH = was very much 
enraged; jagraaha = and took hold of; tat = that; shuulam = spear; madhye = at its middle. 


That valiant Ravana, surrounded by warriors of demons in battle, was very much enraged 
and took hold of that spear at its middle. 


Verse Locator 


SAT Herne Aare Bley Aeay | 
UAT MU MA AAASIAT || &- 202-43 


53. samraktanayanaH = with blood-red eyes; roShaat = in anger; mahaakaayaH = Ravana 
with his collossal body; samudyamya = duly lifting his spear and bringing rejoice 
to; svasainyam = his own army; nanaada = roared; bhairavam = terribly; yudhi = in battle. 


With blood-red eyes in anger, Ravana with his collossal body, duly raising the spear and 
bringing rejoice to his own army, roared terribly in battle. 


Verse Locator 


ofadt araRert a fearay feared | 
WIP AaT Meal MSA AT STS: || &-LOR-GY 


54. daaruNaH = the terrific; shabdaH = roar; raakShasendrasya = of Ravana; tadaa = 
then; praakampayat = trebled; pR/ithiviimcha = the earth; antarikShamcha = the 
sky; dishashcha = the four quarters; tathaa = and; pradishashcha = and the angles of the 
compass. 


The terrific noise made by Ravana then trembled the earth, the sky, the four quarters and 
the angles of the compass 


Verse Locator 
START ATT TA TT GAIA: | 
ae aT faAg: APY PTAA || &-FO2-4S 


55. tena naadena = by that roar; tasya duraat manaH = of that evil-minded 
Ravana; atikaayasya = of a collossal body; sarvabhuutaani = all the living beings; vitresuH = 
were frightened; saagarashcha = the ocean too; prachukShubhe = got agitated. 


By that roar of that evil-minded Ravana of a collossal body, all the living beings were 
frightened. The ocean too got agitated. 


Verse Locator 


U Tele Herat: Mei aeraunt Fed | 
fesel GHEMTé UA TeyAsdte || &-202-4& 
56. gRAihiitvaa = taking hold of; tat mahat shuulam = that large spear; saH raavaNaH = 


that Ravana; mahaaviirya = of great prowess; vinadya = emitting; sumahaanaadam = a very 
loud roar; abraviit = spoke; paruSham = the following harsh words; raamam = to Rama. 


Taking hold of that large spear, that Ravana of great prowess, emitting a very loud roar, 
spoke the following harsh words to Rama: 


Verse Locator 
Mess ATARI TA MIATA: | 
ad UGE ARI UT Swale || &-2o2-GWo 


57. udyataH = raised; roShaat = in fury; mayaa = by me; raama = O Rama!; ayam 
shuulaH = this spear; vajrasaaraH = with the power of a thunder-bolt; samyak hariShyati = 


will surely take away; tava praaNaan = the lives of you; bhraatR’ihaayasya = along with life of 
your brother; your help-mate. 


"Raised in fury by me, O Rama! This spear with the power of a thunder-bolt, will take away 
surely your life along with the life of your bother, your help-mate." 


Verse Locator 
ATA IRI Ea AHA | 
oo Ped worearet Hey ALAT FAA || &-202-GC 


58. nihatya = killing; tvaam = you; tavasaa = with my strength; adya = 
now; raNashlaaghii = I; who always commend war-fare; karomi = will make you; samam = 
equal; shuuraaNaam rakShasaam = with the valiant demons; nihataanaam = who have been 
killed; chamuumukhe = in the battle front. 


"Killing you with my strength now, I, who always commend war-fare, will make you level 
with the valiant demons, who have been killed in the battle-front." 


Verse Locator 


fasart Pera aay yet wee | 
Vater & faate aeget Marae: || &- 302-4 
59. tiShTha = wait; eShaH = this I; nihanmi = will kill; tvaam = you; shuulena = with the 


spear; idaaniim = now; raaghava = O Rama!; evam uktvaa = thus speaking; saH 
raakShasaadhipaH = that demon; chikShepa = hurled; tat shuulam = the spear. 


"Wait, I will kill you with the spear now, O Rama!" Saying so, that demon hurled that spear. 
Verse Locator 
7 1 
AwUVSE Here fagaAam7d || &-302-go 


60. tat = that spear; vidyummaalaasamavR“itam = wreathed as it was in a circle of 
lightning; aShTaghaN“Tam = provided as it was with eight bells; mahaanaadam = and making 
a loud noise; muktam = released; raavaNakaraat = from the hand of Ravana; ashobhata = 
splashed; viyadgatam = as it went into the sky. 


That spear, wreathed as it was in a circle of lightning, provided as it was with eight bells 
and making a loud noise, released from Ravana's hand, splashed, as it went into tehs sky. 


Verse Locator 


aesen Wal GREAT Saeed Beary | 
Tae Rar WAATTATaRT FAA] || &-302-&8 


61. dRAiShTvaa = seeing; tat = that; jvalantam = blazing; shuulam = spear; ghora 
darshanam = of terrible appearance; viiryavaan = the valiant; raamaH = Rama; raaghavaH = 
who was born in Raghu dynasty; aayamya = having stretched; chaapam = his bow; sasarja = 
released; vishikhaan = the arrows. 


Seeing that blazing spear of terrible appearance, the valiant Rama who was born in Raghu 
dynasty, having stretched his bow, released the arrows. 


Verse Locator 
Adee MTT AAT ATTA: | 
Seed Bras Seitta FTAA: |] &-302-&2 


62. sharaugheNa = with streams of arrows; raaghavaH = Rama; vaarayaamaasa = warded 
off; aapatantam = that spear which was rushing upon him; jalaughaiH iva = as with streams of 
water; vaasavaH = Indra the lord of celestials (warded off); utpatantam yugaantaagnim = the 
fire shooting up at the time of dissolution of the world. 


With streams of arrows, Rama warded off that spear, which was rushing upon him, as with 
streams of water, Indra the lord of celestials warded off the fire shooting up at the time of 
dissolution of the world. 


Verse Locator 


fidale o aM Sr Hal: gar | 
WAVY HSL Bot: Ua UTM: || &-302-&3 
63. saH = that; mahaan = large; shuulaH = spear; raavaasya = of Ravana; nirdadaaha = 


consumed; taan baaNaan = those arrows; raama kaarmukaniHsR“itaan = coming forth from 
Rama's bow; paavakaH iva = as fire; (would consumed); pataN“gaan = the moths. 


That large spear of Ravana consumed those arrows coming forth from Rama's bow, as fire 
would consume the moths. 


Verse Locator 


a GET AHA GAM era | 
TAMAR MATA: HLAATEXA || & 3O2-Y¥ 
64. dRAiShTvaa = seeing; taan saayakaan = those arrows; shuulasamsparsha 
chuurNitaan = smashed; by coming into contact with the spear; bhasma saadbhuutaan = and 


reduced to ashes; antarikShasthaan = even while positioned in the sky; raaghavaH = 
Rama; aaharat = was seized; krodham = with fury. 


Seeing those arrows smashed by coming into contact with the spear and reduced to ashes 
even while positioned in the sky, Rama was seized with fury. 


Verse Locator 
U ot Adferatiat aifth areas | 
OTe VAhagt Meal LAdarea: |] &-302-&4 


65. saH raaghavaH = that Rama; raaghunandanaH = te delight of the Raghus; parama 
kruddhaH = was quite enraged; jagraaha = and took hold; taam shaktim = of that 
spear; aaniitaam = brought; maatalinaa = by Matali the charioteer; vaasaasammataam = as 
desired by Indra the lord of celestials. 


That Rama, the delight of Raghus, was quite enraged and took hold of that spear brought by 
Matali the charioteer, as desired by Indra the lord of celestials. 


Verse Locator 


OT difetat Teagan ake vctpaeay | 
AY: USUI Bdlechd ATAT || &-202-E 
66. saa shaktiH = that spear; tolitaa = lifted up; balavataa = by the powerful 
Rama; ghaNTaakR“ita svanaa = which was rendered resonated by the 


bells; prajvaalayaamaasa = began to blaze; saprabhaa yugaantolkeva = like a blazing meteor 
at the time of dissolution of the world. 


That spear, lifted up by the powerful Rama, which was rendered resonated by the bells, 
began to blaze like a blazing meteor at the time of the dissolution of the world. 


Verse Locator 


OT (Aca Masa AA Bot TUT s | 
fra: Mea Ae Bott Faure Sdelfd: || &-302-gb9 
67. saa = that spear; kShiptaa = hurled (by Rama); nipapaata ha = fell; tasmin 
raakShasendrasya shuule = on that Ravana's spear; bhinnaH = torn down; shaktyaa = by 


Rama's spear; mahaan shuulaH = the large spear of Ravana; nipapaata = fell (on the 
ground); hata dyutiH = with its lustre extinguished. 


That spear, hurled by Rama, fell on that Ravana's spear. Torn down by Rama's spear, the 
large spear of Ravana fell on the ground, with its lustre extinguished. 


Verse Locator 


Pave cat Sea ASTstar | 
waehatteraiaforaeetsreyt: || &-302-&¢ 


68. tiikShNaiH = with terrific arrows; mahaavegaiH = of high speed; baaNavadbhiH = 
with their shafts made of reeds; ajihmagaiH = going straight to their target; raamaH = 
Rama; nirbibheda = pierced; mahaajavaan = the exceedingly fleet; hayaan = horses; asya = of 
Ravana. 


With terrific arrows of high speed, with their shafts made of reeds, going straight to their 
target, Rama pierced the exceedingly fleet horses of Ravana. 


Verse Locator 


Fsidelkfa dar want Ffsrd: are: | 
WI: UAHA crete USHA: |] &-302-GR 
69. raaghavaH = Rama; tadaa = then; nirbibheda = pierced; nishitaiH sharaiH = with his 
sharp arrows; urasi = the chest-region; raavaNam = of Ravana; paramaayattaH = quite 


deliberately; (he struck); lalaaTe = the forehead of Ravana; tribhiH = with three; pattribhiH = 
arrows. 


With his sharp arrows, Rama then pierced the chest-region of Ravana. He also struck, quite 
deliberately, the forehead of Ravana with three arrows. 


Verse Locator 


a aefiagatgl Maagaanttra: | 
Waa: TAS: Yooh SaTIAT || &-202-0 


70. bhinna sarvaaN“gaH = with all his limbs torn down; sharaiH = by arrows; gaatra 
prashR“ita shoNitaH = with blood flowing from his limbs; saH raakShasendraH = that 
Ravana; aababhau = shone; phullaashokaH iva = like a blooming Ashoka tree; samuuhasthaH = 
in the midst of a multitude of trees. 


With all his limbs torn down by arrows and with blood flowing from his limbs, that Ravana 
in the midst of demons, shone like a blooming Ashoka tree in the midst of a multitude of trees. 


Verse Locator 


a waainfataeerat | 
PAPAS: STATA TTA: | 
TINA We FT SATS | 

cnlet oT Ush YAM ACHP || &- 02-2 


71. saH nishaacharendraH = that Ravana; atividdhagaatraH = with his limbs severely = 
injured; raama baaNaiH = by Rama's arrows; kShatajaardragaatraH = and his body bathed in 
blood; jagaama khedam = felt exhausted; samaajamadhye = in the midst of a multitude of 
demons; subhR“isham krodham cha chakre = gave went to a violent anger; tadaaniim = at that 
time. 


With his limbs severely injured by Rama's arrows and with his body bathed in blood, that 
Ravana felt exhausted in the middle of a multitude of demons and gave went to a violent anger at 
that time. 


STS SAASTaTaU sifecred Gegnius Gurren araaa: Bt: 


Thus, this is the 102nd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 103 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


A ferocious battle ensues between Rama and Ravana, hurling thousands of arrows on each 
other. Each one intercepts the other's arrows. Rama speaks harsh words to Ravana for having 
carried away Seetha from Janasthana-forest to Lanka and vows that he will soon dispatch him 
surely to the world of Death. Rama then pours down streams of arrows on Ravana. Rama more 
vehemently torments Ravana with his sharp arrows and mystic missiles, till Ravana becomes 
helplessly weak and confused. Ravana's charioteer carries away Ravana in the chariot, camly and 
slowly away from the battle-front. 

Verse Locator 


Ug da dal leecnipcetaiteat xO | 
WATT: TARATE ASlsHleIAUPTA || &- 203-2 


1. saH raavaNaH = that Ravana; samara shlaaghii = boasting of his fight; arditaH = who 
was tormented; bhR4isham = much; kaakutsthena = by Rama; krodhaat = in fury; tadaa = 
then; upaagamat = flew into; mahaakrodhaat = a highly enraged state. 


Tormented by Rama in fury, that Ravana then for his part, who was boasting of his fight, 
flew into a great rage. 


Verse Locator 
u atta ereqroaraey dear | 


MUI ASHeSEl WA TATE || &-203-2 
TUR Teas” S alae SAavARId | 
Wa Mao SURAT Yea || &- 303-3 


2; 3. Udyamya = raising; chaapam = his bow; diiptanayanaH = his eyes 
blazing; amarShaat = with rage; raaghavam samkruddhaH = extremely enraged with Rama as 
he was; paramaahave = in that great battle; viiraH = the valiant Ravana; viiryavaan = of 
prowess; abhyardayat = continued to oppress; puurayan = by covering; raaghavam = 
Rama; baaNadhaavaasahasraiH = with thousands of streams of arrows; saH toyadaH iva=asa 
rainy cloud; (would fill) taTaakam = a pond; (with thousands of arrow-like 
torrents; ambaraat = from the sky. 


Raising his bow, his eyes blazing with anger, extremely enraged as he was with Rama in 
that great battle, the valiant Ravana of prowess continued to oppress, by covering Rama with 
thousands of streams of arrows, as a rainy cloud would fill a pond with thousands of arrow-like 
torrents from the sky. 


Verse Locator 


UR: Mocs Macha AGP | 
Feria: ppt F WHAT || &-203-¥ 


4. puuritaH = covered; sharajaalena = by a multitude = of arrows; dhanurmuktena = 
discharged from the bow; samyuge = in battle; kaakutsthaH = Rama; na kampate = did not 
wince; mahaagiririva = like a large mountain; akampyaH = which was unshakable. 


Covered by a multitude of arrows discharged from Ravana's bow in battle, Rama did not 
wince, like a large mountain which was unshakable. 


Verse Locator 


SMe: MoT TARGA FRAc!: | 
TATA Tea UidsatS Aaa || &- 303-4 
5. viiryavaan = The valiant; saH = Rama; sthitaH = stood; vaarayan = 
interrupting; sharajaalaani = the torrents of arrows; sharaiH = with his own 


arrows; samyuge = in the battle-field; pratjagraaha = and accepted them; gabhastiiniva = as 
rays; suurya = of the sun. 


The valiant Rama stood interrupting the torrents of arrows with his own arrows in the 
battle-field and endured them as rays of the sun. 


Verse Locator 


dd: Meaeanter fereeat irae: | 
PISTEARAS Hegl WIA ASIC: || &-303-& 
6. tataH = then; kruddhaH = the enraged; nishaachaiaH = Ravana; kShipra hastaH = of 


brisk hand; nijaghaana = struck; shara sahasraaNi = thousands of arrows; urasi = into the 
breast; mahaatmanaH = of the great souled Rama. 


Then, the enraged Ravana of brisk hand, struck thousands of arrows into the breast of the 
great-souled Rama. 


Verse Locator 
a fra sarferea: Gat aAsAUITTS: | 
ge: heel SAVY AAell-ehyYangH: || &-203-9 


7. lakShmaNaagrajaH = Rama; shoNita samaadigdhaH = bathed in blood; samare = in the 
battle-field; dRAiShTaH = appeared; sumahaan kimshuka drumaH = like a very big Kimshuka 
tree; phullaH = with bloom; araNye = in a forest. 


Rama, bathed in blood in the battle-field, appeared like a very big Kimshuka tree with 
bloom in a forest. 


Verse Locator 
arias: Ssl TITS AA | 
HMPA: TAS GIA ears: || &-303-¢ 


8. sharaabhighaata samrabdhaH = enraged at the impact of the arrows; saH 
kaakutsthaH = that Rama; sumahaatejaH = of very great splendour; abhijagraaha = took hold 
of; saayakaan = arrows; yugaantaaditya tejasaH = which shone like the sun at the time of the 
dissolution of the world. 


Enraged at the impact of the arrows, that Rama of very great splendour , took hold of 
arrows which shone like the sun at the time of dissolution of the world. 


Verse Locator 


Ada GAARA at TATAaT | 
QRH GAL ATA aaa Tal || & 303-8 


9. tau ubhau raama raavaNau = Rama and Ravana; susamrabdhau = who were quite 
enraged; tataH anyonyam nopalakShayataam = could not thereupon see each other; tadaa = at 
that time; samara = in the battle-field; sharaandhakaare = which was shrouded in darkness by 
the arrows. 


Both Rama and Ravana who were see each other at that time in the battle-field, which was 
shrouded in darkness by the arrows. 


Verse Locator 


de: HLAAATAST AAT SAAT: | 
SAT WAU AR: VERT VST Fa: || &-203-Ro 
10. prahasya = bursting into laughter; krodhasamaariShTaH = though filled with 
anger; viiraH = the valiant; raamaH = Rama; dasharathaatmajaH = the son of 


Dasaratha; uvaacha = spoke; paruSham vachaH = the following harsh words; raavaNam = to 
Ravana. 


Bursting into laughter, though filled with anger, the valiant Rama, the son of Dasaratha 
spoke the following harsh words to Ravana. 


Verse Locator 


AA Yat TARAS eT | 
al ¢ feagn Gare AS AAAs || &- 303-22 
11. raakShasaadhama = O the worst of demons!; yasmaat = since; mama bhaaryaa = my 
wife; hR4itaa = was taken away; te = by you; janasthaanaat = from Janasthana; vivashaa = 


helpless as she was; ajNaanaat = when I was unaware; tasmaat = hence; tvam = you; naasi = 
are not; viiryavaan = a person of prowess. 


"O the worst of demons! Since you took away my helpless wife without my notice from 
Janasthana, hence you are not a person of prowess." 


Verse Locator 


aa faxfear Ga ada Aerae | 
deel War Seal IR sTSMAa AAS || &- 803-82 
12. hR4itvaa = having taken away; prasabham = by force; diinaam = the 


miserable; vaidehiim = Seetha; vartamaanaam = while she was staying; mahaavane = in the 
great forest; virahitaam = away from me; manyase = am a champion." 


"Having taken away by force the miserable Seetha while she was staying in the forest away 


from me, you think: @I am a champion’. 


Verse Locator 
SY IR fasrargy UeariAaate | 
Hel HIYGVs HY ytsrefAta ART || &- 303-83 


13. kKRAitvaa = having done; karma = an act; kaapuruSham = of cowardly 
persons; paradaaraabhimarshaka = of laying your hands on another's wife; shuura = posing as 
a hero; striiShu = in relation to women; vinaathaasu = without a protector; manyase = you 
think; iti = that; aham = I; shuuraH = am a champion. 


"Having done an act of cowardly persons of laying your hands on another's wife, posing as 


a hero in relation to women without a protector, you think: "I am a champion’. 


Verse Locator 
franaie Pefsst aRasasqafer | 
eUAqUTay IR stefAfa ABS || &-803-8¥ 


14. nirlajja = O shameless person; bhinna maryaada = who have broken the bounds of 
morality; anavasthita = and are unstable; chaaritreShu = of customs; upaadaaya = having laid 
hold; darpaat mR“ityum = through vanity of death (in the form of Seetha); manasye = you 
think; iti = that; aham shuuraH = @I am a champion’. 


"O shameless person, who have broken the bounds of morality and are unstable of customs, 


tw 


having laid hold through vanity of death (in the form of Seetha) you think @I am a champion’. 


Verse Locator 


QRUT Mae ura set: Gyles z | 
SATTAR AIA FT hd HH ASAT || &-303-24 
15. shlaaghaniiyam = indeed a praise worthy; mahat = great; yashasyam cha = and 
glorious; karma = act; kR/itam = has been performed; tvayaa = by you shuureNa dhanada 


bhraatraa = a valiant brother of Kubera; the god of wealth; balaiH samuditena = rich in 
strength!. 


"Indeed a praiseworthy, great and glorious act has been performed by you, a valiant 
brother of Kubera, the god of wealth, rich in strength!" 


Verse Locator 
secdaanaes meaeelaes TF | 
AU: UYSleM ARMel GAScheA || &- 203-2 


16. praapnuhi = reap; sumahat = a stupendous; phalam = fruit; idaaniim = now; adya = 
today; tasya karmaNaH = for that act; abhipannasya = done; utsekena = with 
vanity; garhitasya = which is contemptible; ahitasya = and noxious. 


"Reap now and today the stupendous fruit of that noxious and contemptible act, 
perpetrated through sheer vanity." 


Verse Locator 


anisefate TaMaaTeete gd | 
dq aconted J Star aRagaTHUd: || &-203-20 


17. durmate = O evil minded one!; avagachchhasi = you think; iti = that; aham = 
@I; shuuraH = am a champion; aatmaanaam = yourself!; naiva asti lajjaa = there is no 


shame; te = to you; vyapakarShataH = for having taken away; siitaam = Seetha; chauravat = 
like a thief. 


"O evil-minded one! You think: @I am a champion’ yourself! Shame did not stand in your 
way at all, for having taken away Seetha like a thief." 


Verse Locator 


ate Aeafielt tear afar AAA Terre | 
UTA] J GR ULVaeAal Aeaache|d: |] &- 803-22 


18. syaadyadi siitaa = If Seetha were; dharShitaa = laid hands upon; tvayaa = by 
you; matsammidhau = in my presence; pashyeH = you would have surely seen; bhraataram = 
your brother; kharam = Khara; tadaa = then; hataH = when killed; matsaayakaiH = with my 
arrows. 


"If Seetha were laid hands upon by you in my presence, you would have surely seen your 
brother Khara at that very moment when killed with my arrows." 


Verse Locator 


feeare FA GET yefaoaanra: | 
Sel AM Sache levlsqarA TA aTSAA || &- 303-28 
19. mandaatman = O stupid fellow!; diShTyaa = thank heaven!; aagataH asi = you have 
come; chakShurviShayam = within the range of my sight; nayaami = I will dispatch; tvaam = 


you; yamasaadanam = to the world of Death; tiikShNaiH saayakaiH = by my sharp 
arrows; adya = today. 


"Thank heaven, O stupid fellow, you have come within the range of my sight. I will dispatch 
you to the world of Death, by my sharp arrows, today." 


Verse Locator 
sel df Fee It safciagpuscy | 
HAlal BUHVeg fechtls LUTUTHTY || &-203-2o 


20. jvalitakuN“Dalam = with blazing ear-rings; te shiraH = let your 
head; raNapaamsuShu = lying on the dust-laden battlefield; vyapakarShantu = be carried 
away; kravyaadaaH = by beasts of prey; chhinnam = after having been chopped 
off; machharaiH = by my arrows; adya = today. 


"Let your head, having blazing ear-rings lying on the dust-laden battle-field, be carried 
away by beasts of prey, after being chopped off by my arrows today." 


Verse Locator 


Praca were fetctt farce aT | 
ftarq efile TUT MIeeUraR AAA || &- 303-28 


21. raavaNa = O Ravana!; gR*idhraas = (Let) vultures; nipatya = fly down; te urasi = on 
your breast; kShiptasya = when wounded by shooting with my arrows and fallen; kShitau = on 
the ground; pibantu = and drink; rudhiram = the blood; baaNashalyaantotthitam = oozing out 
from the orifices caused by the impact of pointed arrow-tips. 


"O Ravana! Let vultures fly down on your wounded breast when you have been thrown 
down on the ground and oozing out from the orifices caused by the impact of my pointed arrow- 
tips." 


Verse Locator 


wel Agni yay Tara: afar t | 
PIAA GAT WAKA SAR || &- 803-22 


22. te antraaNi = (let) your bowels; patitasya = when you have fallen down; gataasoH = 
dead; madbaaNa bhinnasya = when torn out by my arrows; adya = today; karShantu = be 
dragged; patagaaH garutmanaH = by birds and vultures; uragaamiva = as serpents are 
dragged. 


"Let birds (such as crows and vultures) tear out your bowels, as eagles would drag serpents 
when you fall down dead when pierced by my arrows today." 


Verse Locator 


SULA Ferd UA: Wage: | 
Ua PATS AMLTTLAT CARL || &- 303-23 
23. ityevam vadan = thus speaking; viiraH = the valiant; raamaH = 
Rama; shatrunibarhaNaH = the annihilator of enemies; avaakirat = poured 


out; sharavarShaiH = streams of arrows; raakShasendram = on Ravana; samiipastham = who 
was in the vicinity. 


Thus speaking, the valiant Rama, the annihilator of enemies, poured out streams of arrows 
on Ravana, who was in the vicinity. 


Verse Locator 


ay faq ate get ENA GP | 
WARRATH Ud MAA IAHTSAT: || &-303-2Y 
24. viiryam = the prowess; balam = the strength; harShashcha = the 
enthusiasm; astrabalam chaiva = and the stamina of the arms; raamasya = of Rama; babhuuva 


dviguNam = became two-fold; shatroH nidhana kaaNkShiNaH = when he longed for the death 
of his enemy; samyuge = in battle. 


The prowess, the strength, the enthusiasm and the stamina of arms of Rama became two- 
fold, when he longed for the death of his enemy in battle. 


Verse Locator 


Digs WqRarfer ater fatea4rc: | 
Vested Helton: streets Aa || &- 303-24 


25. viditaatmanaH = to Rama; the learned self; sarvaaNi = all kinds; astraaNi = of mystic 
missiles; praadurbhuuvuH = came to light in his mind; praharShaat = from his excessive 
enthusiasm; mahaatejaaH = Rama of extra ordinary energy; abhuut = became; shiighrahasta 
taraH = all the more swift-handed. 


All kinds of mystic missiles came to light in the mind of Rama the learned self and in his 
excessive enthusiasm, Rama of extra-ordinary energy became all the more swift-handed. 


Verse Locator 
gardai ferent fasrarcarants &: | 
WY VaUSIAt WAU Mataleahe || &-303-2E 


26. vijN*aayaa = recognizing; etaani = these; shubhaani chihnaani = good omens; saH 
raamaH = that Rama; raakShasaantakR“it = the destroyer of demons; aardayan = 
tormented; raavaNam = Ravana; bhuuyatteva = even more vehemently. 


Recognizing those good omens, Rama, the destroyer of demons, tormented Ravana even 
more vehemently. 


Verse Locator 
BRU TAMHe: MATA MTA | 
STAM aaftat fagurecatsrad || &-%03-2o 


27. hanyamaanaH = struck; ashmanikaraiH = by volleys of stones; hariiNaam = of the 
monkeys; sharavarShaat = and the showers of arrows; raaghavaat = of Rama; dashagriivaH = 
Ravana; abhavat = felt; vighuurNa hR“idayaH = bewildered at heart. 


While being struck by volleys of stones hurled by the monkeys and the showers of arrows 
coming from Rama, Ravana felt bewildered at heart. 


Verse Locator 


Fel FT Wet AY FA AHIMA | 
ART VR faeaetgarARTHAT || &- 303-22 
28. yadaa shastram naarabhe = he could no longer take up weapons; na chakarSha 


sharaasanam = nor stretch his bow; na pratyakarot = nor reacted; asya viiryam = to Rama's 
prowess; viklabena antaraatmanaa = on account of his mind being confused. 


Ravana could no longer take up weapons, nor stretch his bow, nor reacted to Rama's 
prowess - on account of his mind being confused. 


Verse Locator 


facararit areca arearfer feferenty = | 
J wonate aded FegenretsAada: || &-303-2 


29. sharaaH = the arrows; aashu = swiftly; kShiptaaH = hurled; tena = by 
him; shastraaNicha = and the mystic missiles; vividhaani = of different kinds (employed by 
him); na vartante = did not turn to be; raNaathaaya = of any use in battle; mR“ityu kaalaH = 
(as) his time of death abhyavartata = approached. 


As the time of his death approached, the arrows swiftly hurled and the various kinds of 
missiles employed by Ravana did not turn to be of any use in battle. 


Verse Locator 
ade tuddrea ceaew fatten aA | 
fgets LU AATTATSA || &-8 03-30 


30. suutastu = the charioteer for his part; rathanetaa = driving the chariot; asya = of 
Ravana; niriikShya = seeing; tam = him; tadavastham; having that plight; asambhraantaH 
without getting excited; apavaahayat = carried off; tasya = his; ratham = chariot; shanaiH 
slowly; yuddhaat = from the battle-front. 


Seeing Ravana reduced to such a plight, the charioteer driving the chariot, for his part, 
without getting excited, calmly and slowly carried off his chariot away from the battle-front. 


Verse Locator 


wa WT cee aid Gea | 
ard std ctetexast dar | 
OPT Hla GATAelule | 
Preece ufc HRA || &- 803-38 
31. atha = thereupon; samiikShya = seeing; mahiipatim = Ravana; his 
king; nirastaviiryam = having hopelessly dropped his energy; patitam = and looked 
sunken; saarathiH = the charioteer; tadaa = then; nivaarya = diverting; bhiimam ratham = his 


terrific chariot; javena = with speed; jaladasvanam = which was rumbling like a 
cloud; jagaama = went; samaraat = from the battle-filed; bhiitya = in dismay. 


On seeing Ravana, the king sunk down; hopelessly bereft of energy, the charioteer diverting 
in haste the chariot of Ravana, which was rumbling like a cloud, thereupon sneaked away from 
the battle-field in dismay. 


Sy SarAraUt siiecnred Yegenius Salen MA: ST: 


Thus, this is the 104th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 104 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana reproached the charioteer for having turned back his chariot away from the battle- 
field. The charioteer explains to Ravana, the various reasons as to why he has taken back the 
chariot. Satisfied with the explanation given by his charioteer, Ravana instructs him to take the 
chariot back to the battle-field. Thereupon, the charioteer brings the chariot in an instant before 
Rama on the battle-field. 


Verse Locator 


a I Melegushea: pardseraied: | 
HAA MA FASTA || &- 8 o¥-k 
1. saH raavaNaH = that Ravana; kR/itaanta bala choditaH = impelled by strength of 


Destiny; krodha samraktanayanaH = with his red-blood eyes through anger; mohaat = due to 
infatnation; abraviit = spoke; suutam = to his charioteer (as follows): 


Impelled by force of Destiny and with his red-blood eyes through anger due to infatuation, 
that Ravana spoke to his charioteer as follows: 


Verse Locator 
eda arich ures featstar | 
Hex ayffard fad Acre ||&-20¥-2 
faqraita arate separ | 
AMARA Selex IAT Tega fr aAwTS || &-2o¥-3 
2; 3. durbuddhe = O evil-minded fellow!; avaGYaa = despising; maam = me; vivarjitam = 
as though I were bereft; pauruSheNa = of manliness; ashaktam = incapable; hiina viiryamiva = 
deficient in prowess; bhiirum = cowardly; laghumiva = petty-minded; asattvam = devoid of 
energy; vihiinamiva tejasaa = deserted of conjuring tricks; bahiShkR“itam iva astraiH = and 


abandoned by mystic missiles; vicheShTase = you are acting; svayaa buddhyaa = as per your 
discretion! 


"O evil-minded fellow! Despising me as though I were bereft of manliness, incapable, 
deficient in prowess, cowardly, petty-minded, devoid of energy, bereft of brilliance, deserted of 
conjuring tricks and abandoned by mystic missiles, you are acting as per your discretion!" 


Verse Locator 
fernel amass WeSC AAdaa J | 
aa MAMA A eeatsraATanfSd: || &- 8 ox-¥ 


4. kimartham = why have you; apavaahitaH = carried away; me ayam rathaH = this 
chariot of mine; avajNaaya = humiliating; maam = me; shatrusamakSham = before my 


enemies; anavekShya cha = and overlooking; machchhandam = my will? 


"Why have you carried away this chariot of mine, thus humiliating me in the presence of 
my enemies and overlooking my will?" 


Verse Locator 


caarel fe Harare faxenretaartota | 
aa deo dong Weary FerarA er || &- 8 ox-& 


5. anaarya = O vulgar fellow!; mama = my; yashaH = fame; chirakaala samaarjitam = 
which was earned through a long period; tejashcha = vital power; pratyayashcha = and 
trust; vinaashitaH = have been destroyed; tvayaa = by you; adya = today. 


"O vulgar fellow! You have destroyed my fame which was earned through a long period, 
prowess, vital power and the trust of people today." 


Verse Locator 
al: PRAT aes Loar aee farsa: | 
UR FASS Ha: HYSIEAAT ||&-Fo¥-& 


6. aham = I; yuddha lubdhaH = having an ardent desire for battle; kR‘itaH = was 
made; kaapuruShaH = a contemptible person; tvayaa = by you; shatroH = while my 
enemy; prakhyaata viirasya = having an illustrious prowess; raN/janiiyasya = making others 
delightful; vikramaiH = through feats of his; pashyataH = stood looking on. 


"While my adversary, having an illustrious prowess and making others delightful through 
feats of his valour, stood looking on, myself, who has an ardent desire for fighting and who was 
made contemptible by you!" 


Verse Locator 


Tee Calas Alera dtgele GA | 
Seatae Ulcctent 4 UOT eaAUepa: || 6-2 o¥- 
7. durmate = O evil-minded fellow!; yaH tvam = in case you; na = do not; mohaat = by 
perversity; vahasi = carry away; idam chariot = this chariot; chet = at any event; ayam 


pratitarkaH = this expectation of mine; tvam = that you; upaskR“itaH = stand 
corrupted; pareNa = by the enemy; satyaH = will be a fact. 


"O evil-minded fellow! In case you do not, by perversity, carry away this chariot at any 
event, this expectation of mine that you stand corrupted by the enemy, will be a fact." 


Verse Locator 


a le faa HH Yeal anrefanr: | 
ROOT AGA Uda TAARTT SAA || &-2 0¥-C 


8. etat = this act; yat = which; anuShThitam = has been done; tvayaa = by you; etat = 
this; sadR/isham = is befitting; ripuuNaam = of enemies; tat = that; na vidyate hi = is indeed 
not; karma = the work; suhR“idaH = of a friend; hitakaaN4kShiNaH = who wishes me well. 


"This act, which has been done by you, is only befitting of enemies. This is indeed not the 
work of a friend, who wishes me well.” 


Verse Locator 
Prada cu sits araarata 4 fu: | 
afe aregtatsifa aa aed fe ar TUT: |] &-o¥-8 


9. asi yadi tvam = If you; adhyuShitaH = inhabited with me for a long 
time; yadismaryate = and if you remember; me = my; guNah = merit; nivartaya = drive 
back; ratham = the chariot; shiighram = swiftly; yaavat = till; me ripuH = my enemy; naapaiti = 
does not withdraw. 


"If you inhabited with me in Lanka for a long time and if you remember my merit, drive 
back the chariot swiftly till my enemy does not withdraw." 


Verse Locator 
Ud Teas Staheraeet | 
BIAS Yel fet GIAS TA: ||G&-3oY-Zo 
10. evam uktaH = thus spoken; paruSham = harshly; abuddhinaa = by the foolish 


Ravana; hita buddhiH = the friendly-minded; suutaH = charioteer; abraviit = spoke; saannyam 
vachaH = conciliatory words; raavaNam = to Ravana (as follows): 


Hearing those harsh words of the foolish Ravana, the friendly-minded charioteer spoke the 
following conciliatory words of Ravana: 


Verse Locator 


J Mats 4 elses atoorca sist gray: | 
a Wat 4 fetal fereqat a a atcha || &-20¥-22 


11. naasmi = I was not; bhiitaH = frightened; na asmi = I was not; muuDhaH = stupid; na 
asmi = I was not; upajaptaH = bribed; shatrubhiH = by the enemies; na asmi = I was 
not; pramattaH = a blunderer; na niH snehaH =I was not disloyal; satkriyaacha = your 
good; na vismR4itaa = was not forgotten. 


"I was neither frightened nor I was stupid. I was not bribed by the enemies, nor was Ia 
blunderer. I was not disloyal to you. I have not forgotten the benefits conferred by you." 


Verse Locator 


WaT ¢ fectenrAs aarey URRera | 
Teese Macatee PAF || &-2o¥-22 


12. mayaa = by me; hita kaamena = who wish well to you; parikShataa = who 
protect; yashashcha = your honour; sneha prasanna manasaa = with a mind affectionately 
disposed towards you through attachment; apriyam = an act which was not to your 
liking; kR/itam = was done; hitam iti = as something conducive to your interest. 


"An act which was not to your taste was done by me as something conducive to your 
interest, by wishing well of you, for protecting your honour and with mind affectionately disposed 
towards you through attachment." 


Verse Locator 


aferadt Herr ai rated raz | 
apigqecrgtarrat altat Tqrere || &-8o¥-8 3 


13. mahaaraaja = O monarch!; kashchit laghuH anaaryaH iva = like somebody who is 
petty-minded and unworthy; tvam na arhasi = you ought not; maam gantum = to hold 
me; priyahite ratam = devoted as I am to your pleasure and good; doShataH = guilty; asmin 
arthe = in this matter. 


"O monarch! Like somebody who is petty-minded and unworthy, you ought not to hold me, 
devoted as I am to your pleasure and good, quilty in this matter." 


Verse Locator 


Toa Aaa ahaa AAT zz: | 
adler sara: aot fatratca: ||&-3o¥-2¥ 
14. mahaaraaja = O monarch!; kashchit laghuH anaaryaH iva = like somebody who is 
petty-minded and unworthy; tvam na arhasi = you ought not; maam gantum = to hold 


me; priyahite ratam = devoted as I am to your pleasure and good; doShataH = guilty; asmin 
arthe = in this matter. 


"O monarch! Like somebody who is petty-minded and unworthy, you ought not to hold me, 
devoted as I am to your pleasure and good, guilty in this matter." 


Verse Locator 
SA TaTATEOA ASAT THAT | 
afé ¢ de ayes Wes ataeed || &-2 0¥-24 


15. pratidaasyaami = I am giving a reply; shruuyataam = let it be listened (by 
you); yannimittam = why; rathaH = the chariot; vinivartitam = was carried away; samyuge = in 
the battle-field; nadiivegaH iva = as the onrush of a stream; aabhoge = (is pushed back) by a 
tide. 


"IT understand your exhaustion, due to your strenuous fighting in the great battle. Iam not 
reflecting on the inclination of your valour or on your superiority over your enemy." 


Verse Locator 


WU leeakaaly a SH LAAs: | 
ett aaa Mal AISA Sq ||&-2oY¥-2 & 


16. me rathavaajinaH = the horses of my chariot; bhagnaaH = were broken 
down; rathodvahanakhinnaaH = and were exhausted by drawing the chariot; diinaaH = they 
became miserable; gharmaparishraantaaH = and thoroughly fatigued; gaavaH iva = like the 
cows; varSha hataaH = lashed by rain. 


"The horses of my chariot were broken down and were exhausted by drawing the chariot. 
They became miserable and thoroughly fatigued, like the cows lashed by heavy rain." 


Verse Locator 
Afra a yfaeq ahs wresata a: | 
dy cdtaftaay asa Lary ||&-2o¥-2'9 


17. lakShayaami = I am seeing; apradakShiNam = inauspiciousness; yaani nimittaani = 
in those portents; praadurbhavanti = which appear; naH = to us; bhuuyiShTham = in large 
numbers; abhipanneShu = and examined; teShu teShu = in all of them. 


"IT am seeing inauspiciousness in all the portents, which appear to us in large numbers and 
duly examined by me." 


Verse Locator 


egrcnleit @ fasta asaoriisahsy gy | 
Cr BN Gay UAAY Tcrsaeay || &- 3 o¥-2¢ 


18. desha kaalaucha = (propitious and unpropitious) time and place; lakShaNaani = 
(good and bad) omens; inN“gitaani = facial expressions; dainyam harShashcha = depression 
and liveliness; khedashcha = the measure of fatigue; balaabalam = as also the strength 
andweakness; rathinaH = of the warrior occupying the chariot; viJNeyau = must be 
ascertained (by a charioteer). 


"(Propitious and unpropitious) time and place, (good and bad) omens, facial as also the 
strength and weakness of the warrior occupying the chariot must be ascertained (by a 
charioteer)." 


Verse Locator 


weft yas aah fesarter z | 
GRPTAY fasta: TATHAGATA || 6-8 8-28 
19. sthala nimnaani = the eminences and depressions; bhuumeH = of the 
ground; samaani viShamaanicha = as well as the parts which are level and 


rugged; yuddhakaalaashcha = the time appropriate for the combat; antaradarshanam = and 
the visible weak points; parasya = of the enemy; viJNeya = must be known (by a charioteer). 


"The eminences and depressions of the ground as well as the parts which are level and 
rugged, the time appropriate for the combat and the visible weak points of the enemy must be 
known (by a charioteer)." 


Verse Locator 
SUMATGa FT SU WUT | 
SAAAgUSI WA AHS || &-2oX-2o 
20. upayaanaapayaane = arrival and retreat; sthaanam pratyapasarpaNam = how to hold 


one's position and how to recede; etat sarvam = all this; JNeyam = must be 
known; rathakuTumbinaa = by charioteer; rathasthena = seated in the chariot. 


"How to arrive and retreat, how to hold one's position and to recede all this must be known 
by a charioteer, seated in the chariot." 


Verse Locator 
Ja fasraedheg ator UaTSAPy | 
Ver asta Merl aA HafAe AAT ||&-BoY-2z 
21. idam = this; kShamam = appropriate action; kKR4itam = was taken; mayaa = by 
me; tava vishraanta hetoH = in order to give rest to you; tathaa = and; eShaam 


rathavaajinaam = to these horses of the chariot; varjayataa = and to relieve; raudram 
khedam = your terrible fatigue. 


"This action appropriate was taken by me in order to give rest to you and to these horses of 
the chariot as also to relieve your terrible fatigue." 


Verse Locator 
4 Fa taco de zutsraquanfed: | 
U_eeutds Ade Ache fast || G&-2o¥-22 


22. viira prabho = O the valiant lord!; ayam = this; rathaH = chariot; na apavaahitaH = 
was not removed; mayaa = by me; svechchhayaa = arbitrarily; idam yat kR/itam = that which 
was done; mayaa = by me; (was) bhartR“isneha paritena = because I was overwhelmed with 
affection for my master. 


"O the valiant lord! This chariot was not removed by me arbitrarily. That which was done 
by me was because I was overwhelmed with affection for my master." 


Verse Locator 


HMA FUT aaa | 
ACRE AIR Ta USAT WAT || &-8 O¥-23 


23. ariShudana = O annihilator of enemies!; viira = O hero!; aajJNaapaya = givea 
command!; yathaa = how; tvam = you; vakShyasi = tell me; tat = that act; tat = that; aham = 
I; kariShyaami = will do; chetasaa = with attention; gataanR/iNyena = with a mind which feels 
relieved of all that is due. 


"O annihilator of enemies! O hero! Give me a command! I will do that which you will enjoin 
me to do, with due attention and with a mind which feels relieved of all that is due." 


Verse Locator 


Ueqeedt TIAA MAUI RE: | 
reread agfaery Gaqetitsrarchear || 6-3 o¥-2¥ 
24. samtushTaH = satisfied; tena vaakyena = with the explanation; tasya saaratheH = of 
that charioteer; prashasya = applauding; enam = him; bahuvidham = in many 


ways; raavaNaH = Ravana; yuddha labdthaH = who was avaricious of fighting; abraviit = 
spoke; idam = the following words: 


Satisfied with the explanation given by his charioteer and applauding him in many ways, 
Ravana who was avaricious of fighting, spoke the following words: 


Verse Locator 


wae] SfhatAa aa Wea AA He | 
ASA GAL Mafaatwata AAU: |] &-8 o¥-2& 


25. suuta = O charioteer!; maya = take; imam = this; ratham = chariot; shiighram = 
quickly; raaghavaabhimukham = towards Rama; raavaNaH = Ravana; na nivartiShyati = does 
not turn back; samare = in battle; ahatvaa = without killing; shatruun = his enemies. 


"O charioteer! Take this chariot quickly towards Rama. Ravana does not turn back in battle, 
without killing his enemies." 


Verse Locator 


UTA TAGS MAUI MAAR: | 
Gal TA WIA Eloh SSM ALOPAAA ||&-3 o¥-2G 


26. evam uktvaa = thus speaking; raavaNaH = Ravana; raakShaseshvaraH = the lord of 
demons; tuShTaH = was pleased; tataH = and then; dadau = presented; ekam = one; shubham = 
beautiful; uttamam = and excellent; hastaabharaNam = ornament for the land; tasyam = to 
him; saH saarathiH = that charioteer; shrutvaa = after hearing; raavaNavaakyaami = the 
instructions of Ravana; nyavartata = drove the chariot back to the battle-field. 


Thus speaking Ravna the lord of demons was pleased and then presented a beautiful and 
excellent ornament for the hand to him. That charioteer, after hearing Ravana's instruction,s 
drove the chariot back to the battle-field. 


Verse Locator 


OF UsaaeI Ad ASR: | 
Oly TART WITT A AAA || &-2 o¥-2o 


27. tataH = thereupon; raavaNavaakya choditaH = impelled by Ravana's command; saH 
saarathiH = that charioteer; drutam = quickly; prachodayaamaasa = drove forward; hayaan = 
the horses; tataH = then; raakShasendrasya saH mahaarathaH = that chariot of 
Ravana; kShaNena = within a moment; abhavat = stood; raamasya rathaagrataH = in front of 
Rama's chariot. 


Impelled by Ravana's command, that charioteer thereupon quickly drove the horses 
forward. Then, that chariot of Ravana stood within a moment, before Rama's chariot on the battle- 
field. 


SON SHA sifechreal Gegenius Aqua: SA: 


Thus, this is the 104th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Chapter [Sarga] 105 
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Introduction 


Sage Agastya advises Rama to recites the 'Aditya Hridaya’, a collection of verses in praise of 
the sun-god, with a view to gaining victory. 
Verse Locator 
ddl aguhsted wae faecar fac | 
WMaAUi ATA SEAT Fegls AHUVIAA || &- 24-2 
Cad GANTT SEARUNTA LO | 
SOTA STATA TST FAB: || &- 304-2 
1; 2. upagamya = approaching; raamam = Rama; sthitam = standing; chintayaa = 
absorbed in thought; samare = in the battle-field; yuddha parishraantaam = exhausted as he 
was by the fight; dR/iShTvaa = and seeing; raavaNam = Ravana; samupasthitam = who came in 
proximity; agrataH = facing him; yuddhaaya = duly; prepared for a battle; bhagavaan = the 
glorious; agastya R/iShiH = sage;; Agastya; abhyaagataH = who had come; samaagamya = 


together; daivataiH = with the gods; draShTum = to perceive; raNam = the battle; tataH = 
then; abraviit = spoke (as follows). 


Approaching Rama standing absorbed in fight in the battle-field, exhausted as he was by the 
fight, and seeing Ravana who came nearby, facing him duly prepared for the battle, the glorious 
sage, Agastya, who had come together with the gods, to perceive the battle, then spoke as foolows: 


Verse Locator 


UA WA Helse YU Vey Saray | 
UF Pallas GAR fesfawwg || &-204-3 


3. raama raama = O Rama; mahaabaaho = the mighty armed!; shruNu = 
hear; sanaatanam guhyam = the follwoing eternal secret; yena by which; vijayiShyase = you 
can conquer; sarvaan ariin = all the enemies; samare = in battle; vatsa = my child!. 


"O Rama, the mighty armed! Hear the following eternal secret, by which you can conquer 
all the enemies in battle, my child!" 


Verse Locator 
sMfeereat Yous Tagger | 
ass VUPATAaT OH Fa |] &-304-¥ 
adage ged AAUTUUTIIAA | 
Faria aetarga lA || &- 204-4 


4; 5. aaditya hR“*idayam = ‘Aditya Hridaya' (which is intended to propitiate Brahma; 
installed in the heart of the orb of the sun); japet = is to be muttered; nityam = at all times; 
(This hymn in praise of the sun); puNyam = is holy; sarva shatruvinaashanam = which can 
destroy all the adversaries; jayaavaham = which can bestow victory; akShyayyam = giving 
undecaying prosperity; paramam shivam = supremely auspicious; sarva maN“gala 
maN*galayam = the blessing of all blessings; sarva paapa praNaashanam = root out all 
sins; chintaa shoka prashamanam = allay all anxiety and grief; uttamam = 
excellent; aayurvardhanam = and prolong life. 


Verse Locator 
—_ na 1 
qoraed feleeaect ATHY AIA || &-204-8 
6. punjayasva = you worship (the sun-god); bhuvaneshvaram = the ruler of the 
worlds; rashmimantam = who is crowned with the rays; samudyantam = who appears at the 
horizon; devaasmanamaskR“itam = who is greeted by the gods and the demons 


alike; vivasvantam = shining forth covering all other lights; bhaaskaram = and brings light to 
the world. 


"Worship the sun-god, the ruler of the worlds, who is crowned with the rays, who appears 
at the horizon, who is greeted by the gods and the demons alike, shines forth; covering up all 
other lights and brings light to the world." 


Verse Locator 


aacaiceal SN cdoredt MAMTA: | 
UY SARTO] AHL Ofer TAAL: || &-3oG- 


7. eShaH = he is; sarva devaatmakaH = the embodiment of all gods; tejasvii = full of 
glory; rashmibhaavanaH = and the reflector of rays; eShaH = He; paati = protects; devaasura 
gaNaan = the multitude of gods and demons; lokaan = as well as their worlds; (by his rays). 


"He is the embodiment of all gods, full of glory and the reflector of rays. He protects the 
multitude of gods and demons as well as their worlds by his rays." 


Verse Locator 


UY sell a fawysy fa: thee: Worafe: | 
Weal Ute: chet GA: Gat gaia: || &-304-¢ 


8. eShaH = He; brahmaacha = is Brahma the creator; viShNushcha = Vishnu; the 
protector of the universe; shivaH = Lord Shiva the god of destruction; skandaH = Skanda (son 
of Lord Shiva); prajapatiH = Prajapati (the ten lords of created beings viz. Marichi; Atri; 
Angirasa; Paulastya; Pulaka; Kratu; Vasishta; Daksha; Bhrigu; Narada); mahendraH = Indra the 
ruler of gods; dhanadaH = Kubera; teh bestower of riches; kaalaH = Kala; the Time- 
spirit; yamaH = Yama; the god of retribution; somaH = Soma the moon-god; apaampatiH = 
Varuna; the ruler of the waters. 


"He is Brahma the creator, Vishnu the protector of the Universe, Lord Shiva the god of 
destruction, Skanda (son of Lord Shiva), Prajapati (the ten lords of creted beings), Indra the ruler 
of gods, Kubera the bestower of riches, Kala the Time-spirit, Yama the god of retribution, Soma the 
moon-god and Varuna the ruler of the waters." 


Verse Locator 
foal aaa: area afyat Heat A: | 
agate: Wo: WOT Fedchal WATER: || &-FO4-S 


9. pitarah = the Pitrus (Manes); vasavaH = the eight Vasns; saadhyaaH = the twelve 
Sadhyas; ashvinau = the two Ashvins = the physicians of gods; marutaH = the fortynine Maruts 
(wind-gods); manuH = Manu (a progenitor of the human race); vaayuH = Vayu; the wind- 
god; vahniH = the fire-god; prajaaH = the created beings; praaNaH = the life-breath of the 
universe; R/itikartaa = the source of the seasons; prabhaakaraH = and store-house of light. 


"The Pitrus (manes), the eight Vasus, the twelve Sadhyas, the two Ashvins the physicians of 
gods, the fortymine Maruts (wind-gods), Manu (a progenitor of the human race), Vayu the wind- 
god, the fire-god, the created beings, the life-breath of the universe, the source of teh seasons and 
the store-house of light." 


Verse Locator 
amfecd: afear ae: aT: UST TARA | 
Fava Asfervaral feathe: || &-2o4-2o 


10. aadityaH = an off-spring of Aditi; savitaa = the progenitor of all; suuryaH = Surya; 
the sun-god and the provocator of acts in people; khagaH = the courser in the sky; puuShaa = 
the nourisher of all with rain; gabhastimaan = the possessor of rays; suvarNa sadR“ishaH = 
the golden; bhaanuH = the brilliant; hiraNya retaaH = having golden seed; divaakraH = and 
the maker of the day. 


"An off-spring of Aditi, the progenitor of all, Surya the sun-god and the provocator of acts in 
people, the courser in the sky, the nourisher of all iwth rain, the possessor of rays the golden, the 
brilliant, having golden seed whose energy constitutes the seed of the universe and the maker of 
the day." 


Verse Locator 


ekey: Geet: aaa | 
fafAR Aes: MATEAET ATAUSHISYA || & 304-82 
11. haridashvaH sapta saptiH = he has seven green horses; mariichimaan = full of 
rays; timironmathanaH = the destroyer of darkness; shambhuH = the source of 


happiness; tvaShTaa = maker of thinness; maartaN’DakaH = the infuser of life in the lifeless 
cosmic egg; amshumaan = and radiant. 


"He has seven green horses, is thousand-rayed, full of rays, the destroyer of darkness, the 
source of happiness, maker of thinness, the infuser of life in the lifeless cosmic egg and radiant." 


Verse Locator 


fexvansy: ffMeeraatseecnet fe: | 
afrrTsisted: Ua: rss: AMAA: |] &-FOG-82 
12. hiraNyagarbhaH = (He is) a golden foetus; shishiraH = maker of coolness; tapanaH = 
creator of heat; ahaskaaH = the bringer of a day; raviH = the one who is eulogized by 


all; agnigarbhaH = pregnant with fire; aditoH putraH = the son of Aditi; shaN’khaH = the one 
who pacifies himself in the evening; shishiranaashanaH = and the destroyer of frost. 


"He is a golden foetus, maker of coolness, creator of heat, the bringer of a day, the one who 
is eulogized by all, pregnant with fire, the son of Aditi, the one who pacifies himself in the evening 
and the destroyer of frost." 


Verse Locator 
AAATUAA Hal PAG: ATAU: | 
wager frat feaeeadiettera1a: || &- 304-23 


13. vyomanaathaHi = (He is) the lord of the sky; tamobhedii = disperser of 
darkness; RAigyajuH saamapaaragaH = the master of the three Vedas (Rik; Sama and 
Yajur); ghana vR“iShTiH = the sender of thick rain; mitraH = the friend; apaam = of 
water; vindhyaviithiiplavangamaH = and the one who courses swiftly in the path of the sky. 


"He is the lord of the sky, the disperser of darkness, the master of the three Vedas (Viz. Rik, 
Sama and Yajur), the sender of thick rain, the friend of water and the on who courses swiftly in 
the path of the sky." 


Verse Locator 
area Husett Hey: foger: adaraa: | 
alafaast Fercat th: Fava ea: || & O4-8¥ 
14. aatapii = (He is) the radiator of heat; maN“Dalii = and adorned with a circle of 
rays; MR/ityuH = He is death (himself); piN\galaH = tawny of hue; sarva taapanaH = giver of 
warmth to all; kaviH = (He is) omniscent; vishvaH = all-formed; mahaatejaaH = endowed with 


extra-ordinary splendour; raktaH = the one who has an affection in all; sarvabhavodbhavaH = 
and the source of all evolutes. 


"He is the radiator of heat and adrned with a circle of rays. He is death himself, tawny of 
hue, a giver of warmth to all, omniscent, all-formed, endowed with extra-ordinary splendour, the 
one who has an affection in all and the source of all evolutes." 


Verse Locator 


TaATeaRoaaat fezyarea: | 
Saray tured} GreRrAAh. eq F || &- 204-84 
15. nakShatra grahataaraaNaam adhipaH = the controller of all lunar mansions; planets 
and stars; vishvabhaavanaH = the creator of all; tejasaamapi tejasvii = the resplendent among 


the splendid; dvaadashaatman = O god; appearing in twelve forms (in the shape of twelve 
months in a year); te namaH astu = hail to you!. 


"He is the controller of all lunar mansions, planets and stars, the creator of all and the 
resplendent among the splendid. O god, appearing in twelve forms (in the shape of twelve months 
ina year), hail to you." 


Verse Locator 


7a: Yara fixe ufsarared AH: | 
vatfertorat uae fearferaaa Fa: |] &- 204-8 
16. namaH = Hail to you; puurvaaya giraye = in the form of eastern mountain namaH = 
and hail; pashchimaaya adraye = to the western mountain; namaH = Hail; yotirgaNaanaam 


pataye = to the lord of hosts of luminaries; namaH = hail; dinaadhipataye = to the lord of the 
day. 


"Hail to you in the form of eastern mountain and hail to the western mountain. Hail to the 
lord of host of luminaries and hail to the lord of the day." 


Verse Locator 


WATT HAAS SATA AAl AA: | 
Fat FA: Feat sears FHt AH: || &-LoG-8lo 


17. namaH jayaaya = hail to you; the giver of victory; namaH jayabhadraaya = hail to 
you; the joy born of victory!; namaH harvashvaaya = hail to you; the god having green 
horses; namaH sahasraamshaH = hail to you; having thousands of rays!; namaH namaH 
aadityaaya = hail; hail to you the son of Aditi! 


"Hail to you, the giver of victory, hail to you, the joy born of victory! Hail to you, the god 
with green horses, hail to you, having thousands of rays! Hail, hail to you the son of Aditi! 


Verse Locator 


7A Sara FRA ARATa AAT AH: | 
AA: UST WAUSTA AAISE Ft || &- 204-82 
18. namaH ugraaya = hail to you; the fierce one! namaH viiraaya = hail to you; the 
valiant one!; namaH saaraN“gaaya = hail to you; the one with variegated colours!; namaH 


padma prabodhaaya = hail to you; the awakener of the lotus!; te namaH tu prachaN“Daaya = 
hail to you the furious one! 


"Hail to you, the fierce one, hail to you the valiant one! Hail to you, the one with variegated 
colours! Hail to you, the awakener of the louts, hail to you, the furious one!" 


Verse Locator 


Tel Marga a Faraiecaass | 
Yad dyes WErs AGT FA: || &- 204-8 
19. namaH = hail to you; brahmeshaanaachyuteshaaya = the ruler of Brahma; Lord Shiva 
and Lord Vishnu; the infallible; suuryaaya = the sun-god; aaditya varchase = the light 


indwelling the solar orb; bhaasvate = the resplendent one; sarva bhakShaaya = the devourer 
of all; raudraaya vapuShe = appearing in teh form of Rudra. 


"Hail to you, the ruler of Brahma, Lord Shiva and Lord Vishnu the infallible, the sun-god, 
the light indwelling the solar orb, the resplendent one, the devourer of all, appearing in form of 
Rudra." 


Verse Locator 


TATE PATATS IATA | 
Paes cara safes Gas AA: || &-204-Ro 
20. namaH = Hail to you; tamoghnaaya = the dispeller of darkness; himaghnaaya = the 
destroyer of cold; shatrughnaaya = teh exterminator of foes; amitaatmane = the one whose 


extent is immeasurable; kR/itaghnaghnaaya = the destroyer of the ungreateful; devaaya = the 
god; jyotiShaam pataye = who is the ruler of all lights. 


"Hail to you, the dispeller of darkness, the destroyer of cold, the exterminator of foes, the 
one whose extent in immeasurable, the destroyer of the ungrateful, the god, who is the ruler of all 
lights." 


Verse Locator 


Ata HUT Sea faynefoy | 
THAR Sad aepafarst || §-204-28 


21. namaH = Hail to you; tapta chaamiikaraabhaaya = possessing the lustre of refined 
gold; haraye = the dispeller of ignorance; vishvakarmaya = the architect of the 
universe; tamobhinighnaaya = the uprooter of darkness; ruchaye = the splendour 
incarnate; lokasaakShiNe = the onlooker of the world! 


"Hail to you, possessing the lustre of refined gold, the dispeller of ignorance, the architect of 
the universe, the uprooter of darkness, the splendour incarnate, the onlooker of the world!" 


Verse Locator 


AMMAAY F Yd ada Yorfa Wy: | 
Tay area aay TATA: || &- OG-2 
22. eShaH vai prabhuH = this sun; the lord alone; naashayati = destroys; tadeva 


sRAijati = and brings into existence; bhuutam = all the beings; eShaH = he; tapati paayati = 
radiates heat; gabhastiH = by his rays; eShaH = He; varShati = sends the rain. 


"This sun, the lord alone destroys and brings into existence all the brings. He radiates heat 
by his rays. He sends the rain." 


Verse Locator 


Uy aady orn dy URS: | 
Uy datrelst T thei ParfrrSUry || &- 204-23 
23. pariniShThitaH = planted in all created beings; eShaH = he; jaagarti = remains 
awake; supteShu = when they have fallen asleep; eShaH chaiva = he alone; agnihotram cha = is 


the oblation to the fire-god; phalam cha = and the fruit; agnihotriNaam = attained by those 
who pour such oblations. 


"Planted in all created beings, he remains awake, when they have fallen asleep. He alone is 
the oblation to the fire-god and the fruit attained by those who pour such oblations." 


Verse Locator 
cay Hadad shat theta Z| 
a Hae cathy Wy ULAWY: || &-3G-2Y 


24. devaaH = (He comprises) all the gods; kratavashchaiva = as well as the 
sacrifices; kratavashchaiva = as well as the sacrifices; kratuunaam phalamevacha = as also the 
fruit of sacrifices; parama prabhuH = he is the supremely competent one; kR“ityaami = of all 
activities; yaani = which are found; sarveShu lokeShu = in all the worlds. 


"He comprises all the gods, as well as the sacrifies as also the fruit of all sacrifices. He is a 
supremely competent one of all activities, which are found in all the worlds." 


Verse Locator 


GAA HOY AARY HAY z | 
Alda Ges: Hfsaraetate Maa || &-3o4-2q 
25. raaghava = O Rama!; na kashchit puruShaH = no individual; kiirtayan = 
glorifying; enam = this sun-god; aapatsu = in distresses; kKR4ichchheShu = in 


difficulties; kaantaareShu = in the wood; bhayeShu = in times of peril; avasiidati = comes to 
grief. 


"O Rama! No individual glorifying this sun-god, in distresses in difficulties; in the woods or 
in times of peril, comes to grief." 


Verse Locator 


Gorda cad srcutey | 
Vateaaford Sear Beery ferstATalS || &-304-2g 


26. puujayasva = worship; enam = this sun-god; jagatpatim = the lord of the 
universe; devadevam = and the god of all gods; ekaagraH = with undivided attention; japtyaa = 
muttering; etat = this praise; triguNetam = three times; vijayiShyasi = you will come out 
victorious; yuddheShu = in battles. 


"Worship this sun-god, the lord of the universe and the god of all gods with undivided 
attention. Muttering this praise three times, you will come out victorious in battles." 


Verse Locator 
ofS arch great Gaui i afew | 
UU RA AdqSTEAT SPT F FATA || &- 204-20 
27. tvam = you; vadhiShyasi = will be able to kill; raavaNam = Ravana; asmin kShaNe = 
at this very moment; mahaabaaho = O the mighty armed!; evam uktvaa = saying so; agastya = 


the sage; Agastya; tataH = thereupon; jagaama = left; yathaagatam = as in the same way as he 
had come. 


"You will be able to kill Ravana at this very moment, O mighty armed one!" Saying so, the 
sage, Agastya, thereupon, left as in the same way as he had come. 


Verse Locator 


Uae FSlctse TSAMtchls ya AAT | 
GRITS Gal MII: VAAAA || &- 204-2 
28. shrutvaa = hearing; etat = this; mahaatejaaH = Rama; of extraordinary 
energy; tadaa = then; abhavat = became; naShTa shokaH = bereft of anguish; supriitaH = 


feeling greatly delighted; raaghavaH = Rama; dhaarayaamaasa = retained in memory; (that 
hymn of praise of the sun-god); prayataatmavaan = with a devoted mind. 


Hearing this, Rama of extra ordinary energy, then became bereft of anguish. Feeling greatly 
delighted, Rama retained that hymn in his memory with a devoted mind. 


Verse Locator 


sees Yes Gea ¢ Uk BTAATATAT | 
Pera gfetefcar qatar atta || &- 804-28 
Wao Vex SETH Bgl AAUTTAC | 
Udacdst Hed al AA YatSAad || &- 304-30 
29; 30. aachamya = sipping the water; triH = thrice; shuchiH bhuutvaa = and getting 
purified; prekShya = looking intently; aadityam = on the orb of the sun; japtvaa = and 
repeating this prayer; viiryavaan = the valiant Rama; avaaptavaan = obtained; param =a 
great; harSham = rejoice; aadaaya = seizing hold; dhanuH = of his bow; prekShya = and 
seeing; raavanam = Ravana; (Rama); hR4iShTaatmaa = felt delighted in mind; samupaagamat = 


and advanced; yuddhaartham = for the fight; abhavat dhR/itaH = he stood voed; tasya vadhe = 
to kill Ravana; mahataa sarva yatnena = with an intense and all-sided effort. 


Sipping the water thrice and getting purified looking intently on the orb of the sun and 
repeating this prayer, the valiant Rama obtained a great rejoice. Seizing hold of his bow and 
seeing Ravana, Rama felt delighted in mind and marched forward for the fight. He stood voed to 
kill Ravana, with an intense and all-sided effort. 


Verse Locator 


Hy eeeaafacter Te | 
Afeaaat: UA WESTATUT: | 
faferaeufceiare fafecar | 

FTO TA TACALA || &- 804-32 


31. niriikShya = seeing; raamam = Rama; raviH = the sun-god; atha = 
thereupon; muditamanaaH = with a delighted mind; param prahR‘/iShyamaaNaH = and 
becoming most rejoiced; viditvaa = on foreseeing; nishicharapatisamkShayam = Ravana's 
death; avadat = spoke; vachaH = the words; iti = saying; tvara = "Hsten 
up"; suragaNamadhyagataH = standing as he was in teh middle of a troop of celestials. 


Seeing Rama with a delighted mind, and becoming most exhildrated on foreseeing the 
death of Ravana, the sun-god, standing in the middle of a troop of celestials, exclaimed, "Hasten 
up." 


sry srararaut sifted Yegenlvs USAR AAA: ST: 


Thus, this is the 105th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 106 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seeing Ravana's chariot coming, Rama asks Matali the charioteer to be on his guard. Bad 
omens prognosticating the fall of Ravana and good omens predicting the victory of Rama 
appeared in the scene of battle-field. 


Verse Locator 
Ua: LUA ES UG UTIYUTA | 
THUGS UAfeesa UTA fehaAA || &- 208-2 
Och UAT AdiStASaAriete: | 
Gg lrenet: GUF TarenreastA fer TF || &-80G-2 
Tadd Tent Aeded TEER | 
DU OAT AT WENO || &-20&-3 
WUT Le FAG Aas AeA: | 


1; 2. saH saarathiH = that charioteer; hR/iShTaH = thrilling with rapture; kShipram = 
quickly; chodayaamaasa = drove forward; raavaNasya ratham = Ravana's chariot; para sainya 
pradharShaNam = which attacked the army of enemies; gandharva nagaraakaaram = which 
was in form of Gandharva-city; an imaginary city in the sky; samuchchhrita pataakinam = 
mounted with flags; yuktam = yoked; vaajibhiH = with horses; parama sampannaiH = of 
excellent quality; hema maalibhiH = having golden necklaces; puurNam = 
filled; yuddhopakaraNaiH = with war-implements; patakaadhvajamaalinam = garlanded with 
flags and banners; grasantamiva = as though devouring the sky; naadayantam 
vasundharaam = making the earth; resound; praNaasham = which 
destroyed; parasainyaanaam = the army of adversaries; para sainyaanaam = the army of 
adversaries; pracharShaNam = and caused delight; sva sainyasya = to its own army. 


Thrilling with rapture, that charioteer, the charioteer of Ravana, drove forward quickly, his 
chariot, a chariot, which was capable of attacking the army of enemies, a wonderful piece of art 
like Gandharva-city, an imaginary city in the sky, mounted with flags, yoked with horses of 
excellent quality adorned with golden necklaces, filled with war-implements, adorned with rows 
of flags and banners, which was devouring the sky as it were, making the earth resound, which 
was the destroyer of the army of adversaries and caused delight to its own. 


Verse Locator 
TAM FET CAAA ASTeAGH || &-308-¥ 
LUT MAAR ART Gal F | 


PWN TAG HL Gh AAO TAT || &-ROK-G 


rerararnra frat qaarse | 
ASUATAM SA atid aIGUrgery || &-20&-& 


3; 4; 5; 6. nararaajaH = Rama; dadarshaha = saw; tam = that; raakShasa raajasya 
ratham = Ravana's chariot; aapatantam = which was coming; sahasaa = 
speedily; svanavantam = with a noise; mahaa dhvajam = with a large flag-staff; kR/4iShNa 
raajisamaayuktam = yoked with black horses; yuktam = endowed; raudreNa varchasaa = with 
a terrific luster; vimaanamiva = like an aerial car; diipyamaanam = blazing; aakaashe = in the 
sky; suuryavarchasam = with a luster of the sun; taDitpataakaagahanam = filled with 
lightning-like flags; darshitendraayudhaprabham = and with a beautiful appearance of a rain- 
bow. 


Rama saw that Ravana's chariot, which was coming speedily with a noise, bearing a large 
flag-staff, yoked with black horses, endowed with a terrific luster, blazing like an aerial car in the 
sky, with a luster of the sun, filled with lightning-like flags and with a beautiful appearance of a 
rain-bow. 


Verse Locator 


IRI afore IRR AaIex | 
A GEA APA SHITATI dee US AR: || &- 208-9 


PReonitywer dia: Feary | 
fecoRad at Metta ed: || &208-C 
Sa Ardler] UA: ASAT ATaery | 


7; 8. dRAiShTvaa = seeing; vimuNchantam = (that chariot) releasing; sharadharaaH = 
streams of arrows; ambudamiva = like a cloud; (releasing) dharaasaaram = streams of 
rain; sadR/isha svanam = with a noise equal to that; diiryataH gireH = of a bursting 
mountain; vajraabhimR/iShTasya = struck with a diamond; raamaH = Rama; vegena = 
quickly; visphaarayan = after stretching; dhanuH = his bow; baalachandraanatam = ina 
crescent shape; uvaacha = spoke; maatalim = to Matali; sahasraakShasya saarathin = Indra's 
charioteer (as follows): 


Seeing that chariot, releasing streams of arrows, like a cloud releasing streams of rain, with 
a noise equal to that of a bursting mountain, struck with a diamond, Rama after stretching his 
bow in a crescent shape, spoke to Matali, Indra's charioteer as follows: 


Verse Locator 
Aldet UA PAA dea VA HU: || -2OR-S 
aug Uda att AAT YA: | 
TAR SUA Aaa Hal Ale: || &-208-Zo 
9; 10. Maatale = O Matali!; pashya = look at; ripoh ratham = this chariot of the 
enemy; aapatantam = coming forward; samrabdham = furiously; yathaa = as; anena = by 
him; punaH = once more; patataa = comng; mahataa vegena = with a great speed; apasavyam = 


from the right to the left; tathaa = therefore; matikR‘itaa = heart has been set; hantum = upon 
destroying; aatmaanam = himself samara = in the battle. 


"O Matali! From the way in which the enemy is marching forward from left to right with a 
great speed in his chariot more, it appears that heart has been set by him upon destroying himself 
in the battle." 


Verse Locator 


ACUATCATAS Wears Lu feat:| 
faeaafigreanih aratatrafarag || &-208-22 


11. tat = therefore; aatiShTha apramaadam = take care; pratyudgachchha = and go 
opposite to; ripoH ratham = the chariot of the enemy; ichchhaami = I wish; vidhvamsayitum = 
to destroy (it); vaayuH iva = even as the wind; utthitam = would blow; megham = a cloud. 


"Therefore, take care and march forward, facing the chariot of the enemy I wish to destroy 
it, even as the wind would blow a cloud." 


Verse Locator 


sftarqae yA aaa | 
MmAaorRad Wales WA FAA || &- Gk 
12. aviklabam = without fear; asambhraantam = and without flurry; 
avyagrahR“idayekShaNam and with a steady heart and vision; rashmi samchaara niyatam = 


and the move of the reins fully controlled; prachodaya = drive; ratham = the chariot; drutam = 
swiftly. 


"Without fear and flurry and with a steady heart and vision, and the movement of the reins 
fully controlled, drive the chariot swiftly." 


Verse Locator 
IA A cae SATS: Yerareettetal: | 
FUREAHT: GARG cA A Aart || &-308-83 


13. tvam = you; na samaadheya = need not be instructed (by me); purandara 
rathochitaH = accustomed as you are to drive the chariot of Indra the lord of celestials; aham 
yuyutsuH = keen as I am to fight; ekaagraH = with a close attention smaaraye = I am just 
reminding; tvaam = you; na shikShaye = and not teaching you. 


"You need not be instructed by me, accustomed as you are to drive the chariot of Indra the 
lord of celestials. Keen as I am to fight with a close attention, I am just reminding you and not 
teaching you." 


Verse Locator 


URge: F wae da area arater: | 
WaGaTATe TAL GRATAAATA: || & ORB 
14. parituShTaH = extremely gratified; tena vaakyena = with those words; raamasya = of 


Rama; saH maataliH = that Matali; uttamaH = the excellent; sura saarathiH = charioteer of 
gods; prachodayaamaase = drove on; ratham = the chariot. 


Extremely gratified with those words of Rama, that Matali the excellent charioteer of gods 
drove on the chariot. 


Verse Locator 


WTA dd: HAATEURA ASRAA | 
Uonlfcartda LAT MAU AAYAAE || & 0&4 


15. kurvan = passing; mahaa ratham = the huge chariot; raavaNasya = of 
Ravana; apasavyam = on the right; tataH = (the charioteer) then; raavaNam = (set) 
Ravana; vyavadhuunayam = shaking; chakra sambhuuta rajasaa = by the dust risen from the 
wheels (of his own chariot). 


Passing the huge chariot of Ravana on the right, the charioteer then set Ravana shaking, by 
the dust risen from the wheels of his own chariot. 


Verse Locator 
dd: Heat aaflacarataecniketaren: | 
UAH A GAARA || &- 208-8 & 


16. kruddhaH = the enraged; dashagriivaH = Ravana; tataH = then; taamra 
visphaaritekShaNaH = with his coppery eyes wide open; avadhuunayat = trembled; raamam = 
Rama; rathapramukhan = who stood facing his chariot; saayakaiH = with arrows. 


The enraged Ravana then, with his coppery eyes wide open, trembled Rama, who stood 
facing his chariot, with arrows. 


Verse Locator 
eyurafyat wat dq eo ASA | 
TOTS TATA TAS Ole IAAF || &- 208-2 


17. lambhayan dhairyam = meeting fortitude; roSheNa = with 
anger; dharShaNaamarShitaH = though provoked with assault; raamaH = Rama; jagraaha = 
took hold; aindram sharaasanam = of Indra's bow; sumahaavegam = which was possessed of 
extra ordinary impulse; yudhi = in the battle-field. 


Meeting fortitude with anger, though provoked with assault, Rama took hold of Indra's bow, 
which was possessed of extra ordinary impulse in the battle-field. 


Verse Locator 


QRig GASIcdo: CAASAVA | 
Aguié He ga AAaaeenistam: || &-30&-8C 
TReRfaAalgearaika faa: | 


18. sharaan cha = he also seized hold of arrows; sumahaavegaan = of exceeding 
swiftness; suurya rashmi samaprabhaan = which were shining like sun-beams; upoDham = 
(Then) began; tat mahat = that great; yuddham = battle; anyonya vadrakaaNkShiNau = 
between the two warriors (Rama and Ravana) who wee desirous of killing each 
other; parasparaabhimukhayoH = and who were facing each other; dR“iptayoH simhayoriva = 
like two proud lions. 


He also seized hold of arrows of exceeding swiftness, which were shining like sun-beams. 
Then began that great battle between the two warriors (Rama and Ravana) who were desirous of 
killing each other, while facing each other like two proud lions. 


Verse Locator 


dal car: Gear: FAeargy TRAV: || &-208-2R 
TH SL BEA MAU aHTSaT: | 
19. tataH = then; devaah = the gods; sagandharvaaH = along with Gandharvas the 
celestial musicians; siddhaashcha = Siddhas; the demigods; paramarShayaH = and great 


sages; raavaNa kShayakaaNkShiNaiH = desirous of Ravana's ruin; samiiyuH = 
arrived; draShTum = to see; dvairatham = the battle of both the chariot-warriors. 


Then, the gods along with the Gandharvas the celestial musicians, Siddhas the demigods 
and great sages, desirous of Ravana's ruin, arrived to see the battle of both the chariot-warrriors. 


Verse Locator 


AAU aaa SISUT ATASTUT!: || &- oko 


WaUT (FAM MIATA STATA TT | 


20. atha = thereupon; daaruNaaH = terrific; utpaataaH = portents; romaharShaNaaH = 
that caused one's hair to stand on end; samutpetuH = appeared; raavaNasya vinaashaaya = 
giving an augury of doom to Ravana; raaghavasya udayaaaya cha = and prosperity to Rama. 


Thereupon, terrific portents that caused one's hair to stand on end, appeared giving an 
augury of doom to Ravana and prosperity to Rama. 


Verse Locator 


Fay VPA Sat MaqOTRT LATTA || &-0G-2z 
Td AUShesteiayl ATH Washy: | 
21. devaH = the god of rains; vavarSha = poured; rudhiram = blood; raavaNasya 


rathopari = on Ravana's chariot; tiivraaH- horrible; vaataaH = winds; rachakramuH = 
blew; apasavyam = from right to the left; maN’DalinaH = forming circles. 


The god of rains poured blood on Ravana's chariot. Horrible winds blew from right to left, 
forming circles. 


Verse Locator 


FSG MHA ART WAU AAAS || &- 208-22 
aq aa eit ofa aa aa Geral | 


22. mahat = a large; gR’idhrakulam = flock of vultures; bhramamaaNam = roaming 
about; nabhastale = in the sky; pradhaavati = was flying forward; tena tena = in the same 
way; yena yena = in which; asya rathaH = Ravana's chariot; yaati = was going. 


A large flock of vultures, roaming about in the sky, was flying forward in the same direction 
in which Ravana's chariot was going. 


Verse Locator 


FAA AGd ASH! SUMP AHIAAT || &-208-23 
q2ad aaraida feast ayer | 


23. laN\kaa = Lanka; aavR“itaa = was overcast; samdhyayaa = with 
dusk; japaapuShpanikaashayaa = resembling a (red) Japa flower; vasumdharaa = the land (in 
Lanka); divase.api = as also the day; dR4ishyate = appeared; sampradiipteva = as if; they were 
blazing. 


Lanka was overcast with dusk, resembling a (red) Japa flower. The land in Lanka, as also 
the day appeared as if they were blazing. 


Verse Locator 


Ufatal Helene] Aa GHeIT: || &-308-2¥ 
foSTeaeat Late MAU cTalfear: | 


24. maholkaashcha = Large meteors; sanirghaataaH = along with 
lightnings; samprapetuH = fell; mahaasvanaaH = with great noise; te = those entities ahitaaH = 
inimical; raavaNasya = to Ravana; rakShaamsi viShaadayan = made demons to lament. 


Large meteors, along with lightnings fell with great noise. Those entities, inimical to 
Ravana, made demons to lament. 


Verse Locator 


WAVY ALAA WIAA FIER || &-2OG-2AG 
LaF VEX Tolar SF STEM: | 


25. vasumdharaa = the earth; yataH = on which; raavaNaH = Ravana; tatra = was 
there; prachachaala = trembled; baahavaH = the arms; rakShasaamcha = of 
demons; praharataam = who were fighting; gRihiitaa iva = were like as if they were clasped. 


The earth on which Ravana was there, trembled. The arms of fighting demons looked as if 
they were clasped. 


Verse Locator 
avat: Uta: far: sat: Uferat: GAA: |] &- YOGA 
Gard MAUI Uda era: | 
26. patitaaH = fallen; agre = before; raavaNasya = Ravana; suurya rashmayaH = the rays 


of the sun; dR/ishyante taamraaH = appeared coppery; piitaaH = yellow; sitaashvetaaH = 
white and dark; dhaatavaH iva = like mineral-ores on a mountain. 


Fallen before Ravana, the rays of the sun appeared coppery, yellow, white and dark, like 
mineral ores on a mountain. 


Verse Locator 


TEARPTAARA TARA sae Fea: || &-0G-2o 
puleyeantera: qaeerafgray fear: | 
27. shiraaH = the she-jackals; anugataaH = followed; gR/idhraiH = by 
vultures; samrabanam = hastily; praNeduH = uttered; ashivam = inauspicious 


howls; iikShyantaH = on beholding; asya mukham = Ravana's face; vamantyaH = (as also) 
vomiting; jvalanam = fire; mukhaiH = from their mouths. 


The she-jackals followed by vultures hastily uttered inauspicious howls, on beholding 
Ravana's face as also vomiting fire from their mouths. 


Verse Locator 


Ulead Fat AR Wl URL AA feches || &- 30 &-2CL 
AT MAMI Hag lPfacitway | 


28. kurvan dR/iShTivilopanam = clouding the vision; tasya raavaNasya = fo that 
Ravana; vaayuH = the wind; samutkiran paamsuun = scattering dust upwards; vavau = 
blew; pratikuulam = in an inverted order. 


Scattering the dust upwards over the battle-field and clouding the vision of that Ravana, the 
wind blew in a direction inimicable to him. 


Verse Locator 


POgRaiea: Sh UA Tete: || 20-2 
afd e] SAT AT flay GTeTeRTAA | 


29. jala dharodayam vinaa = even without the appearance of clouds; ghoram = 
terrific; indraashanayaH = thunderbolts; nipetuH = fell; asya sainye = on his 
army; samantataH = on all sides; durviShahya svanaaH = with a noise; which was hard to 
endure. 


Even without the appearance of clouds, thunderbolts fell on his army on all sides, with a 
noise which was hard to endure. 


Verse Locator 


feargy ufear: sat axyqRatgaeM: || &-oG-30 
UAT Heal Galt T AMlstAad | 


30. sarvaah = all; dishaH cha = the quarters; pradishashcha = and intermediate points of 
the compass; babhuuvaH = became; timiraavR“itaaH = covered with darkness; mahataa 
paamsu varSheNa = and due to outpourings of dust; nabhaH = the sky; abhavat = 
became; durdarsham = difficult to be seen. 


All the quarters and intermediate points of the compass became covered with darkness and 
due to outpourings of dust, the sky became difficult to be seen. 


Verse Locator 


hae: Heed AR ARRAGA Wid || 208-32 
FAC: MARAT STOUT STRUTT: | 


31. shatashaH = hundreds of; daaruNaah = dreadful; saarikaaH* = Sarika 
birds; daaruNaarutaaH = with awful howls; kurvantyaH kalaham = fighting; ghoram = 
terribly; tatra = there; nipetuH = fell; tadratham prati = down upon Ravana's chariot. 


Hundreds of dreadful Sarika* birds, with their awful howls, terribly fighting there, fell 
down upon Ravana's chariot. 


*Sarika bird: zoological name: Turdus salica. 


Verse Locator 
wed: Upfersig AAalsrsPUr Geaay || &-30&-32 
FAIS IIR eas Fark F | 


32. tasya = his; turagaaH = horses; mumuchuH = discharged; sphuliN’gaan = sparks of 
fire; jaghanebhyaH = from their hips and loins; ashruuNicha = tears; netrebhyaH = from their 
eyes; vaaricha = and water; agnimcha = as also fire; tulyam = equally; samtatam = and 
continuously. 


His horses discharged sparks of fire from their hips and loins as also tears from their eyes, 
releasing out fire and water at the same time continuously. 


Verse Locator 
Ud DART Ted: AYCUTA AATAST: || &-30&-33 
Cavey fas aroun: Parasia | 


33. daaruNaaH = frightful; samutpaataaH = portents; baharaH = in 
multitude; samprajaJNire = sprang up; evamprakaaraaH = in the way; bhayaavahaaH = 
bringing danger; vinaashaaya = and destruction; raavaNasya = of Ravana. 


Frightful portents in multitude thus sprang up, bringing danger and destruction to Ravana. 


Verse Locator 
aaeta fafa ateart a ferent a || &-208-3¥ 
ayers orga Aaa: | 


34. saumyaani shivaani cha = pleasant and auspicious; jaya shamsiini = depicting 
victory; raamasya = of Rama; babhuuvuH = arose; praadurbhuutaani = and 
appeared; sarvashaH = on all sides. 


Pleasant and auspicious omens, depicting victory of Rama appeared on all sides, before 
Rama. 


Verse Locator 
fra a Shea Maa: Casa Fi || &-20G-3& 
gSal UES Sd AA F MTAUTA | 


35. dRAiShTvaa = seeing; saumyaani nimittaani = the pleasant omens; svajayaaya = 


depicting his victory; raaghavaH = Rama; param asamhR“iShTaH = was very much 
pleased; mane = and considered; raavaNam = Ravana; hatam = as (already) dead. 


Seeing the pleasant omens depicting his victory, Rama was very much pleased and 
considered Ravana as (already) dead. 


Verse Locator 


dat fretearaTahsy TAT | 
<u fafa fafAcatiae: | 
oNTTA ES a UR a Piet | 
TAR Beg sraleeh TF fachAA || &- 208-36 
36. tataH = then; raaghavaH = Rama; nimitta kovidaH = having a knowledge of the 
omens; niriikShya = having seen; nimittaani = the portents; aatmagatani = in his own 
way; raNe = in the battle-field; jagaama = got; harShamcha = rejoice; paraam nirvR“itim = and 


extreme happiness; chakaara adhikam vikramamcha = as also shown enhanced 
prowess; yuddhe = in combat. 


Then Rama, with the knowledge of all omens, having seen those portents in his own way in 
the battle-field, obtained rejoice as well as extreme happiness and shown enhanced prowess in 
combat. 


SOY SHeTATaUl siiccnrea Ygnws Vga: A: 


Thus, this is the 106th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 107 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Loosing arrows at each other, Rama and Ravana perform a fierce battle. Ravana's flag-staff 
is thrown down by Rama's arrows. When Rama begins to cut off Ravana's head, another head 
starts to crop up in its place. The fierce encounter continues thus for seven days. 


Verse Locator 
dd: Wd Ye WAMTAVTARACT | 
Gree Teg AdelHAaAaSy || §-8 08-8 


1. tataH = then; tadaa = and there; sukruuram = a very cruel; sumahat = and a very 
great; dvairatham = chariot-duel; yuddham = in battle; sarva loka bhayaavaham = which was 
frightful to all the worlds; pravR‘ittam = occurred; raama raavaNayoH = between Rama and 
Ravana. 


Then ensued a fierce and a prolonged chariot-duel between Rama and Ravana, which was 
frightful to all the worlds. 


Verse Locator 


Tet Mera FT SLUT FT AS ETA | 
Wyelaveeul figs qafawd ||&-Zol-2 


2. tataH = then; raakShasa sainyam cha = the army of demons; mahatt balamcha = and 
the huge army; hariiNaam = of monkeys; pragR*ihiita praharaNam = having taken hold fast of 
their weapons; samavartata = stood; nishcheShTam = motionless. 


Then, the army of demons and the huge army of mokeys, stood motionless with their 
weapons held fast in their hands. 


Verse Locator 


Taal Tal GEA AeATALT ATT | 
eaifecreaai: Fd Ux fASAAMTET: ||&-2 o19-3 
3. vyaakShipitahR“idayaH = having their hearts captivated; dR/iShTvaa = in 
seeing; tau = those two warriors; nara raakShasau = a human being and a demon; balavat = 


both in full strength; samprayuddhau = engaged in a fight; sarve = all for their 
part; aagataaH = experienced; param = a great; vismayam = wonder. 


Having their hearts captivated in seeing those two warriors, a human being and a demon, 
both in full strength engaged in a fight, all for their part experienced a great wonder. 


Verse Locator 


AME ysisiAageaa: | 
AY: HET T GSOTA ATPASE: UREA] || &- 8 o19-¥ 
4, naanaapraharaNaiH vyagraiH bhujaiH = having their hands occupied with various 
kinds of weapons; te sarve = all those warriors; tasthuH vismita buddhayaH = stood amazed in 


mind; prekShya = in beholding (the duel); na abhijagmuH = they did not go for 
war; parasparam = on each other. 


Having their hands occupied with various kinds of weapons, all those warriors stood 
amazed in mind in beholding that duel. They did not go for war on each other. 


Verse Locator 
LAA MITT AP ATARTT FI ATTA | 
uaat faferaranort Ga faaarat || §-2 00-4 
5. rakShasaam = the demons; vismitaakShaaNaam = with their eyes in 
amazement; pashyataam = beholding; raavaNam = Ravana; sainyam vaanaraaNaam cha = and 


the army of demons; raaghavam = (seeing) Rama; aababhau = appeared; chitramiva = as 
though they were paintings. 


The demons beholding Ravana and the army of monkeys seeing Rama with their eyes in 
amazement appeared as though they were paintings. 


Verse Locator 
d gaa Ra gear weaeranw | 
Pagel Ast yen stra || 6-3 o-& 
6. kRAita buddhii = having made up their minds; sthiraamarShau = and firm in their 
anger; tau tu = those two warriors for their part; raaghava raavaNau = Rama and 


Ravana; yuyudhaate = fought; abhiitavat = fearlessly; dRAiShTvaa = on seeing; nimittaani = the 
portents; tatra = there (in the battle). 


Having made up their minds and being firm in their anger, those two warriors for their 
part, Rama and Ravana fought fearlessly, as it were, on seeing the portents in the battle. 


Verse Locator 


waeaate arpeeut adeaAte ear: | 
dt cadduded Getsqghaat |r || &-2 o-9 
7. kaakutsthaH = Rama; jetavyam iti = who was convinced that he was going to 
win; raavaNaH = and Ravana; dhR4itau martavyam iti = who was firmly persuaded that he 


would die; tadaa = then; adarshayataam = demonstrated svaviirya sarvasvam = the entire 
wealth of their prowess; yuddhe = in that battle. 


Rama, who was convinced that he was going to win and Ravana who was firmly persuaded 
that he would die, then demonstrated the entire wealth of their prowess in battle on that occasion. 


Verse Locator 


dd: splereamta: aereaene altar | 
Fars eqorafess Waar wa FTAA || &-2019-¢ 


8. tataH = thereupon; viiryavaan = the valiant; dashagriivaH = Ravana; samdhaaya = 
fitting; sharaan = his arrows; krodhaat = with anger; mumocha = released (them); uddishya = 
directing; dhvajam = towards the flag-staff; sthitam = fixed; rathe = on the 
chariot; raaghavasya = of Rama. 


Thereupon, the valiant Ravana, fitting his arrows with anger, released them, directing them 
towards the flag-staff fixed on Rama's chariot. 


Verse Locator 


dt IRRAAATHTET GRaRa TST | 
HAMlch TAAL a gqedofleret || G-3 18-8 
9. anaasaadya = without even reaching; tam = that; purandara rathadhvajam = standard 
of Indra's chariot; te = those; sharaaH = arrows; paraamR“ishya = on touching; rathashaktim = 


the staff which supported the banner of the chariot; nipetuH = fell; dharaNiitale = on the 
ground. 


Without even reaching the ensign on Indra's chariot and touching off the staff which 
supported the banner of the chariot, the arrows fell on the ground. 


Verse Locator 


ddl walsitasepeg goa dear | 
pated hd ATA PAAHA ||&-Zovo-2o 


10. tataH = thereafter; viiryavaan = the valiant; ramo.api = Rama too; samkruddhaH = in 
great anger; aakR“iShya = stretching; chaapam = his bow; samprachakrame = 
proceeded; manasaa = with his mind; kartum kR“ita pratikR“itam = to return blow for blow. 


Thereafter, the valiant Rama too, in great anger, stretching his bow, proceeded with his 
mind, to return blow for blow. 


Verse Locator 


waureorafesa Hare sd eA | 
ASU ae] Saeed CIA AGT || &-8olo-2 8 


11. mumocha = (Rama) released; nishitam = a sharp; sharam = 
arrow; mahaasarpamiva = looking like a huge serpent; asahyam = which was 
unbearable; jvalantam iva = as though blazing; svena tejasaa = with its own 
splendour; uddishya = directing towards; raavaNa dhvajam = Ravana's flag-staff. 


Rama released a sharp arrow, looking like a huge serpent and which was unbearable, as 
though blazing with its own splendour, directing towards Ravana's flag-staff. 


Verse Locator 


wafgay doredt baqafesa aaa | 


ONT Fel fa |alaearai I: || §-2 01-22 
12. tejasvii = the brilliant; raamaH = Rama; chikShepa = released; saayakam = the 
arrow; uddishya = directing towards; ketum = the flag-staff; saH sharaH = that 


arrow; chhittvaa = having torn asunder; dashagriiva dhvajam = Ravana's flag-staff; jagaama = 
went; mahiim = towards the earth. 


As the brilliant Rama released the arrow towards the flag-staff, that arrow, tearing asunder 
Ravana's flag-staf, entered the earth. 


Verse Locator 


a Pepa saa gat Maury Lye: | 
CURA AA GEA MATT: FASTA: || &-2ov-23 


AMSAT TSA Weed Sq ATMA | 
a UNAM: WAT AEGAA ||&-2 010-2 ¥ 


13; 14. saH = that; raavaNasyandana dhwajaH = standard mounted on Ravana's 
chariot; nikR/ittaH = having been torn off; apatat = fell; bhuumau = on the 
ground; dR/iShTvaa = seeing; unmathanam = the thrown-down piece; dhvajasya = of his flag- 
staff; saH mahaabalaH = that mighty; raavaNaH = Ravana; abhavat = 
appeared; prahasanniva = as though he was laughing; amarShaat = with 
intolerance; sampradiiptaH = flaming up; krodhaat = with anger; vavarSha ha = (he) 
showered; sharavarSham = a stream of arrows; aapannaH = afflicted as he 
was; roShavasham = with the power of wrath. 


That standard, mounted on Ravana's chariot, having been torn off, fell on the ground. 
Seeing the thrown-down piece of his flag-staff, that mighty Ravana stood blazing as though he was 
laughing with intolerance. Flaming up with anger, he showered a stream of arrows afflicted as he 
was, with the power of wrath. 


Verse Locator 


TAT GUA ASAMes ATE TAT: | 
ct felegl CRUST ARTA TAA: || G-2 010-2 & 
IY: MAE: Valet asa: | 


15. raavaNaH = Ravana; vivyaadha = struck; raamasya turagaan = Rama's 
horses; diiptaiH sharaiH = with blazing arrows; te = those; divyaaH = divine; turagaaH = 
horses; naaskhalan = were neither shaken; na babhramuH = nor stumbled; tatra = 


there; babhuuvuH = (They) were; svastha hR“idayaaH = healthy at heart; aahataaH iva = and 
felt as though they were struck; padmanaalaiH = with lotus-stalks. 


Ravana struck Rama's horses with blazing arrows. Those divine horses were neither shaken 
nor stumbled in the battle-field. They were indeed healthy at heart and felt as though they were 
just struck with lotus-stalks. 


Verse Locator 
AUTASEMA SEAT AGA MAUIETET || &-2 010-8 & 
WO Ud FasHes: may Fars ¢ | 


16. dRAiShTvaa = seeing; teShaam = those; vaajinaam = horses; asambhramam = 
unstumbled; raavaNaH = Ravana; tadaa = then; bhuuyaH = was very much; susamkruddhaH = 
enraged; muocha ha = and released; shara varSham = showers of arrows. 


Seeing those horses unstumbled, Ravana then was very much enraged and released 
showers of arrows. 


Verse Locator 


Tely UREA PAV FAA T || &-2 09-29 
PIR STor qarigy TUT Mea eI | 


17. (He also hurled) gadaashcha = maces; parighaamshcha = iron 
bludgeous; chakraaNi = discs; musalaani = iron clubs; girishR/iNgaaNi = mountain- 
tops; vR‘iskShaaNi = trees; tathaa = and; shuulaparishvadhaan = spikes and axes. 


He also hurled maces, iron bludgeons, discs, iron clubs, mountain-tops, trees, spikes and 
axes. 


Verse Locator 


ara fafeadard MAAS ATTA || &-2 019-2 ¢ 
USAMA TUM AAAs: | 
18. ashraanta hR/idayodyamaH = unwearied in heart and in effort; tadaa = (Ravana) 


then; apaayat = employed; shastra varSham = streams of missiles; etat maaya vihitam = 
created out of his magic; sahasrashaH = and thousands of; baaNaan = arrows. 


Unwearied as he was in his heart and in effort, Ravana then employed streams of missiles 
as a creation of magic and also thousands of arrows. 


Verse Locator 
dae arora HF Aha feeag || 6-2 010-28 
quvaydeles ThA Fed | 
19. yuddhe = in that battle; mahat = abundant; varSham = rain; tat naikashastramayam = 
of those many missiles; tumulam = which were tumultuous; traasajananam = generating 


fear; bhiimam = terrific; bhiima pratisvanam = attended with a terrible echo; abhavat = 
descended. 


In that battle, abundant rain of various missiles, which were tumultuous, generating fear, 
terrific and attended with a terrible echo, descended. 


Verse Locator 


fA MIA TAKATEIAR Set || &-8 ol8-2o 
Tacha FT THI fae | 
20. vimuchya = leaving alone; raaghava ratham = Rama's chariot; saayakaiH = (he 


released) arrows; vaanare bale = on the army of monkeys; samantaat = on all sides 
sunirantaram chakaara = wholly covering; antarikSham = the sky. 


Leaving alone Rama's chariot, Ravana released arrows on the army of monkeys on all sides, 
thus wholly covering the sky. 


Verse Locator 


Wale o aanial Pagar || &-2oto-2 2 
AAOAM Ft GEA ACH MAUI XU} | 
Weahad Hipees: Fatt PMA |] &-8 08-22 
oF AAT dat SOTA AAAS: | 


21; 22. dashagriivaH = Ravana; mumocha = released (arrows); antaraatmanaa = witha 
mind; niH saN“gena = which had given up all hope of survival; dR/iShTvaa = seeing; tam 
raavaNam = that Ravana; raNe tatparam = who was interested in 
battle; vyaayachachhamaanam = putting forth his great effort; kaakutsthaH = 
Rama; samdadhe = fitted; nishitaan sharaan = sharp arrows to his bow; prahasanniva = as 
though laughing; tataH = and thereupon; saH = he; mumocha = loosed; baaNaan = the 
arrows; shatashaH = in hundreds; sahasrashaH = and thousands. 


Ravana released arrows with a mind, which had given up all hope of survival. Seeing that 
Ravana, who was interested in the battle, putting forth his great effort, Rama fitted Sharp arrows 
to his bow, as though laughing and thereupon he loosed the arrows in hundreds and thousands. 


Verse Locator 


AA GET MAUI Ash Tae: FT FARA || 6-8 08-23 
AACA Wha AAT ATTA | 
aa araita els ARAGAA || &-2 019-2 


23-24.dR4iShTvaa = seeing; taan = those; taan = arrows; raavaNaH = Ravana; chakre 
nirantaram = completely covered; kham = the sky; svasharaiH = with his own 
arrows; bhaasvataa sharavarSheNa = due to that dazzling shower of arrows; niyuktena = 
employed; tadaa = then; taabhyaam = by the two warriors; bhaasvat = the shining; ambaram = 
sky; aabhaati dvitiiyam iva = looked like a second sky; sharabaddham = built with arrows. 


Seeing those arrows, Ravana completely covered the sky with his own arrows. Due to that 
dazzling shower of arrows then employed by the two warriors, the shining sky looked like a 
second sky built with arrows. 


Verse Locator 


aaa Aa gon afar + fsa: | 
saraataed Pugeh<ottetet || &-2 00-24 
dat fagoratatoraraeravraysy | 


25. raama raavaNayoH = while Rama and Ravana; visR/ijatoH = were 
discharging; baaNaan = the arrows; tathaa = thus; mR“idhe = in the battle; na baaNaH 
abhavat = no arrow was; animittaH = without a target; na anirbhettaa = nor one which failed 
to pierce its target; na niShphalaH = nor gone in vain; abhisamhatya = colliding; anyonyam = 
with each other; nipetuH = (they) fell; dharaNiitale = on the earth's surface. 


While Rama and Ravana were discharging the arrows thus in the battleOfield, no arrow 
missed the target, no one failed to pierce the target and none had gone in vain. Colliding with each 
other, they fell on the ground. 


Verse Locator 


WIqHaMlaresareedl AeaAelA || &-2 o0-2& 
Uhde ated VTA | 
26. asyantau = releasing the arrows; savya dakShiNam = left and right; avichchhinnam = 
continually; praayudhyaitaam = they fought (at each other); ghoraiH sharaiH = with their 


terrific arrows; chakratuH cha = they made; ambaram = the sky; niruchchhvaasamiva = bereft 
of even a breathing space. 


Releasing the arrows left and right continually, they fought at each other. With their terrific 
arrows, they made the sky, bereft of even a breathing space. 


Verse Locator 


WAU SATA SAAT WAT: || &-2olo-29 
TAGS darars Halahdentheuit | 


27. raamaH = Rama; raavaNasa hayaan = (struck) Ravana's horses; raavaNaH = 
Ravana; raamasya hayaan = (struck) Rama's horses; tau = both the warriors; tadaa = 
then; jaghnatuH = struck at; anyonyam = each other; kR/itaanukR‘“ita kaariNau = doing 
anything before and after. 


Rama struck Ravana's horses. Ravana struck Rama's horses. Both the warriors then struck 
at each other, doing anything before and after. 


Verse Locator 


Ud Ff ct Fapagt UM qu SATA ||§-8 00-2 
Hedddehes Tact Weyer | 
28. susamkruddhau tau = those two extremely enraged warriors; evam = in this 
way; ChakratuH = carried out; uttamam = an excellent; yuddham = battle; tumulam =a 


tumultuous; yuddham = battle; abhavat = occured; muhuurtam = for an hour or 
so; romaharShaNam = causing the hair to stand erect. 


Those two extremely enraged warriors in this way, carried out are excellent combat. A 
tumultuous battle ensued for an hour or so, causing the hair to stand erect. 


Verse Locator 


WaeaAt Sax Aeraet | 
fed: Me WaT AAVTTTSHT | 
ea U Ts S MATa | 


Yt WHIT Tal TAA || G-8 019-2 


29. mahaa balau = the mighty; raavaNa lakShma Naagrajau = Ravana and 
Rama; prayudhyamaanau = carried out the fight well; shitaiH = with sharp; sharaiH = 
arrows; samare = in the battle-field; saH raakShasaadhipaH = that Ravana; tadaa = at that 
time; bhR4isham prachukrodha = was very much enraged; raghuuttame = with Rama; dhvajaa 
vapaatena = as his flag-staff was thrown down. 


The mighty Ravana and Rama carried out the fight well with sharp arrows in the battle- 
field. That Ravana at that time was very much enraged with Rama, as his flag-staff was thrown 
down. 


Verse Locator 


ot aa Gear I GAR ARTaUT | 
agg: Teasenta fAfA IAAT || 6-80-30 
30. sarva bhuutaani = all the created beings; dadR“ishuH = gazed; vismitena 


antaraatmanaa = with an astonished mind; raama raavaNau = on Rama and Ravang; tathaa = 
who were thus; yudhyamaanau = fighting; samare = in the battle-field. 


All the created beings for their part gazed with an astonished mind on Rama and Ravana, 
who thus were fighting at each other in the battle-field. 


Verse Locator 
Heard J Fae Tabet Vea | 
CRRA gt UUM || 6-8 010-38 


31. abhikruddhau = furiously; ardayantau = attacking; parasparam = each other; (in the 
battle-field); tayoH syandanottamau = those excellent chariots of the two 
warriors; abhidrutau = ran towards; parasparam = each other. 


Furiously attacking each other in the battle-field, those excellent chariots of the two 
warriors ran towards each other. 


Verse Locator 
UReaRad Gehl Gea FYI: | 
Uses FT Alelsy TAMUMTAIPA ZT || §-2 09-32 
atardt sefeent qreraeton Ary, | 


32. yuktau = intent on; paraspara vadhe = destroying each other; (those 
chariots);darshayantau = displaying; bahuvidhaam gatim = various types of 
movements; maN“Dalaani = (such as) moving in circles; viithiishcha = moving straight; gata 
pratyaagataani = and darting forward as also receding forthwith; suutasaamarthyajaam = 
created from the capabilities of the charioteers; babhuuvatuH- assumed; ghoraruupaa =a 
terrible aspect. 


Intent on destroying each other, those chariots, displaying various types of movements such 
as, moving in circles, moving straight and darting forward as also receding forthwith, originated 
from the capabilities of those charioteers, assumed a terrible aspect. 


Verse Locator 


HEM MAT At Mea APY AUT: || &-8 ot0-3 3 
Tider areal Ufa | 
33. raamaH = Rama; ardayan = wounding; raavaNam = Ravana; raavaNaH chaapi = and 
Ravana too; raaghavam = (wounding) Rama; (both of them); samaapannau = had recourse 


to; gativegam = speed in movement; prativega pravartane = in their forward and backward 
motion. 


Rama wounding Ravana and Ravana too wounding Rama, both of them had recourse to 
speed in movement in their forward and backward motions. 


Verse Locator 
feradt: areata Tak VARA || &-8 o8-3¥ 
ade Ape Brat serarfea | 


34. syandanottamaiH = those excellent chariot; kShipatoH = casting; sharajaalaami = 
streams of arrows; cheratuH = strolled; saamyugamahiim = in the battle-field; jalaan iva = like 
two clouds; saasaarau = pouring showers. 


Those excellent chariots, casting streams of arrows, strolled in the battle-field, like two 
clouds pouring showers. 


Verse Locator 
axffaear car ct g fe aefaert et || g-8 00-34 
URSURATA Taka Ff aed: | 


35. darshayitvaa = showing; bahuvidhaam = various kinds; gatim = of movement; raNe = 
in the battle-field; tau = those chariots; tadaa = then; punareva = again; tasthatuH = 
stood; abhimukhau = facing; parasparasya = each other. 


Showing various kinds of movement in the battle-field, those chariots then again stood 
facing each other. 


Verse Locator 
Qe YO Lact THAT STATA || &-8 010-3 & 
Ulery Terenas: sal: racaeae | 
36. dhuram = the shafts; rathayoH = of the two chariots; sthitayoH = even as they 
stood; tadaa = at that moment; samiiyuH = met; dhureNa = (one) with the other 


shaft; vaktram = the muzzle; vaktreNa vaajinaam = of the horses (met) the one with the 
other; pataakaaH = and the flags; pataakaabhiH cha = met the one with the other flags. 


The shaft of the two chariots even as they stood at that moment, met one with the other 
shaft the muzzle of the horses met the one with the other and the flags met the one with the other 


flags. 


Verse Locator 
WAV Teall AAT HPA ch: Fe: Ae: || &-8 0-310 
agttiggt char sar pearead | 


37. tataH = then; raamaH = Rama; chaturbhiH shitaiH sharaiH = with his four sharp 
arrows; dhanurmuktaiH = discharged from his bow; pratya pasarpayat = drove 
back; chaturaH = the four; diiptaan = splendid; hayaan = horses; raavaNasya = of Ravana. 


Then Rama, with his four sharp arrows discharged from his bow, drove back the four 
splendid horses of Ravana. 


Verse Locator 


U HTaMAT A SAATAT AUT || &- 2 019-32 
Ware Pal STOMA STIATA GAIA: | 


38. saH dashaananaH = that Ravana; aapannaH krodha vasham = falling a prey to 
anger; apasarpaNe = for retreating; hayaanaam = his horses; mumocha = 
discharged; nishitaan sharaan = sharp arrows; raaghavaaya = on Rama. 


That Ravana, falling a prey to anger for retreating his horses, discharged sharp arrows on 
Rama. 


Verse Locator 


Ulsfataeel TAA SAATAVT TE: || &-Yoto-3% 
ona 4 feral as Fafa eafaals ac | 


39. raaghavaH = Rama; atividdhaH = severely struck; balavataa dashagriiveNa = by the 
mighty Ravana; na jagaama = did not get; vikaaram = upset; na abhavat = nor was vyathitaH 
cha api = even tottered. 


Rama, who was severely struck by the mighty Ravana, did not get upset nor was even 
tottered. 


Verse Locator 


Faaty Ff YAS SAUTAAAAT || &- 8 0190-¥O 
arid aseeter Hea SATA: | 


40. uddishya = directing towards; saarathim = the charioteer; vajrahastasya = of 
Indra; dashagriivaH = Ravana; punaH = again; chikShepa = hurled; baaNaan = 
arrows; vajrapaata sama svanaan = with a sound similar to that of a thunder-bolt. 


Directing towards Matali, Indra's charioteer, Ravana hurled arrows with a sound similar to 
that of a thunder-bolt. 


Verse Locator 


Aldeted Herat: GE Ufa: QT: || &-3 o-¥ 8 
a genate sate aut at vagafe | 
41. sharaaH = arrows; mahaavegaaH = of great speed; patitaaH = fallen; maataleH 


shariire = on Matali's body; na pradaduH = did not cause; susuukShmam api = even a pretty 
little; sammoham = of bewilderment; vyathaam vaa = or hurt (on him); yudhi = in the battle. 


Arrows of great speed, fallen on Matali's body, did not cause even a pretty little of 
bewilderment or hurt on him in that battle. 


Verse Locator 


FAT ISOTAT Seat Aleta AUTH: ||&-2ot-¥2 
TAR Males Weal faq” Raz | 
42. raaghavaH = Rama; kruddhaH = was enraged; tayaa dharShaNayaa = at that daring; 
attack; maataleH = on Matali; na = not; tathaa = in the same way; aatmanaH = (at an attack) on 


himself; chakaare = (He) made; ripum = the enemy; vimukham = turn away; sharajaalena = by 
his net work of arrows (on him). 


Enraged at that daring attack on Matali, Rama who for his part did not feel provoked by the 
attack on himself, made his enemy turn away by hurling a net work of arrows on him. 


Verse Locator 
fetarict Fiarict wf sragitsa GSA: || &-8 ol9-¥3 
ara weal Ak: Ca eet Ut: | 
43. viiraH = the valiant; raaghavaH = Rama; mumocha = discharged; vishatim = 
twenty; trimshatim = thirty; ShaSTim = sixty; atha = and; shatashaH = 


hundreds; sahasrashaH = and thousands; saayakaan = of arrows; ripoH syandane = on the 
enemy's chariot. 


The valiant Rama discharged twenty, thirty, sixty and hundreds and thousands of arrows on 
the enemy's chariot. 


Verse Locator 
WATTS Ta: Hegt LAAT MTA AR: || G-8 o-¥y 
TEPAAAIUT TH WAAR | 


44. tataH = thereupon; raavaNaH.api = even Ravana; kruddhaH raakShaseshvaraH = the 
enraged king of demons; rathasthaH = who was seated in the chariot; pratyardayat = 
tormented; raamam = Rama; gadaamusala varSheNa = by showering maces and mallets (on 
him); raNe = in the battle. 


Thereupon, even Ravana, the enraged king of demons, who was seated in the chariot, 
tormented Rama, by showering maces and mallets on him in the battle. 


Verse Locator 


THe TE I Fei revo || §-3 o8-¥& 
TeMi Fae FT Uae = fA:<ae: | 
QRUT Yara gy Vif: ACH APT: || &-2ow-¥ & 


45-46. yuddham = the battle; punaH = again; tatprayuktam = started by them; tumulam = 
was tumultuous; roma harShaNam = causing one's hair to stand erect; niH svanaiH = with the 
sounds; gadaanaam = of maces; musalaanaamcha = mallets; parishaaNaam cha = and iron 
rods; puNkhavaataishcha sharaaNaam = and with the gusts raised; sapta saagaraaH = the 
seven ocean; kShubhitaaH = became agitated. 


The battle thus started again by then, was tumultuous, causing one's hair to stand erect. 
With the sounds of maces, mallets and iron rods and with the gusts raised by the plumes adorning 
the flying arrows, the seven agitated oceans felt disquieted. 


Verse Locator 


est GPRM FT UldTetacraha: | 
Aa SMa: Ad TAMMY TEA: || §-8 ol8-¥'o 
47. sahasrashaH = thousands of; sarve = all; daanavaaH = the demons; pannagaashcha = 


and serpents; paataala vaasinaH = inhabiting in the nethermost subterranean 
region; kShubdhaanaam saagaraaNaam = of the agitated oceans; vyathitaaH = felt disturbed. 


Thousands of all the demons and serpents, inhabiting in the nethermost subterranean 
region of the agitated oceans, felt disturbed. 


Verse Locator 


mend Aft Peel UMetaAHrAT | 
Rhe Pegyreta gat AT ATS: || &-8 o-¥2 
48. kR4isnaa = the entire; medinii = earth; sa shailavanakaananaa = including 


mountains; groves and forests; chakampe = trembled; bhaaskarashcha = the sun too; aasiit = 
became; niShprabha = gloomy; maarutashchaapi = even the wind too; na vavau = did not blow. 


The entire earth, including mountains, groves and forests trembled. The sun too became 
gloomy even the wind did not blow. 


Verse Locator 


ddl ear: Gaaat: faeergy aay: | 
faraardfee ae afchaeAelem: ||&-209-¥% 


49. tataH = then; devaaH = the gods; sagandharvaaH = along with Gandharvas the 
celestial musicians; siddhaascha = Siddhas the semi-divine beings; paramarShayaH = great 
sages; sarve = and all; sakimnaramahoragaaH = including kinnaras the mythical beings and 
great serpents aapedire = obtained; chintaam = anxiety. 


Then, the gods along with Gandharvas the celestial musicians, Siddhas the semi-divine 
beings, great sages and all including Kinnaras the mythical beings and great serpents became 
disquieted. 


Verse Locator 


Tafea Msg Matseq Aeprearseq LITA: | 
Aa MIT: GA WaT MaAP AA ||&-2 o19-Go 
Ud wUeaisugded tat: SPTOTTAT | 
WATAOTAN GAR MASAO || &-8 019-48 


50-51. tadaa = at that time; te devaaH = those gods; sarShigaNaaH = along with troops of 
sages; japantaH = saying; evam = thus; svasti astu = "May all be well; gobraahmaNebhyaH = 
with the cows and Brahmanas; lokaaH = May all the worlds; tiShThantu = 
endure; shaashvataaH = forever; raaghavaH = May Rama; jayataam = conquer; raavaNam = 
Ravana!" apashyan = saw; ghoram = a terrific; yuddham = battle; raamaraavaNayoH = between 
Rama and Ravana; romaharShaNam = which caused one's hair to stand on end. 


At that time, those gods along with troops of sages, saying "May all be well with the cows 
and Brahmanas, May all the worlds endure forever, May Rama conquer Ravana!", saw a terrific 
battle between Rama and Ravana, which caused one's hair to stand on end. 


Verse Locator 


TYATTAET GET SEAT GegHTUAA | 
THA TATATAS AMR: AMRIT: || §&-2 016-42 
WATT es MATa oTAH Re | 
Yd Goat SGA S VARTA || &-8 010-43 


52-53. dRAiShTvaa = seeing; anuupamam = that matchless; yuddham = 
struggle; gaganaakaaram = (and observing) that the sky is its own compeer; saagaraH = and 
the ocena; saagaropamaH = is its own analogue; raama raavaNayoH yuddham = the battle 
between Rama and Ravana; raama raavaNay0OH iva = can be likened only to the battle between 
Rama and Ravana; gandharva apsarasaam = the hosts of Gandharvas the celestial musicians 
and Apsaras; the heavenly nymphs; dadR“ishuH = looked on; tat yuddham = that battle; raama 
raavaNaam = between Rama and Ravana. 


Seeing that matchless struggle and observing that the sky is its own compeer and the ocean 
is its own analogue, the battle between Rama and Ravana can be likened only to the battle 
between Rama and Ravana, the hosts of Gandharvas the celestial musicians and Apsaras, the 
heavenly lymphs, looked on that battle between Rama and Ravana. 


Verse Locator 


dd: sHlelAeTas LQUT chifcraela: | 
Sea TTT TA: AIATAAATTTAA || &-8 o8-GY 


WAU Risks qastocdieaHusey | 
ares: Ulett Yat ee cttchfSh Meer || &-8 00-44 


54-55. tataH = thereupon; raamaH = Rama; mahaabaahuH = the great- 
armed; kiirtivardhanaH = and who augmented the fame; raaghuuNaam = of the kings born in 
Raghu dynasty; krodhaat = with anger; samdhaaya = stretching; aashiivishopamam = the 
serpent-like; sharam = arrow; dhanuShaa = with his bow; achchhindat = chopped 
off; raavaNasya = shiraH = the head of Ravana; jvalita kuN‘Dalam = which was graced with 
blazing ear-rings; tadaa = then; tat = that; shriimat = glorious; shiraH = head; dR/iShTam = 
was seen; patitam = fallen; bhuumau = on the ground; tribhiH lokaiH = by the three worlds. 


Thereupon, the great-armed Rama who augmented the fame of the kings born in Raghu 
dynasty, stretching with anger, the serpent-like arrow with his bow, chopped off the glorious head 
of Ravana, which was graced with blazing ear-rings. Then, all the three worlds saw that head, 
fallen on the ground. 


Verse Locator 
ae Feai Aaaraurenifead FM: | 
ae farce fareeda TAT fare ||&-2 00-4 
56. anyat = another; shiraH = head; sadR“isham = similar; tasyaiva = exactl to that 
head; utthitam = cropped up; raavaNasya = (on the shoulders) of Ravana; tat = that (second 


head); kShiptam = was chopped off; raameNa = by Rama kShiprahatena = having swift 
hand; kShiprakaariNaa = and who performs his act swiftly. 


Another head, exactly similar to that head, cropped up on the shoulders of Ravana. That 
second head was again chopped off by Rama, possessing a swift hand and who was swift in his 
act. 


Verse Locator 
facta wanreretsya sate ararch: | 
Faaars oT asl Yara Wega ||&-2 08-9 


57. dvitiiyam = that second; raavaNaH shiraH = head of Ravana; chhinnam = was cut 
off; saayakaiH = by arrows; samyati = in the battle; tat shiirSham chhinnamaatram = soon 
after that head was chopped off; punareva = (it) again; dR“ishyate = rose into view. 


The second head of Ravana was cut off by arrows in that battle. Soon after that head was 
chopped off, it again rose into view. 


Verse Locator 
ASMA HINA MAST GAH: | 
Gada xe felt feat FoATAPaA ||&-2 010-42 


58. tadapi = that head too; chhinnam = was chopped off; raama saayakaiH = by Rama's 
arrows; ashanisamkaashaiH = which were looking like thunder-bolt; evemeva = in the same 
way; shatam = a hundred; shirasaam = of heads; tulyavarchasaam = of equal 
splendour; chhinnam = were chopped off. 


Rama chopped off that head too with his arrows looking like thunderbolts. In the same 
manner, a hundred of Ravana's heads of equal splendour were chopped off by Rama. 


Verse Locator 


jd UaURA al Gaae viferarare | 
dd: TAA: HAA AAISA: || &-309-GS 


aMule taHiy-caarae Tea: | 


59. na antaH chaiva = yet no certainty; jiivita kShaye = about the death raavaNasya = of 
Ravana; dR/ishgate = could be seen; tataH = then; viiraH = the valiant; raamaH = 
Rama; kausalyaanandavardhanaH = the augmentor of the joy of Kausalya yuktaH = and 
endowed with; bahubhiH baaNaiH = many arrows; sarva astravit = and the knower of all 
missiles; chintayaamaasa = became thoughtful (said to himself as follows:) 


Yet, no certainty about Ravana's death could be seen. Thought equipped with many arrows 
and well-versed with all kinds of missiles, the valiant Rama, the augmentor of Kausalya's joy, then 
became thoughtful (said to himself as follows): 


Verse Locator 


Anta edt deg at deg BENT: | 
isda feed haat GUSch a | 
a: Set real AAT are T eratsrafe: ||&-2 ol9- Go 
d 3H Oa: Gd ex UTAH AH | 
feb J ACHR BA qt A-adara: || &- ol9-& 


60-61. kim = what; tat kaaraNam = is that reason te ime saayakaaH = these 
arrows; yaiH = by which maariichaH = Mareecha; nihataH = was killed; yaiH = by 
which; kharaH = Khara; saduuShaNaH = along with Dushana; kabandhaH = 
kabandha; krounchavane = in Krouncha forest; viraadhuH tu = Viradha; daN/Dakaavane = in 
the forest of Dandaka (were killed); yaiH = by which; saalaaH = Sala trees; girayaH = and 
mountains; bhagnaaH = were broken; vaaliicha = Vali too was killed; ambudhiH = the 
ocean; kShubhitaH = was skaken up; sarve = all these arrows; praatyayikaaH = kShubhitaH = 
was shaken up; sarve = all these arrows; praatyayikaaH = which provided immediate 
help; mama = to me; yuddhe = in battle; manda tejasaH = have proved of little 
efficacy; raavane = in the case of Ravana. 


"What is the reason, these arrows by which Mareecha, Khara, Dushana, Kabandha in 
Kroucha-forest, and Viradha in Dandaka-forest were killed, by which seven Sala trees and the 


mountains were burst, by which Vali was killed and the ocean shaken up all these arrows which 
provided immediate succour to me in battle, have proved of little efficacy in the case of Ravana." 


Verse Locator 


sf fararoegret aay aae | 
TAY ALITY Meal WAU || &-8 oto-2 


62. iti = thus; chintaaparaH = absorbed in thought; raaghavaH = Rama; aasiit = 
remained; apramattashcha = vigilant; samyuge = in the battle-filed; vavarSha = (He) 
showered; sharavarShaaNi = streams of arrows; raavaNorasi = in Ravana's chest. 


Thus absorbed in thought, Rama remained vigilant in the battle-field. He showered streams 
of arrows in Ravana's chest. 


Verse Locator 
MAOIST Ta: Hegt LAA MAAR: | 
TEPPAATATU WA VACA || &-8 ot0-&3 


63. tataH = thereupon; raavaNaH.api = even Ravana; kruddhaH raakShaseshvaraH = the 
enraged king of demons; rathasthaH = who was seated in the chariot; pratyardayat = 
tormented; raamam = Rama; gadaa musale varSheNa = by showeing maces and mallets (on 
him); raNe = in the combat. 


Thereupon, even Ravana, the enraged king of demons, who was seated in his chariot, 
tormented Rama by showering maces and mallets on him in the combat. 


Verse Locator 
dade Weds Tie Tes | 
srakat a wat a yay fra || g-200-&Y 


64. tat = that; mahat = great; tumulam = tumultuous; yuddham = 
battle; romaharShaNam = which caused one's hair to stand on end; pravR“ittam = took 
place; antarikShe cha = in the sky; bhuumau cha = on the ground; punashcha = and 
furthermore; girimuurdhani = on the mountain. 


That great tumultuous battle, which caused one's hair to stand on end, took place in the sky, 
on the ground and furthermore on the mountain. 


Verse Locator 


CaaaaaOT FUAMTPARTATAT | 
UR THES AERA T || &-8 01-&4 


65. devadaanava yakShaaNaam = (while) the gods; the demons; Yakshas the 
supernatural beings pishaachoragarakShasaam = the devils; the serpents and the 


ogres; pashyataam = were witnessing; tat = that; mahaayuddham = great battle; avartata = 
occurred; saptaraatram = for seven days. 


While the gods, the demons, Yakshas the super-natural beings, the devils, the serpents and 
the ogres were witnessing, that great battle occurred for seven days. 


Verse Locator 
qa aft 4 fead 4 Hed 4 err | 
VARTA es fara TSA || &-2 o10-&& 


66. na viraamam = there was no respite; raatrim upagachchhati = occurred in the 
night; na = nor; divasam = in the day; na = nor; muhuurtam = for an hour; na kShaNan = nor 
for an instant; yuddhan = in the battle; raama raavaNayoH = between Rama and Ravana. 


There was no respite in battle between Rama and Ravana, either in the might or in the day- 
time or for an hour or even for a instant. 


Verse Locator 
SMRAGATA aA | 
wWaAader Wl SF WATT | 
GLa RAAT | 
WRATAGATST ATRIATY || &- 3 o19-&'9 


67. anavekSya = not beholding; dasharathasuta raakShasendrayoH = between Rama and 
Ravana; saH = that; mahaatmaa = great souled; suravarasaarathiH = Matali the charioteer of 
Indra; aashu = quickly; uvaacha = spoke; vaakyam = the following words; raNarataraamam = 
to Rama; who was still engaged in fighting. 


Not beholding the victory of Rama in the combat between Rama and Ravana that great- 
souled Matali, the charioteer of Indra quickly spoke the following words to Rama, who was still 
engaged in fighting. 


See SAasraraut afters Begenius Aca: GT: 


Thus, this is the 107th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 108 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


On the advice of Matali the charioteer, Rama employs on Ravana, a mystic missile presided 
over by Brahma. That arrow penetrates Ravana's heart and kills him. Ravana falls down dead 
from his chariot to the earth. 

Verse Locator 


AY GAARA Arde Waa Far | 
solfad feh die aaaa ada || &-80¢-2 


1. atha = thereupon; tadaa = and then; maataliH = Matali; samsmaarayaamaasa = 
refreshed the memory; raaghavam = of Rama (as follows); viira = O the valiant one!; kim = 
why; tvam anuvartase = are you (still) carrying out (the battle); enam = with 
him; ajananniva = as though you are unaware (of how to dispose of him)? 


Thereupon, Matali refreshed the memory of Rama as follows: "O the valiant one! Why are 
you still carrying out the battle with Ravana as though you are unaware (of how to dispose of 
him)? 


Verse Locator 


faguies qeurg aqaest tare WaT | 
faaratentet: afte a: ae: USE Add || &-2od-2 
2. prabho = O lord!; tvam = you; visR“ija = discharge; astram = a mystic 
missile; paitaamaham = presided over by Brahma the lord of creation; asmai = on 


him; vadhaaya = for his destruction; saH = that; vinaashakaalaH = time for his 
destruction; vartate = is; adya = now; yaH = which (was expressed); suraiH = by the celestials. 


"O lord! You can employ a mystic missile presided over by Brahma the lord of creation. The 
time for his destruction has come now, as expressed by the celestials." 


Verse Locator 
da: STRAT MASA ATER Alert: | 
CUTE S Ie eit fA: Fara || &-30C-3 
U ACA WU Urerereat WTaTzLB: | 
Teed ASrsaoraare ae daar || &-2od-¥ 


3-4. tataH = then; viiryavaan = the valiant; raamaH = Rama; samsmaaritaH = who was 
reminded; tena vaakyena = by those words; maataleH = of Matali; jagraaha = took 
hold; diiptam sharam = of a blazing arrow; brahmadattam = which was given by 
Brahma; yam = and which; amogham = that unfailing mahaabaaNam = great arrow; praadaat = 
was given; tasmai = to him; bhagavaan = agastyaR“iShiH = by the glorious sage; 


Agastya; yudhi = in the battle-field; prathamam = earlier; niHshvasantam uragam iva = and 
which looked like a hissing serpent. 


Then, the valiant Rama, who was reminded thus by Matali, took hold of a blazing arrow, 
which was given by Brahma and which in turn was given to him by the glorious sage, Agastya 
earlier in the battle-field and which looked like a hissing serpent. 


Verse Locator 
seron Pfc veA-retaAdtsret | 
od Gead: Ud Petlnorrarsfearmr: || &-8 00-4 
5. nirmitam = having been made; puurvam = formerly; indraartham = for Indra; the lord 
of celestials; brahmaNaa = by Brahma the lord of creation; amitaujasaa = of infinite 


strength; dattam = it was bestowed; puurvam = in the past; surapateH = on the ruler of 
gods; triloka jayakaaN“’kShiNaH = who was desirous of conquering the three worlds. 


Having been made formerly for Indra, the lord of celestials by Brahma, the lord of creation 
of infinite strength, it was bestowed in the past on the ruler of gods, who was desirous of 
conquering the three worlds. 


Verse Locator 


AI ATAY Usa: Unet Uldehaehe | 
QRRATHIMAA Hed ASAE || & od-& 


6. yasya vaajeShu = in its feathers; pavanaH = was mind; phale = in its end- 
point; paavaka bhaskarau = were the fire and the sun; gaurave = in its 
heaviness; merumandarau = were Mounts Meru and Mandara; shariiram = and its 
shaft; aakaasha mayam = was made of ether. 


In its feathers, wind was established. In its end-point were the fire and the sun. In its 
heaviness were Mounts Meru and Mandara. Its shaft was made of ether. 


Verse Locator 


SSAA ATT FIFE SULT TA | 
AUT MAA Hd AHLATAA || &-3oC-0 


7. supuNkham = provided with good shaft; hema bhuuShitam = decked with 
gold; jaajvalyamaanam vapuShaa = (the arrow) which had its body shining; kR4itam = had 
been made-up; tejasaa sarva bhuutaanaam = of the efficacy of all the elements; bhaaskara 
varchasam = and an illuminating power of the sun. 


Provided with good shaft decked with gold, the arrow which had its body shining, had been 
made up of the efficacy of all the elements and an illuminating power of the sun. 


Verse Locator 
ayaa rents cterareitestaay | 
RAMTYG AM Aes fararRory || &-8od-¢ 


8. diiptam = blazing; kaalaagnim iva = like a fire at the time of universal 
dissolution; sadhuumam = enveloped in smoke; aashiiviShopamam = and looking like a 
venomous snake; kShipra kaariNam = it was swift in action; bhedanam = and capable of 
bursting; nara naagaashvavR‘/inaanaam = hosts of men; elephants and horses. 


Blazing like a fire at the time of universal dissolution enveloped in smoke and looking like a 
venomous snake, it was swift in action and capable of bursting hosts of men, elephants and 
horses. 


Verse Locator 
aRron ueront a retort arity year | 
TTeteefereng Halferel Yaroury || &-8od-8 
9. bhedanam = (It) broke; dvaaraaNaam = gate-ways; parighaaNaam = iron 
bars; giriiNamch api = and even mountains; naanaarudhira digdhaaN“gam = smeared with the 


blood of various victims; medodigdham = and quoted with their marrow; sudaaruNam = (it 
presented) a very terrific appearance. 


It broke gate-ways, iron bars, and even mountains. Smeared witht he blood of various 
victims and quoted with their marrow, it presented a very terrific appearance. 


Verse Locator 
aaa Feld AMTaAfeerury | 
adidas HM yaad Gary || &-20¢-20 
10. vajrasaaram = (It) had an efficacy of a thunder-bolt; mahaanaadam it made a great 
sound; naanaa samiti daaraNam = It tore off various kinds of armies of adversaries (in many 


battles); sarvavitraasanam = creating fear to all; shvasantam pannagam iva = like a hissing 
serpent. 


That arrow had an efficacy of a thunder bolt, loud-sounding, tearing off armies of 
adversaries in many battles and creating fear to all, like a hissing serpent. 


Verse Locator 


HSH MSHA FT MATIN | 
Pict Heme Bes DASY AAASA || & 3OC-22 
11. nitya bhakShapradam = It forever was giving food; kaN’kagR“idhra bakaanaam 
cha = to vultures; eagles; cranes; gomaayu gaNa rakShasaam = troops of jackals and 


demons; yuddhe = in teh battle-field; yamaruupam = it was in the form of Yama the lord of 
death; bhayaavaham = and fearful. 


It was giving perennial feed to vultures, eagles, cranes, troops of jackals and demons in the 
battle-field, possessing a form of Yama the lord of Death and was fearful. 


Verse Locator 
Teed TAIT LAAT AT SAA | 
afed fafadatstyrefasrtectd: || & 02-22 


12. nandanam = (that arrow) bestowed joy; vaanarendraaNaam = on the monkey- 
leaders; avasaadanam = and destroyed; rakShasaam = the demons; vaajitam = It was made 
speedy; vividhaiH chaaru chitraiH vaajaiH = by various kinds of beautiful coloured 
feathers; garutmataH = of Garuda; the king of eagles. 


That arrow bestowed joy on the monkey-leaders and destroyed the demons. It was made 
speedy, by tying various kinds of beautiful coloured feathers of Garuda, the king of eagles, to it. 


Verse Locator 


TETAS cepa AAT | 
fanat chile] UEURATHE: || & 20C-23 
Sfyag dat WA AY Aer: | 
deutch fafear dash arch soft || &-30C-2¥ 


13-14. mahaabalaH = the mighty; balii = and strong; raamaH = Rama; tataH = 
then; samdadhe tammaheShum = fixed that arrow; uttameShum = which was the 
foremost; lokaanaam = among the worlds; ikShvaaku bhayanaashanam = which removed the 
fear of Ikshwaku dynasty; kiirtiharaNam = took away the glory; dviShatam = of 
enemies; praharShaNam = bestowed joy; aatmanaH = to one's own self; kaarmuke = on his 
bow; abhimantrya = making it sacred by a speacial formula; veda proktena; vidhinaa = as per 
the procedure specified in the Vedas the sacred scripts. 


Making it sacred by a special formula as per the procedure specified in scriptures, Rama 
who was endowed with an extraordinary strength then fixed that arrow which was the foremost 
among the three worlds, capable of removing the fear of Ikshwaku dynasty, taking away the glory 
of the enemies and bestowing joy to one's own self on his bow. 


Verse Locator 
aS Sehaard J MIA are | 
SAAT GAG HA FT ACERT || &- 802-84 


15. tasmin sharottame = (while) that excellent arrow; samdhiiyamaane = was being 
fixed; raaghaveNa = by Rama; sarvabhutaani = all the beings; samtresuH = were 
frightened; vasumdharaa = the earth; chachaala = trembled. 


While that excellent arrow was being fixed by Rama, all the beings were frightened and the 
earth trembled. 


Verse Locator 


UT MAU UpeS|l YAMA HYHA | 
Featu URATad: Ie HAE || &-20-2& 
16. saH samkruddhaH = that enraged Rama; bhR/isham aayamya kaarmukam = 
stretching his bow well; paramaayattaH = and with an attentive mind; chikShepa = 


hurled; sharam = that arrow; marma vidaaranam = which can tear off the vitals; raavaNaaya = 
towards Ravana. 


That enraged Rama, stretching his bow well and with an attentive mind, hurled that arrow 
which can tear off the vitals, towards Ravana. 


Verse Locator 


a aa gq quut atvargieatsia: | 
Haled SF AAA AUTASaUIRS || &-2od-g9 


17. saH = that arrow; durdharShaH = which was inviolable; vajraH iva=asa 
thunderbolt; vajribaahu visarjitaH = hurled by Indra's arms; avaaryaH = 
irresistible; kKR4itaantaH iva = as Yama the lord of Death; Ravana's chest. 


That arrow, which was inviolable as a thunderbolt hurled by the arms of Indra and 
irresistible as Yama the lord of Death, fell upon Ravana's chest. 


Verse Locator 
SG fageat AerehTS AeA: AM: | 
dS FAN A WAV SACHA: || &-20C-2C 


18. saH sharaH = that arrow; visR/iShTaH = released; with great 
speed; shariiraantakaraH = and which was capable of destroying the body; bibheda = tore 
off; hRAidayam = the heart; duraatmanaH tasya raavaNasya = of that evil-minded Ravana. 


That arrow, released with great speed and which was capable of destroying the body, tore 
off the heart of that evil-minded Ravana. 


Verse Locator 


OleehEe_ ST ANT WAH: AA: | 
UAV SL WIV fardar erevfhacty || &-0C-88 
19. saH sharaH = that arrow; shariiraantakaraH = which was capable of causing death to 


the body; haran = taking away; praaNaan = the life; raavaNasya = of Ravana; rudhiraaktaH = 
and anointed with blood; vivesha = penetrated; dharaNiitalam = the earth. 


That arrow, which was capable of causing death to the body, after taking away the life of 
Ravana and having been anointed with blood, penetrated the earth. 


Verse Locator 


UF At Mavi Sea Slderiepareesla: | 
Pal Pydaxkagqu FAxfaare || &-2od-2o 


20. rudhiraardriikR’ita chchhaviH = smeared with blood; hatvaa = on having 
killed; raavaNam = Ravana; kR/itakarmaa = and the thereby accomplished its mission; saH 
sharaH = that arrow; punaH aavishat = re-entered; svatuuNiim = its own quiver (of 
Rama); nibhR/itavat = silently. 


Smeared with blood on having killed Ravana and thereby accomplishing its mission, that 
arrow re-entered its own quiver (of Rama) silently. 


Verse Locator 


A StI GARY Heh T AATAHA | 
feaurd ae WotyRaATsey Sifter || &- 302-22 
21. tasya hatasya hastaat = from the hands of the slain Ravana; jiivitaat 


bhrashyamaanasya = who was being separated from his life; nipapaata = fell; aashu = quickly 
kaarmukam = his bow; sasaayakam = with its arrow; praaNaiH saha = along with his life. 


From the hands of the slain Ravana, who was being separated from his life, fell his bow 
with its arrows (fitted to it), at the same time coinciding indeed with his life-breath. 


Verse Locator 


Tartare” Aga Ferelfe: | 
UUTd SAGA Gat Pasa AAMT || &-3OC-22 


22. naiRAtendraH = that king of demons; bhiimavegaH = who was endowed with terrific 
swiftness; mahaadyntiH = and invested with great splendour; gataasuH = having lost his 
life; papaata = fell down; bhuumau = on the ground; syandanaat = from his chariot; vR/itraH 
yathaa = as Vritra the demon; (fell); vajrahataH = when struck with a thunderbolt. 


Having lost his life, that king of demons for his part, who was endowed with terrible 
swiftness and invested with great splendour, fell down from the chariot to the ground , like Vritra 
the demon when the latter was struck down by the thunderbolt. 


Verse Locator 


d gear fad wat easter fire: | 
SATA AAACH: Ade: MUGS: || &Rod-23 


23. dRAiShTvaa = seeing; tam = that Ravana; patitam = fallen down; bhuumau = on the 
earth; hatasheShaaH = the surviving; nishaacharaaH = demons; hatanaathaaH = whose king 
had been killed; bhayatrastaaH = were panic-stricken; sampradudruvuH = ran 
away; sarvataH = to all sides. 


Seeing Ravana fallen down on earth, the surviving demons whose king had been killed, 
were panic stricken and ran away to all sides. 


Verse Locator 


ada gaged AAT SAA: | 
eaMlaaed Gea aTer fotrctearfRva: || &-30¢-2¥ 
24. vaanaraaH = the monkeys; drumayodhinaH = who fought with trees; abhipetuH = fell 
upon; taan = them; sarvataH = from all sides; dR/iShTvaa = seeing; dashagriva vadham = 


Ravana's killing; vaanaraaH = the monkeys; jitakaashinaH = assumed a triumphant 
appearance. 


The monkeys, who fought with trees, fell upon the demons from all sides. Seeing the killing 
of Rvana, the monkeys assumed a triumphant appearance. 


Verse Locator 
afta AYES TSH AAT | 
SA AAA Hovis mpage: |] &-2o2-2q 


25. arditaaH = (Those demons) tormented; vaanaraiH = by the monkeys; bhraShTaaH = 
who had fled away; hataashrayatvaat = the one on whom they depended; having been 
killed; mukhaiH = with their faces; karunaiH = looking miserable; baaShpa sravaNaiH = with 
tears flowing down; abhyapatan = ran away; bhayaat = with fear. 


Tormented by the monkeys, the demons rushed back with panic towards Lanka, with faces 
looking miserable and tears flowing down, their supporter having been killed. 


Verse Locator 
ddl fate: Feet ater forcenr fr: | 
Ferdt MIATA MARA FT AGUA || &-2od-2& 


26. tataH = thereupon; vaanaraaH = the monkeys; jitakaashinaH = behaving like 
conquerors; samhR“ishTaaH = were quite rejoiced; vineduH = and roared shouts of 
joy; vadantaH = proclaiming; raaghavajayam = Rama's victory; tadvadham cha raavaNasya = 
and that killing of Ravana. 


Roaring shouts of joy, quite rejoiced as they were, and proclaiming Rama's victory and the 
killing of Ravana in his hands, the monkeys behaved like conquerors. 


Verse Locator 


aura arecaiRereg-aih: | 
fRATUASCAA ATS: FI Fat || &-Fod-2o 


27. atha = then; saumyaH = the cheerful; tridasha dundibhiH = kettle-from of the 
gods; vyanadat = reverberated antarikShe = in the sky; susukhaH maarutaH = very pleasant 
wind; vavau = blew; tatra = there; divyagandhavahaH = carrying divine adour. 


Then the cheerful kettle-drum of the gods reverberated in the sky. Very pleasant winds, 
carrying divine odour, blew there. 


Verse Locator 


ProuraraRarer Gagieectar Hse | 
feaeectt LAARA FATA AALS || &- OC-2L 


28. kirantii = pouring over; raaghavaratham = the chariot of Rama; manoharaa = quite 
faseinating; puShpavRAiShTiH = shower of flowers; duravaapaa = which was difficult to be 
accomplished; nipapaata = fell; antarikSjaat = from the heavens; bhuvi = to the earth; tadaa = 
on that occasion. 


Pouring over the chariot of Rama quite fascinating shower of flowers, which was difficult to 
be accomplished (elsewhere), fell from the heavens to the earth on that occasion. 


Verse Locator 


Waa IAAT TT T fags | 
TTY ATLA ATTA SAAT ABTA || &- 806-28 
29. agraH = excellent; vaak = pronouncements; mahaatmaanaam devataanaam = of the 
great-souled gods; saadhu saadhu iti = saying "well done! Bravo!"; raaghava stavasamyuktaa = 


combined with a panegyric in praise of Rama; vishruve = was distinctly heard; gagane = in the 
sky. 


Excellent pronouncements of the great-souled gods saying "well done! Bravo!", combined 
with a panegyric in praise of Rama, was distinctly heard in the sky. 


Verse Locator 


anfadst Fer Sul Carat UR: Te | 
wa fred te Adetthwyae || &-2od-30 


30. raavane = (When) Ravana; raudre = the cruel demon; sarvaloka bhayakare = the 
terror of all the world; nihate = was killed; mahaan = a great; harShaH = rejoice; aavivesha = 
took possession of; devaanaan = gods; chaaraNaiH = and charanas the celestial bards. 


When Ravana, the cruel demon and the terror of all the worlds, was killed, a great rejoice 
filled the hearts of gods and charanas the celestial bards. 


Verse Locator 
dd: Fans aang g factory | 
TAR wad: Wat SAT MAA MA || &-30C-32 


31. priitaH = having been pleased; hatvaa = with the killing; raakShasa pungavam = 
Ravana; raaghavaH = Rama; tataH = then; chakaara sakaamam = fulfilled the 
desire; sugriivam = of Sugreeva; aN\gadam = Angada; vibhiiShaNam cha = and Vibhishana. 


Having been pleased with the killing of Ravana, Rama then fulfilled the desire of Sugreeva, 
Angada and Vibhishana. 


Verse Locator 


dd: Woy: WIA ASEUT | 
fear: Waafeaet THs | 
Het They AT Areal aa | 


FRRUAATAAaAeATHE: || &-3od-32 


32. tataH = then; marudgaNaaH = troops of celestials; prajagmuH = got; prashamam = 
mental peace; dishaH = all the quarters; praseduH = were brightened up; aakaasham = and the 
sky; abhavat = became; vimalam = clear; mahii = the earth; na chakame = did not 


tremble; maarutaH = the wind; vavau = blew; divaakaraH chapi = the sun too; abhavat = 
shed; sthiraprabhaH = a steady light. 


Then, troops of celestials got their mental peace. All the quarters were brightened up and 
the sky became clear. The earth did not tremble. The wind blew gently. The sun too shed a steady 
light. 


Verse Locator 
ade Gitafarteorrsel: | 
Delafsrer: TeasHunedal | 
GAca eel fasrda wed | 
Wishes faarsaqeTa || &-3oC-33 
33. hRAiShTaaH = rejoiced; vijayena = with the victory; raNe = in battle; sugriiva 

vibhiiShaNaangadaaH = Sugreeva; Vibhishana and Angada; saha lakShmaNaaH = together 
with Lakshmana; suhR“idvishiShTaaH = along with their friends; tataH = 


thereupon; sametya = approaching; raamam = Rama; abhiraamam = who looked 
charming; tadaa = then; abhyapuujayan = paid their respects; vidhinaa = with due ceremony. 


Rejoiced with the victory in battle, Sugreeva, Vibhishana and Angada together with 
Lakshmana along with their friends paid their respects with due ceremony to Rama, who looked 
charming. 


Verse Locator 


a gq Meekus ferufas: | 
ASTAT AM AGA VO} TST | 
WHAT St AGT | 
feraaroRfaagal as: || &-3oC-3¥ 


34. saH = that Rama; raghukulanR“ipanandanaH = the delight of Dasaratha; (for his 
part) nihataripuH = who had just killed his enemy; sthirapratijJNaH = ad thus; who was 
steadfast in his vows. mahaatejaaH = and who was endowed with a great splendour; raNe 
svajana baalaabhivR“itaH = who stood surrounded on the battle-field by his own people and 
the army; raraaja = shone; mahendraH iva = like Indra the lord of celestials. 


That Rama, the delight of Dasaratha, for his part, who had just killed his enemy and thus 
who was steadfast in his vows and who was endowed with a great splendour, who stood 
surrounded on the battle-field by his own people and the army shone like Indra the lord of 
celestials. 


SOY Seat sien FegenUs ASHRAF: GA: 


Thus, this is the 108th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 109 
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Introduction 


Vibhishana laments a lot, after seeing Ravana lying dead on the battle-field. Rama comforts 
him, saying that a warrior killed in battle, need not be mourned. Vibhishana describes the 
personality of Ravana and his qualities to Rama and seeks permission of Rama to perform funeral 
rites to Ravana. Rama directs Vibhishana to perform the obsequies to Ravana, his deceased 
brother. 


Verse Locator 
Ulde fed gear war ffeil ut | 
atten ToRtarar fereterry fearriterer: || &-2 08-8 
1. dRAiShTvaa = seeing; bhraataram = his brother; shayaanam = lying down; nihatam = 


dead; nirjitam = after defeat; raNe = in battle; vibhiiShaNaH = Vibhishana; vilalaapa = 
lamented; shokavega pariitaatmaa = with his mind filled with an outburst of sorrow. 


Seeing his brother lying down dead after defeat in battle, Vibhishana lamented, with his 
mind filled with an outburst of sorrow: 


Verse Locator 


a fasnra fexena wear aarti | 
Fetes feb te figat fe || &- 08-2 


2. kim = why; sheShe = are you lying; nihataH = killed; bhuvi = on the ground?; viira = O 
hero!; vikraanta = the valiant one!; vikhyaata = the celebrated one!; praviiNa = O the skillful 
one; nayakovida = prudent in polity!; mahaarhashayanopeta = though the highly worthy of 
turning towards lofty beds. 


"Why are you lying killed on the ground, though you are highly worthy of turning towards 
lofty beds, O hero! The valiant one, the celebrated one, prudent in polity?" 


Verse Locator 


Prfecer drat spel sporagasritat | 
BEd WRAIARAGAT || &-208-3 


3. dirghau bhuhau nikShipya = having thrown about your two long arms; aN’gada 
bhuuShitau = which though decked with armlets; nishcheShTau = are (now) 
motionless; mukuTena = and with your diadem; bhaaskaakaara varchasaa = brilliant as the 
sun; apavR“ittena = knocked down; (why are you lying killed on the ground?) 


"Having thrown about your two long arms which though decked wit armlets, are now 
motionless and with your diadem brilliant as the sun, knocked down; why are you lying killed on 
the ground/" 


Verse Locator 


ated ake dure aa yaaa | 
HAAS Gea Slat Aa || &-20R-¥ 


4. viira = O the valiat brother!; yat = that which; iiritam = was told; mayaa = by 
me; puurvam = earlier; yat = and that; na ruchitan = which was not liked; tava = by 
you; kaama moha pariitasya = overcome as you were with sensuality and infatuation; tat 
idam = that very fate; praaptam = has been obtained (by you). 


"O the valiant brother! That which was told by me earlier and that which was not liked by 
you, as you were overcome with sensuality and infatuation; that very fate has been obtained by 
you." 


Verse Locator 


aad uid Veet at Aafsrarae SMT: | 
qT HSTHUTSARAT AlfceHlat AAA: || &-FOS-& 
4 tae SHAM eAlSaArra: | 


5. yat = for that which; darpaat = because of arrogance; na prahato vaa = netither 
prahasta; indrajit na apare janaaH = nor Indrajit and others; na kumbhakarNaH = nor 
kumbhakarna; atirathaH = nor Atiratha; atikaayaH = nr Atikaya; na naraantakaH = nor 
Narantaka; na tvam svayam = nor you yourself; amanyethaaH = has agreed; tasya ayan 
udarkaH = this consequence of it; aagataH = has come. 


"For that which, because of arrogance, neither Prahasta nor Indrajit and others, nor 
Kumbhakarna nor Atiratha nor Narantaka nor you yourself has agreed to my counsel, the 
consequence of it has come now." 


Verse Locator 


Tet: Tq: Gala Tat THe fae: || &-208-& 
Td: Tae GATS Veta wet | 
aTfeea: Ufeat Fat ARTA TAT: || &- 308-0 


6-7. asmin viire = as this hero; vare = the foremost; shastra bhR’itaam = among those 
who wield weapons; nipatite = has fallen; bhuumau = on the ground setuH = the established 
rule; suniitiinaam = of well-conducted persons; gataH = has gone; vigrahaH = the 
incarnation; dharmasya = of virtue; gataH = has departed; samkShepaH = the 
epitome; sattvasya = of strength; gataH = has gone; gatiH = the refuge; prastaavaanaam = 
enlogies; gataa = has gone out of sight; aadityaH = the sun; patitaH = has fallen; bhuumau = to 
the earth; chandramaaH = the moon; magnaH = has merged; tamasi = in 
darkness; chitrabhaanuH = fire; prashaantaarchiH = has extinguished its 
flames; vyavasaayaH = and a strennous; nirudyamaH = has become inactive. 


"As this hero, the foremost of those who wield the weapons, has fallen on the ground, the 
established rule of well-conducted persons has gone. The incarnation of virtue has departed. The 
epitome of strength has gone. The refuge of enlogies has gone out of sight. The sun has fallen to 
the earth. The moon has merged in darkness. Fire has extinguished its flames and a strennous 
effort has become inactive." 


Verse Locator 
Paar: Uaeaiffetearat FSET: | 
sfsifaafed at sat areayat ae || &-208-¢ 


8. kim = what; sheSham = is remaining; lokasya = in this world; iha = 
now; raakShasashaarduule = while Ravana the foremost among demons; samprati = is 
now; prasupte iva = lying fast asleep; paamsuShu = in the dust? 


"What is remaining in this world now, while Ravana the foremost of demons, is at present 
lying fast asleep in the dust?" 


Verse Locator 
feb tufts cles Taecarer Sf | 
Wh MAA MT get WAT SF UY || &-208-8 


9. dR/itipravaalaH = with firmness for its shoot; prasahaagryapuSpaH = endurance for 
its excellent bloossom; tapabalaH = asceticism for its strength; shauryanibaddha muulaH = 
and valour for its firm root; mahaan raakShasaraaja vR/ikShaH = the large tree in the shape 
of Ravana; sammarditaH = has been crsuhed; raNe = in the battle-field; raaghava maarutena = 
by the tempest in the shape of Rama. 


"With firmness for its shoot, endurance for its excellent blossom, asceticism for its strength, 
and valour for its firm root, the large tree in the shape of Ravana has been crushed in the battle- 
field, by the tempest in the shape of Rama." 


Verse Locator 


ofdwalet: WHErAyS | 
eautset: ase AeA: | 
WOl AS MATT: | 
aafeat MaAATSds || &- 208-80 
10. tejoviShaNaH = with sharpness for its tusks; kula vamshavamshaH = the line of 
ancesters for its back-bone; kopa prasaadaapara gaatrahastaH = anger for its lower parts and 
graciousness for its proboscis; raavaNagandhahastii = the elephant in rut in the shape of 


suptaH = is lying asleep; kShitau = on the ground; ikShvaaku simhaavagRAihiita dehaH = its 
body having been overthrown by a lion in the shape of Rama. 


"With sharpness for its tusks, the line of ancestors for its back-bone, anger for its lower 
parts and graciousness for its proboscis, the elephant in rut in the shape of Ravana is lying asleep 
on the ground, its body having been overthrown by a lion in the shape of Rama." 


Verse Locator 
dof ser: pera area: | 
HIV aTAU TAS: | 
sear fterayetace: | 
Gea: fAcit MATTE || &-8 08-8 8 


11. paraakramotsaahavijR‘ibhitaarchiH = with prowess and power for its expanded 
flames; niHshvaasadhuumaH = sighs for its smoke; svabalaprataapaH = and his native 
strength for its glowing heat; agniH prataapavaan = the blazing fire; raakShasah = in the 
shape of Ravana; the demon; nirvaapitaH = has been extinguished; samyati = in the 
battleOfield; raamapayodhareNa = by the rainy cloud in the shape of Rama. 


"With prowess and power for its expanded flames, sighs for its smoke and his native 
strength for its glowing heat, the blazing fire in the shape of Ravana the demon has been 
extingushed in the battle-field by the rainy cloud in the shape of Rama." 


Verse Locator 


TimAieaelas rare | 

fA: gree: Cage ATU: | 

Waray Safa werartesy | 

Patftat TATaTeROT || &- 08-22 
12. simharkSha laaN“guulaka kudviShaNaH = with the demons for its tail; hump and 

horns; chaapalakarNa chakShuH = and fickleness for its ears and eyes; rakSho vR4iShabhaH = 
the bull in the shape of Ravana; the demon; paraabhijit = the conqueror of its 
enemies; gandhanagandha vaaha = which vied with the wind in energy; avasannaH = is lying 


dead; kShitiishvaravyaaghra hataH = struck down by a tiger in the shape of Rama; the ruler of 
the earth. 


"With the demons for its tail; hump and horn and fickleness for its ears and eyes, the bull in 
the shape of Ravana the demon, the conqueror of its enemies, which vied with the wind in energy, 
is lying dead, struck down by a tiger in the shape of Rama, the ruler of the earth." 


Verse Locator 


fasatergernp esr: | 
Tapas ed | 
LAGU AT eacHvp Tay: | 
fadigqramedtsaea: || §&-208-8 3 
13. vibhiiShaNam = to Vibhishana; vadantam = who was speaking thus; shoka 
samaaviShTam = enveloped in sorrow; raamaH = Rama; uvaacha = spoke; iti vaakyam = the 


following words; hetumat = full of reason; paridR‘iShTaarthanishchayam = and which 
revealed his determined view of the matter. 


To Vibhishana, who was thus speaking; enveloped in sorrow, Rama spoke the following 
words, full of reason and which revealed his determined view of the matter. 


Verse Locator 
ded eduaiet uRgEa gar | 
wa: apaarfastAcgare fersityorg || &-308-2y¥ 


14. ayam = He (Ravana); na vinaShTaH = did not die; samare = in battle; nishcheShTaH = 
without making an effort; ayam patitaH = He has fallen (in combat); chaN’Da vikramaH = 
eventhough he was endowed with terrible prowess; atyunnatamahotsaahaH = and exhibited 
extra ordinary enthusiasm of a very exalted type; ashaNkitaH = and remained confident 
(throughout). 


"Ravana did not die in battle, without making an effort. He has fallen in combat, 
eventhough he was endowed with terrible prowess and exhibited extra ordinary enthusiasm of a 
very exalted type and remained confident throughout." 


Verse Locator 
ara feast fase: sae gustan: | 
seqadherete: Ufedtsaaareteha: I| &- 308-24 


15. evam na shochyante = there is no occasion to grieve; nipatanti vinaShTaaH = 
raNaajire = for him having fallen into death in the battle-field; ye vR4iddhim 
aashamsamaanaaH = by whom the development was wished for; kShatra dharma 
vyavasthitaaH = while remaining steadfast in the duty of kshatriya; the warrior. 


"There is no occasion to grieve for him having fallen into death in the battle-field and by 
whom the development of his country was wished for, while remaining steadfast in the duty of 
Kshatriya the warrior." 


Verse Locator 
ad feast: sad erretegatera: | 
qatar a fraafea LOPS || &-2 08-2 & 
16. na kaalaH = there is no occasion; parishochitum = to grieve; tasmin kaala 
samaayukta = for his having been brought under the sway of death; yudhi = in battle; yena = 


by whon; dhiimataa = intelligent as he was; trayaH lokaaH = all the three worlds; sendraaH = 
including Indra; traasitaaH = were frightened. 


"There is no occasion to grieve for his having been brought under the sway of death by 
whom intelligent as he was, all the three worlds including indra were frightened." 


Verse Locator 
aq Gcrearat ctenreataar afer eft | 
CRS HISAR cH A ret: THRMfAAA || 208-29 


17. bhuuta puurvaH = in the past; na = none; kadaachana ekaanta vijayaH = has ever 
been exclusively victorius; yuddhe = in a combat; viiraH = A hero; hanyateNaa = has either 
been killed; paraiH = by his adversaries; hanti vaa = or has killed; paraan = the 
enemies; samyuge = in battle. 


"In the past, none has ever been exclusively victorious in a combat. A hero either has been 
killed by his adversaries or had killed the enemies in battle." 


Verse Locator 
Aaredeaoal Bee YUE: Hara | 
Ueal Sad AR: Tea Shea GA || &- 208-82 


18. iyam gatiH = such is the destiny; samdiShTaa = proclaimed; puurvaiH = by the 
ancients; kShatriyasammataa = as highly esteemed for a warrior; kShatriyaH =a 
warrior; nihataH = killed; samkhye = in battle; na shochyaH = does not deserve to be 
mourned; iti nishchayaH = such is the ascertainment of the sacred scriptures. 


"Such is the destiny proclaimed by the ancients, as highly esteemed for a warrior. A warrior 
killed in battle, does not deserve to be mourned. Such is the ascertainment of the sacred 
scriptures." 


Verse Locator 
3a fé ud: dfeer aie: afadaar | 
arfaat Fred: Seal a otter fet Faye: || &-30%-28 


19. tat = therefore; dR4iShTvaa = seeing; evam nishchayam = this 
ascertainment; aasthaaya tattvam = understanding the true principle; vijvaraH = and free 
from grief; iha anuchintaya = think here of; yat = what; kaaryam = duty; tat kalpyam = that 
deserves to be performed; anantaram = thereafter. 


"Therefore, seeing this ascertainment, understanding the true principle, and free from grief, 
think here of what duty that deserves to be performed." 


Verse Locator 


ded Pye Gear aaHTeUT fase: | 
Oeste He Hea Aad Para || &-o-Ro 
20. vikraantam tam raajaputram = to that valiant prince; Rama; uktavaakyam = by 
whom the aforesaid words were spoken; vibhiiShaNah = Vibhishana; shoka samtaptaH = who 


was tormented with grief; uvaacha = spoke; hitam = about the suitable action; anantaram = to 
be done next; bhraatuH = in relation to his brother. 


To that valiant prince (Rama) by whom the aforesaid words were spoken, Vibhishana, who 
was tormented with grief, spoke (as follows) about the suitable action to be done next in relation 
to his brother. 


Verse Locator 
aise fansvafoorarag: | 
ae: TAT ards | 
WaeTAaATel VU feast | 
AenAaael AAT AHS: |] &-308-2g 
21. yaH ayam = this demon who; avibhagna puurvaH = had never been conquered 

before; vimardeShu = in battle; samastaiH surairapi = by even all the gods 
combined; vaasavena = or by Indra himself; vibhagnaH = has been conquered; aasaadya = on 


confronting; bhavantam = you; raNe = in the battle-field; samudraH yathaa = as the sea; 
(breaks up); aasaadya = on reaching; velaam = the shore. 


"The demon, who had never been conquered before in battles, by even all the gods 
combined or by Indra himself, has been conquered, on confronting you in the battle-field, as the 
sea breaks up, on reaching the shore." 


Verse Locator 


att Galt alachy | 
TAY ATT FATA ACA: | 
erifa ay aafiarh | 
aeroaftay Punfary || -208-22 


22. anena = by him; dattaani = gifts were endowed; vaniipakeShu = to 
mendicants; bhogaashcha = pleasures too; bhuktaaH = were enjoyed; bhR/ityaaH = the kings 
servents; nibhR/itaaH = were fully maintained; dhaanaani = riches; samarpitaani = were 
made over; mitreShu = to friends; vairaaNi = grudges; amitreShu = against 
enemies; nipaatitaani = were revenged. 


"By him, gifts were endowed to to mendicents. Pleasures too were enjoyed. The king's 
servents were fully maintained. Rches were made over to friends. Grudges against enemiies were 
revenged." 


Verse Locator 
UMealhagy ASAT, | 
dart: HAY ALAR: | 
UAT THATAR GE | 
dchg ACSA Td Waleald || &- 308-23 


23. eShaH = he; hitaagniH = (maintained) perpetually sacred fire; mahaatapaashcha = 
He practised great religious austerities; vedaantagaH = He completely mastered the Vedas; the 


sacred scriptures; agrashuuraH = he was highly proficient; karmasucha = in even the ritual 
acts; ichchhaami = i desire; kartum = to do; yat = that; tava prasaadaat = with your 
graciousness which; kR“itya = is to be done; pretagatasya etasya = to him; who has departed to 
the other world. 


"He maintained a perpetually sacred fire. he practised great religious austerities. He 
completely mastered Vedas, the sacred scriptures. He was highly proficient even in the ritual acts. 
I desire to do, with you graciousness, that which is to be performed to him, who has departed to 
the other world." 


Verse Locator 


UT aea ae: HeUP TST | 
astra: ary fetta | 
STATO ARAL: | 
caaaresaeleared: || &-808-2¥ 
24. saadhu sambodhitaH = thus getting the personality of Ravana well 
acquainted; vibhiShaNena = by Vibhishana; tasya karuNaiH vakyaiH = by his compassionate 
words; saH = that; narendrasuuH = Rama; adiina sattvaH = possessing unimpaired 


goodness; aaJNaapayaamaasa = directed; aadhaanam = to perform funeral rites; svargiiyam = 
which were intended to lead the departed soul to heaven. 


Thus getting the personality of Ravana well-acquainted by vibhishana by his compassionate 
words, Rama possessing unimpaired goodness, directed Vibhishana to perfom funeral rites, which 
were intended to lead the departed soul to heaven: 


Verse Locator 
ARO AO fd 4: WalsTag | 
fhadTaea SARI AATAY AUT Aa || &-208-2& 
25. vairaani = hostilities; maraNaantaani = end with death; naH = our; prayojanam = 
purpose; nirvR“ittam = has been accomplished; asya samskaaraH = let his funeral 


rites; kriyataam = be performed; eShaH = he; mamaapi = is as good mine even; yathaa tava = 
as yours. 


"Hostilities end with death. Our purpose has been accomplished. Let his funeral rites be 
performed. He is even as good mine, as yours." 


Se SAASTATaU sinfeenred Begenius Aare: at: 


Thus, this is the 109th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 110 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


All the consorts of Ravana lament, recollecting the valour of Ravana and with a stunning 
surprise of how he has been killed by an ordinary mortal. They feel sorry that, had Seetha been 
restored by Ravana to Rama, this major disaster would not have befallen them. 


Verse Locator 


wary fred Gea AAU HSI | 
ra Tew eres: alcpcpfea: || &-% 0-2 
1. dR4iShTvaa = seeing; raavaNam = Ravana; nihatam = killed; mahaatmanaa 
raaghaveNa = by the great-souled Rama; raakShasyaH = the female-demons; shoka 


karshitaaH = were stricken with grief; viniShpetuH = and rushed out; antaH puraat = from 
their gynaecium. 


Seeing Ravana killed by the great-souled Rama, the female-demons were stricken with grief 
and rushed out from their gynaecium. 


Verse Locator 


qa: Yaga dea: fafaaryy | 
fergeachea: attcprat Mat AAA AA || &-8 80-2 
2. vaaryamaaNaaH = even though impeded; subahushaH = now and then; veShTantyaH = 
(They) were rolling; kShiti paamsuShu = in the dust on the floor; vimuktya keshyaH = with 


their dishevelled hair; shokaartaaH = and tormented with grief; gaavaH yathaa = like 
cows; vatsahataaH = that had lost their calf. 


Even though impeded now and then by their maid servants, they were rolling in the dust of 
the streets, with their hair dishevelled, tormented as they were with grief like cows that had lost 
their calf. 


Verse Locator 


TaAeTT FAPAHRT GRU Ge ware: | 
Dfagaraterd at fafa-a-cut ed Ufa || &-8 30-3 
aragatd afeat er areata a Aa: | 
ORUg: cha-etsent Fet aitfOraan cara || &-8 80-¥ 


3-4. viniShkramya = issuing out; uttareNa dvaareNa = of the northern gate; raakShasaiH 
saha = along with demons; pravishya = and penetrating; ghoram aayodhanam = into the 
terrific battle-field; vichinvantyaH = searching; patim = for their husband; hatam = who had 
been killed; vaadinyaH = and crying out; aaryaputreti haa naatheti = "Ah my lord! Ah my 
husband!"; paripetuH = they all ran hither and thither; mahiim = on the 


ground; kabandhaaN’kaam = which was covered with headless trunks; shoNita kardamaam = 
and rendered muddy with blood. 


Issuing out of the northern gate along with demons and penetrating into the terrific battle- 
field, searching for their husband, who had been killed and crying out, "Ah my lord! Ah my 
husband!" they all ran hither and thither on the ground which was covered with headless trunks 
and rendered muddy with blood." 


Verse Locator 


TT SSO Ueat AfAtehuRrfsta: | 
Heud Sq Aart fatgetgqUnl: || &-8 80-4 
5. taaH = those women; bhartR‘i shokaparaajitaaH = who were overcome with sorrow 
about the death of their husband; baaShpa paripuurNaakShyaH = having their eyes filled with 


tears; vineduH nardantyaH = loudly lamented; karveNvaH iva = like female- 
elephants; hatayuuthapaH = who had lost the leader of their herd. 


Those women, who were overcome with grief about the death of their husband, having 
their eyes filled with tears, loudly lamented like female-elephants who had lost the leader of their 
herd. 


Verse Locator 


SGQieal Aeranre Herat AeeLlcy | 
want Ped wat fterssrtaaoar || &-8 80-& 
6. taaH = those women; dadR“ishuH = saw; raavaNam mahaakaayam = the gigantic 
Ravana; mahaaviiryam = who was endowed with a great strength; mahaadyutim = and 


invested with a great splendour; nihatam = lying killed; bhuumau = on the 
ground; niilaaN4janachayopamam = like a heap of black collyrium. 


Those women saw the gigantic Ravana, who was endowed with a great strength and 
invested with a great splendour, lying killed on the ground, like a heap of black collyrium. 


Verse Locator 
a: Ufd GSAT SEAT MAM LOTTTTY | 
PUGERS TAY fal Gacta Sa || &-2 80-0 


7. sahasaa = suddenly; dR/iShTvaa = seeing; patim = their husband; shayaanam = 
lying; raNa paamsuShu = in dust of the battle-field; taaH = those women; nipetuH = fell 
down; tasya gaatreShu = on his limbs; chhinnaaH vanalataa iva = like uprooted wild creepers. 


Suddenly seeing their husband lying in dust of the battle-field, those women fell down on 
his limbs, like uprooted wild creepers. 


Verse Locator 


agarTaRea aifaed Bele s | 
GRU Hifadareteea Hiflchudsaceay T || &-820-¢ 


8. kaachit = a woman; ruroda ha = wept; pariShvajya = embracing; enam = 
him; bahumaanaat = out of great regard; kaachit = a woman; aalambya = clinging; charaNau = 
his feet; kaachit = a woman; avalambya cha = catching hold; kaNThe = of his neck. 


A woman wept, embracing him out of great regard, another woman clinging to his feet and 
another, catching hold of his neck. 


Verse Locator 


sara a yot arft]e wat qaRadd | 
6d deed GUAT Hid HlSAqUrTA || &-2 20-8 


9. kaachit = a woman; suparivartate = rolled; bhuumau = over the ground; utkShipya 
bhujau = with her arms thrown up; kaachit = a woman; dR/iShTvaa = on seeing; hatasya 
vadanam = the face of her deceased husband; upaagamat moham = fell into a swoon. 


A woman rolled over the ground, with her arms thrown up. On seeing the face of her 
deceased husband, another woman fell into a swoon. 


Verse Locator 
aifdasch (IR: Hear Vela FAT | 
Saad FE TMI TEAS || &-¥ 0-0 


10. kR/Aitvaa = keeping; shiraH = his head; aN“ke = in her lap; kaachit =a 
woman; iikShatii = looking at; mukham = his face; ruroda = wept; snaapayantii = 
moistening; mukham = that face; baaShpaiH = with her tears; paN’kajam iva = as (moistening) 
a lotus; tuShaaraiH = with dew-drops. 


Keeping Ravana's head in her lap, a woman, looking at his face, wept moistening that face 
with her tears, as dew drops moisten a lotus-flower. 


Verse Locator 
vantal: uf gear want Ped fe | 
HAS el g_aEM: VACA || &-8 80-88 
aq faarfea: etent 5 fearfeeat a: | 
Ua qdsrqunt ero YSrehur feratfsra: |] &-3 20-82 


Tea MoT FT BOTT UT ASIA | 
Wg Aq Wh ad alsa at Wht Sai: || &-880-23 


11-13. saH ayam = that Ravana; yena = by whom; shakraH = Indra; vitraasitaH = was 
thrown into fear; yena = by whom; yamaH = Yama; vitraasitaH = was frightened; yena = by 
whom; raajaa = the king; vaishravaNaH = Kubera; viyojitaH = was deprived of; puShpakena = 
Pushpaka; the aerial car; yena = by whom; bhayam = fear; dattam = was caused; raNe = in 
battle; ganaharvaaNaam to Gandharvas; R4iShiNaam = sages; mahaatmaanaam suraaNaam 
cha = to the great souled gods; hataH = was killed; raNe = in battle; shete = and lies down. 


"That Ravana, by whom Indra was thrown into fear, Yama was struck with terror, by whom 
Kubera the king was deprived of Pushpaka the aerial car, and by whom fear was caused on the 
battle-field in the Gandharva the celestial musicians, in the sages and the great-souled gods, lies 
killed in the battle-field." 


Verse Locator 


BAIL: Yat aT Gawatshy ar qr | 
We Ot A fornia AAS ANTS AAA || &-8 8 0-8¥ 


14. idam bhayam = this danger (has come); maanuShaat = from a mortal; tasya = to 
him; yaH bhayam na vijaanaati = who did not conceive any fear; asurebhyaH = from the 
demons; surebhyovaa = or the gods; tathaa = and; pannagebhyo.api = even the serpents for 
that matter!. 


"This danger has come from a mortal to him, who did not conceive any fear from the 
demons or the gods or even the serpents for that matter!" 


Verse Locator 


HAMA SAAT ARTA SAAR | 
Ge: SSS LI tet AIT Tawferay || &- 880-2 & 
15. shete = here lies; raNe = in the battle field; saH ayam = that Ravana; yaH avadhyaH = 
who was incapable of being killed; devataanaam = by gods; tathaa = and; daanava 


raakShasaanaam = devils and demons; hataH = but who was killed; padaatinaa maanuSheNa = 
by a pedestrian man. 


"Here lies killed in battle, by a pedestrian man coming from Ayodhya, that Ravana, who was 
incapable of being killed by gods and even so by devils and demons too." 


Verse Locator 


Oh A Me: Bleed FT GAARA | 
alsa Hata Fey Aas APA: || & 380-2 
16. yaH = He who; na shakyaH = could not be; hantum = killed; suraiH = by 


gods; yakShaiH = Yakshas; na tathaa asuraiH = and demons like; mR/ityum lambhitaH = could 
be killed; martyena = by a mortal; kashchit iva asattvaH = like one devoid of strength. 


"He who could not be killed by gods, Yakshas and demons alike, could be killed by a mortal 
like one devoid of strength." 


Verse Locator 
Ud aarcUt SaeIey a G: far: fer: | 
A Ua a gaat factyy YA: FA: || & 880-8 
17. evam = thus; vadantyaH = uttering; tasy taaH striyaH = those women of Ravana; duH 


khitaaH = wailing (as aforesaid); ruruduH = burst into tears; bhuuyaH eva = once 


more; punaH punaH = (they) repeatedly; vilepuH = lamented; duHkhartaaH = stricken as they 
were with grief. 


Thus uttering, those women of Ravana, wailing as aforesaid, burst into tears. They once 
more and repeatedly lamented, stricken, as they were, with grief (as follows): 


Verse Locator 


Had { Yeal Aad fetaeary | 
FRUOTATeAT Arar earargy Faria: || &-% 3o-d 
Vat: aaftert ¢ aaarear a urfeta: | 


18. maraNaaya = for your own death; siitaa = Seetha; aahR/itaa = was borne away (by 
you); ashR/iNvataa = who did not listen; satatam hita vaadinaam suhR“idaam = to your near 
and dear ones; who always offered friendly counsel to you; raakShasaashcha = the 
demons; nipaatitaaH = were struck down; te etaaH vayam = here stand we (your 
consorts); aatmaacha samam = as well as your own self; paatitaH = struck down; idaaniim = 
now. 


"For your own death, Seetha was borne away by you, who did not listen to your near and 
dear ones, who always offered friendly counsel to you. The demons were struck down. Here, 
stand we (your consorts) as well as your own self, struck down now." 


Verse Locator 


SaoTtshe fect areraraet wrar ferssryur: || &-8 0-88 
ge geval Heraaraarpisenn | 


19. bruvaano.api = though tendering; hitam = salutary; vaakyam = advice; (to you) 
vibhiiShaNaH = Vibhishana; iShTaH bhraataa = your beloved brother; dhR/iShTam = was 


harshly; paruShitaH = scolded; tvayaa = by you; mohaat = through ignorance; aatma vadha 
kaaN4kShiNaH = who sought your own destruction. 


"Though tendering salutary advice to you, Vibhishana your beloved brother, was harshly 
scolded through ignorance by you, who sought your own destruction." 


Verse Locator 
are Fratfcran & careeitea MATa Afeeft || &-8 30-20 
a a: Sl@Uee BRAS Acree Fed | 


20. yadi syaat te niryaatitaa = if you had restored; siitaa = Seetha; maithilii = a princess 
of Mithila; raamaaya = to Rama; idam = this; mahat ghoram = this appallingly 
terrific; vyasanam = disaster; na muula haram = which has robbed us of every root; nasyaat = 
would not have befallen us. 


"If you had restored Seetha a princess of Mithila to Rama, this appallingly terrific disaster, 
which has robbed us of every root, would not have befallen us." 


Verse Locator 


Geert Agere Tat Paper Aad || &-8 80-28 
ag afaear: Gat: SHAT FT AA: | 
21. (If you had restored Seetha) bhraataa = Vibhishana; your brother; bhavet = would 
have; vR/AittakaamaH = had his desire fulfilled; raamaH = Rama; bhavet = would have 
been; mitrakulam = in the company of our allies; sarvaaH vayam = all of us (would have been) 


avidhavaaH = spared the curse of widowhood; shatravaH cha = and our enemies na would not 
have; sakaamaaH = realised their ambition. 


"If you had restored Seetha to Rama, Vibhishana your brother would have had his desire 
fulfilled. Rama would have been in the company of our allies. All of us would have been spared 
the curse of widowhood and our enemies would not have realized their ambition." 


Verse Locator 
aT FAST Gla GSAT Tete || &-%%0-22 
VAM FIAT TAS Fed frafaray | 


22. tvayaa punaH = by you; more over; balaat = who forcefully; samruudhataa = 
captivated; siitaam = Seetha; nR/ishamsena = cruelly; tulyam nipaatitam = destroyed all at 
once; raakShasaaH = the demons; vayamcha = we (your consorts); aatmaacha = and your 
youself too; trayam = all the three. 


"By you, however, who forcefully captivated Seetha cruelly, the demons, we (your consorts) 
and your own self all the three have been destroyed all at once." 


Verse Locator 
4 MA: HA AT ad Mera yTa| 
éd dead ad ed eda Bx || &-2 80-23 


23. raakShasa pungava = O the excellent demon!; kaamam = really; tava = 
your; kaamakaaraH = act of following your own free will; na vaa = may not be the reason 


either; sarvam = all; cheShTayate = is being done; daivam = by a divine power; hatam = 
struck; hanyate = and ruined; devena = by the divine power. 


"O the excellent demon! Your act of following your own free will, may not be the reason for 
your destruction, either for, all is being run by a divine power, struck and ruined by the divine 
power." 


Verse Locator 


SMRIUT faaetsa Marat Ft xT | 
da da Aeraret CaatTrgUrd: || 6-83 0-2 


24. mahaabaaho = O the great armed!; ayam = this; vinashaH = 
destruction; vaanaraaNaam = of the monkeys; te raakShasaanaamcha = your demons; tava 
cha = and yourself; raNe = in the battle; upaagataH = happened; daivayogaat = at the juncture 
of the providence (alone). 


"This destruction of the monkeys, your demons as also yourself, in the battle, has happened 
at the juncture of the Providence (alone), O the great armed!" 


Verse Locator 


4 are 4 Aa fashsur 4 asa | 
eR caifceitch fadaqyErat || &-2 30-24 


25. daivagatiH = the course of destiny; udyataa = when ready to bear fruit; na shakyaa = 
cannot be; nivartayitum = diverted; arthena = by money; na kaamena = nor by wish; na 
vikrameNa = nor by valour; na aajJNayaacha = nor even by command; loke = in this world. 


"The course of destiny, when ready to bear fruit, cannot be diverted either by money, or by 
wish, or by valour or even by command in this world." 


Verse Locator 
feretyed lareat trarenfercartea: | 
He Sd Saat SVTTaTSPctaquM: || &-8 Fo-2G 


taaH = those; raakShasaadhipa yoShitaH = consorts of Ravana; diinaaH = depressed as 
they were; duHkhaartaaH = and afflicted with grief; baaShpa paryaakulekShaNaaH = with 
their eyes full of tears; vilepuH = lamented; evam = thus; kuravyaH iva = like female ospreys. 


Those consorts of Ravana, depressed as they were and afflicted with grief, with their eyes 
full of tears, thus lamented like female ospreys. 


SUN sHAararavt sifccnreadt Yegenrus axilla grag: at: 


Thus, this is the 110th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 111 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Mandodari stares at the dead body of Ravana and laments, recollecting the strength and 
power of Ravana. But, she realizes that Rama, who killed Ravana, is none other than Vishnu the 
lord of maintenance of the world. She further laments that Ravana has done a sinful deed in 
abducting Seetha and that he has faced the consequence in the form of his death; in the hands of 
Rama. She describes the charming personality and the unconquerable prowess of Ravana, but 
expresses her surprise how he has been killed by a mortal like Rama. Mandodari's co-wives 
console her. Meanwhile, Rama asks Vibhishana to perform obsequies to Ravana. Initially, 
Vibhishana refuses to perform the last rites, but when Rama convinces him, he begins to perform 
the funeral of Ravana. After the funeral is over, Vibhishana comes and joins Rama, who along 
with Lakshmana, Sugreeva and others experience happiness for having destroyed their enemy. 


Verse Locator 


aet feos aa wrEeraaihyary | 
ast Uc frat dar wake aAera || &-2 88-2 


1. taasaam = (While) those; raakShasayoShitaam = consorts; vilapamaanaanaam = were 
weeping; tadaa = on that occasion; priyaa jyeShTapatnii priyaa = Mandodari; the senior most 
and wife of beloved Ravana; samudaikShata = stared at; bhartaaram = her husband; diinaa = 
very miserable as she was feeling. 


While those consorts were weeping on that occasion, Mandodari, the senior most and 
beloved wife of Ravana, who was feeling miserable, stared at her husband. 


Verse Locator 


eile 6d Gear WAU faaehHoT | 
Ufd Aealedt dat Huu UeAeaA || &- 3k k-2 


2. dRAiShTvaa = gazing at; dashagriivam = Ravana; patim = her husband; hatam = who 
was killed; raameNa = by Rama; achintyakarmaNaa = who was capable of doing unimaginable 
tasks; maN4Dodarii = Mandodari; tatra = there; paryadevayan = lamented; kR“ipaNaa = 
miserably(as follows): 


Gazing at Ravana, her husband who was killed by Rama of unimaginable exploits, 
Mandodari there, miserably lamented (as follows): 


Verse Locator 


Ad AA Helse Ad FeO aT | 
HAT WAS LITA ARTA GRR: |] 6-2 32-3 


3. mahaabaaho = O the great armed!; vaishraavaNaanuja = O the brother of 
Kubera!; purandaraH api = even Indra the destroyer of strong holds; trasyati nanu naama = 


indeed dares not; sthaatum = to stand; tava pramukhe = before you; kruddhasya = when you 
were enraged. 


"O the great armed, the brother of Kubera! Even Indra the destroyer of strongholds, indeed 
dares not to stand before you, when you were enraged." 


Verse Locator 


RMIAY HSlea Weesaiy ALheara: | 
Aq AA cTalerrear Ung] FRM ATA: |] &-8 8 8-¥ 


4. tava udvegaat = because of fear from you; mahaantaH R/iShayaH = the eminent 
sages; yashasvinaH gandharvaashcha = illustrious Gandharvas the celestial 
misicians; chaaraNaaH = and Charanas the wandering bards; gataaH naann naama = indeed 
fled; dishaH = in all directions. 


"Because of fear from you, eminent sages, illustrious Gandharvas the celestial musicians 
and the wandering bards indeed fled in all directions." 


Verse Locator 


a oF ANAT aA ate Pfsta: | 
J Uae ear fens ewaraqTy || &-8 88-4 


5. raakShaseshvara = O the lord of demons!; raajan = O king!; kim = how; idam = is 
it; saH tvam na vyapatrapase = that you are not ashamed; nirjitaH = though 
conquered; yudhi = in battle; raameNa = by Rama; maanuSha maatreNa = a mere mortal? 


"O the lord of demons! O king! How is it that you are not ashamed, though you were 
conquered in battle, by Rama, a mere mortal?" 


Verse Locator 
HU AcileTATHT far Fear array | 
say Ta cd ATT TATA: || &-2 2 8-& 


6. katham = How; maanuShaH = did a mortal; vanagocharaH = wandering ina 
forest; jaghaana = killed; tvaam = you; aakramya = who; having overcome; trailokyam = the 
three worlds; aviShahyam = and irresistible; anvitam = being endowed; shriyaa = with 
glory; viiryeNa = and prowess? 


"How did a mortal, wandering in a forest, killed you, who having overcome the three 
worlds by dint of your prowess, had grown irresistible and were endowed with glory?" 


Verse Locator 


Arquonarayad aa: HrASaT: | 
feared wAoT Gt AoTET || &-2 8 8-0 
7. nopapadyate = it is not possible; vinaashaH = of annihilator; tava = of 
yourself; charataH = who lived; aviShaye maanuShaaNaan = in a place not accessible to 


men; kaamaruupiNaH = and were able to assume any form at your will; raameNa = by 
Rama; samyuge = in battle. 


"It is not possible of annihilation of yourself, who lived in a place not accessible to men and 
was able to assume any form at your will, by Rama in battle." 


Verse Locator 


A ddchd WaT seatA aA | 
add: By ga Tafa || &-8 8 8-C 


8. na shraddhadhaami = I do not believe; etat = this; karma = act; raamasya = of 
Rama; chamuumukhe = in the battle-front; (nor do I believe); abhimarShaNam = of the 
attack; tena = by him; tava = of your army; sarvataH samupetasya = fully equipped with all 
implements of war. 


"I do not believe this act of Rama in the battle-front, nor do I believe of the attack by him, on 
your army, fully equipped with all the implements of war." 


Verse Locator 


aed FT Ae Uertsghada: | 
GRA Sal Wat Acarat A ATT: || & 333-8 
9. tadaiva tava bhraataa = the moment your brother; kharaH = Khara; hataH = was 
killed; asau = by Rama; janasthaane = in Janasthana; vR/itaH = though surrounded; bahubhiH 


raakShasai = by a multitude of demons; (it became evident that) na maanuShaH = Rama was 
really no mortal. 


"The moment your brother Khara was killed by Rama in Janasthana, though surrounded by 
a multitude of demons, it became evident that Rama was really no mortal." 


Verse Locator 
afesta ae Agepl GUAT Fea | 
Ufast sqardiaraied aftar aay || &-222-Ro 


10. vayam = we; vyathitaaH = felt painful; yadaiva tadaiva = the moment; hanumaan = 
Hanuma; praviShaTaH = penetrated; viiryaat = by dint of his prowess; laN\kaam nagariim = 
into the city of Lanka; duShpraveshaam = which was difficult to be entered; surairapi = even 
for gods. 


"We felt painful, the moment Hanuma penetrated, by dint of his prowess, deep into the City 
of Lanka, which was difficult to be entered even for gods." 


Verse Locator 


afesa arrestee: tqtertd | 
ded Faas Mesh MAAATIVA || &-3 82-82 


11. yadaiva = the day when; ghoraiH = the terrific; vaanaraiH = monkeys; baddhaH = 
built; setuH = a bridge; mahaarNave = on the great ocean; tadaiva = that day itself; aham = 


I; shaN“ke = believed; hR/idayena = in my mind; raamam = (that) Rama; amaanuSham = was 
not an ordinary mortal. 


"The day when the terrific monkeys built a bridge on the great ocean, that day itself I 
believed that Rama was not an ordinary mortal." 


Verse Locator 
AYA MASA Hele: KABA: | 
ara aa fear feerarafeafcrera || &-8 88-22 
12. athavaa = otherwise; tava vinaashaaya = for your destruction; kR4itaantaH = Yama 


the lord of Death; aagataH = came; svayam = himself; raama ruupeNa = assuming the form of 
Rama; vidhaaya = having arranged; apratitarkitaam = an unimaginable; maayam = illusion. 


"Otherwise, for your destruction, Yama, the lord of Death came himself assuming the form 
of Rama having arranged an unimaginable form of illusion." 


Verse Locator 


HA area Ff afalsfA Aerect | 
AAAS F chr ifereat SEAT AAA || &-28 8-83 


13. mahaabala = O the mighty lord!; athavaa = otherwise; tvam = you; dharShitaH asi = 
might have been overpowered; vaasavena = by Indra the lord of celestials; tu = 
but; vaasavasya = for Indra; kaa shaktiH = where is the capacity; tvaam draShTumapi = even 
to behold you; samyuge = in battle? 


"O the mighty lord! Otherwise, you might have been overpowered by Indra the lord of 
celestials. But for Indra, where is the capacity even to behold you in battle? 


Verse Locator 


PHA HSarlt UAT GAT: | 
aarfeneatet Fed: Ut AS || &-% 2 2-8¥ 
TAA: UAT UAT MSRPAH ATER: | 
faccsaan Pearsheara: Mz Ya: |] &38k-2q 
AN SUAS fersoy: ATURTSHA: | 
Ud: URgat edatarcaqarrd: |] &-232-2& 
Udell ye: Star clam eacHreaa | 
Sas TARA Saaeat ASTET!A: || &-8 38-89 


14-17. eShaH = this Rama; vyaktam = is certainly; mahaayogii = a great 
ascetic; sanaatanaH = an eternal person; anaadimaadhya nidhanaH = having no beginning; 
middle or end; mahaan paramaH = greater person; mahataH = than distinguished persons like 
Brahma; tamasaH paramaH = the one beyond ignorance; dhaataa = the nourisher; shaN’kha 
chakragadaadharaH = wielding a couch; a disc and a mace; shriivatsa vakShaaH = wearing the 
‘Srivatsa' mark on his chest; nitya shriiH = of lasting beauty; ajayyaH = incapable of being 
conquered; shaashvataH = a perpetual person; dhruvaH = being constant; paramaatmaa = soul 
of the universe; satya paraakramaH = truly mighty; sarva lokeshvaraH = the lord of all the 
worlds; shriimaan = the prosperous one; mahaadyutiH = having a great splendour; viShNuH = 
and Vishnu the lord of maintenance of the world; hitakaamyayaa = with a wish for the 
benefit; lokaanaam = of the worlds; aasthaaya = assuming; maanuShaM ruupam = a human 
form; parivR‘itaH = surrounded; sarvaiH daivaiH = by all the gods; upaagataiH = who 
assumed; vaanaratvam = the form of monkeys; (Rama) hatavaan = killed; tvaam = 
you; saraakShapariivaaram = surrounded with demons. 


"This Rama is certainly a great ascetic, an eternal person, having no beginning middle or 
end, greater than distinguished universal spirit like Brahma, the one beyond ignorance, the 
nourisher, wielding a conch, a disc and a mace, wearing the 'Srivatsa' mark on his chest, of lasting 
beauty, incapable of being conquered, a perpetual one, being the constant soul of the universe, 
truly mighty, the lord of all the worlds, the prosperous one having a great splendour and Vishnu, 
the lord of maintenance of the world with a wish to benefit the worlds, assuming a human form 
surrounded by all the gods in the form of monkeys, Rama killed you, surrounded by demons. 


Verse Locator 
sfearftr ga facar fra Beyaut aa | 
orga cesta Pista: || &888-8¢ 


18. puraa = in the past indriyaaNi = the senses; conquered; tvayaa = by 
you; tribhuvanam = the three worlds; jitam = were conquered; smaradbhiH iva = as though 
revenging; tat vairam = that enmity; tvam = you; nirjitaH = were conquered; indriyaireva = by 
those very senses. 


"In the past, by performing a great penance, you conquered the senses and conquered the 
three worlds. Now, as if revenging that enmity, those very senses conquered you." 


Verse Locator 


aed fe SARI eerie fra: | 
REA Sal Wal ACA FATA: || & 332-28 
FST AL ACH] SHAT GAA | 
Ufast sqardiaraied aaftar gary || &-323-2o 
19-20. tadaiva tava bhraataa = the moment your brother; kharaH = Khara; hataH = was 
killed; asau = by Rama; janasthaane = in Janasthana; vR/itaH = though surrounded; bahubhiH 


raakShasai = by a multitude of demons; (it became evident that) na maanuShaH = Rama was 
really no mortal. 


"The moment your brother Khara was killed by Rama in Janasthana, though surrounded by 
a multitude of demons, it became evident that Rama was really no mortal. We felt perturbed, the 
moment Hanuma penetrated, by dint of his prowess, deeply into the City of Lanka, which was 
difficult to be entered even for gods." 


Verse Locator 
fraaafartergy werdutigt G-7aT | 
SAAT F TSS AA PEM TA || &-8 8 8-28 


21. iyam vyuShTiH = this evil result; aagataa = has come; (upon you); tasya yat = 
since; na gR“ihNaasi = you did not heed to; uchyamaanam mayaa = my advice; iti = 
that; avirodhaH = no hostility; kriyataam = should be entered into; raaghaveNa = with Rama. 


"This evil result has come upon you, since you did not heed to my advice, saying that no 
hostility should be entered into with Rama." 


Verse Locator 
apreiAasra carl Weayya | 
Uyeey aes CEI CATA F || &-2 22-22 


22. raakShasapungava = O the foremost of demons!; vinaashaaya = for the 
annihilation; aishvaryasya = of your power; dehasya = of your body; svajanasya = and of your 
own people; asi = you were; abhikaamaH = having a desire; akasmaat = suddenly; siitaam = 
for Seetha. 


"O the foremost of demons! For the annihilation of your power, your body and your own 
people, you conceived a desire for Seetha suddenly." 


Verse Locator 
aera fafa ar afevaranie gd | 
Star IAT APA AAT Egat HAA || &-3 38-23 


23. durmati = O the foolish one!; asadR/‘isham = an unworthy act; kR/itam hi = was 
indeed done; tvayaa = by you; dharShayataa = in offending; siitaam = Seetha; vishiShTaam = 
who was more distinguished; maanyaam = and more respectable; arundhatyaaH = than 


Arundhati; (wife of Sage Vasishta); rohiNyaashchaapi = and Rohini (the principal spouse of 
moon-god). 


"O the foolish one! An unworthy act was indeed done by you, in offending Seetha, who was 
more distinguished and more respectable than Arundhati (wife of sage Vasishta) and Rohini (the 
principal spouse of moon-god)." 


Verse Locator 


agua fe agent fa: sf aac | 
Gat Palraearrg reed ferst} IATA || &-3 3 2-2¥ 

Saad J ai Ga ASATHAGNTT | 
Oy of te cH AAA Har || &-8 38-2 

OfaaATaRATT Fat arertsha A wat | 


24-25. me prabho = O my lord; aatma svaduuShaNa = who annihilated yourself and your 
people!; vasudhaam = Seetha is the model of forbearance; vasudhaayaaH = even to Goddess 
Earth; shriim = and model of grace; shriyaH = to Lakshmi; the goddess of fortune and 
charm; bhartR/ivatsalaam = she is extremely fond of her husband; chhadmanaa = by recourse 
to a fraud; anayitvaa = in bringing; taam siitaam = that Seetha; vijane araNye = who was living 
in a lonely forest; sarvaanavadyaaNgiim = who was faultless of every limb; shubhaam = and 
charming; diinaam = though miserable; aatma svaduuShaNa = due to your own 
fault; apraapyachaiva = and having failed to fulfill; tam kaamam = that 
desire; maithiliisamgame = cherished by you for union with Seetha; nuunam dagdhaH asi = 
you have surely been consumed; tapasaa = by the asceticism of that woman; pativrataayaaH = 
devoted to her husband. 


"O my lord, who annihilated yourself and your people! Seetha is the model of forbearance 
even to the Goddess Earth and a model of grace to Lakshmi, the goddess of fortune and charm. 
She is extremely fond of her husband. By a recourse to a fraud in bringing that Seetha in a lonely 
forest, faultless in every limb as she was, and charming though miserable, and having failed to 
fulfill your desire for union with Seetha and due to your own fault you have been surely 
consumed by the asceticism of that woman, devoted as she was to her husband." 


Verse Locator 
ded a Steed TIAA TAAATA || &-22 2-2 
car fesad df ad Gat: SgehTAT: | 
26. (It is because) devaaH = the gods; sendraaH = together with Indra the ruler of 
gods; saagnipurogamaaH = including those headed by the fire-god; abhibhyata = fear; te = 
you; na dagdhaH iti yat = that you were not consumed; tadaiva = even while; tvam = 


you; dharShayan = were laying violent hands; tanu madhya maam = on Seetha; the slender- 
waisted woman. 


"It is because, the gods together with Indra the ruler of gods including those headed by the 
fire-god fear you, that you were not consumed even while you were laying hands on Seetha, the 
slender-waisted woman." 


Verse Locator 


saga” AU thet UT HAT: | 
OR UAT hiet Hal AAA GAA: || &- 282-20 


27. atra naasti samshayaH = there is no doubt; kaale paryaagate = that when the time 
comes; kartaa = the doer; avashvameva = surely; labhate = reaps; ghoram = a harsh; phalam = 
fruit; paapasya karmaNaH = of his sinful deed. 


"There is no doubt that when the time comes, the doer surely reaps a harsh fruit of his 
sinful deed." 


Verse Locator 


up eSyaifa woPeaayd | 
fasftyur: eg wicca Urea: UTTATSRTA || &-22 2-22 
28. shubhakR“it = the doer of an auspicious act; aaproti = obtains; shubham = 
happiness; paapakR“it = the doer of a sinful act; ashnute = reaps; paapam = 


misery; vibhiishanaH = (While) Vibhishana; praaptaH = has obtained; sukham = 
happiness; tvam = you; praaptaH = met; iidR“’isham paapam = with such an evil destiny. 


"The doer of an auspicious act obtains happiness, while the doer of a sinful act reaps 
misery. While Vibhishana has obtained happiness, you met with such an evil destiny." 


Verse Locator 
GUT: WAS SUT YeHTeAA: | 
SAFAMA TAK _ Alera TAS || &-88k-2B 
29. santi = there are; anyaaH pramadaaH = other women; abhyadhikaaH = more 
excellent; ruupeNa = in form; tataH = than Seetha; tubhyam = for you; aapannah = Having got 


into; anN“ga vasham = the power of passion; mohaat = and from ignorance; tvam tu = you; 
however; na budhyase = could not know it. 


"There are other women, more excellent in form than Seetha for you in your gynaecium. 
Having fallen a prey to the power of passion, you did not know it through ignorance." 


Verse Locator 


Aq oetd J SUT F arfaods Afaeht | 
FOYT I Fea A AL J AleTa FeAS || &-3 38-30 
30. maithili = Seetha; na tulyaa = is no match; mayaa = for me; kulena vaa = in birth; na 
adhikaavaa = much less superior to me; rupeNa = in beauty of form; na daakShiNyena = nor in 


amiability; tvam = you; na budhyase = did not perceive; tat = this; mohaat = through 
infatuation. 


"Seetha is no match for me either in birth or in beauty or in amiability. You did not perceive 
this through infatuation." 


Verse Locator 
SAM Aa MATA AS AGRA: | 
dd aHdad FeqAaeltparcaymt: || &-3 32-38 


31. sarvadaa = at any time; naasti = there is no; alakShaNaH = causeless; mR/ityuH = 
death; sarva bhuutaanaam = for any living being; tava taavat = as for you; ayam 
maithiliikR/ita lakShaNaH = the cause is in the form of this Seetha. 


"At any time, there is no causeless death for any living being. As for you, this Seetha has 
become a cause." 


Verse Locator 


Saat AQAA SAGUTed: | 
Afaeft qe wAur fasitenr fasRwafe || &-2 28-32 


32. tvayaa = by you; mR“ityuH = the death; siitaanimittajaH = born from a cause in the 
form of Seetha; upaahR“itaH = was brought; duuraat = from a distance; maithilii = 
Seetha; vishokaa = free from sorrow; vihariShyati = will be enjoying herself; raameNa saha = 
with Rama. 


"Death which was brought about on account of Seetha was invited by you from a far-off 
distance. Free from sorrow, Seetha will now be enjoying herself with Rama." 


Verse Locator 


AYA AS A Uferay AMEHAMT | 
cheat Arae At Tet PaA FA || &-8 88-33 


edary ady fags afeat aa | 
fAATATSAU AT ATRAGeTAT FSA || &- 88 8-3¥ 
Ud fafaeneegCaT SAAS TR | 
Ufa HHA A: SS Aaa || & 88 8-3& 


33-35. aham tu =I; however; alpa puNyaa = whose stock of merit was deficient; patitaa = 
have fallen; ghore shoka saagare = into a terrific ocean of grief; yaa = I; who; vihR“itya = 
having enjoyed myself with you; kailaaseha = in Mount Kailasa; anurupena vimaanena = in 
suitable aericars; mandare = Mount Mandara; merau = Mount Meru; chaitrarathe vane = in the 
grove named Chaitraratha; tathaa = and; sarveShu = in all; devodyaaneShu = celestial 
gardens; (decked as I was) chitrasragambaraa = with lovely garlands and clad in colourful 
robes; atulayaa shriyaa = and invested in matchless splendour; yaami = visiting 
and; pashyantii = seeing; taan taan vividhaan deshaan = various lands of every 
description; bhramshitaa asmi = have now been deprived; kaama bhogebhyaH = of all sense- 
enjoyments; tava vadhaat = because of your death; siava = though the same; samvR“ittaa 
asmi = I stand transformed; anyena = into another as it were; dhik = woe be; chaNchalaa = to 
the flickering; shriyaH = fortunes; raajJnaam = of kings! 


"I, however, whose stock of merit was deficient, have fallen into a terrific ocean of grief. I, 
who having enjoyed myself with you in suitable aerial cars in Mount Kailasa, mount Mandara, 
Mount Meru and in a grove named Chaitraratha and in all celestial gardens, decked as was with 
lovely garlands and clad in colorful robes and invested in matchless splendour, visiting and 
seeing various lands of every description have now been deprived of all sense- enjoyments 
because of your death. Though the same, I stand transformed into another as it were. Woe be to 
the flickering fortunes of kings!" 


Verse Locator 


Gl MSL GHAR d YY YaRAA || &-3 88-36 
cpifecdaitgiatreqeat-gaatearcne: | 
fextlepetovaterd cared citeapusert || &-2 2 2-30 
Hepat Aa TATA PAG | 
fafeerarenr are aera YAF || & 28 8-32 
deara add f gest 4 Uretd WaT | 
WHaanaiad th ofeefred: || &-2 22-38 
defeat wary SAR UTLA: | 


36-39. haa! raajan = Alas; O king!; prabho = O lord!; yat vaktram = that face of 
yours; sukumaaram = which was so tender; subhru = and distinguished by charming eye- 
brows; sutvak = a glossy surface; samunnasam = having an exceptionally prominent 
nose; taamraasyam = coppery lips; diipta kuN“Dalam = and brilliant ear-rings; tulyam 


indupadma divaakaraiH = which vied with the mood; the lotus and the sun; kaanti shrii 
dyutibhiH = in loveliness light; and luster; kiriiTakuuTojjvalitam = was illumined by a number 
of diadems; bhuutvaa madavyaakula lolaakSham = which shone with its eyes wild and rolling 
through inebriety; paana bhuumiShu = in banqueting places; vividdha sragdharam = bore 
garlands of various kinds; chaaru = was lovely and charming (in every way); valgusmita 
shubham katham = was lit with a captivating smile and indulged in a delightful talk; tava 
tadeva = that face of yours; na bhraajate = does not actually sine; adya = as before today; 


"Alas, O king! That face of yours which was so tender, O lord, and distinguished by 
charming eye-brows, a gloss surface, having an exceptionally prominent nose, coppery lips and 
brilliant ear-rings, which vied with the moon the lotus and the sun in loveliness, light and luster, 
was illumined by a number of diadems, which shone with its eyes wild and rolling through 
inebriety in banqueting places, bore garlands of various kinds, was lovely and charming in every 
way, was lit with a captivating smile and indulged in a delightful talk - that face of yours does not 
actually shine as before today pierced with Rama's arrows, it lies dyed with streams of blood. It 
has its marrow shattered and has got soiled through the dust raised by the chariots." 


Verse Locator 


Bl far A aurea aan ayeaanfa-t || &-222-Yo 
Ol qareta Agi Halfalt A-ear | 


40. haa = Alas!; pashchimaa dashaa = the last stage of my life; vaidhavya daayinii = 
which conferred widow ship; me = on me; sampraaptaa = has come; yaa = and which was; na 


asiit kadaachitapi = never at any time; sambuddhaa = contemplated; mayaa = be 
me; mandayaa = a stupid woman (as I am). 


"Alas! The last stage of my life, which conferred widow ship on me, has come and which 
was never contemplated me at any time; a stupid woman as I am." 


Verse Locator 


fOrat arrarant A wet A AAA AR: |] &- 33 k-¥2 
Uat A apf otal sae Tsar AF | 
41. aham =I; bhR/isham garvitaa = was very much proud; iti = that; me pitaa = my 
father; daanavaraajaH = was a king of demons; me bhartaa = my 


husband; raakShaseshvaraH = was a lord of demons; me putraH = and my son; shakra 
nirjetaa = was a conqueror of Indra the lord of celestials. 


"I was very much proud that my father was king of demons, my husband a lord of demons 
and my son, a conqueror of Indra the lord of celestials." 


Verse Locator 
GUATRAGAT: QRT: VRATAT ACES: || &- 8 8 8-¥2 
apalygar arent AAcarHAagar | 


42. dRAiDhaa = the firm; matiH = conviction; aasiit = was there; iti = that; mama 
naathaaH = my guardians; dR/iptaarimardanaaH = were capable of crushing their arrogant 
adversaries; shuuraaH prakhyaata bala paursuShaaH = heroes as they were; renowned for 
their might and valour; akutashchidbhayaaH = and as such had no fear from any quarter. 


"Thad a firm conviction that my guardians were capable of crushing their arrogant 
adversaries, heroes as they were, renowned for their might and valour, and as such had no fear 
from any quarter." 


Verse Locator 


AMTAAUATATOT FSATH UMAAIAT: || &-222-¥3 
Hy TAA AUC eArTAA | 


43. katham = how; idam asambaddham bhayam = did this unknown danger; aagatam = 
come; maanuShaat = from a mortal; yuShmaakam = to you; teShaam evam prabhaavaaNaam = 
who were so powerful; raakShasarShabhaaH = O the foremost of demons! 


"How did this unknown danger come from a mortal to you, who were so powerful?" 


Verse Locator 
fencatlerttet ¢ uigsteitaa Ae || & 88 8-¥¥ 
ERT HAA THIS RAST | 
ald flervafaeh att Garvey || &-288-¥& 
mea Seaaka Ase: | 
acaTa I J Hew fenerefAaA || &-38k-¥& 
Gagareeagl ow 7 ere | 
anfaer: ercht gg lem igeazq || &-2 8 8-¥io 
wantdHay Yat daa erz | 
feet Fraferd wor aT Ft Bfereces he || &-8 2 2-¥C 
camertted fachtot sq Uda: | 


44-48. raajan = O king!; te shariiram = the very body of yours snigdhendraniila niilam = 
which was really dark as a glossy sapphire; praamshu mahat shailopamam = gigantic like a 
lofty mountain; keyuuraaNgada vaiduurya muktaahaara sragujjvalam = and resplendent with 
Keyuras and Angadas (two varieties of armlets); necklace of cat's eye-gems and pearls and 
wreaths of flowers; adhikam kaantam = which looked more charming; vihaareShu = during 
pleasure-walks; diiptam = and dazzling; sangraama bhuumiShu = in battle fields; yat = 
which; bhaati = shone; aabharaNa abhiH = with the lustre of jewels; toyadaH iva = as a rainy 
cloud; vidyudbhiH = with flashes of lightning; chitam = lies transfixed; tiikShNaiH 
naikasharaiH = with numerous sharp arrows; adya = today; punaH durlabha samsparsham = 
though it will be difficult for me to touch it again; na shakyate = it is no longer 
possible; pariShvaktum = to embrace; tadeva = it; sambhinna snaayubandhanam = it has 
tendons cut to pieces; baaNaiH = by arrows (of Rama); svarpitaiH = dug deep; marmasu = into 
your vital parts; lagnaiH = aim closely transfixed; shalakaiH yadvat = like the 
spines; shvaavidhaH = of a porcupine; shyaam = though spines; shvaavidhaH = of 
porcupine; shyaam = though dark of complexion; rudhira chhavi = it is now transformed into 
the colour of blood; nipatitam = and lies fallen; kShitau = on the ground; parvataH iva = like a 
mountain; vikiirNaH = broken into pieces; vajra prahaaraabhihataH = when hit by a stroke of 
thunder-bolt. 


"O king! The body of yours which was really dark as glossy sapphire, gigantic like a lofty 
mountain and resplendent with Keyuras and Angadas (two varieties of armlets) and necklace of 
cat's eye-gems and pearls and wreaths of flowers, which body looked more charming during your 
pleasure-walks and dazzling in battle-fields, which shone with luster of jewels as a rainy cloud 
with flashes of lightning lies transfixed in numerous sharp arrows today. Though it will be 
difficult for me to touch it again, it is no longer possible to embrace it. It has tendons cut to pieces, 
by arrows of Rama, dug deep into your vital parts and closely transfixed like the spines of a 
porcupine. Though dark of complexion, it is now transformed into the colour of blood and lies 
fallen on the ground like a mountain broken into pieces when hit by a stroke of thunder-bolt." 


Verse Locator 


Gl AN: AeIAaS cd MAT HY Sai: || &3VB-¥8 
od Fae Aq: A: HA FYai Wa: | 
49. haa = Alas!; svapnaH = is it a dream?; idam = is it; satyameva = the 
reality?; katham = how; hataH = could you be killed; raameNa = by Rama?; syaaH = you 


were; mRAityuH = death; mR/ityorapi = even to the death himself katham = how; gataH = did 
you depart from this world; mR“ityu vasham = falling under the sway of death?. 


"Alas! Is ita dream? Is it the reality? But, how could you be killed by Rama? You were the 
death, even to Death himself. How did you depart from this world, falling under the sway of 
Death? 


Verse Locator 


ARTA AH AceA aT AS || & 38 8-40 
HA CHUA ACATS LieHRY F | 
50. trailokyavasu bhortaaram = my husband enjoyed the wealth of all the three 
worlds; mahat trailokyodvegadam = he gave tremendous fear to the three worlds; jetaaram = 


he conquered; lokapaalaanaam = the guardians of the worlds; kSheptaaram = and lifted 
up; shankarasya = Lord Shiva (along with his seat; Mount Kailasa). 


"My husband enjoyed the wealth of all the three worlds. He gave tremendous fear to the 
three worlds. He conquered the guardians of the worlds and lifted up Lord Shiva (along with his 
seat, Mount Kailasa)." 


Verse Locator 


Stat PaelaRAe spa aRIhAA || &- 332-42 
cnantaar a are yataerter ory | 


51. nigrahiitaaram = (My husband) held down; dR“iptaanaam = the ones who were 
arrogant; aaviShkR“ita paraakramam = He manifested his prowess; loka kShobhayitaaram = 
and shook up the worlds; bhuuta viraaviNam = He caused the living beings to weep; naadaiH = 
with his roars. 


"My husband held down those who were arrogant. He manifested his prowess and shook 
up the worlds. He caused the living beings to weep, with his roars." 


Verse Locator 


SHIT StaaTaIT THR Rye || «332-42 
CAQUYRATICAR Sealey AeHHUIA | 
52. vaktaaram = he used to utter; dRAiptavaakyaanaam = arrogant words; ojasaa = with 
vigours; ripusamnidhau = in the presence of his enemies; svayuuthabhR“ityagoptaaram = he 


was the protector for his troop and to his servants; hantaaram = he was the killer; bhiima 
karmaNaam = of those who indulged in terrible acts. 


"He used to utter arrogant words with vigour in the presence of his enemies. He was the 
protector for his troop and his servants. He was the killer of those who indulged in terrible acts." 


Verse Locator 
Grd CHASM BAT ST ASA: || & 38 X-43 
Prada a aaelarared | 


53. hantaaram = He was the killer; daanavendraaNaam = of the lords of 
demons; yakShaNaam cha = and Yakshas the supernatural beings; sahasrashaH = in 


thousands; samgrahiitaaram = he was drawing the demons called Nivatakavachas to 
himself; aahave = in battles. 


"He was the killer of the lords of demons and Yakshas the super natural beings in 
thousands. He was drawing to himself, the demons called Nivatakavachas, in battles." 


Verse Locator 
Aaa ATA CAAT F || &-3 3 8-4¥ 
CHa AAR ATA | 
54. naikayaJNa viloptaaram = my husband ruined several sacrificial 
performances; traataaram = he was the protector; svajanasya cha = of his own 


people; dharmavyavasthaabhettaaram = he violated the moral order; maayaasraShTaaram = 
he created conjuring tricks; aahave = on battle-field. 


"My husband ruined several sacrificial performances. He was the protector of his own 
people. He violated the moral order. He violated the moral order. He created conjuring tricks on 
the battle-field." 


Verse Locator 


CORPUS AS TARA: || &-3 38-4 
WP MHaldR AA MSA F | 
55. aahartaaram = he used to bring; devaasura nR/ikanyaanaam = the virgin-daughters 
of gods; demons and human beings; tatastataH = from here and there; shatrustriishoka 


daataaram = he brought mourning to his enemy's wives; netaaram = he was the 
leader; svajanasya = of his own people. 


"He used to bring the virgin-daughters of gods, demons and human beings from here and 
there. He brought mourning to his enemy's wives. He was the leader of his own people." 


Verse Locator 
ASHTSIUT MAR hale HAHAHA || &-282-4& 
SAT HAIMA alae VAT ALA | 
56. laN\kaadviipasya goptaaram = he was the protector of the island of 
Lanka; kartaaram = he was the doer; bhiima karmaNaam = of terrible deeds; daataaram = he 


was the bestower; kaama bhogaanaam = of desires and sensual gratifications; asmaakam = to 
us; varam = he was excellent; rathinaam = among the chariot-warriors. 


"He was the protector of the island of Lanka. He was the doer of terrible deeds. He was the 
bestower of desires and sensual gratifications to us. He was excellent among the chariot- 
warriors." 


Verse Locator 
Yama Mae FEAT TAT UTAH || &-8 8 8-4 
feraresa a7 cefAs areas safer | 


57. dRAiShTvaa = seeing; bhartaaram = my husband; evam prabhaaram = with such 
power; paatitam = struck down; raameNa = by Rama; ya = I; who; hata priyaa = having my 
husband killed; sthiraa asmi = an hard-heated; dhaarayaami = bearing; imam = this; deham = 
body. 


"Seeing my husband with such power struck down by Rama, I, having my husband killed, 
am hard-hearted indeed, still bearing this body." 


Verse Locator 


MAY, ASTSY, MAA MTA AE || &-3 3 8-4C 
Sb PATSISS erevai Lop ose: | 


58. raakShaseshvara = O the king of demons!; kasmaat = why; asi = are you; shayitvaa = 
who were reposing; mahaarSheSu shayaneShu = on very valuable coaches; prasuptaH = are 
lying; reNuguN“Thita = covered with dust; dharaN“jaam = on ground? 


"Having reposed on very valuable coaches, O the king of demons, why are you lying buried 
in sleep slumber on the bare ground and shrouded in dust?" 


Verse Locator 


Gal d aaa: Meat SAO ahs || &-8 8 8-48 
dal caftigar disse caret Frarferar | 
59. yadaa indrajit = when Indrajit; te tanayaH = your son; shastaH = was killed; yudhi = 


in battle; lakShmaNena = by Lakshmana; tadaa = then; tiivram abhihataa = I was hard- 
hit; adyatu = and today of course; nipaatitaa asmi = Iam completely beaten down. 


"When Indrajit, your son was killed in battle by Lakshmana, I was hard-hit then and today, 
of course, Iam completely beaten down." 


Verse Locator 


Ue FSH SAT BAT AAA TF AAT || &-8 8 8-GO 
foetar araratgy artfersat areyctt: AT: | 
60. hiinaa = bereft; bandhujanena = of kinsfolk; hiinaa = and forsaken; tvayaa cha = by 
you; naathena = my lord; vihiinaa = and deprived; kaamabhogaishcha = of desires and 


sensuous pleasures; saa aham = J; as such; shochiShye = shall lament; shashvatiiH samaah = 
for ever more years. 


"Bereft of kinsfolk and forsaken by you, my lord, and deprived of desires and sensual 
enjoyments, I shall lament for ever more years." 


Verse Locator 


Woat cheaears Marae YStAA || &- 38 2-&2 
aa aTale gata 4 afc caar fet | 
61. raajan = O king!; adya = today; prasannaH = you obtained; diirgham adhvaanam = a 
long path; sudurgamam = very difficult to be traversed; naya = take; maamapi = me 


too; duHkhaartaam = tormented by grief as I am; tvayaa vinaa = without you = na vartiShy = I 
shall not survive. 


"O king! Having embarked today on a long journey, which is very difficult to be traversed, 
take me too with you, tormented as I am with grief. I shall not survive without you." 


Verse Locator 


Hard Ai fleets HaoTy MeqAlS || &-2 2 2-&2 
aia factact Aat feb ar ar afar | 
62. kasmaat = why; tvam ichchhasi = do you intend; gantum = to go; vihaaya = 
leaving; maam = me; iha = here; KR4ipaaNam = miserable as I am; kimva = 


why; maabhibhaaShase = you not speak; maam = to me; diinaam = the sad; vilaptiim = the 
lamenting; mandaam = and the unfortunate one?. 


"Why do you intend to go, leaving me here, miserable as Iam? Why do you not speak to me, 
a sad and lamenting creature, and unfortunate as I am?" 


Verse Locator 


geal 4 GeaiApagt AFeMayfooaws || & 38 %-&3 
Pata PReRToeaAaTat WaT | 
63. prabho = O; Lord!; na abhikruddhaH khalu = are you not indeed 
enraged; dR4iShTvaa = in seeing; maam = me; iha = here; nirgagataam = having come 


out; nagara dvaaraat = through the City-gate; aagataam padbhyaameva = coming on 
foot; anavaguNThitaam = unveiled; eva = in this way? 


"O Lord! Are you not indeed enraged, in seeing me on foot in this way out through the city- 
gate, unveiled and come on foot in the way? 


Verse Locator 


TRUSS ERR YEASATATVSA || & 8 8 8-G¥ 
afeMutcar dal He Gear a Prare | 


64. ishTadaara = O lover of your consorts!; pashya = look at; te sarvaan daaraan = all 
your spouses; niShpatitaan = who came; bahiH = out bhraShTa lajjaavaguNThanaan = with 
their veils dropped off; katham na kupyasi = why are you not getting enraged; dR/iShTvaa = in 
seeing this? 


"O lover of your consorts! Look at all your spouses, who came out, with their veils dropped 
off. Why are you not getting enraged in seeing this?" 


Verse Locator 


HAA HSHSTASASAA AAC GTA: || &- 33 8-&4 
4 CAAT Aaa feb aT 4 GATE | 


65. ayam janaH = this Mandodari; kriiDaasahaayaH = who was helping in your 
sport; te = with you; laalapyate = is weeping; anaathaH = with helplessness; na cha 
aashvaasayasi = you are not consoling; enam = her; na bahumamyase kim vaa = do you not 
have a high esteem of her?. 


"This Mandodari, who was helping in your sport with you, is weeping with helplessness. 
You are not consoling her. Do you not have a high esteem of her?" 


Verse Locator 


areca feerar erat fea Aehr: Hefsqa: || &- 33 8-&& 
OfaaaT SALA TSAI La: | 
aM: Mcp AACA: AIT: ULAR MWe: || & 88 -K'9 
caer farpanttedal et Tera | 


66-67. paravasham gataH = you have fallen under the sway; taabhiH = of your 
enemies; shaptaH = in that you were cursed; naikaaH = by the numerous; kulastriyah = 
women of noble lineage; yaah pativrataaH = who though devoted to their 
husband; dharmarataaH = fond of piety; rataaH guru shuShruuShaNe = and intent on the 
service of their elders; kR‘itaaH vidhavaaH = had been widowed; tvayaa = by you; raajan = 
had been widowed; tvayaa = by you; raajan = O king; shokaabhataptaabhiH = and were 
accordingly tormented with grief; yat shaptam = that curse which was 
pronounced; viprakR‘itaabhiH = by those woman; tadaa = at that time; tvaya = on their having 
been wronged by you; tat = that aagatam = has fallen (on you). 


"You have fallen under the sway of your enemies in that you were cursed by the numerous 
women of noble lineage, who, though devoted to their husband, fond of piety and intent on the 
service of their elders, had been widowed by you, O king, and were accordingly tormented with 
grief. That curse which was pronounced at that time by those aggrieved women on their having 
been wronged by you, has fallen on you." 


Verse Locator 


Vata: Fes Var cai Ui Watt FT |] &- 23 2-&¢ 
PASAT ARATE ete | 
68. praayashaH = probably; ayam = this; pravaadaH = popular saying; (that) ashruuNi = 
the tears; pativrataanaam = of virtuous wives; na patanti = do not generally fall; bhuutale = on 


the ground; akasmaat = in avain; satya eva = has come out true; tvaam prati = in your 
case; nR/ipa = O king!. 


"The popular saying that the tears of virtuous wives d not generally fall on the ground in 
vain' has come out probably true in your case O king!" 


Verse Locator 


He AA ft Mor AeA ASAT || &-8 82-88 
ARTA aS Set MOST TT | 
69. katham cha naama = how; idam = this; kShudram = mean; naariichauryam = act of 
abducting a lady; kR/itam = was done; shauN‘’Diiryamaaninaa = by you who were proud of 


your prowess; aakramya = invading; lokaam = the worlds; te tejasaa = with your vital 
power; raajan = O; king! 


"How was this mean act of abducting a lady, done by you, who having invaded the three 
worlds, were proud f your prowess?" 


Verse Locator 


SUFARTAASTA GATT AAT || &-8 88-0 
Mita TAU & ad raat ary | 


70. tat = that; te kaatarya lakShaNam = was a mark of your cowardice; aashramaat = 
(that) from a hermitage; saa = that; raamapatnii = Rama's consort yat aamiitaa = was a = by 
you; borne away tvayaa = by you; mR/Aigachchhadmanaa = in the pretext of a deer; apaniiya = 
by luring away; raamam = Rama; aashramaat = from his hermitage. 


"It was indeed a mark of your cowardice that Rama's consort was borne away by you, after 
luring away Rama from his hermitage in the pretext of deer" 


Verse Locator 


HIdg AT a Gee Hala PARPASA || 6-88 8-02 
ag aPafeaanraa Ff veacreory | 


71. aham = I; na samsmaraami = do not recall; te kaataryaami = your faint- 
heartenedness; kadaachit = at any time; yuddhe = on the battle-field; tattu = that abduction of 
Seetha; however; bhaagya viparyaasaat = was due to your ill-luck; te pakva lakShaNam = as 
the result of your sins; muunam = certainly. 


"I do not recall your faint-heartedness at any time on the battle-field. That case of abduction 
of Seetha, however, was due to your ill-luck and certainly as the result of your sins." 


Verse Locator 


adtarmrraetat adarfaaarsr: || &-8 2 8-02 


Afactaredls Gear eared faa aA | 
AGAR Aetarel dat A aastete || &-8 88-03 


aa era fearar: ayaa: | 
PAH UAAAT AA VASAT || &-8 8 2-¥ 


72-74. mahaabaaho = O the mighty armed one!; saH me devaraH = (Whatever) my 
younger brother-in-law; vibhishana; atiitaanaagataarthajJNaH = who knows matters relating 
to the past and of the future; vartamaana vichakShaNaH = and also conversant with the 
present; abraviit = said; dhyaatvaa = after reflecting; niHshvashvasya = and 
sighing; aayatam = for long; dR/iShTvaa = on seeing; maithiliim = Seetha; aahR/itaam = 
abducted (by you); vinaashaH = the destruction; ayam raakShamukhyanaam = of the chiefs 
among the demons; paryupasthitaH = is now imminent; saH satyavaak = have become true 
words; kaama krodha samuthena = had come from the lust; wrath; prasaNginaa vyasanena = 
and addiction to the vice of deep attachment. 


"O the mighty armed one! Whatever my younger brother-in-law, Vibhishana who knows 
matters relating to the pat and of the future and also conversant with the present said after 
reflecting and sighing for long, on seeing Seetha abducted by you: 'The destruction of the chiefs 
among the demons now is imminent, have become true words. This misfortune had come from 
the lust, wrath and addiction to the vice of deep attachment." 


Verse Locator 


Piddadepdsad: atsa Aetrexl Aer | 
aa dle GAAATe WAM Het || &-8 88-04 


75. saH ayam = this; mahaan anarthaH = major disaster; nirvR/ittaH = 
occured; muulaharaH = destroying our very root; tvatnimittam = because of you; idam = 


this; sarvam = entire; raakShasam kulam = race of demons; kR“itam anaatham = has been 
deprived of its protector; tvayaa = by you. 


"This major disaster occurred, destroying our very root, because of you. This entire race of 
demons has been deprived of its protector, by you." 


Verse Locator 
a fe ca aitflaeat F peataaerahes: | 
cara A Gg: HIV ua || &-¥ 8 8-0& 
76. prakhyaate bala pauruShaH = having illustrious strength; nahi = are indeed 
not; shochitavyaH = do not deserve to be lamented for; me = by me; striisvabhaavaat = but; 


because of feminine nature; me buddhiH = my mind; parivartate = is learning; kaaruNye = 
towards melancholy. 


"You, who were far illustrious for your strength and prowess, do not deserve to be lamented 
for by me. But, because of feminine nature, my mind is leaning towards melancholy." 


Verse Locator 
THe gpd FT a Tete eat Act Tat: | 
SAMA Aaa areal g:Reaarz || &-2 2 2-0 


77. gRAihiitvaa = by taking away; sukR/itam = merit; duShkR/itam cha = and sin; tvam = 
you; gataH = obtained; svaam = your; gatim = course of fate; tvadvinaashena = by your 
death; anushochaami = I am mourning; aatmaanaam = about my own self; duHkhitaam = so 
afflicted as I am. 


"By taking away your merit and sin, you obtained your course of fate. I, however, mourn for 
my own self, so afflicted as I am, by your death." 


Verse Locator 
if iar ‘ | 
UIgsurt dq HIeeGs Saath SQA || &- 228-92 
78. dashaananaa = O Ravana!; vachanam = the advice; suhR/idaam = of your 
friends; hita kaamaanaam = who wish for your welfare; na shrutam = was not heard; tvayaa = 


by you; na = nor; hitam = the words of welfare; uktam = spoken; bhraatR‘iiNaam cha = by 
your brothers; kaartsnyana = completely. 


"O Ravana! You did not hear the advice of your friends, who wish for your welfare. Nor did 
you hear the words of your brothers completely." 


Verse Locator 
eauach faftacsacneHe eur | 
fasttoctaiaed 4 pd SGA || &-3 22-08 
79. abhitam = the counsel offered; vibhiiShaNena = by Vibhishana; hatvarthayuktam = 
which was endowed with reason and meaning; vidhivat = according to rule of 


conduct; shreyaskaram = wholesome; adaaruNam = gentle; hetumat = and well-founded; na 
kRAitam = was not implemented; tvayaa = by you. 


"The counsel offered by Vibhishana, which was endowed with reason, meaning, rule of 
conduct, wholesome, gentle and well-founded, was not implemented by you." 


Verse Locator 


ARTPIPRTHULAT aera AH TGETaT | 
4 oe aad Tee Hele ary || 6-88 8-Co 


80. maariichakumbhakarNaabhyaam = the advices offered by Mareecha and 
Kumbhakarna; tathaa = and; mama = my advice; pitruH vaakyam = the words of my father; na 
shrutam = have not been heeded; viiryamattena = by you; who were arrogant of your 
prowess; tasya iidR/isham = what is followed; idam phalam = is a bitter consequence (of your 
perversity). 


"The advices offered by Mareecha, Kumbhakarna, myself and my father have not been 
heeded by you, who were arrogant of your prowess. What is followed is a bitter consequence of 
your perversity." 


Verse Locator 


Atersheeanrer UAT YAK | 
carrartr fafafarce feb stet ofererceqa: |] &-2 22-28 
81. niilajiimuuta samkaasha = my lord; resembling a dark cloud in hue; piitaambara = 
clad in yellow; shubhaaN“gada = and decked with brilliant armlets!; kim = why; sheShe = are 


you lying; svagaatraaNi = with your limbs; vinikShipya = cast away on the 
ground; rudhiraaplutaH = and anointed with blood? 


"My lord, resembling a dark cloud in hue, clad in yellow and decked with brilliant armlets, 
why are you lying with your limbs, cast away on the ground and bathed in blood?" 


Verse Locator 


Wet sa aitenralf feb at a ofa | 
Feraaey carey PasaqTeAaa: || &-8 88-22 
argued alfes feb at a afar | 


82. prasuptaH iva = as though fast asleep; kim = why; na pratibhaaShase = are you not 
replying; maam = to me; dauhitriim = the granddaughter; yaatudhaanasya = of Sumali; the 
demon; dakShasya = who was clever; mahaaviirasya = endowed with extraordinary 
prowess; apalaayinaH = and never retreated; samyugeShu = in battle; shokaartam = tormented 
with grief as I am. 


"As though fast asleep, why are you not replying to me, the granddaughter of Somali the 
demon who was clever, endowed with extraordinary prowess and never retreated in battles, 
tormented with grief as Iam?" 


Verse Locator 


Srasifee feb ate ad uaa Get || &-8 8 -C3 
ae d fsfar geri uferer: GaRgAe: | 


83. uttiShTha; uttiShTha = arise; arise!; kR/ite = after getting; nave paraabhave = a fresh 
insult; kim = why; sheShe = are you lying down?; suuryarashmayaH = the sun's 
rays; praviShTaaH = have entered; laN\kaam = Lanka; adya = today; nirbhayaaH = without any 
fear. 


"Arise, arise! Why are you lying down, though subjected to a fresh insult? The sun's rays 
have penetrated deep into Lanka today, without any fear." 


Verse Locator 


OA Faas MI TAS TVATAT || &-8 8 8-C¥ 
ag Fae Utsa t Gaarfela: | 


Wt TEUSLUTT SHSTICATe Gai: || &-8 8 8-24 
URet aachivied sroteesa: Tea | 


84-85. chhinnaH = torn; sahasradhaa = into thousand pieces; aam parigham = that very 
iron bludgeon; te = of yours; suurya varcasaa = which was brilliant as the sun; vajram iva = 
like a thunderbolt; vajradharasya = of Indra; yena = with which; suudayase = you 
killed; shatruun = your enemies; samare = in the battle-field; satataarchitaH = which was 
constantly honoured by you; bahupraharaNaH = which had struck many; raNe = in 
battle; hemajaalapariShkR‘/itaH = and which was decked with gold; vyavakiirNaH = lies 
scattered. 


"Torn into thousand pieces, that iron bludgeon of yours, which was brilliant as the sun, like 
a thunderbolt of Indra, with which you killed your enemies in the battle-field, which was 
constantly honoured by you, which had struck many in battle and which was decked with gold, 
lies scattered." 


Verse Locator 


Praratrenyey ferry ste ore || &-2 3 8-C& 
afraid aeared ai aceeafteritg | 


86. kim = why; sheShe = are you lying down; upasamgR“ihya = embracing; raNa 
mediniim = the battle-ground; priyaamiva = as one would embrace a loved one?; kasmaat = 
why; nechchhasi = do you not feel inclined; abhibhaaShitum = to reply; maan = to 
me; apriyaamiva = as though I were abhorrent (to you)? 


Why are you lying down, embracing the battle-ground, as one would embrace a loved one? 
Why do you not feel inclined to reply to me, as though I were abhorrent to you?" 


Verse Locator 


fA Esa TAT HAE A ASSET || &-882-C'9 
cafe sacar thetic aitenuifeay | 
87. dhik astu = woe be to me; yasyaaH = that; idam hR4idayam = this heart; mama = of 
mine; na phalate = is not burst asunder; sahasradhaa = into thousand pieces; shoka piiDitam = 


tormented as I am with grief; tvayi aapanne = now that you have returned; paN“chatvam = to 
the five elements. 


"Woe be to me, that my heart is not bursting into pieces, tormented as I am with grief, now 
that you have returned to the five elements." 


Verse Locator 
Sead fereruedt a sreruatcpet ayo || &- 88 8-c¢ 
Tleltehagaadl dal Alequrrac | 


88. vilapantii = lamenting; ityevam = in this way; saa = that Mandodari; baaShpa 
paryaakulekShaNaa = with her eyes filled with tears; snehopaskannahR/“idayaa = and her 
heart moistened with love; tadaa = at that time; upaagamat = fell into; moham = a swoon. 


Lamenting thus, with her eyes filled with tears and her heart moistened with love, 
Mandodari, at that time, fell into a swoon. 


Verse Locator 
HM ASA Gal TU GT WATTS || 882-2 
Gealech sete alta faeieatsceet | 


89. raavaNorasi = (Fallen on) the breast of Ravana; saa sannaa = the dispirited 
Mandodari; kashmalaabhihataa = stricken as she was with grief; babhau = shone; diiptaa 
ujjvalaa vidyut iva = like a vivid flash of lightning; jalade = across a rainy 
cloud; samdhyaanurakte = reddened by the glow of twilight. 


Fallen on the breast of Ravana, that dispirited Mandodari, stricken as she was with grief, 
shone like a vivid flash of lightning across a rainy cloud, reddened by the flow of twilight. 


Verse Locator 
AUPTA AAU GUUAT YATTeT: || &-8 8 8-Ro 
aRUTTATAT Barca Sach YA | 


90. saamutthaapya = raising up; taam = Mandodari; tathaagatam = who was in that 
condition; bhR/isham rudantiim = bitterly weeping; sapatnyaiH = her co-wives; rudantyaH = 
who were also weeping; bhR“ishaaturaaH = very much distressed as they 
were; paryavasthaapayaamaasuH = consoled her. 


Raising up Mandodari, who was in that condition bitterly weeping, her co-wives who were 
also weeping, very much distressed as they were, began to console her (as follows): 


Verse Locator 


feb ¢ a fateer efe ctenrat ferfeegyar || &-2 22-82 
eMaarmaara wat t Asden: fa: | 


91. te na viditaa kim = don't you know; adhruvaa sthitiH = the uncertain 
state; lokaanaam = of the worlds; devi = O queen! raajJNaam shriyaH = that wealth of 
kings; chaNchalaaH = is unsteady; dashaavibhaagaparyaaye = when there is a change in the 
tide of their fate? 


"Don't you know the uncertain state of the worlds, O queen, that the wealth of kings is 
unsteady, when there is a change in the tide of their fate?" 


Verse Locator 


SUTTAAMT A Arse WSAle & || &8S8-S2 
Sad AAU Ratt Goat OPH | 
92. uchyamaanaa = while they were consoling; ityevam = thus; saa = she; asreNa = with 


her tears; snaapayantii = moistening; sunirmalam vaktram = her very pure face; stanau = and 
breasts; praruroda ha = wept; sushabdam = very loudly; tadaa = at that moment. 


While they were consoling thus, Mandodari, moistening her breasts and her spotless face in 
tears, wept aloud at that moment. 


Verse Locator 


Vara Tat fartyorgara & || &- 888-83 
Ua: faa wig: erage Prada | 


93. etasmin antare = In the meanwhile; raamaH = Rama; uvaacha ha = 
spoke; vibhiiShaNam = to Vibhishana (as follows): bhraatuH = samskaaraH = let the obsequies 
of your brother; kriyataan = be performed; strigaNaaH = let these crews of 
woment; parisaantvyataam = be consoled. 


In the meanwhile, Rama spoke to Vibhishana as follows: "Let the obsequies of your brother 
be performed and let these crews of women be consoled." 


Verse Locator 
ayara cat ears farttaor se aa: || &-3 28-9 
faa gaan erist emstetated fear | 


94. tataH = thereupon; dhiimaan vibhiiShaNaH = the intelligent 
Vibhishana; dharmajJNaH = the knower of virtue; vimR“ishya = reflecting; buddhyaa = with 
his intellect; uvaacha = spoke; idam vachaH = the following words; dharmaarthasahitam = 
which were in conformity with righteousness; hitam = and self-interest. 


Reflecting with his intellect, the intelligent Vibhishana, the knower of virtue, thereupon, 
spoke to Rama, the following words, which were in conformity with righteousness and self- 
interest. 


Verse Locator 


OUI He FWA AAT || &%%2-S4 
ATSASISHA Geech_ Ue HA | 


95. aham = I; arhaH na asmi = am not obliged; samskartum = to perform the 
obsequies; tyaktadharmavratam = to him; who had abandoned the vow of virtue; kruram = 
who was cruel; nRAishamsam = who killed human beings; tathaa = and; anR4itam = who was 
cheating; paradaaraa bhimarshinam = and who was longing for others' wives. 


"I am not obliged to perform the obsequies to him, who had abandoned the vow of virtue, 
who was cruel, who killed human beings, who was a cheater and who had longed for others’ 
wives.” 


Verse Locator 


UIGeui fe 4 agra saifSct Ri: || &-888-2e 
want Aled Gott Goatsft Tera | 


96. eShaH raavaNaH = this Ravana; rataH = who was interested; sarvaahite = in wishing 
evil to all; pujyo.api = though venerable; gurugauravaat = as a respectable elder; na arhate = 
is not fit; puujaam; for honour; me shatruH = he is my enemy; braatR“iruupaH = in the form 
of a brother. 


"This Ravana, who was interested in wishing evil to all, though venerable as a respectable 
elder, is not fit for honour. He is my enemy, in the guise of a brother." 


Verse Locator 


Fara Sie AKL TA seater Apo fa || &-8 3 3-So 
eq AA TONKA Feat Yopd TA: | 


97. raama = O Rama!; maanujaaH = the human beings; bhuvi = on this 
earth; vakShyanti = may speak; maam = about me; nR/ishamsaH iti = as ruthless (if I do not 
perform obsequies); punaH = again; shrutvaa = after hearing; tasyaaguNaan = about is bad 
qualities; sarve = all of them; vakShyanti = will speak of it; sukR“’itam = as a good act. 


"If I do not perform obsequies, O Rama, the human beings on earth will speak about me as 
ruthless. But, on hearing about his bad qualities all of them will speak of it as a good act." 


Verse Locator 


Tec UA A TAT SATA AR: || &- 88 8-RC 
fasftyurgardes areratt arerrentferery | 


98. shrutvaa = hearing; tat = those words; raamaH = Rama; varaH = the best; dharma 
bhR/itaam = among the supporters of virtue; vaakya kovidaH = and skilled in speech; parama 
priitaH = was very much pleased; uvaacha = and spoke; idam = the following 
words; vibhiiShaNam = to Vibhishana; vaakyajJNam = the intelligent one in speech. 


Hearing those words, Rama the best among the supporters of virtue and skilled in speech, 
was very much pleased and spoke the following words to Vibhishana, the intelligent one in his 
speech. 


Verse Locator 


carter F fra pred caravan F FSF || &-8 82-88 
HAUL, F AA aA AAT cA MATA | 


99. raakShaseshvara = O king of demons!; priyam = a favourite act; kaaryam = is to be 
done; tava = to you; me api = by me too; jitam = (the battle) was won; mayaa = by 
me; tvatprabhaavaat = because of you; avashyam = certainly; kShamam = an appropriate 
advice; vaachyaH = is to be told; mayaa = by me. 


"O king of demons! I too have to do a favour to you. I won the battle because of you. 
Certainly I have to give you an appropriate advice." 


Verse Locator 
AIAG: HAAG FAIA: || &-3 3 8-Roo 
doredl FeaqaSQR: ASUTAY FT faa: | 


100. eShaH = this; nishaacharaH = demon; adharmaaNR“ta samyuktaH = may be full of 
unrighteous and falsehood; tu = but; tejasvii = (he was) brilliant; balavaan = strong; nityashaH 
shuraaH cha = and ever a brave warrior; samgraameShu = in battles. 


"This demon may be full of unrighteousness and falsehood. But, he was brilliant, strong and 
ever a brave warrior in battles." 


Verse Locator 


Mame: At F TRAPS: |] & 88 8-808 
FST TAA AL MAT CtehRTAUT: | 


101. shruuyate = it is heard that; raavaNaH = Ravana; mahaatmaa = who was 
mighty; balasampannaH = endowed with strength; lokaraavaNaH = and who was causing 
people to cry; na paraajitaH = was not conquered; viiraiH = by the 
chiefs; shatakratumukhaiH = like Indra and others. 


"It is heard that Ravana who was mighty, endowed with strength and who was causing 
people to cry, was not conquered by the chiefs like Indra and others." 


Verse Locator 


ARO Tatey ARTY Gt A: WALSTAA || &-3 82-202 
fradHeg GARI FarTeAly Ae aa | 


102. vairaaNi = hostilities; maraNaantaani = end with death; naH = our; prayojanam = 
purpose; nirvR/ittam = has been accomplished; asya samskaaraH = let his funeral 
rites; kriyataam = be performed; eShaH = he; maam api = is as good mine also; yathaa tava = 
as yours. 


"Hostilities end with death. Our purpose has been accomplished. Let his funeral rites be 
performed. He is even as good mine also, as yours." 


Verse Locator 


AHMHASlset Teepe faery || & 3% k-203 
Utd Feld sau cdf Gatsrsafacaya | 


103. vidhipuurvakam = according to rule; dashagriivaH = Ravana; arhati = is 
eligible; praaptum = to get; samskaaram = obsequies; tvatsakaashaat = from you; dharmeNa = 
by usage; tvam = you; bhaviShyasi = will become yashobhaak = fit for glory. 


"According to rule, Ravana is eligible to get the last rites on his dead body from you, by 
usage. You will also become fit for glory." 


Verse Locator 
MIA TI: Acq ALATOT Fashour: || &-2 8 -2oy 
URPRUTTSUT YAR MAUI SAA | 


104. shrutvaa = having heard; vachaH = the words; raaghavasya = of 
Rama; vibhiiShaNaH = Vibhishana; tvaramaaNaH = in haste; aarebhe = 
began; samskaarayitum = to do obsequies; hatam bhraataram = to his dead 
brother; raavaNam = Ravana. 


Having heard the words of Rama, Vibhishana in haste began to do obsequies to Ravana, his 
dead brother. 


Verse Locator 


a ufaga Get arscpt Marea fastgur: || &-3 22-204 
Uareaels F rataate aay | 
105. pravishya = entering; laN\kaam puriim = the City of Lanka; saH vibhiiShaNaH = 
that Vibhishana; raakShasendraH = the lord of demons; satvaram = quickly; niryaapayati = 


concluded; agnihotram = the Agnihotra (act of poring oblations into the sacred 
fire); raavaNasya = carried on by Ravana. 


Entering the City of Lanka, that Vibhishana, the lord of demons, quickly concluded the 
Agnihotra (the act of pouring oblations into the sacred fire) carried on by Ravana. 


Verse Locator 


MHC ASSAY BH] ft ATSTHIEAAT || &-8 8 8-20G 
AUT ACAHISIA HIST fafaentsy z | 
srTetor Srey Weg] LATTA || &- 8 8 8-Row 
Aforgmarearta fratcate were: | 


106-107. raakShasaH = Vibhishana; niryaatayati = actually caused to be brought 
together; shakaTaan = carts; daaruruupaaNi = excellent varieties of firewood; agniin = the 
three sacred fires; tathaa = and; yaajajaan = the priests required to officiate at the 
obsequies; tathaa = and; chandanakaaShThaani = logs of sandalwood; vividhaani 
kaaShThaani = various types of fire wood; sugandhiini agaruuNi = pieces of fragrant aloe- 
wood; gandhaamshcha = odorous; surabhiin = perfumes; tathaa = 
and; maNimuktaapravaaLaani = gems; pearls and corals. 


Vibhishana actually caused to be brought together, carts, excellent varieties of firewood, the 
three sacred fires and the priests required to officiate at the obsequies, logs of sandalwood, 
various types of firewood, pieces of fragrant aloe-wood, odorous perfumes, as well as gems, pearls 
and corals. 


Verse Locator 
FT SATA Heda Bare: Ufrarka: || &-8 88-202 
ddl Areaaan arel farsa Acre S: | 


108. parivaaritaH = surrounded; raakShasaiH = with demons; aajagaama = (he) came 
back; muhurtena = for a while; tataH = thereupon; saH = he; maalyavataasaartham = together 
with Malyavan (the father of his own mother); chakaara kriyaam = initiated the obsequies. 


Surrounded with demons, he came back for a while and thereupon, Vibhishana along with 
malyavan (the father of his own mother) initiated the obsequies. 


Verse Locator 
Gravtt faifetcnt ea VitATA AA || &- 882-208 
Way WETATfaerrsygUT fear: | 
ursy fafad: cafe areas || &-% 88-220 
Garay fart: qa Faery | 
sfearen fifetcnt at g fasteorgeprar: || & 228-382 
afeonftyea: Ad Tey ATSThY ASR | 


109-111. aaropya = placing; raavaNam = Ravana; kShauma vaasanam = who was covered 
with linen; tuuryaghoShaiH = hailed with blasts of various musical instruments; stuvadbhiH = 
as well as panegyrists; raakShasaadhiisham = the lord of demons; divyaam = ina 


beautiful; sauvarNiim shibikaam = golden palanquin; sarve dvijaaH = all Brahmanas (forming 
part of the demon's race; which was apparently divided into four classes; like human beings) 
ashrupuurNamukhaah = (stood round him) with their faces filled with tears; utkShipya = 
lifting up; taam shibikaam = that palanquin; chitritaam = which had been 

decorated; chitraahiH pataakaabhishcha = chitritaam = which had been 

decorated; chitraabhiH pataakaabhishcha = with colourful flags; sumanobhiH = and 

flowers; gR/ihya = and taking up; kaaShThaani = blocks of wood; vibhiiShaNa purogamaaH = 
all the demons for their part with Vibhishana in front; bhejire = 

proceeded; dakShiNaabhimukhaaH = with their faces turned towards the south. 


Placing Ravana, the lord of demons, who was covered with linen, accompanied by blasts of 
various musical instruments as well as panegyrists singing his the Brahmanas (forming part of the 
demon's race, which was apparently divided into four classes, like human beings) stood around 
him with their faces filled in tears. Lifting up that palanquin, which had been decorated with 
colorful flags and flowers and taking up blocks of wood, all the demons for their part, with 
Vibhishana in front, proceeded with their face turned towards the south. 


Verse Locator 


ara aA aareagaanea: || &-% 38-222 
QRUM MTA. Ts GREAT ct A; | 


112. te = those; agnayaH = sacrificial fires; diipyamaanaaH = were ignited; adhvaryu 
samiiritaaH = and re-animated; as they were; by Adhvaryu priests the performers of the 
sacrificial act; tadaa = at that time; te = those fires; sharaNaabhigataaH = were contained in 
earthen pots; yayuH = went; purastaat = in front; tasya = of Ravana's body. 


Those sacrificial fires were ignited and re-animated, as they were, by Adhvaryu priests, the 
performers of the sacrificial act, at that time. Those sacrificial fires were contained in earthen pots 
and went in front of Ravana's body. 


Verse Locator 
Hea Gator Seay AcAA || &- 2 8-223 
YSalsqageais teas Geta: | 


113. taani sarvaaNi = all those; antaHpuraaNi = women of the 
gynaecium; rudamaanaani = while weeping; annyayuH pR4iShThataH satvanam = followed at 
his heels with quick paces; plavamaanaani sarvataH = stumbling as they were; on all sides. 


All those women of the gynaecium, while weeping, followed at his heels with quick paces, 
stumbling, as they were, on all sides. 


Verse Locator 
Waory Yad ea} arey t YATE :feIaT: || &- 333-3 2¥ 
Padi aearnrs yy varenleiagas | 
SEA GACATAY USHACARUTFAA || &-3 32-38% 
ddd defateat eat ¢ ofa: smd: | 


114-115. sthaapya = keeping; raavaNam = (the body of ) Ravana; prayate deshe = ona 
consecrated spot; (Vibhishana and others); bhR“’isha duHkhitaaH = who were very much 
afflicted with grief; samvartayaamaasuH chitaam = piled up a pyre; braahmyaa = which was 
sacred; chandana kaaShThaishcha = with logs of sandalwood; padma koshiira samvR“itaam = 
moistened with perfumes called Padmaka and Koshira; raaNka vaastaraNaavR“itam = covered 
with the skin of black antelopes; vartate = turned about; pashchima kratuH = to perform the 
obsequies; vedavihitaH = in accordance = with the Vedic rites; raajJNaH = in honour of the 
king. 


Keeping the body of Ravana on a consecrated spot, Vibhishana and others, who were very 
much afflicted with grief, piled up a sacred pyre, with logs of sandalwood, moistened with 
perfumes called Padmaka and Koshira and covered with the skin of black antelopes, turned about 
to perform the obsequies in accordance with Vedic rites in honour of the king. 


Verse Locator 


Wah Meare eV AMAT || &- 228-2 2G 
afe o cfeormreat TaTeIt FT Ura | 


116. prachakruH = (They) performed; pitR*imedham = the ancestral 
oblations; raavaNasya = to Ravana; anuttamam = in a superb way; vedimcha = (They 
constructed) an altar; dakShiNapraachyaam = in the south-east (of the funeral pile); paavakam 
yathaasthaanam = and placed the sacred fire in its proper place. 


They performed the ancestral oblations to Ravana in a superb way. They constructed an 
altar in the south-east the funeral pile) and placed the sacred fire in its proper place. 


Verse Locator 


Gyaiod UyUi ad tehee} Ufafary: || &-222-2Z0 
Urea: gene WIgwdlateact Tar | 


117. prachikShipuH = (They) poured; sruvam = a small wooden ladle; sampuurNam = 
full; vRAiShadaajyena = of ghee mixed with curds; skande = on his shoulders; praaduH = and 
placed; shakaTam = a cart; paadayaH = at his feet; tadaa = and then; uluukhalam = a wooden 
mortar; uurvoH cha = at his thighs. 


They poured a ladle-full of ghee mixed with curds on his shoulders, placed a cart at his feet 
and then a wooden mortar at his thighs. 


Verse Locator 
QIOUTATPY AAT SiRATT TPATAGTA || &-3 32-3 8c 
aed ¢ Fact UT GRU ferahy: | 


118. dattvaa = having set; sarvaaNi = all; daarupaatraaNi = the wooden 
vessels; araNim = the lower piece of wood used for kindling fire at a sacrifice; uttaraaraNim = 
and the upper wood (which is rotated at great spped; on to lower one; to produce fire by 
friction); musalam = the wooden pestle used in the sacrifice; anyamcha = and other 
things; yathaasthaanam = at their proper place; vichakramuH = they circled around the 
funeral pyre. 


Having set at their proper place, all the wooden vessels (used in Agnihotra), the lower piece 
of wood used for kindling fire at a sacrifice and the upper piece of wood (which is rotated at great 
speed on to lower one, to produce fire by friction), the wooden pestle and other things used in the 
sacrifice, they circled around the funeral pyre. 


Verse Locator 


aeagea faferar FefSfareas F || &- 388-288 
Ta Fed UY Sea MAA Were: | 
Ufeaeulleni wailGeehl AAALMA || &-2 28-220 


119-120. vidhena maharShivihitena = according to ordinance laid down by eminent 
sages; shaastradR/iShTena = and according to the rules viewed in the Vedas; hatvaa = having 
sacrificed; medhyam pashum = a goat fit for sacrifice; tatra = at that spot; raakShasaaH = the 
demons; samaveshayan paristaraNikaam = spread the limbs of the dead goat; ghR’itaaktaam = 
dampened with ghee; raajJNaH = on Ravana; raakShasendrasya = the king of demons. 


According to ordinance laid down by eminent sages and according to the rules viewed in 
Vedas, having sacrificed a goat fit for sacrifice at that spot, the demons dampened with ghee on 
Ravana the King of demons. 


Verse Locator 
TA ARAPA Wai IATA: || &-2 2 2-222 
fastouraerared acatyy fafaerefa | 
ose chefect FA STAY || &-3 32-222 


121-122. alamkR“itya = having decorated; raavaNam = the body of Ravana; gandhaiH = 
with perfumes; maalyaiH = garlands; tathaa vividhaiH vastraiH = and various kinds of 
clothes; te = those demons; vibhiiShaNa sahaayaaH = accompanied by 
Vibhishana; diinamaanasaaH = who were distressed in mind; tathaa = and who were 
distressed in mind; tathaa = and baaShpapuurNa mukhaaH = and with their faces bathed in 
tears; avaakirantisma = poured; laajaiH = parched grains of rice. 


Having decorated the body of Ravana with perfumes, garlands and various kinds of clothes; 
those demons accompanied by Vibhishana, distressed as they were in their minds, poured 
parched grains of rice, with their faces bathed in tears. 


Verse Locator 
a cal Uae cee faferger faction: | 
Sed Ta fos a fapArsrawr || &-3 38-823 
Sach oF SfAsr ware fafergdeny | 
Wars tach rat Aeat dt TAT T || &- 88 8-22y 


oT: FEASTS lay UA: GA: | 
TIAA a: Pal fafagypare ad: |] &-332-32q 


123-125. saH vibhiishaNah = that Vibhishana; dadau paavakam = set fire; tasya = to 
Ravana; vidhiyuktam = according to the rules in scriptures; snaatvaa = washing 
himself; pvadaaya = and offering; aardravastreNa = in his wet clothes; vidhipuurvakam = 
according to scriptural ordinance; tilaan = sesame seeds; sammishritaan = mixed; udakena 
cha = with water; darbha mishritaan = as well as blades of sacred Kusha grass; namasyacha = 
and offering salutation; enam = to Ravana; muurdhanaa = with his head; anunayaamaasa = 
and entreated; taaH striyaH = those women; gamyataam iti = to return; saantvayitvaa = 
consoling them; punaH punaH = again and again; tataH = then; taaH sarvaaH = all of 
them; nagaram vivashuH = returned to the city. 


That Vibhishana set fire to Ravana, according to the rules in the scriptures. Washing himself 
and offering in his wet clothes, according to scriptural ordinance, sesame seeds mixed with water, 
as well as blades of Kusha grass and offering obeisance to Ravana by bowing his head, Vibhishana 
entreated those women to return, consoling them again and again. Then, all of the returned to the 
City. 


Verse Locator 


ufaergy a aaty weraty festtacr: | 
waarsqurrsy calfestestaad || &-8 8 8-22& 


126. striiShu = (While) those women; praviShTaasu = were re-entering; puriim = the 
city; vibhiiShaNaH = Vibhishana; raakShasendraH = the lord of demons; upaagamya = on 
approaching; raamapaarshvam = Rama's vicinity; atishThat = remained standing; tadaa = 
then; viniitavat = with humility. 


When those women were re-entering the City, Vibhishana the lord of demons on 
approaching Rama's vicinity then remained standing there with humility. 


Verse Locator 
wast de Sq Gala: AetsAT: | 
ESL ay RY Sea BAI Fa Tat FAT || &-8 22-22 
127. hatvaa = having destroyed; ripum = the enemy; ramo.api = Rama too; lebhe 
harSham = experience happiness; sainyena saha = along with his army; sasugriivaH = as well 


as with Sugreeva; salakShmanaH = and Lakshmana; vajradhara yathaa = even as Indra; the 
wielder of thunderbolt; vR’itram = did on destroying Vritra the demon. 


Having destroyed the enemy, Rama too experienced happiness, along with his army as well 
as with Sugreeva and Lakshmana, even as Indra the wielder of thunderbolt did on destroying 
Vritra the demon. 


Verse Locator 
dal feqerca AME ITT | 
Hesaad had FT aH | 
fara ate Raper | 
TA: FAACAHOMTATSRE || &-8 88-8 2¢ 


128. tataH = thereupon; vimuchya = taking off; sharaasanam = his bow; sasharam = 
along with his arrows; mahat tat kavacham = and that great armour; mahendradattam = 
endowed to him by Indra; saH raamaH = that Rama; arihaa = the annihilator of his 
enemies; vimuktvaa = abandoning; roSham = his anger; ripunigrahaat = because of the defeat 
of his enemy; tataH = then; upaagataH = obtained; susaumyatvam = charming benevolence. 


Thereupon, taking off his bow and arrows as also that great armour endowed to him by 
Indra, Rama the annihilator of his enemies, taking off his anger too, because of the enemy's 
defeat, then obtained a charming benevolence. 


Say SSTATAt sifecnred Gegenlvs Veraanfern aaa: Tt: 


Thus, this is the 111th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Matali, Indra's charioteer leaves the battle-field and returns to his heaven. Then, Rama 
instructs Lakshmana to arrange for the installation of Vibhishana on the throne of Lanka. 
Lakshmana arranges to get sea-water from some monkey-chiefs and sprinkles it on vibhishana, to 
instal him as the King of Lanka, in the presence of the demons there. Then, Rama sends his 
message to Seetha through Hanuma. 


Verse Locator 


dt Marae GUAT Cae aa: | 
OMY: Ed: Et FAH HAHA: YT: HAM: |] &-382-R 


1. dRAiShTvaa = Having seen; raavaNa vadham = the destruction of Ravana; te = 
those; devagandharvadaanavaaH = gods; Gandharvas the celestial musicians and the 
demons; jagmuH = went away; svaiH svaiH vimaanaiH = in their respective aerial cars; te 
kathayantaH = narrating as they were; shubhaaH kathaaH = about the auspicious narratives. 


Having seen the destruction of Ravana, those gods, celestial musicians and demons, while 
chatting about the auspicious narrative, went away in their respective aerial cars. 


Verse Locator 
WAY aet GS MAA URTSHAA | 

Bag IT oT alas aT ATA || &- 882-2 
Sart o de gy aa tenors F | 

Ufeataledy Stara SAAlA URISHAF || &-2 22-3 
HAA ASU SASS AUNT | 


2-3. kathayantaH = chatting themselves about; ghoram vadham = the awful 
destruction; raavaNasya = of Ravana; raaghavasya paraakramam = the prowess of 
Rama; vaanaraaNaam suyuddham = the admirable combat of the monkeys; sugrivasya 
mantritam = the counsel of Sugreeva; anuraagam cha viiryam cha = the affection and the 
valour; lakShmaNasya = of Lakshmana; saumitreH = the son of Sumitra; pativrataatvam 
siitaayaaH = the loyalty of Seetha to her husband; hanumati paraakramam = and the 
strength; mahaabhaagaaH = the illustrious gods and others; of Hanuma; hR/iShTaaH = were 
rejoiced; jagmuH = and returned; yathaagatam = as they had come. 


Chatting themselves about the awful destruction of Ravana, the terrific prowess of Rama, 
the admirable combat of the monkeys, the counsel tendered by Sugreeva, the affection and valour 
of Lakshmana; the son of Sumitra; the loyaltyof Seetha to her husband and about the strength of 
Hanuma, the illustrious celestials and others rejoicingly returned as they had come. 


Verse Locator 


Wade xe fecatAaad ara || &-8 8 2-¥ 
AGATA HSTaTQHT Atel MASA | 


4. anujJNaaya = taking leave; divyam ratham = of the celestial chariot; indradattam = 
which had been given by Indra the lord of celestials; shikhiprabham = and which = shone like 
fire; mahaabaahuH = the mighty armed; raaghavastu = Rama; pratya puujayat = respectfully 
saluted; maatalim = Matali. 


Taking leave of the celestial chariot, which had been given by Indra the lord of celestials 
and which shone like fire, the mighty armed Rama respectfully saluted Matali. 


Verse Locator 
WIA ~AGaATa Alafet: AHA: || &-2 32-4 
feet f aware earaterare & | 
5. abhyanujJNaataH = as assented; raaghaveNa = by Rama; maataliH = 


Matali; shakrasaarathiH = Indra's charioteer; aasthaaya = mounting; divyam tam ratham = 
that celestial chariot; utpapaata = ascended; diNameva = to the heaven itself. 


As assented by Rama, Matali Indra's charioteer, mounting that celestial chariot, ascended to 
the heaven itself. 


Verse Locator 


afeixg feqared aeet waa a: |] &-322-& 
wed: TAM: Gate oat | 
6. tasmin = when that matali; aaruuDhe = ascended; divam = to heaven; sarathe = along 
with his chariot; raaghavaH = Rama; varaH = the foremost one; rathinaam = among the 


chariot-warriors; paramapriitaH = was extremely pleased; pariShasvaje = and 
embraced; sugriivam = Sugreeva. 


When Matali ascended to heaven along with his chariot, Rama, the foremost one among the 
chariot-warriors was highly rejoiced and embraced Sugreeva. 


Verse Locator 
User a Utd aenctattarfed: || &-2 32-0 
TOUAMT SReaTGRISTA Teileray | 


7. pariShvajya cha = having embraced; sugriivam = Sugreeva; abhivaaditaH = and 
having been greeted; lakShmaNena = by Lakshmana; puujyamaanaH = and having been 
honoured; harigaNaiH = by the monkey-troops; aajagaama = (Rama) came; balaalayam = to the 
camp where the army had been stationed. 


Having embraced Sugreeva greeted by Lakshmana and having been honoured by the 
monkey-troops. Rama came to the camp where the army had been stationed. 


Verse Locator 
HuUlard F Hrpee: sAlooRafsaq || &-% 32-¢ 
TAR aadod AAU Buea | 
8. atha = then; saH kaakutthsaH = Rama; uvaacha = spoke; (as follows) lakShmaNam = to 
Lakshmana; saumitrim = the son of Sumitra; sattva sampannam = endowed as he was with 


strength; shubhalakShaNam = and having auspicious marks; samiipa parivartanam = who 
stayed nearby. 


Then, Rama spoke (as follows) to Lakshmana, son of Sumitra, who was endowed with 
strength and having auspicious marks, who stayed nearby. 


Verse Locator 
festiooras aha aSHraAfasag || &- 222-8 
Bech FT Ah TIA Yatrenrheory | 


9. saumya = O the benevolent Lakshmana!; abhiShechaya = consecrate; laN\kaayaam = 
on the throne of Lanka; imam vibhiiShaNam = this Vibhishana; anuraktam = to whom 
everyone is attached; bhaktam cha = a loyal person; tathaa = and; puurvopakaariNam = the 
one who has formerly done a service to us. 


"O the benevolent Lakshmana! Consecrate on the throne of Lanka, this Vibhishana to whom 
everyone is attached, a loyal person as he is and the one who has formerly done a service to us." 


Verse Locator 


US F UA: HMA Bed WaVT ASH || &-3 82-20 
asa aha udaaasch fastyors | 
10. saumya = O gentle one! eShaH = this; me = is my; paramaH = paramount; kaamaH = 
desire; yat = that; pashyeyam =I should see; imam vibhiiShaNam = this 


Vibhishana; raavaNaanujam = the brother of Ravana; abhiShiktam = being consecrated for 
throne; laN\kaayaam = in Lanka. 


"O gentle one! This s my paramount desire that I should see this Vibhishana, the brother of 
Ravana being consecrated for throne in Lanka." 


Verse Locator 


UaaHe SAat MIA ASIST || &- 222-22 
TIE GaSe: Haviy geared | 


11. evam = thus; uktaH = spoken; mahaatmanaa = by the great souled; raaghaveNa = 
Rama; saumitriH = Lakshmana; uktvaa tatheti = saying; "so it be"; susamhR4iShTaH = and 
rejoicingly; aadade = procured; sauvarNam = a golden; ghaTam = pot. 


Hearing the words of the great soled Rama, Lakshmana replied, 'so it be' and rejoicingly 
procured a golden pot. 


Verse Locator 
d Oe GARSON Sed SAT AALSTAT || &- 222-82 
eOfeeal Helaxd: AAsaferet AAT | 


12. mahaasattvaH = that mighty Lakshmana; tadaa = then; dattvaa = placing; tam = 
that; ghaTam = pot; haste = in the hands; vaanerendraaNaam = of the monkey- 
chiefs; vyaadidesha = instructed; manojavaan = them; who were as swift as thought; samudra 
salilam = (to bring) sea-water. 


That mighty Lakshmana, then placing that pot in the hands of the monkey-chiefs, instructed 
them, who were as swift as thought, to bring sea-water. 


Verse Locator 
sfaeihay aat Weal GARR AALSTET: || &- 382-23 
ATA Vici TE] TASTER TAT: | 


13. tataH = thereupon; te vaanarottamaaH = those excellent monkeys; manojavaaH = 
with the swiftness of thought; gattvaa = moving; atishiighram = very quickly; aagataaH = 
returned; gRihya = having obtained; jalam = the water; samudraat = from the sea. 


Thereupon, those excellent monkeys, with the swiftness of thought, moving very quickly 
from that place, returned, having obtained the water from the sea. 


Verse Locator 
ddedch Fe Tey] PRT WRATH || &-2 3 2-8¥ 
ged da HAR asa toory | 
ASHI WAST AeA Mat MAMTA || & 832-84 
faftart Hage YERUISAIdd: | 


14-15. tataH = thereafter; saumitriH = Lakshmana; suhR/idgaNa samaavRAitaH = 
together with his friends; gR/ihya = taking; ekam = one; ghaTam = pot; vibhiishaNam 
samsthaapya = making Vibhishana to sit; paramaasane = on the throne; abhyaShiN“chat = 
sprinkled (him); tena ghaTena = (with sea-water) from that pot; vidhinaa = in accordance with 
the rule (in Vedic scriptures); rakShasaam madhye = in the middle of the 
demons; raajaanaam = to make him the king; laN\kaayaam = for the kingdom of Lanka; raama 
shaasanaat = as directed by Rama. 


Thereupon, Lakshmana together with his friends, taking one pot and making Vibhishana to 
sit on the throne, sprinkled him with sea-water from that pot in accordance with the rule 
prescribed in Vedic scriptures, while the demons were witnessing the ceremony, to make him the 
king for Lanka, as directed by Rama. 


Verse Locator 
spafyedetal Ge WTA ATARTSAAT || &-222-V&q 
WevAdet Ta TEA TAG € | 


16. tadaa = then; sarve raakShasaaH = all the demons; tathaa = as well as; vaanaraaH = 
the monkeys; abhyaShiN“’chan = consecrated; (Vibhishana); gatvaa = having obtained; atulam 
praharSham = extra ordinary delight; tuShTuvuH = (they) eulogized; raameva hi = Rama 
indeed. 


Then, all the demons as well as the monkeys consecrated Vibhishana. Having gained extra 
ordinary delight, they indeed eulogized Rama. 


Verse Locator 


ARTA Velo Wh A ATA WTA: |] &-3 22s 
gSalatch ASH wares fersftyorg | 
17. dRAiShTvaa = seeing; vibhiiShaNam = Vibhishana; raakShasendram = the lord of 
demons; abhShiktam = consecrated; laN\kaayaam = for the throne of Lanka; tasya = 


his; amaatyaaH = (four) counsellors; ye raakShasaaH = and those demons; asya bhaktaaH = 
who were devoted to him; jahR“iShire = were rejoiced. 


Seeing Vibhishana the lord of demons consecrated for the throne of Lanka, his four 
counsellors who were always together with him and such of those demons who were devoted to 
him, were rejoiced. 


Verse Locator 
wea: Tat vif STA GecteAT: || &-2 22-22 
a daled Heaney Wed faster: | 


18. raaghavaH = Rama; saha lakShmaNaH = together with Lakshmana; jagaama = 
obtained; paramaam = great; priitim = delight; saH = that; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; praapya = having gained; tat mahat raajyam = that great kingdom; raama 
dattam = bestowed on him by Rama; (was also greatly delighted). 


Rama together with Lakshmana were greatly delighted. That Vibhishana, having gained 
that great kingdom bestowed on him by Rama, was also greatly delighted. 


Verse Locator 


Depa: Aaa F Felt MATUTA || &-8 82-88 
qatar] Alechigy Tol: GAAGALT | 
TIGA GET: TRASH PITERT: |] &- 3 32-2o 
19-20. saantvayitvaa = after consoling; prakR*itiiH = his people; tataH = (Vibhishana) 
then; upaagamat = approached; raamam = Rama; tataH = then; nishaacharaaH = the 
demons; pauraaH = who were residing in the city; samtuShTaaH = were quite 
delighted; aajahruH = and brought; tasmaiH = to him; (by way of presents) dadhi = 


curds; akShataan = unbroken grains of rice; modakaamshcha = sweets shaped like 
balls; laajaaH = parched grains of unhusked rice; tathaa = and; sumanasaH = flower also. 


After consoling his people, Vibhishana then sought to presence of Rama. Now, the demons 
who were residing in the city were quite delighted and brought to him (by way of presents) curds, 
unbroken grains of rice, sweets shaped like balls, parched grains of unhusked rice and flowers 
too. 


Verse Locator 


UT a Tele Geet wears Added || &-% 22-2 
Aged Age ad aenong a dear | 
21. gRAihiitvaa = accepting; taan = them; viiryavaan = the valiant; saH = Vibhishana; 
durdharShaH who was unconquerable; nyavedayat = offered; sarvam = all; maaN/galyam = 


those auspicious objects; raaghavaaya = to Rama; lakShmaNaaya = and to 
Lakshmana; mangalam = happily. 


Accepting them, the valiant and unconquerable Vibhishana happily offered all those 
auspicious objects to Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


pda aye gear wal fastoory || &-222-22 
wfdsmie dead deta frac | 


22. dRAiShTvaa = seeing; vibhiiShaNam = Vibhishana; kR“ita kaaryam = who had 
accomplished his act; samR/iddhaartham and increased his resources; raamaH = 
Rama; pratijagraaha = accepted; tat = it; sarvam = all; tasya priya kaamyayaa eva = witha sole 
desire to show gracefulness to him. 


Seeing Vibhishana, who had accomplished his act and increased his resources, Rama 
accepted it all, with a sole desire to show gratefulness to him. 


Verse Locator 
ade etos a urssifel Word FATE || &-3 82-23 
Sarde Fat Wal Sed teoagFaA | 


23. taaH = thereupon; raamaH = Rama; uvaacha = spoke; idam vachaH = the following 
words; viira hanuumantam = to the valiant;plavaN\gamam = the monkey; shailopamam = who 


was equal in size to a mountain; sthitam = and who was standing; praNatam = 
humbly; praaNjalim = with his palms joined together for salutation. 


Thereupon, Rama spoke the following words to the valiant Hanuma the monkey who was 
equal in size to a mountain and who was standing in humility, with his hands joined in salutation. 


Verse Locator 


ASHI FERTaAy ary fartyory || &-2 22-2¥ 
Ufasa at asat alert Seatac | 
24. saaumya = O the benevolent one!; anujJNaapya = taking permission from; imam 
vibhiiShaNam = this Vibhishana; maahaaraajam = the great king; praveshya = and entering 


into; laN\kaam nagarim = the City of Lanka; bruuhi = inform; kaushalam = about our 
welfare; maithiliim = to Seetha. 


"O the benevolent one! Taking permission from this Vibhishana, the great king and entering 
into the City of Lanka, inform about our welfare to Seetha." 


Verse Locator 


ace} Ai Haters td FT AeigHUT || &-2 %2-2Aq 
wed Fadi AS Mavi FT Sd Vt | 
25. shreShTha vadataam = O Hanuma; the proficient one in speech!; aachakShva = 
tell; vaidehyai = Seetha; (that); maam = myself; sa lakShmaNam = along with 


Lakshmana; sugriivam cha = and Sugreeva; kushalinam = are well; raavaNam = and that 
Ravana; hatam = had been killed; raNe = in battle. 


"O Hanuma, the proficient one in speech! Inform Seetha that myself together with 
Lakshmana and Sugreeva are well and that Ravana had been killed in battle." 


Verse Locator 


Rramagaled Ages STAR || & 88-2 
Dirlel a deerquratc gers | 
26. hariishvara = O the master of monkeys!; udaahR“itya = making clear; etat = 


this; priyam = favourite news; vaidehyaaH = to Seetha; arhasi = you ought; upaavartitum = to 
return; pratigR/ihya = taking back; samdesham = her message. 


"O Hanuma the master of monkeys! Making clear this favourite news to Seetha, you ought 
to return, taking back her message." 


Sry SaSArat arcane Feehius Graal Aad: Ht: 


Thus, this is the 112th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Matali, Indra's charioteer leaves the battle-field and returns to his heaven. Then, Rama 
instructs Lakshmana to arrange for the installation of Vibhishana on the throne of Lanka. 
Lakshmana arranges to get sea-water from some monkey-chiefs and sprinkles it on Vibhishana, to 
install him as the King of Lanka, in the presence of the demons there. Then, Rama sends his 
message to Seetha through Hanuma. 


Verse Locator 


sf ufraaneet SqATASAaTHAT: | 
Ufadar Yet agent USAT Prgirae: |] &-2 8 3-2 


1. iti prati samaadiShTaH = thus directed; (by Rama); hanuman = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; pravivesha = entered; laN\kaam puriim = 
the City of Lanka; puujyamaanaH = being respectfully received; nishaacharaiH = by the 
demons. 


Thus directed by Rama, Hanuma the son of wind-god, entered deeply into the City of Lanka, 
being respectfully received by the demons. 


Verse Locator 


Ufasa a OT asso fasitoory | 
ATARI AAATA STAM] FATATCCHPF || &- 8 8 3-2 
dufasa aarareay Stara fafeat sk: | 
cast afar dai araseniitta Aerts || §-8 83-3 


garyet Pereat caret: utqary | 
Aye: Word: We: Slater Aare F || &-8 2 3-¥ 


2-4. saH = that; hanuumaan = Hanuma; hariH = the monkey; viditaH = 
known; siitaayaaH = to Seetha; pravishya = having entered; laN\kaam puriim = the City of 
Lanka; anujJNaasya = seeking permission; vibhiiSshaNam = from 
Vibhishana; abhyanujJNaataH = obtaining permission; tena = from him; sampravishya = and 
entering; yathaa nyaayam = as per the regulation; vR“/ikShavaaTikam = the grove of 
trees; dadarsha = saw; vR*ikShamuule = at the foot of a tree; (Seethe); hiinaam = bereft 
of; mR/ijayaa = freshness; saataNkaam rohiNiimiva = like a frightened cow; niraandaam = 
joyless; parivR“itaam = and surrounded; raakShasiibhiH = with female-demons; abhigamya = 
approaching; (her) praNataH = humbly; abhivaadya cha = offering his salutation; prahvaH = 
by bending his head; saH = he; nibhR“itaH = kept silent. 


That Hanuma, the monkey, known to Seetha, having entered the City of Lanka, seeking 
permission from Vibhishana, getting approval from him and entering Ashoka grove as per the 
prevailing regulation, saw at the foot of a tree, Seetha, who was bereft of freshness, looking 


joylessly like a frightened cow and surrounded with female-demons. Approaching her humbly by 
offering salutation to her in bending his head, he stood there silently. 


Verse Locator 
gear aad edt eqAed AerscA | 
PNA Aal GEA AA SETHATAT || &-2 33-4 


5. dRAiShTvaa = on seeing; mahaabalam = the mighty; hanuumantam = 
Hanuma; samaagatam = who came there; devii = Seetha; tadaa = then; aasta = kept 
herself; tuuShNiim = silent; dR4iShTvaa = seeing; smRitvaa = and recollecting (him); tadaa = 
then; abhavat hR/iShTaa = se became rejoiced. 


Even after seeing the mighty Hanuma who came there, Seetha kept herself silent. Then, 
seeing and recollecting him, she became rejoiced. 


Verse Locator 
Ube AM AE SEAT SAM Coraas: | 
WAT FU AAARANGTTTASHA || &-8 8 3-& 


6. dRAiShTvaa = seeing; tasyaa = her; saumyam = cool; mukham = face; hanuumaan = 
Hanuma; plavagottamaH = the excellent monkey; upachakrame = began; aakhyaatum = to 
narrate; sarvam = the entire; vachanam = message; raamasya = of Rama. 


Seeing her cool face, Hanuma the excellent monkey began to narrate the entire message of 
Rama. 


Verse Locator 


ache Heft TA: Aaa: AearsAu: | 
faritcreaeragy extort afeat set: || &-8 8 3-0 


7. vaidehi = O Seetha!; raamaH = Rama; saha suriiva lakShmaNaH = together with 
Sugreeva lakShmaNaH = together with Sugreeva and Lakshmana; vibhiiShaNa sahaayashcha = 
along with vibhishana as his supporter; hariiNaam balaiH sahitaH = and collectively with the 
army of monkeys; kushalii = is well. 


"O Seetha! Rama is well, together with Sugreeva and Lakshmana, along with Vibhishana as 
his supporter and collectively with the army of monkeys." 


Verse Locator 


Hc ae egal saxrgrk-aw: | 
fasftooreerast eaor Sef: GE [16-8 83-¢ 
fect eaunt ef aeqorey Aa a dar | 


8. devi = O the divine lady!; hata shatruH = having destroyed his enemy; amitrajit = 
Rama; the annihilator of his adversaries; siddhaarthaH = having accomplished his 
object; aaha = is informing; tvaa = you; kushalam = about his welfare; raameNa = by 
Rama; lakShmaNena = and by Lakshmana; vibhiShaNa sahaayena = with the support of 
Vibhishana; haribhiH saha = along with the monkeys; viiryavaan raavaNaH = the valiant 
Ravana; nihataH = has been killed. 


"O the divine lady! Having destroyed his enemy, Rama the annihilator of his adversaries, 
having accomplished his object, is informing you about his welfare. Rama and Lakshmana, with 
the support of Vibhishana and the monkeys, killed the valiant Ravana." 


Verse Locator 


Praareeata tafe yagy cat MATSTA || &-2 23-8 
dd Ua gaat AS VAT ae | 


cree sa ferota: Std TAM Wa MAGTART |]&-8 33-20 


9-10. devi = O the divine lady!; aakhyaami = I am telling; priyam = a pleasant 
news; bhuuyaH = and again; tvaam = sabhaajaye = eulogizing you; siite = O 
Seetha; dharmajJNe = knowing what is right!; tava prabhaavaat = because of your 
power; ayam = this; mahaan = great; vijayaH = victory; labhdaH = has been 
accomplished; raamena = by Rama; samyuge = in battle; bhava = be; svasthaa = 
comfortable; gatajvavaa = free from grief. 


"O the divine lady! I am telling a pleasant news and again eulogizing you. O Seetha, the 
knower of righteousness! Rama accomplished this great victory in the battle, because of your 
power. Be free from your grief and be comfortable." 


Verse Locator 


WAY Sa: WActsant da afta | 
Fa Sersahsur ys Ta Froes || &-8 83-82 
Didorir fatrediot aqear de Feta | 


11. raavaNashcha = Ravana; shatruH = the enemy; hataH = was killed; laN/kaachaiva = 
even the Lanka too; vashiikR“itaa = has been subdued; dhR/itena = with a firm 
determination; nirjaye = to win you back; mayaa = by me; alabdha nidreNa = who have had no 
sleep; baddhvaa = having constructed; setum = a bridge; mahodadhe = across the great 
ocean; ehhaa = this; pratijJnaa = vow (of winning you back); vinistiirNaa = has been 
redeemed. 


"Ravana, the enemy was killed. Even the Lanka has been subdued. With a firm 
determination to win you back, by me who have had no sleep, a bridge has been constructed 
across the great ocean and this vow (of winning you back) has been fulfilled." 


Verse Locator 


SUAY A HAA Ada WAVES ||&-8 33-22 
fastourfada  ashyahe par | 
12. sambhramaH cha na kartavyaH = you ought not to fear; vartyantyaa raavaNaalaya = 
for having stayed in Ravana's abode; idam = this; laN\kaishvaryam = kingdom of 


Lanka; kR/itam hi = has been placed indeed; vibhiiShana vidheyam = under the dominion ship 
of Vbhishana. 


"You ought not to have any fear, living as you do in Ravana's abode. This kingdom of Lanka 
has now been placed indeed under the dominion ship of Vibhishana." 


Verse Locator 


aaryfare frase cae oRade ||&-2 23-23 
ag aad GeeKda ages: | 


13. tat = that is why; aashvasi hi = console yourself; visrabdham = 
complacently; parivartase = you are staying; svagR“ihe = in your own house; ayam cha = this 
Vibhishana too; abhyeti = is coming; tvaddarshana samutsakaH = so eager as he is; to see you. 
samhR/iShTaH = with rejoice. 


"That is why, console yourself complacently. You are staying in your own house. This 
Vibhishana too is coming to you with a rejoice, as he is so eager to see you." 


Verse Locator 


YaeLeAT FT Set eer are ATTA || &-8 8 3-8¥ 
VENoTaSegl UT AS A MH F | 


14. saa siitaa = that Seetha; devii = the divine lady; shashi nibhaananaa = with her face 
resembling the moon; evam = thus; uktaa = spoken; na shashaaka ha = was not 
able; vyaahartum = to speak; avaruddhaa = tongue-tied as she was; praharSheNa = witha 
thrill of delight. 


Hearing these words, that Seetha the divine lady, whose face resembled the moon, could not 
speak, tongue-tied as she was with a thrill of delight. 


Verse Locator 


cetsaclgRar: araramfcrsteat hy [1&8 83-86 
feb od fa-aae efe feb a at arise | 
15. tataH = thereupon; harivaraH = Hanuma; abraviit = spoke; siitaam = to 
Seetha; apratijalpatiim = who was not making any answer; (as follows); devii = O divine 


lady!; kim = what; tvam = are you; chintayase = reflecting upon?; kim = 
why; naabhibhaaShase = don't you speak; maam = to me? 


Thereupon, Hanuma spoke to Seetha, who was not making any answer (as follows): "O 
divine lady! What are you reflecting upon? Why don't you speak to me?" 


Verse Locator 


Yael SIA Star qT FAT || &-8 83-8 & 
sadicaealan sre eaar FT | 


16. evam = thus; uktaa = asked; hanuumataa = by Hanuma; siitaa = Seetha; sthitaa = who 
was established; dharmapathe = in a righteous path; paramapriitaa = was very much 
delighted; abraviit = and spoke; giraa = in a voice; baShpagadgadayaa = choked with tears. 


Thus asked by Hanuma, Seetha, who was ever established in a righteous path, was very 
much delighted and spoke (as follows) in a voice choked with tears. 


Verse Locator 


Pramaguyer wd fers s7aF || &-8 83-819 
Devagrarcal Patearey aorraA | 


17. upashrutya = hearing; etat priyam = this pleasant news; vijaya samshrayam = about 
the victory; bhartuH = of my husband; asmi = I became; nirvaakyaa = 
speechless; kShaNaantaram = for a while; aapanna praharShavasham = overpowered as I was 
by extreme joy. 


"Hearing these pleasant tidings about the victory of my husband, I became speechless for a 
while, overpowered as I was, by extreme joy.” 


Verse Locator 
a fe uaa agai faletaect crags || 6-2 23-22 
AisaRaMaee dd Vealtacay | 


18. plavamgame = O Hanuma!; na pashyaami hi = I do not indeed see; sadR/’isham = any 
appropriate thing; iham = here; pratyabhinandanam = which pleases you in 
return; matpriyaakhaanakasya = to; you; who have announced these tidings; pleasant to 
me; chintayantii = even after enervating my brain. 


"O, Hanuman! I indeed do not see any appropriate thing here, which pleases you in return, 
to offer you, who have announced these tidings pleasant to me, even after enervating my brain." 


Verse Locator 


TT Ua aces OfaearAha ATA || 6-2 33-28 
aaa Aiea dd ald Adcaay | 
19. na cha pashyaami = nor; doI perceive; sadR“’isham kimchana = anything worthy of 
you; pRAithivyaam = on this earth; priyaakhyena sadR“isham = or comparable to the act of 


conveying this agreeable news (to me); dattvaa yat = and on bestowing which; tava = on 
you; sukham = happiness; bhavet = may come to me. 


"Nor, do I perceive anything worthy for you on this earth for you act of conveying this 
agreeable news to me and on bestowing which on you, happiness may come to me." 


Verse Locator 
fexoa at yaut a rors fafeents a || &-2 83-20 
weed at ry atchy Adaela asa | 


20. naarhati = nothing is worthy; etat = of this; bhaShitam = message; hiraNyam vaa = 
nor gold; vividhaani ratnaani = nor the different diamonds; raajyam vaa = nor the 
sovereignty; triShu lokeShu = of the three worlds. 


"Neither silver, nor gold nor even diamonds nor the sovereignty of the three worlds, can be 
worthy of this message." 


Verse Locator 


Vaened ACE Wega CAFTA: || &-8 33-22 
myPlarsaiferatet Stara: THe Fra: | 


21. evam = thus; uktaH = spoken; vaidehyaa = by Seetha; plavangamaH = 
hnuma; sthitaH = standing; pramukhe = with his face turned; siitaayaaH = towards 
Seetha; pragR*ihiitaaNjaliH = and with his hands joined in salutation; pratyuvaacha = 
replied; harShaat = joyfully (as follows): 


Hearing the words of Seetha, Hanuma standing with his face turned towards Seetha and 
with his hands joined in salutation, joyfully replied as follows: 


Verse Locator 


wg: Mrafed ach adfelsrrarefanr || &-2 33-22 
fereddiae aret caAarefa afta | 
22. anindite = O faultless lady; yukte = interested; priyahite = in things which are 
agreeable and beneficial; bhartuH = to husband; vijayakaaN/kShiNi = and wishing for his 


victory!; tvameva = you alone; arhasi = deserve (to speak); evamvidham = such; vaakyam = 
words; snigdham = endowed with affection. 


"O faultless lady, interested in things agreeable and beneficial to husband and wishing for 
his victory! You alone deserve to speak such words filled with affection." 


Verse Locator 
dddgada dred arafrereanad F ||§-2 83-23 
Wttenefaeareanty caersanfe farsa | 


23. saumye = O gentle lady!; etat tava vachanam = these words of yours; saaravat = with 
preciousness; snigdhamevacha = and affection; vishiShyate = are better than; vividhaat 
ratnaughaat = various kinds of heaps of diamonds; devaraajyaat = or the sovereignty over the 
gods. 


"O gentle lady! These words of yours, endowed with preciousness and affection, are better 
than various kinds of collection of diamonds or the sovereignty over the celestials." 


Verse Locator 


HAT AA VITA SATSATAT TOT: |] &- 8 8 3-2¥ 
eda ferotas wa Ua fee | 
24. pashyaami = I am seeing; raamam = Rama; susthitam = in good 
condition; hatashatrum = he having killed the enemies; vijayinam = and having attained 


victory; arthataH = that is to say; devaraajyaadayaH = sovereignty over the celestial and 
other; guNaH = good qualities; praaptaaH = have been obtained; mayaa = by me. 


"I see Rama victorious and happy, he having killed the enemies and having obtained victory. 
That is to say, I have attained the blessing like the sovereignty over the celestials and other good 
qualities." 


Verse Locator 


AT Aaa Bea AAcH TAHT ||&-2 33-24 
dd: IAAe TRA CATA | 
25. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Hanuma; maithilii = 
Seetha; janakaatmajaa = the daughter of Janaka; tataH = thereupon; uvaacha = 


spoke; shubhataram vaakyam = the following most auspicious words; pavanaatmajam = to 
Hanuma. 


Hearing those words of Hanuma, Seetha the daughter of Janaka thereupon spoke the 
following auspicious words to Hanuma. 


Verse Locator 


sfdereorescd AreaTUTIPA AA || &-8 3 3-2e 
Jeu SSIFA Gh AHaTSa Aisa | 


26. tvameva = you alone; arhasi = are worthy; bhaaShitum = can utter; (these 
words); atilakShaNa sampannam = endowed with exceedingly good attributes; maadhurya 
guNa bhuuShitam = embellished with a grace of style; yuktam = filled; buddhyaa = with an 
intelligence; aShTaaNgayaa = consisting of eight excellences.* 


"You alone can utter these words, endowed with exceedingly good attributes, embellished 
with a grace of style and filled with an intelligence, consisting of eight excellences.*" 


*1) Keenness to hear discourse on the Spirit 2) readiness to hear such discourses, 3) receptivity, 4) 
retentive power, 5) reasoning for and 6) against a proposition, 7) the faculty of comprehension and 8) 
realization of truth: These are the eight characteristics of good intelligence, according to Neetisara Kamandaka, 
often quoted by the commentators in Sanskrit: shushruShaa shravaNaM chaiva | ghruhaNaM dhaaraNaM 
tathaa | uuhoapehoarthavijJnaanaM | tattvajJNaanaM cha dhiiguNaaH | | 


Verse Locator 
CTT SRA ed Ya: TAMPA: |] &-2 8 3-2o 
soi oie Id Grd fespat creaaTAy | 
cot: atAr effet: eae felted J GA: || &- 8 83-2 


27-28. tvam = you; shlaaghaniiya = are a praiseworthy; paramadhaarmikaH = and 
supremely virtuous; sutaH = son; anilasya = of the wind-god; bahavaH = 
Numerous; shobhanaaH = good; guNaaH = qualities; tvayyeva = are there in you alone; ete = 
they are here; anye = along with others; balam = strength; shauryam = valour; shrutam = 
knowledge of scriptures; sattvam = vigour; vikramaH = prowess; daakShyam uttamam = 
superlative skill (in action); tejaH = spirit; kShamaa = forbearance; dhR“itiH = 
firmness; sthairyam = stability; viniitatvam = and humility; na samshayaH = there is no doubt 
(about it). 


"You are a praiseworthy and supremely virtuous son of the wind-god. Numerous good 
qualities are there in you along (as follows, along with others): strength, valour, knowledge of 
scriptures, vigour, prowess, superlative skill (in action), spirit, forbearance, firmness, stability and 
re is no humility. There is no doubt about it." 


Verse Locator 
watered GA: Sasa rat attach, |] &-8 8 3-28 
Wyetaeutfere utd tara: wae fra: | 


29. atha = thereafter; (Hanmua); pragR/ihiitaaNjaliH = having joined his hands 
together in salutation; sthitaH = having stood; purataH = in front; siitaayaaH = of 
Seetha; asambhraantaH = free from flurry; viniitavat = and with humility; punaH = 
again; uvaacha = spoke; siitaam = to Seetha (as follows): 


Thereafter, having joined his hands together in salutation, standing in front of Seetha in 
humility and free from flurry, Hanuma again spoke to Seetha (as follows): 


Verse Locator 


SAR Ue Maes ale GAGA || &-8 33-30 
SAS a: Gat aired afstar Yer | 


30. imaaH = these women; puraa = earlier; yaabhiH = by whom; tvam = you; tarjitaa = 
have been frightened; (those are); raakShasya khalu = indeed the female demons; tvam 
anumasyase yadi = if you permit me; ichchhaami = I wish; hantum = to kill; taaH sarvaaH = all 
of them. 


"If you permit me, I wish to kill of all these notorious female-demons, by whom you have 
been frightened earlier." 


Verse Locator 
facaedt Ufdcat caraattcnattent Tar || &8 8 3-32 
URSUSAPART: He: BLATT: | 
Se Aa HAT ef area faa: || &-8 33-32 
wapaeyaretde-at MAUTAAT | 


31-32. kruuraaH raakShasyaH = (These) cruel female-demons; ghoraruupa 
samaacharaaH = of terrific form and behavior; kruuratarekShaNaaH = with still more cruel 
eyes; vikrutaananaa = having ugly faces; shrutaaH = were heard; maya = by me; iha = 
here; vadantyaH = speaking; paruShaiH = harsh; vaakayiH = words; tvaam = to 
you; patidevaam = who are so devoted to your husband; asakR“it = again and 
again; raavaNaajJNayaa = at Ravana's command gataam klishyantiim = when you were getting 
hardships; ashokavanikaam = in the Ashoka grove; devii = O divine lady! 


"These cruel female-demons of terrific form and behavior, with still more cruel eyes, having 
ugly faces, were heard by me here speaking again and again harsh words to you, who are so 
devoted to your husband, at Ravana's command, when you were suffering hardships in the 
Ashoka grove, O divine lady!" 


Verse Locator 


fetepelt felepaTeRT: Sect: PREPA ATT: || &-8 8 3-33 
scary fafadutdé-qaar: qareum: | 
WAl CVU AA WAS F |] &-2 23-3¥ 


33-34. ichchhami = I wish; hantum = to kill; vividhaiH ghaataiH = with various kinds of 
strokes; kruuraaH = these cruel; sudaaruNaaH = extremely rough; raakShasasya 
vikR/itaaraaH = deformed female-demons; vikR‘itaaH = with distorted 
features; kruurakachakShaNaaH = and terrific hairs and eyes; daaruNakathaaH = talking 
together roughly; prayachchha = (Pray) grant; etat = this; varam = boon; me = to me. 


"I wish to kill with various kinds of strokes, these cruel, extremely rough and deformed 
female-demons, with distorted features and terrific hairs and eyes, talking together roughly. 
(Pray) grant this boon to me." 


Verse Locator 


Ais: ufo tga anise ts | 
TSU VSNY Grarti Aa SA: |]&-8 83-34 
WAV: HURT HMAt ToTASAA | 
yet sng arevtcigated: ||&-8 33-36 
faftrarscpitaigraraycy alae: | 
Puree Seda aa faftracnrhow: || &-8 33-3 


35-37. ichchhaami = I wish; hantum = to kill; tava vipriyakaariNiiH = (the female- 
demons) who have spoken harsh words to you and = wronged you; nipaatya = striking them 
down; muShTibhiH = with my fists; paaNighaataishcha = hand-blows; vishaalaiH baahuH = 
long arms; jaJNaa jaanujaanuprahaaraishcha = the blows of my shanks and 
knees; dantaanaam piiDanaiH = by causing pain to their teeth; karNa naasaanaam 
bhakShanaiH = biting off their ears and nose; tathaa = and; keshaanaam luN“chhanaiH = 
pulling out their hair; bhR“’isham shuShkamukhaishcha = making them very much dry- 
mouthed; daaranaiH = tearing them off; laN\ghanaiH = leaping over them; hataiH = 
encountering them; kalevaraiH nipaatya = and throwing down their bodies; vibhinna 
shaNkugriivaamsa paarshvakaiH = with their burst cheeks; necks; shoulders and ribs. 


"IT wish to kill the female-demons, who have spoken harsh words to you and wronged you, 
striking them down with my fists, hand-blows, long arms, blows of my shanks and knees, by 
causing pain to their teeth, biting off their ears and nose and pulling out their hair, making them 
severely dry-mouthed, tearing them off, leaping over them, encountering them and throwing 
down their bodies, with their burst cheeks, necks, shoulders and ribs." 


Verse Locator 


yawenncetatrarasea | 
ured Htaeuritantrecd afstar Wet || &-2 33-32 
38. yashasvini = O illustrious lady!; samprahaarya = striking them; bahubhiH 
prahaaraiH = with several blows; evam = in this way; ghaataye = I would 


destroy; tiivraruupaabhiH = the female demons of terrible form; yaabhiH = by 
whom; tarjitaa = you have been threatened; puraa = in the past. 


"O illustrious lady! Striking them with several blows in this way, I would destroy the female- 
demons of terrible form, by whom you have been threatened in the past." 


Verse Locator 


SMI MI SAF PUT Cacao | 
equeddardé Farafaca Pye a || &-8 3-38 


39. chintayitvaa = reflecting; vimR/ishacha = and pondering (for a while); uktaa = when 
spoken; iti = thus; hanumataa = by Hanuma; saa kR4ipaNaa = the compassionate Seetha; diina 
vatsalaa = who was kind to the miserable; uvaacha = spoke; hanumantam = to Hanuma; idam = 
as follows: 


Reflecting as pondering for a while, when spoke thus by Hanuma, the compassionate 
Seetha, who was kind to the miserable, spoke to Hanuma as follows: 


Verse Locator 
Woe aaa Halt Tera | 
fadart o ata ch: PASM ||&-2 23-¥o 
40. vaanarottama = O the foremost of monkeys!; kaH = who; kupyet = will be 
angry; daasiinaam = with servant maids; raja samshrayavashyanaam = who are dependent on 


the command of their king; kurvatiinaam vidheyaanaam = and work; paraajJNayaa = in 
obedience to the orders of others. 


"O the foremost of monkey! Who will be angry with servant-maids, who are dependent on 
their king's command and work in obedience to the orders of others?" 


Verse Locator 


aradey atts yer aah z | 
Hadad ad Capd FUSCA || 6-8 8 3-¥2 


41. etat sarvam = all this; praapyate = is reaped; mayaa = by me; bhaagya vaiShamya 
doSheNa = as a consequence of my bad fortune; duShkR“itena = or by a misdeed committed by 
me; purastaat = in the past; saakR/itam = the fruit of one’s own making; upabhujyte hi = is 
indeed experienced (in one's life). 


"All this is reaped by me, as a consequence of my bad fortune or an account of a misdeed 
committed by me in the past. The fruit of one's own making is indeed experienced (in one's life)." 


Verse Locator 


Ad aq Herstet eet efor ver ae: | 
Ocal J GAM ahaa hea PAYA || &-8 8 3-¥2 
alist Maurearé AvaTAtS seer | 
42. mahaabaaho = O the great armed!; maavada = do not speak; evam = like this; eShaa = 
this; paraa hi = is indeed great; daivii gatiH = divine strategy; nishchitam = it was 
decided; iti = that; idam = this situation; praaptavyam = is to be obtained; mayaa = by 
me; dashaayogaat = due to the application of fate; durbalaa = feeble; aham = (as) I 


am; marShayaami = I am forgiving; daasiinaam = the servant-maids; raavaNasya = of 
Ravana; iha = here. 


"O the great-armed Hanuma! Do not speak like this. This is indeed a great divine strategy. It 
was ordained that this type of situation is to be obtained by me, due to the application of fate. 
Feeble as I am in these matters, I am forgiving the servant-maids of Ravana here." 


Verse Locator 


STAC MATA MAA ATA STATGIAT || &-8 3 3-¥3 
éd dita Hae dott arta | 


43. maarutaatmaja = O Hanuma!; Ravana the demon; iha = here; raakShasyaH = the 
female-demons; tarjayanti = threatened; kurvanti = they will not do; tarjanam = the 
threatening. 


"O Hanuma! As commanded by Ravana the threatened me. As he is dead now, they will not 
do the threatening." 


Verse Locator 


ae SSA g{ gerott Hae: || &-8 8 3-¥¥ 
atuy tila: eeitent A oF Prater cera sa | 


44. plavangama = O Hanuma!; asti = there is; puraaNaH = an old; shlokaH = 
axim; dharma samhitaH = possessed of merit; giitaH = actually uttered; R4ikSheNa = bya 
bear; vyaghrasamiipe = in the presence of a tiger; nibodha = hear; tam = it (from me). 


"O Hanuma! There is an old axim possessed of merit, actually uttered by a bear in the 
presence of a tiger. Hear it from me." 


Verse Locator 
TUR: UATE UkUT UTTHHUTTAT || &-8 8 3-¥& 
Saat MAAA GaAQRAYTOM: | 


45. samayaH = a doctrine; (indicating that) paraH = a superior person; naadatte = does 
not undertake; paapam = a wicked deed; pareShaam = towards others; evil-doer; rakShitavyaH 
tu = is indeed to be protected; santaH = virtuous persons; chaaritra bhuuShaNaaH = have their 
good conduct as an ornament. 


"A superior person does not take into account the sin of those who have committed an 
offence evil for evil must be carried out at all costs virtuous persons account good conduct as an 
ornament." 


Formerly a tiger ran in pursuit of a hunter. The latter climbed up a tree. There was bear already 
preached on a bough of the tree. Making to the foot of the tree, the tiger addressed the following words to the 
bear: "Look here, both of us are denizens of the forest. The hunter is our common enemy. Therefore, knock him 
down from the tree." The bear, however, replied: "Having reached my abode, the hunter has in a way sought 
asylum with me. I am therefore not going to hurl him down; I would be deviating from my duty if I do so." 
Saying so, the bear laid himself down to sleep. The tiger now turned to the hunter and said, "Push the bear 
down. I shall afford protection to you." The hunter thereupon pushed the sleeping bear. The bear, however, 
clutched at another bough and thus escaped from falling down. The tiger now addressed the following appeal to 
the bear: "The hunter sought to hurl you down and has thus wronged you. Therefore push him down." Though 
pressed by the tiger again and again, the bear refused to hurl him down and repeated the above quoted verse in 
support of his attitude. 


Verse Locator 
UMA ST YMA AT ACITSTUTT oraAFAT || &-8 8 3-¥& 
cd HrevgAraur a aHfsyaroereafe | 


46. kaaruNyam = kindness; kaaryam = is to be shown; aaryeNa = by a noble 
person; paapaanaam vaa = either towards a sinner; shubhaanaam vaa = or a virtuous 
person; athaapivaa = or even; vadhaarhaaNaam = to person deserving to be killed; na 
kashchit = (for) There is none; naaparaadhyati iti na = who never commits a wrong. 


"Kindness is to be shown by a noble person either towards a sinner or to a virtuous person 
or even to a person who deserves death, for, there is none who never commits a wrong." 


Verse Locator 


oHenfeafaeront Lara HIASTIUT || &-8 8 3-¥0 
dare uri qa pretaatsy | 


47. ashobhanam = evil; kaaryam = act; na kaaryam = is not to be done; paapani 
kurvataamapi = even to those who do evil-deeds; loka himsaavihaaraaNaam = in taking 
pleasure to harm people; kruuraaNaam = the cruel ones; paapakarmaNaam = who do evil 
deeds. 


"No evil is to be done, even to those cruel persons of sinful deeds, who take pleasure to 
harm the life of others and continue to perpetrate their sinful acts." 


Verse Locator 


UaaHe STAs arertentfelea: || &-2 3 3-¥C 
Weqars da: Hat wane aareatyy | 
48. evam = thus; uktaH = spoken; siitayaa = by Seetha; hanuman = 


Hanuma; vaakyakovidaH = who was skilled in speech; tataH = then; pratyuvaacha = 
replied; aninditaam siitaam = to the faultless Seetha; raamapatriim = the consort of Rama. 


Hearing the words of Seetha, Hanuma who was skilled in speech, then replied to the 
faultless Seetha, Rama's consort (as follows): 


Verse Locator 


Gel TAT Aad cAett Barheath || &-8 33-¥8 
vfeafesr at fe mst as wea: | 


49. devii = O divine lady!; bhavatii = you; guNaanvitaa = endowed with virtue; yuktaa = 
are the apt; dharmapatnii = wife; raamasya = of Rama; pratisamdesha = give a message in 
return; maam = to me; gamiShye = I will go yatra = to the place where; raaghavaH = Rama is. 


"O divine lady! You are the apt wife of Rama, full of virtue. Give me a message in return. I 
will go to the place where Rama is.” 


Verse Locator 


Uda SIA Acel TAHISAST || &- 8 8 3-4o 
asdiqge con Wale aA | 


50. evam = thus; uktaa = spoken; hanumataa = by Hanuma; saa = that; vaidehii = 
Seetha; janakaatmajaa = the daughter of Janaka; abraviit = spoke (as follows); vaanarottama = 
O the foremost of monkeys!; ichchhaami = I long; draShTum = to see; bhartaaram = my 
husband. 


Thus spoken by Hanuma, that Seetha the daughter of Janaka spoke as follows: "O the 
foremost of monkeys! I long to see my husband." 


Verse Locator 


TRA GAA Aca STATA: || &-8 33-42 
esate qreeayqarde Feresfe: | 
51. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasyaaH = of Seetha; mahaamatiH = 
the highly intelligent; maarutaatmajaH = Hanuma; the son of wind-god; harShayan 


maithiliim = bringing delight to Seetha; uvaacha = spoke; idam vaakyam = the following 
words: 


Hearing those words of Seetha, the highly intelligent Hanuma, the son of wind-god, 
bringing delight to Seetha, spoke the following words: 


Verse Locator 


Quid UA seus AeagAUA || &-8 33-42 
fara safest afta Peaster | 
52. drakShyasi = you shall see; adya = today; raamam = Rama; puurNachandramukham = 
whose countenance is like a full moon; sthitamitram = whose friends (like Sugreeva and 


Vibhishana) are alive; hataamitram = whose enemies have been killed; salakShmaNam = along 
with (the consort of Indra); (would see); tridasheshwaram = Indra; the lord of gods. 


"You shall see today, Rama whose countenance is like a full moon, whose friends (like 
Sugreeva and Vibhishana) are alive, whose enemies have been killed along with Lakshmana, as 
Shachi (the consort of Indra) would see Indra the lord of gods." 


Verse Locator 
TAHA eotedl Gat Grates fA || &-8 83-43 
STOMA Herat STATIS Wa: | 


53. evam = thus; uktvaa = speaking; taam = to that Seetha; raajantiim = who appeared 
radiant; saakShaat shriyamiva = before his eyes as Lakshmi the goddess of 
prosperity; hanuman = Hanuma; mahaatejaaH = a great splendor; aajagaama = came; yatra = 
to the place where; raaghavaH = Rama was. 


Thus speaking to that Seetha, who appeared radiant before his eyes as Lakshmi the goddess 
of prosperity, Hanuma of great splendor, came to the place where Rama was. 


Verse Locator 


aufe sRaedat STAM | 
Wiad SAHARA: | 
HadAnyaaaihAT | 
PIGRTEACHPAATT MTA || &- 8 8 3-4¥ 


54. tataH = thereafter; hanuumaan = Hanuma; harivaraH = the excellent of 
monkeys; akathayat = narrated; sampadi katham = speedily; yathaakrameNa = in order of 
sequence; prativachanam = the reply given; janakeshvaraatmajaayaaH = by Seetha the 
daughter of Janaka the king; raaghavaaya = to Rama; tridashavarapratimaaya = who was 
equal to Indra the chief of celestials. 


Then, Hanuma the excellent of monkeys speedily narrated, in order of sequence, the 
message given by Seetha, to Rama who was equal to Indra the chief of celestials. 


sary strgraract anfecnred Yegenrus Tale en gaa: At: 


Thus, this is the 113th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 114 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama sends Vibhishana to bring Seetha to his presence. Vibhishana brings Seetha to Rama's 
presence. Seetha casts her looks on the moon-like face of Rama, her beloved husband. 


Verse Locator 


AHaTea Healey wel aga: | 
UA sata ae Aa SAATA || &-2 8¥-2 
1. saH mahaapraajJNaH = that highly intelligent; plavangamaH = Hanuma; abhivaadya = 
having offered his salutation; uvaacha = spoke; tam raamam = to that Rama; varam 


sarvadhanuShmataam = who was excellent among all the wielders of the bow; kamala 
patraakSham = and whose eyes resembled the louts-petals. 


Having offered his salutation to that Rama, who was excellent among all the wielders of the 
bow and whose eyes resembled the lotus-petals, that highly intelligent Hanuma spoke to him as 
follows: 


Verse Locator 
OfAaasaAReat: HAUT FT theitad: | 
ot act apace Afeefi SEAS || &-38¥-2 
2. arhasi = you ought; draShTum = to see; taam deviim = that divine lady; shoka 
samtaptaam = who is consumed by grief; yannimittaH = for whose sake; ayam = 


this; aarambhaH = undertaking; karmaNaam = of acts (was done); yaH = and 
which; phalodayaH = has borne fruit. 


"You ought to see Seetha that divine lady who is consumed by grief, for whose sake this 
course of actions was undertaken and which has (now) borne fruit." 


Verse Locator 


ar fe atenaarferer sreratpetarorr | 
Afaeft fers spear ca STUNT || &-8 8 ¥X-3 


3. shrutvaa = hearing; vijayam = the news of your victory; saa maithilii = that 
Seetha; shoka samaaviShTaa = stricken as she was with grief; abhikaaNkShati = is (now) 
longing; draShTum = to see; tvaam = you; baaShpa paryaakulekShaNaa = her eyes filled with 
tears of joy. 


"Hearing the news of your victory, that Seetha, stricken as she was with grief, is now 
longing to see you, her eyes filled with tears of joy." 


Verse Locator 


Udenrarcaarediedcht fasyeaar Tar | 
Vale seAcorA panel PecigHury || &-2 8¥-¥ 
4. tayaa = by her; vishvastayaa = who has trust (in me); pratyayaat = because of 
confidence which had been inspired by me; puurvakaat = on a former occasion; aham = 
I; uktaH = was spoken (as follows); 'ichchhaami = I desire; draShTum = to see; bhartaaram = 


my husband; kR/itaartham = who has accomplished his purpose; saha lakShmaNam = together 
with Lakshmana. 


"By her, who has trust in me because of confidence which has trust in me because of 
confidence which had been inspired me on a former occasion, I was spoken as follows: 'I desire to 
see my husband, who has accomplished his purpose, together with Lakshmana.™ 


Verse Locator 


Gayl SIA TA SAYA a: | 
SNS MMA ersaratefa: || &-3 2¥-& 


5. evam = thus; uktaH = spoken; hanumataa = by Hanuma; raamaH = Rama; varaH = who 
was the foremost; dharmabhR/itaam = among the supporters of righteousness; iiShat baaShpa 
pariplutaH = was shightly overwhelmed with tears; sahasaa = and suddenly; aagachchhat 
dhyaanam = became a bit thoughtful. 


Hearing Hanuma's words, Rama who was the foremost among the supporters of 
righteousness, was a little over whelmed with tears and suddenly became a bit thoughtful. 


Verse Locator 


creer a Papen Ate sacar | 
sara Ausra feftyorqureyag || &-22¥-& 


6. viniH shvasya diirgham uShNam = Drawing a deep and warm breath; avalokayam = 
and casting his looks; jagatiim = on the ground; uvaacha = he spoke (as 


follows); vibhiiShaNam = to Vibhishana; meghasamkaasham = who closely resembled a cloud 
in hue; upasthitan = and who was standing nearby. 


Drawing a deep and warm breath and casting his looks on the ground, he spoke (as follows) 
to Vibhishana, who closely resembled a cloud in hue and who was standing nearby. 


Verse Locator 
feeargernt deel fecarseoryieary | 
36 Glet MATA TRITT ATPRAT || &-8 3¥-0 


7. upasthaapaya = bring; iha = here; siitaam = Seetha; shiraH snaanam = after she has 
bathed her head; divyaaN’garaagaam = has been anointed with charming 
cosmetics; divyaabharaNa bhuuShitaam = and adorned with beautiful jewels; maa chiram = 
let there be no delay. 


"Bring here Seetha, after she has bathed her head, has been anointed with charming 
cosmetics and adorned with beautiful jewels. Let there be no delay." 


Verse Locator 


UaeHeY ATT Aearort farour: | 
Wfdared:Ge ala SHA: caiAeateael || & 8 gv-c 


8. evam = thus; uktaH = spoken; raamena = by Rama; vibhiiShaNam = 
Vibhishana; pravishya = entering; antaHpuram = the gyaecium; tvaramaaNaH = in 


haste; achodayat = communicated his presence; siitaam = to Seetha; svaabhiH striibhiH = 
through his own women. 


Hearing the words of Rama, Vibhishana, after entering the gynaecium in haste, 
communicated his presence to Seetha, through his own women. 


Verse Locator 
dd: Stat erst Geatare feasttaur: | 
afet aegrouifer: sftearfartiat wera: || &-3 4-8 
9. tataH = then; shriimaan = the glorious; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; raakShaseshvaraH = the king of demons; dR/iShTvaa = after 


seeing; maahaabhaagaam = the highly fortunate; siitaam = Seetha; baddhaaN‘jaliH = with his 
palms joined; muurdhni = over his head; viniitaH = humbly; uvaacha = spoke (as follows): 


Then, the glorious Vibhishana the king of demons, after seeing the highly fortunate Seetha, 
with his palms joined over his head, humbly spoke to her as follows: 


Verse Locator 


feeaTaRPT det fecataoT aye | 
UMAR a t Fal cat sEfAcate || &-8 8¥-g0 
10. vaidehi = O Seetha!; divyaaNgaraagaaH = anointed with charming 
cosmetics; divyaabharaNa bhuuShitaaH = and adorned with beautiful jewels; bhadram te = if 


you please; aaroha = mount; yaanam = on the vehicle; bhartaa = your husband; ichchhati = 
wants; draShTum = to see; tvaam = you. 


"O Seetha! Anointed with charming cosmetics and adorned with beautiful jewels if you 
please, mount on the vehicle. Your husband wants to see you." 


Verse Locator 


Gaga I dest wegare fasirwory | 
SAT SEPT Waly eraranag || &-2 2¥-22 
11. evam = thus; uktaa = spoken; vaidehii = Seetha; pratyuvaacha = 
replied; vibhiiShaNam = to Vibhishana (as follows): raakShaseshvara = O king of 


demons!; ichchhaami = I wish; draShTum = to see; bhartaaram = my husband; asnaatvaa = 
even without taking the bath. 


Hearing the words of Vibhishana, replied as follows: "O king of demons! I wish to see my 
husband, even without taking my bath." 


Verse Locator 


daRdgd seat Vegas fasten: | 
aare Gat wal J Haat HAAS || & 3 8¥-22 
12. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasyaaH = of 
Seetha; vibhiiShaNaH = Vibhishana; pratyuvaacha = replied; arhasi = you ought; kartum = to 


do; yathaa tathaa = in whatever manner; raamaH = Rama; te bhartaa = your husband; aaha = 
mentioned; tat = that. 


Hearing those words of Seetha, Vibhishana replied as follows: "You ought to do the bidding 
of Rama, your husband, as he has enjoined you to do." 


Verse Locator 


qe dg Bear Afaett wrqeaar | 
ub aedt atta UeITHIN || &-82¥-23 


13. shrutvaa = hearing; tat rachanam = those words; tasya = of Vibhishana; saadhvii = 
the virtuous; maithilii = Seetha; patidevataa = regarding her husband as a divinity; vR/itaa = 
endowed as she was; bhartR4i bhaktyaa = with a devotion to her husband; pratyabhaaShata = 
replied; tatheti = "so it be!" 


Hearing those words of Vibhishana, the virtuous Seetha, regarding her husband as a 
divinity, endowed as she was with a devotion to her husband, said in reply, "So t be!" 


Verse Locator 


dd: ata feral GadtitRtsepawry | 
FSS ARO ASTelaREMLU MT || &-8 8¥-2¥ 
SR fifeent atta Gears | 
erie efraftararaten fesityur: || &-32¥-2& 


14-15. tataH = then; vibhiiShaNaH = Vibhishana; aajahaara = brought; siitaam aaropya = 
prevailing upon Seetha to ascend; diiptaam shibikaam = a shining 
palanquin; paraarghyaambara samvR‘itaam = covered with an exceedingly valuable 
cloth; guptaam = and guarded; bahubhiH raakShasaiH = by numerous 
demons; shiraasnaataam = after she has bathed her head; samyuktaam pratikarmaNaa = after 
making use of toilet and other cleansing facilities; mahaarhaambaradhaaraNiim = had put on 
very costly robes; mahaarhaabharaNopetaam = and had been adorned with exceedingly 
valuable jewels. 


Prevailing upon Seetha to ascend a shining palanquin, covered with an exceedingly 
valuable cloth and guarded by numerous demons, after she had bathed her head and cleansed 
her body, had put on costly robes and had been adorned with exceedingly valuable jewels, 
Vibhishana then brought her to the presence of Rama. 


Verse Locator 


UISiteTea ASIA Tal Aaa | 
WoTay USwY Utat rat ~aaqa || &3x-2& 


16. abhigamya = approaching; mahaatmaanam = the great-souled Rama; aasthitam = 
who was absorbed in thought; jJNaataapi = even after coming to know that Seetha had 
arrived; saH = vibhishana; praNataH cha = offered his obeisance; prahR’iShTashcha = and 
with full of great joy; nyavedayat = announced to him; siitaam praaptaam = that Seetha had 
arrived. 


Approaching the great-souled Rama, who was absorbed in thought, even after coming to 
know that Seetha had arrived, Vibhishana offered his obeisance and with full of great joy, 
announced to him that Seetha had arrived. 


Verse Locator 


AAPA OS Vaihyefaeteary | 
ool ca F Uy AS MaaATfagra || & 8 8¥-zo 


17. upashrutya = hearing; taam aagataam = that Seetha had arrived; rakShogR*iha 
chiroShitaam = after living long in the abode of a demon; raaghavam = Rama; aavishat = was 
filled; harShaH = with jo; roShashcha = indignation; dianyam = and felt miserable 
(too); trayam = all the three (at once). 


Hearing that Seetha had arrived after living long in the abode of a demon, Rama was filled 
with joy, indignation and felt miserable too all the three emotions at the same time. 


Verse Locator 
da: urate gear afaagt feraras | 
fasttoore arrest weratssrate || &-8 3¥-8¢ 


18. ahR“4iShTaH = feeling unhappy; vichaarayan = on considering; savimarsham = with 
deep thought; (the question of Seetha having come in a palanquin; all the way); raaghavaH = 
Rama; tataH = then; abraviit = spoke; idam vachaH = the following words; dR/iShTvaa = 
looking at; vibhiiShaNam = Vibhishana; paarshvagatam = who was by his side. 


Feeling unhappy on considering with deep thought, the question of Seetha having come ina 
palanquin, all the way, Rama then spoke the following words, looking at Vibhishana who was 
beside him. 


Verse Locator 


ueranftad aha Fed afc Xa | 
acet diene A ait AUTH || &-38¥-28 


19. saumya raakShasaadhipate = O the gentle king of demons; nityam rata = who is 
forever intent; madvijaya = on my victory! vaidehii = (Let) Seetha; samupagachchhatu = duly 
seek; me samnikaSham = my presence; shiighram = quickly. 


"O the gently king of demons, who is forever intent on my victory! Let Seetha duly seek my 
presence quickly." 


Verse Locator 


aT dgaavarang weaaes frpsur: | 
PIAA It HRA Add: || &-38¥-Ro 


20. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya raaghavasya = of that 
Rama; vibhiiShaNaH = Vibhishana; dharmavit = who knew what was right; utsaaraNam 
kaarayaamaasa = began to disperse the people; tatra = there; tuuNam = quickly. 


Hearing those words of that Rama, Vibhishana, who knew what was right, began to 
disperse the crowd there quickly. 


Verse Locator 


HoTHwOpfYoreas AASTSILUTUTA: | 
SURG: YOU: Taras: || & 3 8¥-22 


21. kaN4chakoShNiiShiNaH = demons wearing jackets and turbans; vetrajarjana 
paaNayaH = their hands carrying staffs which made a jingling sound; samantaat 
parichakramuH = walked all round; tatra = there; utsaarayantaH = dispersing; taan = 
those; yodhaan = warriors. 


Demons wearing jackets and turbans, their hands carrying staffs which made a jingling 
sound, walked there all round, dispersing those warriors. 


Verse Locator 
MAM AAMT TF MAA T Add: | 


FUGA GAGA: || & 3 8¥-2 


22. vVRAindaani = crowds; R4ikShaaNaam = of bears; vaanaraaNaam cha = 
monkeys; raakShasaanaam cha = and demons; utsaarya maaNaani = dispersed; sarvashaH = on 
all sides; utthasthuH = bounced; duuram = for a distance; antataH = from their nearness (to 
the palanquin). 


Crowds of bears, monkeys and demons, dispersed on all sides, bounced for a distance, from 
their nearness to the palanquin. 


Verse Locator 
AURA aay eater: | 
AAT AATART STATA FARA: || &- 2 3¥-23 


23. teShaam utsaaryamaaNaanaam = while they were being dispersed (in that 
way); abhuut = there was; sumahaan svanaH = a very great sound; saagarasya niHsvanaH 
iva = resembling the roar of sea; uddhuuyamaanasya = lashed; vaayunaa = by a storm. 


While those warriors were being driven away, there was a very great sound, resembling the 
roar of a sea, lashed by a storm. 


Verse Locator 


STSATOIAT GET GAA SoTA EA | 
SiAVaraeH yet TRATATS AWA: || &- 2 8¥-2Y 
24. dRAiShTyaa = seeing; utsaaryamaaNaan = them being dispersed on all 
sides; jaatasambhramaan = excited; raamaH = Rama; atha = then; vaarayaamaasa = 
stopped; tat = it; daakShiNyaat = out of kindness (for those who were being driven 


away); amarShaat = and resentment (at the behaviour of the demons who were dispersing 
them). 


Seeing them being dispersed on all sides excited, Rama then stopped that operation of those 
who were dispersing them, out of kindness (for those who were being driven away) and 
resentment (at the behaviour of the demons who were dispersing them). 


Verse Locator 


Sessa eA YAM UeelAd | 
festtyui Herorat atoretsAe Fa: || &-8 8¥-2G 
25. raamaH = Rama; samrabdhaH cha = enraged as he was; chakShuShaa 
pradahanniva = with his looks as though burning; abraviit = spoke idam vachaH = the 


follwoing words; sopaalambham = with a reproach; mahaapraajJNam vibhiiShaNam = to the 
highly intelligent Vibhishana. 


The enraged Rama, consuming the demons with his looks as it were, Rama spoke the 
following reproaching words to the highly intelligent Vibhishana 


Verse Locator 


feorel ATHATGA Hass AAT GHA: | 
Paddaqeint tsa TAS A || &-§ 88-26 


26. kimartham = why; ayam janaH = these people; klishyate = are harassed; tvayaa = by 
you; anaadR“itya = disregarding; maam = me?; nivartaya = stop; udyogam = this 
exertion; ayam = these; janaH = people; svajanaH = are my own people. 


"Why disregarding me, are these people harassed by you? Stop this exertion. They are my 
own people." 


Verse Locator 


J Tertor 4 aearfor 4 UrehrRfeefehaT: | 
AGA MSA FAATALUI FEW: || &- 2 2¥-Io 
27. gRAihaaNi = An apartment; na = is not; aavaraNam = a thing that protects; striyaaH = 
a woman; na = nor; vastraaNi = robes; na = nor; praakaaraaH = compound-walls; na = 


nor; tiraskR/iyaa = the concealments; na = nor; iidR/ishaaH = such; raaja satkaaraaH = royal 
honours; vRAittam = Her character is her shield. 


"An apartment is not a thing that protects a woman, nor robes, nor compound-walls, nor 
concealments nor such royal honours. Her character is her shield." 


Verse Locator 


AMAY FT Posy 7 eq 7A AS ae | 
A chet at feare a aah quad fea: |] &-88¥-2 
28. stiyaaH = A woman; darshanam = becoming visible; vyasaneShu = in times ofa 
clamity; na duuShyate = is not condemned; na = nor; kR/ichchheShu = in 
battles; svayamvare = in self-choosing of a husband by a princess at a public assemly of 


suitors; na = nor; kratua = in sacrificial ceremonies; na vaa = nor; vivaahe = in marriage 
functions. 


"A woman becoming visible to public in times of a calamity is not condemned in difficult 
situations, nor in battles, nor in self-choosing of a husband by a princess at a public assembly of 
suitors, nor in sacrificial ceremonies nor in marriage-functions." 


Verse Locator 


Sor Gaga da Hed Held a far | 
etasen 4 ay: TAA fagtya: || &-88¥-28 


29. saa eShaa = the yonder Seetha; vipadgataa chaiva = is in distress; sthitaa = and 
beset; mahati = with a great; kR“ichchhre = difficulty; naasti = there is no; doShaH = 
fault; ayaaH darshane = in her becoming visible in public; visheShaataH = 
particularly; matsamiipe = in my presence. 


"The younder Seetha is in distress and beset with a great difficulty. There is no fault in her 
appearance in public, particularly in my presence." 


Verse Locator 


fase fxiferent aarqsaTAalqag | 
aad 44 deel uxadedd date: || &-8¥-30 


30. tasmaat = that is why; upasarpatu = let her come; padbhyaameva = on foot 
alone; utsR/ijya = leaving; shibikaam = the palanquin; vanaukasaH = let these 
monkeys; pashyantu = see; vaidehiim = Seetha; mama samiipe = in my presence. 


"That is why, let her come on foot alone, leaving the palanquin there. Let these monkeys see 
Seetha in my presence." 


Verse Locator 


Vaart wAT afar faster: | 
waeoacta sae fetta || &-2 2¥-38 


31. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; savimarshaH = the 
intelligent; vibhiiShaNah = Vibhishana; viniitavat = with decency; upaanayat samnikarSham 
siitaam = brought Seetha to the vicinity; raamasya = of Rama. 


Hearing the words of Rama the intelligent Vibhishana, with decency, brought Seetha to 
Rama's vicinity. 


Verse Locator 


et AMO STAY Cota gA: | 
PIS ATR TA TATA YA |] &-32¥-32 


32. nishamya = hearing; vaakyam = the words; raamasya = of Rama; lakShmaNa 
sugriivau = Lakshmana; Sugreeva; hanuumaamshcha = and Hanuma; plavangamaH = the 
monkey; tataH = then babhuuvuH = became; bR/isham = very much; vyatitau = perturbed. 


Hearing the words of Rama, Lakshmana Sugreeva and Hanuma the monkey then felt very 
much perturbed. 


Verse Locator 


HAART SHAT STOUT: | 
amtaa Stara achafed St MIA || &-2 2¥-33 


33. daaruNaiH iN“ gitaiH = from the pitiless facial features; asya = of Rama; kalatra 
nirapekShaiH = showing indifference to his consort; tavkayanti sma = they 
conjectured; raaghavam iva = as if Rama; apriitam = had a displeasure; siitaayaam = towards 
Seetha. 


From the pitiless facial features of Rama, showing indifference to his consort, they 
conjectured as if Rama had some displeasure towards Seetha. 


Verse Locator 


ASA Adcilaedt cay mary Afact | 
fatqosrpral Wale Aaa || &-8 3¥-3¥ 
34. saa = that; maithilii = Seetha; for her part; avaliiyanti = shrinking; gaatreShu 


sveShu = into her limbs; lajjayaa = with modesty; abhyavartata = approached; bhartaaram = 
her husband; anugataa = followed; vibhiiShaNena = by Vibhishana. 


Seetha, for her part, shrinking into her limbs with modesty, approached her husband, duly 
followed by Vibhishana. 


Verse Locator 


faaareg Weured Hered ufteddi | 
Seats Be ef: Het ATARI || &-8 88-34 
35. saumya taraananaa = the pleasant faced Seetha; patidevataa = who considered her 
husband as the divinity; udaikShata = saw; saumyam = the charming; mukham = 


face; bhartuH = of her husband; vismayaachcha = with a surprise; praharShaachcha = with a 
surprise; praharShaachcha = rejoice; snehaachcha = and affection. 


The pleasant-faced Seetha, who considered her husband as the divinity, saw the charming 
face of her husband, with a surprise, rejoice and affection. 


Verse Locator 


AY TACIOAA STA TT | 
Braeagegaley 4 ae | 


aera ieaqureaaanred | 
farang carte || &8 8¥-3& 


36. atha = then; saa = that Seetha; vimala shashaaN’kanibhaananaa = with her face 
resembling the bright moon; tadaaniim = at that time; udiikShya = seeing; vadanam = the 
face; priyasya = of her beloved husband; adR/iShTam = which had not been seen; suchiram = 
for a long time; uditachandra puurNa kaantam = and which was charming like the rising full- 
moon; apanudat = and dispelled; manaH klamam = her mental fatigue. 


Seeing the face of her beloved husband, which had not been seen for a long time and which 
was charming like the rising full moon, she forth dispelled her mental fatigue. 


SY stHararat sricenret Gegentus Agen ads: St: 


Thus, this is the 114th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Chapter [Sarga] 115 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama informs Seetha that the dishonour meted out to him and the wrong done to her by 
Ravana have been wiped off, by his victory over the enemy with the assistance of Hanuma, 
Sugreeva and Vibhishana. However, regarding with suspicion the character of Seetha, Rama 
disowns her and asks her to seek shelter elsewhere. 


Verse Locator 
at ¢ wey fai Wel wa: Ted Afachy | 
edreMid Ald AreqAaashH || &-3 84-2 
1. samprekShya = seeing; taam maithiliim = that Seetha; sthitaam = who 
stood; paarshve = at his vicinity; prahvaam = bowing low; raamaH = Rama; upachakrame = 


began; vyaahartum = to tell; bhaavam = his feeling; hRAidayaantargatam = hidden in his heart 
(as follows). 


Seeing that Seetha, who stood at his vicinity bowing low, Rama began to tell his feeling 
hidden in his heart (as follows): 


Verse Locator 
wurfar Fafstar we ara rear VAR | 
TVUeasss AAaqoa ey || &- 34-2 


2. bhadre = my dear lady!; eShaa = you; asi = are; nirjitaa = won back (by me); jitvaa = 
after conquering; shatrum = the enemy; raNaajire = in the battle-field; tat yat = that 
which; anuShTheyam = is to be done; pauruShaat = through human effort; upapaaditam = has 
been accomplished; mayaa = by me. 


"You are won back by me, after conquering the enemy in the battle-field, my dear lady! That 
which is to be done through human effort, has been accomplished by me." 


Verse Locator 


ToatSSATHANRT IIT GTA SCT | 
waa wag BrofaSdt AAT || &-3 24-3 


3. gataH asmi = I have come to; antam = the end; amarShasya = of my 
indignation; dharShaNaa = and my outrage; sampramaarjitaa = has been completely 
requited; shatrushcha = and the enemy; anumaanashcha = as well as the contempt; nihatau = 
have been wiped out; yugavat = all at once; mayaa = by me. 


"I have come to the end of my indignation and my outrage has been completely requited as 
also the contempt against the enemy have been wiped out, all at once, by me." 


Verse Locator 


Hel A Uley geAEa A athe: 3: | 
el drofafastss WAATAET ATCA: || & 3 24-¥ 


4. adya = now; me = my; pauruSham = manly strength; dR/iShTam = has been seen (by 
all); adya = today; me = my; shramaH = toil; saphalaH = has borne fruit; adya = now; aham = 
I; tiirNa pratijJNaH = have fulfilled my promise; adya = today; prabhavaami = I am the 
master; aatmanaH = of myself. 


"Now, my manly strength has been seen by all. Today, my toil has borne fruit. Now, I have 
fulfilled my promise. Today, I am the master of myself." 


Verse Locator 


ar od faetear ater dares tare | 
caeunieadt ater ArT ar FSra: || &- 384-4 
5. yaa tvam = you; who; virahitaa = became deserted from me; niitaa = was taken 
away; Chalachittena rakShasaa = by a ficle-minded demon; doShaH = the 


wrong; daivasampaaditaH = brought about by the destiny jitaH = has been corrected; mayaa = 
by me; maanuSheNa = a human being. 


"The wrong done to you, when you were deserted from me, in that you were taken away by 
a fickle-minded demon, which was ordained by the destiny, has been corrected by me as a human 
being." 


Verse Locator 


SUI Gedo J Warsife | 
HAY Gedo Asadreaeuadaas: || &-284-& 


6. kaH arthaH = what is the use; pauruSheNa = of a prowess; tasya mahataapi 
alpachetasH = of a weak-minded man; even if it is mighty; yaH na pramaarjati = who does not 
wipe out; sampraaptam avamaanam = the insult fallen to his lot; tejasaa = by means of his 
energy? 


"What is the use of a prowess, however great, of that weak-minded man who does not wipe 
out, by his energy, the insult fallen to his lot?" 


Verse Locator 


Ase SYST ASHATAIY AeAy | 
The dea FT PATAAE HH SAA: || &- 224-0 
7. Shlaaghya = the praise-worthy; karma = act; tasya hanuumataH = of that 
Hanuma; laN4ghanam = (namely) the crossing; samudrasya = of the ocean; mardanam cha = 


and the destroying; laN\kaayaaH = of Lanka; the destroying; laNKaayaaH = of Lanka; adya = 
today; saphalam = has borne fruit. 


"The praise-worthy act of Hanuma in the form of crossing of the ocean and the destroying 
of Lanka, has borne fruit today." 


Verse Locator 


Gee fanaa fed Aaa | 
Guay THAT Atheitse GRAF: || &- 3 84-¢ 


8. parishramaH = the endeavour; sugriivasya = of Sugreeva; sa sainyashcha = together 
with his army; vikramataH = for his attack; yuddhe = in the battle; tathaa = 
and; mantrayataH = his counsel; hitam = of a good advice; saphalah = is fruitful; adya = today. 


"The endeavour of Sugreeva, who exhibited his prowess on the battle-field with his army 
and tendered a good advice, is fruitful today." 


Verse Locator 
fastourey a qa aheilsa Us: | 
QUT UTR CAC At AT eaaUARA: || &-8 84-8 


9. tathaa = furthermore; parishramashcha = the exertion; vibhiiShaNashcha = of 
Vibhishana; yaH = who; tyaktvaa = after abandoning; bhraataram = his brother; viguNam = 
who was void of good qualities; svayam = andpersonall; upasthitaH = reached; maam = 
me; saphalaH = is fruitful; adya = today. 


"Furthermore, the exertion of Vibhishana, who after deserting his brother who was void of 
good qualities, sought my presence, is fruitful today. 


Verse Locator 
Sd ded: Beat Slat WAS AGT: | 
PlahehetAqaay SAATAYORCTAT || &- 324-0 


10. shrutvaa = hearing; tat = those; vachaH = words; vadataH = spoken; tiyevam = 
thus; raamasya = by Rama; siitaa = Seetha; utphullanayanaa = her eyes wide open; mR*igiiva = 
like those of a female-deer; babhuuva was; ashrupariplutaa = filled with tears. 


Hearing those words spoken thus by Rama, Seetha with her eyes wide open like those of a 
female-deer, was bathed in tears. 


Verse Locator 


Okada I TART SA Beara | 
CAAT VATS AYA CEG CAM |] & 384-88 


11. hRAidayam = the heart; raajJNaH raamasya = of King Rama; pashyataH = as he 
saw; taam = Seetha (hR4idaya priyaam = the beloved of his heart); samiipe = near 
him; babhuuva dvidha = was torn; janavaada bhayaat = for fear of the talk of the public. 


The heart of King Rama, as he saw Seetha, (the beloved of his heart) near him, was torn for 
fear of public scandal. 


Verse Locator 


dargqereuanall tterpiearceisy | 
Haag AS A AAR || &-3 24-82 


12. madhye = in the midst; vaanara raakShasaam = of monkeys and demons; avadat 
vai = Rama spoke; siitaam = to Seetha; utpala patraakShiim = whose eyes resembled the petals 
of a lotus; niila kuN‘jitu muurdhajaam = hair; dark in hue as also curled; vanaarohaam = and 
hips; excellent. 


In the midst of monkeys and demons, Rama spoke (as follows) to Seetha, whose eyes 
resembled the petals of a lotus, who wore dark curly hair and was endowed with fine hips. 


Verse Locator 
vended raster efort afeearsta | 
aeche WAU Beal AAS ATATSPFAOTT || &- 884-83 


13. mayaa = by me; maanakaaN“4kShiNaa = wanting for an honour; tat idam = this 
particular act; yat = which; kartavyam = ought to be done; manuShyeNa = by a man; kR“itam = 


has been done; hatvaa = in killing; raavaNam = Ravana; pratimaarjitaa = and thus wiping 
away; dharShaNaam = the insult. 


"I, wanting for an honour, have done this particular act, which ought to be done by a man, 
in killing Ravana and thus wiping away the insult meted out to me." 


Verse Locator 


fafstat sfaciereat ata Ufa | 
STRAT GUTUT Afra aferota fee |] &-234-8¥ 


14. nirjitaa = (you have been) won by me; bhaavitaatmanaa = whose mind stands 
purified; tapasaa = by asceticism; dakShiNaa dik iva = as the southern 
quarter; duraadharShaa = which was difficult to be approached; jiivalokasya = by the world of 
mortals; (was conquered by) agastyena = by the Sage Agastya. 


"You have been won by me, whose mind stands purified by asceticism as the southern 
quarter, which was difficult to be approached by the world of mortals, was conquered by the Sage 
Agastya." 


Verse Locator 
faftagrd ue c atsa zorahesr: | 
Octet: eat data aaa HAT pea: |] S484 
aM J AA FAAUATSA aT Geld: | 
FRATART AAI AF TF URATSHAT || &- 324-8 & 
15-16. viditaH astu = let it be known (to you); ayam yuddhaparishramaH = that this 
endeavour in the shape of war; sutiirNaH = which has been successfully carried 
through; viiryaat = due to the strength; suhR/idaam = of my friends; na kR/itaH = was not 
undertakne; tvadartham = for your sake; te bhadram astu = let there be happiness to 
you!; mayaa = (this was done) by me; rakShataa = in order to keep up; vR/’itam = my good 
conduct; parimaarjitaa = and wipe off; apavaadam cha = the evil-speaking; sarvataH = from all 


sides; nyaNgam = as well as the insinuation; prakhyaatasya aatmavamshasya = on my own 
illustrious dynasty. 


"Let it be known to you that this endeavor in the shape of war, which has been successful 
carried through, due to the strength of my friends was not undertaken for your sake. Let there be 
prosperity to you! This was done by me in order to keep up my good conduct and to wipe off the 
evil-speaking from all sides as well as the insinuation on my own illustrious dynasty." 


Verse Locator 


UreratkRadees Aa Ufa? feta | 
Shut sargeeaa MfceRera F Gor || 6-88 4-80 


17. praapta chaaritra sandehaa = (You) with a suspicion arisen on your 
character; sthitaa = standing; pratimukhe = in front of; mama = me; dR4iDham pratikuulaa 
api = are extremely disagreeable; me = to me; diipaH iva = even as a light; netraaturasya = to 
one; who is suffering from a poor eye-sight. 


"You, with a suspicion arisen on your character, standing in front of me, are extremely 
disagreeable to me, even as a light to one, who is suffering from a poor eye-sight." 


Verse Locator 


AGS AAAS GUS SAHA | 
Vat ar feat we HAS FF aA || &-284-8C 


18. janakaatmaje = O Seetha!; tat = that is why; anujaane = I am permitting; tvaa = 
you; adya = now; gachchha = go; yatheShTam = wherever you like; tetaaH dasha dishaH = to 
any of these ten directions; naasti = there is no; kaaryam = work to be done; me = to 
me; tvayaa = by you; bhadre = my dear lady! 


"O Seetha! That is why, Iam permitting you now. Go wherever you like. All these ten 
directions are open to you, my dear lady! There is no work to be done to me, by you." 


Verse Locator 


oh: VaR et wide fd Tejeda | 
Soe ARI GEM RCA TAA || &-3 84-28 


19. kaH tejasvii pumaan = which noble man; jaataH = born; kule = in an illustrious 
race; aadadyaat = will take; punaH = back; striyam = a woman; paragR“ihoShitaam = who 
lived in another's abode; suhR/illekhyena chetasaa = with an eager mind? 


"Which noble man, born in an illustrious race, will take back a woman who lived in 
another's abode, with an eager mind?" 


Verse Locator 
WATT SHU GAT GET GOT TAIT | 
pe cai Galea het Aue AS || &-384-2o 
20. vyapadishan = while mentioning about; mahat kulam = my great lineage; katham = 
how; aadadyaam = can I accept; punaH = again; tvaam = you; raavaNaaN‘ka parikliShTaan = 


who were harassed in Ravana's lap while being borne away by him) dR/4iShTaam = and who 
were seen (by him) duShTena chakShuShaa = with evil looks? 


"While mentioning greatly about my lineage, how can I accept again, you who were 
harassed in Ravana's lap (while being borne away by him) and who were seen (by him) with evil 
looks?" 


Verse Locator 
deel fifstar A cd ag: Wetted AAT | 
TRA ears gst aae TeTATA: || &- 384-22 
21. tvam nirjitaa = you were won; me = by me; tadartham = for that end (viz. retrieval of 
my lost honour); yashaH = the honour; pratyaahR‘/itam = has been restored; mayaa = by 


me; me = for me; na asti = there is no; abhiShvaN“gaH = intense attachment; tvayi = in 
you; gamyataam = you may go; yatheShTam = wherever you like; itaH = from here. 


"You were won by me with that end in view (viz. the retrieval of my lost honour). The 
honour has been restored by me. For me, there is no intense attachment in you. You may go 
wherever you like from here." 


Verse Locator 


aaa Hed WS HAA Hag feg | 
AAU ATA Wd HS Plex AAA || &- 4-2 


22. bhadre = O gracious lady!; tat = therefore; etat = this; vyaahR“itam = has been 
spoken; mayaa = by me; adya = today; kR4ita buddhinaa = with a resolved mind; kuru 
buddhim = set your mind; lakShmaNe = on Lakshmana; atha = or; bharate = on 
Bharata; yathaa sukham = as per your ease. 


"O gracious lady! Therefore, this has been spoken by me today, with a resolved mind. Set 
you mind on Lakshmana or Bharata, as per your ease." 


Verse Locator 


aye ary aut arava at ferstrerot | 
frdara Aa: Stet GUT aT GAH: || & 334-23 


23. siite = O Seetha!; niveshaya = set; manaH = your mind; shatrughne vaa = either on 
Shatrughna; atha = or; sugriiva = on Sugreeva; vibhiiShaNe va = or on 


Vibhishana; raakShase = the demon; aatmanaH yathaa sukham = or according to your own 
comfort. 


"O Seetha! Otherwise, set your mind either on Shatrughna or on Sugreeva or on Vibhishana 
the demon; or according to your own comfort." 


Verse Locator 


a fé cat Uaurt qual feet HARA | 
Avda fee ate cays va aheraTA || &- 88 4-2¥ 
24. dRAiShTvaa = seeing; tvaam = you; divyaruupaam = who are endowed witha 
beautiful form; manoramaam = and attractive to the sense; paryavasthitaam = 


detained; chiram = for long; svagR“ihe = in his abode; raavaNaH = Ravana; na marShayetahi = 
could not have endured (your separation). 


"Seeing you, who are endowed with a beautiful form and attractive to the sense, detained 
for long in his abode, Ravana could not have endured your separation." 


Verse Locator 
da: rarésraun date | 
frargusca fear Afaett | 
Ware arsed yyai weft | 
TTECM Meda Tees || &-3 84-24 


25. upashrutya = hearing; tat = that; apriyam = unpalatable speech; priyaat = from her 
beloved husband; maithilii = Seetha; priyaarha shravaNaa = who used to hear pleasing words 
alone; subhR‘“isham pravepitaa = was very much trembled; chirasya = for long; vallariiva = 
like a creeper; gajendra abhihataa = attacked by the proboscis of an elephant; mumocha = and 
shed; baaShpam = tears. 


Hearing that unpalatable speech of her beloved husband, Seetha who used to hear pleasing 
words alone, was very much trembled for long, like a creeper attacked by the proboscis of an 
elephant and thereupon shed tears. 


SUTY SHASTA sige Gegchius Saag len aaa: A: 


Thus, this is the 115th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 116 
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Introduction 


Seetha gives a taunting reply to Rama, saying that why she was not abandoned by the latter, 
even at the time when Hanuma came to see her in Lanka. Then, Seetha requests Lakshmana to 
prepare a pile of fire for her to enter. When Lakshmana prepares a pyre, Seetha prays the fire-god 
and enters into it, in order toprove her conjugal fidelity. 

Verse Locator 


Uaael ¥ deel Gee cAesory | 
MTAVT GSoy Qi WeatAanwydd || &-3 3&2 
1. shrutvaa = hearing; uktaa = (the words) spoken; evam = thus; saroSheNa = with 
indignation; paruSham = and harshness; raaghaveNa = by Rama; roma harShaNam = which 


caused her hair to stand on end; vaidehii = Seetha; abhavat = became; pravyathitaa = very 
much perturbed. 


Hearing the harsh words with indignation, spoken by Rama, which caused her hair to stand 
on end, Seetha became very much perturbed. 


Verse Locator 


om dasa f ot aefe Afach | 
FM MTA Sal ASAT ASATAT || &-k VER 


2. shrutvaa = hearing; ghoram = the terrific; vachaH = words; bhartuH = of her 
husband; ashruta puurvam = which were never heard by her before; mahati jane = amidst a 
large gathering of people; saa maithilii = that Seetha; tadaa = at that time; abhavat = 
became; avanataa = downcast; lajjayaa = with shame. 


Hearing the terrific words of her husband, which were never actually heard by her before, 
amidst a large gathering of people, Seetha stood bent low with shame. 


Verse Locator 


Wiaerdte Manel Cara SchTATT | 
Treeded: Gaeta AMAIA || &-3 2 &-3 


3. svaani gaatraaNi iva = as though her own limbs; pravishanti = were pierced; taiH 
vaaksharaiH = by those arrow-like words; sashalyena = with pointed splinters; saa 
janakaatmaaa = that Seetha; aavartayat = shed; ashruuNi = tears; bhR“isham = profusely. 


As though her own limbs were pierced by those words, which were arrow-like with pointed 
splinters, Seetha shed profuse tears. 


Verse Locator 


ddl arsquh face Watstedl Marz | 
Migad ara Haars || &-% 3 &-¥ 
4. tataH = then; pramarjantii = wiping clean; swam aananam = her face; baaShpa 
pariklinnam = which was bathed in tears; abraviit = (she) spot; dam = the following 


words; sharaiH = slowly; bhartaaram = to her husband; gadgadayaa vaachaa = ina 
stammering voice. 


Then, wiping clean her face, which was bathed in tears, she spoke the following words 
slowly, in a stammering voice to her husband. 


Verse Locator 
feb Aare gi aver TS ai sitTarSory, | 
Sal mages A Weel: Mra SA || &-8 8 E-% 
5. viira = O valiant one!; kim = why; shraarayase = are you causing me to 
hear; iidR4isham = such; ruukSham vaakyam = harsh words; shrotra daaruNam = which are 


violent to hear; maam = for me; praakR“itaH iva = like a common man; praakR“itaam = 
(speaking) to a common woman? 


"O valiant Rama! Why are you speaking such harsh words, which are violent to hear for me, 
like a common man speaking to a common woman?" 


Verse Locator 


J TUS Fetal BAT GATT ESAS | 
Here trees F tq ATA SF AT || &- Leg 
6. mahaabaaho = O the long-armed one!; na asmi = I am not; yathaa tathaa = the one in 


the way; avagachchhasi = you understand; maam = me; gachha = pick up; pratyayam =a 
trust; me = in me; shape = I swear; te = to you; svena chaaritreNa = by my own character. 


"O the long-armed one! I am not the one in the way you understand me. Have a faith in me. 
I swear to you by my own character." 


Verse Locator 
Gurr TAROT site cf URescHe | 
URaatai agent J ate dsé welfaar || &-2 8 &-0 
7. prachaareNa = by the conduct; pRithak striiNaam = of vulgar women; tvam = 
you; parishaN’kase = distrust; jaatim = the entire race of women; parityaja = give up; enaam = 


this; shaN4kaam = doubt; yadi aham = if; I; pariikShitaa = have been actually tested (and 
found trustworthy); te = by you. 


"By the conduct of vulgar woman you distrust the entire race of women. Give up this doubt, 
if I have been actually tested (and found trustworthy) by you." 


Verse Locator 


Tele Maat Tass fea wat | 
MAAR! +A aa ed aaraereafa || &-88e-¢ 


8. prabho = O lord!; na it was not; me kaamakaaraH = my willfulness; iti yat = 
that; gataa asmi = when I came; gaatra samsparsham = into contact; (with the person of 
Ravana); aham vivashaa = I was helpless; daivam = my (adverse) fate; aparaadhyati = was to 
blame; tatra = on that score. 


"O lord! It was not my willfulness, when I came into contact with the person of Ravana. I 
was helpless. My adverse fate was to blame on that score." 


Verse Locator 
Fadl g Gast eed ala adie | 
Uerelty mTAy feb HITT ART || &- 38 eS 
9. me hR*idayam tu = my heart on its part; yat tat = which was; madadhiinam = 
subservient to me; vartate = was abiding; tvayi = in you; kim = what; kariShyaami = could I 
do; aniishvarii = helpless as I was; gaatreShu = aniishvarii = helpless as I was; gaatreShu = 


with regard to my limbs; paraadhiineShu = with regard to my limbs; paraadhiineShu = which 
had fallen under the sway of another? 


"My heart, which was subservient to me, was abiding in you. What could I do, helpless as I 
was, with regard to my limbs which had fallen under the sway of another?" 


Verse Locator 
Sedggtared CATT TAME | 
Gale Ff a fesra Sat TAA AMATA || &- 33 Go 


10. maanada = O bestower of honour; aham na vijJNataa yadi te = If I could not be fully 
known to you; sahasamvR‘iddha bhaavena samsargeNa cha = in spite of our love having 
simultaneously grown and despite of our having lived together; hataa asmi = Iam 
ruined; shaashvatam = permanently; tena = by such ignorance. 


"O bestower of honour! If I could not be fully known to you, in spite of our love having 
simultaneously grown and despite of our having lived together, I am ruined permanently by such 
ignorance." 


Verse Locator 


Uftaed ar at eLAacite: | 
AgHRUTS Aa A feb car + ferafstar || &-% 3&8 2 
11. rajaa = O king!; mahaaviiraH = the great hero; hanumaan = Hanuma; preShitaH = 
was sent; te = by you; avalokakaH = as your search-agent; kim = why; aham = 


I; laN4kaasthaa = who was still in Lankaa; na visarjitaa = was not abandoned; tadaa = then 
itself? 


"O king! Hanuma, the great hero, was sent by you as your search-agent. Why I, who was still 
in Lanka, was not abandoned then itself?" 


Verse Locator 


Waa TA AGIA | 
AT Geahal AR Gch VAroshtfeld AAT |] &-32E-32 
12. viira = O hero! jiivitam = life; syaat tyaktam = would have been given up; mayaa = by 
me; samtyaktayaa = when deserted; tvayaa = by you; tadvaakya samanantaram = immediately 


on hearing the message (conveying your desertion); asya vaanarasya pratyakSham = before 
the eyes of this monkey. 


"O hero! Life would have been given up by me, when deserted by you; immediately on 
hearing the message (conveying your desertion) before the eyes of the monkey." 


Verse Locator 


J gar d salsa Ses AT shar | 
GesoraRactt 4 ae PMc || &- 32 &-23 


13. ayam vRAithaa shramaH = this wasteful endeavour; (in the form of crossing over to 
Lanka and waging war against the mighty Ravana); nyasya = keeping; jiivitam = your 
life; samshaye = in jeopardy; nasyaat = would not have been there; na cha = nor; ayam tava 
suhRAijjana viphalaH parikleshaH = would have your friends have been put to such fruitless 
hardship. 


"This wasteful endeavour (in the form of crossing over to Lanka and waging war against the 
mighty Ravana, keeping your life in jeopardy), would not have been there, nor would have your 
friends been put to such fruitless hardship." 


Verse Locator 


aa ¢ ARMaet HAG ada | 
Agatd AAU Sed YHA || & 38 e-2¥ 


14. nR/ipa shaarduula = O excellent king; tvayaa tu = you; however; puraskR“itam = 
gave priority; striitvameva = to woman liness; laghunaa manuShyeNa iva = like a feeble 
man; anuvartataa = conforming; roShameva = to just an emotion of anger. 


"O excellent king! You, however, like a feeble man, gave priority to womanliness, 
conforming yourself to just an emotion of anger." 


Verse Locator 


suet sapralcarad gy aaerrcl | 
AA Fa ST Gaal Ig tT GPA || GR VERE 


15. vRAittajJNaH = O knower of virtuous conduct!; utpattiH = my birth; janakaat = was 
from Janaka; apadesheva = in disguise; vasudhaatalaat = but was actually from the 
earth; mama = my; vRAittam cha = sacred birth; bahu = of a high degree; na puraskR“itam = 
was not honoured; te = by you. 


"O knower of virtuous conduct! My birth was from Janaka in disguise; but was actually 
from the earth. My sacred birth of such a high degree, was not honoured by you." 


Verse Locator 
4 Waruitcpd: urftrated ateta Ufa: | 
ay aig afte a ad Jt YS: Pa || &3VEVE 
16. mama paaNiH = my hand; nipiiDitaH = taken (as a bride by you); baalye = in our 
childhood; na pramaaNiikR“itaH = was not recognized; mama = my; bhaktishcha = 


devotion; shiilam cha = my chastity; sarvam = all; pR4iShThataH kR‘’itam = have been 
ignored; te = by you. 


"My hand taken (by you as a bride) in our childhood was not duly recognized by you. My 
devotion, my chastity and all have been ignored by you." 


Verse Locator 
sfa qarch vact srerTgcurfeoh | 
Sard AHO lat GF CATAURTATTA || &-3 86-20 
17. siitaa = Seetha; iti = thus; bruvantii = speaking; rudatii = weaping; baaShpa 


gadgadabhaaShiNii = and stammering with tears; uvaacha = said; lakShmaNam = to 
Lakshmana; diinam = who was sad; dhyaana paraayaNam = and engaged in thoughtfulness. 


Seetha, thus speaking, weeping and stammering with tears, said to Lakshmana, who was 
sad and engaged in thoughtfulness (as follows): 


Verse Locator 
feat 4 pe ais Sareea HYG | 
PRearraratted Are Sita qycte || &-8 8 &-8¢ 


18. saumitre = O Lakshmana!; kuru = create; chitaam = a pile of fire; me = for 
me; bheShajam = which is a remedy; asya vyasanasya = for this trouble; aham 
mithyaapavaadopahataa = smitten as I am with false blames; na utsahe = (I) no longer 
wish; jiivitum = to survive. 


"O Lakshmana! Create a pile of fire, for me, which is a remedy for this disaster. I no longer 
wish to survive, smitten as am with false blames." 


Verse Locator 
aMids Wotstat reat a sare | 
ar aa A afetied det SAaSAA || & 23 &-28 


19. pravekShyaami = I will enter; havyavaahanam = a fire; gantum = to obtain; gatiH =a 
course; yaa kShamaa = which is appropriate; me = for me; tyaktaayaH = who has been jana 
samsadi = amidst an assembly of men; bhartraa = by me husband;apriitena = who was not 
satisfied; guNaiH = with my traits. 


"T will enter a fire, to obtain the only course appropriate for me, who has been abandoned 
amidst an assembly of men, by my husband who was not satisfied with my traits." 


Verse Locator 


Ud Fao Sat seaTgAavisohy | 
asdiecsnnt ata aH earug Ia || &-8 8-20 
20. evam = thus; uktaH = spoken; vaidehyaa = by Seetha; lakShmaNaH = 


Lakshmana; para viirahaa = the destroyer of enemy-warriors; aapannaH amarSvaa vasham = 
who gave way to wrath; samudaikShata = looked; raaghavam = towards Rama. 


Hearing the words of Seetha, Lakshmana, the destroyer of enemy warriors, giving way to 
wrath, looked towards Rama. 


Verse Locator 


U fase FASS TART REPAA | 
Fadi dar aifAhad wee aetar || &-3 8 &22 


21. vijJNaaya = understanding; manashchandam = the inclination of the 
mind; raamasya = of Rama; aakaara suuchitam = hinted by the expression in his face; saH 
viiryavaan = that valiant; saumitriH = Lakshmana; chakaara = prepared; chitaam =a 
pyre; raamasya mte = in deference to the wishes of Rama's. 


Understanding the inclination of the mind of Rama, hinted by the expression in his face, 
that valiant Lakshmana prepared a pyre, in deference to the wishes of Rama. 


Verse Locator 


4 fe U4 dar Hi\ehiedhaaoay | 
APGAal ach SE AT WHYTE || & 33 G-2 


22. na kashchit suhR/it = no one near and dear; ashakat hi = was indeed 
able; anuvetum = to cajole; tadaa = on that occasion; atho = or; vaktum = to speak; draShTum 
va api = or even to look upon; raamam = Rama; kaalaantakayamopamam = who appeared like 
Yama the lord of death at the time of dissolution of the world. 


No one near and dear was indeed able to cajole on that occasion or to speak or even to look 
upon Rama, who appeared like Yama the lord of death at the time of dissolution of the world. 


Verse Locator 


Hehe dat wa ert: peat Wafers | 
Soa acet Eta EAI || &-8 8-23 


23. tataH = thereupon; vaidehii = Seetha; pradakShiNam kR“itvaa = doing 
circumambulation; raamam = to Rama; sthitam athomukham = standing with his head bent 
low Rama; upaavartata = went towards; diiptamaanam = the blazing; hutaashanam = fire. 


Thereupon, Seetha, after doing circumambulation to Rama, who was standing with his head 
bent low, proceeded towards the blazing fire. 


Verse Locator 
Worey caqanagy sreporsagy Afar | 
TRloaerGer AatyaraaaA a: || &- 33-2’ 


24. praNamya = having offered salutation; daivebhyashcha = to 
gods; braahmaNebhyashcha = and Brahmins; baddhaaN‘jalipuTaa = as also having joined her 
palms; agni samiipataH = in the vicinity of the fire; maithilii = Seetha; uvaacha = 
spoke; idam = the following words: 


Having offered salutation to gods and brahmins as also having joined her palms in the 
vicinity of the fire, Seetha spoke the following words: 


Verse Locator 


aur Fy gad free aot MATE | 
AUT Hemet Salt At Ada: OT UTA: |] &- 38 E-A°G 
25. yathaa = as; me = my; hR/idayam = heart; naapasarpati nityam = never moves 


off; raaghavaat = from Rama; tathaa = so; paavakaH = let the fire-god; lokasya saakShii = the 
witness of the world; paatu = protect; maam = me; sarvataH = from all sides. 


"As my heart never moves off from Rama, so let the fire-god, the witness of the world, 
protect me from all sides." 


Verse Locator 
OU Ai Weaeat GET SA RTE: | 
AT hea Teall Al Adel: Ug UTA: || &- 28 E-AWE 


26. yathaa = as; raaghavaH; Rama; jaanaati = apprehends; maam = me; shuddha 
charitaam = though of unimpeachable conduct; duShTaam = to be spoilt; paavakaH = let the 
fire-god; lokasya saakShii = the witness of the world; paatu = protect; maam = me; sarvataH = 
from all sides. 


"As Rama apprehends me, though of unimpeachable conduct, to be spoilt, let the fire-god 
the witness of the world protect me from all sides." 


Verse Locator 


HAUT AAA ATA BAT AaRTASA | 
wad Gags AA Ai UT_ UTA: || &- 22 E-Wo 
27. yathaa = as; aham =I; naaticharaami = have never been unfaithful; karmaNaa = in 
act; manasaa = thought; vaachaa = and speech; raaghavam = to Rama; sarvadharmajJNam = 


who knows all the virtues; tathaa = so; paavakaH = let the fire-god; paatu = protect; maam = 
me. 


"As I have never been unfaithful in act, thought and speech to Rama, who knows all the 
virtues, so let the fire-god protect me." 


Verse Locator 


aceasta agreed J | 
ASAT aur Aes afargy GFT AAT || &- 33-2 
auras ftotated aa akRaaga | 
28. yathaa = since; bhagavaan = the adorable; aadityaH = sun-god; vaayuH = wind- 
god; dishaH = the four quarters; tathaiva cha = and even so; chandraH = the moon- 
god; aashchaapi = as also the deity presiding over the day-time; tathaa = and; samdhye = the 
twilights; raatrishcha = and the night; tathaa = and; pR“ithivii = the earth; anyo.api = and 


even others; vijaananti = know (me); chaaritra samyutaam = to be endowed with good 
conduct; tathaa = so; (let the fire-god protect me). 


"Since the adorable sun-god, wind-god, the four quarters and even so the moon-god, as also 
the deity presiding over the day-time and the twilights and the night and the earth and even 
others know me to be endowed with good conduct, so let the fire-god protect me." 


Verse Locator 


GAGA Ff FeCl ORT FAIA || &- 38 ERAS 
fedsr saerd dttd Pagal | 
29. evam = thus; uktvaa = speaking; vaidehii = Seetha; parikramya = walking 


around; hutaashanam = the fire-god; antaraatmanaa = mind; niH shaN“kena = free from 
hesitation; vivesha = entered; diiptam jvalanam = the blazing fire. 


Thus speaking, Seetha walking around the fire-god, with her mind free from hesitation, 
entered the blazing fire. 


Verse Locator 


OA: FT GAIA Wea GAA het: || &-3 3 &-Z0 
gaat Afaett aa ulasiedt sagrz | 


30. sumahaan janashcha = a large gathering of men; baala vR’iddha samaakulaH = 
including children and elders; dadarsha = saw; diiptaam = the shining; maithiliim = 
Seetha; pravishantiim = having entered; hutaashanam = the fire; tatra = there. 


A large gathering of men including children and elders, saw the shining Seetha having 
entered the fire there. 


Verse Locator 


Ol AAAASHIM AAHISTAYIUTT || &-2 2-32 
UUld sade attd aden shrett | 


31. saa = that Seetha; taptanava hemaabhaa = having a shining of fresh refined 
gold; tapta kaaN’chana bhuuShaNaa = and decked with ornaments of refined gold; papaata = 
plunged; diiptam jvalnnam = into the blazing fire; sarvalopasya samnidhau = in the presence 
of all people. 


That Seetha, with the shining of fresh refined gold and decked with ornaments of refined 
gold, plunged into the blazing fire, in the presence of all people. 


Verse Locator 


ager faanrenetl Veet SAATSAA || &-3 3 &-32 
Ghai aati surity saree Pet dar | 
32. sarvaaNi = all; ruupaaNi = the living beings; dadR/ishuH = saw; tadaa = then; taam 


vishaalaakShiim siitaam = that wide-eyed Seetha; rukavedi nibhaam = and looking like a 
sacrificial altar made of gold; patantiim = who was plunging; havya vaahanam = into the fire. 


All the living beings saw then that wide-eyed Seetha, who looked like a golden altar, 
plunging into the fire. 


Verse Locator 
SqQeai ASTUPT Ula aect SATAIAA || &-3 8 &-33 
Glai peareaat tear: QuararsarecifAa | 


33. kKR4itsnaaH = the entire; trayaH = three; lokaaH = kinds of people (viz. Sages; gods 
and Gandharvas); dadR/ishuH = saw; taam mahaabhaagaam siitaam = that illustrious 
Seetha; pravishantiim = entering; hutaashanam = the fire; puNyaam aajyaahutiimiva = asa 
sacred oblation of clarified butter. 


The sages, gods, and the Gandharvas saw that illustrious Seetha entering deep into the fire 
as a sacred oblation of clarified butter. 


Verse Locator 


Tip: fora: Aateat GEA SATS || 88 6-3¥ 
Udedt Sepa AA aterfeAareae | 
34. sarvaaH = all; striyaH = the women; prachukrushuH = screamed; dR/iShTvaa = on 
seeing; taam = her; patantiim = rushing; havyavaahane = into the fire; dharaamiva = like a 


gush; samskR“itaam vasoH = of clarified butter; adhvare = plunging into sacrificial 
fire; mantraiH = duly consecrated with Vedic hymns. 


All the women (who were present there) screamed on seeing her, rushing into the fire, like 
a gush of clarified butter plunging into the sacrificial fire, duly consecrated by Vedic hymns. 


Verse Locator 
SGU Ra Tat cHlepT CATA STAT: |] & 8&3 
Itai Uded Fed feareaanAd | 
35. trayaH = the three; lokaaH = worlds; devagandharva daanavaaH = the gods; 


Gandharvas and demons; dadR/ishuH = beheld; taam = her; devataami va = asa 
goddess; patantiim = rushing; shaptaam niraye = into a cursed hell; tridivaat = from heaven. 


The denizens of the entire three worlds including the gods, Gandharvas and demons, 
beheld her falling into the fire, like a goddess, subjected to a curse, falling from heaven to hell. 


Verse Locator 


aeaats feat J etefa fager: kaa: || & 388-36 
CA START ST SAYS ATA: | 


36. tasyaam = while she; vishantyaam = was entering deeply; agnim = into the 
fire; vipulaH svanaH = a loud sound; adbhutopamaH = which appeared strange; haa haa iti = 
uttering ‘Alas; Alas’; sambabhuuva = rose; rakShasaam vaanaraaNaam cha = from both the 
demons and the monkeys alike. 


While she was entering deeply into the fire, a loud sound, which appeared strange, uttering 
‘Alas, Alas' rose both from the demons and the monkeys alike. 


Sey SHASTA arfearea Fegchive stsamt rena: Te: 


Thus, this is the 116th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 117 
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Introduction 


Gods reach Lanka in aerial cars and approach Rama. They ask Rama why he ignores Seetha, 
when she is entering into the fire. Rama appeals them to describe in reality who he is. Brahma 
(the creator) proclaims his divinity and eulogizes him with hymns. 


Verse Locator 


call fe GHAT TA: Bcdar Tact FR: | 
aeat Ged SATA SMU THetcras: || &-3 89-8 


1. shrutvaa = hearing; giraH = the cries; vadataam = of those who were wailing; evam = 
in that way; dharmaatmaa = the virtuous minded; raamaH = Rama; tataH = then; dadhyau = 
became thoughtfu; muuurtam = for a while; durmanaaH = afflicted as he was in 
melancholy; baaShpa vyaakula lochanoH = his eyes filled with tears. 


Hearing the cries of these who were thus wailing, the virtuous minded Rama then became 
thoughtful for a while, afflicted as he was with melancholy, his eyes filled with tears. 


Verse Locator 


dat asraurt erat aay Of: Te | 
ASAMAY CAM TGOTA GAY: || &-¥ 3-2 
Ysera: SHA Aeleat {ued | 
Hal AAT AH Hell Telfelat ax: || &- 8 Ro-3 
ud ud aarng fear: gatas: | 
ora Tet eIgeHTAA STAY MATA || G3 80-¥ 


2-4. tataH = thereupon; vaishravaNaH = Kubera; raajaa = the king of 
Yakshas; yamashcha = Yama the lord of death; pitR/ibhiH saha = along with the deceased 
ancestors; sahasraakShaH = Indra; deveshaH = the lord of celestials; varuNashcha = 
Varuna; jaleshwaraH = the lord of waters; shriimaan mahaa devaH = the illustrious Shiva the 
great deity; shaDardhanayanaH = having three eyes; brahmaa = brahma; kartaa = the 
creator; sarvasya lokasya = of all the worlds; brahmavidaam varaH = and the best among the 
knowers of sacred knowledge; sarve = all; ete = these; samaagamya = together; aagamya = 
reaching; laN\kaam nagariim = the City of Lanka; suurya samnibhaiH vimaanaiH = in aerial 
cars; shining like sun; abhijagmuH = and approached; raaghavam = Rama. 


Thereupon, Kubera the King of Yakshas, Yama the lord of death together with the deceased 
ancestors, Indra the lord of celestials Varuna the lord of waters, the illustrious Shiva the great 
deity who bears the device of a bull as his banner and having three eyes, Brahma the creator of all 
the worlds and the best among the knowers of sacred knowledge all these together reaching the 
City of Lanka in aerial cars, shining like the sun approached Rama. 


Verse Locator 


dd: TEMP ROI Wg] Pagar AST | 
agate as wad Ursoiter FAA || &-2 20-4 


5. tataH = thereupon; tridasha shreShThaaH = those excellent gods; pragR/ihya = 
lifting; vipulaan bhujaan = their long arms; shastaabharaNaam = their hands decked with 
ornaments (as follows); abruvan = spoke; raaghavam = to Rama; sthitam = who stood 
(there); sahastaabharaNaan = making a respectful salutation with folded hands. 


Lifting their long arms, their hands decked with ornaments, those excellent gods thereupon, 
spoke (as follows) to Rama who stood there, making a respectful salutation to them with his folded 
hands. 


Verse Locator 
Hat GA aes ASt Aaa Wy; | 
ster He ata cad SaaS || &-8 80-& 
Hey CAUISSAAM Adgeae | 


6. katham = how; upekShase = are you looking at; siitaam = Seetha; patantiim = who is 
falling; havyavaahane = into the fire; samsta lokasya kartaa = (you) who are the maker of the 
entire cosmons; jJNaanavataam shreShThaH = and the foremost among those endowed with 
knowledge; prabhuH = and an all-capable person; katham = how; naavabuddhyase = do you 
not know; aatmaanam = yourself; devagaNashreShTham = as the foremost among the troop of 
gods. 


"How do you, the maker of the entire cosmos, the foremost among those endowed with 
knowledge and an all-capable person, ignore Seetha who is falling into the fire? How do you not 
recognize yourself to be the foremost of the troop of gods?" 


Verse Locator 
AMAT TY: TF TGA T WSTAHc: || &-8 Fo-w 
TATOTAY Arena chal SA WA: | 


7. vasuunaam = among the Vasus (a class of gods; eight in number); vasuH = you are the 
Vasu; RAitadhaama = R/Aitadhaama (one whose abode is Truth or the Divine law); puurvam = 
who was formerly; svayam prabhuH = self-constituted ruler; aadikartaa = the first 
creator; trayaaNaamapi = lokaanaam = of all the three worlds; prajaapatiH = and the lord of 
creatures. 


"Among the Vasus (a class of gods, eight in number), you are the Vasu, named R/itadhama 
(one whose abode is Truth or the Divine Law) who was formerly the self-constituted ruler, the 
first creator of all the three worlds and the lord of creatures." 


Verse Locator 
VSIUTASH! Sa: GAMA TST: || &-2 go-c 
aft aft pot t gates Fait | 


8. aShTamaH rudraH = you are the eight Rudra; rudraaNaam = among (eleven) 
Rudras; paN4chamaH = and the fifth (viryavaan by name) saadhyaanaam api = among the 
Sadhyas (a particular class of celestial beings belonging to Gana Devata); ashvinau = the twin 
= Aswinis (the physicians of gods); te karNau = are your ears; suurya chandrau = the sun and 
the moon; dR/ishau = constitute your eyes. 


"You are the eighth Rudra among (eleven) Rudras and the fifth (Viryavan by name) among 
the Sadhyas (a particular class of celestials belonging to Gana Devata). The twin Aswinis are your 
ears. The sun and the moon constitute your eyes." 


Verse Locator 
Bed Tel FT AAMT FQast FT UAT || &-2 80-8 
soared Facet ATTN: Urea BAT | 


9. paramtapa = O the destroyer of adversaries!; dR‘ishyase = you are seen; aadau = at 
the beginning; ante cha = and at the end; lokaanaam = of the created beings; praakR/itaH 


maanuSho yathaa = just like a common man; upekShase = you are ignoring; vaidehiim = 
Seetha. 


"O the destroyer of the adversaries. You are seen (to exist) at the beginning and at the end of 
creation. Yet, you ignore Seetha, just like a common man." 


Verse Locator 


seal cepareteet: TATA eiteHeA TA: || &-8 80-80 
asfafAestSsr TAL PAYA aR: | 
10. iti uktaH = thus spoken; taiH lokapaalaiH = by those guardians; raamaH = 
Rama; lokasya svaamii = the lord of creation; raaghavaH = who was born in Raghu 


dynasty; dharma bhR“itaam varaH = and the foremost one among the protectors of 
righteousness; abraviit = spoke; tridashashreShThaan = to those god-chiefs (as follows) 


Hearing the words of those guardians of the world, Rama, the lord of creation, who was 
born in Raghu dynasty and the foremost one among protectors of righteousness, spoke to those 
god-chiefs as follows: 


Verse Locator 
STAT AY Ae WA GkRUATHGH || &- 8 80-88 
Uisé TEI wags wWiaeaesatg F | 
11. manye = I think; aatmaanam = of myself; maanuSham = to be a human 
being; raamam = called Rama; dasharathaatmajam = the son of Dasaratha; bhagavaan = you; 


as a gracious Divinity; braviitu = tell; me = me; tat = that; saH aham yasya = which I as such 
really am; aham yashcha = and why I am like this. 


"I think of myself to be a human being, by name Rama, the son of Dasaratha. You, as a 
gracious Divinity, tell me that which I as such really am like this." 


Verse Locator 
Shel JaUT sprepeest Sel sreTfdat ae: || &-3 80-32 
As reSU A ATT A GARISH | 
12. kaakutthsam = to Rama; iti bruvaaNaam = thus speaking; brahmaa = 
Brahma; varaH = the foremost; brahma vidaam = among the knowers of Brahma the 


Absolute; abraviit = spoke (as follows); shruNu = listen; me satyam vaakyam = to my true 
word; satyaparaakrama = O the truly brave lord!" 


Hearing the words of Rama, Brahma (the creator), the foremost among the knowers of 
Brahma the Absolute, spoke as follows: "Listen to my true word, O the truly brave lord!" 


Verse Locator 
WaTARTAUT tq: ShArsyshrye: WA: || &-2 80-23 
UA YS Reed FINA | 


13. bhavaan = you; prabhuH naaraayaNaH = are the Lord Narayaa himself; shriimaan 
devaH = the glorious god; chakraayudhaH = who wields the discus; tvam = you; varaahaH = 
are the divine Boar; eka shR/iN‘4gaH = with a single tusk; bhuuta bhavya sapatnajit = the 
conqueror of your past and future enemies. 


"You are the Lord Narayana himself the glorious god, who wields the discus. You are the 
Divine Boar with a single tusk, the conqueror of your past and future enemies." 


Verse Locator 


Hear TE] AH FT AA Act TF WE || &-3 Vo-k¥ 
olebrat cd Ut eat feasts: | 


14. brahma = (you are) Brahma; akSharam = the imperishable; satyamcha = and the 
Truth; madhye cha antyecha = in the Middle and at the end; tvam = you are paraH dharmaH = 
the Supreme righteousness; lokaanaam = of people; viShvaksenaH = whose pwers go 
everywhere; chaturbhujaH = and the four-armed one. 


"You are Brahma, the imperishable, the Truth abiding in the middle as well as at the end of 
the universe. You are the supreme righteousness of people, whose powers go everywhere. You are 
the four-armed." 


Verse Locator 


MyIa EMM: FST: TSIPAA: || &- 38-24 
afsia: Genyhawy: Pwd AeTsc: | 


15. shaarN‘gadhanvaa = you are the wielder of a bow; called Sharnga hR“ishiikeshaH = 
the lord of the senses; puruShaH = the supreme soul of the universe; puruShottamaH = the 
best of men; ajitaH = the invincible; knaDgadhR“ik = the wielder of a sword named 
Nandaka; viShNuH = the all-pervader; kR/iShNashchaiva = the bestower of happiness to the 
earth; mahaabalaH = and endowed with great might. 


"You are the wielder of a bow called Sarnga, the lord of the senses, the supreme soul of the 
universe, the best of men, the invincible, the wielder of a sword named Nandaka, the all-pervader, 
the bestower of happiness to the earth and endowed with great might." 


Verse Locator 
darts ct od affect Kd AAT CH: || & 380-26 
yyaqreray aqoeat Heyer: | 


16. tvam = you; senaaniiH = are the leader of the army; graamaNiishcha = and the 
village headman; tvam = you; buddhiH = are the intellect; tvam = you; kShamaa = are the 
endurance; damaH = the subduer of the senses; tvam = you; prabhavaH = are the 
origin; apyayashcha = and the dissolution; upendraH = the Divine Dwarf (the younger brother 
of Indra); madhusuudanaH = and the destroyer of Madhu; the demon. 


"You are the leader of the army and the village headman. You are the intellect. You are the 
endurance and the subduer of the senses. You are the origin and the dissolution of all, Upendra 
the Divine Dwarf and (the younger brother of Indra) as also the destroyer Madhu, the demon." 


Verse Locator 


SEPA Heed USAT Wilrashe || & 2 80-R0 
IRUY MUFF ATA Sle HEV: | 


17. tvam = you; indrakarmaa = perform action for Indra the lord of 
celestials; mahendraH = the Supreme Ruler; padmanaabhaH = and the one having a lotus in 
one's navel; raNaantakR“it = and who puts an end to all in battle; divyaaH maharShayaH = the 


divine sages; aahuH = pronounce; tvaam = you; sharaNyam = to be fit to afford protection toa 
ll; sharaNam = and the refuge (for all). 


"You perform action for Indra the lord of celestials, the Supreme Ruler, the one having a 
lotus in one's navel and who puts an end to all in battle. The divine sages pronounce you to be fit 
to afford protection to all and the refuge for all." 


Verse Locator 


TEAS! AAIAT MAST AEH: || &-3 3o-k~ 
od aaron fe ctepraraticchat Cag: | 
Pg MTAae Sears AHa TAT: || &- 8 39-28 


18-19. vedaatmaa = In the form of the Vedas; maharShabhaH = you are the great 
bull; shatashiirShaH = with hundred heads (rules); sahasra shR4iNgaH = and thousand horns 
(precepts); tvam = you; aadikartaa = are the first creator of all; trayaaNaam lokaam = three 
worlds; svayamprabhuH = the self constituted Lord of all; asi = you are; aashrayaH cha = the 
refuge; puurvajaH = and the for bear; siddhaanaam = of Siddhas (a class of demi-gods 
endowed with mystic powers by virtue of their very birth) and Sadhyas (a class of celestial 
beings). 


"In the form of the Vedas, you are the great Bull with hundred heads (rules) and thousand 
horns (precepts). You are the first creator of all, the three worlds, and the self constituted Lord of 
all. You are the refuge and the forbear of Siddhas (a class of demi-gods endowed with mystic 
powers by virtue of their very birth) and Sadhyas (a class of celestial beings.)" 


Verse Locator 
oo Usted TICHREAAIA: UTR: || &-2 8l9-20 
wad fred at cd at fee: pt santate | 
20. tvam = you; yajJNaH = are the sacrificial performance; tvam = you; vaShaTkaaraH = 
are the sacred syllable 'Vasat' (on hearing which the Adhvaryu priest casts the oblation to a 
deity into the sacrificial fire); tvam = you are; omkaaraH = the mysitic syllable "OM'; paraH = 


and higher; paraat = than the highest; nor your origin; na bhavaan kaH iti = nor who you are 
in reality. 


"You are the sacrificial performance. You are the sacred syllable 'Vashat' (on hearing which 
the Adhvaryu priest casts the oblation to a deity into the sacrificial fire). You are the mystic 
syllable 'OM’. You are higher than the highest. People neither know your end nor your origin nor 
who you are in reality." 


Verse Locator 


qd AAYTY MY T STEHY a || &-8 30-28 
feat wat mrt addy aahy a | 


21. dR4ishyase = you appear; sarvabhuuteShu = in all created beings; goShucha = in the 
cattle; braahmaNeShu cha = in brahmanas; sarvaasu dikShu in all quarters; gagane = in the 
sky; parvateShu = in mountains; nadiiShu cha = and in rivers. 


"You appear in all created beings in the cattle and in brahmanas. You exist in all quarters, in 
the sky, in mountains and in rivers." 


Verse Locator 


TSAI: AA Way: AEAGH || & 3 3i9-2 
od orafa was ofa a aaa | 


22. sahasracharaNaH = with thousand feet; shriimaan = along with Lakshmi the goddess 
of wealth; shata shiirShaH = with hundred heads; sahasra dR4ik = and with thousand 
eyes; tvam dhaarayasi = you bear; pR/ithiviimcha = the earth; bhuutaani = with all its created 
beings; saparvataam = along with the mountains. 


"With thousand feet, with hundred heads and with thousand eyes along with Lakshmi the 
goddess of wealth, you bear the earth with all its created beings along with its mountains." 


Verse Locator 


sed Ufaean: Bferet Gast ca AA: || &-8 20-23 
AM cle] IRA UH earederar | 
23. raama = O Rama!; tvam = you; dR/ishyase = appear; mahoragaH = as Sesha; a large 
serpent; salile = in water; ante pRithivyaaH = at the earth's bottom; dhaarayan = 


bearing; triin lokaan = the three worlds; devagandharva daanavaan = gods; Gandarvas the 
celestial musicians and the demons. 


"O Rama! You appear as Sesha, a large serpent in water, at the earth's bottom, bearing the 
three worlds, gods, Gandharvas, the celestial musicians and the demons." 


Verse Locator 


He Ft Gad WA foie tal Beeaddh || &- 8 8o-2v 
cat Safer MAY seyort fAfAar: WaT | 
24. raama = O Rama!; aham = I (Brahma); te hR/Aidayam = am your heart; sarasvatii = 
Sarasvathi; devii = the goddess (of learning); jihvaa = is your tongue; prabho = O 


Lord!; sarvagaatreShu = In all your limbs; devaaH = the gods; nirmitaaH = have been 
created; brahmaNaa = by me; the Brahma; romaaNi = int eh form of hair. 


"O Rama! I (brahma) am your heart. Saraswathi, the goddess (of learning) is your tongue. O 
lord! The gods created by Brahma are the hair on all your limbs." 


Verse Locator 


PAVE Sal MASA ATAETA || &- 8 80-24 
GearReavaedal tdafed aan fear | 


25. raatriH = Night; smR/itaa = has been recognized; te nimeShaH = as the closing of 
your eye-lids; tathaa = and; divasaH = the day; unmeShaH = as the opening of your eye- 
lids; tva samskaaraaH = the correct usages of your words; vedaaH = are the Vedas; tvayaa 
vinaa = bereft of you; etat = this (the visible universe); naasti bhavan = does not exist. 


"Night has been recognized as the closing of your eye-lids and the day, as the opening of 
eye-lids. The correct usages of your words are the Vedas. Bereft of you, this visible universe does 
not exist." 


Verse Locator 


orcad ake d Se J aqeraces || &- 3 39-2& 
sift}: pla: Waleed GH: silacaeraur: | 


26. sarvam jagat = the entire cosmos; te shariiram = is your body; vasudhaatalam = the 
earth; te sthairyam = constitutes your firmness; agniH = fire; kopaH = is your anger; somaH = 
the moon (constitutes) te prasaadaH = your placidity; shriivatsa lakShmaNaH = you are Lord 
Vishnu (who bears the mark Srivatsa = a curl of white hair on his breast). 


"The entire cosmos is your body. The earth constitutes your firmness. Fire is your anger. 
The moon constitutes your placidity. You are Lord Vishnu (who bears the mark Srivatsa - a curl of 


white hair on his breast)." 


Verse Locator 
Aa AHA: Shira: UR Caf cHARSHiA: || &-2 20-20 
AeaY Hal Won Set TqeaT Yeroury | 


27. puraa = in the past; trayaH = the three; lokaaH = worlds; kraantaaH = were 
occupied; tvayaa = by you; svaiH tribhiH vikramaiH = in your three strides; baddhvaa = after 
binding; sudaaruNam = the exceptionally formidable; balim = Bali; mahendraH = and 
Indra; kR“‘itaH raajaa = was made king. 


"In the past, the three worlds were occupied by you in your three strides, after binding the 
exceptionally formidable Bali (the ruler of the three worlds) and Indra was made the king (by 
you)." 


Verse Locator 
Star aaa fawéa: por: werafa: || &-8 80-2 
ae aude vfaet arse azz | 
28. siitaa = Seetha; lakShmii = is (no other than) Goddess Lakshmi (the divine consort of 
Lord Vishnu); bhavaan = (while) you are; viShNuH = Lord Vishnu; bhavaan = 
you; kR/iShNaH = are having a dark blue hue; devaH = and a shining one; prajaapatiH = you 
are the Lord of created beings; raavaNasya vadhaartham = for the destruction of 


Ravana; praviShTaH = you entered; maanuShaM tanum = a human body; iha = here (on this 
earth). 


"Seetha is no other than Goddess Lakshmi (the divine consort of Lord Vishnu), while you 
are Lord Vishnu. You are having a shining dark-blue hue. You are the Lord of created beings. For 
the destruction of Ravana, you entered a human body here, on this earth." 


Verse Locator 
aad Tea Hrs ed TA Wert ak || &-8 B0-2B 
Freel aunt WA West feaarsha | 
29. raama = O Rama; vara = the foremost; dharmabhR“itaam = among the supporters of 
righteousness!; tat = that; idam = this; naH kaaryam = purpose of ours; kR‘itam = has been 


fulfilled; raavaNaH = Ravana; nihataH = has been killed; aakrama = approach; divam = your 
divine abode; prahR’iShTaH = with a rejoice. 


"O Rama, the foremost among the supporters of righteousness! The aforesaid purpose of 
ours has been fulfilled. Ravana has been killed. Return to your divine abode, with a rejoice." 


Verse Locator 


amd ta dif a ad Abe: UeshaM: || &- 8 19-30 
Sale at WA Hala Gea: | 
30. deva = O Lord!; amogham = unerring; viiryam = is your valour; te = 
your; paraakramaaH = exploits; na moghaaH = are never in vain; raama = O 


Rama!; darshanam = your blessed sight; amogham = is powerful; tava samstvaH = the songs; in 
praise you; amoghaH = never go in vain. 


"O Lord! Unerring is your valour. Your exploits are never in vain. O Rama! Your blessed 
sight is powerful. The songs in praise of you never go in vain." 


Verse Locator 


sated sfesatea afta Aer fe || &-2 29-32 
2% cat tay Yes AT: PRATT YeuAAA | 
UIYated Fal HAMAS cite UA a || &-8 8-32 


31-32. bhuvi = On this earth; naraaH = the humans; te bhaktimantaH = with devotion 
towards you; bhavanti = will; amoghaaH = never be unsuccessful; ye = those who; bhaktaaH = 
are devoted; tvaam = to you; devam = the preimeval Lord; dhruvam = and the 
eternal; puraaNam = who belongs to ancient times; puruShottamam = and the Supreme 
person; (they); sadaa praapnuvanti = will forever attain kaamaam = their desired objects; iha 
loke = in this world; paratra cha = and in the next world. 


"Those humans who are full of devotion to you will never be unsuccessful on this earth. 
Those who are devoted to you, the primeval and the eternal lord, belonging to ancient times and 
the Supreme Person, will forever attain their desired objects here as well as hereafter." 


Verse Locator 


SAATSH tid fecafAtaeret YRIAAA || &-2 819-33 
a ae: chidfavatea area Ai ered: | 
33. paraabhavaH = Humiliation; naasti = will never be the plight; teShaam ye naraaH = 
of those humans; kiirtayiShyanti = who will recite; imam stavam = this hymn; divyam = 


divine; puraatanam = ancient; itihaasam = history; aarSham = sung by Brahma; the foremost 
seer. 


"Humiliation will never be the plight of those humans who will recite this hymn in a divine 
ancient history, sung by Brahma, the foremost seer." 


sare sfrgraract anfeenred Uegenivs Atarax: At: 


Thus, this is the 117th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 118 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The fire-god appears in person from the burning pyre, carrying Seetha in his arms and 
restores her to Rama, testifying to her purity. Rama later joyfully accepts her. 
Verse Locator 


Yared ot area Pra S SARA | 
agree deehycuurd fara: || &-3 22-2 
1. shrutvaa = hearing; etat shubham vaakyam = these auspicious words; pitaamaha 


samiiritam = spoken by Brahma (creator); vibhaavasuH = the fire-god; utpapaata = came 
up; aadaaya = taking; vaidehiim = Seetha; aN/’kena = in his arms. 


Hearing the foregoing auspicious words of Brahma (the creator), the fire-god came up, 
taking Seetha in his arms. 


Verse Locator 
faeqara faa at g fasieeét eerares: | 
SA AGATA Tela GAHTHGTA || &- 38-2 


2. vidhuuya taam chitaam = shaking off that funeral pile; gR/ihitvaa = and taking; taam 
siitaam = that Seetha; janakaatmajam = the daughter of Janaka (in his 
arms); havyavaahanaH = the fire-god; atha = forthwith; uttasthau = sprang up; aashu = at 
once; marurtimaan = ina personified form. 


Shaking off that funeral pile and taking that Seetha, the daughter of Janaka in his arms, the 
fire-god forthwith sprang up at once in a personified form. 


Verse Locator 
ASMA HIM AAHISTA YOO | 
THRE Tet Aterepforayqeisiry || &- 8 3C-3 
SPeTEATSUTARUT TUTSUTA PA ReATA | 
eal ware ddeltsch Seal faurad: || &-83c-¥ 


3-4. kR/Aitvaa = bearing; aN“ke = in his arms; baalaa viadehiim = the youthful 
Seetha; taruNaaditya samkaasham = who was shining brightly as the rising 
sun; taptakaaN’chana bhuuShaNaam = was decked in ornaments of refined 
gold; raktaambaradharaam = and attired in a red robe; niilakuN“chita muurdhajaam = and 
wore dark curly hari; akliShTa maalyaabharaNaam = who was further adorned with 
ornaments of flowers which had not abraded (on her entering the fire and coming out of 
it); aninditaam = who was absolutely beyond reproach; tathaaruupam = and looked just the 
same (as she did while entering the flames); vibhaavasuH = the fire-god; dadau = restored 
(her); raamaaya = to Rama. 


Bearing in his arms the youthful Seetha, who was shining brightly as the rising sun, was 
decked in ornaments of refined gold, attired in a red robe and wore dark curly hair, who was 
further adorned with ornaments of flowers, which had not abraded (on her entering the fire and 
coming out of it), who was absolutely beyond reproach and looked just the same (as she did while 
entering the fire and coming out of it), who was absolutely beyond reproach and looked just the 
same (as she did while entering the flames), the fire-god restored her to Rama. 


Verse Locator 


asdhy dal a areft ates Urea: | 
Vera wa acest oaAa a falar || &-8 20-4 
5. tadaa = then; paavakaH = the fire-god; lokasya saakShii = the witness of the 


world; abraviit tu = spoke; raamam = to Rama (as follows); eShaa = here; te vaidehii = is your 
Seetha; na vidyate paapam = no Sin exists; asyaam = in her. 


Then, the fire-god, the witness of the whole world, spoke to Rama as follows "Here is your 
Seetha. No sin exists in her." 


Verse Locator 
Ad Aral A AAT Aa Tega AT WATS | 
UIA FAM FA GAGA EGAT || &-22C-& 


6. shubhaa = this auspicious lady; suvR’ittaa = whose character has been good; na 
atyacharat = has never been unfaithful; tvaam = to you; vR/ittashauN‘Diiryam = who are 
endowed with strength of character; vaachaa = either by word; na manasaa = nor by 
mind; naiva buddhyaa = nor even by intellect; na chakShuShaa = nor by her glances. 


"This auspicious lady, whose character has been good, has never been unfaithful to you who 
are endowed with strength of character either by word or by mind or even by intellect or by her 
glances." 


Verse Locator 


Gavlarostdar Alaticatchas Lara | 
cam faefear état fan frstargarc || &% 3-0 


7. virahataa tvayaa = separated from you; eShaa diinaa vivashaa = this miserable and 
helpless lady; apaviitaa = was taken away; raavaNena = by Ravana; rakShasaa = the 
demon; viiryotsiktena = who was arrogant of his valour; nirjanaat vanaat = from a lonely 
hermitage. 


"Separated from you, this miserable and helpless lady, was taken away by Ravana the 
demon, who was arrogant of his valour, from a lonely hermitage." 


Verse Locator 
Sy Ua YR CM APE AT CACRTATTT | 
eee erereifargy akerfsreateafeshe: || &-8 8d-c 


8. tvachchittaa = (This Seetha) fixing her mind upon you; tvatparaayaNaa = and having 
you as her final attainment; ruddhaa = was detained; antaHpure = in the gynaecium; guptaa = 
and hidden there; rakShitaa = (she) was guarded; ghoraabhiH = raakShasiibhiH = by frightful 
female-demons; ghorabuddhibhiH = with horrible intellect. 


"This Seetha, who was fixing her mind upon you ad looking on you as her final attainment, 
was detained in the gynaecium and hidden there. She was guarded by rightful female-demons 
with horrible intellect." 


Verse Locator 


Dehaart fafeet astarar a Afaett | 
Aa dad ASaIARAAT ARIAT || &-8 2-3 


9. maithilii = Seetha; tvadgatea antaraatmanaa = whose mind was directed towards 
you; naachintayata = ignored; tat = that; rakShaH = demon; pralobhyamaanaa = even though 
allured; tarjyamaanaa = and frightened; vividham = through various means. 


"Seetha, whose mind was directed towards you, ignored that demon even though allured 
and frightened through various means." 


Verse Locator 
fagrgurat Frearat wferpe rsa Aferetry | 
4 febfaefAenctea SSATATUATA F || &- 38-20 
10. pratigR*ihNiiShva = take back; maithiliim = Seetha; niShpaapam = who is 


sinless; vishuddha bhaavaam = with a pure character; na abhidhaatavyaa = she should not be 
told; kimchit = anything (harsh); aham = J; aajJNaapayaami = (hereby) command; te = you. 


"Take back Seetha, who is sinless, with a pure character. She should not be told anything 
harsh. I hereby command you." 


Verse Locator 
Aa: MAHAN UA: Bfeclel Aaa aR: | 
aeat Fed SATA aTMTaTepereras: || &- 382-28 


11. tataH = then; shrutvaa = having heard; evam = thus; raamaH = Rama; varaH = the 
excellent; vadataam = among the eloquent; dharmaatmaa = whose mind was sent on 
virtue; priitamanaaH = with a pleasant mind; baaShpa vyaakula lochanaH = with his eyes 
entirely filled with tears of joy; dadhyau = reflected; muhuurtam = for a while. 


Rama, the excellent among the eloquent, whose mind was set on virtue, with a pleasant 
mind to hear the aforesaid speech, reflected for a while, his eyes, entirely filed with tears of joy. 


Verse Locator 


varcht Ferd yarqetacha: | 
Sars Pes Wat Iya Te: || &-3IC-k2 
12. evam = thus; uktaH = spoken; dhR4itimaan = the courageous; raamaH = 
Rama; uruvikramaH = of great prowess; dharma bhR“itaam varaH = the foremost among those 


upholding the virtue; uvaacha = spoke; tridasha shreShTham = to the fire-god; the best of 
gods. 


Hearing those words, the courageous Rama of great prowess and the foremost of those 
upholding the virtue, replied to the fire-god, the best of gods. 


Verse Locator 


sage ary atchy tat UrasHel a | 
CtecprenfYar Sls MaqVHA: YS YT || &-2VC-23 


13. siitaa = Seetha; avashyam = certainly; arhat = deserves; paavanam = this purefactory 
ordeal; lokeShu = in the eyes of the people; iyam shubhaa = (in as much as) this blessed 
woman; diirgha kaaloShitaa hi = had resided for a long time; raavaNaantaH pure hi = indeed 
in the gynaecium of Ravana. 


"Seetha certainly deserves this pure factory ordeal in the eyes of the people in as much as 
this blessed woman had resided for a long time indeed in the gynaecium of Ravana. 


Verse Locator 


SMe Te HVAT WAT GAIATATST: | 
sf aeata at ctent srachrafeaenter £8 || &- 880-8 


14. lokaH = the world; vakShyati = would chatter; maam = against me; iti = saying 
that; bata = Alas!; raamaH = Rama; dasharaatmajaH = the son of Dasaratha; baalishaH = was 
really foolish; kaamaratmaa = and that his mind was dominated by lust; avishodhya jaanakiim 
hi = without indeed examinig Seetha with regard to her chastity. 


"The world would chatter against me, saying that Rama, the son of Dasaratha, was really 
foolish and that his mind was dominated by lust, if I accept Seetha without examining her with 
regard to her chastity." 


Verse Locator 
wraeedi Ai FaaTRafdy | 
SHeAUGTESIA AfAett SAIS || &-8 8-84 


15. ahamapi = I also; avagachchhaami = know; maithiliim = (that) 
Seetha; janakaatmajaam = the daughter of Janaka; machchittaparivartiniim = who revolves in 
my mind; bhaktaam ananya hR“idayaam = is undivided in her affection to me. 


"I also know that Seetha, the daughter of Janaka, who ever revolves in my mind, is 
undivided in her affection to me." 


Verse Locator 


saraty fasnenatt efetat <a ISTH | 
waunt arfdada det faa Hertel: || &-8 8c-8& 


16. raavaNaH = Ravana; naativarteta = could not violate; imaam vishaalaakShiim = this 
wide-eyed woman; rakShitaam = protected as she was; svena tejasaa = by her own 
splendour; mahodadhiH iva = any more than a sea; velaam = would transgress (its bounds). 


"Ravana could not violate this wide-eyed woman, protected as she was by her own 
splendour, any more than an ocean would transgress its bounds." 


Verse Locator 
Weare ¥ cleat AMON AIAG: | 
suet aft adet ufaardt saTarAH || &-8 8¢-z 


17. pratyayaartham = in order to convince; trayaaNaam lokaanaam = the three 
worlds; satya samshrayaH = J; whose refuge is truth; upekShechaapi = ignored; viadehiim = 
Seetha; pravishantiim = while she was entering; hutaashanam = the fire. 


"In order to convince the three worlds, I, whose refugee is truth, ignored Seetha while she 
was entering the fire." 


Verse Locator 


a Fh: Ygee Aararte fe Afachs | 
pevfaguuren dtaratraseaniA || &-2 32-8¢ 


18. suduShTaatmaa = the evil-minded Ravana; na cha shaktaH = was not even 
able; pradharShayitum = to lay his violent hands; manasaapi = even in thought; apraapyaam 


maithiliim = on the unobtainable Seetha; diiptaam = who was blazing; agnishikhaamiva = like 
a flaming tongue of fire. 


"The evil-minded Ravana was not able to lay his violent hands, even in thought, o the 
unobtainable Seetha, who was blazing like a flaming tongue of fire." 


Verse Locator 


4a Feld Sys Mao KAY YAT | 
HAO fF HAT Ala ATHLOT WAT BAT || &-3 32-88 
19. iyam shubhaa = this auspicious woman; naarhati = could not (give way) aishvaryam 
= to the sovereignty; raavaNaantaH pure = existing in the gynaecium of Ravana; siitaa = in as 


much as Seetha; ananyaahi = is not different; mayaa = from me; prabhaa yathaa = even as 
sunlight; bhaaskareNa = (is not different) from the sun. 


"This auspicious woman could not give way to the sovereignty, existing in the gynaecium of 
Ravana, in as much as Seetha is not different from me, even as sunlight is not different from the 
sun." 


Verse Locator 


fagrgr By alchy afte sacprcrat | 
A feet Far area AifcercAaay AAT || & 3 8c-2o 
20. maithilii = Seetha; janakaatmajaa = the daughter of Jankaa; vishuddhaa = is 
completely pure in her character; triShu lokeShu = in all the three worlds; na shakyaa = and 


can no longer be; vihaatum = renounced; mayaa = by me; kiirtiH yathaa = as a good name 
(cannot be cast aside); aatmavataa = by a prudent man. 


"Seetha, the daughter of Janaka, is completely pure in her character, in all the three worlds 
and can no longer be renounced by me, as a good name cannot be cast aside by a prudent man." 


Verse Locator 


ag FAT ars adyt at gat ea | 
fereart apa J dedi fea || &-2 22-28 
21. hitam = the salutary; vachaH = worlds; vaH sarveShaam = of all of 
you; lokanaathaam = the guardians of the world; snighdhaanaam = who are 


affectionate; evam = thus; vadataam = speaking; avashyam = certainly; kaaryam = are to be 
carried out; mayaa = by me. 


The salutary advice of you all, the affectionate guardians of the world, who are saying what 
is conducive to our good, must be certainly carried out by me." 


Verse Locator 


scagqa&#h feast Herset: | 
WIR tehdat HAUT | 
TAT TA: Paar Herat: | 


Gea Garelsyays Waa: || & 33-22 


22. uktvaa = saying; ityevam = thus; sametya = and getting reunited; priyayaa = with her 
beloved (Seetha); vijayii = the victorious; mahaayashaaH = and highly illustrious; raamaH = 
Rama; raaghavaH = a scion of Raghu dynasty; mahaabalaH = who was endowed with a great 
strength; sukhaarhaH = and deserved with a great strength; sukhaarhaH = and deserved 
happiness; prashasyamaanaH = and was being glorified; karmaNaa = by his 
feats; svakR/itena = performed by own self; anubabhuuva = experienced; sukham = joy. 


Saying thus and getting reunited with her beloved Seetha, the victorious and highly 
illustrious Rama, a scion of Raghu dynasty, who was endowed with a great strength and deserved 
happiness and was being glorified by his exploits, performed by his own self, experienced joy. 


Sey SHASTA site Gegchivs sreTaaflen Wada: Bt: 


Thus, this is the 118th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Lord Shiva informs Rama that his father, Dasaratha, in an ethereal form and as a replica of 
his extinct personality, has arrived in an aerial car along with Indra, the lord of celestials. Shiva 
asks Rama and Lakshmana to pay their respects to the soul of Dasaratha and they respond in 
approaching him and offer their salutations. Dasaratha says he is overjoyed in seeing him, having 
defeated Ravana and having completed the exile for fourteen years. He asks Rama to return to 
Ayodhya, meet Bharata and get consecrated to the throne of Ayodhya. Dasaratha further advises 
Lakshmana and Seetha to continue to serve Rama, the supreme deity. Dasaratha returns to the 
abode of Indra, by the aerial car. 

Verse Locator 


Uae Yo ATERG MATT YTV Ay | 
SE YAK TW ASS ASA: || &-88S-8 
1. shrutvaa = hearing; shubham = the auspicious; vaakyam = words; etat = 
thus; anubhaaShitam = spoken; raaghaveNa = by Rama; maheshvaraH = Lord Shiva; the 


supreme Lord; tataH = thereupon; vyaajahaara shubhataram vaakyam = delivered the 
following still more beautiful speech: 


Hearing the auspicious words thus spoken by Rama, Lord Shiva the Supreme Lord 
thereupon delivered the following still more beautiful speech: 


Verse Locator 


Sheet AeTsel Aelaat: UAT | 
fee pafte He aT MAYA A || & 888-2 
2. puShkaraakSha = O lotus eyed; mahaabaaho = long armed; mahaavakShaH = broad 
chested; paramtapa = the annihilator of adversaries; vara = and excellent; dharma 


bhR/itaam = among those upholding the cause of virtue!; idam karma = this task; kR/itam = 
was accomplished; tvaya = by you; diShTyaa = thank heaven!. 


"O lotus-eyed, long-armed, broad-chested, annihilator of enemies and excellent among 
those upholding the cause of virtue! Thank heaven! You accomplished this task." 


Verse Locator 
ESAT TAT AHH Weg CTSUt TH: | 
HOGA TM AHA TA TAGE AAT || 333-3 
3. diShTyaa = fortunately; bhayam = has the fear; raavaNajam = born of 
Ravana; pravR‘iddham = which increased; daruNam = the severe; tamaH = darkness; sarvasya 


lokasya = on the entire world; apaavR“itam = has been removed; tvayaa = by you; samkhye = 
on the battle-field; raama = O; Rama! 


"Fortunately has the fear born of Ravana - which increased the severe darkness on the 
entire world has been removed by you, on the battle-field, O Rama!" 


Verse Locator 
aTyrea ad dH aleeut a ake | 
chat a QPAat FT Gea ASAVTATARA || &-8 89-8 
Del MeTA aaa Ae faced YEwstsy | 
SAH Set AA CUTTPAcar AETsIeA || &- 33-4 
Seq PeTAgs WI AAA aa: | 
Teal at axa fed T-qHelS || 6-8 8e-& 


4-6. arhasi = you are fit; gantum = to go; tridivam = to the heaven; aashvaasya = by 
comforting; diinam = the depressed; bharatam = Bharata; yashasviniim cha = and the 
illustrious; kausalyaam = Kausalya; dR/iShTyaa = and seeing; kaikeyiim = Kaikeyi; sumitraam 
cha = and Sumitra; lakShmaNa maataram = the mother of Lakshmana; praapya = having 
got; raajyam = the sovereignty; ayodhyaayaam = of Ayodhya; nandayitvaa = bringing 
delight; suhR/ijjanam = to your friends; sthaapayitvaa = stabilizing the back 
bone; ikShvaakuuNaam kule = in the race of Ikshvaku; praapya = obtaining; anuttamam = 
excellent; yashaH = glory; turaga medhena iShTvaa = by performing a horse- 
sacrifice; dattavaa = and by granting; dhanam = riches; braahmaNebhyaH = to 
Brahmanas; mahaabala = O Rama; endowed with a great might! 


"You are fit to go to the heaven, by comforting the depressed Bharata and the illustrious 
Kausalya as well as seeing Kaikeyi and Sumitra, the mother of Lakshmana having got the 
sovereignty of Ayodhya, bringing delight to your friends, stabilizing the back-bone in the race of 
Ikshvaku, getting excellent glory by performing a horse-sacrifice and by granting riches to 
Brahmanas." 


Verse Locator 
UY ton fase: Mat eRe | 
IPR AT cilch THets ASA: || & 38-9 


7. eShaH = this; raajaa = king; dasharathaH = Dasaratha; tava = your; pitaa = 
father; maanuShe loke = in this mortal world; mahaayashaaH guruH = the highly glorious and 
venerable person; vimaanasthaH = is seated in an aerial car; kaakutthsa = O Rama! 


"This king Dasaratha, your father in this mortal world and the highly glorious as well as the 
venerable person, is seated in an aerial car, O Rama!" 


Verse Locator 
Sach Tet: Shareaar Gaur area: | 
AAU Ge YT AAA AaT|g || &-823-c 


8. taaritaH = having been delivered; tvayaa = by you; putreNa = his (godly) 
son; shriimaan = the glorious king; gataH = obtained; indralokam = the abode of Indra the lord 
of celestials; tvam abhivaadaya = you offer your respectful salutation; enam = to 
him; bhraataa lakShmaNena saha = along with Lakshmana; your brother. 


"Having been delivered by you, his (godly) son, the glorious king obtained the abode of 
Indra the lord of celestials. you offer your respectful salutation to him, along with Lakshmana, 
your brother." 


Verse Locator 


Heltdaad: Bcd HipeeU: TSAsAUT: | 
PAAR RES WoT A: || & 38-8 
9. shrutvaa = hearing; mahaadeva vachah = the words of Shiva; raaghavaH = Rama; saha 
lakShmaNaH = along with lakshmana; bhraatraa = his brother; praNaamam = offered their 


salutation; pituH = to their father; vimaana shikharasthasya = seated on the topmost part of 
an aerial car. 


Hearing the words of Shiva, Rama along with Lakshmana his brother, offered their 
salutation to their father, seated on the topmost part of an aerial car. 


Verse Locator 


Qa aati aaRM feeaitsraee#nheory | 
AAU Ges UAT cat Mae WA: || &-32R-Ro 
10. prabhuH = the lord Rama; bhraatraa lakShmaNena = along with lakshmana his 
brother; dadarsha = saw; pitaram = their father; diipyamaanam = who was lazing; svayaa 


lakShmyaa = with his own splendour; viraajo.ambara dhaariNam = and clad in brilliant 
garments. 


The lord Rama along with Lakshmana his brother saw their father, who was blazing with 
his own splendour and clad in brilliant garments. 


Verse Locator 


exo Hearfast feat Aelute: | 
It: Ma GEA Ut GAAKAT || &32S-82 


aReaTsch HETagaaa: WY: | 
TSI AURGTST Tat AAT AATES || 6-88 8-32 


11-12. atha = then; mahiimatiH = the king; dasharathaH = Dasartha; prabhuH = the 
lord; vimanasthaH = who was sitting in aerial car; varaasangataH = in an excellent 
seat; aaviShTaH = was filled; mahataa harSheNa = with excessive delight; dR/iShTvaa = to 
see; putram = his son (Rama); priyataram = who was dearer to him; praaNaiH = than 
life; aaropya = placing; (him_ aN“ke = in his lap; sampariShvaN“gaH = and embracing 
him; baahubhyaam = in his arms; tataH thereupon; samaadade = commened; vaakyam = his 
speech (as follows: 


Then the king Dasaratha the lord who was sitting in the aerial car, in an excellent seat, was 
filled with excessive delight to see his son (Rama), who was dearer to him than life. Placing him in 
his lap and embracing him in his arms, he thereupon commenced his speech as follows: 


Verse Locator 


44 tant sera: Say gee: | 
aa wa faster Ted Hfagponfa a || &-8 89-23 
13. raama = O Rama!; vihiinasya = separated from; tvayaa = you; svargaH = the 
heaven; na bahumataH = is not a liking; me = to me; sammaanashcha = (nor) the respect given 


to me; surarShabhaiH = by the foremost of celstials; pratishR/iNomi = I am telling; te = 
you; satyam = the truth. 


"O Rama! Separated from you, the heaven is not a liking to me, nor the respect given to me 
by the foremost of celestials. I am telling you the truth." 


Verse Locator 


awe cai eats gear qqUTAraz | 
Predtutasare a Utfeerateaer A] &-888-2¥ 
14. adya = today; priitiaasiit = there is a great joy; mama = for me; dR/iShTvaa = for 
having seen; tvaam = you; nihitaamitram = by whom the enemies have been 


destroyed; saampuurNa maanasam = fully satisfied in your mind; vistiirNavana vaasam = and 
having fully gone through the period of your exile. 


"Today, there is a great joy for me, for having seen you, fully satisfied in your mind, now 
that your enemies have been destroyed and you have fully gone through the period of exile." 


Verse Locator 


Speer ofa tenths aren aeat az | 
dd DATSMTUI PIA at AA || &-8 38-84 

15. vara = O excellent; vadataam = among the eloquent!; vaakyaani = the words; yaani = 

which; uktaani = were uttered; kaikeyyaa = by Kaikeyi; tava pravrajanaarthaam = with an aim 


to send you into exile; taani = those words; sthitaani = are (still) imprinted mama hR4“idayaani 
= in my heart. 


"O excellent among the eloquent! The words, which were uttered by Kaikeyi, with an aim to 
send you into exile, are still imprinted in my heart." 


Verse Locator 
a J al Haulers URvaqoy ereHurTy | 
HE Gafeqeniseay reread Hehe: |] &-8 88-8 & 


16. dRAiShTvaa = seeing; tvaam = you; salakShmaNam = along with 
Lakshmana; kushalinam = in fine fettle; pariShvajya = and hugging you; adya = 
today; vimuktaH asmi =I stand completely rid; duHkhaat = of sorrow; bhaaskaraH iva = even 
as the sun; niihaaraadiva = (is freed from) mist. 


"Seeing you in a fine fettle with Lakshmana and hugging you today, I stand completely rid 
of sorrow - even as the sun is freed from mist." 


Verse Locator 


aRase AAT YA YOAV AST | 
ABTA TATA aeal Sept AAT || &-8 2-z9 
17. mahaatmaanaa = O great-souled; putra = son!; aham = IJ; taaritaH = have been 
redeemed; tvayaa = by you; suputreNa = my worthy son!; kaholaH braahmaNo yathaa = even 


as Kahola; a brahmana; dharmaatmaa = who was virtuous; aShTaavakreNa = (was redeemed) 
by Ashtavakra. 


"O great-souled son! I have been redeemed by you, my worthy son, even as Kahola a 
brahmana was redeemed by Ashtavakra." 


Verse Locator 
Sarl a feof aut Ga Aye: | 
aere waved fated Gearqhy || &-8 82-82 


18. saumya = O gentle one! vijaanaami = I recognize you; idaaniim cha = 
now; puruShottama = to be the Supreme person; yathaa vihitam = duly enjoined; iha = 
here; sureshvaraiH = by the rulers of gods; raavaNasya vadhaartham = for the destruction of 
Ravana. 


"O gently one! I recognize you now to be the Supreme person, duly enjoined here by the 
rulers of gods, for the destruction of Ravana." 


Verse Locator 
fait Mel HAcaA A Ai WA WS WA | 
oafagd GEST Teas MATA |] &-3VV-2B 


19. siddhaarthaa khalu = blessed indeed; kausalyaa = is Kausalya; yaadrakShyati tvam = 
who will see you; shatru suudanam = the destroyer of your enemies; nivR‘ittam = 
returned; gatam = and got; gR/iham = home; ranaat = from the forest. 


"Blessed indeed is Kausalya, who will see you, the destroyer of your enemies, returned 
home from the forest." 


Verse Locator 
Pagal: Ser t WA Aer a cai UT TA | 
wed daiAih wT gear ayer || &-38e-2o 
20. siddhaarthaaH khalu = blessed indeed; te naraaH = are those men; ye drakShyante = 


who will see you; gatam = returned; puriim = to the City (of Ayodhya); raajyam abhiShiktam 
cha = and consecrated on the throne; vasudhaadhipam = as a lord of the earth. 


"Blessed indeed are those men, who will see you returned to the City of Ayodhya and 
consecrated on the throne as a lord of the earth." 


Verse Locator 


sade Sera Bratt eaTRoT | 
Seed AAS SE Ud GAPTAA || & 38-22 
21. aham = I; ichchheyam = desire; draShTum = to see; tvaam = you; samaagatam = re 


united; bharatena = with Bharata; anuraktena = who has affection towards you; balinaa = who 
is strong; shuchinaa = who is honest; dharmachaariNaa = and virtuous. 


"I desire to see you, re-united with the mighty Bharata, who is affectionate towards you, 
honest and virtuous." 


Verse Locator 


Tear: Sha ad Prattareaar | 
qatar Saar aref Tel TF eT |] &-2 28-22 


22. saumya = O gentle one!; chaturdasha = fourteen; samaaH = years; niryaatitaaH = 
were spent; tvayaa = by you; vasataa = residing in the forest; dhiimataa lakShmaNena = along 
with the intelligent Lakshmana; siitaaya saartham = and with Seetha. 


"O gentle one! You spent fourteen years, residing in the forest with Lakshmana and Seetha." 


Verse Locator 


Padeataretafe ofean Athell sa | 
WAU TF Wt Seal Cae UPA: || & 383-23 


23. pratiJNaa = my pledge; puritaa = was implemented; tvayaa = by you; asi nivR“itta 
vanavaasaH = you completed the term of your exile; hatvaa = by your killing; raavaNam = 
Ravana; raNe = in battle; devataah cha = celestials too; paritoShitaaH = have been fully 
gratified. 


"You completed the term of your exile. My pledge was implemented by you. The celestials 
too have been fully gratified, by your killing of Ravana in battle." 


Verse Locator 
Se HH AT: STA Ud Ft MATA | 
UGA: TS Moet CARATS |] &- 3 38-2¥ 


24. shatrusuudana = O the destroyer of enemies!; shlaaghyam karma = a landable 
act; kR4itam = has been done; yashaH = glory; praaptam = has been earned; te = to you (by 
you); raajyasthaH = being in a kingly role; bhraatR/ibhiH saha = along with your 
brothers; avaapnuhi = may you attain; diirgham = a long; aayuH = life. 


"O the destroyer of enemies! A laudable act has been done and glory has been earned by 
you. Getting consecrated on the throne, may you attain a long life, along with your brothers." 


Verse Locator 
Slo FAT WS WTA: Urssiferesteltcl | 
HS WATS Tat haha AAT F || &- 2 88-2q 


25. raamaH = Rama; praaNjaliH = with joined palms in salutation; abraviit = 
spoke; raajaanam = to dasaratha; bruvaaNam = who was speaking; iti = thus; kuru 
prasaadam = be gracious; kaikeyyaaH = to kaikeyi; bharatasya = and Bharata; dharmaJNa = O 
the knower of virtues! 


To Dasaratha, who was thus speaking, Rama with joined palms in salutation, submitted (as 
follows): "Be gracious to Kaikeyi and Bharata, O the knower of virtues!" 


Verse Locator 
agai ai Goria Aaehl chepeat AAT | 
SMT: Hepat Ge: AAT a MATA || &-88e-2e 
26. yat uktaa = those words spoken; tvayaa = by you; (saying); tyajaamiiti = I 
disown; tvaam = you; saputraam = with your son; saH ghoraH shaapaH = May that terrific 


curse; na spR/ishet = not touch; kaikeyiim = Kaikeyi; saputraam = and her son; prabho = O 
lord! 


You will remember those words spoken by you saying, I disown you, with your son 
(Bharata)'. May that terrific curse not touch Kaikeyi and her son, O Lord!" 


Verse Locator 


aaa Aertel MAA HPelouitery | 
AeA FT URGASY ACRE & || &- 88-20 


27. mahaaraajaH = Dasaratha; uktvaa = uttering; tatheti = 'May it be'; raamam = to 
Rama; kR/itaaNjalim = who stood with joined palms; pariShvajya = and having 
embraced; lakShmaNamcha = Lakshmana; punaH = again; uvaacha ha = spoke; vaakkyam = 
the following words. 


Saying ‘May it be" to Rama who stood with joined palms embraced Lakshmana. Dasaratha 
again uttered the following words to Lakshmana: 


Verse Locator 


TA YAIA AA Ace Ge Alaa | 
al FH Heitfa: Uret thet Tt |] &-88e-2 


28. shushruShataa = by doing service; bhaktyaa = with devotion; raamam = to 
Rama; siitayaa saha = and Seetha; vaidehyaa = the princess of Videha 
kingdom; mahaapriitiH = a great gratification; kR’itaa = has been brought; mama = to 
me; dharma phalam cha = a religious merit too; praaptam = has been obtained; te = to you. 


"A great gratification has been rendered to me and reward in the form of religious merit 
earned by you in that you served Rama and Seetha, the princess of Videha kingdom, with 
devotion." 


Verse Locator 


ay preate eat aera faget fer | 
UA Waa cart AAT ata F |] &-8 8-28 
29. raame prasanne = Rama; being pleased with you; praapsyasi = you will 
attain; dharmam = religious merit; vipulam = and extensive; yashashcha = glory; bhuvi = on 


earth; svargam cha = as also heaven; tathaa uttamam mahimaanam = and excellent 
power; dharmaJNa = O knower of righteousness!. 


"Rama, being pleased with you, you will attain religious merit and extensive glory on earth, 
as also heaven and excellent power O knower of righteousness!" 


Verse Locator 


UF yay yg d yarrcadl | 
UA: TAT cHeHeT YATAALA: aT |] &- 338-30 
30. te bhadram = happiness to you; sumitraanandavardhana = O the augmentor of the 
joy of Sumitra; your mother!; shushruuSha = serve; raamam = Rama (well); raamaH = 


Rama; sadaa = forever; abirataH = is intent; sarva lokasya hitaH = on advancing the interests 
of the entire world. 


"Happiness to you, O the augmentor of the joy of Sumitra, your mother! Serve Rama well. 
Rama forever is intent on advancing the interests of the entire world." 


Verse Locator 


Ud Barer cen: faery UAT: | 
SPAT AeA Aa eat TIRTAA || & 388-32 


31. ete = these; lokaaH = 9three) worlds; sendraaH = including indra; siddhaashcha = 
Siddhas (a class of demi-gods); paramarShayaH = and great sages; archanti = pay homage 
to; mahaatmaanam = the great-souled; puruShottamam = Rama as a supreme 
person; abhigamya = on approaching him. 


"These three worlds, including Indra Siddhas (a class of demi-gods) and great sages pay 
homage to the great-souled Rama as a Supreme person, on approaching him." 


Verse Locator 


Ua gaara sea ay | 
cai ead GPS Wey WA: UAT: || &- 888-32 
32. saumya = O gentle one!; paramtapa = O the destroyer of adversaries!; raamaH = 
Rama; uktam = has been spoken of; avyaktam = as the unmanifest; akSharam = and the 


imperishable; brahma = Brahama; nirmitam tat etat = established by the Vedas; hR“idayam = 
te heart; devaanaam = of gods; guhyam = and the secret (of all gods). 


"O great one! O the destroyer of adversaries! Rama has been spoken of as the unmanifest 
and the imperishable Brahama (the absolute), established by the Vedas, the heart of gods and the 


secret of all gods." 
Verse Locator 
wares qa Brgy feqei aa | 
Ua JAVA MA Ace GES FAA || &-8 83-33 


33. tvayaa = by you; shushruuShataa = who served; enam vaidehyaa siitayaa saha = him 
along with Seetha the princess of Videha kingdom; bhaktyaa = with devotion; avaaptam = is 
obtained; dharmaacharaNam = the reward of the practice of all virtues; yashashcha = as also 
celebrity; vipulam = abundantly. 


"Having served him, along with Seetha with devotion, you obtained the reward of the 
practice of all virtues as also celebrity, abundantly." 


Verse Locator 
SYA AAT Well TIT Teg iouttet FIAT | 
GATT AYR RAT TATA & |] 6-8 88-3 


34. iti uktvaa = thus speaking; lakShmaNane = to Lakshmana; raajaa = the 
king; aabhaaShya = addressing; snuShaam = his daughter-in-law; sthitaam = standing (before 
him); baddhaaN‘jalim = with joined palms; putri iti = as "My daughter"; shanaiH = 
slowly; madhuram = and affectionately; uvaacha = advised; enaam = her; iti = as follows: 


Thus speaking to Lakshmana, the (former) king, addressing his daughter-in-law standing 
before him with joined palms as "My daughter", slowly and affectionately advised her as follows: 


Verse Locator 


ada 4 g adie aearTfaa Ufa | 
wan cafeeue parafeahiorr || &-8 33-34 


35. na manyuH = no wrath; tu = indeed; kartavyaH = should be rendered; imam tyaagam 
prati = towards Rama; for having repudiated you; itam kR/itam = this has been 
done; raameNa = by Rama; tvaddhitaiShiNaa = desiring your welfare; vishuddhyartham = and 
for the purpose of showing you purification. 


"No wrath indeed should be rendered by you towards Rama, for having repudiated you. 
This has been done by him, wishing for your welfare and in order to demostrate your purity." 


Verse Locator 


Garenlad UPt ca ahaa ory | 
pd ASAT Gant ef fasafa &-8 8%-3& 
36. suduShkaram = this act (of entering into flames); yat = which; kR/itam = has been 
done; te = of you; tava chaaritra lakShaNam = and which reveals your true character; putri = 


my daughter; suduShkaram = is most difficult to perform; anyanaariiNaam = for other 
ladies; abhibhariShyati = and will overshadow; yashaH = their illustriousness. 


"This act (of entering into fire) which has been done by you and which reveals your true 
character, my daughter, is the most difficult task to perform for other ladies and will overshadow 
their illustriousness." 


Verse Locator 
a od By aardar ofagyszant ofa | 
wad J Far areaay Ff ac UA || &-8 82-300 


37. tvam = you; na samaadhyuaa kaamam = need not be instructed; bhartR/i 
shushruuShaNam prati = about the matter of rendering service to your husband; tu = 
but; vaachyam = it is to be told; avashyam = certainly; mayaa = by me; eShaH = he; te param = 
is your supreme; daivatam = deity. 


"You need not be instructed about the matter of rendering service to your husband. But, it is 
to be told certainly by me. He is your supreme deity." 


Verse Locator 


sf uicteariesa Yat Stat Ta SSA | 
Sach lara Tat SAMAt SAH || &- 388-32 
38. iti prati samaadishya = having instructed thus; putrau = to his sons; siitaam cha = 
and Seetha; dasharathaH nR“ipaH = the king; Dasaratha; raaghavaH = who was born in Raghu 


dynasty; yayau = went; indralokam = to the abode of Indra the lord of celestials; vimaanena = 
by an aerial car. 


Having instructed thus to his sons and Seetha, the King Dasaratha who was born in Raghu 
dynasty went to the abode of Indra, the lord of celestials, by an aerial car. 


Verse Locator 
fAAARTS ASAT: | 
fear ag eed ora: | 
aaa Yat Ge Saar gy | 
ONT CAVA ACHAT] &- 3 28-38 
39. samtuShTa tanuh = with a satisfied self; nRAipottama = Dasaratha; the excellent 
king; mahaanubhaavaH = of noble- mindedness; shriyaa = endowed with 
splendour; aamantrya = taking leave; putrau = of his sons; siitayaa saha = and 


Seetha; aasthaaya = and ascending; vimaanam = the aerial car; jagaama = 
went; devapravarasya lokam = to the abode of Indra; the chief of gods. 


With a satisfied self, Dasaratha the excellent king of noble-mindedness endowed with 
splendour, taking leave of his sons and Seetha and mounting the aerial car, went to the abode of 
Indra, the chief of gods. 


Se staeraraut anfecred Gegaius valafaarcafrensrdaa: at: 


Thus, this is the 119th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


When Indra the lord of celestials asks Rama for a boon, Rama requested Indra to bring back 
to life, all the monkeys who had lost their life in the battle. Indra grants the boon and all the dead 
monkeys are restored to life. The celestials disperse and the whole army of monkeys enjoy their 
well-earned rest. 


Verse Locator 
Ufetard carpet Hea: Uh: | 
sade GAMA tad Usster FTAA || &- 80-2 
1. kaakutthse pratiyaate = when Dasaratha returned; mahendraH = the Lord 
Indra; paaka shaasanaH = the destoryer of Paka; the demons; parama priitaH = was very much 


pleased; abraviit = and spoke; raaghavam = to Rama; sthitam = who stood; praaNjalim = with 
joined palm. 


When Dasaratha returned, the Lord Indra, the destroyer of Paka the demon, was very much 
pleased and spoke to Rama, who stood there with his oined palms. 


Verse Locator 
sate eats TA Aaah AG | 
Ufc: TF da od gfe Grae || &-8 20-2 
2. raama = O Rama; nararShabha = the foremost among men!; asmaakam 
you; darshanam = sight of us; tava = to you; amogham = should not go in vain; sma = we 


are; priitiyuktaaH = endowed with delight; tena = therefore; tvam = you; bruuhii = tell; yat = 
whatevr; iipsitam = is desized; manasaa = by your mind. 


"O Rama, the foremost among men! Your sight of us, should not go in vain. Therefore, tell us 
whatever is desired by you." 


Verse Locator 


Udaehl Ae-aAUl Wat ASIA | 
GUA SST TIAA Ue We: || & 820-3 


3. evam = thus; uktaH = spoken; mahaatmanaa = by the great-souled; mahendreNa = 
Indra the lord of celestials; prasannena = having been pleased; raaghavah = 
Rama; suprasannaatmaa = with the most placid mind; praaha = spoke; vachanam = the 
following words; hR4iShTaH = with rejoice: 


Hearing the words of the great souled Indra the lord of celestials, after having been pleased, 
Rama with the most placid mind spoke the following words with rejoice: 


Verse Locator 


afe tifa: aaecrar aa J fargetaye | 
qaata He F Gay Fat adi ak || &-82o-¥ 
4. vadataam vara = O the foremost among the eloquent!; vibudheshva = O Indra!; te 


mayi priiti samutpannaayadi = if you have affection in me; kuru = make; me vachanam = my 
words; vakShyaami = that I tell you; satyam = real. 


"O the foremst among the eloquent! O Indra! If you have affection in me, I shall speak out 
my words. Make my words real." 


Verse Locator 


AA edt: Ueishreal & Tat GAaTAAA | 
d ad oftfad urea aahised FA: || &- 220-4 
5. ye te sarve vaanaraaH = (Let) all those monkeys; yataaH yama saadanam = who 


reached the abode of Death; paraakraantaaH = after displaying their energy; mama hetoH = 
for my sake; praapya jiivitam = restore their life; samuttiShThantu = and get up. 


"Let all the monkeys, who reached the abode of death, after displaying their energyfor 


Verse Locator 


Fepd argent 4 yAtahay arr: | 
dH dase: Gals secant Ae || &-220-& 
6. maanada = O the bestower of honour!; ichchhami = I wish; draShTum = to see; taan 
sarvaan = all those; vaanaraaH = monkeys; ye = who; matkR“ite = for my sake; viprayuktaaH = 


were removed from; putraiH = their sons; daaraishcha = and wives; priita manasaH = 
delighted at heart. 


"O the bestower of honour! I wish to see all those monkeys, who for my sake, were removed 
from their sons and wives, be delighted at heart." 


Verse Locator 


fosmreargie IRTay at Act Toad FT | 
pdden flualy saa, GRU || &-2 20-19 


7. vikraantaaH cha = (They all) displayed their energies; shuuraaH = were valiant; na 
gaNayanti cha = and did not take; into account; mR/ityum = their death; kR“itayatnaaaH = 
they; made their strenuous efforts; vipannaaH cha = and died; puramdara = O Indra!; jiivaya = 
restore their lives; etaan = to them. 


"They were all valiant, proving their energies and did not take their death into account. 
They made their strenuous efforts and died. O Indra! Restore their lives to them." 


Verse Locator 
afaasafrenry a Ay Torah & | 
AAA CIAAgeT AAAS FU || &-8 20-¢ 


8. te = those monkeys; ye = who; na gaNayanti = did not take into account; mR“ityum = 
their death; abhiraktaaH matpriyeShu = and who were fond of doing favour to me; te 
sameyuH = let them get reunited; (with their near and dear ones); tvatprasaadaat = by your 
grace; aham = I; vR/iNe = seek; etam = this varam = boon (of you). 


"Those mokeys - who coutned death as nothing and who were fond of doing favour to me - 
let them get re-united with their near and dear ones by your grace. I seek this boon of you." 


Verse Locator 
dot fduiga qoarccheor | 
Tengetedaartey SEPA eoTA ATA || &-820-8 


9. maanada = O bestower of honour; ichchhaami = I wish; draShTum = to 
see; golaaNguulaan = the monkeys; tathaa = and; RAikShaamshcha = bears; niirujaH = free 
from pain; nirvraNaamshchaiva = even free from wounds; sampannabala pauruShaan = and 
having augmented strength and valour. 


"O bestower of honour! I wish to see the monkeys and bears, free from wounds and pains, 
with augmented strength and valour." 


Verse Locator 


sepret ale ysorftr qents aT Hels zy | 
Tay ferret fASAIA ART: || &-30-Fo 
10. yatra = whereever; vaanaraaH = the monkeys; tiShTheyuH = stay; tatra = let there 


be; vimalaaH nadyashcha = rivers with pure water; puShpaaNi = flowers; muulaani cha = 
roots; phalaanicha = and fruits; akaalecha api = even in an off-season. 


"Wherever the aforesaid monkeys live, let there be rivers with crystal-clear water, flowers, 
roots and fruits even in an off-season." 


Verse Locator 
TA J Td AT WITT HET: | 
Hee Ue Te MifagAA || &- 320-88 


11. shrutvaa tu = hearing vachanam = the words; tasya mahaatmanaH raaghavasya = of 
that great-souled Rama; mahendraH = Indra the lord of celestials; priiti samyutam = endowed 
with delight; pratuvaacha = again spoke; idam vachanam = the following words: 


Hearing the words of that great-souled Rama, Indra the lord of celestials endowed as he was 
with delight, again spoke the following words: 


Verse Locator 
Hera Atal UkAa hl VTA | 
fedar aknyd a anced ag farsate || &-2 20-22 


12. taata raghuuttama = O beloved Rama!; ayam varaH = this boon; yaH uktaH = which 
has been sought; tvayaa = by you; mahaan = is very great (is hard to gratn); na ukta 
puurvam = nothing was spoken before; mayaa = by me; dviH = twice; tasmaat = 
therefore; etat = this; evam bhaviShyati = will come to be. 


"O beloved Rama! This boon, which has been sought by you is hard to grant. No offer has, 
however, been revised by me in the past. Therefore this will come to be." 


Verse Locator 


ayfaeg a ad ar a aft ware: | 
may Ge MgwslApas7seEd: || &-20-23 


13. te sarve = (Let) all those monkeys; R/ikShaashcha = and bears; gopuchchhaiH = 
along with long-tailed monkeys; ye hataaH = who have been killed; yudhi = in 
battle; raakShasaiH = by the demons; nikR“4ittanana baahavaH = and whose heads and arms 
have been severed; samuttiShThantu = be active again. 


"Let all those monkeys and bears along with long-tailed monkeys, who have been killed in 
battle, by the demons and whose heads and arms have been severed, be alive and active again." 


Verse Locator 
Ateott Pfsonga qaAgeaes: | 
TAU Ska: Gla Prarara FUT || &-8 20-8¥ 
14. niirujaH = without any ill-health; nirvraNaashchaiva = without any and with boosted 


strength and valour; harayaH = the monkeys; samutthaasyanti = will rise again; suptaaH 
yathaa = as those fallen asleep (rise); nidraakShaye = at the end of their sleep. 


"Without any ill-health andwounds and with boosted strength and valour, the monkeys will 
srise again, as those fallen asleep would do at the end of their sleep." 


Verse Locator 


Uelesteardgya afctt: aor Fy | 
Ud Va SAwaat GAH: UAT Far || &-8 20-24 
15. sarve eva = all of them; parayaa mudaa = with great delight; sameShyanti = will get 
re-united with; suhR/idbhiH = their friends; samyuktaaH = together 


with; baandhavaishchaiva = their relatives; jJNaatibhiH = kinsmen; svajanena = and family- 
members. 


"All of them, full of delight, will get re-united with their friends, relatives, kinsmen and 
family members." 


Verse Locator 
Hele TOMI: Hheldeagy UTE: | 
wfeeatrd Hota Tag AferGaM: || &- 82-8 & 
16. maheShvaasa = O the wielder of a great bow!; paadapaaH = the trees; bhaviShyanti = 
will be; puSpashabalaaH = colourful with flowers; phalavantashcha = and fruits; akaale = even 


in the off-season; nadyashcha = rivers too; salilaayutaaH = will remain (constantly) with 
water. 


"O the wielder of a great bow! The trees will look colourful with flowers and fruits even in 
the off-season. Rivers too will remain constantly with water." 


Verse Locator 
Gaur: GUA ATARarT sot: SA: | 
dd: Bafeaar: ad Yoda ShyUI: || &-8o-z 
aygatau: ad fe aafete aera: | 
17. tataH = thereupon; sarve hariyuuthapaaH = all those monkey- 
warriors; samutthitaaH = got up; sustvaiva = as of from a sleep; samaiH gaatraiH = with even 
limbs; idaaniim = now; nirvraNaiH = without any wounds; prathamam savraNaiH = which 


were injured earlier; vaanaraaH = all the mokeys; babhuuvuH = became; vismitaaH = 
surprised; etat kim nu iti = saying to one another; "what (miracle) is this?" 


Thereupon, all those monkey-warriors got up, as if from a sleep, with all their limbs 
completely healed of wounds. All the monkeys felt surprised, saying to one another "What miracle 
is this?" 


Verse Locator 


Hiped uhguriel seat Ut YRRAAT: || &- 220-22 
SAFI UAW: Tea WA AeABAVTA | 
18. dRAiShTvaa = seeing; kaakutthsam = Rama; paripuurNaartham = whose wish has 
been fully realised; sarve = all; surottamaaH = the foremost of celestials; parama priitaaH = 


with a great delight; abruvan = spoke; stutvaa = praisingly; raamam = to Rama; sa 
lakShmaNam = and Lakshmana. 


Seeing Rama, whose wish has been fully realised, all the foremost of celestials, with a great 
delight, spoke praisingly to Rama and Lakshmana: 


Verse Locator 
TESTA Al Wor fasa FT ATR] || &- 32-38 
Afte aecaaedaAsechl aarheayy | 


19. raajan = O monarch!; gachchha = proceed; ayodhyaam = to Ayodhya; itaH = from 
here; visarjaya cha = and disband; vaanaraan = the monkeys; saautvayasva = reassure; enaam 
yashasviniim maithilim = this illustrious Seetha; anuraktaam = who is affectionate towards 
you. 


"O monarch! Proceed to Ayodhya from here and disband the monkeys. Reassure this 
illustrious and devoted Seetha." 


Verse Locator 


We Wd UL ATeSlCHIGATARO || &-8o-2o 
yA 7d Hela Algds: Gal: Way | 
SPAT TAMA RMT WEIS || &- 320-22 
20-21. paramtapa = O destroyer of adversaires!; pashya = see; bharatam = 
Bharata; bhraataram = your brother; vratachaariNam = who is practising 
austerities; tvachchokaat = through frief caused by separation from you; mahaatmaanam = the 
great-souled; shatrughnam cha = the Shatrughna; sarvaaH maatR“iiH = and all your 


mothers; aatmaanam abhiShechaya = get yourself consecrated on the throne; gatvaa = by 
going there; praharShaya = bring rejoice; pauraan = to the citizens. 


"O destroyer of adversaries! See Bharata, your brother, who is practising austerities 
through grief caused by separation from you, the great-souled Shatrughna and all your mohters. 
Get yourself consecrated on the throne. Bring rejoice to the citizens, by going there." 


Verse Locator 


aged Vearen wt SAPO ae | 
fants: qUdeniktat EE: YS AE || &-8 20-22 


22. evam = thus; uktvaa = speaking; raamam saumitreNa saha = to Rama and 
Lakshmana; sahasraakShaH = Indra the thousand-eyed god of celestials; hR4iShTaH = having 
been pleased; yayau = returned (to heaven); suraiH saha = with other gods; vimaanaiH = in 
their aerial cars; suurya samkaashaiH = shining like the sun. 


Thus speaking to Rama and Lakshmana, Idnra the thousand-eyed god of celestials, having 
beenpleased, returned to heaven with other gods in their aerial cars, shining liek the sun. 


Verse Locator 


afta u crepe: Salediferektar | 
AU Ge UAT AAATTATET || &-% 20-23 


23. tadaa = then; kaakutthsaH = Rama; bhraatraa lakShmaNena saha = along with 
Lakshmana; his brother; abhivaadya = having respectfully saluted; taan sarvaan 
tridashottamaan = all those celestials; aajJnaapayat = instructed; vaasam = (all the monkeys) 
to take rest in their respective places. 


having respectfully saluted all those celestials, Rama along with Lakshmana his brother, 
then instructed all the monkeys to take rest in their respective places. 


Verse Locator 


dae A AAT UT eraT | 

Ferdyeeor sae | 

rar sacdfaeerst Aaa | 
Fram woftca fe effaefat || &-8 20-2¥ 


24. tataH = thereupon; saa yashasvinii = that illustrious; mahaachamuuH = and mighty 
army; hR4iShTajanaa = of rejoiced troops; tu = (for its part); lakShmaNa raama paalitaa = 
which was protected by Lakshmana and Rama; jvalantii = and was blazing; shriyaa = wth 
slepndour; sarvataH = on all sides; viraraaja = shone brightly; nisheva = like the 
might; praNiitaa = illumined; shiitarashminaa = by the moon. 


Thereupon, that illustrious and mighty army of rejoiced troops, for its part, whichw as 
protected by Lakshmana and Rama, and was blazing with splendour on all sides, shone brightly 
like the might, illumined by the moon. 


Sey StAarATaU ariecreat Yegeniues fara leads: at: 


Thus, this is the 120th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 


Verse Locator for Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War : Chapter 120 


TopofPage | 1 | 2 | lB 
oe 


© September 2009, K. M. K. Murthy 


Pegoctoctoceoxctoct cto tc cS cpt cae ac CE ce ce Ce RE EN 


Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 121 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama prepares to leave for Ayodhya. Even though Vibhishana requests Rama to remain at 
Lanka for some more time and receive his hospitality, Rama gently refuses to do so, adding that he 
needs to proceed to Ayodhya quickly, to see his mothers, brothers and people there. Vibhishana 
arranges the aerial car, Pushpaka to transport Rama and others to Ayodhya. 

Verse Locator 


oi aad TH qateaakary | 
sade Uestctrated say gear fastar: || &-22 2-2 
1. vibhishanaH = Vibhishana; pR/iShTvaa = wishing; jayan = victory; raamam = to 
Rama; arimdamam = the destroyer of adversaries; uShitam taam raatrim = who having 


reposed during the previous night; sukhoditam = had risen fresh; abraviit = spoke; (to 
him); vaakyam = the following words; praaNjalim = with joined palms. 


Vibhishana, wishing victory to Rama, (the destroyer of adversaries) who having reposed 
during the previous night and had risen fresh, spoke to him with joined palms, the following 
words: 


Verse Locator 


SM AFR FSATVATAOTI | 
wets @ Areas fecarts faferenty z |] &-8 28-2 
scarfaagyar ard: cafyeron: | 
sofetarecat faflac Sarahawated wee || &-22 8-3 
2-3. etaaH naaryaH = these women; padmanibhekShaNaaH = with lotus-like 

eyes; alamkaara vidaH = who are skilled in the art of decoration; upasthitaaH = 
came; snaanaani = with bathing accessories; aN‘ garaagaaNi = (like) cosmetics; vastraaNi = 
garments; chandanaani cha = sandal-pastels; divyaani vividhaani maalyaani cha = and 


beautiful garlands of various kinds; vidhivat tvaam snaapayiShyanti = they will duly assist 
you in bathing; raaghava = O Rama! 


"These women with lotus-like eyes, who are skilled in the art of decoration, came with 
bathing accessories like garments, ornaments, sandal-pastes and beautiful garlands of various 
kinds. They will assist you in bathing O Rama!" 


Verse Locator 


Udqae Pipes: Uegara faritsory | 
Bel Gua aeed AMAA || &-228-¥ 


4. evam = thus; uktaiH = spoken; kaakutthsa = Rama; pratyuvaacha = 
replied; vibhiiShaNam = To Vibhishana (as follows); tvam = you; upanimantraya = 
invite; hariin = the monkeys; sugriiva pramukhaan = headed by Sugreeva; snaanena = for the 
bath. 


Hearing the words of Vibhishana, Rama replied as follows: "You invite the monkeys headed 
by Sugreeva for the bath." 


Verse Locator 
Ud 3 arate satan Ha eat: Gealfeaa: | 
AHA ASrsig ued: AAAAA: || &-%*-q 


5. saH bharataH = that Bharata; dharmaatmaa = the virtuous man; sukhochitaH = who 
was accustomed to comfort; sukumaaraH = a delicate youth; mahaabaahuH = the great- 
armed; saty samshrayaH = and the one consistent with the Truth; taamyati = is 
suffering; mama hetoH = on my account. 


"That Bharata, the virtuous man, who was accustomed to comfort, a delicate youth, the 
great-armed and the one consistent with the truth is suffering on my account." 


Verse Locator 
d feat henttgay aed sao | 
44 AM sgh FeO F || &-828-& 
6. tam bharatam vinaa = In the absence of that Bharata; kaikayiiputram = the son of 
Kaikeyi; dharmachaariNam = who is practicing virtue; snaanam = (ritual) bathing; na 


bahumatam = is not a liking; me = to me; vastraaNi = (nor) the garments; aabharaaNi cha = 
(nor) the jewels. 


In the absence of Bharata, the son of Kaikeyi, who is practicing virtue, ritual bathing, 
garments and jewels are not to my liking." 


Verse Locator 


Udel Ue Fen fare UfcATESTA ATA ORT | 
SAA Tes ST UUs URAGMA: || &- 222-19 


7. pashya = see; yathaa = how; etat = this (we may); pratigachchhaama = return; taam 
puriim = to that City of Ayodhya; eShaH panthaah = this path; parama durgamaH hi = is 
indeed very difficult to be travelled over; gachchhataH = (for anyone) 
proceeding; ayodhyaam = to Ayodhya City. 


"See how we may return to that City of Ayodhya soon. It is indeed very difficult to travel 
over this path to reach Ayodhya City, so soon." 


Verse Locator 


Uda Hepes Uegara fasitenr: | 
El cat HraACaTAy aL ET Ufa || &-828-C 
8. evam = thus; uktaH = spoken; vibhiiShaNaH = Vibhishana; pratyuvaacha = 


replied; kaakutthsam = to Rama (as follows):; paarthivaatmaja = O prince!; praapayiShyaami = 
I will get; tvaam = you; taam puriim = to that City; aahanaa = ina day. 


Hearing the words of Rama, Vibhishana replied : "O prince! I will get you t that City ina 


day. 


Verse Locator 


Q’ch ATH He ot faa oar | 
AA Ud: HAL WAV FelAaT || &-3I-S 
ad fafstca Gas ara Peery | 
aad unferd dé frscagettasha || &-8 28-20 
9-10. atula vikrama = O Rama of unequalled prowess!; vimaanam = the aerial 
car; suuryasamnibham = shining like the sun; kaamagam = which moves as one 
pleases; divyam = wonderful; uttamam = and excellent; puShpakam naama = called 
Pushpaka; kuberasya = of Kubera; mama bhraataa = my brother; hR/itam = was 
robbed; baaliiyasaa raavanena = by the mighty Ravanajnirjatya = after conquering 


Kubera; samgraame = in battle; te bhadram = may prosperity attend you!; idam = 
it; tiShThati = is there; paalitam = retained; tvadartham = for you sake. 


"O Rama of unequalled prowess! The aerial car shining like the sun, which moves as one 
pleases, wonderful and excellent, named Pushpaka of Kubera my brother was robbed by the 
mighty Ravana after conquering Kubera in battle. May prosperity attend you! It is retained there 
for your sake." 


Verse Locator 
dfee Hadenret fears fase | 
a4 ORAS GAA AHAAT MATAR: || &-32V-82 


11. tat idam vimaanam = she yonder aerial car; meghasamkaasham = looking like a 
cloud; iha tiShThati = sands here; yena yaanena = by which transport; tvam = you; yaasyasi = 
can reach ayodhyaam = to Ayodhya; vigatajvaraH = without any trouble. 


"The yonder aerial car, looking like a cloud, stands here and by which transport, you can 
reach Ayodhya without any trouble." 


Verse Locator 


wer ct Gelarell ate Sta A TOT | 
qa mates urat sented Ala AeA || &-222-82 
12. praajJNa = O sagacious prince!; aham yadi anugraahyaH = if I deserve to be treated 
with kindness; te = by you; smarasi yadi me gunaan- if you think of any virtue in 


me; sauhR/idam mayi asti yadi = if you have any affection in me; vasataavat = remain; iha = 
here (for some more time). 


"O sagacious prince! If I deserve to be treated with kindness by you, if you think of any 
virtue in me and if you think of any virtue in me and if you have any affection in me, stay here for 
some more time.” 


Verse Locator 


agHUs Ge UA Acell AAT Se | 
sfdag Aas cel TA TCA || &-8 28-83 
13. raama = O Rama!; architaH = having been offered with reverence; sarva kaamaiH = 
all the entertainments tvam = you; bhraatraa lakShmaNena saha = along with Lakshmana 


your brother; bhaaryayaa vaidehyaa saha = and together with Seetha; your consort; tataH 
gamiShyasi = you may go; thereafter. 


"O Rama! When you have been offered with reference all the entertainments, you along 
with Lakshmana, your brother and Seetha your consort, shall then depart." 


Verse Locator 


Uicaren fafeat FAT: AEA: | 
Usha WA A aagereT ct AAlAAMT || &-82Z-8¥ 
14. raama = O Rama!; gR/ihaaNa taavat = accept; tvam = you; sa sainyaH = along with 
the army; sasuhR/idgaNaH = and assemblage of friends; me satkriyaam = my 


hospitality; priitiyuktasya = endowed with affection; vihitaam = fixed; udyataam = and 
arranged; mayaa = by me. 


"O Rama! In the meantime, accept you, with your entire army and assemblage of friends, 
my hospitality which has been fixed and arranged by me, full of affection as I am." 


Verse Locator 


WUT SsAared Gtelest A TE | 
DaTeas Deatsé 4 Uearagan F || & 82-24 


15. raaghava = O Rama!; prasaadayaami =I entreat you; praNayaat = with 
affection; bahumaanaachcha = with honour; sauhaardena = and with friendship; aham = I 
am; preShyaH = your servent; naajJNaapayaami khalu = Iam not indeed commanding; te = you 
(to do so). 


"O Rama! I entreat you with affection, respect and friendship I am your servant. I am not in 
any way commanding you to do so." 


Verse Locator 


Yael WHE Negara fasitsory | 
LAG AAT FT AAAS YUATATH || &-3I-zE 
16. evam uktaH = thus spoken; raamaH = Rama; tataH = then; pratyuvaacha = 


replied; vibhiiShaNam = to Vibhishana; sarveShaam rakShasaam = while all the 
demons; vaanaraaNaam cha = and the monkeys; shR/iN/vataam = listened. 


Hearing those words, Rama replied to Vibhishana as follows, while all the demons and the 
monkeys present there, listened: 


Verse Locator 


gadis an dk aaa was | 
SAHA TF PETA: Geet TUT Z || &-3 22-80 


17. paramtapa = O destroyer of enemies!; viira = O hero!; saachivyena = by your valued 
counsel; cheShTaabhiH = by your efforts put forth; sarvaatmanaa = with your whole 
soul; pareNa = and more so; sauhaardena = by your friendship; puujitaH asmi =I stand 
honoured; tvayaa = by you. 


"O destroyer of enemies! O hero! I stand honoured by you by your valued counsel, your 
efforts put forth with your whole soul and more so by your friendship. 


Verse Locator 


a Gedaa Hang J Tat MASA | 
df GA Udy SEA Wed Akt AA: || &-323-8C 


18. raakShaseshvara = O the king of demons!; na kuryaamiti na khalu = It is not that I 
am not carrying out; etat vachanam = these words; te = of yours; tu = but; manaH = my 
heart; tvarate = is hastening; draShTum = to see; tam bharatam = that Bharata; bhraataram = 
my brother. 


"O king of demons! It is not that I am not carrying out your words. But, my heart is 
hastening to see that Bharata, my brother." 


Verse Locator 
ai Pada alsat Frareeequria: | 
(MAT Ara AA TATAH_ AF Het AAT || &-3%V-NB 
Aldea oT GAA a cheat w aah | 
Te T Yee Ta UR GAT: AE || &-%2-Ro 
19-20. (My heart is hastening to see); yaH asau = that Bharata; upaagataH = who 
came; chitrakuuTam = all the way to Mount Chitrakuta; mama nivartayitum = to take me back 
(to Ayodhya); yasya vachanam = yet whose appeal; na kR/itam = was not executed; mayaa = by 
me; yaachataH shirasaa = eventhough he requested me with his head bent low; kausalyaam 
cha = and Kausalya my mother; simitraam cha = as also Sumitra; yashsviniim kaikeyiimcha = 
and the illustrious Kaikeyi (my step-mothers); guham cha = and Guha; suhR/idan = my 


friend; pauraan = as well as citizens of Ayodhya; jaanapadaiH saha = and the inhabitants of 
the country-side. 


"My heart is hastening to see that Bharata, who came all the way to Mount Chitrakuta to 
take me back to Ayodhya, yet whose appeal was not executed by me, even though he requested 
me with his head bent low and Kausalya my mother as also Sumitra and the illustrious Kaikeyi 
(my step-mothers) as also Guha my friend, as well as the citizens of Ayodhya and the inhabitants 
of the country-side." 


Verse Locator 


sorte at ater gfsratstet fasttycr | 
AA ae pda: Te At AAA! || &- 32-2’ 


21. saaumya vibhiiShaaNa = O gentle Vibhishana!; anujaaniihi = allow; maam = me (to 
go); puujitaH asmi = Iam honoured; sakhe = O friend!; manyuH na kartavyaH = you need not 
be disappointed; anumaanayecha = I entreat; tvaam = you. 


"O gentle Vibhishana! Allow me to go. Iam honoured. O friend! You need not be 
disappointed, I entreat you." 


Verse Locator 
sueurag F oft far wera | 
Panes F aE HAA CANS GA: || & 8-22 


22. raakShaseshvara = O the king of demons!; upasthaapaya = fetch; vimaanam = the 
aerial car; shiighram = immediately; katham = how; sammataH syaat = is it 
advisable; vaasaH = for a stay; iha = here; me = for me; kR/itakaaryasya = that my task has 
been accomplished. 


"O the king of demons! Fetch the aerial car immediately. How is it advisable for my 
continued stay here, now that my task has been accomplished?" 


Verse Locator 
Vaqed WATT aardeal faster: | 
fart Qa SrHIMA STA AA: || &-82-VI 
dd: Hiedag desaftraieany | 
HSH Hoe teruatayiyd: || &-828-2¥ 


gogeite van aedstgy CAcipdy | 
asad HoaterterratasE ed: || & 828-24 
Dehlut feasfenuttstretyAraferrarercny | 
Torratet: URAL Taal AYRE || &$IW-AWE 
@ AaQrarer Pftay fasyensor | 
geleuiad ealfwReTAMA: |] &-328-2o 
acte tHicakiarsdedgy aera: | 
Heleeunddeaad Aetes: || &- 328-22 


23-28. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; raakShasendraH = the king of demons; tataH = then; tvaraanvitaH = 
hastily; aajuhaava = invoked (the presence); tam vimaanam = of that aerial 
car; suuryasamkaasham = shining like the sun; kaaNchana chitraaN“gam = with colourful 
parts made of gold; vaiDuuryamaNi vedikam = with platform made of cat's-eye 
gems; kuuTaagaaraiH = which was full of attics; sarvataH parikliptam rajataprabham = shone 
like silver on all sides; samalamkR“itam = decorated well; paaN“DuraabhiH = with 
white; pataakaabhiH = flags; dhvajaishcha = and flag-staffs; vibhuuShitaiH = 
decked; kaaNchanam = with gold; hema padma = and golden lotuses; kaaNchanaiH harmaiH = 
graced with golden mansions; prakiirNam = hung all over; kiNkiNiijaalaiH = with net works of 
tiny bells; muktaa maNi gavaakShakam = containing eye holes set; madhura svanam = giving 
forth a melodious sound; sarvataH = on all sides; meru shikharaakaaram = resembling a 
summit of Mount Meru; nimitam = built; vishvakarmaNaa = by Vishvakarma; shobhitaiH = 
which was graced; bR/ihadbhiH harmyaiH = graced with stately palaces; muktaa rajita 
shobhitaiH = decked with pearls and silver; talaiH = provided with pavements; sphaTika 
chitraN’gaiH = inlaid with crystal; upetam varaasanaiH = furnished with excellent 
seats; vaiDuuryaishcha = of cats eye gems; mahaadhanaiH = of great 
value; mahaarhaastaraNopetaiH = and upholstered with highly; nivedayitvaa = 
informing; raamaaya = Rama; tat vimaanam = that the said aerial car; anaadhR/iShyam = and 
was swift as thought; upasthitam = had arrived; vibhiiShaNaH = Vibhishana; tasthau = 
stood; tatra = there. 


Hearing the words of Rama, Vibhishana the king of demons then hastily invoked the 
presence of that aerial car shining like the sun, with colourful parts made of gold, with the 
platform made of cat's-eye gems, which was full of attics, shone like silver on all sides, decorated 
well with white flags and flag-staff, decked with gold and golden lotuses, graced with golden 
mansions, hung all over with networks of tiny bells, giving forth a melodious sound on all sides, 
resembling a summit of Mount Meru, built by Vishvakarma, which was graced with stately 
palaces decked with pearls and silver, provided with pavements inlaid with crystal, furnished 
with excellent seats of cat's eye gems of great value and upholstered with highly valuable 
coverings. 


Verse Locator 
SoRAAAAT YS AA AAtstay | 
fPdafacar waradet aa fatto: || &-2 28-28 


29. nivedayitvaa = informing; raamaaya = Rama; tat vimaanam = that the said aerial 
car; anaadhR/iShyam = which could not be assailed; manojavam = and was swift as 
thought; upasthitam = had arrived; vibhiiShaNaH = Vibhishana; tasthau = stood; tatra = there. 


Informing Rama that the said aerial car which could not be assailed and was as swift as 
though- had arrived, Vibhishana stood there. 


Verse Locator 


Any ATA fea | 


queasy wea HI | 
geal dal fAqaarsnTs | 


UA: TalAPwearRecd: || & 22-30 


30. udaarasattvaH = the generous minded; raamaH = Rama; sasaumitriH = along with 
Lakshmana; aajagaama = got; vismayam = a surprise; dR4iShTvaa = in seeing; tat = 
that; vimaanam = aerial car; puShpakam = called Pushpaka; bhuudhara samnikaasham = 
which resembled a mountain; kaamagamam = and which could travel everywhere at will; 


arrived on that occasion. 


The generous minded Rama along with Lakshmana felt amazed to see the aforesaid aerial 
car, Pushpaka, which resembled a mountain and which could travel everywhere at will, arrived 


on that occasion. 


sary sitagrarant aifecnret Gagenus Venfasrcateren adh: at: 


Thus, this is the 121st chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI : Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 122 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama commands Vibhishana to honour the monkeys with gold and precious stones. When 
Vibhishana has honoured them with the gifts, Rama along with Lakshmana and Seetha ascend the 
aerial car. When the monkeys and Vibhishana request Rama to permit them to accompany in the 
aerial car upto Ayodhya to witness his coronation-ceremony, Rama gladly permits them to do so. 
All of them start on their aerial journey in Pushpaka, the wonderful aerial car which can 
accommodate all, spaciously. 


Verse Locator 


SHAT I Ff Ha FoI TST A | 
afdee frat waAeqara fasttanr: || &-3 22-2 


1. vihiiShaNaH = Vibhishana; kR‘itvaa upasthitam = keeping ready; tam = 
that; puShpakam = Pushpaka the aerial car; puShpabhuuShitam = decorated with 
flowers; sthitaH = stood; aviduure = not very far; uvaacha = and spoke; iti = thus; raamam = to 
Rama (as follows): 


Keeping ready Pushpaka the aerial car decorated with flowers, Vibhishana, for his part, 
standing not very far, spoke to Rama (as follows): 


Verse Locator 


a gq sqleoreryel fetta aera: | 
asda: feb peat Meare || &- 322-2 
2. kim karomi = "What (more) can I do?"; iti = thus; abraviit = spoke; upetaH tvarayaa = 


with haste; saH raakShaseshvaraH = that Vibhishana; viniitaH = endowed with 
modesty; baddhaaNjalipuTaH = and with joined palms; raaghavam = to Rama. 


"What more can I do?" thus spoke with haste, Vibhishana endowed as he was with modesty 
and with joined palms, to Rama. 


Verse Locator 
Tas Hercdon ceqoreaagudd: | 
fergy weal areas ASTRA || &-222-3 


3. vimR“iShya = after some circumspection; raamaH = Rama; mahaatejaaH = of great 
splendor; snehapuraskR“itam = affectionately; uvaacha = spoke; idam = the following 
words; tam = to him; lakShmaNasya upashR“iNvataH = while Lakshmana was listening. 


After some circumspection, Rama of great splendor, affectionately spoke the following 
words to him, while Lakshmana was listening: 


Verse Locator 


PAVAATPAT: Aes Va THERT: | 
weray fafad: aysaeat fasftyor || &-322-¥ 
4. sarva eva vanecharaaH = (Let) all these monkeys and bears (ie. Denizem of forests) 
kRAita prayatna karmaaNaH = who performed tasks of exertion; sampuujyantaam = be 


honoured; ratnaiH = with precious stones; vividhaiH arthaishcha = and riches of various 
kinds; vibhiiShaNa = O Vibhishana! 


"Let all these monkeys and bears (ie. Denizens of forests), who performed tasks of exertion, 
be honoured with tasks of exertion, be honoured with precious stones and riches of various kinds, 
O Vibhishana!" 


Verse Locator 


TerMiiteadayn asl fafstar wera ye | 
ee: WU Aakar GaTAsaarafe: || &-8 22-4 
5. raakShaseshvara = O Vibhishana the king of demons!; tvaya = by you; amiibhiH saha = 
in collaboration with them; anivartibhiH = who never turned their backs; samgraameShu = in 


battles; hR“4iShTaiH = and fought joyfully; tyaktvaa = ignoring; praaNabhayam = all risk to 
their lives; laN\kaa = Lanka; nirjitaa = has been conquered. 


"O Vibhishana the king of demons! Lanka has conquered by you, in collaboration with these 
monkeys, who never turned their backs in battles and fought joyfully, ignoring all risk to their 
lives." 


Verse Locator 


a 34H Haale: AF Ud athe: | 
TRAMGHA PAT Athel He || &-222-& 
6. sarve eva te ime vanaukasaH = all these mokeys without 


exception; kR/itakarmaaNaH = have accomplished their task; kuru saphalam eShaam karma = 
reward their achievement; dhanaratna pradaanena = with gift of gold and precious stones. 


"All these monkeys, without exceptions, have accomplished their task. Reward their 
achievement with gifts of gold and precious stones." 


Verse Locator 


Uae Saad AAMT GUT AAT | 
Ufasara hast Pfaseat SRAUAM: || &-3 22-0 
7. sammanitaa = highly honoured; evam = in this way; yathaa nandyamaanaaH = and 


duly cheered; tvayaa = by you; kR/itajJNena = acknowledging their services; ete 
hariyuuthapaaH = the chiefs of monkeys-troops; bhaviShyanti = will feel; nirvR/‘itaaH = happy. 


"Highly honoured in this way any duly cheered by you, acknowledging their services, the 
chiefs of monkey-troops, will feel happy." 


Verse Locator 
its dela arena ford eae | 
ad caraftneeted cat: Patera ¢ |] &-322-¢ 
8. sarve = all; abhigachchhanti = will come nearer; tvaam = to you; tyaaginam = having 
the quality of generosity; samgrahiitaaram = and propitiating others; saanukrosham = 


showing compassion; jitendriyam = and having subjugated your senses; tataH = 
Hence; sambodhayaami = I am reminding; te = you. 


"All will come nearer to you, for having possessed this quality of generosity, for propitiating 
them, for showing compassion to them and for having subjugated your senses. Hence, Iam 
reminding you." 


Verse Locator 
él xfer: adeite-dRared | 
Sa Aoife Gara Fala Ff AR || &-822-Z 
9. nareshvara = O king!; samvignaa = feeling agitated; senaa = the army; tyajati = 


deserts; tam nR“ipatim = that king; hiinam = who is bereft; sarvaiH ratiguNaiH = of all loving 
qualities; hantaaram = and who orders them to kill people; aahave = in battle. 


"O king! Feeling agitated, the army deserts that king, who is bereft of all loving qualities and 
who merely orders them to kill people in battle." 


Verse Locator 
Vas, TAU aR ATA HTT: | 
Loa ars PaltaryAGead || &%I2-o 


10. evam = thus uktaH = spoken; raameNa = by Rama; vibhiiShaNaH = 
Vibhishana; abhyapuujayat = honoured; sarve taan vaanaraan = all those monkeys; ratnartha 
samvibhaagena = by dispersing precious stones and gold to them. 


Hearing the words of Rama, Vibhishana honoured all those monkeys, by dispersing 
precious stones and gold to them. 


Verse Locator 


dakar] Ustad SEAT ore RAMI | 
FRE AC VASSAL || &-3 22-22 


11. tataH = thereafter; dR/iShTvaa = having seen; taan hariyuuthapaan = those 
commanders of monkey-troops; puujitaan = honoured; ratnaarthaiH = with precious stones 
and gold; raamaH = Rama; tadaa = then; aaruroha = mounted; tat = that; anuttamam = 
excellent; vimaanam = aerial car. 


Thereafter, having seen on that occasion all those commanders of monkey-troops honoured 
with precious stones and gold, Rama then mounted that excellent aerial car. 


Verse Locator 
ASA Acel TSTAT BAe | 
AH Ge UAT fashreds IATA || & 3I2-V2 


12. (He mounted the aerial car); lakShmaNena saha = along with 
Lakshmana; bhraatraa = his brother; vikraantena = who was valiant; dhanuShmataa = 
wielding a bow; aadaaya = taking; yashasviniim = the illustrious; vaidehiim = 
Seetha; lajjamaanaam = who was feeling abashed; aN’kena = in his arms. 


He mounted the aerial car along with Lakshmana, his valiant brother wielding a bow and 
taking the illustrious Seetha, who was feeling abashed, in his arms. 


Verse Locator 
ssdicd AM: Wore Adar | 
ald ao Herdtay prepa: Sfatoury || &-2 22-33 


13. puujayan = bestowing his attention; sarva vaanaraan = on all the 
monkeys; savibhiiShaNam = as well as Vibhishana; mahaaviiryam = and the mighty; sugriivam 
cha = Sugreeva; saH kaakutthsaH = that Rama; vimaanasthaH = remaining in the aerial 
car; abraviit = spoke (as follows): 


Bestowing attention on all the monkeys as well as Vibhishana and the mighty Sugreeva, 
Rama remaining in the aerial car, spoke (as follows): 


Verse Locator 


Parenray pafhe vahgareya: | 
FAA AA Ae FAS UfsTasT || &- %2;-VV 
14. vaanararShabhaaH = O the foremost of monkeys!; idam = this; mitrakaaryam = work 


of a friend; kR‘itam = has been accomplished; bhavidbhiH = by you; mayaa anujJNaataaH = 
permitted by me; sarve = all of you; pratigachchhata = can go; yatheShTam = where you will. 


"O the foremost of monkeys! This work of a friend has been accomplished by you. Permitted 
by me, all of you can go, where you will." 


Verse Locator 


ay a dae fends a feds a | 
ped Gla aed Aaa AMTSOT |] &-3 ALG 
feat weeey saaseaa: | 
15. sugriiva = O Sugreeva!; bhavataa = by you; dharma bhiiruNaa = who are trembling 
alive to righteousness; sarvam tat = and all that; yat tu kaaryam = which ought to be 
done; snigdhena hitena vayasyena = by an affectionate and service-minded friend; kR/itam = 


has been done; bhavataa = by you; yaahi = go; aashu = at once; abhisamvR“itaH = 
accompanied; svasinyena = by your army; kiShkindhaam = to Kishkindha. 


"O Sugreeva! All that which ought to be done by an affectionate and service-minded friend, 
has been done for your part by you, trembling alive as you are to righteousness. Accompanied by 
your army, proceed to Kishkindha at once." 


Verse Locator 


ERGY FH ASHTA HAT Set fa H7THOT || &-822-Ve 
J cat afd repr: Sat sift feat: | 
16. vibhiiShana = O Vibhishana!; vasa = reside; laN\kaayaam = in Lanka; svaraajya = 
your own kingdom; date = conferred; mayaa = by me; divaukasaH api = even the 


celestials; sendraaH = including Indra; na shaktaaH = shall not be able; dharShayitum to 
attack; tvaam = you. 


"O Vibhishana! Settle down in your kingdom at Lanka, conferred by me. Even the celestials 
including Indra shall not be able to attack you." 


Verse Locator 
sraleat ocean tote frqHr || &-8 22-8 
aA aaa a: | 


17. yaasyaami = I am going; ayodhyaam prati = to Ayodhya; raajadhaaniim = seat of 
government; mama pituH = of my father; ichchhaami = I bid; abhyanujJNaatum = adieu (to 
you); aamantrayaami = and wish to take leave; vah = of you; sarvaan = all. 


"Tam going to Ayodhya, the seat of government of my father. I bid adieu to you and wish to 
take leave of you all." 


Verse Locator 


Uda HIST UAT Skbal SLASTAT || &-322-VC 
Oy: Wsstea: Te weragy fastaur: | 
18. evam = thus; uktaaH = spoken; raameNa = by Rama; hariindraah = the monkey- 
chiefs; tathaa = and; harayaH = the monkeys; vibhiiShaNaH = Vibhishana; raakShasaH = the 


demon; sarve = and all of them there; uuchuH = spoke (as follows); praaNjalayaH = with their 
joined palms. 


Hearing the words of Rama, the monkey-chiefs, the monkeys, Vibhishana the demon and all 
of them there, with their joined palms, spoke (as follows): 


Verse Locator 
AANA WGA: Gall AA, At AA || &3IW2-VB 
Feel frat carga a | 


19. ichchhaami = we (also) wish; gantum = to proceed; ayodhyaam = to 
Ayodhya; bhavaan = you; nayatu = take; sarvaan naH = all of us there; vichariShyaamah = we 
shall range; vanaani = the gardens; upavanaanicha = and groves; mudyuktaaH = with rejoice. 


"We also wish to proceed to Ayodhya. You take all of us there we shall range the gardens 
and groves there with rejoice." 


Verse Locator 


geal AAMAS HACUTATAATEl F || &-222-Ro 
aRRTEMASIA: KASAI | 
20. nR/Aipasattama = O the excellent king!; dR/iShTvaa = seeing; tvaam = 
you; abhiShekaardram = drenched with ablution (in the coronation-ceremony); abhivaadya 


cha = and offering our salutations; kausalyaam = to Kausalya; achiraam aagamiShyaamaH = 
we Shall soon return; svagR“ihaan = to our homes. 


"O the excellent king! Seeing you, drench with ablution (in the coronation ceremony) and 
offering our salutations to Kausalya, we shall return to our homes." 


Verse Locator 
Uae: F SAAT ae: Sa ATTTH: || &-3 2-2 
ssidighear: watafastaonr | 
21. evam = thus; uktaH = spoken; vaanaraiH = by the monkeys; savibhiiShaNaiH = and 
Vibhishana; saH dharmaatmaa raamaH = that pious minded Rama; abraviit = 


spoke; vaanaraan = to the monkeys; sasugriiva vibhiiShaNaan = Sugreeva and Vibhishana (as 
follows): 


Hearing those words of the monkeys and Vibhishana, that pious-minded Rama spoke to 
those monkeys, Sugreeva and Vibhishana as follows: 


Verse Locator 
rasta cst Tes AYES: || &- 2-2 
aduate: fea: wife act ost ara: | 
22. priyataram = something more dearer; priyaat = than everything dear; labdham = will 
be achieved (by me); yat aham gataH puriim = if I reach Ayodhya; sasuhR/ijjanaH = with the 


host of my friends; sarvaiH bhavadbhiH sahitaH = and with all of you; priitim lapsye = for; I 
shall feel delighted. 


"Something more dearer than everything dear will be achieved by me, if I reach Ayodhya 
with the host of my friends along with all of you, for, I shall feel delighted." 


Verse Locator 


fauarte aula fears are: Fe || & 822-2 
aAants Gara were fersfhsrcr | 


23. sugriiva = O Sugreeva!; aaroha = Mount; vimaanam = the aerial car; kShipram = 
quickly; vaanaraiH saha = along with the monkeys; vibhiiShana = O 
Vibhishana; raakShasendra = the king of demons!; tvam api aarhoha = you also ascend 
it; saamaatyaH = along with your counsellors. 


"O Sugreeva! Mount the aerial cars quickly, along with the monkeys. O Vibhishana, the king 
of demons! You also ascend it, along with your counsellors." 


Verse Locator 


ade F Yh feet Ela: TE AA: || &- 3-2 
aretle Fal Goh: TaTay fatty: | 


24. tataH = thereupon; saH sugriivaH = that Sugreeva; vaanaraiH saha = along with the 
monkeys; mudaa yuktaH = gladly; aaruroha = ascended; divyam = the 
wonderful; puShpakam = Pushpaka; the aerial car; vibhiShanashcha = as also 
Vibhishana; saamaatyaH = together with his counsellors. 


Thereupon, that Sugreeva along with the monkeys gladly ascended that wonderful 
Pushpaka, the aerial car. Vibhishana together with his counselors also ascended it. 


Verse Locator 


dearedéy Udy lay ULATAAA || &- 222-24 
wed Nasa yaUT freA, | 


25. teShu sarveShu = when all of them; aaruuDheShu = ascended; paramaasanam = that 
excellent aerial car; kauberam = belonging to Kubera; utpapaata = flew; vihaayasam = into the 
sky; abhyanujJNaatam = after having been duly authorized; raaghaveNa = by Rama. 


When all of them ascended, that excellent aerial car, belonging to Kubera, flew into the sky, 
after having been duly authorized by Rama. 


Verse Locator 
wards ara SAGA AAT || 222-2 
Teryudlagy Tu WA: Hac | 


26. prahR*iShTashcha = feeling greatly rejoiced; pratiitashcha = and 
satisfied; bhaasvataa vimaanena = while travelling in the splendid aerial car; khagatena = 
which was now in the air; hamsayuktena = and was provided with the image of 
swan; raamaH = Rama; babhau = shone; kuberavat = like Kubera. 


Feeling greatly rejoiced and satisfied while travelling in that splendid aerial car, which was 
now in the air and was provided with the image of a swan, Rama shone like Kubera. 


Verse Locator 


d Fd AARaYy UMSAAY Helse: || &-22-2o 
quae feet aferguiiasr | 


27. te sarve = all those; mahaabalaaH = mighty; vaanaraH = monkeys; R/ikShaH = 
bears; raakShasaashcha = and demons; upaavishan = sat; asambaadham = spaciously; yathaa 
sukham = and comfortably; divye tasmin = in that wonderful aerial car. 


All those mighty monkeys, bears and demons sat comfortably and spaciously in that 
wonderful aerial car. 


Sey SHSTATaU anita Gegehivs gifdarcat lena: a: 


Thus, this is the 122nd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 123 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In the course of their flight to Ayodhya, Rama shows to Seetha, the whole City of Lanka, the 
battle-field where Ravana and other demons were killed, Nala-Setu the bridge which was built 
across the ocean, Mount Mainka, Setu-bandha (where the construction of the bridge was started), 
Mount Rishyamuka, Pampa River, Janasthana-forest, Panchavati, Godavari river, the hermitage of 
sage-Agastya, the hermitage of Atri and Anasuya, Mount Chitrakuta, Yamuna-river, the hermitage 
of Bharadwaja, Ganga-river, Sarayu-river and finally the City of Ayodhya. 


Verse Locator 


HAA Ff TAT agape | 
SUUTe Hess: Fatale Tar || & 23-2 


1. anujJNaatam = as approved; raameNa = by Rama; tat anuttamam = that 
excellent; vimaanam = aerial car; hamsayukam = with images of swans painted on 
it; utpapaatam = flew; vihaayasam = into the sky; mahaanaadam = with a great sound. 


As approved by Rama, that excellent aerial car, with images of swan painted on it, flew into 
the sky, with a great sound. 


Verse Locator 


Urafaca AAA: Adal VA: | 
sade Stati A: MAMTA || &- 323-2 
2. tataH = then; raamaH = Rama; raghunanadanaH = the delight of Raghu 
dynasty; paatayitvaa = casting; chakShuH = his look; sarvataH = on all sides; abraviit = 


spoke; siitaam = to Seetha; maithiliim = the princes; of Mithila 
kingdom; shashinibhaananaam = having her face looking like the moon (as follow): 


Casting his look on all sides, Rama, the delight of Raghu dynasty, then spoke to Seetha, who 
had a moon-like face (as follows): 


Verse Locator 


bo4resraerenr Pepelrae fay | 
oasarttard ade Attar fasenxurr || &-223-3 
3. vaidehi = O Seetha; iikShasva = look at; laN\kaam = the City of Lanka; nirmitaam = 


built; vishvakarmaNaa = by Vishvakarma; the universal architect; sthitaam = and resting 
firmly; trikuuTa shikharaakaare = like a peak of Mount Kailasa in appearance. 


"O Seetha! Look at the City of Lanka, resting firmly on the mount of Trikuta, looking like a 
peak of Mount Kailasa and built by Viswarakarma, the universal architect." 


Verse Locator 


Yeeraet Uke AAMT THeAA | 
BQUI UA T Utd fara AS || &-823-¥ 


4. siite = O Seetha!; pashya = look at; etat mahataayodhanam = this great battle- 
field; maamsashoNita kardamam = covered with a mud a flesh and blood; vishasanam = and a 
cause for the death; hariiNaam raakShasaanaamcha = of monkeys and demons. 


"O Seetha! Look at this great battle-field, covered with a mud of flesh and blood as also a 
cause for the death of monkeys and demons." 


Verse Locator 


aI ada: We Ware marsqye: | 
dd @alfdanenfe eraurt reat Far || &-2 23-4 


5. vishaalaakShi = O the large-eyed Seetha!; atra shete = here lies; raavaNaH = 
Ravana; raakShaseshvaraH = the king of demons; pramaathii = the tormentator of 
people; dattavaraH = on whom boons had been conferred (by Brahma); nihataH = was 
killed; mayaa = by me; tava hetoH = for your sake. 


"O the large-eyed Seetha! Here lies Ravana, the king of demons, the tormentator of people, 
on whom boons were conferred by Brahma and who was killed by me for your sake." 


Verse Locator 


HaHa fed: Weeagy Fra: | 
eurargya Pech GAOT SLT || &-823-& 


6. atra = here; kumbhakarNa = Kumbhakarna; nihataH = was killed; prahastashcha = 
and Prahasta; nishaacharaH = the demon; atra = here; dhuumrakShaH = 
Dhumraksha; nihataH = was killed; hanuumataa = by Hanuma; vaanareNa = the monkey. 


"Here, Kumbhakarna and Prahasta the demon were killed. Here, Dhumraksha was killed by 
Hanuma, the monkey." 


Verse Locator 


feefArct Saga YIU ASIA | 
AHO foreya waorSat Lt || &- 323-0 


7. atra = here; mahaatmanaa suSheNena = by the great-souled Sushena; vidyunmaalii = 
Vidyunmali; hata = was killed; atra = here; lakShmaNena = by Lakshmana; indrajit = 
Indrajit; raavaNiH = the son of Ravana; nihataH = was killed; raNe = in a combat. 


"Here was Vidyunmali killed by the great-souled Sushena and here was Indrajit, the son of 
Ravana, killed by Lakshmana in a combat." 


Verse Locator 


ageara feat facet ATH zara: | 
feasurargy guieat FerursfAetadt || &-%23-¢ 
srry edt sertsrt FT Mera: | 
Preraitcnray tdiedchaeeaent || &- 223-8 


8-9. atra = here; nihataH was killed; vikaTo naama raakShasaH = a demon called 
Vikata; aN“ gadena = by Angada; viruupaakShaH = Virupaksha; duShprekShaH = who was 
disagreeable to the sight; mahaapaarshvo mahodarau = Mahaparshva; 

Mahodara; akampanashcha = and Akampana too; nihataH = were killed; anye = 


other; balinaH = mighty; raakShasaaH cha = demons; trishiraaH = Trishiras; atikaayashcha = 
Atikaya; devaantakanaraantakau = Devantaka and Narantaka (were killed). 


"Here was killed a demon called Vikata by Angada. Virupaksha, who was disagreeable to 
the sight, Mahaparsva, Mahodara, Akampana, Trishiras, Atikaya Devantaka, Narantaka and other 
mighty demons were also killed here." 


Verse Locator 


Gal aay FAY MeraaRyrg a | 
Parga pary Harnuiapsit self || &-% 23-0 
TAeEY EY Seat Waray Sa: | 
Feed euut Har gfe rari: |] &- 823-88 
10-11. ubhau = both; yuddhanmattashcha = yuddhonmatta; mattashcha = and 

Matta; raakShasa pravarau = the foremost of demons; nikumbhashchaiva = 
Nikumbha; kumbhashcha = and Kumbha; kumbhakarNaatmajau = the sons of 
Kumbhakarna; balii = the strong; vajradamShTrashcha = Vajradamshtra; damShTrashcha = 
Damstra; bahavaH = and many; raakShasaaH = demons; hataaH = were 


killed; makaraakShasya = Makaraksha; durdharShaH = the most difficult demon to be 
attacked; nipaatitaH = was struck down; mayaa = by me; yudhi = in this battle-field. 


"Both Yuddonmatta and Matta, the foremost of demons, as also Nikumbha and Kumbha the 
sons of Kumbhakarna, as also the strong Vajradamshtra, Damshtra and many demons were killed. 
Makaraksha, the most difficult demon to be attacked, was struck down by me in this battle-field." 


Verse Locator 
spray Pea: aftrarergy dear | 
quay Weise edt g rete || &-823-82 


12. akampanashcha = Akampana; nihataH = was killed; mahaahave = in the great 
battle; viiryavaan = the valiant; shoNitaakShasheha = Shonitaksha;(was 
killed); yuupaakShashcha = Yupakasha; prajaN’ghashcha = and Prajangha; nihatau = were 
killed. 


"Akampana was killed in the great battle. The valiant Shonitaksha was also killed. Yupaksa 
and Prajangha were killed." 


Verse Locator 


faeffscreisa edt terat aegis: | 
ayy Med: Yeaer gy ASTI: || & 823-83 
Seay ect TeAASTATTR: | 
13. atra = here; vidyujjihvaH = Vidyujjihva; raakShasah = the demon; bhiima 
darshanaH = with a terrific appearance; nihataH = was killed; yajJNashatrushcha = 


Yajnashatru also; nihataH = was killed; mahaabalaH = the mighty; suptaghnashcha = 
Suptaghna; nihataH = was killed. 


"Here, Vidyujjihva, the demon was a terrific appearance, was killed. Yajnashatru also was 
killed. The mighty Suptaghna was killed. Surya shatru was killed and another demon called 
Brahma shatru was too killed." 


Verse Locator 


oa Aealedt arg Ural f wetaaa || &-323-2¥ 
TOS Gear Grav URaTeaT | 


14. atra = here; parivaaritaa = surrounded; sahasreNa saagreNa = by more than a 
thousand; sapatniinaam = fellow-wives; bhaaryaa = a wife; mandodariinaama = named 
Mandodari; paryadevayat = lamented; tam = about that Ravana. 


"Here, surrounded by more than a thousand fellow-wives, Ravana's wife named Mandodari 
lamented for Ravana." 


Verse Locator 


Uay Gad cel PAST ATA || &-8 23-84 
aa RAS ar uafsaivar aax | 


15. varaanane = O Seetha; the lovely-faced one!; etat dR/ishyate = here is 
seen; tiirtham = a water-descent; samudrasya = of the ocean (on the sea-shore) yatra uttiirya = 
where having crossed; saagaram = the ocean; vayam = we; uShitaaH = spent; taam raatrim = 
that night. 


"O Seetha, the lovely-faced one! Here is seen a water-descent of the ocean on the sea-shore, 
where having crossed the ocean, we spent that night." 


Verse Locator 


UN SGHaT seg: APT AferenVle |] &-323-2& 
casas Acad: TEshe: | 


16. vishaalaakShi = O the large-eyed Seetha!; eShaH = here is; nalasetuH = the bridge 
called Nala Setu; suduShkaraH = which was so difficult (to execute for others); baddhaH = got 
built; mayaa = by me; lavaNaarNave = over the salt-sea; tava hetoH = for your sake. 


"O the large-eyed Seetha! Here is the bridge called Nala Setu, which was so difficult to 
execute for others, got built by me over the salt-sea for your sake." 


Verse Locator 


URg GRA AcE FSUITCAAA || &-3 23-2 
suas eraser | 
17. vaidehi = O Seetha!; pashya = see; saagaram = this ocean; akShobhyam = the 
imperturbable; varuNaalayam = the habitation of Varuna; garjantam = and which is 


roaring; apaaramiva = as though it is boundless; shaN’kha shukti samaakulam = and teeming 
well with couches and oyster-shells. 


"O Seetha! See this roaring imperturbable and seemingly boundless ocean, the habitation of 
Varuna (the god of waters), which is teeming well with couches and oyster-shells." 


Verse Locator 
fava Meta rods Ua AfAfer || &-% 23-22 
fasrarel edad fara ara | 


18. maithili = O Seetha!; parhya = see; kaaN4chanam hiraNya naabham = this golden 
mountain; Mainka; shailendram = the ruler of mountains; utthitam = and which 
rose; bhittvaa = by passing through; saagaram = the ocean; vishramaartham = in order to 
provide rest and relaxation; hanumataH = to Hanuma. 


"O Seetha! See the golden mountain, Mainaka (the ruler of mountains) which rose passing 
through the ocean, in order to provide rest and relaxation to Hanuma." 


Verse Locator 


Uae Hal AAA THraTAR AAA || 823-88 
oa Ud Aeied: VaTGHARAY: | 
19. etat = this; (is the island); kukShau = located in the middle; samudrasya = of the 
ocean; skandhaavaara niveshanam = where my troops were stationed; atra = at this 


place; puurvam = formerly; prabhuH = the Lord; mahaadevaH = Shiva (the supreme 
deity); akarot = bestowed; prasaadam = his grace; (on me). 


"See this island, located in the middle of the ocean, where my troops were stationed. At this 
place, the lord Shiva (the supreme deity) formerly bestowed his grace on me." 


Verse Locator 


Uae Gad chef APART ASIA: || &-323-20 
aged sft ward Aches = OSTA | 
Yacaat UA ABTTAPARIAF || &-8 23-28 
SA UMA SAAS fasftaar: | 


20-21. etat tu dR4ishyate = here is seen; tiirtham mahaatmanaH saagarasya = the water- 
descent of the great-souled ocean; puujitam = worshipped; trailokyena = by the three 
worlds; khyaatam = called; setubandhaH iti = as Setu bandha; etat = this; paramam pavitram = 
is very much a sacred spot; mahaapaatakanaashanam = which destroys major sins; ayam = 
this; vibhiiShaNaH = Vibhishana; raakShasaraajaH = the king of demons; aajagaama = (first) 
came; atra = here. 


"Here is seen the water-descent of the gigantic ocean, called a Setubandha, adored in all the 
three worlds. This is very much a sacred spot, capable of washing away major sins. At this very 
place, Vibhishana the king of demons first came." 


Verse Locator 
UST aT gad aid fepfseh-e FIAT || 6-23-22 
Galas Ut LAT Ba Atel AAT Ea: | 


22. siite = O Seetha!; eShaa = here is; dRishyate = see; saa kiShkindhaa = that 
Kishkindha; ramyaa purii = a beautiful City; chitrakaananaa = with colourful 
groves; sugriivasya = of Sugreeva; yatra = where; vaalii = Vali; hataH = was killed; mayaa = by 
me. 


"O Seetha! Here is seen the beautiful City of Sugreeva, Kishkindha, which is full of colourful 
groves, where Vali was killed by me." 


Verse Locator 


Hy gear Yet Stat fepfech-at afer arfetar || &-8 23-23 
Asad AT TA VOTE | 
23.dR/iShTvaa = seeing; kiShkindhaam puriim = the City of 
Kishkindha; vaalipaalitaam = which was ruled by Vali (earlier); siitaa = Seetha; atha = 


then; praNaya saadhvasaa = who was feeling timed through love; abraviit = spoke; prashritam 
vaakyam = the following courteous words; raamam = to Rama. 


Seeing the City of Kishkindha, which was earlier ruled by Vali, Seetha, who was feeling 
timid through love, then spoke the following courteous words to Rama. 


Verse Locator 


Gla araf Aaa FT |] &-323-2¥ 
ay aaa SHA: URgGaT eer | 
Tad SSAA Totes AAT SE || &- 323-24 
24-25. nR/Aipa = O king!; aham = I; ichchhe = wish; gantum = to go; raajadhaaniim 
ayodhyaam = to the capital City of Ayodhya; tvayaa saha = along with you; parivR4“itaa = 
accompanied by; striibhiH = the wives; anyeShaam vaanarendraaNaam of other monkey- 


chiefs; taaraa pramukhataH = with Tara and other; sugriiva priyabhaaryaabhiH = beloved 
wives of Sugreeva. 


"O king! I wish to reach the capital City of Ayodhya along with you, accompanied by the 
wives of other monkey-chiefs with Tara and other beloved wives of Sugreeva." 


Verse Locator 


Yayelsy deg Wad: Wears A | 
vaatecate fenfsch-ert HTT GRIT Wea: || &-323-2& 
feared Yeu alld qrerAdaarea € | 
26. evam = thus; uktaH = spoken; vaidehyaaH = by Seetha; raaghavaH = Rama; atha = 
then; pratyuvaacha = replied; taam = to her; evam astu iti = "Let it be"; praapya = 
reaching; kiShkindhaam = Kishkindha; samsthaapya = and halting; vimaanam = the aerial 


car; preShya = and seeing; sugriivam = Sugreeva; uvaacha ha = spoke (to him); etat vaakyam = 
the following words: 


Hearing the words of Seetha, Rama then said to her in reply "let it be". Reaching 
Kishkindha, causing the aerial car to halt, and looking at Sugreeva, Rama spoke to him the 
following words: 


Verse Locator 


We WAM eet A TARY FA || &- 323-20 
wailia: URGE ad gates aig Stara | 


27. vaanara shaarduula = O the foremost of the monkeys!; bruuhi = tell; sarvaan = 
all; vaanarapungavaan = the monkey-chiefs; sarve = "All of you"; yantu = come; ayodhyaam = 
to Ayodhya; siitayaa = with Seetha; parivR/itaaH striibhiH = accompanied by your wives. 


"O the king of monkeys! Instruct all the monkey-chiefs to come to Ayodhya in the company 
of their wives." 


Verse Locator 


daar aa satis: SA: AE Asser || &- 823-2 
aftcdeed yuta esr: ternary | 
28. mahaabala = O the mighty; sugreeva = Sugreeva; plavagaadhipa = the king of 


monkeys; tathaa = and; tvam api abhitvarasva = you too hasten to depart; sarvaabhiH 
striibhiH saha = taking the wives of all the monkeys; gachchhaamaH = we shall proceed. 


"O the mighty Sugreeva, the King of monkeys! You too hasten to depart, taking the wives of 
all the monkeys "we shall proceed." 


Verse Locator 


Vaqeed Polat MATTAAASTAT || &-323-2B 
areata: sttriedgy ad: qaqa: | 


Dfasared: Ge shear aR ated Atssrate || &- 823-30 


29-30. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; amita tejasaa = of great 
splendour; saH shriimaan sugriivaH = that illustrious Sugreeva; vaanaraadhipatiH = the lord 
of monkeys; taiH sarnesamaavR“itah accompanied by all those monkeys; shiighram = 
quickly; pravishya = entering; antaHpuram = his gynaecium; udviikShya = and 
looking; taaraam = at Tara; abraviit = spoke; (as follows): 


Hearing the words of Rama of great splendour, that illustrious Sugreeva, the lord of 
monkeys accompanied by all those monkeys, quickly entering his gynaecium, spoke to Tara as 
follows: 


Verse Locator 
fred dt dean Mataeort ASIA | 
MIAO IATA AfAcH PAAR || &-2 23-32 
31. priya = O the beloved lady!; tvam = you; abhyanujJNaataa = have been 
permitted; raaghaveNa = by Rama; 9to proceed to Ayodhya); naariibhiH saha = in the company 


of the wives; mahaatmaanam vaanaraaNaan = of the great-souled monkeys; maithiliipriya 
kaamyayaa = with an intent to gratify Seetha. 


"O the beloved lady! You have been permitted by Rama to proceed to Ayodhya, in the 
company of the wives of the great-souled monkeys, with an intent to gratify Seetha." 


Verse Locator 
Re aa TeSrt Tey aaah: | 
sate aatasa4a: Fat eaRrufer: || &- 823-32 
32. tvam = you; tvara = hurry up; gachchhaama = we shall proceed; gR“ihya = by 


taking; vaanarayoShitaH = the wives of the monkeys; darshayiShyaamaH = we shall 
show; ayodhyaam = Ayodhya; saraaH = and all; dasharathastriyaH = the widows of Dasaratha. 


"You hurry up, to proceed to Ayodhya, with the wives of the monkeys. We shall show 
Ayodhya and all the widows of Dasaratha to them." 


Verse Locator 


GUAT Fa: Bea ART SayFAMTAT | 
OTE stata ATRTOT J AHA: || &-32B-2z 
33. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; sugriivasya = of Sugreeva; taaraa = 
Tara; sarvaaN“ga shobhanaa = who was charming of every limb; aahuuya cha = 


called; sarvaaH striyaH = all the spouses; vaanaraanaam = of the monkeys abraviit = and 
spoke; (as follows): 


Hearing the words of Sugreeva, Tara, who was charming of every limb, called all the 
spouses of the monkeys and spoke to them as follows: 


Verse Locator 


Gua UnIasAA Meg Magy ATA: | 
ay ate fra arefaateare tas Z || &823-3¥ 


34. anujJNaataaH = duly permitted; sugriiveNa = by Sugreeva; sarvaiH vaanaraishcha = 
and all the monkeys; gantum = hurry up to proceed (to Ayodhya); priyam kaaryam = a kindly 
act; mama chaapi = will be done to me too; ayodhyaadarshanena = through the sight of 
Ayodhya (which is so dear to me)." 


"Duly permitted by Sugreeva and all the monkeys, hurry up to proceed to Ayodhya. A kindly 
act will be done to me too, through the sight of Ayodhya (which is so dear to me)." 


Verse Locator 


Wedary td TAT USAT: Te | 
fasfc da Gata Sort eau T || &- 223-34 
35. (we shall also see) praveshamchaiva = the entry; raamasya = of Rama; (into 
Ayodhya); paurajaanapadaiH saha = along with the people of that City as well as the 


inhabitants of the country-side; vibhuuti chaiva = as also the affluence; dasharathasya 
striiNaam = of the widows of Dasaratha. 


"We shall also see the entry of Rama into Ayodhya, along with the people of that city as well 
as the inhabitants of the country-side, as also the affluence of the widows of Dasaratha." 


Verse Locator 
ARAM BAFTA: Sat AAA: | 
soeafatergd g ea ay wafer || &-323-3& 
aeanteraar acstaresttcnr sera | 
36. abhyanujJNaataaH = duly permitted; taarayaacha = by Tara; sarvaaH = 
all; vaanarayoShitaH = the wives of the monkeys; nepathya vidbhipuurvakam = wearing their 
costumes as per rule; kR“itvaa pradakShiNam = and going round clockwise; tat = that; 


vimaanam aerial car; adhyaaroham = ascended (it); siitaadarshana kaaN4kShayaa = with an 
intent to see Seetha. 


Duly permitted by Tara, all the wives of the monkeys, wearing their costumes as per rule 
and going round the aerial car clockwise, ascended it with an intent to see Seetha. 


Verse Locator 
afar: Geter atts fear Yew waa: || &-2 23-3 
RHA _ ace yaesete | 


37. prekShya = seeing; vimaanam = the aerial car; utthitam = having risen; shiighram = 
quickly; taabhiH saha = together with the wives of monkeys; raaghavaH = Rama; punaH = 
again; abraviit = spoke; vaidehiim = to Seetha; RiShyamuuka sapiipe = at the proximity of 
Mount Rishyamuka. 


Seeing the aerial car having risen quickly, after having taken the wives of monkeys too, 
Rama again spoke to Seetha at the vicinity of Mount Rishyamuka (as follows): 


Verse Locator 


gadaat Herat afeelfed age: || &-8 23-32 
meal PRs: areateargiada: | 


38. siite = O Seetha! asau dR“ishyate = here is seen; RAiShyamuukaH = 
Rishyamuka; girivaraH = the excellent mountain; vR/itaH = endowed; kaaNchanaiH 
dhaatubhiH = with layers of gold savidyuttoadaH iva = and looking like a cloud with lightning. 


"O Seetha! Here is seen Rishyamuka, the excellent mountain, endowed with layers of gold 
and looking like a cloud with lightning." 


Verse Locator 


SASL AAAI GAAOT FAMTA: || &- 323-38 
aaa a: Sd seeks aifetat AAT | 
39. siite = O Seetha!; aham = I; samaagataH = met; sugriiveNa = with 


Sugreeva; vaanarendreNa = the king of monkeys; atra = here; samayashcha = an agreement 
too; vadhaartham = for the killing; vaalinaH = of Vali; kKR‘4itaH = was made; mayaa = by me. 


"O Seetha! Here did I meet Sugreeva, the king of monkeys and an agreement too was made 
by me for the killing of Vali." 


Verse Locator 
UST AT gad wet afertl FAAHTAAT || &-323-¥o 
caal faétat dated factea Ye: faa: | 


40. eShaa dR“ishyate = here is seen; pampaa = Pampa-river; nalinii = abounding in 
lotuses; chitrakaananaa = and edged with colourful groves; yatra = where; aham = 


I; vilalaapa = lamented; suduHkhitaH = with great pain; tvayaa vihiinaH = having been 
separated from you. 


"Here is seen Pampa-river, abounding in lotuses and edged with colourful groves, where I 
lamented with great pain, having been separated from you." 


Verse Locator 


HAAR AAT FET aaet PAHOA || &-223-¥2 
oA Ubsrargy cha-et Feat AAT | 


41. dharmachaariNii = the virtuous; shabarii = Shabari; dR/iShTaa = was seen; mayaa = 
by me; asyaaH tiire = at the bank of this river; kabandhaH = Kabandha; yojana baahuH = 
having arms; a Yojana (eight miles) long; nihataH = was killed; mayaa = by me; atra = here. 


"The virtuous Shabari was seen by me at the bank of this river. Here was killed, Kabandha, 
having arms, a Yojana (eight miles) long." 


Verse Locator 


Gad se SAU Std stharaeate: || &-%23-¥2 
TA Og AeA Atecticentat | 
Wal Sat BA Uso Wat Sef || &-%23-¥3 


42-43. siite = O Seetha!; asau dR“ishyate = here is seen; shriimaan vanaspatiH = the 
illustrious tree; janasthaane = in the forest of Janasthana; yatra = here itself; jaTaayushcha = 
Jatayu; mahaatejaaH = the highly brilliant; balii = mighty; pravarah pakShiiNaam = and the 
foremost among the birds; nihataH = was killed; raavaNena = by Ravana; tava hetoH = for 
your sake; vilaasini = O sporting lady! 


"And over there is seen in the forest of Janasthana, O Seetha, that illustrious tree under 
which the highly brilliant and mighty Jatayu, the foremost among the birds, was killed by Ravana, 
for your sake, O sporting lady!." 


Verse Locator 


ary Pedeerget gary Prater: | 
Peg Aerdtat Far seiRfSr|EyT A: || &-323-¥¥ 
Toranen aa frat aaa yeah | 
OA SF UMA MA EAT Feel, || &-823-¥4 


44-45. varavarNini = O lady of beautiful complexion!; etat yatra = here is 
where; kharashcha = Khara; nihataH = was killed mayaa = by me; ajihmagaiH sharaiH = with 
straight going arrows; duShaNashcha = Dushana; npaatitaH = was struck 
down; mahaaviiryaH = and the mighty; trishirashcha = Trishiras (was also killed); tat = over 
there; asmaakam = is our; aashramapadam = place of hermitage; tathaa = and 
shubhadarshane = O charming lady!; dR/ishyate = here is seen; parNashaalaa = charming 
lady!; dR4ishyate = here is seen; parashaalaa = the leaf-hut; yatra = where; tvam = 
you; hR/itaa = were taken away; raakShasendreNa = the king of demons. 


"O lady of beautiful complexion! Here is the region, (known as Panchavati, so called 
because it consists of five banyan trees) where Khara the demon was killed by me with straight- 
going arrows, as also his brothers, Dushana and the mighty Trishiras. And over there is seen our 
enchanting leaf-hut, where you were forcibly taken away by Ravana the king of demons, O 
charming lady!" 


Verse Locator 
UOT Marat wea Taare FRAT || &-823-¥§ 
SRI ST Gad Hacilga: | 


46. eSha = here is seen; shubhaa = the auspicious; ramyaa = and charming; godaavarii = 
(river named) Godavari; prasanna salilaa = containing clear waters; dRishyate = here is also 
seen; aashramashchaiva = the hermitage of Agastya; kadalii vR/itah = surrounded with 
banana-groves." 


"Here is the shining hermitage of Sutikshna, the great-souled sage. And over there is seen 
the great hermitage of Sharabhanga, where the thousand-eyed Indra, the destroyer of Citadels, 
came." 


Verse Locator 


CASTS BIN Felevreq AST: || &-223-¥i9 
gad dd Rs sAl Aer | 
STATA: ASAT FA Woh: FRA: || &-3W-VC 
47-48. eShaH diiptaH aashramaH = here is the shining hermitage; sutiikShNasya = of 
Sutikshana; mahaatmanaH = the great-souled sage; dR/ishyate = (and over there) is 
seen; mahaan = the great; sharabhaN“gashramaH = hermitage of Sharabhanga; yatra = where 


shakra = Indra; sahasraakShaH = the thousand-eyed; puramdaraH = the destroyer of 
citadels; upaayaataH = came. 


"Here is the shining hermitage of Sutikshna, the great-souled sage. And over there is seen 
the great hermitage of Sharabhanga, where the thousand-eed Indra, the destroyer of Citadels, 
came." 


Verse Locator 
Ud ¢ ATTATaTAT GQaed AAA | 
a: poutdsa Tea yA: |] &-823-¥8 


49. devi tanumadhyame = O slender-waisted lady!; ete dR4ishyante = here are seen; te = 
those; taapasaaH = sages; yatra = where; atriH = Atri; kulapatiH = the head of the 
hermitage; suuryavaishvaanaropamaH = was equal in splendour to the sun and the fire. 


"O slender-waisted lady! Here are seen those sages, where, Atri the head of the hermitage, 
was equal in splendour to the sun and the fire." 


Verse Locator 


afsragt Hereprat ferret fect ar | 
ara td car get aoe efarhuwt || &-223-4o 
50. asmin deshe = at this place; mahaakaayaH = the gigantic; viraadhaH = 
Viradha; nihataH = was killed; mayaa = by meg; siite = O Seetha!; atra = here; dR/iShTaa = was 


seen; dharma chariNii = the virtuous; taapasii = Anasuya; the ascetic lady (the wife of sage 
Atri). 


"At this place, the gigantic Viradha was killed by me. O Seetha! Here was seen by you, the 
virtuous Anasuya, the ascetic lady (the wife of sage, Atri)." 


Verse Locator 


sat GaqeteratyareRe: Wri | 
aa A chadtga: warefagana: || &- 23-48 
51. sutanu = O Seetha; having a beautiful body! asau chitrakuuTaH = here is 
Chitrakuta; shailendraH = the excellent mountain; prakaashate = shining; kaikeyiiputraH = 


Bhrarata; aagataH = came; atra = here; maam prasaadayitum = to seek my favour (in the form 
of my consent to return to Ayodhya). 


"O Seetha, having a beautiful body! Here is Chitrakuta, the excellent mountain, shining. 
Bharata came here to seek my favour (in the form of my consent to return to Ayodhya)." 


Verse Locator 


UST OT AAT qutexad Paar | 
Ags AAA Fea Ay Afar || &- 323-42 
52. maithilii = O Seetha!; eShaa = here is dR“ishyate = seen; saa ramyaa yamunaa = the 
beautiful river of Yamuna; chitra kaananaa = surrounded by colourful groves; eShah 


dR‘ishyate = here is seen; shriimaan = the illustrious; bharadvaajaashramaH = hermitage of 
sage Bharadwaja. 


"O Seetha! Here is seen the beautiful river of Yamuna, surrounded by colourful groves. Here 
is seen the illustrious hermitage of Sage Bharadwaja." 


Verse Locator 
ga a gad tat quar Praen adr | 
AMS stool SUG AHAAT || &-% 23-43 


53. iyam dR/ishyate = here is seen; puNyaa = the holy; gaN“gaanadii = river 
Ganga; tripathagaa = which wends its way through the three worlds (viz. heaven; the earth 
and the subterranean world); naanaadvijayaNaakiirNaa = whose banks are crowded with 
flocks of birds; samprapuShpita paadapaa = and which is line diwth trees in full flowering. 


"Here is seen the holy River Ganga, which wends its way through the three worlds (viz. 
heaven, the earth and the subterranean world), whose banks are crowded with flocks of birds and 
which is lined with trees in full-flowering." 


Verse Locator 


MARS Aagel GA SAMTd: | 
UST AGA TST GA ALALOA || &-F2-4¥ 


AMTAS ATAU AUP | 


54. etat = here is; shRAiN“ga bherapura cha = the town of Shringabheripura; yatra = 
where; guha = Guha; mamasakhaa = my friend; (stays); eShaa = here is; dR/ishyate = 
seen; saa = that; sarayuuH = rows of sacrificial posts (the relies of sacrifices performed from 
time to time by Ikshvaku dynasty); naanaatarushataakiirNaa = bordered with hundreds of 
trees; samprapuShpita kaananaa = and with groves in full-blossom. 


"Here is the town of Shringaberapura, where Guha my friend stays. Here is seen that river, 
Sarayu, lined with rows of sacrificial posts (the relics of sacrifices performed from time to time by 
Ikshvaku dynasty), bordered with hundreds of trees and with groves in full blossom." 


Verse Locator 


UST AT Gea srateay eaters FGA || &- 823-4 
Haar He def WONA YARPTA | 


55. siite = O Seetha!; eShaa dR“ishyate = here is seen; saa raajadhaanii = that Capital- 
City’; mama pituH = of my father; vaidehi = O the princess of Videha territory!; punaH 
aagataaH = having duly returned; kuru praNaamam = offer your salutation; ayodhyaam = to 
Ayodhya. 


"O Seetha! Here is seen that Capital City of my father. O the princess of Videha territory! 
Having duly returned, offer your salutation to Ayodhya." 


Verse Locator 


dded AAR: Gd waragy fastsor: || &-323-4§ 
SUAS agai GI Aaa | 


56. tataH = thereupon; sarve te vaanaraaH = all those monkeys; samhR“iShTaaH 
raakShasaaH = and the rejoiced demons; savibhiiShaNaaH = along with Vibhishana; tadaa = at 
that time; utpatyotpatya = bounding again and again (to have a glimpse of it); dadR/ishuH = 
saw; taam puriim = that City. 


Thereupon, all those monkeys and the rejoiced demons along with Vibhishana, at that time, 
bounding again and again (to have a glimpse of it) saw that City. 


Verse Locator 
dak ai WogeRariort | 
faanctchear Taras shoy | 
Geaaleary GGQl: CAAT: | 
Uet AeA AURA || &-8 23-49 
57. tataH = thereupon; plavaN’gamaaH = the monkeys; saraakShasaaH = along with the 

demons; apashyan = beheld; taam puriim = that Ayodhya; paaN‘Du harmya maaliniim = 
having rows of white palces; vishaala kakShyaam = intersected with wide roads; vR’itaam 


gajavaajabhiH = crowded with elephants and horses; amaraavatiim yathaa = looking like 
Amaravathi; puriim = the City; mahendrasya = of Indra the lord of celestials. 


Thereupon, the monkeys along with the demons beheld that Ayodhya, having rows of white 
palaces, intersected with wide roads, and crowded with elephants and horses, looking like 
Amaravathi, the City of Indra the lord of Celestials. 


SS SaSTATaU ainfecred Begnrus Farfelarcaf leads: a: 


Thus, this is the 123rd chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Chapter [Sarga] 124 
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Introduction 


Rama, travelling in the aerial car towards Ayodhya, lands at the hermitage of Bharadwaja 
the sage. When Rama enquires of Bhardwaja about the welfare of Ayodhya-City, Bharata and his 
mothers. Bharadwaja informs Rama about their welfare. Further, the sage informs that by virtue 
of his asceticism, he could know everything about the exploits of Rama from the day he left 
Ayodhya, till he destroyed Ravana. Then, Rama seeks a boon from Bharadwaja, asking him to 
make the trees on the route to Ayodhya, to bear fruit in the off-season for which the sage grants 
the boon. Thereupon, the troops of monkeys feasted on those fruits at will. 

Verse Locator 


Gut agést ay Usagi AeAUITsT: | 
Ugo aA UA Adee Maat APA || &-3 2-2 


1. chatrudashe varShe puurNe = after completion of fourteen years (of his 
exile); paN*chamyaam = and on the fifth day (the bright half) of the lunar month of Ashvayuja 
(roughly corresponding to the month of september); lakShmaNaagrajaH = Rama; niyataH = 
who was disciplined even now; raapya = having reached; bharadvaajaashramam = the 
hermitage of the sage; Bharadwaja; vavande = offered his salutation; (to the sage). 


After completion of fourteen years of his exile and on the fifth day of the bright half of the 
lunar month of Ashvayuja (roughly corresponding to the month of September), Rama, who was 
disciplined even now, reaching the hermitage of the sage Bharadwaja, offered his salutation to the 
sage. 


Verse Locator 


alsqeselAae Agisi Ta | 
quits cnfed gray SfAaAraa Ye || &-82¥-2 
Heda Gehl UA saae TF ATR: | 


2. abhivaadya = having offered his obeisance; bharadvaajam = to the sage; 
Bharadwaja; enam tapodhanam = who was rich in this asceticism; saH = Rama; apR“ichchhat = 
enquired; bhagaran = O venerable one!; shR4iNoShi kachchit = have you heard; pure = of 
Ayodhya city; subhikShaanaamayam = having an abundance of food and free from 
disease?; saH bharataH kachchit = is that Bharata; yuktaH = attentive (in his rule)?; maataraH 
mama jiivanti = I hope my mothers are (still) alive. 


Having offered his obeisance to Bharadwaja, who was rich in asceticism, Rama enquired (of 
him): "Have you heard, O venerable one, of Ayodhya City having an abundance of food and free 
from disease? Is that Bharata attentive in his rule? I hope my mothers are still alive." 


Verse Locator 


Yas TAU Agra ASTHMA: || &-32¥-3 
wegara wyass fade Teer | 


3. evam = thus; uktaH = spoken; raameNa = by Rama; bharadvaajaH = 
Bharadwaja; mahaamuniH = the great sage; prahR“iShTavat = quite rejoiced as he 
was; pratyuvaacha = replied; smitapuurvam = with a smile; raghushreShTham = to Rama (as 
follows): 


Hearing the words of Rama, Bharadwaja the great sage, quite rejoiced as he was, smilingly 
replied to Rama (as follows): 


Verse Locator 
UsHereley Weal Seerecat Welter || &-32Y-¥ 
Ugh df yep ae F HAH Te | 


4. bharataH = Bharata; paN’kadigdhaH tu = mud-smeared as he is (throwing the burden 
and blame ie. mud on himself); jaTilaH = with his hari twisted together; puraskR“itya = and 
keeping in front; te paaduke = your wooden sandals; pratiikShate = is looking 
forward; tvaam = for you; sarvam cha = all are; kshalam = safe; gR/ihe = at your home and in 
the city. 


"Bharata, with his mud-smeared limbs 9throwing the burden and blame ie. mud and with 
matted locks, as also placing your wooden-sandals before him, is looking forward for your arrival. 
All are safe at your home and in the city." 


Verse Locator 
oat Ot Haat Ufa ated ASTIAA || &-3 2¥-& 
need aye Fart ey rere 
Galld ahead fqMasreniRory || &-32¥-& 


Saunt: URah aera | 
geal q Hour UF Fares Mfesra || &-8 2-0 


bdbutads Och Fag | 


5-7. samitimjaya = O Rama; the victorious in battles!; puraa = formerly; dR’iShTvaa = on 
seeing; tvaam = you; pravishantam = penetrating deeply; mahaavanam = into the great 
forest; padaatim = on foot; kevalam dharmakaamam cha = with the sole intention of 
practicing virtue; chiiravasanam = clad in pieces of bark; chyutam = going away; raajyaat = 
from the sovereignty; sarvabhogaiH paritaktam = deprived of all enjoyments; amaram iva = 
like an immortal; svarga chyutam = fallen from heaven; tyakta sarvasvam = having renounced 
all your possession; striitRitiiyam = with your spouse (Seetha) as the third (of your party 
besides Lakshmana and yourself); pitR/inirdeshakaariNam = resolved in carrying out the 
behest of your father; kaikeyii vachane yuktam = and intent on implementing the pledge given 
(by your father) to Kaikeyi; vanyamuula phalaashinam = and living; on wild roots and 
fruits; mama aashiit karuNaa = pity arose in me; puurvam = earlier. 


"O Rama, the victorious in battles! Formerly, on seeing you penetrating deeply into the great 
forest on foot, with the sole intention of practicing virtue, clad in pieces of bark, going away from 
sovereignty, deprived of all enjoyments, like an immortal fallen from heaven, having renounced 
all your possession, with your spouse (Seetha) as the third (of your party besides Lakshmana and 
yourself), resolved in carrying out the behest of your father and intent on implementing the 
pledge given (by your father) to Kaikeyi and living on wild roots and fruits, pity arose in me 
earlier." 


Verse Locator 


TiN FI AAegre AAaTOTa aay || &-8 2¥-C 
aates fats a aaaitaeaat | 


8. sampratamtu = but now; uttamaa priitiH = a great delight; abhuut = occurred; mama = 
to me; samiikShya = on seeing; samR/iddhaartham = you; having fulfilled your 
purpose; vijitaarim = that you have conquered your enemies; samitragaNa baandhavam = and 
are accompanied by your host of friends and relatives. 


"But now, a great delight occurred to me, on seeing you, having fulfilled your purpose, that 
you have conquered your enemies and are accompanied by your host of friends and relatives." 


Verse Locator 
ud a qe J fated AAA eee | 
Oe Faget Utd SARUTAPATST || &- 8 2¥-8 
9. sarvam viditam = it is completely known; mama = to me; te = of you; janasthaana 


nivaasinaa = having resided in Janasthana forest; praaptam = and having to; yat vipulam = 
that abundant; sukha duHkham = joy and sorrow; tvayaa = by you; raaghava = o Rama! 


"That joy and sorrow experienced by you in abundance while residing in Janasthana-forest 
in completely known to me, O Rama!" 


Verse Locator 


send Famer Lata: AAT | 
Wao Sat ATA TYAAA ear || &-2A¥-Ro 


10. rakShataH = (While) you were protecting; sarvataapasaan = all the 
ascetics; niyuktasya = who prayed; braahmaNaarthe = for safe guarding the interest of 
Brahmanas; aninditaa iyam = this irreproachible wife of yours; babhuuva hR‘itaa = was taken 
away; raavaNena = by Ravana. 


"While you were busy in protecting all the ascetics who prayed you for safeguarding the 
interests of Brahmanas, this irreproachable wife of yours was taken away by Ravana." 


Verse Locator 
andar da daa F | 
Herdatd dq GOTTA AUT || &-S-82 
Gilera d Get aa arefl SAKA | 
anf da dee: HA ATTA F || &-82Y-22 
faftarat a Starat aera gqaent get: | 
OUT Talal Asch VEwAAA: || &-2AY-33 
UAT AAT: User: Geldes: | 
Oa ad ed: GA Vaurt serahta: || &- %2¥-k¥ 
aa a Ped ae aut cacnuech | 
sary Pregktar aay dt az: || &-X-2& 
ade aAafefed ave eHacetet | 
dots a A FSA: WeTaRAT: URNA: || &-22¥-2& 


11-16. dharmavatsala = O Rama; devoted to virtue!; maariicha darshanamchaiva = even 
the apearance of Mareecha; siitonmattanevacha = the abduction of Seetha (by 
Ravana); kabandhadarshanam chaiva = the sight of Kabandha; tathaa = and 
pampaabhigamanam = your arrival at the Pampa lake; te sakhyam = your 
alliance; sugriiveNa = with Sugreeva; yathaa = and how; vaali = Vali; hataH = was 
killed; tvayaa = by you; maargaNam = the search; vaidehyaam = for Seetha; yathaa = how; nala 
setuH = the bridge; Nalasetu; kR/itaH = was constructed (over the sea); yathaa = 
how; laN’kaa = the city of Lanka; aadiipitaa = was set fire; prahR*iShTaiH hariyuuthapaiH = 
by the rejoiced monkey-chiefs; yathaa = how; tasmin raavaNe = that Ravana; devakaNTake = 
who was a thorn in the side of god; bala darpitaH = and who was arrogant of his 
might; nihataH = was killed; samkhye = in battle; saputra baandhavaamaatyaH = with his 
sons; kinsfolk and ministers; sabalaH = as well as his army; saharaahanaH = together with 
their mounts; yathaa = how samaagamaH = yur meeting; tridashaiH = with the gods 
(occured); yathaa = how; varaH cha = a boon; dattashcha = was conferred; te = on you; sarvam 
etat = all this; viditam = is known; mayaa = to me; tapasaa = by virtue of my asceticism; me 
shiShaaH = my disciples; pravR/ittaakhyaaH = who were accustomed to report to me the 
news; sampatnti = used to go; puriim = to Ayodhya City; itaH = from here. 


"O Rama, devoted to virtue! Even the appearance of Mareecha, the abduction of Seetha by 
Ravana, the sight of Kabandha, your arrival at the Pampa lake, your alliance with Sugreeva, how 
Vali was killed by you, the search-operation for Seetha, the exploit of Hanuma, the tracing of 
Seetha, how the bridge, Nalasetu was constructed (over the sea), how the City of Lanka was set 
fire by the rejoiced monkey-chiefs, how that Ravana who was the thorn in the side of gods and 
how was arrogant of his might, was killed in battle, with his sons kinsfolk and his ministers as the 
gods happened, how a boon was conferred by them on you- all this is known to me by virtue of 
my asceticism. My disciples, who were accustomed to report to me the news, used to go to 
Ayodhya-City from here." 


Verse Locator 


fAarftt ea aren derat ara | 
oat aH BPAY cain hO wae || &-82¥-Z0 


17. mitraaNi = the friends; dhana dhaanyaani = the riches and the grains; sammataani = 
are highly honoured; iha = in this world; jananii = mother; janmabhuumishcha = and mother- 
land; gariiyasii = and far superior; svargaadapi = to even the heaven. 


"The friends, the riches and the grains are highly honoured in this world. Mother and 
mother-land are far superior to even the heaven." 


Verse Locator 


Ae afedear ares Uferyey FUTAGT: | 
aed Gee: SAraAara || &-32¥-¢ 
18. shirasaa tasya tat vaakyam pratigR/iya = bowing to the aforesaid statement of the 
sage with his head bent low; samhR/iShTaH = highly pleased as he was; baaDham ityeva = and 


saying by all means"; shriimaan = the glorious; nR“ipaatmajaH = prince (Rama); aayaachat = 
asked to him; varam = the following boon: 


Bowing to the aforesaid statement of the sage with his head bent low, highly pleased as he 
was and saying, "By all means" the glorious prince (Rama) asked of him the following boon: 


Verse Locator 
HepletHferal Fat: Ad AT AeA: | 
Helrayareata set fafaent s || &-22¥-28 
arg ant weaaatent Ufc Tes: | 


19. nhagavan = O the venerable sir!; sarvechaapi vR“ikShaaH = let all the 
trees; maarge = on the way; gachchhataH = even as I fly; ayodhyaam prati = To 
Ayodhya; akaalaphalinaH = bear fruit even in the off-season; madhusravaaH = and flow with 
honey; bahuuni vividhaani cha phalaani = let abundant fruits of various 
kinds; amR/itagandhiini = and emitting the fragrance of nectar; bhavantu = appear on them. 


"O venerable sir! Let all the trees on the way, even as I fly to Ayodhya, bear fruit even in the 
off-season and flow with honey. Let abundant fruits of various kinds, emitting the fragrance of 
nectar, appear on them." 


Verse Locator 


aaa a Uda TIAISAAAA || &- 8 2¥-2o 
AAG UTEUAA CaoTea aya: §| 


20. tatheti pratiJNaate samanantaram vachanam = once the consent was given in the 
words "Be it so"; paadapaaH = the trees; tatra = there; abhavan = grew; svarga paadapa 
samnibhaaH = to be closely like the heavenly trees. 


Once the consent of the sage was given in the words "be it so", the trees there grew to be 
closely like the heavenly trees. 


Verse Locator 


Pith: wera gyreataqea4n: YsaRnifers: || &-2A¥-2y 
QSAT: TATUATSH TAS AeA: | 
ddl GSAS TSATANACTT || & SI¥-22 


21-22. tadaa = then; tistraH yojanaaH = three Yojanas (twenty four 
miles); gachchhataam = of the direction of their travel; nagaaH = the trees; niShphalaaH = that 
no longer bore fruit; phalinashcha = were laden with fruit; vipuShpaaH = and those which had 
ceased to blossom; puShpashaalinaH = looked charming with blossom; shuShkaaH = the 
withered trees; samagra patraashcha = were fully clothed with foliage; abhavan 
madhusravaaH = and further began to flow with honey. 


Then, for an extent of three Yojanas (twenty four miles) on all sides, in the direction of their 
travel, the trees that no longer bore fruit, were laden with fruit and those which had ceased to 
blossom looked charming with blossom. The withered trees were fully clothed with foliage and 
further began to flow with honey. 


Verse Locator 
Ad: WEST: UTATSUT | 
geht ent helt ata | 
HATGUAlect AEA | 
Yallaan: catiotat Fea || &-% 2-23 


23. te vaanararShabhaaH = those monkey-chiefs; prahR/*iShTaaH = were highly 
pleased; anvitaaH = and endowed; mudena = with delight; svargajitaH = as those who had 
conquered the heaven; tataH = thereupon upaashnanti consumed; kaamaat = at 
will; sahasrashaH = thousands; bahuuni divyaani phalaani = of many of those wonderful 
fruits. 


Highly rejoiced who had conquered the heaven, those monkey-chiefs thereupon consumed 
at will, thousands of many of those wonderful fruits. 


Sry SHsareas sifted Gegenus agfdarcarte ag: SA: 


Thus, this is the 124th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Rama asks Hanuma to proceed to Shringaberapura and communicate to Guha about his 
welfare and also to know the appropriate path to Ayodhya. Rama also asks Hanuma to go to 
Ayodhya and communicate to Bharata about his welfare and also the previous happenings at the 
forest and at Lanka, including the abduction of Seetha and her restoration, by killing Ravana in 
battle. Rama also asks Hanuma to inform Bharata, about their arrival at the proximity of 
Ayodhya, along with Sugreeva and Vibhishana. Accordingly, Hanuma approaches Guha and 
Bharata in Nandigrama and informs the pleasant news about the welfare of Rama as well as his 
impending return to Ayodhya. Bharata is overjoyed on hearing the glad tidings from Hanuma and 
offers him a number of valuable gifts, for having communicated the agreeable news to him. 


Verse Locator 
aaleai J Taretea FaaTATa ATE: | 
fraenrn: fret waedcecdhafanay 
aaleai J Taree FYAaTATA ATE: | 
foraenrs: fre waedcecahatasha: || &-224-2 
1. samaaloky = looking at; ayodhyaam = Ayodhya; raamaH = Rama; raaghavaH = born in 
Raghu dynasty; tvarita vikramaH = who was quick in exhibiting prowess; priyakaamaH = who 


wished to do a kindly act; chintayaamaasa = contemplated; tataH = thereupon; priyam = to do 
a kindly act. 


Looking at Ayodhya, Rama, a scion of Raghu dynasty, for his part, who wished to do a kindly 
act and who was quick in exhibiting prowess, contemplated thereupon to do a kindly act. 


Verse Locator 
fa-afacar dat of araey aural | 
Sarg fiedaredt srt Crag AA || &- 82-2 
2. chintayitvaa = having contemplated; dhiimaan tejasvii = the sagacious and the 
glorious Rama; tataH = then; nyapaatayat = cast; dRAiShTim = his glimpse; vaanareShu = on 
the monkeys; uvaacha = and spoke; hanuumantam = to Hanuma; plavaN“gamma = the monkey. 


Having thus contemplated, the sagacious and the glorious Rama then cast his glimpse on 
the monkeys and spoke to Hanuma, the monkey (as follows): 


Verse Locator 
sateat caRal res fat cd torah | 
write afeteparett srt Fafsarae |] &-8 24-3 


3. plavaga sattama = O the foremost of the monkeys!; gatvaa = going; tvaritaH 
shiighraH = with all speed; ayodhyaam = to Ayodhya; jaaniihi = find out; janaH kushalii 
kachchit = whether the people there are sage; nR“ipatimandire = in the royal palace. 


"O the foremost of the monkeys! Going with all speed to Ayodhya, find out whether the 
people there, are safe in the royal palace. 


Verse Locator 


MFALYS UIT Wes TESTA | 
Prorarfeutd sfé patet TIATAH || &-224-¥ 
4. praapya = reaching; shR’iN‘ga berapuram = Shringaberapura; bruuhi = 
communicate; kushalam = about my welfare; mama vachanaat = in my name; guha = to 


Guha; niShaadaadhipatim = the king of Nishadas; a wild tribe; gahanagocharam = who lives in 
the forest. 


"Reaching then to Shrigaberapura, communicate in my name, about my welfare to Guha, 
the king of Nishadas, a wild tribe living in the forest." 


Verse Locator 
eA F At HafesqAeht frasary | 
afesata We: Ula: & AATASA: Fe || &-324-% 
5. guhaH = Guha; bhaviShayti = will be; priitaH = pleased; shrutvaa = in 
hearing; maam = about me; aatmasamaH = as well as my own self. 


"Guha will be pleased to hear about me, as being safe, healthy and free from trouble. He is 
my friend, as well as my own self." 


Verse Locator 


sratearargy df ant ogi wae Fr | 
Paafaeata that Prerarftraferfe: || 224-6 
6. priitaH = feeling pleased; guhaH = Guha; niShaadaadhipatiH = the lord of Nishadas; 


the wild tribe; nivedayiShyati = will tell; te = you; maargam = the path; ayodhyaayaaH = to 
Ayodhya; pravR“ittimcha = and the news; bharatasya = about Bharata. 


Feeling pleased, Guha, the lord of Nishadas, the wild tribe, will tell the path to Ayodhya and 
the news about Bharata." 


Verse Locator 
WAS AA GA: Hot TIAA | 
fare a Ai TSH BT AeeAsAVA || &- 824-0 


7. bharataH tu = Bharata too; vaachyaH = is to be asked by you; mama vachanaat = in 
my name; kushalam = the news about his welfare; shamsa = tell; tasmai = him; maam = that 
me; sabhaaryam sahalakShmaNam = along with my wife and Lakshmana; siddhaartham = 
have accomplished on object. 


"Bharata too is to be asked by you, the news about his welfare, in my name. Tell him of me 
as having returned, accomplished of our object, with my consort and Lakshmana." 


Verse Locator 
SUT AY dee wavs Teh | 
ado a dare arfersgy aef Lt || &-32G-c 


8. (shamsa) = tell him; haraNam = about the abduction; vaidehyaaH = of 
Seetha; baliiyasaa raavaNena = by the mighty Ravana; samvaadamcha = my 
conversation; sugriiveNa = with Sugreeva; vadham = and the killing; vaalinaH = of Vali; rane = 
in combat. 


"Tell him about the abduction of Seetha by the mighty Ravana, my conversation with 
Sugreeva and the killing of Vali in combat." 


Verse Locator 


Afaeadyur da gar array Aa | 
asada FerTaaAreTofAeAaA || &- 324-8 


9. (Tell him) maithiliyanveShaNam chaiva = also about the search for Seetha; yathaa = 
and how; adhigataa = she was traced out; tvayaa = by you; laN“ghayitvaa = in 
crossing; avyayam aapagaapatim = the never-diminishing ocean; mahaatoyam = with 
extensive waters. 


"Tell him also about the search for Seetha and how she was traced out by you, after crossing 
the never-diminishing ocean, having extensive waters." 


Verse Locator 


SOO FAST UTR T aQhay | 
au dT ied: Gq WAVY BAT Sd: || &-8V4-Zo 
10. (Tell him) upayaanam = about our going near; samudrasya = the 
ocean; darshanamcha = the appearance; saagarasya = of the ocean; yathaa = how; setuH = the 


bridge; kaaritaH = was constructed; yathaa = and how; raavaNashcha = Ravana; hataH = was 
killed. 


"Tell him about our going near the ocean, the appearance of the ocean, how the bridge was 
constructed there and how Ravana was killed." 


Verse Locator 


ARG ASAT SRP AST Z| 
Fercauerered fat AA PATTAA || &- 324-28 


11. (Tell him) varadaanam = about the bestowal of boons; mahendreNa = by Indra the 
lord of celestials; brahmaNaa = by Brahma the lord of creation; varuNena = and by Varuna the 


lord of waters; maama samaagamam = my meeting; pitaa = with my (deceased) 
father; mahaadevaprasaadena = through the grace of Shiva; the Supreme Deity. 


"Tell him about the bestower of boons by Indra the lord of celestials, by brahma the lord of 
creation, and by Varuna the lord of waters, my meeting with my (deceased) father, through the 
grace of Shiva the Supreme Deity." 


Verse Locator 
soald o At ater aara fdas | 
GS UMA SOTAL ALT || &-3 24-82 


12. saumya = O gently Hanuma!; nivedaya = inform; bharataaya = to Bharata; maam = of 
me; upayaatam = as having come near; raakShasaraajena saha = along with 
Vibhishana; iishvareNa hariiNaam = and Sugreeva the lord of monkeys. 


"O gentle Hanuma! Inform to Bharata, of me as having come near Ayodhya, along with 
Vibhishana and Sugreeva the lord of monkeys." 


Verse Locator 


FSteaT MAOH: WTA UPA BET: | 
orate aye: ae atetaet: || & 324-83 
13. (Tell him) raamaH = (that) Rama; upaayaati = is coming; jitvaa = having 
conquered; shatrugaNaam = hosts of enemies; praapyacha = having obtained; anuttamaam 


yashaH = an excellent fame; samR/iddhaarthaH = having accomplished his 
purpose; mahaabalaiH mitraiH saha = along with his mighty friends. 


"Tell him, that having conquered hosts of enemies and obtained an excellent fame, is 
purpose having been accomplished, Rama is coming near, with is mighty friends." 


Verse Locator 
Uae TATA oid ALARA: | 
Tad aieaen: Marea Teal At AS || &-3AWG-g¥ 
14. saH cha = it is also; veditavyaH = to be known; te = by you; aakaaram = the facial 


expression; yan = which; bhajate = he obtained; shrutvaa = after having heard; etat = 
this; sarvam = all; yachchaapi = syaat = that he intends to do; maam prati = in relation to me. 


"It is also to be observed by you, about the facial expression which Bharata wears, after 
hearing all this and also all that he intends to do in relation to me." 


Verse Locator 


Ta: Ud FT Fae MAfFyahst F | 
aed FAV GEM ATATIU FI |] &-3AWG-NG& 
15. sarvecha = all; vR/ittaantaaH = the occurances; JNeyaaH = are to be 
known; mukhavarnena = by the colour of his face; dR4iShTyaa = by his 


glances; vyaabhaaShitena = and by his speech; iN“gitaani = gestures; bharatasya = of 
Bharata; tattvataH = are to be really; jJNeyaaH = known. 


"All the occurrences there are to be known. All the gestures of Bharata are to be ascertained 
through the colour of his face, glances and the speech." 


Verse Locator 


TARAS 1S STRUTT HA | 
PUqdarse Wot HA AadaHA: || &-224-2E 


16. kasya = whose; manaH = mind; na aavartayet = does not turn round; raajyam = with 
a kingdom; sarvakaama samR“iddham = abundantly rich in all coveted 
enjoyments; hastyashvaratha samkulam = teeming with elephants; horses and 
chariots; pitR/ipaitaamaham = and which is inherited from one's father? 


"Whose mind does not turn round, with a kingdom abundantly rich in all coveted 
enjoyments, teeming with elephants horses and chariots and which is in herited from one's 
father?" 


Verse Locator 
STM Wa: AAAS eas AME | 
DUR Aa Farah MASA: || &324-Vo 


17. samgatyaa = having been associated (for long); raajyena = with the kingdom; bhavet 
shriimaan bharataH = if the illustrious Bharata; arthii = has a desire; svayam = for 
himself; raghunanadanaH = (let) Bharata; prashaastu = rule; sarvaam vasudhaam = the entire 
kingdom; akhilaam = in one piece. 


"Having been associated with the kingdom for long, if the illustrious Bharata is longing for 
it himself, let Bharata rule the entire kingdom in one piece." 


Verse Locator 
Te Seg a fase Aas F AR | 
AGA SS Ae: FA: [AT ATTGASA |] & 3 VVC 
18. vaanara = O Hanuma!; viJNaaya = understanding; tasya = his; buddhim = 
mind; vyavasaayamcha = and perception; arhasi = you ought; aagantum = to come; kShipram = 


quickly; yaavat duuram na yaataa smaH = before we do not go for a long distance towards 
Ayodhya. 


"O Hanuma! Understanding his mind and perception, you ought to return quickly, before 
we are not gone for a long distance towards Ayodhya." 


Verse Locator 
sfe ufsaarieet STAT ATeaTAT: | 
Ay oRaqatent aha aa || &- 324-88 
19. iti = thus; pratisamaadiShTaH = commanded; hanuman = hanuma; maarutaatmajaH = 


the son of wind-god; dhaarayan = assuming; maanuSham ruupam = a human form; tvaritaH = 
swiftly; yayau = went; ayodhyaam = to Ayodhya. 


Assuming a human form, when thus commanded by Rama, Hanuma the son of wind-god, 
swiftly left for Ayodhya. 


Verse Locator 


sylaurd alt S{AM Alea: | 
Tea ats for ar_ WATRTAA |] &-224-Ro 


20. garutmaaniva = as Garuda the eagle; (flies) vegena = speedily; jighR/ikShan = with 
an intention to seize; pannagottamam = a large snake; maarutaatmajaH = Hanuma the son of 
wind-god; atha = then; utpapaata = flew up; vegena = with speed. 


Hanuma, the son of wind-god then flew up with speed towards Ayodhya, as Garuda the 
eagle would fly with speed, while seeking to catch a large snake. 


Verse Locator 


ergata foquel wyport-sarers LHF | 
Teas Siroraadea FF || &- 324-2 
MFR UT TeHTaTE ata | 
T OTA YA El SASHA || & 84-2 


21-22. laNghayitvaa = leaping; shubham pitR/ipatham = into the auspicious 
sky; vhagendraalayam = the dwelling place of birds; samatiitya = crossing over; bhiimam 
samaagamam = the terrific conjuction; gaN“gaayamunayoH = of Ganga and Yamuna 
rivers; praapya = reaching; shR/iNgaberapuram = the City of Shringabera; aasaadya = and 
approaching; guham = Guha; viiryavaan sah hanuumaan = that valiant hanuma hR*iShTaH = 
joyfully; abraviit = spoke; idam = the following words; shubhayaa vaachaa = in a charming 
voice: 


Leaping into the auspicious sky, the dwelling place of birds, duly crossing over the terrific 
conjunction of Ganga and Yamuna rivers, reaching Shringaverapura and approaching Guha (the 
chief of Nishadas), that valiant Hanuma spoke the following words in a charming voice: 


Verse Locator 


UT F dd Hiei WA: AAA SHA: | 
aale: Ge SHAR: a cat Hcg || &- 324-23 
23. saH raamaH = that Rama; tava sakhaa = your friend; kaakutthsaH = born in 
Kakutthsa dynasty; satya paraakramaH = who is true in his prowess; sa siitaH = along with 


Seetha; saha saumitriH = and Lakshmana; abraviit = enquired; tvaam kushalam = of your 
welfare. 


"Along with Seetha and Lakshmana, Rama, your friend, that scion of Kakutthsa, of true 
prowess, has for his part enquired of your welfare." 


Verse Locator 


Tedtinal wor aiteal FaaAH: | 
WCSMAGald SAAR MATAA || &-224-2¥ 


24. drakShyasi = you can see; raaghavam = Rama; adyaiva = here itself 
today; bharadvaajaanuJNaatam = when he has been duly permitted by Bharadwaja the 
sage; uShitvaa = after spending; muneH = vachanaat = at the instance of the sage; raajaniim = 
for a night; paN‘chamiim = of the fifth lunar day (of the bright half of the month of 
Ashvayuja). 


"You can see Rama here itself today, when he has been duly permitted by Bharadwaja the 
sage, after spending, at the instance of the sage, for a night of the fifth lunar day (of the bright half 
of the month of Ashvayuja)." 


Verse Locator 


Udy ASldo: AUGEALVE: | 
SUT AeTat Ara ARA || &- 3WG-A°G 
25. vegavaan = that swift moving Hanuma; samprahR“iShTa tanuuruhah = with his 


rejoicingly feather-like body; mahaa tejaaH = and with a great splendor; avichaarayan = not 
thinking of his fatigue; utpapaata = sprang up; mahaavegaat = with a great speed. 


That swift-moving Hanuma, with his rejoicingly feather-like body and with a great 
splendor, not thinking of his fatigue, sprang up with a great speed. 


Verse Locator 


alsusaeracdtel a sat aredfchtt ae | 
aeel mach da At Greta TAT || &- 324-2 
Woy sgaiedt: Sha SATE | 


26. saH = Hanuma; apashyat = saw; raamatiirtham = Ramatirtha; a place of a descent 
into the river (hallowed by the association of Lord Parasurama); tathaa = as well 
as; vaalukiniim nadiim = the rivers VAlukini; varuuthiim = Varuthini; gomatiim chaiva = and 
Gomati; tathaa = and; bhiimam = the formidable; shaalavanam = forest of Sala 
trees; bahusaahasriiH = and many thousands; prajaashcha = of people; sphiitaan = and 
numerous; janapadaanapi = communities. 


Hanuma saw, on the way, Ramatirtha, a place of descent into the river (hallowed by the 
association of Lord Parashurama), as well as the rivers Valukini, Varuthini and Gomati as also the 
formidable forest of Sala trees, many thousands of people and numerous communities. 


Verse Locator 


OTe QA Ra: HUHPos: || &-3%-2o 
See GAhectl acoA aA oor | 
Sareaearest GA PALA ZAM || & FW4-2 
SA: BAe gy TAA: Laciqnd: | 


27-28. gatvaa = going; tvaritaH = quickly; duuram adhvaanam = for a long distance; saH 
kapishreShTaH = that foremost of the monkeys; aasasaada = reached; phullaan drumaan = the 
trees in flowering; nandigraama samiipaan = near Nandigrama; suraadhipasya upavane 
chaitrarathe drumaan yathaa = and looking like those comprised in the garden of Indra the 
lord of celestials and comprised in the garden of Indra the lord of celestials and the garden of 
Kubera (known by the name Chaitraratha); ramamaaNaiH = and frequented; striibhiH = by 
women; saputraiH = along with their sons; vR/iddhaishcha = and elders; svalamkR“itaiH = 
charmingly adorned. 


Going quickly for a long distance, that foremost of the monkeys reached trees in flowering, 
near Nandigrama and looking like those comprised in the garden of Kubera (known by the name, 
Chitraratha) and frequented by women along with their sons and elders, charmingly adorned as 
they were. 


Verse Locator 


AIMATA AAT ATAT ARPS AFT || &-3AG-2S 
cast Hed cht HrAarsAaaa | 


wilted! Helens UIGatHfeay || &-8 24-30 
clei ered aoe sao | 
UAAAGICIUR AechaALSAA AS || & 324-32 
Pad safdanrcart seittaadsre | 
Ulgch dt Ue Med SF AIA || &- 224-32 
TIAvaT Alea ATA Gat HATE | 
sofa yraragy GaSe: |] &-3 24-33 
TAHA GY HOTA: | 


29-33. kroshamaatre = at a distance of two miles; ayodhaayaaH = from 
Ayodhya; dadarsha = (Hanuma) saw; bharatam = Bharata; aashrama vaasinam = living ina 
hermitage; chiira kR4ishNaajinaambaram = with the bark of trees and the skin of a black 
antelope wrapped round his waist; diinam kR“isham = looking miserable and 
emaciated; jaTilam = wearing matted locks on his head; mala digdhaaN“gam = his limbs 
coated with dirt; bhraatR/ivyasana karshitam = afflicted through separation from his elder 
brother; Rama; phalamuulaashinam = subsisting on fruits and roots; daantam = with his 
senses subdued; taapasam = engaged in austerities; dharma chaariNam = practising 
virtue; samunnata jaTaabhaaram = with a very high head of matted hair; valkalaajina 
vaasinam = covering his body too with the bark of trees and a deer-skin; niyatam = 
disciplined; bhaavitaatmaanam = whose thoughts were fixed on the Supreme 
Spirit; brahmarShisamatejasam = with a splendour; equalling that of a Brahmanical 
sage; prashaasantam = ruling; vasumdharaam = the earth; puraskR“itya te paaduke = after 
placing the wooden sandals (of Rama) before him; traataaram = protecting; lokasya 
chaaturvarNyasya = the people belonging to all the four grades (viz. Brahmanas; Kshatriyas; 
Vaisyas and Sudras); sarvataH bhayaat = from all peril; upasthitam = and 
attended; shuchibhiH = by the upright amaatyaishcha = ministers; purohitaiH = 
priests; yuktaiH balamukhyaishcha = and by clever troop-commanders; kaaShaayaambara 
dhaaribhiH = all clad in saffron robes. 


At a distance of two miles from Ayodhya Hanuama saw Bharata, living in a hermitage, with 
the bark trees and the skin of a black antelope wrapped round his waist, looking miserable and 
emaciated, wearing matted locks on his head, his limbs coated with dirt, afflicted through 
separation from Rama his elder brother, subsisting on roots and fruits, with his senses subdued, 
engaged in austerities, protecting virtue, with a very high head of matted hair, covering his body 
with the bark of trees and a deer skin, disciplined, whose thoughts were fixed on the Supreme 
Spirit, with a splendour equalling that of a Brahmanical sage, ruling the earth after placing the 
wooden sandals before him, protecting the people belonging to all the four grades (viz. Brahmans 
Kshatriyas, Vaisyas and Shudras) from all peril and attended by the upright ministers, priests and 
by clever troop-commanders, all clad in saffron robes. 


Verse Locator 


fe ft eeTga Ff PRPOMSHFA || &-324-3¥ 
Ua Basted Ukr f sacra: | 
34. te pauraaH = those citizens; dharma vatsalaaH = who were all fond of 
righteousness; navyavasyanti hi = were not indeed willing paribhoktum = to enjoy pleasures 


ignoring; tam raajaputram = that prince; chiiran kR/iShNaajinaambaram = clad in the bark of 
trees and the skin of a black antelope. 


Those citizens, who were all fond of righteousness, were not willing to enjoy pleasures, 
ignoring that prince clad in the bark of trees and the skin of a black antelope. 


Verse Locator 
d eda eat taaraaraey || & 324-34 
Sard Urssiferdicha STATA A AST: | 
35. praaNjaliH = with joined palms in salutation; hanumaan = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; uvaacha vaakyam = spoke (as follows); tam = 


to that Bharata; dharmaJNam = who knew what is right; dharmamiva aparam dehavantam = 
and seemed to be a second Dharma (the god of virtue) clothed with a body of virtue. 


With joined palms in salutation, Hanuma the son of wind-god spoke as follows to that 
Bharata, who knew what is right and seemed to be a second Dharma (the god of virtue) clothed 
with a body of virtue: 


Verse Locator 
Tard GUSH F cad ATU || &- 224-3 & 
HAMAS HP F cA HactAsate | 
36. vasantam = who was residing; daN‘DakaaraN‘“ya = in the forest of Dandaka; chiira 
jaTAadharam = wearing the bark of trees and matted locks; kaakutthsam = Rama; yam 


anushochasi = for whom you were repenting; saH = that Rama; abraviit = has 
enquired; tvaam = you; kaushalam = about your welfare. 


"Rama, for whom you are repenting residing as he was in the forest of Dandaka wearing the 
bark of trees and matted locks, has enquired about your welfare." 


Verse Locator 


fraqrenth d ta sith Gente aIeury || &-3 24-3 
ofsaged wat ct WAU ae aed: | 


37. deva = O Lord!; aakhyaami = I am telling; te = you; priyam = a pleasant news; tyaja = 
give up; sudaaruNam = the dreadful anguish; asmin muhuurte = at this moment; tvam = 
you; samgataH = joined; raameNa saha = with Rama; bhraatraa = your elder brother. 


"O Lord! I am telling you a pleasant news. Give up this dreadful anguish. Within a while, 
you will be meeting Rama, your elder brother." 


Verse Locator 
Freer want wa: Ufaeta aT APA || &-224-3¢ 
guard ayaa: ae Patersct: | 
38. nihatya = having killed; raavaNam = Ravana; pratilabhya = and having got 
back; maithiliim = Seetha; raamaH = Rama; samR/iddhaarthaH = having accomplished his 


purpose; raamaH = Rama; upayaati = is coming; mahaabalaiH mitraiH saha = with his mighty 
friends. 


"Having killed Ravana and got back Seetha, Rama is returning with his mighty friends, his 
purpose duly accomplished." 


Verse Locator 


aeHury Herder acet FT aaa || &-224-3R 
lat Sa wAur Assur art Ba | 


39. lakShmaNashcha = Lakshmana too; mahaatejaaH = who is endowed with extra 
ordinary energy; (is coming); samagraa Siitaa = intact with Seetha; yashasvinii vaidehii = the 
illustrious princess of Videha territory; raameNa = and with Rama; shachii yathaa = as Sachi 
(the wife of Indra) mahendreNa = would with the mighty Indra the lord of celestials. 


"Lakshmana too, who is endowed with extraordinary energy, is coming intact with Seetha, 
the illustrious princess of Videha territory and with Rama as Sachi (the wife of Indra) would with 
the mighty Indra the lord of celestials." 


Verse Locator 


Vahl SAA AXA: hepalasa: || &8W4-Yo 
quid Gear eet selateqarAd | 


40. evam = thus; uktaH = spoke; hanumataa = by Hanuma; bharataH = 
Bharata; kaikeyiisutaH = the son of Kaikeyi; hR4iShTaH = felt delighted; papaata = and 
sank; sahasaa = all at once; bhuumau = to the ground; upaagamat moham = and 
fainted; harShaat = through joy. 


Hearing the words of Hanuma, Bharata the son of Kaikeyi, felt delighted and sank all at 
once to the ground as also fainted through joy. 


Verse Locator 
Tat Aga gcA VARA FT ATTA: || &-3AG-¥8 
Sadar Hea: Prranesa | 


41. tataH = thereupon; bharataH = Bharata; raaghavaH = who was born in Raghu 
dynasty; uttaaya = got up; muhuurtaat = within a while; pratyaashvasya = and regaining his 
consciousness; uvaacha = spoke; idam = the following words hanuumantam = to 
Hanuma; priya vaadinam = who spoke pleasant tidings (to him). 


Thereupon, Bharata who was born in Raghu dynasty, got up from the swoon within a while 
and regaining his consciousness, spoke the following words to Hanuma, who spoke pleasant 
tidings to him. 


Verse Locator 


aattenst: Witte: cnftarfersra GEVATE || &-824-¥2 
Fart orga: after, Rega 


42. aaliN*gya = embracing; kapim = Hanuma; sambhramaat = with 
eagerness; shriimaan = the illustrious; bharataH = Bharata; siShecha = bathed (him) vipulaiH 
= with copious; ashrubindubhiH = tear-drops; priitimayaiH = born of delight; ashokajaiH = 
and as such; other than those born of anguish. 


Embracing Hanuma with eagerness, the illustrious Bharata bathed him with copious tear- 
drops born of delight and as such, other than those born of anguish. 


Verse Locator 


eat aT AIM aT aA oHlAMeSrTa: || &-824-¥3 
froreaaee df ater carla gaa: fray | 
TAT MATES TF UAT F Me TAL || &-3AG-¥Y 
Uprusel!: YATART ATA: HAY TS | 
eyaur: Gara: aTfsreaearsa: FEI: || & 824-¥4 
Fa MOA GAT: Heranfars: | 


43-45. saumya = O the gentle one!; tvam = are you; devovaa = a divine being 
maanuShovaa = or a human being; aagataH = who have come; iha = here; anukroshaat = out of 
compassion?; te priyaakhyaanasya = to you; who have given this agreeable news to 
me; dadaami =I shall give (in return); priyam bruvataH = for the pleasant 
tidings; shatasahasram cha = a hundred thousand; gavaam = cows; shatam = a hundred; param 
graamaaNaam = best villages; bhaaryaaH = and for wives; shooDasha = 
sixteen; hemavarNaaH = golden complexioned; kanyaaH = virgin girls; shubhaachaaraaH = of 
a good conduct; sakuN/’DalaaH = decked with ear-rings; sunaa soruuH = having beautiful 
noses and thighs; sarvaabharaNa sampannaaH = adorned with all kinds of jewels; shashi 
saumyaananaaH = with charming countenances as delightful as the moon; kulajaatibhiH = and 
born ina noble family. 


"O the gentle one! Are you a divine being or a human being, who have come here out of 
compassion? To you, who have given this agreeable news to me, I shall give in return, for the 
pleasant tidings, a hundred thousand cows, a hundred best villages, and for wives, sixteen golden 
complexioned virgin girls of a good conduct, decked with ear-rings, having beautiful noses and 
thighs, adorned with all kinds of jewels, with charming countenances as delightful as the moon 
and born in a noble family." 


Verse Locator 
PARTE MARTA FUTCAST: | 


panda dergattay | 
Dettat wategerarrad | 
Wt eutieausatga: || &-824-¥& 
46. nishamya = hearing; kapipraviirasya = from Hanuma; raamaagamanam = the news 
of arrival of Rama; adbhutopamam = resembling a wonder; niR“ipaatmajaH = Bharata the 
prince; abhavat = became; praharShataH = over-joyed; raama didR“ikShayaa = by a desire to 


see Rama; punashcha = and spoke; idam vachanam = the following words; punashcha = 
again; harShaat = with delight. 


Hearing the news of Rama's arrival resembling a womnder, from Hanuma, Bharata the 
prince felt overjoyed by a desire to see Rama and spoke the following words again with delight: 


Say Staeraraut airitcryrea Gegenius Usafs reat lends: wt: 


Thus, this is the 125th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


Hanuma recounts to Bharata, broad details relating to the soujourn of Rama, Seetha and 
Lakshmana in the forest from the day Bharata takes wooden sandals of Rama, till the day Ravana 
is killed. 


Verse Locator 


geld aT auifer raea queer | 
guibare Ufc’ AA AT cAYAAA || &-2 2&2 
1. aham = I; shR4iNomi naama = am indeed hearing; priitikaram =a 


delightful; kiirtanam = mention; mama naathasya = of my lord; gatasya = who 
went; sumahat = to the vast; vanam = forest; bahuuni varShaaNi = so many years ago. 


"Iam indeed hearing a delight mention of my lord, who proceeded to the vast forest so 
many years ago. 


Verse Locator 


Hea Sa MAA eitfenchl Ufaatta F | 
Ue Saraaral AS TF RraTaAA || &-SIE-R 


2. iyam = this; laukikii = common; gathaa = saying; pratibhaati = sounds; maam = to 
me; kalyaaNii = good; aanandaH = that bliss; eti = comes; jiivantam naram = to a surviving 
man; varShashataadapi = even if it be after a hundred years!. 


"This common saying sounds to me good, that bliss comes to a surviving man, even if it be 
after a hundred years!" 


Verse Locator 


WIA SO FT HAASAN: | 
pleaeegt frase AAR Yes: || &- 22-3 


3. katham = how; kim aashritya = and being supported by what; samaagamaH = an 
alliance; aasiit = came to be concluded; raaghavasya acha kapiinaamcha = between Rama and 
he monkeys; kashmin deshe = and at what place?; aakhyaahi tattvam = tell the truth to 
me; pR*ichchhataH = enquiring as I am. 


"How and on what ground, an alliance has been concluded between Rama and the monkeys 
and at what place? Tell the truth to me, enquiring as I am." 


Verse Locator 


& Yet erorgayr gear ayaa: | 


srraa dd: ad WHeT aR Fy || &-22E-¥ 


4. pRAiShTaH = when asked; raajaputreNa = by Bharata; samupaveshitaH = after making 
Hanuma to sit; bRAisyaam = on a cushion; saH = Hanuma; tataH = thereupon; aachachakShe = 
began to narrate; sarve = the entire; charitam = exploits; raamasya = fo Rama; vane = in the 
forest. 


Seated comfortably on a cushion and interrogated by Bharata, Hanuma thereupon began to 
narrate the entire exploits of Rama in the forest. 


Verse Locator 


OUT Vator wat Arded ae aa | 
OUT ST Gatch WT SWMAl Ae: || & WEG 


OUT GARTH TAU MSP TST | 
aaa USS BT eee A AACA || &-82E-& 
Fase Fi teat asda: | 
Prafacedar wat warahal Gary || &-22&-W9 
feds wal ga ar aed feast | 
aaa Ugh Tey AAPA YAR: || &- 3WE-C 
addaHreraet auratg fed aa | 
cafe ufaward g aga afaster F || €-8 26-8 


5-9. prabho = O lord; mahaabaaho = the long armed!; yathaa = how; tava = 
your; maatuH = mother; dattau = was bestowed with; varau = two boons (by your 
father); raamaH = how Rama; pravraajitaH = was sent to exile; yathaa = how; dasharathaH = 
Dasaratha; raajaa = the king; mR“itaH = died; yathaa = how; raajyam = sovereignty; na cha 
iipsitam = was not coveted; tvayaa = by you; praviShTena = who entered; ayodhyaam = 
Ayodhya; yathaa = how; tvayaa = by you; aacharataa dharmam = while following 
righteousness; gatvaa = and going; chitrakuuTa girim = to Mount Chitrakuta bhraataa = Rama 
your elder brother; amitrakarshanaH = the tormentator of enemies; nimantritaH = was 
invited; raajyena = to take back the kingdom; yathaa = how; raaJNaH vachane sthitena = Rama 
who stood by the king's words; visarjitam = abandoned; raajyam = the sovereignty; yathaa = 
how; punaH aagataH asi = you returned; gR“ihya = taking; paaduke = the wooden 
sandals; aasyasya = of your brother; sarvam etat = all this; viditam = is known; tava = to 
you; yathaavat = exactly; me nibodha = you know from me; yat = what; vR“ittam = 
occured; tvayi pratiprayaate = since you returned to Ayodhya. 


"O Lord, the long-armed! How your mother was conferred with two boons by your father, 
how Rama was sent to exile, how Dasaratha the king died, with a shocking sorrow for his son's 
exile, how you were brought quickly from Rajagriha (the seat of government of Kekaya kings) by 
the envoys, how sovereignty was not coveted by you when you returned to Ayodhya, how on your 
going to mount Chitrakuta, your, elder brother the tormentator of enemies was invited by you 
who followed righteousness to take back the kingdom, how Rama who stood by his father's words, 
renounced the kingdom and stood by his father's words, renounced the kingdom and how your 
returned to Ayodhya, taking with you the wooden sandals all this is known accurately to you. 
Hear from me now, that which occurred after you had returned to Ayodhya." 


Verse Locator 


auard cafe dal qyqqureaT esr | 
Ufadany feast FASE UScHIAAA || &-22G-2o 


10. tvayi apayaate = when you had gone away; tadvanam = that forest (of 
Chitrakuta); samapadyata = assumed; tadaa = then atyartham paridyuunam iva = a very 
miserable appearance; samudbhraarta mR/igadvijam = with the frightened animals and birds 
( on seeing strange people in the forest). 


"When you had gone away, that forest (of Chitrakuta) then assumed a very miserable 
appearance, with the frightened animals and birds (on seeing strange people there)." 


Verse Locator 
ant a RY 7 
Ufadane fers FT ABEVSHIGAA || &-32E-22 


11. saH = that Rama; atha = thereupon; pravivesha = entered; tatmahat = that 
large; ghoram = terrific; viJNanam = and solitary; daN\Dakaaranam = forest of 
Dandaka; taddhastimR/iditam = which had been trampled by elephants; simhavyaaghra 
mR/Aigaakulam = and extensive with lions; tigers and deers. 


"Rama, thereupon, entered that large, terrific and solitary forest of Dandaka, which had 
been trampled by elephants and extensive with lions, tigers and deers." 


Verse Locator 
aUi GRRATETa ATS TEA aA | 
PoeGASIAMS FATE: MAG AAT || 6-8 2E-82 


12. purastaat = in front; teShaam = of them; gachchhataam = even as they were 
going; gahane vane = in that dense forest; pratyadR’ishyata = there appeared; viraadhaH = 
Viradha; a demon; vinadan = uttering forth; sumahaanaadan = a very loud roar. 


"In front of them, even as they were going in that dense forest, there appeared Viradha, a 
demon, uttering forth a very loud roar. 


Verse Locator 


racer HeMeqedagrahyay | 
Preard uferateet CH AardfAd Hoste || &-% 2-23 


13. tam prakShipantisma = (They) cast him; utkShpya uurdhvabaahum = who rushed 
with uplifted arms towards them; nikhaate = into a pit; adho mukham = turning his head bent 
low; nadantam = and who was emitting a loud cry; kuN/jaramiva = like an elephant. 


"They cast him, who rushed with uplifted arms towards them, into a pit, turning his head 
bent low, and who was emitting a loud cry, like an elephant." 


Verse Locator 


depedl GX HH Wael MAASATT | 
Te MAF AATAAAA: || &-32E-V¥ 


14. kRAitvaa = carrying out; tat = that; duShkarma karma = ardous 
task; raamalakShmanau = Rama and Lakshmana; bhraatarau = both the brothers; iiyatuH = 
went; ramyam = to the beautiful; aashramam = hermitage; shrabhaN“gasya = of 
Shrabhanga; saayahne = in the evening. 


"Carrying out that ardous task, Rama and Lakshmana, both the brothers, went to the 
beautiful hermitage of Sharbhanga, in that evening. 


Verse Locator 


gras fed vied MA: AeTARIShA: | 
afta Fal aes eUAqUrTA |] &- 2326-34 


15. abhivaadya = offering salutation; sarvaan = to all; muniin = the 
hermits; sharabhaN“ge = when Sharabhanga; praapate = ascended; divam = to 
heaven; raamaH = Rama; satya paraakramaH = who was truly mighty; upaagamat = 
reached; janasthaanam = Janasthana = region. 


"Offering salutation to all the hermits when Sharabhanga ascended to heaven, Rama who 
truly mighty, reached the region of Janasthana." 


Verse Locator 


UQreqMora ATA WAUTyAUTTA | 
ddl waur afest aenur: Tear: || &22a-2kq 
We] Wer ferese HUlae Hera: | 
16. pashchaat = thereafter; shuurpaNakhaa maama = a female-demon called 
Shurpanakha; upaagataa = obtained; raamapaarshvam = the presence of Rama; samdiShTaH = 
as ordered; raameNa = by Rama; mahaabalah = the mighty; lakShmanaH = 


Lakshmana; utthitaH = rising; sahasaa = quickly; pragR*ihya = and seizing; khaDgam =a 
sword; chichchheda = chopped off; karNanaase = her ears and nose. 


"Thereafter, a female-demon called Surpanakha sought the presence of Rama. As ordered 
by Rama, the mighty Lakshmana thereupon rose quickly and seizing a sword, chopped off her 
ears and nose." 


Verse Locator 


Uqeaeanar vera APTHHUTA | 
Slt THAT AA MAI ASIST || &- 8 2E-Zlo 


17. mahaatmanaa raaghaveNa = by the great-souled Rama; vasataa = who was 
living; tatra = there; chaturdasha sahasraaNi = fourteen thousand; janasthaana vaasinaam = 
demons inhabiting Janasthana; hataani = were killed. 


"Fourteen thousand demons, inhabiting Janasthana-region, were killed by the great-souled 
Rama, while sojourning that region." 


Verse Locator 


Uc Ge STI TAT woreHA | 
ASAIUAPM FAST Ma: Pa: |] & 3WE-VL 


18. raakShasaaH = the demons; saha sangamya = who came together; raNamuurdhani = 
at the battle-front; kR/itaaH niH sheShaaH = were finished; chaturthabhaagena ahnaH = ina 
fraction of a quarter of a day. 


"The demons, who came together at the battle-front, were wholly finished by Rama alone, in 
a fraction of a quarter of a day." 


Verse Locator 


Fersen Hertatercat frerenrheur: || &-%e-RB 
Fisal Waadvirsit GISHRVAaTaA: | 


19. mahaabalaaH = mighty; daNDakaaraNya vaasinaH = inhabitants of Dandaka- 
forest; mahaaviiryaaH = who were causing obstacles; tapsaH = to the austerity; nihataah = 


were killed; aajau = in combat; raaghaveNa = by Rama. 


"The demons who were the mighty inhabitants of Dandaka-forest, who were causing 
obstacles to the austerity of the ascetics, were killed by Rama." 


Verse Locator 


tarang fafafarer: axa Feat WH || &-82E-2o 
uu al eal PRRRAeATA | 
20. raakShasaaH cha = the demons; viniShpiShTaaH = were smashed; rane = in the 


battle; kharah cha = Khara also; nihataH = was killed; hatvaa = after killing; duuShaNam = 
Dushana; agrataH = first; trishiraH = Trishira (was killed); tadanantaram = thereafter. 


"The demons were smashed in the battle. Khara (their leader) also was killed. After killing 
Dushana (his brother) first, Trishira (the other brother) was killed thereafter." 


Verse Locator 


FASTA STAT MTIVT SAUMTAT || &- 2 WEA 
Mao Tat At ARTA ATA Tae: | 
MAAS Atel WcaT LAAT AT: || 2G 


21-22. tataH = thereupon; arditaa = tormented; tena = by the destruction of 
demons; baalaa = the foolish Surpanakha; samuppaagataa = approached; raavaNam = 
Ravana; ghoraH = a terrific; raakShasaH = demon; maariicho naama = by name; 
Maricha; raavaNaanucharaH = a follower of Ravana; bhuutvaa = diguised; mR“igaH = in the 
form of a deer; ratnamayaH = studded with precious stones; lobhayaamaasa = allured; 
vaidehiim Seetha. 


"Tormented by the incident of destruction of demons, the foolish Surpanakha sought refuge 
with Ravana. Disguised in the form of a deer studded with precious stones, a terrific demon by 
name, Maricha, a follower of Ravana, allured Seetha." 


Verse Locator 


oT WaAsdeear aed TepeiAhe | 
HE ANSE Hed STSAAT AT APTA || &-3%E-2I 
23. saa vaidehii = that Seetha; dR“iShTvaa = on seeing it; abraviit = told; raamam = 


Rama; iti = saying; ayam = let this deer; gR4ihyataam bhaviShyat = be caught; naH 
aashramaH = so that our hermitage; manoharaH kaantaH = would be charming and pleasing. 


"That Seetha, on seeing it, told Rama, 'Let this deer be caught. Our hermitage will turn out to 


be charming and pleasing to the eye’. 


Verse Locator 


dat wat equarftretaaaqerate | 
Gd TE Mae MUTAATAUTT || &-3 2 &-2¥ 
24. tataH = thereupon; raamaH = Rama; dhanuShpaaNiH = wielding a 
bow; anudhaavati = chased; tam mR/igam = that deer; saH = he; jaghaana = killed; tam 


dhaavantam = that running deer; shareNa = with an arrow; aanataparvaNaa = having curved 
knots. 


"Thereupon, Rama wielding a bow in his arm, chased that deer and killed that running one, 
with an arrow of curved knots." 


Verse Locator 


ay aha eaftat at ard g wee | 
aaquy aft Preard ufsdansrt dar || & 226-24 


25. saumya = O good Sir!; raaghave = (while) Rama; yaate = was chasing; mR“igam = the 
deer; lakShmane chaapi = and even when Lakshmana; niShkraante = had gone 
out; dashagriivaH = Ravana; atha = then; tadaa = at that time; pravivesha = 
entered; aashramam = their hermitage. 


"O good sir! While Rama was chasing the deer and even when Lakshmana had gone out, 
Ravana forthwith entered their hermitage during that interval." 


Verse Locator 


BOTS ava Slat Te: @ aAfevis ga | 
ATTA Tat Ges SA Wet GCTYVA || &-32G-2G 
Wg] Sea Shai SMTA F Vere: | 


26. saH raakShasaH = Ravana; that demon; tavasaa = forcibly jagraaha = 
seized; siitaam = Seetha; grahaH rohiNiim iva = even as a planet like Mars would obscure the 
constellation; Rohini (by interposing itself between the moon and the lunar 
mansion); hatvaa = killing; gRAiddhram jaTaayuSham = a vulture by name 
Jatayu; traatukaamam = who sought to deliver her; (Ravana) tataH = then; jagaama = 
went; sahasaa = quickly; aashu = in haste; pragR“ihya siitaam = taking Seetha with him. 


"Ravana, the demon, seized Seetha, even as a planet like Mars would obscure the 
constellation, Rohini. Having killed a vulture named Jatayu, who sought to deliver her, Ravana 
then went quickly in haste, taking Seetha with him" 


Verse Locator 


TARA GAASHM: FRA: TATA || 6-82 6-2 
Ghat Wetear Teese aA: UAT: | 
SGU ARTA TAU MRAM || &- AERC 


27-28. tataH = then; adbhuta samkaashaaH = in surpise; vaanaraaH = (some) 
monkeys; sthitaah parvata muurdhani = who were staying on a mountain- 
peak; parvatopamaaH = looking like mountain; dadR/ishuH = saw; vismitaakaaraaH = with 
astonishment writ large in their faces; raavaNam = Ravana; raakShasaadhipam = the king of 
demons; gachchhantam = passing that way; gR/ihiitvaa = taking away; siitaam = Seetha. 


"Then, in surprise, some monkeys who was staying on a mountain-peak, looking like 
mountain, saw, with astonishment writ large in their faces, Ravana the king of demons, passing 
that way, taking away Seetha." 


Verse Locator 
dd: ftw teat aA AAhsTay | 
BSE] VS ACE] Yh F ASIA: || &-3WE-V 
Ufaaat dal axel TAU AteHeTAUT: | 
29. tataH = then; mahaabalaH = the mighty; raavaNaH = Ravana; raakShaseshvaraH = 
the king of demons; gatvaa = going; shiighrataram = still faster; aaruhya = and ascending; tat = 
that; pushpakam vimaanam = aerialcar; Pushpaka; manojavam = which was as swift as 


thought; vaidehye saha = along with Seetha; tadaa = and thereupon; parvivesha = 
entered; laN\kaam = the City of Lanka. 


"Going still faster and ascending along with Seetha, the aerial car, Pushpaka, which was as 
swift as thought, the mighty Ravana the king of demons thereupon entered the City of Lanka." 


Verse Locator 


ai qavtuRcpred Ht ele Aah || &-22G-30 
Wega Afaelt are}: STAGES BATT: | 
30. praveshya = conducting; taam maithiliim = that Seetha; shubhe mahati veshmani = 


into a large beautiful palace; suvarNapariShkaare = decked with gold; sah raavaNaH = that 
Ravana; saantvayaamaasa = sought to cajole her gently; vaakyaiH = with his words. 


"Conducting that Seetha into a large beautiful mansion, embellished with gold, that Ravana 
sought to cajole her gently with his words." 


Verse Locator 


agit AT FT ALATA || &-2 26-32 
aferaaedt ace eyattenat rent Ta | 
31. achintayantii = without caring for; tam nairR’ita pungavam = that Ravana and 


caring for; tasya bhaaShitam = his talk; tR/iNavat = even as a blade of grass; vaidehii = 
Seetha; gataa = actually remained; ashoka vanikaam = in Ashoka-grove. 


"Caring a straw for that Ravana and his talk, Seetha, later, actually remained in Ashoka- 
grove." 


Verse Locator 
Gadd Teal WA Hat Seal Tal FA || &-3VWE-32 
PradAra: Hepat sear ysi users | 
si Sd dal qreqy aA: freee” fig: || &- 326-33 
32-33. hatvaa = having killed; mR“igam = that deer; raamaH = Rama; tadaa = 
then; nyavartata = returned (to the hermitage); dR4iShTvaa = seeing gR/idhram = the vulture; 
Jatayu; vane = in the forest; kaakutthsaH = Rama; vivyathe = was greatly 


disturbed; dR/iShTvaa = seeing; gR4idhram = the vulture (Jatayu); priyataram = who was 
dearer to him; pituH = than his own father; hatam = killed; raamaH = Rama (was disturbed). 


"Having killed that deer, Rama while returning to the hermitage, saw the vulture (Jatayu) in 
the forest. Rama was greatly disturbed. Seeing the vulture (Jatayu) who was dearer to him than 
his own father killed, Rama was disturbed." 


Verse Locator 
APTA ace Wad: TetsAur: | 
MarR ATA aeS MY GPA |] &- 32 E-3¥ 


34. raamaH = Rama; sahalakShmaNaH = along with Lakshmana; maargamaaNaH = who 
were searching; vaidehiim = for Seetha; anvacharat = strolled after; puShpitaan 
vanoddeshaamshcha = blossomed woodlands; godaavariim = along the bank of Godavari-river. 


"While searching for Seetha, RAma along with Lakshmana strolled after blossomed 
woodlands along the bank of Godavari-river." 


Verse Locator 


aeaquervd cha-el ATA were | 


dd: HIVATTASTA: AAAS: || &-32E-34 


meh FAR aTcat Btetor SANTA: | 


35. aasetatuH = they met; mahaaraNye = in the great forest; raakShasam =a 
demon; kabandham naama = Kabandha by name; tataH = then; kabandha vachanaat = 
according to the advice of Kabandha; raamaH = Rama; satya paraakramaH = of tree 
prowess; samaagataH = met; sugriiveNa = Sugreeva; gatvaa = after heading 
for; RAiShyamuukagirim = Mount Rishyamuka. 


"They met, in that great forest, a demon by name Kabandha. Then according to the advice of 
Kabandha, Rama of true prowess met Sugreeva, after heading for Mount Rishyamuka." 


Verse Locator 


dat: Sarva: Ue Wiear Stel Apsraa || & 82e-3& 
Satay PaaS: WUTC: | 
SARALAATATANTIS: WOTASAMAT: || &- 22-3 
36-37. puurvam = even before (they met); samaagamaH haardaH = a meeting of hearts 
through affinity; vyjaayata = had taken place; tayoH = between them; sugriivaH = 
Sugreeva; nirastaH = had been banished; puraa = in the past; kruddhena vaalinaa = by the 


enraged Vali; bhraatraa = his elder brother; itaretara samvaadaat = and as a result of mutual 
talks; praNayaH = affection; pragaaDhaH = deeply arose; tayoH = between Rama and Sugreeva. 


"Even before they met, a meeting of hearts through affinity, had taken place between them. 
Sugreeva had been banished in the past by the enraged Vali, his elder brother and as a result of 
mutual talks, affection deeply arose between Rama and Sugreeva." 


Verse Locator 


WA: CasTEAaU CARISY UATTeaC | 
alfett GAL Sc AST ASTI || &- 226-32 


38. hatvaa = having killed; svabaahuviiryeNa = with the strength of his arms; samare = 
in combat; mahaabalam = the mighty; vaalinam = Vali; mahaakaayam = with a colossal 
body; raamaH = Rama; pratyapaadayat svaraajyam = caused his own kingdom restored (to 
Sugreeva). 


"Having killed with the strength of his arms in combat, the mighty Vali with a colossal body, 
Rama caused the kingdom of Sugreeva restored. 


Verse Locator 
ata: Sftat wed aed: Adare: | 
ware Ufo MTA APO || &-2 2-38 


39. sugriivaH = Sugreeva; sthaapitaH = who was established in his kingdom; sarva 
vaanavaiH = with all his monkeys; prati jaaniite = had given his pledge; raamaaya = to 
Rama; maargaNam = to commence a search; raajaputryaaH = for Seetha the princess. 


"Sugreeva, who was established in his kingdom with all, his monkeys, had given his pledge 
to Rama, to commence a search for Seetha the princess." 


Verse Locator 


aneer qraeesur Bataor HET | 
acnled: ta star Gat: Weta feat: || &-22g-Yo 


40. aadiShTaaH = commanded; mahaatmena sugriiveNa = by the great-souled 
Sugreeva; vaanarendreNa = the king of monkeys; dasha koTya = ten crores; plavamgaaanaam- 


of monkeys; prasthaapitaaH = were sent sarvaaH dishaH = to all the four quarter. 


"Ten crores of monkeys were accordingly commanded by the great-souled Sugreeva and 
sent to all the four quarters." 


Verse Locator 
Asi at feuarerat feed dca | 
et Mcp acart Aer || &- AE-¥ 8 
41. vipranaShTaanaam = having lost our way; vindhye = in Vindhya; parvatasattame = 


the foremost of mountains; mahaan kaalaH = a long time; teShaamnaH atyavartata = slipped 
past us; bhR4isham shokaabhitaptaanaam = and we felt sore stricken with sorrow. 


"Having lost our way in Vindhya, the foremost of mountain-ranges, a long time slipped past 
us and we felt sore-stricken with sorrow." 


Verse Locator 


Ud FRI ees Sears | 
aarente oF aaa Stara Waurrers |] &-32E-¥2 


42. viiryavaan = the valiant; sampaatirnaama = Sampati by name; bhraataa = the 
brother; gR“idhra raajasya = of Jatayu (the ling of vultures); samaakhyaati sma = precisely 
communicated (to us); siitaam = (that) Seetha; vasatiim = was dwelling; raavaNamandire = in 
the habitation of Ravana. 


"Meanwhile, the brother of Jatayu (the king of vultures), Sampati by name, precisely 
communicated to us that Seetha was dwelling in the habitation of Ravana." 


Verse Locator 
ase Ga ge aval Jer | 
STA FART ASA Wet tesa: || & 82E-¥3 
43. nudan = removing; tat = that; duHkham = grief; JNaatiinaam = of my 
kinsfolk; duHkhapariitaanaam = who were seized with sorrow; saH aham = I as such; plutaH = 


crossed; yojanaanaam shataam = one hundred yojanas (eight hundred miles); samaasthaaya = 
resorting to; aatmaviiryam = my own strength. 


"Removing the grief of my kinsfolk, who were seized with sorrow, I, as such, crossed one 
hundred yojanas (eight hundred miles of the ocean), resorting to my own strength." 


Verse Locator 


caTedenAareaattchatscat TATA | 
anita Alea PRAral GSAT || &-82G-¥¥ 
44. aham =I; gataam = have gone; tatra = there; ashokavanikaam = to Ashoka- 
grove; adraakSham = and saw; ekaam = a woman living alone; kausheyavastraam malinaam = 


clad in a soiled silk-saree; dR/iDhavrataam = unflinching as she was in her 
vow; niraanandaam = and cheerless. 


"There, I saw Seetha, living alone in a grove of Ashoka trees, clad in a soiled silk-saree, 
looking cheerless, but unflinching in her vow." 


Verse Locator 
aa wae faftacqear adarrear | 
SPA AAT St MAA eA AHA || &-82E-¥ 4 


45. sametya = meeting; tayaa = her; pR/iShTvaa = and duly enquiring; aninditaam = that 
faultless Seetha; sarvam = of everything; raamanaamaNguliiyakam = a ring with the name; 
Rama engraved on it; dattam = was handover to her; mayaa = by me; abhiJNaanam = as token. 


"After meeting her and duly enquiring that faultless Seetha, everything of her, a ring with 
the name, Rama engraved on it, was handed-over to her by me as a token." 


Verse Locator 


afta Aft asear aRareatsrearrad: | 
AA FT YARED MARI AEHAT: || &-2 EVE 
Sf Aart Fa SaarIMas ASAT: | 
46. labdhvaa = receiving; abhiJNaanam = as a token (in return from her); maNiim =a 
jewel (from her head); aham aagataH = I came (to the northern sea shore); charitaarthaH = 
successful as I was in my undertaking; punaH aagamya = on returning; saH archiShmaan 
mahaamaNiH = that brilliant and valuable jewel; dattham = was given; mayaa = by 


me; abhiJNaanam = as a token; raamasya = to Rama; akliShTakarmanaH = who was unweary 
in action. 


"Receiving in return from her, a jewel (from her head), I came back to the northern shore, 
successful as I was in my undertaking. On my return, that brilliant and valuable jewel was given 
by me as a token to Rama who was unweary in action." 


Verse Locator 
TN a AA FEaIeay F sass || &32e-vo 
Offetalea AOTC: dhearqaftarde: | 


47. shrutvaa = on hearing; taam maithiliim = the news of Seetha; raamastu = Rama for 
his part; aashasham se = regained the hope; jivitam = to survivie; jiivitaantam anupaaptah 
aaturaH = as a dying patient; (would); ptivaa = ond rinking; amR/itam = the ambrosia. 


"On hearing the news of Seetha, Rama for his part regained the hope to survive, as a dying 
patient would, on drinking the ambrosia." 


Verse Locator 


SaraTfasrgant at agcHTael AA: || &%W-¥C 
fsraigka clcnisd datecttenn-aurae: | 
48. udyojayiShyan = excited to put forth; udyogam = a war-effort; dadhre manaH = he 
set his mind; laN\kaavadhe = on the destruction of Lanka; vibhaavasuH iva = as the fire- 


god; jighaamsuH = intending to destroy; sarvaan lokaan = all the world; (would) lokaante = at 
the end of the universe. 


"Excited as he was to put forth a war-effort, he set his mind on the destruction of Lanka, as 
the fire-god intending to destroy all the three worlds, would, at the end of the universe." 


Verse Locator 


dd: SASHES Aci STARA || & 3WE-¥S 
aarcnftderon aes da Sgt | 
49. tataH = then; aasaadya = on reaching; samudram = the ocean; setum akaarayat = he 


got a bridge constructed; nalam = by Nala; tena setunaa = and through that bridge; vaahinii 
kapiviiraaNaam = the army of the valiant monkeys; aatarat = crossed (the ocean). 


"Then, on reaching the ocean, he got a bridge constructed by Nala and through that bridge, 
the army of the valiant monkeys crossed the ocean." 


Verse Locator 


Vesdtdachatet: PAH J Waa: || &-22E-4o 
AgHUTt MaqVy Laat WAR MAT | 


50. niilaH = Neela; avadhiit = killed; prahastam = Prahasta; raamaH = 
Rama; raaghavaH = the scion of Raghu dynasty; svayam = personally 
(killed); kumbhakarNam = Kumbhakarna; raavaNam = and Ravana; lakShmaNaH = 
Lakshmana; (killed); raavaNasutam = Indrajit; the son of Ravana. 


"Neela killed Prahasta. Rama, the scion of Raghu dynasty, personally killed Kumbhakarna 
and Ravana. Lakshmana killed Indrajit, the son of Ravana." 


Verse Locator 


SF Why FAMED GAA qouly FT || &- 22-42 


TeARATALAT aa ea z | 
cay aarepeest SUL AM UAT: ||] &-8IWE-GR 


esi arepcett aetecty Ue-AU: | 


51-52. shriimaan = the illustrious; kaakutthsaH = Rama; paramtapaH = the destroyer of 
enemies; samaagamya = meeting; shakreNa = Indra the lord of dissolution; varunena cha = 
Varuna the lord of waters; maheshwara svayambhuubhyaam = Maheshwara; the great lord 
(Shiva) and Brahma the lord of creation; tathaa = and; dasharathena = Dasaratha (his 
deceased father); dattavaraH = and was bestowed boons; taiH = by them; lebhe varaan = as 
also obtained boons; R“ishshibhiH = from sages; surarShibhishacha = and celestial 
sages; samaagataiH = who came there. 


"The illustrious Rama, the destroyer of enemies, happened to meet Indra the lord of 
celestials, Yama the lord of dissolution, Varuna the lord of waters, Maheshvara, the great lord 
(Shiva), Brahma the lord of creation as also Dasaratha (his deceased father) and was bestowed 
boons by them. Sages and celestial masters who came there, too gave boons." 


Verse Locator 
Fg add: Wie ay AAMT: || &- 326-43 
gsaehor fears fepfseh-ersqUra. | 


53. saH tu = that Rama for his part; dattavaraH = having been granted boons; priitya = 
with affection (by them); abhyugaamat = reached; kiShkindhaan = Kishkindha; samaagataH = 
accompanied; vaanaraiH cha = with the monkeys; puShpakena vimaanena = on Pushpaka; the 
aerial car. 


"Having been granted boons, Rama for his part flew to Kishkindha in an aerial car called 
Pushpaka, along with the monkeys who gathered there." 


Verse Locator 


od Wet Gaal ated Afra |] 6-3 2e-4y¥ 
oferet Geranls at era eerEle | 
54. punaH = again; aasaadya = reaching; gaN/gaam = the coast-line of River Ganga; tam 
raamam = that Rama; vasantam = is staying; munisamnidhau = in the presence of the sage; 
Bharadwaja; shvaH = tomorrow; puShpayogena = when the moon will be in conjunction with 


asteroid; pushyaarhasi = you will be able; draShTum = to see (Rama); avighnam = without any 
obstacle. 


"Reaching the coast-line of Ganga-river again, Rama is staying in the presence of the sage, 
Bharadwaja. Tomorrow, when the moon will be in conjunction with the asteroid, Pushya you will 
be able to see Rama, without any obstacle." 


Verse Locator 


dd: 4 aed Aga Fea | 
PAT ESl Ua: Halostler: | 
Sara aft Are: Wetsoht | 
Fay WU: ey A AAR: |] &-82E-GG 
55. nishamya = on hearing (that narration); madhuraiH vaakyaiH = with the sweet 

words; hanuumataH = of Hanuma; bharataH = Bharata; tataH = then; hR4iShTaH = was 
gladdened; kR’itaaNjaliH = and offering his salutation to him by joining his palms 
together; uvaacha = spoke; vaaNiim = the following words; manasaH praharShiNiim = which 


enraptured his mind; me manorathaH = "My desire; puurNaH khalu = has been indeed 
fulfilled; chirasya = after a long time." 


"Gladdened to hear Rama's impending return to Ayodhya in the sweet words of Hanuma, 
Bharata offered his salutation by joining his palms together and spoke the following words, which 
enraptured his mind: 'My desire has been fulfilled indeed after a long time'’." 


Sry Sasa anicared Gegcius yetsarcarren aay: Ht: 


Thus, this is the 126th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Book VI: Yuddha Kanda - Book Of War 


Chapter [Sarga] 127 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Bharata, after hearing the good news from Hanuma about the arrival of Rama, calls 
Shatrughna and commands him to make appropriate arrangements for the reception of Rama in 
the City of Ayodhya. Bharata departs with all others, for Nandigrama to receive Rama. The aerial 
car lands at Nandigrama. Bharata welcomes Rama and others, by embracing them and by greeting 
them joyously. Rama too offers his salutations to all his mothers, who come to receive him. Then, 
Bharata brings Rama's wooden sandals and places them below the feet of Rama. Rama commands 
Pushpaka, the aerial car to return to Kubera, the lord of riches to whom it originally belonged. 

Verse Locator 


ea I UA S UR: Aealashe: | 
GEATMTATATS AE UAIRET || &-3 29-2 


1. shrutvaa t hearing; paramaanandam = the news of a great happiness (from 
Hanuma); bharataH = Bharata; satyavikramaH = the truly brave ruler; paraviirahaa = and the 
destroyer of enemies; aajJNaapayaamaasa = commanded (as follows); shatrughnam = to 
Shatrughna; hR4iShtrughnam = to Shatrughna; hR4iShTam = shatrughnam = to 
Shatrughna; hR/iShTam = who too felt delighted at the news. 


"Hearing the news of a great happiness from Hanuma, Bharata the truly brave ruler and 
the destroyer of enemies, commanded (as follows) to Shatrughna, who too felt delighted at the 
news." 


Verse Locator 


eae Ft aalier eal FRI | 
greamredaeardd yaat Az: || &-8 29-2 


2. shuchayaH naraaH = let men of good conduct; archantu = offer worship; daivataani = 
to their family-deities; chaityaanicha = sanctuaries; nagarasya = in the City; sugandha 
maalyaiH = with sweet-smelling flowers; vaaditraiH = and to the accompaniment of musical 
instruments. 


"Let men of good conduct, offer worship to their family-deities, sanctuaries in the city with 
sweet-smelling flowers and to the accompaniment of musical instruments." 


Verse Locator 


Ue: fagquorare ad daft | 
Ud aeaeparen MBps FAM: || &-% 9-3 
WI RIA AAA: FA: FAPTONSA: | 


STRONY ARISTA: AHCPALARAAT TOT: || &-8 W-¥ 
aftfatr”d wee ot af qr | 


3-4. shrutvaaH = let bards; stutipuraaNajJNaaH = well-versed in singing praises and 
Puranas (containing ancient legends; cosmogony etc); tathaa = as also; sarve vaitaalikaaH = all 
panegyrists; sarve vaaditrakushalaaH = all panegyrists; sarve vaitra kushalaaH = all those 
proficient in the use of musical instruments; gaNikaaH = courtesans; samghashaH = all 
together; raajadaaraaH = the queen-mothers; tathaa = as also; aamaatyaaH = 
ministers; sainyaaH = army-men; senaaN“ganaagaNaaH = and their wives; brahmaNaashcha = 
brahmanas; saraajanyaah = accompanied by Kshatriyas (members of fighting 
class); shreNiimukhyaaH = leaders of guilds of traders and artisans; tathaa = as also; gaNaaH = 
their members; abhiniryaantu = come out; draShTum = to see; shashinibham = the moon- 
like; mukham = countenance; raamasya = of Rama. 


"Let bards well-versed in singing praises and Puranas (containing ancient legends, 
cosmogony etc.) as also all panegyrists, all those proficient in the use of musical instruments, 
courtesans all collected together, the queen-mothers, ministers, army-men and their wives, 
brahmanas accompanied by Kshatriyas (members of fighting class), leaders of guilds of traders 
and artisans, as also their members, come out to see the moon-like countenance of Rama." 


Verse Locator 


RAT Aa: WAcaT MAST: UAIZET || &-8 0-4 
fasRanaeslayearara UPTM: | 


5. Shrutvaa = hearing; vachaH = the words; bharatasya = of Bhaata; shatrughnaH = 
Shatrughna; paraviirahaa = the destroyer of valiant adversaries; chodayaamaasa = called 
together; viShTiiH = labourers working on wages; aneka saahasriiH = numbering many 
thousands; bhaagashaH = and dividing them into gangs; (ordered them as follows): 


Hearing the words of Bharata, Shatrughna the destroyer of valiant adversaries called 
together, laborers working on wages, numbering many thousands and dividing them into gangs, 
ordered them (as follows): 


Verse Locator 


aaiped Penh fasarhtt Say g || &-3 20-& 
SMe oF feted Arearanied: TH | 
6. nimnaani = let the cavities (on the path); itaH nandigraamaat = from this 


Nandigrama; param = to the other end (Ayodhya); samiikuruta = be levelled; vishamaaNi 
samaanicha = Let the rough and the even; sthaanaani = places; nirasyantaam = be made flat. 


"Let the cavities on the path from Nandigrama to Ayodhya be levelled. Let the rough and 
the even places be made flat." 


Verse Locator 


fasaed yftdt qeat feasts aor || &-2 20-0 
AMR HAT BHAA AGE ast: YMA Aaa: | 
7. kRAitsnaam pRAithiviim = let the entire ground; siNghantu = be 
sprinkled; himashiitena = with ice-cold; vaariNaa = water; anye = let some others; tataH = 


thereupon; abhyavakirantu = strew it; sarvataH = all over; laajaiH = with parched grains of 
paddy; puShpaishcha = and flowers. 


"Let the entire ground be sprinkled with ice-gold water. Let some others strew it all over 
with parched grains and flowers." 


Verse Locator 


CYS AT ATR VAT: ULAR || &-8 2o-C 
Mad FT aa ees Wie | 
8. rathyaaH = let the streets; puravarottame = in Ayodhya the excellent 


City; samuchchhrita pataakaaH = be lined with flags; veshmaani = let the houses (on the 
roadside); shobhayantu = be decorated; suuryasya udayanam prati = till the rising of the sun. 


"Let the streets in Ayodhya, the excellent City, be lined with flags. Let the dwellings (on the 
road-side) be decorated, till the time of rising of the sun." 


Verse Locator 


aay Y Bred: ToarqUTeh: || &-3 29-8 
UoTAM Aaa feaee_g Wat ART: | 


9. shatashaH naraaH = let hundreds of men; kirantu = sprinkle; asambaadham = on the 
wide; raajamaargam = royal highway; sugandhaiH paN“cha varNakalH = with five fragrant 
colours; sragdaama mukta puShpaishcha = and with rows of garlands as well as with lose 
flowers. 


"Let hundreds of men sprinkle, on the main royal highway, with five fragrant colours and 
with rows of garlands as well as lose flowers." 


Verse Locator 


AAAS ACA MAHA Helfer: || &-32k9-Ro 
gfeofaedt fase: agretaretarercr: | 
aatent FAUTAY GaAAiy Pag: || 2-22 
10-11. tataH = thereupon; shrutvaa = on hearing; tat shaasanam = that 
command; shatrughnasya = of Shatrughna; dhRAiShTii = Dhrushti; jayantaH = 
Jayanta; vijayah = Vijaya; siddhaarthashcha = Siddhartha; arthasaadhakaH = 


Arthasadhaka; ashokaH = Ashoka; mantrapaalashcha = Mantrapala; sumantrashchaapi = and 
Sumantra; niryayuH = proceeded; mudaa anvitaaH = with joy. 


On hearing that command of Shatrughna, Dhrushti, Jayanta, Vijaya, Siddhartha, 
Arthasadhaka, Ashoka, Mantrapala and Sumantra proceeded with joy. 


Verse Locator 


Adaraeay maparfayya: | 
aoe SAcHaaA: STMT: HeUpis: I| &-3 29-22 


PRAQEAaT Gch TAY GAS: | 


12. naagasahasraiH = (Some) by thousands of elephants; mattaiH = in rut; sadhvajaiH = 
with banners; subhuShitaiH = and well adorned; aparetu = and some others; kareNubhiH = by 
female elephants; hemakakShaabhiH = provided with golden girths; sagajaabhiH = along with 
those elephants; sumahaarathaH = and excellent chariot-warriors; rathaishcha = by 
chariots; niryayuH = issued forth; tvarayaa yuktaaH = with speed. 


Some rode on thousands of well-adorned elephants in rut and bearing banners. Some 
others rode on female-elephants provided with golden girths, along with those elephants. 
Excellent chariot-warriors issued forth in their chariots, with speed. 


Verse Locator 


MAUS GAGA Talfehary || &-2 29-23 
Iu deery Hefercaerad: | 
vardtat weary ater: Ufeqat Fz: || &-8 Ww-k¥ 


13-14. viiraaH = warriors; turagaNaam mukhyaiH = on selected horses; mukhya 
taraanvitaiH sahasraiH = and even still superior ones in thousands; sadhvajaanaam = bearing 
banners; pataakinaam = and pennants; saktyR“ishTi pasha hastaanaam = carrying javelins; 
spears and nooses; parivR‘itaaH = as also surrounded by; sahasraishcha = 
thousands; padaatiinaam = of foot-soldiers; yuyuH = sallied forth. 


Warriors on selected horses even still superior ones in thousands, bearing banners and 
pennants, carrying javelins, spears and nooses, as also surrounded by thousands of foot-soldiers, 
sallied forth. 


Verse Locator 
dat SAqORSSI: Gal GMeahera: | 
Pca WIS Heal Gra as Fay: || &-8 2-84 
hea aed: Fat are qUr TAS | 
15. tataH = then; sarvaaH = all; dasharathastriyaH = the wives of the deceased 
Dasaratha; kausalyaam sumitraamchaapi pramukhe kRAitvaa = keeping Kausalya and Sumitra 
in front of them; upaaruuDhaaH = mounting; yaanaami = their vehicles; niryayuH = issued 


forth; sarvaaH = all of them; kaikeyyaa sahitaaH = including Kaikeyi; upaayayuH = 
reached; nandigraamam = Nandigrama. 


Then, all the wives of the deceased Dasaratha, placing Kausalya and Sumitra in front of 
them, mounting their vehicles, issued forth. All of them, including Kaikeyi, reached Nandigrama. 


Verse Locator 


fesiiceaetatcarr suf: ayTA: || &-8 2-8 & 
areata eed yy Afaiaeat Fa: | 
rearttraey sfeeftaf ated: || &-2 29-2 
amedurel ele ¢ fear wanda: | 
TUS SAMA YT T MAA || &-8 Io-8 
leet FT aca Use SHAE | 
SATA HAM GH ARPOMSAPS: || &-8 2-88 
WIG Fel Teg STATE: | 
Tega tal WA AST Aleta: AE || &-89-Ro 


16-20. gR*ihiitvaa = placing; aaryapaadau = the wooden sandals of his brother 
(Rama); shirasaa = on his brother (Rama); shirasaa = on his head; aadaaya paaN“Daram 
chhatram = and taking the white parasol (intended for Rama); shuklamaalyopashobhitam = 
adorned with white garlands; shukle vaalavyajane = and two white whisks hema bhuuShite = 
decorated with gold; raajaarhe = eminently worthy of kings; dvijaatimukhyaiH = along with 
the foremost of Brahmanas; shreNiimukhyaishcha = leaders of the guilds of traders and 
artisans; sanaigamaiH = including the merchant-classes; mantribhiH VR/itaH = surrounded by 
the counselors; maalyaa maudakahastaiH = with garlands and ball-shaped sweets in their 
hands; shaN4kha bheriininaadiashcha = cheered by the blasts of couches and kettle- 
drums; abhinanditaH vandibhishcha = as also praised by panegyrists; mahaatmaa = the great 
souled; bharataH = Bharata (for his part); dharmaatmaa = whose mind was set on 
righteousness; dharma kovidaH = who was well-versed with the secret of 


virtue; upavaasakR“ishaH = who was emaciated through fasting; diinaH = who felt 
miserable; chiira kR/iShraajinaambaraH = was clad in the bark of trees and the skin of a 
black antelope; aagataH harSham = who experienced joy; tatpuurvam = for the first 
time; shrutvaa = in hearing; bhraatruH aagamanam = the arrival of his brother 

9Rama); tadaa = then; pratyudyayau = went in advance; sachivaiH saha = along with his 
ministers; (to meet Rama). 


Placing the wooden sandals of his brother (Rama) on his head and taking the white parasol 
(intended for Rama) which was adorned with white garlands and two white whisks decorated 
with gold, eminently worthy of kings, accompanied by the foremost of Brahmanas, leaders of the 
guilds of traders and artisans, including the mercantile class, surrounded by the counselors with 
garlands and bell-shaped sweets in their hands, cheered by the blass of conches and kettle-drums, 
duly praised by panegyrists, the great-souled Bharata, for his part, whose mind was set on 
righteousness, who was well-versed with the secret of virtue, who was emaciated through fasting, 
who felt miserable, was clad in the bark of trees and the sking of a black antelope, who 
experienced joy for the first time in hearing the news of the arrival of his brother then went in 
advance, along with his ministers, to meet Rama." 


Verse Locator 
SYM Wee y WAAC TF | 
MUG Grates Ae || &-8 29-2 


21. medinii = the earth; samcha chaaleva = was as it were shaking; ashvaanaam khura 
shabdena = with the noise of rims of chariot-wheels; shaN*khadundubhighoSheNa = and by 
the tumults of couches and kettle-drums. 


The earth seemed, as it were, shaking with the sound of horse-hoofs the rattling of rims of 
chariot-wheels and by the tumults of couches and kettle-drums. 


Verse Locator 
Geet TPR ag aeorgorTG | 
Sates Wal ATRIA TAA GTA || &-2 29-22 
22. tat = that; kKRAitsnam = entire; nagaram = city (of Ayodhya); upaagamat = 


reached; nandigraamam = Nandigrama; samiikShya = glancing round; bharataH = 
Bharata; uvaacha = spoke; vaakyam = the following words; pavanaatmajam = to Hanuma. 


The entire City of Ayodhya literally reached Nandigrama. Glancing round, Bharata spoke as 
follows to Hanuma. 


Verse Locator 


afeda Ug neat dead deta | 
a fe GxaTh preps THATS UReATA || &-2 210-23 


23. na sevyate khalu kachchit = Indeed; I hope you have not indeed resorted 
to; chalachittataa = the fickle-mindedness; kaapeyli = peculiar to the monkeys?; na pashyaami 
hi = for; I do not indeed see; raamam = Rama; aaryam = my brother; kaakuttsa = who was born 
in Kakutthsa dynasty; paramtapam = and destroyer of adversaries. 


"Indeed, I hope the fickle-mindedness which constitutes the peculiarity of monkeys, has not 
been resorted to by you. For I do not indeed see Rama, a worthy scion of Kakutthsa and the 
destroyer of adversaries." 


Verse Locator 


satayth det sieasdte | 
ay fasraadd Ax AeafasHAY || &-% o-2¥ 


24. evam = thus; vachame = the words; spoken; (by Bharata); hanuman = Hanuma; atha = 
thereupon; abraviit = replied; bharatam satyavikramam = to Bhrata of unfailing 
prowess; idam arthyam = by these meaningful words; vijJNaapayanneva = which were; as if; 
they were apprising the situation. 


When these remarks were uttered by Bharata, Hanuma forthwith replied, as follows to 
Bharata of unfailing prowess, by his meaningful words which were, as if they were apprising the 
situation. 


Verse Locator 


Tal HellpyfAal-qarsurey Ayeaars] | 
WCAC AAYACCA || & 3 I-A 
ae ay at at areas Ueead | 
TERRE Tarhceas Het TATUM || &-8-2G 
Pasa: sad Ht: Weert alae | 
AT GAGA UT Aal aha MAA || &-8 o-2o 


25-27. bhiimaH = a formidable; niHsvanaH = roar; shruuyate = is being 
heard; prahR/iShTaanaam vanaukasaam = from the rejoiced monkeys; praapya = having 
seen; vR/ikShaan = trees; sadaaphalaan = which yield fruits continually; kusu mitaan = which 
are in blossom; madhu svavaan = and dropping honey; matta bhramara naaditaan = which is 
drunk by bees and which are making reverberant sounds; bharadvaaja prasaadena = all; due 
to the grace of Bharadwaja the sage; paramtapa = O Bharata; the destroyer of 
adversaries!; tasya = to that Bharadwaja; eShaH = this; varaH = boon; dattaH = was 
bestowed; vaasavena = by Indra; the lord of celestials; (Earlier); aatithyam =a 
hospitality; sarvaguNaanvitam = rich with all excellences; kR/itam = was extended; (by 
Bharadwaja); tava = to you; sasainyasya = along with your army; manye = I think; saa 
vaanarasenaa = that army of monkeys; tarati = is crossing; gomatiim nadiim = the river of 
Gomati. 


"A formidable roar of rejoiced monkeys is being heard, for, they are seeing on the way, trees 
which continually, yield fruit, adorned with blossom, flowing with honey which is drunk by bees, 
making reverberant humming sounds - all due to the grace of Sage Bharadwaja O Bharata, the 
destroyer of adversaries! A boon was conferred by Indra, the lord of celestials, by virtue of which 
a hospitality rich with all excellences was earlier extended by Bharadwaja to you, with your 
entire army. I presume that the aforesaid army of monkeys is crossing the rivers, Gomati." 


Verse Locator 
wolay age Uae aetfentt ufc | 
Fed Geta TA Alera CAAFAT: || &-2 29-2 
28. pashya = see; rajovarSham = the cloud of dust; samudbhuutam = shooting 


forth; saalavanam prati = towards the grove of Sala trees; manye = monkeys; lolayanti = are 
shaking; ramyam = the beautiful; saalavanam = grove of Sala trees. 


"See the cloud of dust, shooting froths towards the grove of Sala trees. I presume that the 
monkeys are shaking the beautiful grove of Sala trees." 


Verse Locator 


dedegad Quraaet Taha | 
feared ysreh feet Here se || &-8 W-2S 


29. dR4ishyate = there is seen; duuraat = in distance; tat etat vimaanam = that very 
famous aerial car; chandra samnibham = shining brightly like the moon; divyam = the 
wonderful; puShpakam vimaanam = aerial car called Pushpaka; nirmitam = was 
built; manasaa = with his intelligence; brahmaNaa = by Viswakarma (the architect of gods; 
who has been referred to here as Brahma by virtue of his creative talent). 


"There is seen, in distance, that very famous aerial car, shining brightly like the moon. The 
wonderful aerial car called Pushpaka was built with his intelligence by Viswakarma (an architect 
of gods, who has been referred to here as Brahma by virtue of his creative talent.)." 


Verse Locator 
WA Feed: Bef Sea creel AST | 
AVuTecaaenat faa WAATEAA || &-8 9-30 
Aer Wee ea aaa | 

30. etat = this; divyam = wonderful; vimaanam = aerial car; taruNaaditya samkaasham = 
and with a shining of the rising sun; raama vaahanam = is the vehicle for Rama; labdham = 
and obtained; mahaatmanaa = by the great-souled Rama; hatvaa = after having 
killed; raavaNam = Ravana; baandhavaiH saardham = along with his kinsfolk; (This aerial 


car); dhanadasya = belongs to Kubera the lord of riches; prasaadena = who obtained it by the 
grace of Brahma the lord of creation. 


"This wonderful aerial car, with a speed of thought, which is carrying the great souled 
Rama, and shines brightly like the rising sun, belongs to Kubera, the lord of riches, by the grace of 
brahma, the lord of creation. (Who bestowed it on him)" 


Verse Locator 


Value At acell AEs Wea || &-2 0-32 
Gulag Aeron erat fasfryur: | 


31. etasmin = in this aerial car are; viirau = the valiant; raaghavau = Rama and 
Lakshmana; bhraatarau = the brothers; vaidehyaa saha = along with Seetha; mahaatejaaH = 


the immensely brilliant; sugriivashcha = Sugreeva and; vibhiiShaNashcha = 
Vibhishana; raakShasaH = the demon. 


"In the same aerial car are the valiant Rama and Lakshmana, the brothers, along with 
Seetha, the immensely brilliant Sugreeva and Vibhishana the demon." 


Verse Locator 


elt Stage ect fearegard || &-8 20-32 
Sareaegag gt TAA Bay saps chifta: | 
32. tataH = thereupon; ayam raamaH iti = the words 'Here comes Rama’; kiirtite = were 
loudly said; niHsvanaH = and clamour; harShasamudbhuutaH = born of joy; striibaalayuva 


vR/Aiddhaanaam = from the mouth of women; children; youth and elder; aspR“ishat = 
touched; divam = the sky. 


Meanwhile, the words 'Here comes Rama’ were loudly said and a clamour born of joy from 
the mouth of women, children, youth and elders touched the sky. 


Verse Locator 


LAPS ST ALA HAY SAY HATA AST WAT: |] &-8 WO-33 
agled feat Aer: SAAR | 
33. avatiirya = Descending; ratha kuN‘“jara vaajibhyaH = from their chariots; elephants 
as also horses; gataaH = and standing; mahiim = on the ground; te naraaH = all those 


men; dadR“ishuH = saw; amabare somamiva = like the moon in the sky; tam = that 
Rama; vimaanastham = seated in the aerial car. 


Descending from their chariots, elephants as also horses and standing on the ground, all 
those people saw, like the moon in the sky, that Rama seated in the aerial car. 


Verse Locator 


Droste yeat Yea Vest Meal aA: || &- W9-3¥ 
caida Gareat dat MAAS | 


34. prahR*iShTaH = the over-joyed; bharataH = Bharata; praaN‘jaliH = with his joined 
palms; bhuutvaa aaghavaumukhaH = his face turned towards Rama; apuujayat = 
worshipped; raamam = Rama; svaagatena yathaarheNa = and welcomed him in a befitting 
manner. 


The over-joyed Bharata with his joined palms, his face turned towards Rama, worshipped 
and welcomed him in a befitting way. 


Verse Locator 


FATT TSO YS fad ASAVITT: || &-3 0-34 
rst Gycteradt SararFOTATT: | 
35. bharataagrajaH = Rama; pR/ithudiirghaakShaH = with his long and large 
eyes; vimaane = seated in the aerial car; sR/iShTe = created; brahmaNaa = by viswakarma the 


divine architect; manasaa = with his intelligence; raraaja = shone; aparaH vajrapaaNiriva = 
like another Indra who carries the thunderbolt in his hand. 


Rama, with his long and large eyes, seated in the aerial car, created by Viswakarma the 
divine architect with his intelligence, shone like another Indra who carries the thunderbolt in his 
hand. 


Verse Locator 


dat fad AXA UTAL Tay || &- 3290-3 & 
qaee DUT TH HEU UH | 
36. praNataH = bent low in reverence; bharataH = Bharata; tataH = then; vavande = 


saluted; raamam = Rama; vimaanaagragatam = who stood in the forepart of the aerial 
car; bhaaskaram yathaa = and shining like the sun; merustham = appearing on Mount Meru. 


Bent low in reverence, Bharata then saluted Rama, who stood in the forepart of the aerial 
car and shining like the sun appearing on Mount Meru. 


Verse Locator 


ddl TaNAAald AKAMAATAAA || &- 320-319 
Seek é if | 
37. raamaabhyanujJNaatam = as authorized by Rama; tat anuttamam vimaanam = that 


excellent aerial car; mahaavegam = having a great speed; hamsayuktam = and endowed with 
the images of swans; nipapaata = landed; mahiitale = on the ground. 


As authorized by Rama, that excellent aerial car, having a great speed and endowed with 
the images of swans, landed on the ground. 


Verse Locator 
amiftal faart aged: aefacne: || §&-220-32¢ 
WAAR Alea: Yaraaaredd | 


38. muditaH = feeling glad; aaropitaH = when lifted on; tat vimaanam = to that aerial 
ear; bharataH = Bharata; satyavikramaH = of true valour; aasaadya = approaching; raamam = 
Rama; abhyavaadayat = greeted him; punareva = yet again. 


Feeling glad, when lifted on that aerial car and approaching Rama, Bharata of true valour, 
greeted him yet again. 


Verse Locator 


of SAM HipeentAReaaaay WA || &- 220-38 
ae aaa Hea: Ua | 
39. samutthaapya tat = fully rising from his seat; aaropya tam bharatam = and placing 


that Bharata; akShipatham gatam chiraaya = who was seen after a long time; aN’kam = on his 
lap; kaakutthsaH = Rama; muditaH = delightfully; pariShvaje = embraced him. 


Fully rising from his seat and placing that Bharata, who was seen after a long time, on his 
lap, Rama delightfully embraced him. 


Verse Locator 


dal ASHUATTEl Adel FT Ue: || &-820-Yo 
angaieda Uta weet ATA arstate | 


40. tataH = thereafter; priitaH = the delighted; bharataH = Bharata; paramtapaH = the 
destroyer of adversaries; aasaadya = approaching; lakShmaNam = Lakshmana; vaidehiim 
cha = and Seetha; atha = then; abhyavaadayat = saluted in reverence; abraviit = (and also) 
announced; naama = his own name. 


Thereafter, the jubilant Bharata, the destroyer of adversaries, approaching Lakshmana and 
Seetha, then saluted them in reverence and also announced his name. 


Verse Locator 


Gila crenett Gat orrsraci ATeTFSA || 6-8 WO-¥2 
Ad uo fafa Ateryuy da qeqat | 
41. atha = then; kaikeyii putraH = Bharata; pariShasvaje = embraced; sugriivam = 


Sugreeva; jaambavantam = Jambavan; aNgadam = Angada; maindam = Mainda; dvividam 
chaiva = Divivida; niilam = Neela; RA4iShabham = and Rishabha. 


Then, Bharata embraced Sugreeva, Jambavan, Angada, Mainda, Dvivida, Neela and 
Rishabha. 


Verse Locator 


SMU FI Act Se WaT WTATSATA || &-320-¥2 
ary uate dq Uke UR Beast | 
42. pariShasvaje = he also embraced; suSheNamcha = Sushena; nalamchaiva = 


Nala; gavaakSham = GAvaksha; gandhamaadanam = Gandhamadana; sharabham = 
Sharabha; panasamchaiva = Panasa; paritaH = and the surrounding monkeys. 


He also embraced Sushena, Nala, Gavaksha, Gandhamadana, Sharabha, Panasa and the 
surrounding monkeys. 


Verse Locator 
dt heal AMT SY AAT: HTS: || &-829-¥3 
Pet TATIT WET Re TAT | 
43. tadaa = then; te vaanaraaH = those monkeys; kaama ruupiNaH = who can change 
their format will; kR/itvaa maanuSham ruupam = assumed the form of 


humans; prahR“iShTaaH = and rejoicingly; paryapR“ichchhan = asked; kushalam = about the 
welfare; bharatam = of Bharata. 


Then, those monkeys, who can change their form at will, assumed the form of humans and 
rejoicingly asked about the welfare of Bharata. 


Verse Locator 


wUsdiarsya: TAs FARIA || &-2 Wo-¥¥ 
URS Heron Ueat aAurt ae: | 
44. atha = thereupon; mahaatejaaH = the immensely brilliant; bharataH = 
Bharata; raajaputraH = the son of Dasaratha; dharmiiNaam varaH = and the foremost among 


the virtuous; pariShvajya = after embracing; sugriivam = Sugreeva; vaanarShabham = the 
excellent monkey; abraviit = spoke to him (as follows): 


Thereupon, the immensely brilliant Bharata, the son of Dasaratha and the foremost among 
the virtuous, after embracing Sugreeva the excellent monkey, spoke to him (as follows): 


Verse Locator 


aah Aqui dura Bala USTA: || &-2o-¥& 
alerefsotrad FaqTaARISReaavry | 


45. sugriiva = O Sugreeva!; tvam = you; paN’chamaH = are a fifth; bhraataa = 
brother; asmaakam chaturNaam = for all the four of us; mitram = a friend; jaayate = is 
born; sauhaardaat = of affection; apakaaraH = malifience; arilakShaNam = is the attribute of 
an adversary. 


"You are a fifth brother, for all the four of us, O Sugreeva! A friend is born of affection, 
while malifience is the attribute of an adversary." 


Verse Locator 
faster a wea: AeaaaeRAAsTal || &-32o-¥& 
CEA aT Bere He HY Gere | 


46. atha = thereafter; bharataH = bharata; abraviit = spoke; saantvavaakyam = (the 
following) kind words; vibhiiShaNamcha = to Vibhishana; diShTyaa = thank 
heaven!; suduShkarma = a very difficult; karma = task; kR/itam = was accomplished; tvayaa = 
by you; shaayena = as a companion (of Rama). 


Thereafter, Bharata spoke the following kind words to Vibhishan: "Thank heaven! A very 
difficult task was accomplished by you, as a companion of Rama." 


Verse Locator 
MAY dal WAM AeagAVA || &-220-Yio 
SrarargRunt Ugyrgaee ferarteea: | 


47. tadaa = then; viiraH = the valiant; shatrughnashcha = Shatrughna; abhivaadya = 
offered his salutation; raamam = to Rama; sa lakShmaNam = along with 
Lakshmana; abhyavaadayat = and offered his reverential salutation; siitaayaaH charaNau = to 
Seetha's feet; vinayaat = by bowing in humility. 


Then, the valiant Shatrughna offered his salutation to Rama, along with Lakshmana and 
offered his reverential salutation to Seetha's feet, by bowing in humility. 


Verse Locator 


At ATARATTeT fersour eitepcn far || &-820-¥C 
STS WUT: Ural Fat Al: Wareer | 
48. aasaadya = by going nearer; maataram = to his mother; vivarNaam = who became 
pale; shoka karshitaam = and emaciated due to her grief; raamaH = Rama; jagraaha = 


seized; paadau = her feet; praNataH = having bowed; maatuH manaH = making his mother's 
heart; praharShayan = delighted. 


By going to his mother, who became pale and emaciated due to her grief, Rama, by bowing, 
seized her feet in salutation, making his mother's heart delighted. 


Verse Locator 
afta ofAat a hha a aaeaaTy || &- 2 29-¥ 
a Aggy dal Gat: GafeaoA | 


49. abhivaadya = offering salutation; sumitraamcha = to Sumitra; yashasviniim = the 
illustrious; kaikeyiimcha = Kaikeyi; sarvaaH maatR“ishcha = and all his mothers; saH = 
Rama; tataH = then; upaagamat = approached; purohitam = Vasishta; the priest (and offered 
his salutation). 


Offering salutation to Sumatra, the illustrious Kaikeyi and all his mothers, Rama then went 
to Vasishta the priest and offered his salutation in reverence. 


Verse Locator 


warid & Feratel HacaA-aaes || &-89-4o 
Sid Wests: Ud AMT WARS | 


50. mahaabaaho = O the great armed!; kausalyaanandavardhana = O the enhancer of 
delight to Kausalya!; svaagatam = welcome; te = to you!; abruvan iti = thus spoke; sarve = 
all; naagaraaH = the citizens; raamam = to Rama; praaN“jalayaH = with their joined palms. 


With joined palms, all the citizens of Ayodhya said to Rama: "Welcome to you, O the great- 
armed! O the enhancer of Kausala's delight!" 


Verse Locator 


AAS SSIY UT Staa ATT: || &-8 WO-42 
areal Usha cast Aas: | 


51. bharataagrajaH = Rama; dadarsha = saw; taani = those; aNjali sahasraaNi = 
thousands of joined palms; pragRA“ihiitaani = held; naagaraiH = by the citizens; padmaniiva = 
as lotus-flowers; vyaakochaani = in bloom. 


Rama saw those thousands of joined palms held by the citizens, appearing as lotus-flowers 
in bloom. 


Verse Locator 


Ulgch ft ART Telea Aka: LATA || &-2 29-42 
PROTA ASA ASTATATS ere | 
52. gR/Aihiitvaa = taking; te = those; paaduke = wooden sandals; raamasya = of 
Rama; bharataH = Bharata; dharmavit = the knower of virtue; svayam = 


personally; yojayaamaasa charaNaabhyaam = placed them below the feet; narendrasya = of 
Rama; the lord of men. 


Taking those wooden sandals of Rama, Bharata, the knower of virtue, personally placed 
them below the feet of Rama, the lord of men. 


Verse Locator 


ASAreT ACI WA Wd: GT Halsatfer: || &-3 0-43 
Uded vferd aataree fratftd Far | 
53. kRAitaaN/jaliH = having offered his salutation with joined palms; saH bharataH = 
that Bharata; tadaa = then; abraviichcha = spoke; raamam = to Rama (as follows); etat = 


this; sakalam = entire; raajyam = sovereignty; te = of yours; nyaasam = (Kept with me) asa 
deposit; niryaatitam = is being returned (to you) mayaa = by me. 


Having offered his salutation with joined palms, Bharata spoke to Rama as follows: "This 
entire sovereignty of yours, kept with me as a deposit, is being returned to you, by me." 


Verse Locator 


He TH Hard A AFAY AAR: || &-3 Wo-G¥ 
Oka UA Maa eat GAP TAA | 
54. pashyaami = I am seeing; tvaam = you; raajaanam = as a king; punaH aagatam = after 
having come back; ayodhyaam = to Ayodhya; yat = for which; me janma = my 


life; kKRAitaartham = has accomplished its purpose; manorathaH cha = my wish 
too; samvR*ittaH = is fulfilled; adya = today. 


"My life has accomplished its purpose today and my wish too stands fulfilled, in that I see 
you, its king, come back to Ayodhya." 


Verse Locator 
sdetat Wahl at ASTI Ut TeTA || &- 2-44 
WATT Ge ot SAMUI AAT | 
55. bhavaan = you; avekShataam = review; kosham = your treasury; koShThaagaaram = 
granary; gR/iham = palace; balam = and army; bhavataH tejasaa = by virtue of the power of 


your spirit; sarvam = everything; kR/4itam dashaguNam = has been enhanced tenfold; mayaa = 
by me. 


"You review your treasury, granary, palace of your spirit, everything has been enhanced 
tenfold by me." 


Verse Locator 


AUT FAT Wt FEAT A UTTAR AA || & 8 W-4& 
AATalar ares ereragy fastrycr: | 


56. dRAiShTvaa = seeing; tam bharatam = that Bharata; tathaa = thus; bruvaaNam = 
speaking; bhraatR/ivatsalam = with affection towards his brother; vibhiiShaNah cha = 
Vibhishana; raakShasaH = the demon; vaanaraaH = and the monkeys; mumuchuH = 
shed; baaShpam = their tears. 


Seeing that Bharata, speaking thus with affection with his brother, Vibhishana the demon 
and the monkeys shed their tears. 


Verse Locator 


dd: WEN grdHSHARI Wea: || & 30-49 
ual da fear Gaat AAaTSAA | 


57. aaropya = placing; bharatam = Bharata; aN\kam = on his lap; raaghavaH = 
Rama; praharShaat = with delight; tataH = thereupon; yayau = went; tena vimaanena = in that 
aerial car; bharataashramam = to the hermitage of Bharata; sasainyaH = along with the army. 


Placing Bharata on his lap with delight, Rama thereupon flew with his army (of monkeys 
and bears) in that aerial car to the hermitage of Bharata. 


Verse Locator 


UAT AAA GAA WATETN|T |] &-2 Wo-&Z 
wade fearamiedaed Hetact | 


58. aasaadya = reaching; bharataashramam = the hermitage of Bharata; sasainyaH = 
along with his army; raaghavaH = Rama; tadaa = then; avatiirya = descended; vimanaagraat = 
from the anterior of the aerial car; avastasthe = and stood for the time being; mahiitale = on 
the ground. 


Reaching the hermitage of Bharata along with his army Rama then descended from the 
anterior of the aerial car and stood, for the time-being, on the ground. 


Verse Locator 


ssdreat Tal WAC SATAATAAA || &-2 210-43 
dé AzaqUi tga POAT TRTATA | 


59. tadaa = then; raamaH = Rama; abraviit = spoke; tat anuttamam vimaanam = to that 
excellent aerial car (as follows); vaha = carry; devam = the lord; vaishravaNam = 
Kubera; anujaanaanmi = I permit you; gamyataam = to leave. 


Then, Rama, for his part, spoke to that excellent aerial car, "Serve as a transport to Kubera, 
the lord. I permit you to leave." 


Verse Locator 


ddl Wanaque aAMATAAA || &- 329-0 


Sa fearqhEs SMTA eae ay | 


60. ramaanubhyanujJNaatam = thus permitted by Rama; tat anuttamam vimaanam = 
that excellent aerial car; tataH = thereupon; jagaama = proceeded; uttaraam disham = towards 
northern directions; dhanadaalayam uddishya = to reach the abode of Kubera the lord of 
riches. 


Thus permitted by Rama, that excellent aerial car, thereupon proceeded towards the 
northern direction, so as t reach the abode of Kubera the lord of riches. 


Verse Locator 
fears ysrch feet qayetct J Yaa || &-820-&2 
sae Tear ae | 


61. diryam puShpakam vimaanam = that wonderful aerial car; 
Pushpaka; samgR“ihiitam = which was seized (once); rakShasaa = by Ravana; agamat = 


went; vegaat = in speed; dhanadam = to Kubera; raama vaakya prachoditam = as impelled by 
the advice of Rama. 


That wonderful aerial car, Pushpaka which was seized by Ravana once, went in speed to 
Kubera, as impelled by Rama's advice. 


Verse Locator 


UeifeaRIHASAI TAT | 
Jedd: Moh SAAT: | 
frdtse Ural yertrerst 154 | 
ded datafadar ditar || &-220-&2 
62. nipiiDya = affectionately pressing paadau = the feet; aatmasamasya purohitasya = of 
his family-priest (Vasishta the sage); who was his well-wisher; shakraH iva = even as 
Indra; amaraadhipaH = the lord of celestials; (would press the feet); bRAihaspataH = of 


Brihaspati (the preceptor of gods); viiryavaan raaghavaH = the valiant Rama; upavivesha = 
sat; tena sahsha = by his side; shubhe pR“ithagaasane = on a separate seat. 


Affectionately pressing the feet of Vasishta, his well-wisher and family-priest, even as Indra 
the lord of celestials would press the feet of Brihaspati (the preceptor of gods), the valiant Rama 
sat by his side, on a separate seat. 


SS MASA siftcnrea Fegchlus Urahara lewd: a: 


Thus, this is the 127th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Introduction 


At the request of Bharata to take back the kingdom of Ayodhya, Rama accepts the offer and 
sits on a seat. Bharata and Rama take their bath and get adorned for the occasion. Rama, 
mounting on an excellent chariot, sallies forth on a procession in the city accompanied by 
Bharata, Shatrughna, Lakshmana and Vibhishana. Nine thousand elephants follow the procession, 
with Sugreeva and other monkeys mounted on them. Some attendants and musicians with their 
musical instruments walk in front of Rama's procession. The citizens of Ayodhya host flags on 
every house. Rama returns to his paternal palace in Ayodhya. Sugreeva orders four of his 
monkeys to bring water from four oceans in jars given to them. Some monkeys brought water 
from five hundred rivers, as also from the four oceans for the purpose of the ceremony. Vasishta 
along with other brahmins as priests caused Rama to be consecrated with that water. The virgins, 
ministers, warriors, merchants, the four gods as well as other gods sprinkled sap of all kinds of 
herbs on Rama. Vasishta and other priests officiating the coronation-ceremony adorned Rama 
with an auspicious and charming crown. Then, Rama gives away presents to the priests as well as 
Sugreeva and Angada. Rama presents a pearl-necklace to Seetha and Seetha presents that 
necklace in turn to Hanuma. Rama further gives away presents to Vibhishana, Sugreeva, 
Jambavan and others on the occasion. Rama bids farewell to monkeys. The glory of the epic is 
complemented in the end by Valmiki. 


Verse Locator 
RResoferaa adalah: | 
FUT Act CASA WA AAIRIHAA || &- 3-2 
1. bharataH = Bharata; kaikeyyaanandavardhanaH = the enhancer of Kaikeyi's 
happiness; babhaaShe = spoke; raamam = to Rama; jyeShTham = his eldest 
brother; satyaparaakramam = the truly brave man; aadhyaaya = placing; aN“jalim = his open 


hands placed side by side together and slightly hallowed; shirasi = on his head (as a token of 
salutation). 


Placing his hallowed hands together on his head (as a mark of salutation), Bharata the 
enhancer of Kaikeyi's happiness, spoke to the truly brave Rama, his elder brother (as follows): 


Verse Locator 


afstat AIear Aral ax UeaAg AA | 
deal YARIA AU TAaal AA || &-822-2 


2. maamikaa = my; maataalator = mother; puujitaa = was treated respectfully; idam 
raajyam = this kingdom; dattam = was given; mama = to me; yathaa = as; tvam = 
you; adadaaH = gave; tat = it; mama = to me (in the same manner); dadaami = I am giving 
(it); tubhyam = for you; punaH = again. 


"You gave this kingdom to me and treated my mother's words respectfully. As you gave it to 
me then, in the same way I am giving it to you again. 


Verse Locator 


Apical UCATHTHUT FehaaT | 
fehaiage ay 7 aAgASARTE || &-82C-3 
3. aham = J; na utsahe = cannot; voDhum = burden; kishoravat = (anymore then) a yong 


ox; (would sustain); dhuram = a load; nyastaam = carried forward; baliiyasaa = bya 
strong; vR/iShabheNa = bull; ekaakinaa = all alone. 


I cannot carry this heavy burden anymore than a young ox would sustain a load, carried 
forward by a strong bull all alone." 


Verse Locator 
aiRata Feat fra: tga are | 
Go-oaAe AS Usa keecHaqa || &-82C-¥ 


4. manye =I think; idam = this; raajyachchhidram = weak point in administration of the 
kingdom; asamvR“itam = which is uncovered; durbandhanam = is difficult to be 
controlled; bhinnaH = seturiva = as a broken dam; kSharan = seeping from its 
cracks; mahataa = vaasivegena = (when breached) by a mammoth stream of water. 


"I think this venerable point in the form of administration of the kingdom is difficult to be 
controlled, as a broken dam, seeping from its cracks when breached mammoth stream of water. 


Verse Locator 


Tid WX Say Sale FT aA: | 
aredgyte td ad APTAREAA || &- 822-4 


5. arimdamaviira = O hero; the annihilator of enemies!; na utsahe = I am not 
able; anvetum = to follow; tavamaargam = your path; iva = any more than; kharaH =a 
donkey; gatim = (would follow) the gallop; ashvasya = of a horse; vaayasaH = anda 
cow; hamsasyeva = (would take up); the chase of a wild goose. 


O hero, the annihilator of enemies! I am not able to follow your path, any more than a 
donkey would follow the gallop of a horse or a crow would take up the chase of a wild goose." 


Verse Locator 


gat o aftat gat sagas | 
Aely UqrRtel Aeleh-U: VARGA || &-32C-& 
afta ofstal wat 4 thet waste | 
Aa AAAdaey AT Sat: F Mea || &-8 2-0 
usta aeraret casey aprele | 
Tass od weyers ate £B |] &-82¢-¢ 


6-8. mahaabaaho = O mighty armed; manujendra = king!; yathaa = how; vR4ikShaH =a 
tree; aaropitaH = planted; antarniveshane = in the black-yard of one's own house; jaataH api = 
even though grown; big; duraarohaH = and difficult to climb; mahaaskandhaH = with a huge 
trunk; prashaakhavaan = and large branches; na pradarshayan = does not yield; phalaani = 
fruits; shiiryeta = and dries up; puShpitaH bhuutvaa = after flowering; saH = he (who planted 
it); naanubhavet = would not enjoy; tasya artham = its object; yasya hetoH = the fruit for 
which; ropitaH = it was planted; eShaa = this; upamaa = is the analogy (applied to you); tvam 
yadi = if you; bhartaa = as a master; na shaadhihi naH = would not indeed rule over 
us; bhR/ityaan = your servents; tvam = you; vettumarhasi = can understand; artham = the 
meaning. 


"O mighty armed king! How a tree planted in the back yard of one's own house, even 
though grown big and difficult to climb with a huge trunk and large branches, does not yield 
fruits but dries up after flowering, he who planted it would not enjoy the fruit for which it was 
planted. This is the analogy applied to you, if you, as a Master, would not indeed rule over us, your 
servants. You can understand the meaning." 


Verse Locator 


Tee Ah AA TAL Ada: | 
Wearraanlecs AeareS Aad ors || &- 322-8 
9. raaghava = O Rama!; adya = today; jagat = (let) the world; anupashyati = see; tvaam = 


you; abhiShiktam = crowned; aadityamiva = like the sun; diipta tejasam = with flowing 
splendor; pratapantam = shining brilliantly; madhyaahne = at noon. 


"O Rama! Today, let the world see you when crowned, like the sun with its glowing 
splendour, shining brilliantly at noon. 


Verse Locator 


esata: predtygeea: | 
Ayefagred yy Wergqeaed MST T |] &-32-Ro 
10. sheShva cha = may you relax; pratibudhyasva = and wake-up too; tuurya samghaata 
nirghoShaiH = to the sounds of an ensemble of musical instruments; kaaNchiinuupura niH 


svanaiH = noise of ornaments strung with tiny bells and worn around the waist and 
anklets; madhuraiH = and sweet; giita shabdaishcha = invocation of songs. 


May you relax and wake-up too, to the sounds of an ensemble of musical instruments, the 
tinkling of ornaments strung with tiny bells and worn around the waist and anklets as well as 
sweet invocation of songs. 


Verse Locator 


Uealddd Ash] Aa DT AAA | 
aarate aden eareaaftada || &- 322-28 
11. tvam = you; anuvartaya = look after; svaamitvam = the lordship; lokasya = of the 


world; iha = here; yaavat = as long as; chakram = the stellar sphere; aavartate = 
revolves; yaavat = and so far as; vasumdharaa = the earth; taavat = is so much. 


Look after, you, lordship of world here, as long as the stellar sphere revolves and so far as 
the earth is spread out." 


Verse Locator 


WAR TA: Aca WTA: UXYota: | 
aaa ufos PASTS YF || &-3 22-2 


12. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; bharatasya = of Bharata; ramaH = 
Rama; para puramjayaH = who conquered the cities of adversaries; pratijagraaha = 
accepted; tatheeti = saying; "Be it so"; niShasaada = and sat; shubhe = on the 
auspicious; aasane = Seat. 


Hearing the words of Bharata, Rama who conquered the cities of adversaries, accepted his 
words saying "Be it so" and sat on an auspicious seat. 


Verse Locator 


dd: MAArIATAyUT: Veale: | 
Gaeen: Btagy Was TATA || &-8 2-83 


13. tataH = thereafter; shatrughna vachanaat = on instructions from 
Shatrughna; nipuNaaH = skilled; shmashruvadhanaaH = barbers; sukha hastaaH = with gentle 
hands; sushiighraashcha = who can do with a good speed; parya vaarayan = 
encircled; raaghavam = Rama. (all round). 


Thereafter, on instructions from Shatrughna, skilled barbers with gentle hands who can do 
their work with a good speed, encircled Rama all round. 


Verse Locator 


Ud gf Wed Sd ABA TF AeTsct | 
Guild aesk a eras faster || &-32¢-8¥ 
fagiteaste: STA AAATCUT evs: | 
AeA ARR Aa FAT Sa || &-8 2-84 


14-15. bharate = Bharata; snaate = having bathed; puurvam = first; mahaabale = the 
mighty; lakShmaNe cha = Lakshmana; sugriive = Sugreeva; vaanarendre = the lord of 
monkeys; vibhiiShaNe = and Vibhishana; raakShasendra = the king of demons; (took 
bath); (Rama) vishodhitajaTaH = had his matted locks disentangled; snaataaH = and 
bathed; tasthau = (He) stood; tatra = there; jvaalan = shining; shriyaa = with splendor; chitra 
maalyaanulepanaH = adorned with picturesque garlands and smeared with sandal pastes of 
various colours; mahaarha vasanopetaH = and clothed in costly raiment. 


Bharata, having bathed first, the mighty Lakshmana, Sugreeva the lord of monkeys and 
Vibhishana the king of demons took bath. Rama had his matted locks disentangled and bathed. He 
stood there, shining with splendour, adorned with picturesque garlands, smeared with sandal 
pastes of various colours and clothed in costly raiment. 


Verse Locator 


Ulead a aet GRATE aha | 
menor oF aatlateapperaeds: || &- 822-8 & 


16. (Shatrughna); viiryavaan = the valiant; lakShmiivaan = and charming 
man; ikShvaakukula vardhanaH = the promoter of Ikshvaku dynasty; kaarayaamaasa = caused 
to do; pratikarma = personal adornment; raamasya = of Rama; lakShmaNasya = and of 
Lakshmana. 


Shatrughna, the valiant and charming man, the promoter of Ikshvaku dynasty made 
arrangements for personal adornment of Rama and Lakshmana. 


Verse Locator 


ufc a dlaran: sat aagreufer: | 
areata dal TpAaheaat AAA || 222-2 


17. tadaa = then; sarvaaH = all; manasvinyaH = the noble-minded; dasharathastriyaH = 
wives of Dasaratha; aatmanaiva = indeed themselves; chakruH = made; manoharam = a 
beautiful; pratikarma = decoration; svitaayaah = of seetha. 


Then, all the noble-minded widows of Dasaratha indeed themselves personally adorned 
Seetha beautifully. 


Verse Locator 


ddt Tada Sala MAA | 
TAR UchAea VEST GAIT || &-22C-2C 


18. tataH = thereupon; prahR“iShTaa = the delightful; kausalyaa = 
Kausalya; putravatsalaa = who was affectionate of her sons; chakaara = made; shobhanam =a 
charming decoration; sarvaasaam = to all; vaanarapatniinaam = the wives of 
monkeys; yatnaat = with zeal. 


Thereupon, the delightful Kausalya, who was affectionate of her sons, adorned with zeal all 
the wives of monkeys. 


Verse Locator 


dd: MACACA ATA AAR: | 
ObofAca AIHA LAL Aa FAM AAA || &-3IW-2R 


19. tataH = later; saarathiH = the charioteer; sumantro naama = by name; 
Sumantra; shatrughnavachanaat = on the orders of Shatrughna; abhichakraama = 
approached; yojayitvaa = yoking; ratham = chariot (to horses); sarvaaNga shobhanam = 
completely beautiful in all respects. 


Later, on the orders of Shatrughna, the charioteer by name Sumantra made his appearance, 
yoking chariot to horses which were completely beautiful in all respects. 


Verse Locator 
WhAUSAUTSHIM [ees Gwar Wa FSA | 
aes AETag WA: AAIIHA: || &-32C-2o 


20. dRAiShTvaa = seeing; divyam = the charming; ratham = 
chariot; arkamaNDalasamkaasham = which emitted immaculate splendor like that of the 
sun; sthitam = standing; (before him); mahaabaahuH = the mighty armed; raamaH = 
rama; parapuramjayaH = the conqueror of hostile cities; aaruroha = ascended it. 


Seeing the charming chariot, which emitted immaculate splendour like that of the sun, 
standing before him, the mighty armed Rama, the conqueror of hostile cities, ascended it. 


Verse Locator 


gital squids Ae-sagarect | 
eet Rear adepsingg: prHuselt || &-3C-2z 


21. sugriivaH = Sugreeva; hanumaamshchaiva = and Hanuma; mahendra 
sadR*ishadyutii = having a splendor similar to that of Indra the lord of celestials; snaatau = 
after taking bath; jagmatuH = started; divyanibhaiHvastraiH = wearing beautiful 
raiments; shubhakuN“DalaiH = and sparkling ear-rings. 


Sugreeva and Hanuma, having splendour similar to that of Indra the lord of celestials, after 
taking their bat, wore beautiful raiment as well as sparkling ear rings and started. 


Verse Locator 


TA ALOTGSTY AACA: YAHVSET!: | 
autacea: Sat FT SE ATARI: || &-22C-22 


22. sarvaabharaNa juShTaaH = endowed with all types of 
ornaments; shubhakuNDalaaH = and charming ear-rings; taaH = those; sugriiva = and 
Seetha; yayuH = moved out; usukaaH = longing; draShTum = to see; nagaram = the city. 


Endowed with all types of ornaments as well as charming ear-rings, those wives of 
Sugreeva together with Seetha moved out, longing as they were, to see the city. 


Verse Locator 


HAA F Afar Wait GAA F | 
Uelfed Tepes Fae || & 222-23 


23. ayodhyaayaam tu =; in Ayodhya; sachivaaH = the ministers; raaJNaH 
dasharathasya = of King Dasaratha; puraskR4it purohitam = having placed the priest in their 
front; mantrayaamaasa = planned (everything); arthavat = meaningfully. 


In Ayodhya, the ministers of king Dasaratha, having placed the priest in their front, planned 
everything meaningfully. 


Verse Locator 


aaa fasraga fegreigy sara: | 
FATA gu Fras AMR F |] &- 822-2 


24. ashokaH = Ashoka; vijayashchaiva = Vijaya; siddhaardhashcha = and 
Siddhartha; samaahitaaH = with a great attention; mantrayan = 
discussed; raamavR‘iddhyartham = about Rama's well-being; nagarsya R/idhyartham = and 
the prosperity to do. 


Ashoka, Vijaya and Siddhartha, with a great concern, discussed about Rama's advancement 
and the prosperity of the City. 


Verse Locator 
adHai Atcha TATE ASIA: | 
HAY VAS Va AFATIHA || &- 222-24 


25. arhatha = you ought; kartum = to do; maN“gala puurvakam = auspiciously; yadyat 
sarvam = all that is required; abhiShekaartham = for the coronation; mahaatmanaH 
raamasya = of the great souled Rama; jayaarhasya = worthy of victory. 


"You ought to do auspiciously whatever is required for the coronation of the great-souled 
Rama, worthy of victory." 


Verse Locator 


sfa a afar: ad afesa g yea, 
PRITAM THe AGeGa: || &-82W-2K 


26. samdishya = advising; purohitam = advising; purohitam = the priest; iti = in this 
way; sarve = all; te = those; mantriNaH = ministers; tuurNam = quickly; niryayuH = 
started; nagaraat = from the city; raamadarshana bddhayaH = with an intention to see Rama. 


Advising the priest in this way, all those ministers quickly started from the city, with an 
intention to see Rama. 


Verse Locator 
oho Gearall LUA Sate: | 
Daal LATTA AAT ATRAATAA || &-3 22-29 


27. anaghaH = the faultless; raamaH = Rama; aasthaaya = mounting; uttamam = the 
excellent; rathm = chariot; sahasraakShaH = indraH iva = as the thousand-eyed 


Indra; ratham = (ascended) the chariot; hariyuktam = yoked to green-coloured 
horses; prayayau = and sallied forth; nagaram = to the city. 


The faultless Rama, mounting the excellent chariot, as Indra ascended the chariot yoked to 
green-coloured horses, sallied forth to the city. 


Verse Locator 


DTS Wal WAS AMGHALGAATNS | 
AeA Ast AT Alot Ta || &- 82-2 
AAT AAAS Ga ATARAR: | 
HU THASHIM Maat FAMPGUT: || &- 32-28 
28-29. bharataH = Bharata; jagraaha = took up; rashmiin = the reins; shatrughnaH = 
Shatrughna = aadade = held; chhatram = the parasol; tasya muurdhni = on Rama's 
head; lakShmaNaH = Lakshmana; samparyaviijayat = winnowed; vyajanam = a 
fan; vibhiiShaNaH = Vibhishana; raakShasendra = the king of demons; paritaH sthitaH = 


standing nearby; jagR’ihe = held; aparam = another; shvetam = white; vaalavyajanam = 
fan; chandrasamkaasham = shining brightly as the moon. 


Bharata took up the reins. Shatrughna held the parasol on Rama's head. Lakshmana 
winnowed a fan. Vibhishana, the king of demons standing nearby, held a white fan, shining 
brilliantly like the moon. 


Verse Locator 
mvasuderniet cay TST: | 
TAMAS TAS Yat Heed: |] &-32C-30 


30. tadaa = then; R4iShisamghaiH = by the groups of sages; devaishcha = 
celestials; samarudyaNaiH = along with troop of the Maruts; the host of the gods; raamasya = 
Rama; stuuyamaanasya = was being praised; aakaashe = in the sky; madhuradhvaniH = and 
sweet reverberation; shushruve = was heard. 


Then, in the sky, groups of sages, celestials along with troop of the Maruts, the host of the 
gods, praised Rama and sweet reverberation was heard. 


Verse Locator 
dd: (Sars ATH oak UdatgAA | 
Bets Aeldan: Flat STAY: || &-3WL-3k 


31. tataH = thereupon; sugriivaH = Sugreeva; plavagarShabhaH = the foremost of 
monkeys; mahaatejaaH = possessing a great splendor; aaruroha = mounted; kuN4jaram = an 
elephant; shatrumjayanaama = name Shatrunjaya; parvatopamam = looking like a mountain. 


Thereupon, Sugreeva, the foremost of monkeys, possessing a great splendor, mounted an 
elephant named Shatrunjaya, looking like a mountain. 


Verse Locator 


APART SANT AQAA TART: | 
ATU [ager Hed AAA: || &- 22-32 


32. vaanaraaH = Mokneys; maanuShaM vigraham kR“itvaa = assuming human 
forms; sarvaabharaNabhuuShitaaH = and adorned with all types of ornaments; yayuH = 
sallied forth; aasthaaya = mounting; navanaagasahasraani = on nine thousand elephants. 


Assuming human forms and adorned with all types of ornaments, monkeys sallied forth, 
mounting on mine thousand elephants. 


Verse Locator 
asaaeqhuney equ a fe: | 
Da YOU Te SRAM || &- 222-33 


33. puruShavyaaghraH = Rama; the foremost shaNkhashabda praNaadaishcha = with 
sounds of couches among men buzzing in the ear; niH svanaiH cha = and 
sounds; dundubhiinaam = of kettle drums; prayayau = proceeded; taam puriim = to that City of 
Ayodhya; harmya maaliniim = having a series of palaces. 


Rama, the foremost among men, accompanied by sounds of conches buzzing in the ears and 
sounds of kettle-drums, proceeded to the city of Ayodhya, having a series of palaces. 


Verse Locator 
aged GAM Mad AYR AA | 
PRTISTATA TUT VATA aT || &- 3 ACL-3¥ 


34. tadaa = then; te = they (the people of Ayodhya); dadR“ishuH = saw; viraajamaanam 
vapuShaa = having a beautiful form; atiratham = the great chariot-warrior; samaayantam = 
arriving; rathena = ona chariot; sapuraH saram = with attendants proceeding in advance. 


Then, the people of Ayodhya saw Rama, the chariot warrior, having a beautiful form, 
arriving on a chariot, with attendants walking in front. 


Verse Locator 
d aeitcal piper AT Uitte: | 
HIT TASTAM Ugh: TRATRAT || & 8 2C-34 


35. vardhayitvaa = felicitating; kaakutthsam = Rama; pratinanditaaH = and greeted 
joyously in return; raameNa = by Rama; te = they; anujagmuH = followed; mahaatmaanam = 
the great souled Rama; parivaaritam = who was surrounded; bhraatrubhiH = by his brothers. 


Felicitating Rama and greeted in reciprocation by Rama, they followed the great souled 
Rama, who was surrounded by his brothers. 


Verse Locator 


aarcdsteiga aur vepfatadga: | 
fear fawed wal Aastha DTM: || &- 222-3 §& 


36. vRAitaH surrounded; amaatyaih = by ministers; braahmaNashchaiva = 
Brahmanas; tathaa = and; prakR/itibhiH = (other) citizens; raamaH = Rama; viruriche = 
shone; shriyaa = with his own brilliance; chandramaaH iva = like the moon; nakShatraiH = 
among the stars. 


Surrounded by ministers, brahamanas and other citizens, Rama shone with his own 
brilliance, like the moon among the stars. 


Verse Locator 


& uehrfafteqdecrereatecen arta: | 
pearertedfedsentt Fat Fa: || &-% 22-3 


37. saH = that Rama; yayau = drove; vR“itaH = surrounded; muditaiH = by 
musicians; tuuryaiH = with musical instruments; taala svastika paNibhiH = cymbals and 


swastika-instruments of music in their hands; purogamibhiH = walking in 
front; pravyaaharadbhiH = and uttering; maN“galaani = auspicious songs. 


That Rama drove, surrounded by musicians having musical instruments cymbals and 
Swastika-musical instruments in their hands walking in front and uttering auspicious songs. 


Verse Locator 
HA TAS FM: HATA fast: | 
AR AlGHSRAY WAT Geet FA: || &-32C-3¢ 


38. naraaH = men; akStam = with grains of rice; jaataruupamcha = appearing gold in 
colour; gaavaH = cows; kanyaaH = maidens; sahadvijaaH = along with 
brahmanas; modakahastaaH = having balls of sweets in their hands; yayuH = went; purataH = 
in front; raamasya = of Rama. 


Men with grains of rice mixed with turmeric and thereby appearing gold in colour, cows, 
maidens along with brahmanas having balls of sweets in their hands, walked in front of Rama. 


Verse Locator 
Tear TTA: Sate Ward APTS | 
TARO FT chs PTAA ay ALO || &-% 2-38 


39. atha = thn; raamah = Rama; aachachakShe = narrated; sugriiva sakhyamcha = about 
his friendship established with Sugreeva; prabhaaramcha = the power; anilaatmaje = of 
hanuma; tat karma cha = and that great act; vaanaraaNaam = of monkeys; mantriNaam = to 
his ministers. 


Then, Rama narrated about his friendship established with Sugreeva, the power of Hanuma 
and the great act of monkeys to his ministers. 


Verse Locator 


stem F feral SAAT ATA: | 
SMART FT Ache MAA FT Agcy || &-822-Yo 
40. shrutvaa = hearing; tat = that; karma = act; vaanaraaNaam = of monkeys; tat 


balamcha = and that strength; raakShasaanaam = of the demons; ayodhya puravaasinaH = the 
citizens of Ayodhya; vismayaH jagmuH = were astonished. 


Hearing the well-known achievement monkeys and the commonly known strength of the 
demons, the citizens of Ayodhya were astonished. 


Verse Locator 
feasttourey Sahrarraasea Aton | 
AA HAGREATS WAL ATARI: || &-22-¥ 2 
aeyeorrchiuraateni ufadar é | 


41. atha = then; aachachakShe = (Rama) spoke; mantriNaam = to his 
counselors; vibhiiShaNasya samyogam = about his meeting with Vibhishana; aakhyaaya = 
after recounting; etat = it; saH dyutimaan raamaH = that resplendent Rama; pravivesha = 
entered; ayodhyaam = Ayodhya; hR/iShTa puShTa janaakiirNaam = crowded with rejoiced and 
happy people; vaanarasamyutaH = together with the monkeys. 


Then, Rama spoke to his counselors about his meeting with Vibhishana. After recounting it, 
the resplendent Rama entered Ayodhya crowded with happy and rejoiced people, together with 
the monkeys. 


Verse Locator 


dal GPa: Taree Te Me || &-82C-¥2 
Rearenreg har aa GA | 


42. tataH = then; pauraH = the citizens; abhyuchchhrayan = hoisted; pataakaaH = 
flags; gR/ihe gRihe = on every house; aasasaada = (Rama) reached; ramyam = the 


beautiful; gR’iham = palace; pituH = of his father; aikShvaakaadhyushitam = occupied by 
Ikshvaku kings. 


Then, the citizens hoisted flags on every house. Rama reached the beautiful palace, paternal 
occupied by Ikshvaku kings. 


Verse Locator 
HUSA STATA Ne IAT AT || &-82C-¥3 
sufafeaar ara Aye MA-ea: | 
fogquasqararel Ufa aT ASI: || & 82C-¥¥ 
AU FT OAs oT hat aaaread | 
43-44. atha = then; raghunanadanaH = Rama; raajaputraH = the princh; aasaadya = 

approaching; pravishya = and entering; bhavanam = the palace; mahaatmanaH = of the great 
souled; pituH = father; abhivaadya = offering salutation; kausalyaamcha = to 
Kausalya; sumitraamcha = Sumitra; kaikeyiimcha = and Kaikeyi; abraviit = and 
spoke; madhuram = (the following) sweet; arthopahitayaa = and somewhat 


meaningful; vaachaa = words; bharatam = to Bharata; dharmiNaam varam = the foremost 
among the righteous. 


Approaching and entering the palace of the great-souled father, Rama the prince offered 
salutation to Kausalya, Sumitra and Kaikeyi and spoke the following sweet and meaningful words 
to Bharata, the foremost among the righteous: 


Verse Locator 
ced Aga AS Uaithatich Wed || &22C-¥4 
qardqtashr ata frdaa | 


45. nivedaya = give; tat = that; mahat = great; madbhavanam = palace of 
mine; shreShTham = which is excellent; saashokavanikam = with Ashoka 
garden; muktaavaiduurya samkiirNam = and consisting of pearls and cat's eye 
gems; sugriivaaya = to Sugreeva (for his stay). 


"Give this great palace of mine which looks excellent with Ashoka garden and consisting of 
pearls and cat's eye-gems to Sugreeva for his stay." 


Verse Locator 
A AGI Yea AXA: AeAlelspA: || &-3AL-¥e 
Bed Toler Gite ufadar TATTaA | 


46. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Rama; bharataH = 
Bharata; satya vikramaH = having a true prowess; gR/ihiitvaa = holding; sugriivam = 
Sugreeva; haste = by his hand; pravivesha = entered; tam aalayam = that house; tataH = then. 


Hearing those words of Rama, Bharata having a true prowess, holding Sugreeva by his 
hand, entered that house. 


Verse Locator 


AAAI VASAT F || &-32C-¥io 
Telem fatagy: fet ret watfea: | 
47. tataH = thereupon; prachoditaaH = some men ordered; shatrughnena = by 
Shatrughna; gR*ihiitvaa = taking; kShipram = quickly; tailapradiipaamsheha = oil 
lamps; paryaNkaastaraNaanicha = beds and mats; vivishuH = entered (the house). 


Thereupon, some men as ordered by Shatrughna, quickly brought oil lamps, beds as also 
mats and entered the house. 


Verse Locator 


Sard FT Helton: GAs WAATGST: || &-32L-¥C 
afagenrs WAT saa Tar | 


48. raaghavaanujaH = Bharata; mahaatejaaH = of great splendor; uvaacha cha = 
spoke; sugriivam = to Sugreeva; aajJNaapaya = order; duutaan = the messengers; raamasya 
abhiShekaaya = for the coronation of Rama; prabho = O capable person!. 


Bharata of great splendour spoke to Sugreeva as follows: "O capable person! Order the 
messengers to make arrangements for Rama's coronation." 


Verse Locator 


Sao aAA HOM AGU A_et AeA || &-3A-¥S 
cal feo a aia: aeeafaaar | 
49. saH = that; sugriivaH = Sugreeva; kShipram = promptly; dadau = gave; chaturaH = 


four; sauvarNaan = golden ghaTaan = jars; sarva ratna vibhuuShitaan = set with 
jewels; chaturNaam vaanarendraaNaam = to four leaders of monkeys. 


Sugreeva then gave four golden jars encrusted with jewels, to four leaders of monkeys. 


Verse Locator 


OUT UNAS AU GARTH || & 8 22-Go 
qufee: Udlarea] AUT Hed ART: | 
50. vaanaraaH = O monkuuShaeys!; kuruta = do; yathaa tathaa = in such a way 


that; pratiikShadhvam = you await (my orders tomorrow); pratyuuShasamaye = at 
down; ghaTaiH = with your water-jars; puurNaiH = filled with; oceans respectively. 


"O monkeys! Get ready in such a way that you await my orders tomorrow at dawn, with 
your water-jars filled with water from the four oceans respectively." 


Verse Locator 


VARA ASTHMA START STRUTT: || &- 82-42 
sci wha rest sa aitam: | 


51. mahaatmaanaH = the great souled; vaanaraaH = monkeys; varaNopamaaH = 
resembling elephants; shiighragaaH garuDaaH iva = and going speedily like eagles; uktaaH = 
who were spoken; evam = thus; utpetuH = leapt; shiighram = quickly; gaganam = into the sky. 


The great souled monkeys, resembling elephants and going speedily like eagles, thus 
ordered by Sugreeva, leapt quickly into the sky. 


Verse Locator 


SMaTaLY SLAY ATG aT ATA: || & $AC-4R 


RIVA Hea Mssaia4qVraarayr | 
ACMA VSIA Get PHBATSK || &-3 2-43 


52-53. tataH = then; jaambavaamshcha = Jambavan; hanuumaamshcha = 
Hanuma; vaanarah = a monkey; vegadarshiicha = called Vegadarshi; R4iShabhashchaiva = and 
Rishabha; aanayan = brought; kalashaan = water-jars; jalapuurNaan = filled with 
water; upaaharan = (they) brought; jalam = water; nadiishataanaam paN“’chaanaam = from 
five hundred rivers kumbhaiH = with (those) jars. 


Jambavan, Hanuma, a monkey called Vegadarshi and Rishabha brought water-jars filled 
with water. They brought water from five hundred rivers with those jars. 


Verse Locator 


aleayalchal AAAs | 
BOT: Gea: SALT AAA || &-3W-4¥ 
54. atha = thereafter; sattva sampannaH = the energetic; suSheNaH = Sushena; aanayat = 


brought; kalasham = a jar; jalapuurNam = filled with water; puurvaat samudraat = from the 
eastern sea; sarva ratna vibhuuShitam = and adorned with all types of precious stones. 


Thereafter, the energetic SusheNa brought a jar, adorned with all types of precious stones, 
filled with water from the eastern sea. 


Verse Locator 


RI! afeornrqur AASssict Alexa | 
CHU APR: AIA] HIST TEA || &-3AC-4G 


55. RAiShabhaH = Rishabha; aanayat = brought; jalam = water; tuurNam = 
quickly; dakShiNaat samudraat = from the southern sea; kaaNchanam ghaTam = in a golden 
jar; samvR“4taam = covered; raktachandanashaakhaabhiH = with stems of red-sandalwood 
tree. 


Rishabha brought water quickly from the southern sea in a golden jar, covered with some 
stems of red sandal-wood tree. 


Verse Locator 


TEA: UAPAATATSTSR ASIA | 
LAP Heal ald AredlashH: || &82-4e 


56. gavayaH = Gavaya; maarutavikramaH = having a pace rapid as wind; aajahaara = 
brought; shiitam = cool; toyam = water; pashchimaatmahaarNavaat = from the western 
ocean; mahataa ratna kumbhena = in a large jar set with jewels. 


Gavaya, having a pace as rapid as wind, brought cool water from the western ocean, in a 
large jar set with jewels. 


Verse Locator 
Siered Get] AA Testetlasha: | 
SIGE F TAA Act: AA TUTeaAa: || &- 322-49 


57. saH dharmaatmaa nalaH = that virtuous Nala; garuDaanila vikramaH = who vied 
with Garuda (the king of birds) and the wind-god in prowess; sarvaguNaanvitaH = and who 


was endowed with all good qualities; aajahaara = brought; shiighram = swiftly; uttaraat = 
from the northern sea. 


That virtuous Nala, who vied with Garuda (the king of birds) and the wind-god in prowess, 
and who was endowed with all good qualities, swiftly brought water form the northern sea. 


Verse Locator 


adda aeasertld Vex Testy | 
SPITS TART MAC: Ahad: TE |] & IWL-4C 
yRifeare sera Yeqragl gs dead | 
58. tataH = then; shatrughnaH = Shatrughna; sachivaiH saha = accompanied by the 
counselors; nyavedayat = reported; tat jalam = about that water; raamasya abhiShekaaya = 
itended for Rama's coronation; aaniitam = brought; taih vaanara shreShThaiH = by those 


foremost of monkeys; shreShThaaya purohitaaya = to their chief priest; suhR/idbhyaH cha = 
and friends. 


Then, Shatrughna, accompanied by the counsellors, reported to Vasishta, their chief priest 
and his friends, about that water intended for Rama's coronation brought by those foremost of 
monkeys. 


Verse Locator 


dd: F Waal Fegl aASt seyst: AES || &FI-4R 
Wa MAT US Seated Adare | 
59. tataH = then; vR/iddhaH = the elderly; vasiShThaH = Vasistha; prayataH = with 
diligence; braahmaNaiH sha = along with other Brahmins at his side; raamam 


samnyaveshayat = prevailed upon Rama duly to occupy; sasiitam = along with Seetha; 
ratnamaye precious stones. 


The elderly Vasistha, with diligence, along with other brahmins on his side, prevailed upon 
Rama duly to occupy along with Seetha, on a seat made of precious stones. 


Verse Locator 


afast aacagy Sraferxey HHILaAU: || &-3%C-go 
ICA: YAAY MAA ferswaeaaT | 
HIP SPAL ATS VAT TPT || &-32C-&8 
Oleiett Veale Tat aA TAT | 
60-61. vasiShThaH = Vasishta; vaamadevashcha = Vamadeva; jaabaaliH = Jabali; atha = 
and; kaashyapaH = Kashyapa; kaatyaayanaH = kaatyayana; suyajJNaH = Suyyagna; gautmaH = 
Gautama; tathaa = and; vijayaH = vijaya; abhyaShinchan = consecrated; nara vyaaghram = 
Rama; the tiger among men; prasannena = with clear; sugandhena = and fragrant; salilena = 


water; vasavaH iva = as the eight Vasus;* (consecrated) sahasraakSham = the thousand- 
eyed; vaasavam = Indra the lord of celestials. 


Vasishta, Vamadeva, Kashyapa, Katyayana, Suyajna, Gautama and Vijaya consecrated Rama 
the tiger among men, with clear and fragrant water, as the eight Vasus* 


* Eight Vasus: 1. Aapa (connected with water), 2. Dhruva the pole-star, 3. Soma the moon, 4. Dhara, 5. 
Anila, the wind, 6. Pavaka the fire, 7. Pratyusha, the Dawn, 8. Prabhasa the Light. 


Verse Locator 


sere aster: Gea Heat eaT || &-8 22-82 
Magaraisax<d GEST: GTA: | 
aarefadanha cadsufa fered: || & 322-83 
ad féciturety adeagy age: | 


62-63. te samprahR4iShTaaH = they; with much delight; abhyaShimchan = got him 
consecrated; puurvam = first; braahmaNaiH = by brahmanas; R/AitvigbhiH = officiating as 
priests; tathaa = and; kanyaabhiH = by virgins; mantribhiH = ministers; yodhaishcha = 
warriors; sanaigamaiH = as well as merchants; sarvauShadhirasaishchaapi = and of all kinds 
of medicinal herbs; chaturbhiH devaiH = by the four gods; lokapaalaishcha = the guardians of 
the world; sthitaiH = standing; nabhasi = in the air; sarvaiH devaishcha = and by all other 
gods; samgataiH = assembled there. 


Vasishta and others, with much delight got him consecrated first, with brahmanas 
officiating as priests and by virgins, ministers, warriors, as well as merchants sprinkling the sap of 
all kinds of medicinal herbs, with the four gods the guardians of the worlds, standing in the air 
and with all the gods assembled there, sprinkling the sap on Rama. 


Verse Locator 
sero Patt ue feaete crane || & 8 2C-&¥ 
aftr: Ue a4 Aad chads | 
ARTA Wot: HATE A: || &- 2W-&& 
Susi SAAT aitfAaat Aerert: | 
Cetatatad ya fararar aan: || &-32C-&R 
AMR Ud peace searfare | 
fertlest ad: UATghASt ASIA || &-822-R9 
micah asp TAalea Wea: | 


64-67. yena = with which crown; puraa = long ago; manuH = Manu; the 
emperor; abhiShiktaH = was adorned when he was coronated; yena = and with which; tasya 
anvavaaye raajaanaH = the kings who followed in his line; kramedyenaa (abhiShechitaaH = 
were successively adorned when they were coronated; tam kiriiTam = that 
crown; ratnashobhitam = studded with precious stones; nirmitam fashioned; brahmaNaa = by 
Brahma; puurvam = at the beginning of creation; diipta tejassam = and dazzling with 
splendor; kalpayitvaa = being kept; yathaa vidhi = according to rule; piiThe = ona 
throne; naanaaratnamaye = adorned with many kinds of precious stones; sabhaayaam = in the 
council-hall; hemakluptaayaam = studded with gold; shobhitaayaam = 
graced; mahaadhanaiH = with abundant riches; chitritaayaam = decorated; shobhitaayaam = 
and shiningly fabricated; sushobhanaiH = with most charming; ratnaiH = 
jewels; naanaavidhaiH = of various kinds; tataH pashchaat = and thereafter; raaghavaH = 
Rama; samayokShyata = duly adorned; kiriiTena = by the crown; bhuuShaNaishchaiva = and 
jewels; mahaatmanaa vasiShTena = by the great-souled Vaishta; R/itvigbhiH = and other 
priests officiating at the coronation-ceremony. 


With which crown, long ago, Manu the emperor was adorned while he was consecrated and 
with which, the kings followed in his line were successively adorned while they were coronated, 
that crown studded with precious jewels, fashioned by Brahma at the beginning of creation and 
dazzling with splendour, being kept according to practice on a throne adorned with many kinds of 
precious stones in the council-hall, studded with gold, graced with abundant riches, decorated and 
shiningly made with most charming jewels of various kinds, and thereafter Rama duly adorned 
by that crown as well as jewels by the great-souled Vasishta and other priests officiating at the 
coronation-ceremony. 


Verse Locator 


OA AA FT AMS WAC: TUK YAF || &-32C-L 
ALT AAAS Gat ATA: | 
HOS THUSAI UMateeat fargo: || &- 222-83 
68-69. = shatrughnaH = Shatrughna; jagraaha = held; tasya = over him; paaN\Duram = a 
white; shubham = and charming; chhatram = parasol; sugriivaH = 
Sugreeva; vaanareshvaraH = the king of monkeys; shvetam = a white; vaalavyajanam = 


whisk; vibhiishaNaH = and Vibhishna; raakShasendraH = the lord of demons; apramcha = 
another whisk; Chandra samkaasham = (shining) like the moon. 


Shatrughna held over him, a white and charming parasol; Sugreeva the king of monkeys, a 
white whisk and vibhishana the lord of demons, another whisk shining like the moon. 


Verse Locator 
ATA SATA] AGT TST MATT TA | 
weara eal agate watfed: || &- 82-0 
70. prachodita = encouraged; vaasavena = by Indra the lord of celestials; vaayuH = the 
wind-god; dadau = presented; raaghavaaya = to Rama; kaan“chaniim maalaam = a golden 


garland; shatapuShkaraam = having a hundred lotuses; jvalantiim = and of a 
shining; vapuShaa = form. 


Encouraged by Indra, the lord of celestials, the wind-god presented to Rama, a golden 
garland consisting of a hundred lotuses and which looked shining brilliantly. 


Verse Locator 


: oo. - | 
HIER ALT eat aspralfea: || &-82C-08 
71. shakra prachoditaH = induced by Indra; (the wind-god); dadau = 
presented; narendraaya = to the king; muktaahaaram = a chain of pearls; vibhuuShitam = 


decorated; maNibhishcha = with gems; sarva ratna samaayuktam = and endowed with several 
types of precious stones. 


Induced by Indra, the wind-god presented to Rama the king, a chain of pearls, adorned with 
gems and endowed with several types of precious stones. 


Verse Locator 


DONC HTrUa TTAATCRRT TUT: | 
arate daqeed dal WAT ea: || & 8 %C-192 


72. dhiimataH raamasya abhiSheke = at that time of coronation-ceremony of intelligent 
Rama; tadarshasya = who was deserving it; devagandharvaaH = the celestial musicians among 
the celestials; prajaguH = gracefully sang; apsarogaNaaH = and troups of Apsaras (celestial 
nymphs); nanR/ituH = danced. 


On that occasion of the coronation-ceremony of the intelligent Rama, who was well- 
deserving it, the celestial-musicians among the celestials gracefully sang and troupes of Apsaras 
(celestial nymphs) danced. 


Verse Locator 


a: Gea da heldeagy UTE: | 
Treyghed FT YT Tq WIAA || &- 222-193 
73. raaghavotsave = on the occasion of that merriment (of coronation) to 
Rama; bhuumiH = the earth; sasyavatii = was bearing a rich crop paadapaaH = the 


trees; babhuuvaH phalavantashcha = were laden with fruits; puShpaaNi = and 
flowers; gandhavanti cha = endowed with fragrance. 


On the occasion of that merriment of coronation to Rama, the earth was bearing a rich crop, 
the trees were laden with fruits and fragrant flowers. 


Verse Locator 


TERUMASA F Tat Ta | 
Gat Ma FUT styl AGSTTA: |] &-8 2C-y¥ 


74. manujarShabhaH = Rama the foremost among men; puurvam = first; dadau = gave 
away; dvijebhyaH = to Brahmanas; sahasrashatam = a hundred thousand; ashvaanaam = 
horses; tathaa = and; gavaamcha = cows; dhenuunaam = that have lately 
calved; shatavR/iShaan = and a hundred bulls. 


Rama the foremost among men, first gave away to Brahmanas, a hundred thousand horses 
and cows that have lately calved as well as a hundred bulls. 


Verse Locator 


Piarcnlereevaey sreqereat eat yA: | 
AMIARUTASATIGY ATS Mfr AT Wea: || &-3AZ-9& 


75. raaghavaH = Rama; punaH = again; dadau = gave; braahmaNebhyaH = to 
Brahmanas; trimshatkoTii = thirty crores; hiraNyesya = of gold coins; naanaa = all 
kinds; mahaarhaaNi = of very costly; aabharaNa vastraaNi = jewels and raiments. 


Rama again gave to Brahmanas, thirty crores of gold coins, all kinds of very costly jewels 
and raiment. 


Verse Locator 
ache adienrai Hoda Afters | 
Galas Bsr] (Ai MASAI: || &32C-0& 


76. manujaadhipaH = Rama; praayachchhat = gave; sugriivaaya = to Sugriiva; divyaam = 
a beautiful; kaaNchaniim = golden; srajam = chaplet; maNivigrahaam = studded with plenty of 
gems; arkarashmi pratiikaashaam = looking like a beam of sun-light. 


Rama gave to Sugreeva, a beautiful chaplet, studded with plenty of gems, looking like a 
beam of sun-light. 


Verse Locator 


deters a garcfesyiyd | 
aTfergare efcHTyaraye eat || &-82C-o9 


77. dhRAitimaan = Rama; the joyful man; dadau = presented; aNgadaaya = to 
Angada; vaaliputraay = the son of Vali; aN‘ gade = a bracelet worn on upper 
arm; vaiduuryamaya chitre cha = conspicuously studded with cat's eye gems; maNiratna 
vibhuuShite = and adorned with jewels and gems. 


The joyful Rama presented to Angada, the son of Vali, a bracelet worn on upper arm, 
conspicuously studded with cat's eye gems and adorned with jewels and gems. 


Verse Locator 


APTA ET FT AERAGAAA | 
Sard Waet Tay aAPAUAA || &-8 2-02 
aot area feet PATA ARO | 


78. raamaH = Rama; pradadau = presented; siitaayai = to Seetha; anuttamam = an 
excellent; muktaahaaram = string of pearls; maNipravarajuShTam = furnished with superior 
gems; tam Chandra rashmi samaprabham = shining like that beam of moon-light; araje = 
clean; divye = and beautiful; vaasasii = (two) raiments; shubhaani aabharaanicha = and lovely 
ornaments. 


Rama presented to Seetha, an excellent string of pearls, furnished with superior gems, 
shining like a beam of moon-light; two clean and beautiful raiment and lovely ornaments. 


Verse Locator 


HATA ACS Watt AZIAS || &- 222-08 
ARPA: HUST RA SAateet | 
deta elaalrael T ASAE: || &32C-Co 


79-80. avekShya = looking towards; hanuumantam = Hanuma; plavaN“gamma = the 
monkey; maithilii = Seetha; janakanandinii = daughter of Janaka; avamuchya = taking 
off; haaram = the pearl-string; aatmanaH kaN“Thaat = from her neck; avaikShata = caught a 
glimpse of; sarvaan hariin = all the monkeys; bhartaaram cha = and her 
husband; muhurmuhuH = again and again. 


Looking towards Hanuma the monkey, Seetha, daughter of Janaka, having taken off the 
pearl-string from her neck, repeatedly caught the glimpse of all the monkeys and her husband. 


Verse Locator 
afafsda: Fey Trt WADIA | 


Wee Gat SRA FT TETHS ATA || &- 222-22 
dot ofeeant aed aad feat aa: | 
Treas faspat qfecafacntay Frea|y || &- 322-2 


81-82. taam samprekShya = looking at her; iN gitajJNaH = Rama; who was acquainted 
with the gesture of another; babhhaashe = spoke; taam jaanakaatmajam = to that Seetha (as 
follows): subhage bhaamini = O dear Seetha; yasya = with whom; tuShTaa asi = you are 
pleased; yasmin = in whom; tejaH = sharpness; dhR4itiH = firmness; yashuH = 
renown; daakShyam = dexterity; saamardhyam = competence; vinayaH = modesty; nayaH = 
prudence; pauruSham = virility; vikramah = prowess; buddhiH = and intelligence; etaani = 
these qualities; sarvadaa = are always there; (to him); pradehi = give; haaram = the pearl 
necklace. 


Looking at her, Rama who was acquainted with the gesture of another spoke to Seetha as 
follows: "Dear Seetha! Give the pearl-necklace to a person, with whom you are pleased and in 
whom the following viz. sharpness, firmness, renown, dexterity, competence, modesty, prudence, 
virility, prowess and intelligence are ever present." 


Verse Locator 


Gal ST AAAS tL SIRARAATOT | 
STAIR SINT YY ATALTH: || &-32C-23 
PITA AaB TATA: | 
83. asitekShanaa = the black-eyed; saa = Seetha; dadau = gave; tam = that 
necklace; vaayuputraaya = to Hanuma; hanuumaan = Hanuma; vaanaraamshu chaya 
gaureNa = which was white as a heap of beams of moonlight; shushubhe = shone 


brilliantly; achalaH yathaa = as a mountain (shone); shvetaabhreNa = silvered by a white 
cloud. 


The black-eyed Seetha gave that pearl necklace to Hanuma. Hanuma, the foremost among 
the monkeys, by wearing that necklace, which was as white as a heap of moonlight-beams, shone 
brilliantly as a mountain silvered by a white cloud. 


Verse Locator 
Ud Aggy S TA AAA: || &-32C-C¥ 
arafaseuisyg are ufeatsran: | 


84. sarve vaanara vR/iddhaashcha = all the elder ones among the 
monkeys; pratipuujitaaH = were honoured; vaashobhiH = with 
raiments; bhuuShaNaishchaiva = and ornaments; yathaarham = suitably. 


All the elder ones among the monkeys and others, who were foremost among the moneys, 
were honoured suitably with raiment and ornaments. 


Verse Locator 
dat fafa Ararat Ateras TF Oka: || &-3AC-C& 
SalpaUatey vedt tqefera: | 


85. tataH = thereafter; vasudhaadhipaH = Rama; paramtapaH = the tormentator of 
enemies; viikShya = discerning; pradadau = presented; sarvaan = all; kaama guNaan = objects 
according to their inclinations; mainda dvividaabhyaam = niilaayacha = to mainda; Dvivida 
and Nila. 


Thereafter, Rama the tormentator of enemies, having thought over, presented articles 
according to their inclinations, to Mainada, Dvivida and Nila. 


Verse Locator 


fasttyurtsea atat SqAM APTAAAT || &- 226-2 & 
TddRgealy TAU aAEHAUTT | 

OUTé Ufetat: Ad HA RAY YSeH || &-82-C9 
Weeaaed: Td SARE GUPTA | 


86-87. raameNa = by Rama; akliShTa karmaNaa = who was unwearied in 
action; vibhiishaNaH = Vibhishana; sugriivaH = Sugreeva; hanuman = Hanuma; tathaa = 
and; jaambavaan = Jambavan; sarve vaanaramukhyaashcha = and all the eminent 
monkeys; pratipuujitaaH = were honoured; yathaarhaiH = suitably; atha = then; kaamaiH = 
with their objects of desire; puShkalaiH ratnaiH = with abundant gifts; sarve = all of 
them; jagmureva = went back; yathaagatam = even as they came; prahR“ishTamanasaH = with 
rejoiced minds. 


Rama, who was unwearied in action, then suitably honoured Vibhishana, Sugreeva, 
Hanuma, Jamabavan and all other eminent monkeys with desired objects and abundant gifts. All 
of them went back, delighted in mind even as they had come. 


Verse Locator 


Aco Ud ASIAMARI AST AALTAT: |] & 3 WC-CC 
ferger: urfefd-20r fe fecha SUP TAK | 
88. tataH = thereafter; sarve = all; te = those; mahaatmanaH = great souled; vaanara 


rShabhaH = excellent mokeys; natvaa = offering their salutation; visR/iShTaaH = and being 
relieved; paarthivendreNa = by Rama; samupaagaman = reached; kiShkindhaam = Kishkindha. 


Thereafter, all those excellent great souled monkeys, offering their salutation to Rama and 
getting permission from him, returned to Kishkindha. 


Verse Locator 
Stat aARAST GEST MA AT AAA || &-82C-C8 
Ufstasta wor feb fsch-et uirfasregery | 


89. dRAiShTvaa = having seen; raamaabhiShechanam = Rama's coronation; sugriivaH = 
Sugreeva; vaanarashreShThaH = the chief of monkeys; puujitashchaiva = having been 
honoured; raameNa = by rama; praavishan = entered; kiShkindhaam puriim = the city of 
Kishkindha. 


Having seen Rama's coronation-ceremony, Sugreeva the chief of monkeys, after getting 
honoured by Rama, entered the city of Kishkindha. 


Verse Locator 
fasfteurtstt sATCAT ae SigaTs: || &-82C-So 
asta] Hatt Wel AFT WAM ASA: | 
90. dharmaatmaa = the righteous; mahaayashaaH = and the renowned; raajaa = 
king; vibhiiShaNaH api = Vibhishana too; labdhvaa = after obtaining; kula dhanam = the 


treasure of the race (the kingdom of demons); taiH nairR“itarShabhaiH = with those foremost 
of demons; praayaat = returned; laN\kaam = to Lanka. 


The righteous and the renowned king Vibhishana too, after obtaining the treasure of his 
race (kingdom of demons), followed by those foremost of demons, returned to Lanka. 


Verse Locator 


a saath wafAsaAeraan: || &- 22-82 
We: URATAR: L2H UAT Far | 
SAT AAV TAT Ast TA ACHae: |] &- 32-82 


91-92. saH mahaayashaaH = that renowned; raaghavaH = Rama; paramodaaraH = ofa 
very generous nature; nihataariH = having destroyed his enemies; shaasan = and 
ruling; akhilam = the entire; raajyam = kingdom; shashaasa = enjoyed (it); parayaamudaa = 
with great delight; raamaH = Rama; dharmavatsalaH = affectionate of 
righteousness; uvaacha = spoke; lakShmaNam = to Lakshmana; dharmajJNaH = the knower of 
righteousness. (as follows). 


That renowned Rama, of a very generous nature, having destroyed his enemies and ruling 
the entire kingdom, enjoyed it with a great delight. Rama, affectionate of righteousness, spoke to 
Lakshmana, the knower of righteousness (as followers): 


Verse Locator 


aifas ots Aa ear | 
TH YderomeghYat Tet | 
ged Far od fOgiAefar ar | 
oi Sasa YAGER || &-22C-33 
93. dharmajJNa = O Lakshmana; the knower of what is right!; aatishThaH = rule; mayaa 
saha = with me; imam = this; gaam = earth; puurva raajaadhyuShitaam = as ruled by the 
earlier kiings; balena = with the help of army; dhR4itaa = Installed; yauvaraajye = in the office 


of Prince Regent; tvam = you; udvahasva = bear; mayaa tulyam = like me; taam dhuram = that 
burden (of sovereignity); yaa = which (was borne); pitR4ibhiH = by our forefathers. 


"O Lakshmana, the knower of what is right! Rule with me, this earth, as ruled by the earlier 
kings, with the help of an army. Installed in the office of Prince Regent, bear like me, the burden 
(of sovereignty), which was borne by our forefathers." 


Verse Locator 


Sala Ta AAMT | 
gata atfarredta arr | 
PQsaarts fo a arate 
ddtssaftorged ABTA || &-822-R¥ 
94. sarvaatmanaa parhanuniiyamaanaH = eventhough in all ways; being repeatedly 
entreated; yadaa = when; saumitriH = Lakshmana; nopaiti = did not give; yogam = his 
consent; niyujyamaano.api = nay; even being appointed; yauvaraajye = to the office of prince 


Regent; mahaatmaa = the great-souled Rama; tataH = thereupon; abhyaShiNchat = 
consecrated; bharatam = Bharata. 


When Lakshmana did not give his consent, even though being repeatedly entreated in all 
ways, nay even being appointed to the office of Prince Regent, the great-souled Rama thereupon 
consecrated Bharata. 


Verse Locator 


Cvs terryaenar area aah | 
aay fafeeiseastcanesfas: || &- 322-34 
95. paarthivaatmajaH = Rama; ayajat = propiated the gods; asakR“it = many 
times; pauN‘’Dariikaashvamedhaabhyaam = by Paundarika and Ashvamedha 


sacrifices; vaajapeyena = as also by Vajapeya sacrifice; anyaiH = and other; yajJNaiH = 
sacrifices. 


Rama propitiated the gods by performing Paundarika, Ashvamedha, Vajapeya and other 
sacrifices many times. 


Verse Locator 
USA SMASH TSfor era: | 
MA TAU TeAYPaAVI || &-8A-Se 


96. praapya = having enjoyed; raajyam = the kingship; dasha sahasraaNi = for ten 
thousand; varShaaNi = years; raaghavaH = Rama; aajahre = performed; shataashvamedhaan = 
a hundred horse-sacrifices; sadashvaan = in which good horses were sacrificed; bhuuri 
dakShiNaan = and in which numerous gifts were bestowed. 


Having enjoyed the kingship for ten thousand years, Rama performed a hundred horse- 
sacrifices, in which good horses were sacrificed and numerous gifts bestowed. 


Verse Locator 


asisetaaey Aer: WATT | 
qe TA TA: Bad aTaTAA || &82C-Se 


97. saH raamaH = that Rama; aajanulambibaahuH = having long arms reaching down to 
his knees; mahaavakShaaH = having a broad chest; prataapavaan = full of glory; shashaasa = 
ruled; imam pRAithiviim = this earth; lakShmaNaanucharaH = with Lakshmana as his 
companion. 


That Rama, having his long arms reaching down his knees, having a broad chest and 
glorious, ruled this earth with Lakshmana as his companion. 


Verse Locator 


WIAA SATA OTT WeTALAAA | 
gut Sefadast: AAAUIqarea: || §-32C-Rd 


98. praapya = obtaining; anuttamam = a very great; raajyam = kingdom; dharmaatmaa = 
the righteous; raaghavashchaapi = Rama; iije = propitiated the Almighty; bahuvidhaiH = with 
many kinds; yajJNaiH = of sacrifices; sa suta bhraatR/ibaandhavaH = with the co-operation of 
his sons; brothers and relatives. 


Obtaining a very great kingdom the righteous Rama propitiated the almighty with many 
kinds of sacrifices, with the team-work of his sons, brothers and relatives. 


Verse Locator 


J Waddteaeran 4 a Arete AAA | 
FT rferst a TS TA MST TTA || &- 3 WCB 
99. raame = while Rama; prashaasati = was ruling; raajyam = the kingdom; na 
vidhavaaH paryadevan = there were no widows to lament; na bhayam aasiit = there was no 


danger; vyaalakR“itam = from wild animals; na bhayam = and no fear; vyaadhijam = born of 
diseases. 


While Rama was ruling the kingdom, there were no widows to lament, nor there was no 
danger from wild animals, nor any fear born of diseases. 


Verse Locator 


Péaruaccical are: del Faceqarcl | 
47H Fal Metal Nanri Hdd || &-22¢-200 
100. lokaH = the world; abhavat = became; nirdasyuH = bereft of thieves and robbers; na 
kashchit = nor anyone; aspR4ishat = felt; anartham = worthless; na vR4iddhaaH cha = nor did 


old people; kurvate sma = perform; pretakaaryaaNi = obsequies; (concerned); baalaanaam = to 
youngsters. 


The world was bereft of thieves and robberies. No one felt worthless nor did old people 
perform obsequies concerning youngsters. 


Verse Locator 


ud Hfectareitcaal wtaetsrsra | 
WAAAT TO ATASRA UREA || &- 322-308 


101. sarvam = every creature; asiit = felt; muditameva = pleased; sarvaH = 
everyone; abhavat = became; dharmaparaH = intent on virtue; anupashyantaH = 


perceiving; raamameva = Rama alone; na abhyahimsan = no one was killing; parasparam = 
each other. 


Every creature felt pleased. Every one was intent on virtue. Turning their eyes towards 
Rama alone, creatures did not kill one another. 


Verse Locator 


AAAI AMT GAASATT: | 
Freraar feettenray TA eros Ware || &- 322-202 
102. raame = (While) Rama; prashaasati = was ruling; raajyam = the kingdom; aasan = 


(people) lived; varShasahasraaNi = for thousands of years; tathaa = and; putra sahasriNaH = 
with thousands of progeny; niraamayaaH = free of illness; vishokaashcha = and free of grief. 


While Rama was ruling the kingdom, people survived for thousands of years, with 
thousands of their progeny, all free of illness and grief. 


Verse Locator 


SAT SAT TA Sf WoTATA ME, UT: | 
WA TATA Wes VAM || &- 822-203 
103. raame prashaasati = while Rama ruled; raajyam = the kingdom; kathaaH = the 


talks; prajaanaam = of the people; abhavan = centred round; raamaH raamaH raamadH iti = 
Rama; Rama and Rama; jagat = the world; abhuut = became; raama bhuutam = Rama's world. 


While Rama ruled the kingdom, the talks of the people centered round Rama, Rama and 
Rama. The world became Rama's world. 


Verse Locator 


PrcagMaT fcMthel eR: Seh-efeeTa: | 
HIATT FT Goa: Faeagy Aled: || & %W-oy 


104. taravaH = the trees; tatra = there; nitya puShpaaH = were having regular 
flowers; nitya phalaaH = and regular fruits; nirvraNaaH = without injuries (by pests and 
insects); parjanyaH = the cloud; kaalavarShii = was raining in time; maarutaH = and 
wind; sukha sparshaH = was delightful to the touch. 


The trees there were bearing flowers and fruits regularly, without any injury by pests and 
insects. The clouds were raining in time and the wind was delightful to the touch. 


Verse Locator 


Sey: arfrar Aga: ger atstiaatster: | 
andy Waded GS: Kaka HHAA: || &-82-8 04 
AA ToT TATRT TA rahe Alfa: | 


105. braahmaNaaH = Brahmins (the priest-class); kShatriyaaH = Kshatriyas (the warrior- 
class); vaishyaaH = Vaishyas (the merchants and agriculturists); shuudraaH = Shudras (the 
servent-class) pravartante = were performing; svakarmasu = their own duties; tuShTaaH = 
satisfied; svaiH karmabhireva = with their own works; lobhavivarjitaah = bereft of 
greed; raame = (while) Rama; shaasati = was ruling; prajaaH = the people; aasan = 
were; dharmaparaaH = intent on virtue; na anR“itaaH = (and lived) without untruth. 


Brahmins (the priest-class), Kshatriyas (the warrior-class), Vaishyas (the class of merchants 
and agriculturists), Shudras (the servant-class) were performing their own duties, satisfied with 


their own work and bereft of any greed. While Rama was ruling, the people were intent on virtue 
and lived without telling lies. 


Verse Locator 
Ud AMAA: AF TAATAUM: || &-2AL- ok 
EMAVASST UAL MSTA | 
106. sarve = all; lakShaNa sampannaaH = were endowed with good 
characteristics; sarve = all; dharmaparaayaNaaH = were engaged in virtue; raamaH = 


Rama; akaarayat = was engaged; raajyam = in kingship; varShasahasraaNi = for one thousand 
years. 


All the people were endowed with excellent characteristics. All were engaged in virtue. 
Rama was engaged in the kingship thus for one thousand years. 


Verse Locator 
THY FAIA Wail F fasistaqSq || &-22C-Yole 
sTtareahadg ae Ge arcaifthar pry | 
USE: YUAeech AV: UOT GTEAS || &- A-Rod 


107-108. loke = in the world; yaH naraH = whoever person; paThet = 
reads; shR/iNuyaat = and listens to idam = this; aadikaavyam = foremost lyric; dharmyam = 
which is endowed with righteousness; yashasyam = which confers fame; aayuShyam = and 
longevity; vijayaavahamcha = which fetches victory; raajJNaam = to kings; kR4itam = which 
was written; puraa = at first; vaalmiikinaa = by Valmiki; aarSham = and a lyric derived from 
the speech of a sage; (he); pramuchyate = is delivered; paapaat = from misfortune. 


In this world, whoever person reads and listens to this foremost lyric derived from the 
speech of a sage, which is endowed with righteousness, conferring fame and longevity, fetching 
victory to kings and as written at first by Valmiki, that person is delivered from all misfortune. 


Verse Locator 


UAHA Yates Saal arty TT | 
ANd Aso leh Beal MA AT AAA || &-32C-0R 
Fel ferstad erat Ragrearetaste | 
109. shrutvaa = on hearing; raama abhiShechanam = the narrative of his 
coronation; loke = in this world; manujaH = a person; putrakaamaH = seeking for 
sons; putraan = (gets) sons; dhana kaamaH = and a person looking for wealth; labhatevai = 


dhanaani cha = gets the riches; raajaa = A king; vijayate = conquers; mahiim = the 
earth; adhitiShThati = and overcomes; ripuun = his enemies. 


On hearing the narrative of his coronation in this world, a person seeking for sons gets 
sons. A person looking for wealth, gets the riches. A king conquers the earth and overcomes his 
enemies. 


Verse Locator 


GAA AAT ATA GAA ASHVI T || &-222-3 0 
Ads FT cheheat fra gareaar fa: | 
afasated Pala: GAMA eM: || &-3IW-2Vz 


110-111. yathaa = even as; maataa = the mother; Kausalya; jiiva putraaH = has a living 
son; raaghaveNa = in Rama; sumitreNa = or as Sumitra; lakShmaNena = in 
Lakshmana; kaikeyii = or as Kaikeyi; bharatena cha = in Bharata; tathaa = even 


likewise; striyaH = the women; bhaviShyanti = can become; jiiva putraaH = (mothers) of living 
children; putrapautra samanvitaaH = endowed with children and grand- 
children; sadaanandaaH = and will be ever happy. 


Even as Kausalya, the mother has Rama as her living son, or as Sumitra has Lakshmana or 
as Kaikeyi has Bharata, the women likewise can become mothers of living sons, endowed with 
children as well as grand children and thus become happy forever. 


Verse Locator 


eq waTaurfad ahefaragy fer-aher | 
Tay fasrs aq TIA feTSHHT: || &-2AC-2R 


112. shrutvaa = on hearing; idam = this; raamaayaNam = epic of Ramayana; sarvam = 
and all; vijayam chaiva = the victory; raamasya = of Rama; akkliShTa karmaNaH = who was 
unweary in his actions; vindati = (a person) gets; diirgham aayushcha = a longevity in life. 


On hearing this epic of Ramayana and all the episode of victory of Rama, who was unweary 
in his actions, a person gets longevity to life. 


Verse Locator 
gitfa 4 See crest Ut aTeHifhat ay | 
Tear forester qrivafrarerest || &- 32-883 


113. yaH = he/she who; shR4iNoti = hears; shraddhadhaanaH = with attention; jita 
krodhaH = and with anger subdued; idam kaaryam = this poetical composition; kR“itam = 
done; vaalmiikinaa = by Valmiki; puraa = long ago; asau = that person; ati tarati = 
overcomes; durgaaNi = difficulties. 


He or she, who hears with attention and with a subdued anger, this poetic composition 
done by Valmiki long ago, that person overcomes the difficulties. 


Verse Locator 


TArEy Walaled Ved Ge Tea: | 
ated B 3G STA YR aera PAA || &SAC-8 RY 
114. ye = whoever; shR“iNvanti = hears; idam kaavyam = this poetical 
compositon; kR/itam = done; vaalmiikinaa = by Valmiki; puraa = long ago; te = 


they; pravaasante = at the conclusion of their absence from home; samaagamya = coming 
together; baandhavaiH saha = with their relatives; ramante = get rejoiced. 


Whoever hears this poetical composition written by Valmiki long ago, they at the conclusion 
of their absence from home, meet their relatives and get rejoiced. 


Verse Locator 
ot otal ar] aah ogardite Tear | 
FAO BT: UF Vlad GUYTAATA || &-3 22-384 
115. te = they; praapnuvanti = get; iha = here; sarvaan = all; varaan = the 
boons; praarthitaan = entreated; raaghavaat = from Rama; sarve = all; suraaH = the 


gods; priiynte = get pleased; shravaNena samprashR/iNvataam = with those who carefully 
listen to it. 


They get all the boons, entreated from Rama. All the gods get pleased with those who 
carefully listen to it. 


Verse Locator 


fearaentgy areata We fers aT | 
festa Het ton Warf Caeaal Ade || &- 3 AWC-3 Be 


116. yasya = in whose; gR/ihe = house; vinaayakaaH = obstacles; tishThanti = are there; 
(in that house); shaamanti = they come to an end; raajaa = a king; vijayeta = 
conquers; mahiim = the earth; pravaasii = a person absenting away from home; bhavet = 
becomes; svastimaan = well. 


Whoever carefully listens to the epic in his house, all obstacles come to an end. A king 
conquers the earth. A person staying away from home, fares well. 


Verse Locator 


feat WRI: Fed YAH CATT | 
Gory US qafAiaeles YRIAAA || &- 322-280 


117. shrutvaa = hearing the epic; rajasvalaaH striyaH = menstruating women; suuyaH = 
give birth to; anuttamaan = excellent; putraan = sons; puujayan = the adorer; paThancha = 
and the reader; enam = of this; puraatanam = ancient; itihaasam = epic; pramuchyeta = gets 
relieved; sarvapaapena = of all sins avaapnuyaat = and gets; diirgham aayuH = longer life. 


On hearing the epic, the menstruating women give birth to excellent sons. The adorer and 
the reader of this ancient epic gets relieved of all sins and obtains longer life. 


Verse Locator 


Torey faiear fret site arf Afgarre || & 3-3 2¢ 
tag Gaongy afesate + Az: | 
TARAS Hest YI: WS: AUN |] &-3W-2VY 


118-119. shrotaryam = it is to be listened to; kShatriyaiH = by warrior-class; praNamya = 
saluting; shirasaa = with their heads; dvijaat = from Brahmins; nityamsadaa = every day 
regularly; na samshayaH = there is no doubt (that); shR4iNvataH = the listener; paThataH = 
and the reader; idam = of this; kR‘itsnam = entire; raamaayaNam = Ramayana; bhaviShyati = 
will get; aishvaryam = supremacy; putra laabhashcha = and the birth of a son. 


The epic is to be listened by warrior-class, after offering their salutation with their heads 
bent low, from brahmins every day regularly. There is no doubt that the listener and the reader of 
this entire Ramayana will get lordship and the birth of a son. 


Verse Locator 
Ulad aad wa: afe fw]: Fara: | 


aTfecat ASTaTeSRARTATT: WA: |] &-A-kRo 
UISTSIAl TEAS: Mt ASAT SAU | 


120. raamaH = Rama; satatam = ever; priiyate = gets pleased; sah = He; sanaatanaH 
viShNuHhi = is indeed the eternal Vishnu the Lord of preservation; raamaH = 
Rama; aadidevaH = is the primordial Lord; saakShaat = clearly placed before tlp[- = he 
eyes; mahaabaahuH = having great arms; hariH = the remover of sins; prabhuH = the powerful 
lord; naaraayaNaH = who has abode on the waters (of the ocean of milk); sheShaH = Shesha 
(the serpent-god forming his couch); uchyate = is said to be; lakShmaNaH = Lakshmana. 


Rama gets forever pleased with him who listens to or reads Ramayana daily. He is indeed 
the eternal Vishnu, the Lord of preservation. Rama is the primordial Lord, clearly placed before 
the eyes the powerful Lord removing the sins and the great-armed, who has abode on waters (of 
the ocean of milk) Sesha (the serpent-god forming his couch is said to be Lakshmana. 


Verse Locator 


UdHACRIGTHRAM ASH F: || &%W-222 
VeaTexd ferret set front: waehars | 
121. pravyaaharata = tell; etat = this; aakhyaanam = narrative; vR/ittam = 
occurred; puraa = long ago; evam = in this way; visrabdham = fearlessly; vaH bhadram astu = 


let there be happiness to you!; viShNoH balam pravardhataam = let the strength of Vishnu 
increase!. 


Tell this epic which occurred long ago in this manner, to those who ask for it, fearlessly. Let 
there be happiness to you! Let the strength of Vishnu increase! 


Verse Locator 


Ca Us Tafel USVTSSAVITAAT || &-2WC-8A 
VATU seot Geafed fae: Far | 
122. grahaNaat = by studying; tathaa = and; shravaNaat = and listening (to this 
epic); sarve = all; devaaH cha = the gods; tuShyanti = get appeased; shravaNe = by listening 


to; raamaayaNase = Ramayana; pitaraH = the forefathers; sadaa = forever; tuShyanti = get 
pleased. 


By studying and listening to this epic, all the gods get appeased. By listening to this 
Ramayana, the forefathers forever get pleased. 


Verse Locator 


WRT WAT S dat afearghIon Pars || &- 822-323 
d foraedie o aRredur arafestaed | 
123. teShaam naraam = to those persons; likhanti cha = who transcribe; iham = 


this; raamasya = depicting the story of Rama; kR/itam = written; R/iShiNaa = by 
Valmiki; bhaktyaa = with devotion; vaasaH = residence; triviShTase = in heaven (is assured). 


To those persons who transcribe with devotion this collection of poems depicting the story 
of Rama residence in heaven is assured. 


Verse Locator 
SHAG MUTT | 
fSay FATS GSAT J | 
Tea yy read Aer | 
Urata Seat wfel eS || &- 3 2AWL-3AY 
124. shrutvaa = by listening to; mahaartham = this highly meaningful; shubham = and 

auspicious; kaavyam = poetical composition; (the persons); praapnoti = get; kuTumba 
vR*Aiddhim = family-prosperity; dhana dhanya vR/iddhim = augmentation in money and 


grain; mukhyaaH = superior; striyash cha = women; uttamam = excellent; sukham cha = 
happiness; sarvaan = and all; arthasiddhimcha = the acquisition of wealth; bhuvi = on earth. 


By listening to this highly meaningful and auspicious poetical composition, a person gets 
family-prosperity, augmentation in money and grain, superior women, exquisite happiness and 
all the acquisition of wealth on this earth. 


Verse Locator 


ATARTARNAS AIM | 

seh Segre YH TT | 

stqeaqdataaaa ates | 
TATA UTA: || &-8 2-3 


125. etat = this; aakhyaanam = narrative; shrotavyam = is to be listened to; niyamena = 
invariably; buddhikaamaiH sadbhiH = by good people seeking for wisdom; aayuShyam = 
longevity; aarogyakaram = endowment of health; yashasyam = fame; saubhraatR/ikam = 
fraternity; buddhikaram = endowment of intelligence; shubham cha = welfare; ojaskaram = 
and endowment of splendor. 


This narrative is to be listened invariably by good people, seeking for wisdom, longevity, 
health, fame, fraternity, intelligence, welfare and brilliance. 


Se Sasraraut anfeared Begarus srerielarcatelen Maas: At: 


Thus, this is the 128th chapter in Yuddha Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 


Here concludes the sixth book Yuddha Kanda, in Valmiki Ramayana. 
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